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hS&m  nårvarmnde  dndra  ^ddning  af  Svemka  Folkets 
MedeiUds^historia  år  bestämd  att  fortgå  i  teckningen  af 
tidskändeUema  tiU  Ar  1519  och  iUUka  åtföljas  af  ett  nt- 
förligt  register  nfver  de  kitiniills  utkomna  fyra  Banden^ 
taen  redan  vid  tiden  af  Magnus  Ladulåses  död  eller  året 
£890  upptager  44  ark,  oek  de  återåtående  28  åi'en  jemte 
registret  komma  alt  uigöra  vid  pass  20  ark  eller  något  der- 
ttfver,  denna  j4f  delning  således  hlifven  arkrika»*e,  an  aii 
heqvämt  kunna  inrymmas  i  ett  Band^  har  jag  funnit  mig 
föranlåten,  att  här  stanna  vid  året  1290  och  låta  fort- 
sättningen af  denna  jÉfdelning  jemåe  registret  utgöra  ett 
serskilt  Band.  Tryckningen  kotnmer  emellertid  att  oafbi-u- 
tet  fortgå  oeh  således  återstoden  af  denna  jäfdelning  jemte 
Regtsti'et  att  lemna  prässen  under  första  hälften  af  näst- 
kesmmnude  år» 

Stockh<4m  i  October  1882. 

A.  H.  8TRINNH0LM. 
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^nm.  att  livad  (S.  70,  r.  1-2)    sftgea,   att  alla  villigt  och  gerna 

erlade  af  ädömda  sakören  den   tredjepart,   som  -  -  -  bör 

rätteligen  så  uttryckas:   att    alla    endrågteligen    ville  af 

.  ådömda  sakören   gifva    honom  tredjeparten,  aom  efter  lan* 

dets  sed  tillkommer  Konungens  fatabur. 

Fel  af  mindre  betydenhet,  som  undfallit  uppmårksamheleo,' saaom 
8.  60,  r.  38:  co«om  (läs:  coaBvam)»  s.  60,  r«  38  Knuungi  (/tf«.* 
Kunungi),  s.^100,  r.  kufvodkyrka  (läs:  hnfvudkyrka),  s.  100, 
r.  23  komangasAten  (^läs:  konungasalen)  och  möjligen  ännu  an- 
dra täckes  Låsaren  benäget  ursäkta. 
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STenska  Folkets 

MEDELTIDS-HISTORIA. 

Andra  Afdetningem. 

Från  medlet  af  XII  århundradet 
till  år  1319. 


III. 

Christendomsverhels    fot^tgång   och   första 

grundläggningen    af    den  hierarkiska 

ordningen   i   vårt   land. 

Det  är  en  ofb  gjord,  af  erfarenheten  bekräftad  iaku 
tagelse,  att  folk  med  fasta  bostäder  i  det  gamla, 
oförändrade  fäderneslandet  vida  svårare  kmina  brin- 
gas att  frångå  de  af  fodren  ärfda  föreställningar  och 
omfatta  lärorna  af  en  annan  tro,  än  sådana  folk- 
grenar, som  genom  vandringar  eller  genom  krigöf- 
vergifvit  sin  gamla  hembygd  och  för  dess  helgedo- 
mar blifvit  fremmande  genom  bosättning  i  frem- 
mande  länder  bland  christna  folk.  Hos  dem  ut- 
dör den  gamla  gudalärans  kraft  hastigare.  Dessa 
5p.  f.  n.  4  d.  1 
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'\  GudftM,.  tti^J  och.\me^  undanskymda  genom  inflytel- 
sen af  freiAtilaiidé 'seder  och  de  nya    omgifniugar- 
ne,  öfva  icke  mer  samma  makt  öfver  deras  sinnen, 
men  vika  småningom  undan    för    predikan    af   en 
tro,  som  mer    motsvarar    den    vidgade   synkretsen. 
Ett  helt  annat  motstånd  mot    denna    nya    tro    ser 
man  åter  de  folk  sätta,  som  ej    lemnat    den    ärfda 
födernejordea,    men    stadigt    suto   qvar    på    denna. 
Mångguderiet  är,  i  motsats  till  de  engudadyrkande 
religionerna,  bunden  vid  jorden,  Gudarne  äro  mak- 
ter för  orter   och    landskap,    hvilkas    karakter    och 
förg  genomträngt  deras.     Genom  de  gamla  Asa-gu- 
darne    och  af  dem  hade  från  fomgrå   tid   tillkom- 
mit våra  stamföder  allt,  som  för  dem    gjort   lifvet 
fröjdfullt  och  gladt,  beredt  lycka  och  välgång  i  den 
husliga  lefnaden,  frihet  och  oafhängighet  i  offentli- 
ga förhållanden.     Århundraden  hade   helgat    denna 
gamla  tro  med  sina  heliga  offei^tällen   och    lunder. 
Vid  dem  voro  de  gladaste  fester  bundna,  med  dem  före- 
nade deras  fröjdfuUa  gästabud.     Den    upprymdaste 
delen  af  deras  hela  lefnad    var    sammanväfd    med 
dyrkandet  och  helighållelsen  af  de  skyddande  Gu- 
darne.    Var  det   ock    blotta  beläten,  som   stodo    i 
gudahusen,  så   lefde  dock  de  gamla  Gudarne  i  llf- 
Tet     Religionen  var  fröjd,  och  fröjden  Tar  religion. 
Från    Ansgarii  första  uppträdande  hade  i  mer 
än  ettliundrade  och  femtio  år  de  Hamburgska  Er- 
kebiskoparne  såsom  öfverherdar  öfver    de   nordiska 
rikena  arbetat  pä   christna    lärans   fortplantande    i 
vårt  land,  men  utan  att  hafva  förmått  deraf  fram- 
bringa någon  egentlig  frukt,  till  dess    med   Upsala 
Konungames  öfvergång  till  Christendomen  mer  fram- 
gång bereddes  åt  det  stora  verket.    Det  är  fruktlöst 
att  spörja  efter  grunderna    till    Konungarnes    anta- 
gande af  den  nya  läran,  innan    densamma    härstä- 
des  vumiit  någon  öfvervigt,  eller  någon  egentlig  del 
af  folket  ännu  bekände  sig  dertill.     För  att  derut- 
innan  hafva  varit  ledda  af  statsafsigter   eller   tagit 
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till  råd  det  beräknande  förståndet,  voro  de  ännu 
för  mycket  okunniga,  för  lilet  bildade.  De  följde 
den  i  tiden  liggande  riglning,  som  med  oemotstånd- 
lig kraft  förde  de  Europeiska  fölken  till  omfattan- 
de af  en  lära,  den  der  åsyftade  en  stor,  till  fort- 
gående framtida  utveckling  och  förädling  ledande 
omskapning  af  de  menskliga  och  borgerliga  förhål- 
landen. Det  gafs  dock,  från  en  sida  betraktad,  vis- 
serligen på  sitt  sätt  en  politisk  beräkning,  en  verlds- 
åsigt,  som  efter  dä  varande  föreställningar  kunde 
framte  en  grund,  att  hålla  den  nya  läran  för  sann 
och  gudomlig  och  med  full  tro  omfatta  densam- 
ma. De  stora  rikena,  de  mäktigaste  monarker  i 
den  då  kända  verlden  hyllade  denna  lära.  Vikin- 
gafärderna med  deraf  väckta  lifliga  deltagelse  för 
allt,  som  förelopp  i  verlden,  hade  fört  nordboeru^ 
till  en  vidsträckt  kunskap  om  fremmande  länder 
och  der  förekommande  seder  och  bruk  i  religiöst 
hänseende  icke  mindre  än  i  lifvets  öfriga  förhål- 
landen. Nordbons  sinne  var  öppet  för  allt,  hans 
ande  sträfvade  till  utbildning  och  förädling.  Från 
vikingatåg  hemkommande  konungasöner  bildade  sig 
gerna  efter  utländska  höfdingars  seder^.  Dessa  höf- 
dingar  och  deras  stater  voro  christna.  Och  hos 
dem  funnos  konster,  konstverk  och  kunskaper  af 
mångahanda  art«  Nordiska  Konungarnes  begär  att 
tillegna  si^  något  af  denna  bildning  och  taga  ef- 
terdöme,  af  livad  de  sport  om  fremmande  furstar, 
borde  lätt  föra  dem  till  uppmärksamhet  på  Chri- 
stendomen  och  att  fatta  behag  för  densamma.  De 
sågo  i  de  fremmande  Konungarnes  stora  herravälde 
den  nya  Gudens  makt,  och  detta  var  då  det  fram- 
stående i  det  allmänna  begreppet  om  Gud.  Men 
äfven  den  höga  föreställningen  om  ett  oändligt  vä- 
sende, en  Gud,  som  är  alltings  skapare,  himmelens 
och  jordens  Herre,  som,  allsmäktig  och  alhiärvaran- 

1)  Jfr  2:dra  Bandet,  s.  356  ff. 
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de,  styrer  verlden  och  menniskornas  öden  och  bär 
huldrik  vård  om  sitt  skapade  verk ;  det  höga  i  den- 
na lära  och  tillika  Christendomens  inre  sedliga  skön- 
het, dess  milda,  menniskoälskande  och  fridsamma, 
försonliga  anda,  hvarföre  skulle  icke  äfven  delta  haf- 
va  gjort  intryck  på  ädlare  eller  mer  tänkande  Kon- 
ungars sinnen. 

Sedan  Koiiungen  och  med  honom  hela  hans 
omgifning  och  hans  hustrupper  mottagit  dopet,  Chri- 
stendomen  således  blifvit  konungahusets  religion^, 
måste  naturligt  delta  för  den  nya  läran  blifva  en 
stödje-  och  medelpunkt,  hvarifrån  densamma  lätta- 
re och  mer  obehindradt  kunde  utbreda  sig  och  vin- 
na anhängare  genom  konungahusets  inflytelse  och 
den  verkan,  det  af  Konungarne  gifna  föredöme  må- 
ste hafva  pä  de  förnämsta  i  landet.  I  Vestergöt- 
land,  vid  foten  af  Kinnekulle,  lade  Olof  Skötkonung 
grund  till  kyrka  och  biskopsdöme  ^.  I  samma  lands- 
ort hade  Konungarne  af  Stenkilska  ätten,  h  vilka  li- 
ka med  Stenkil,  derasstamfader,med  värma  omfattade 
Christendomen,  sitt  stadiga  hemvist  Derigenom  blef 
äfven  Vestergötland  den  ort,  der  inom  vårt  land  Chri- 
stendomen aldraföist  slog  fasta  rötter^,  så  mjxket 
hellre  och  lättare,  som  det  närmast  gränsade  till  och 
äfven  hade  tätaste  samfärd  med  länder,  der  Chri- 
stendomen redan  hade  vunnit  insteg.  Från  Vester- 
götland och  från  Småland,  skådeplatserna  för  den 
helige  Sigfrids  verksamhet,  gick  omvändelseverket 
småningom  allt  högre  upp  mot  de  nordligare  trak- 
terna af  riket.  De  närmare  omständigheterna  af 
gängen  och  förloppet  deraf, 'såsom  icke   uppteckna- 

2)  ^'Gedidit  Rex  et  bapHzatns  est,  omnesqne  familiares  el  do- 
mesiici  ejus,  nnivcrsiisque  exercUns  cum  to(a  ejus  familia.^' 
Historia  S.  Sigfridi. 

3)  Se  2:dra  Bandet,  s.  663. 

4)  I  Svea  rike  nämligen  förblef  ChristeDdomeD  äona  långe  In- 
skrlinkt  inom  det  så  kallade  Birka  eller  Sigtuna. 
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de  af  samtida  vittueii  eller  af  forntida  krönikor  be- 
varade, äro  af  oss  blott  ofullständigt  kända.  Hela 
det  sjuttio-äriga  tidloppet  från  Stenkils  död  till  Sver- 
kers regeringsdagar  är  upptaget  af  striderna  oin  kon- 
ungadömet  och  deraf  genom  söndringen  mellan 
stammarne  uppkommande  inre  oroligheter.  De 
enda  minnen  och  spår,  vi  ega  af  kyrkans  arbete 
och  framsteg  hela  denna  tid,  äro  knulna  vid  depå 
sägner  grundade  uppteckningar  om  de  heliga  män, 
som  i  de  öfre  delarne  af  riket  arbetat  på  det  he- 
jiga verket  5.  Det  var  en  tid  af  förvimng.  Men 
midt  under  den  allmänna,  inre  upplösningen,  un- 
der omständigheter,  som  syntes  för  Chris tendomen 
vara  de  mest  ogynnando,  under  strider  och  faror, 
i  tider  af  krig  som  i  fred,  framskrider  icke  desto 
mindre  det  gudomliga  verket.  Kyrkans  synbara  si- 
da fördunklas,  men  dess  eviga  rötter  intränga  i  ett 
outgrundligt  djup  och  nära  sig  af  en  gudomlig  saft, 
som  bereder  framtida,  nya,  underbara  frukter. 

Genom  Ansgarius  och  efler  honom  genom  hans 
efterträdare  på  den  Hamburgska  erkebiskopsstolen 
tändes  Christendomens  första  ljusstråle  i  vårt  land. 
Men  det  är  i  öfrigt  icke  mycket,  vi  veta  om  de- 
ras arbete  härstädes.  Den  nya  lärans  framsteg  ge 
nom  dem  synas  på  det  hela  varit  ringa.  De  verk- 
sammaste befordrare  af  Christendomens  fortplantan- 
de i  våra  bygder  kommo  från  det  af  hafvet  kring- 
flutna land,  som  mest  af  alla  lidit  genom  de 
nordiska  vikingafärderna,  och  som  genom  talrikheten 
af  de  Skandinaviska  bosättningnrne  hos  sig  stod  till 
de  Skandinaviska  folken  i  nära  förhållanden  och  om 
dem  hade  den  bästa  kunskap.  Der,  i  de  af  ålder 
på  Brittiska  öarne  bildade  plantskolor  för  den  christ- 
na  bildningen,  fortlefde  och  for  t  verkade  för  det  he- 
liga verket  ännu  samma  anda  afbrinnandenit,  som 
i  århundraden  hade  fört  skaror  af   fromma,  heliga 


5)  Se  föregående  Bandet,  s.  24—31  och  S.-57  ff. 
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män,  att  draga  öfvcr  till  fasta  landet  till  heduiu- 
garnes  omvändelse  •.  De  utgjordes  till  talrikaste  de- 
len af  munkar.  Dessa  hade  härdat  sig  i  sina  klo- 
ster genom  försakelser,  botöfningar,  sjelfspäkelser, 
sträng  ordning  och  tukt,  derigenom  blifvit  förbe- 
redda till  de  ansträngningar  och  uppoffringar,  ett 
sådant  värf  som  ftlrder  till  en  ny  gudaläras  förkun- 
nande bland  rä,  halfvilda  folk  i  dessa  tider  fordra- 
de. De  lagade  af  ifver  för  den  religion,  i  hvilken 
de  trodde  sig  hafva  uppnått  fullkomlighetens  hög- 
sta grad.  Lösryckta  från  verldsliga  sysselsättningar, 
förbindelser  och  förhållanden,  kunde  de  sä  mycket 
mer  odelade  egna  sig  åt  betraktelser  af  det  gudom- 
liga och  utströ  det  af  himmelen  meddelade  fröet 
till  gudomliga  sanningar.  Deras  fädernesland  var 
öfverallt,  livar  för  Christendomen  vunnos  anhän- 
gare och  bekännare^  der  var  deras  familj,  deras  hem. 
Redan  i  sina  ensama  kloster  hade  de  genom  sjelf- 
iakttagelser  lärt  mycken  mcnniskokännedom  ^  den- 
na riktade  de  genom  vandringarne  bland  folken  och 
undervisningars  meddelande  åt  dem,  och  genom  sitt 
stränga  lefnadssätt,  sitt  egendomliga  yttre,  sitt  fastan- 
de, sina  andaktsöfningar  väckte  de  beundran  och  upp- 
seende. David,  Vestmanlännigarnes  apostel,  var  munk 
af  Cluniacenser-orden'',  och  till  denna  orden  hörde 
väl  äfven  de  munkar,  som  följde  honom.  Likaså 
säges  om  den  helige  Sigfrids  följeslagare,  att  också 
de  tillhört  samma  orden ^.  Och  dessa  hafva  troli- 
gen icke  varit  de  enda.  Det  blir  fastmer  vid  öf- 
vervägandet  af  alla  omständigheter  sannolikt,  att  än- 
nu andra  munkföreningar,  spridda  eller  tillsamman, 
fridsamma  och  stilla  arbetat  i  samma    heliga    värf 

6)  DersammasAdes,  s.  240  ff. 

7)  ^^Ordioem  Cluniacensem  esl  ingressos.''^     Bisi.  S,  Davidis. 

8)  ^'GluDiacensis  ordiots  disciplina  imbuti.^^  —  ^^Thre  hans 
^^Systir  syni  varo  melh  hanom,  alle  aff  enom  klostir  lifnad, 
"som  helir  Duniacensis  (v.  s.  Cluniacensis)."  Historia  S. 
Sigfridi. 
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och  fortsatt  sina  föregångares  verk  till  Christcndo- 
mens  stadgande  ocli  vidare  utbredande  i  våra  byg- 
der, ehuru  vi  derom  icke  ega  några  bestämda  un- 
derrättelser,  men  blott  här  och  der  aflägsna,  ovissa 
spår  deraf  framskymta.  Sigfrid,  Eskil,  David,  Bot- 
vid, Stefan  hafva  fördunklat  många  andra  namn* 

Man  ser  på  ingen  sida  förföljelser,  från  Chri- 
stendomens  intet  våldsamt  pådrifvande  till  omvän- 
delse, från  hedendomens  ingen  ofördragsamhet  mot 
den  nya  lärans  förkunnare.  Endast  få  af  dess  bud- 
bärare ledo  martyrdöden,  och  dessa  ådrogo  sig  den- 
samma sjelfva  genom  sitt,  af  ett  eldigt  nit  häftiga, 
ovisliga  förfarande.  Det  stilla,  långsamma  framskri- 
dandet af  Christeudomsverket,  på  samma  gång  det 
lägger  i  dagen  våra  fomföders  aktning  för  samve- 
tets och  tankens  frihet,  vittnar  på  andra  sidan  om 
ett  på  det  hela  varsamt  tillvägagående  hos  den  nya 
religionens  tjenare.  Kyrkan  dref  icke  på  ett;  full- 
komligt utrotande  af  hedniska  seder  och  bruk,  hon 
fastmer  sökte  i  dessa  inlägga  christna  begrepp  och 
på  denna  väg  småningom  närma  folken  till  Chri- 
stendomen.  Hon  följde  deruti  det  visa  råd,  Gre- 
gorius den  Store  gaf  de  trons  budbärare,  han  utsän- 
de till  Anglosachsernas  omvändelse,  att  icke  föröf- 
va  våld  mot  de  hedniska  afgudahusen,  icke  förstö- 
ra dem,  men  efler  deras  rening  med  vigvatten  in- 
viga dem  till  christna  tempel,  för  nya  kyrkors  upp- 
förande helst  välja  de  hedniska  offerplatserna,  och 
på  de  gamla  offerdagarne  förlägga  de  christna  fe- 
sterna, så  att  folket  ej  beröfvades  några  af  sina  fröjd- 
fulla fester,  men  forttarande  drog  till  de  orter,  hvar 
det  var  vant  att  infinna  sig  till  offer,  ty  sålunda 
skulle  Ghrisisndomen  hos  dem  lättast  finna  ingång^. 

9)  ^^Fana  ideloram  destrni  in  eadem   genle    minime   debeant; 

-^^sed  ipaa  qaie  in  eis  sunt  idola  destraanlor;  aqaa  benedicU 

''fiat,  in  eiadem  fanis  aspergalar,   altaria  conslraantar,   reli- 

^'qnic  ponantar;  qnia  si  fana  eadem  bene   conslrocta   sunt, 

^'necease  €8t  ut  a  caUu  dcmonum  in  obsequio  veii  Dci  de- 
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''Att  hos  rå  sinneu/'  tillägger  han,  "pä  en  gång  ul- 
"plåna  allty  vore  icke  möjligt,  utan  måste  den,  som 
"skall  Töras  till  höjden,  steg  för  steg  och  icke  med 

'^beant  oommntari;  al  dum  gens  ipsa  eademfaDa  soaDon  vi- 
^^det  deslrui,  de  corde  errorem  depooat,  et  Deum  verum  co- 
^^gDOscens  el  adoraus,  ad  loca  qu«  consueYit  familiaiius  con- 
^^curraL  El  qnia  boves  solenl  in  sacrificio  daemonum  mul- 
'^tos  oocidere,  debei  eis  eiiam  hac  de  re  aliqna  sollemnilas 
^immulari  —  —  — ;  ul  dum  eis  aliqua  exterius  gandia  re- 
^^servaulur,  ad  interiora  gaudia  consenlire  faciJius  valeant.^' 
Beda  Fenerah,^  Hist.  eccL  Ang!,  /.  Då  vi  af  våra  egna 
h&fder  så  litet  eller  nära  iniel  vela  om  de  första  christna  pre- 
alemas  sftU  alt  behandla  våra  hedniska  förRider,  undervisa 
och  öfvertyga  dem  om  del  falska  och  grundlösa  i  deras  gu- 
dalåra,  må,  såsom  ell  drag  Ull  de  (Öreskrifler,  som  gåfvos 
de  till  omvändelseverket  nlsftnda  mån,  hår  meddelas  det 
råd,  den  gamle  Biskop  Daniel  i  Winchester  i  England  gaf 
Winfrid,  den  under  namn  af  Bonifacius  bekante  Tyskarnes 
apostel:  ^Tramdrag  icke  mot  dem/'  såger  han  honom, ''skål 
^och  grunder  till  bestridande  af  deras  om  ån  falska  Gudars 
"genealogi.  Lemna  dem  i  deras  tro  och  mening,  alt  Gudar  haf- 
"va  med  hvarandra,  likasom  man  och  qvinna,  aflat  andra 
"Gudar,  att  du  sålunda  måtte  kunna  bevisa  dem,  att  Gn- 
"dar  och  Gudinnor,  aflade  och  födda  likasom  menniskor- 
'W,  mycket  mer  åro  menniskor  än  Gudar,  och  alt,  då  de 
""förut  icke  varit,  de  således  haft  en  början  (""Neqne  enim 
"^conlraria  iis  de  ipsorum  qnamvis  falsorum  deorum  genea- 
""logia  adslruere  debes.  Secundum  eorom  opinionem,  quos- 
""libel  aliis  generatos,  per  complexum  marili  ac  fcemina;  con- 
""cede  eos  asserere:  ni  saltem  modo  hominum  nalos  deos  ac 
""deas,  potius  homines  non  deos  fuisse,  et  cceptsse  qui  ante 
""non  erant,  probes"").  Hafva  de  blifvit  Ivungne  medgifva, 
""alt  Gudarne  haft  en  början,  emedan  de  blifvit  aflade  den 
"^enc  af  den  andra,  fråga  dem  dä,  om  de  tro,  att  verlden 
""haft  en  början,  eller  varit  lill  af  evighet  utan  början.  Om 
""hon  haft  en  början,  hvem  har  skapat  henne?  Fråga  dem 
""sedan,  hvar  de  förra  Gndarne  före  verldens  skapelse  haft 
""sin  boning?  Och  om  de  påstå,  alt  verlden  icke  haft 
""någon  början,  fråga  dem  då,  hvilken  beherrskade  verlden 
""före  Gudaraes  födelse;'  huru  Gndarne  underlade  sig  verlden, 
""denna  verld,  som  af  evighet  bestalt  före  dem,  eller  hvil- 
"Icen  aflade  den  försU  Goden  och  Gudinnan,  och  hvarfore? 
""Om  de  tro  att  Gndar  och  Gudinnor  ånnu  ståndigt  forlplan- 
'^ta  sig?  Och  om  de  svara  nej,  når  och   hvarföre  de  hafva 


». 


Digitized  by 


Googk 
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''språng  lyftas  dit^^/'  Kyrkan  ansAg  redandet,  att 
hedningen  mottog  dopet,  för  en  stor  vinning,  dels 
för  räddningen  af  hans  själ,  dels  derför  att  det  kom- 
mande släglet  derigenom  kunde  uppfostras  i  Chri- 
stendomen  och  i  densamma  förädlas.  Någon  för- 
utgående långvarig  undervisning  kom  således  liär 
mindre  i  fråga.  De  fromma  männen  arbetade  mer 
derhän,  att  bos  menniskorua  väcka  och  inplanta  ett 
christligt  sinne.  De  byggde  mer  på  gerningarne  än 
på  läran,  mer  på  underverken  än  på  sanningen; 
de  vände  sig  mer  till  inbillningskraften  än  till  för- 
ståndet, mer  till  känslan  än  till  tanken;  de  nöjde 
sig  med  dopet  och  bekännelsen   och    väntade   tron 

'^upphört  alt  afla? Tro  de,  att  man  mSsle  ära  de- 

^ras  Gudar  f5r  den  limligii,  närvarande  lyckan,  eller  för  den 
^tillkommande  eviga?  Svara  de  f5r  menniskornas  limliga  väl, 
^^sä  måste  de  vela  säga,  hvari  bedningarne  äro  lyckligare  än 
^de  Christna?  —  —  Detta  allt  och  ännu  mycket  annat 
'^bör  da  framhålla  mot  dem,  Icke  så,  alt  du  förhånar  dem, 
^men  går  fridsamt  och  med  stor  saktmodighet  till  väga;  sam- 
^oianhåli  då  och  då  deras  vidskepelser  med  våra  christna  lä- 
^ror,  och  angrip  dem,  så  Ull  sägande,  frän  den  svagasle  si- 
^dan,  all  de  mer  bringas  på  skam,  än  de  uppretas  till  vre- 
^de.  Du  bör  äfven  leda  dem  till  uppmärksamhet  derpå,  hvar- 
^före,  om  deras  Gudar  äro  allsmäktiga  och  icke  blolt  belöna 
^sina  Itllbedjare,  utan  straffa  sina  föraktare,  de  då  förskona 
^de  Christna,  som  undanryckt  dem  nästan  hela  verlden  och 
^nedstörta  deras  beläteo?  Och  hvarföre  de  Christna  besitta 
ofruktbara  provinser,  rika  på  vin,  olja  och  andra  egodelar, 
^då  åt  bxlningarne  och  deras  Gudar  deremot  blifvit  öfver- 
^tna  blolt  sådana  länder,  som  ständigt  äro  hemsökta  af  köld 
^^och  frost,  och  hvar  de,  som  redan  blifvit  ntdrifna  från  lie- 
o|a  den  öfriga  verlden,  falskeligen  tro  att  de  ännu  heri*ska. 
^CEt  cnm  ipsi  Qiristiani  fertiles  terras,  vinique  et  olei  fe- 
^races,  cielerisque  opibus  abnndantes  possident  provincias, 
^ipsis  autem  paganis,  frigore  semper  rigentes  terras  cum  eo- 
^rum  dib  reliqnemnl,  in  qnibus  jam  tantum  toto  orbe  pnlsi, 
"falso  regnare  puUntur").''  Epist.  S.  Bonifacii, 
lO)  ^Nam  duris  menlibus  simul  omnia  abscidere,  impossibile 
'*esse  non  dubium  est:  quia  is,  quilocum  sumranm  åseende- 
''re  nililnr,  necesse  est  ut  gradibus  vel  passibus,  non  autem 
^''iallibus  elevetur.^^ 


Digitized  by 


Googk 


10         Svenska  Folkets  'Medeltids-Historia. 

af  menniskornas  eviga  behof^  de  underlade  hedni- 
ska bruk  en  cliristlig  betydelse,  öfverlemnande  åt 
framtiden  att  rena  lagan  från  röken,  sökte  emeller- 
tid att  lägga  grund  till  kyrkor,  åt  dem  vinna  jord 
och  stadigt  underhåll  och  sålunda  bana  vägen  till 
en  större  verksamhet  i  bättre  dagar. 

Men  ännu  i  slutet  af  det  XI  århundradet 
hade  i  de  flesta  af  våra  landskap  den  nya  tron  icke 
förmått  att  göra  sig  öfverrådande.  I  Iivarjeafdem, 
synnerligast  i  de  till  det  egentliga  Svea  rike  höran- 
de bygder  egde  oundvikliga  återfall  tillbaka  i  he- 
dendomen rum  genom  de  gamla  idéernas  och  den 
gamla  gudadyrkans  naturliga  återverkan.  Från  min- 
nena af  dessa  tiders  kamp  mellan  en  gammal  och 
en  ny  tro  leda  sig  äfven  de  mångenstädes  ännu  i  vå- 
ra bygder  lefvande  sagor  om  troll,  som,  icke  lidan- 
de klockornas  ljud  från  Guds  hus,  slungat  klippor 
och  stenmassor  mot  de  nyuppforda  eller  under  bygg- 
nad varande  kyrkor  för  att  hindra  deras  fullbor- 
dan, utan  att  dock  vinna  sitt  ändamfll  eller  förmå 
tillbakahålla  det  inträngande  nya  ljuset.  Den  tro 
emellertid,  som  ej  mäktade  hämma  den  andras  fort- 
skridande, förmådde  naturligt  icke  heller  att  för- 
hindra dess  slutliga  seger.  Här  dock  icke,  såsom 
mångannorstädes,  genom  tvångsmedel,  genom  be- 
straffningar, genom  vapenmakt,  men  genom  fog- 
samhet  och  klok  fördragsamhet  af  sådana  från  he- 
dendomen ärfda  tänkesätt,  seder  och  bruk,  som,  när- 
mast sammanhängande  med  den  gamla  gudaläran, 
djupast  ingrepo  i  folklifvet,  gjorde  Christendomen 
år  från  år  sig  mer  och  mer  herrskande.  Hedendo- 
men utdog  smånmgom  mer  af  inre  svaghet  än  ge- 
nom yttre  tvång,  genom  Christendomens  inre  kraft 
mer  än  genom  åtgärder  af  den  verldsliga  maklen. 
Det  alltmer  hopsmälta,  allt  ringare  blifvande  anta- 
let af  hedningar  måste  oundvikligen  i  tidens  fort- 
gång förlora  sig  bland  det  större  antalet  af  Christ- 
na,  och  så  kom  det  småningom  dertill,  att  vid  med- 
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let  af  Xn  århundradet  Christendomen  ^kunde  pä 
det  hela  anses  vara  stadgad  och  herrskande  i  vårt 
land.  De  Christnas  Gud  blef  först  ansedd  för  den 
mäktigaste  bland  Gudar,  sedan  erkänd  och  dyrkad 
som  den  enda,  sanna  Guden. 

Intill  denna  tid,  så  länge  de  nyomvända  ännu 
icke  voro  så  talrika,  att  de  utgjorde  egna  christna 
församlingar,  deras  lärare  således  bland  dem  icke 
hade  en  fast  boningsplats,  kunde  här  ännu  icke  fin- 
nas några  biskopsdömen  eller  stift  med  bestämda 
gränser**.  De  heliga  män,  den  fromma  forntiden 
vördat  som  grundläggare  af  de  biskopliga  sätena 
eller  satt  till  förteckningarne  af  sina  första  Biskopar, 
voro  inga  af  kyrkan  till  herdar  öfver  en  viss  hjord 
vigda  Biskopar,  utan  blott  i  allmänhet  dem  anvi- 
sade de  orter,  livar  de  skulle  predika  tron  eller  ar- 
beta för  upprättande  af  christna  församlingar.  De 
tillhörde  mer  hela  landet  De  vandrade  från  ^ort 
till  ort,  från  bygd  tiU  bygd,  allestädes  predikande 
och  lärande.  Till  medelpunkter  för  sin  verksam- 
het valde  de  synnerligast  dock  sådana  ställen,  livar 
de  kunde  frambära  ordet  inför  en  talrikare  försam- 
lad menighet  Man  har  vittnesbörd  från  sednare 
hälften  af  XI  århundradet,  att  i  Vestergötland  Ska- 
ra varit  en  för  sin  tid  ansenlig  stad*^,  en  mark- 
nadsplats *^,  således  för  detta  landskap  en  hufvudort, 


11)  ^^Inter  Nordmannos  et  Svecos,  pi-opter  novellam  plantatio- 
^^nem  Christianilalis,  adhoc  nnUi  episcopatas  cerlo  limite  saot 
^^designaliy  sed  unusquisque  Episcopornm,  a  Rege  vel  popa- 
^^lo  assomtus,  commnniter  »dificant  ecclesiam,  el  circameun- 
'^do  regioneni,  qaanlos  possunt  ad  Christiaoitalem  trahunt, 
^'eosqae  gabernant  sine  invidia,  qaamdia  munt/^  Adam. 
Brem.^  de  Situ  Dan. 

12)  ^Magna  civilas;"  Jdam.  Brem,^  I.  c, 

13)  ^Kaupstadr  at  Sköram;"^  Olof  den  Hel  S.  c.  70,  hos 
Sn.  Stnrl.  Efter  en  gammal  och  allmän  s9gen  skall  fordom 
varit  segelled  mellan  sjöarne  Venern  och  Lönen  eller  den  na 
sä  kallade  Slenams-  eller  Homborgasjön.  Man  for  nemligen 
från  Lidköping  strömmen  Lidan  uppföre  åt  Skofteby  och  Koll- 
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12  Svenska  Folkets  Medeltids-Historia. 

liggande  äfven  nära  i  medelpunkten  af  detsamma. 
Med  de  gamles  marknad  voro  vanligen  äfven  för- 
enade ting  och  oflferfester,  sä  att  frän  urälder  de 
stora  marknadsplatserna  tillika  varit  samtings-  och 
offerställen  ^f  En  sädau  för  Vestmanlands  inbyg- 
gare gemensam  samtings-,  offer-  och  marknadsplats 
har  troligen  äfven  den  ort  varit,  som,  liggande  vid 
mynningen  af  den  midt  igenom  detta  landskap  uti 
Mälaren  löpande  Svartan,  af  detta  sitt  läge  kallades 
Aros^^;  detsamma  synes  Strengia  näs  hafva  varit 
för  Sédermanlänningarne^^,-  sä  äfven  för  Östgöterna 
deras  vid  än  Stäng  midt  i  landet  liggande  Lion- 
gaköping,  som  efler  all  sannolikhet  frän  heden- 
högs tid  äfven  varit  platsen  för  landskapets  gemen- 
samma offerfest  och  gemensamma  landsting,  det  i 
deras  lag  sä  kallade  Liongating^^^  sä   troligen   haf- 


torp  UliA)dalaan,5edaD  genom  Maokän  och  Afsen  förbi  hospitalet 
och  deo  så  kallade  Slussen  vid  Skara,  derifiån  genom  Djurgården 
(hvarest  man  i  sednare  lider  funnit  uti  ett  kärr  kölen  af  en 
stor  båt  jemte  annat  skeppsvrak  af  bräder  och  skutor)  in  i 
Hornborgasjön.  Se  Lindskog,  Beskrifning  om  Skara 
stift.  Jfr.  Festergbtlands  Hist.  och  Beskrifn,  af  Tid- 
gren. 

14)  Jfr.  Andra  Bandet,  s.  566. 

15)  Åmynning,  af  gamla  Svenska  orden  aa  (genet.  0r),  å, 
och  Of,  mynning.  Så  kallades  i  åldre  tider  äfven  det  nyare 
Upsala  jéros  af  sitt  läge  vid  Fyris-åns  mynning,  och  till 
skillnad  mellan  dessa  begge  orter  af  lika  namn  benämndes 
det  vid  Svartåns  mynning  liggande  Aros  Festraaros  (na 
Vesterås)  och  det  vid  Fyris-åns  mynning  Oslraaros^  till 
dess,  efter  erkebiskopssätets  dilflytlning  från  Gamla  Upsala, 
mot  slutet  af  XIII  århundradet  man  allmännare  började  att 
kalla  det  Upsala  (eller  Nya  Upsala),  såsom  ses  af  ett  af  Kon- 
Dung  Magnus  Ladulås  år  12K6  uigifvet  bref  om  ett  egen- 
domsbyte med  Upsala  domkyrka  och  dess  Erkebiskop,  och 
hvarigenom  Konungen  mot  gods  på  Valmundsön  m.  m.  af- 
står  bland  annat  äfven  fisket  under  bron  i  Aros,  som  numer 
kallas  Upsala  (^Item  piscataram  sub  ponte  Arusie  que  nune 
''Uppsalia  dicitur").  DipL  Sv.  N:o  9l3. 

16)  Se  föreg.  Bandet,  s.  30. 

17)  I  samma  lag,  Krist.  B.  XXIII,  namnes  äfven  Liongkö- 
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va  äfven  de  fem  Småländska  häradei%  som  under 
namn  af  Värend  bildade  ett  eget  samfund  för  sig, 
haft  sitt  landsting  och  således  väl  äfven  sin  gemen- 
samma offerplats  och  sin  marknad  vid  det  i  me- 
delpunkten af  deras  land;  på  gränsen  af  Konga  och 
Kinnevalds  härader,  i  grannskapet  af  Helge  och  Berg- 
unda  sjöar,  af  folkrik  bygd  omslutna  Östrabo,  vid 
foten  af  Gelboe  berg,  der,  livar  Vexiö  stad  nu 
ligger.  Invid  dessa  landskapens  hufvudplatser,  der 
bygdernas  menighet  sammankom  till  samting,  mark- 
nad och  offer,  värdet  äfven,  såsom  vi  sett,  de  första 
evangelii  budbärare  i  vårt  land  sjnnerligast  uppe- 
höUo  sig,  så  att  vid  dessa  orter  äro  alla  minnen 
af  dem  hufvudsakligen  fastade.  Och  dessa  samma 
orter  blifva  äfven  hufvudsäten  för  de  äldsta  biskops- 
domen  i  vårt  land  Då  Olof  Skötkonung  hos  den 
Hamburgska  Erkebiskopen  anhöll  om  en  Biskop  till 
föreståndare  för  den  af  honom  till  Christendomens 
vidare  fortplantande  i  landet  grundlagda  kyrka  i 
Husaby,  och  Tlmrgot  dertill  blef  utsedd  och  sänd 
till  den  Svenska  Konungen,  har  redan  han,  så  be- 
rättar den  nära  samtida  Adam  af  Bremen*^,  utsett 
Skara  till  biskopssäte.  Inhemska  minnen  åter  för- 
mäla detta  om  en  Biskop  Ästmuder,  troligen  den- 
samme Osmund,  som  af  Emund  Gamle  insattes  till 
landets  Biskop  och  i  denna  värdighet  skyddades  af 
Konungen  mot  den  Hamburgska  Erkebiskopen^^. 
Han  nemligen,  säger  den  med  Vestgötalagen  åtföl- 
jande gamla  biskopslängden,  satte  först  "staf  och 
stoP'^  i  Skara,  och  honom  gafs  jord  af  allmänningen 
samt  till  domprostbol  det  nära  intill  staden  belägna 
Mildeshed^^   Adal värd,  den  andre  af  hans  efterträda- 

poDghe,  hvavaf  ses,  alt  der  dä  varit  köpstad   eller   mark- 
nadsplats. 

18)  Bist  Eccles.^  Lib.  II. 

19)  Se  Andra  Bandet,  s.  666. 

20)  Biskopsstaf  och  biskopsstol,  betecknande  biskopsembetet  med 
dertill  börande  egendomar  och  inkomster. 

21)  ^'Hannm  sköttes  bolstadhir  ber  aff  almennighi,  nt«n  pro- 
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re,  lade  första  grunden  till  Skara  domkyrka,  och  en 
annan  af  dess  Biskopar,'  Storbjörn,  om  Iivilken  det 
heter,  att  han  var  den  första  inföding,  som  kommit 
till  detta  embete,  både  mycket  ökade  kyrkans  egen- 
dom ^^  och  tillika  påskyndade  domkyrko- byggna- 
den, som  också  under  hans  efterträdares.  Biskop  Öd- 
grims  tid,  vid  medlet  af  XII  århundradet,  fullbor- 
dades och  högtidligen  invigdes,  då  vid  invigningen 
äfven  kyrkans  inkomst  blef  b^tämd  till  fem  pen- 
ningar blå  af  hvarje  bonde  eller  deremot  svarande 
sju  skeppor  hafre  eller  tre  skeppor  korn^^.  Till  li- 
den vida  yngre  är  stiftelsen  af  de  öfriga  biskops- 
sätena, och  dock  ligger  historien  om  deras  första 
grundläggning  för  oss  helt  och  hållet  i  mörker.  De 
män,  som  arbetat  i  Davids,  Botvids  och  Eskils  fot- 
spår, vårdat  och  ansat  de  frön  till  Christendom,  som 
de  utsått,  äro  för  oss  äfven  till   namnet    okända^. 

'Vaesta  boll  a  mildu  hede^  (no  Mildesmaden,  en  Skara  dom* 
kyrka  tillhörig;  gärd). 

22)  ^Han  öcle  myok  staff  oc  stoU.^ 

23)  "Han  wighdi  banas  til  tern  paenning»  bla  af  hwarium  bon- 
^das,  före  thy  at  Iba  gek  erpaenningier  i  alt  GöUaodi,  «\\xr 
^sknldi  gialdie  syu  skiaeppnr  hafra;,  ajll«r  tbrer  bygs.*"  Be- 
träffande de  här  nämnda  blå  penningar  och  erpennmgar^ 
antingen  de  varit  fcopparpenningar,  eller  ett  slags  bleckmynt 
(bracteater),  torde  näppligen  numer  med  någon  visshet  kun- 
na afgöras;  såsom  säkrast  synes  det  kunna  antagas,  alt,  der- 
est  de  icke  rent  af  varit  kopparpenningar,  de  åtminstone  va- 
rit starkt  kopparblandade,  så  att  de  innehållit  mer  koppar  än 
silfver.  Jfr  Nordströms  Bidrag  till  pennin  ge-väsen" 
dets  historia  i  Sverige^  i  Vitt.-,  flist.-  och  Antiqv.-Aka- 
dem.  HandL  XIX. 

24)  Man  träffar  visserligen  i  de  sednare  tillkomna  biskopsläng- 
derna och  hos  ännu  sednare  tiders  författare,  såsom  Messe- 
nius,  Ömhjelm  m.  fl.,  uppgifter  på  Biskopar,  som  omedel- 
bart i  embetet  och  på  bbkopsstolen  skola  hafva  efterträdt  en 
Sigfrid,  en  David  och  Eskil  o.  s.  v.;  men  dessa  förtecknin- 
gar och  hithörande  uppgifter  ega  så  mycket  mindre  tillför- 
litlighet, som  de  uppenbait  synas  hafva  tillkommit  dels  ge- 
nom förvexlingar  af  namn  och  personer,  dels  genom  ovis-^ 
sa  öfverlemningar »  och  öfverhufvud  mer  vara  lärda  för- 
slagsmeningar än  grundade  på  några,  hitintills  bekanta  histori- 
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jDet  är  först  mot  medlet  af  XII  århundradet  och 
därefter  vi  finna  Yesteräs,  Linköping  och  Slrengnäs 
vara  saten  for  upprättade  och  till  viss  del  redan  ord- 
nade biskopsdömen.  Då  sträckte  Biskopen  i  Skara 
sin  herdestaf  öfver  Vestergötland,  Dalsland,  Verm- 
land  och  Mo  härad  i  Småland^  Biskopen  i  Yester- 
äs  likaså  öfver  Yestmanland  och  i  tidens  fortgång, 
med  Christendomeus  framträngande,  tillika  öfver 
Öster-  och  Vesterdalarne  med  hela  Jernhergsla- 
gen  eller  det  fordom  så  kallade  Jernbärarland^^^ 
Strengnäs'  stid  inneslöt  då  ännu  blott  Söderman- 
land, men  snart,  redan  under  sednare  hälften  af 
samma  århundrade,  med  Romerska  Stolens  be- 
kräftelse på  det  af  landets  Konung  och  dess  Erke- 
biskop  gjorda  förordnande,  lades  äfven  landskapet 
Nerike  under  den  Strengnäsiska  Biskopens  andliga 
styrelse  ^^j  Linköpings  Stift  åter  omfattade  jemte 
landskapet    Östergötland    äfven    Goltland^^,    Öland 

ska  kållor.  Att  för  ölrigt  här  tanka  sig  en  bestdmd  biskops- 
följd,  en  stadgad  kyrklig  ordning  redan  i  XI  århundradet  un- 
der Christendomens  kamp  med  hedendomen,  flr  nåppligen 
möjligt.  Man  ser,  att  arbetet  fortgåtr  efter  de  nAmnda  Apost- 
larne,  men  huru  och  genom  hvilka,  derom  förmäla  gamla 
underrättelser  intet. 

25)  ^Ct  eradioel  paganismnm,  exstirpet  nodva,  plantet  christia- 
"nismnm  et  similia  salutaria,  prout  quequc,  secundnm  datam 
^slbi  a  Deo  prudentiam,  viderit  focienda  et  omittenda,^  he- 
ter det  också  i  Påfven  Lucius  III:s  bulla  af  år  1182  i  afse- 
ende  på  den  till  Biskop  i  Vesteräs  utnämnde  Egidlus;  se 
DipL  Sv.  N:o  94. 

26)  ^Et  specialiter  Neeric,  sicut  a  Rege  et  Metropolitano  tuo, 
''et  a  YenerabiU  fratre  nostro  Eskilo  Lundens!  Archiepiscopo, 
''Apostolica;  sedis  legato,  tibi  confirmata  est,  et  scripti  sui 
''munimine  roborata,  tibi  et  per  le  eidem  Ecclesi»  aucloritate 
''ApoBtolica  confirmamus,  et  prsesentis  scripti  patrocinio  com- 
''munimus;''  Påfven  jilexander  JIl:s  bref  till  Biskop  ni- 
"^kelm  i  Strengnäs.    (Dtpl.  Sy.  N:o  58.) 

27)  ''Illa  (Insula  Gothlandiae)  siquidem  pro  sui  modicilate  et 
"sustentationis  inedia  sustinere  nequit  potestatum  grayamina. 
"Quämobrem  tempore  quo  primum  haec  terra  sponte  jugnm 
"fidei  suscepit,  Ecdesios  Lingacopensi  se  nnllo  cogente  sub- 
"jecit."  DipL  Sv.  N:o  832. 
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och  liela  Smaland  ^^,  endast  med  undantag  af  de 
fem  Iiärader,  som  inbegrepos  under  Yärend  och  mot 
slutet  af  XII  århundradet  förnimmas  att  hafva  haft 
sin  egen  Biskop  ^^.  Det  sjnes  hafva  varit  enäfven 
af  Romerska  Stolen  Biskoparne  tillerkänd  rättighet, 
att  till  sitt  stift  fä  räkna  och  med  sitt  bisko^dö- 
me  införlifva  de  folk,  som  genom  deras  försorg  och 
de  af  dem  utsända  lärare  blifvit  omvända  till  Chri- 
stendomen^^.  Efter  de  biskopliga  sätena  ei*höllo 
stiften  sin  benämning. 

Sådan  i  vårt  land  första  grundläggningen  af 
den  hierarkiska  ordningen,  men  denna  till  sin  helhet 
långt  ifrån  ännu  fullbordad.  Biskopsdömen  hade 
bildat  sig,  deras  områden  vidgas,  utsträcka  sig  med 


28)  Redan  i  Påfven  Alexander  ni:8  år  1177  eller  1178  nt* 
lärdade  skyddsbref  för  Linköpings  biskopsstol  nSmnas  såsom 
dess  tillhörigheler  gårdar  på  Öland  och  i  Möre,  i  Njading,  i 
Finved  och  i  Twcla.     DipL  Sv.  N:o  74. 

29)  En  Biskop  Stenar  i  Vexiö  (^Stenarus  Wcsiocensis  eccle- 
siae  Episcopns^  —  atenarns  Wexionensiuni  Pontifex^)  n5m- 
nes  bland  yitUiena  i  tvenne  år  1183  för  ÖmekloMer  i  Dan- 
mark utnirdade  bref,  det  ena  af  Biskop  Sven  i  Arhns,  deC 
andra  af  Erkebiskop  Absalon;  se  hos  Langebek,  Script. 
r.  Dan.  F.  Likaledes  namnes  han  mot  slutet  af  århundra- 
det i  ett  af  Konung  Knut  Eriksson  för  Julela  kloster  nlAr- 
dadt  gåfvobref.  Att  han  med  Biskopen  i  Linköping  kommit 
i  tvist  om  grSnserna  af  deras  stift,  ses  utaf  2:ne  af  Lnciiis  III 
år  1191  utfärdade  bref  (DipL  Sv.  N:ris  99,  100),  i  det  af 
hvilka  Påfven  befaller  honom,  alt  lemna  Biskop  Kol  i  Lin- 
köping i  oqvald  besittning,  af  hvad  han  och  hans  företrädare 
innehaft,  och  i  del  andra  befnllmäktigar  en  påflig  Legat  jem* 
te  Brkebiskopen  i  Upsala  och  Biskopen  i  Skara,  all  under- 
söka förhållandet  och  derefter  afdöma  ifrågavarande  tvist  mel- 
lan de  nämnda  sliften. 

30)  ^Quicquid  veslro  laboris  ccrtamine,  divina  favente  gralia, 
^ab  errore  perOdic  sine  hominum  sine  locorum  ad  reiigio- 
^nem  Christianam  acqnirere  poteslis,  vobis  vestrisque  succes- 
^soribns  perpetualiter  lenendam,  inuiolabiliter  tenere  cense- 
^mus,^  säges  det  i  de  af  Påfliga  Slolen  för  de  Hamburgska 
Erkebiskoparne  utfärdade  stadfåslelsebref;  se  DipL  Sv.^  N:is 
4,  17,  20.  Och  samma  grnndsals  synes  i  allmänhet  varit 
följd. 
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den  allt  vidni^e  sig  utbredande  Christendomen^  och 
de  biskopliga  sätena  utgöra  fasta  medelpunkter  iör 
den  kyrkliga  styrelsen.  Men  ännu  egde  intet  sam- 
band mellan  dem  rum,  ingen  närmare,  samman* 
hällande  uppsigt  öfver  det  hela.  De  första  Bisko 
parne  sträfvade  mer  derhän,  att  uppsöka  och  om- 
vända hedningar,  voro  livar  för  sig  mer  omsorgs- 
fulle att  utbreda  tron  och  upprätta  christna  försam- 
lingar, än  de  tänkte  på  en  gemensam  samverkan 
till  bildande  af  en  fast  kyrklig  ordning.  De  träd- 
de icke  tillsamman,  för  att  gemensamt  med  livar- 
andra  rådpläga  öfver  det  christna  verkets  upprätt- 
hållande, öfver  kyrkotuktens  ordnande,  öfver  kyrk- 
liga bruk  och  andra  kyrkliga  angelägenheter.  Ett 
hinder  derför  låg  äfven  i  den  fortfarande  splittrin- 
gen mellan  stammarne  och  den  föga  gemensamhet, 
som  till  följd  deraf  rådde  i  vården  om  de  allmän- 
na angelägenheterna.  Nordiska  rikenas  öfverherdar, 
de  Hamburgska  Erkebiskoparne,  sedan  de  åt  sin  er- 
kebiskopliga  stol  förvärfvat  stora  besittningar,  med 
den  andliga  makten  äfven  förenade  den  verldsliga 
och  till  följd  deraf  invecklades  i  denna  tidens  sto- 
ra politiska  strider,  kunde,  såsom  dessutom  långt 
aClägsna,  ät  kyrkans  angelägenheter  i  de  nordiska 
rikena  ej  egna  den  omsorg,  ej  deröfver  liafva  den 
värd  och  styrande  hand,  som  Christendomens  till- 
vexande  fortgång  gjorde  allt  mer  nödvändig.  Be- 
hofvet  af  en  egen,  närmare  till  hands  varande  öf- 
verherde  gaf  sig  aldraförst  tillkänna  i  Danmark, 
der  redan  inom  slutet  af  XI  århundradet  Christen- 
domen  var  öfverallt  herrskande  och  alla  under  me- 
deltiden derstndes  bestfsende  biskopsdömen  i^edan  då 
stiftade  3^  Att  dessa,  hela  det  högre  och  lägre  pre- 
sterskapet,  rikets  hela  kyrkostyrelse  skulle  vara  på 
sitt  sätt  beroende  af  en  fremmande  prelat  och    stå 


31)  Se  Mil  n  t  ers  Hirchcngesch,  von  Dänemark  u.   Norwe- 

gen,     11. 
Sv.    F.  H  4  Del.  * 


Digitized  by 


Googk 


18  Svenska  Folkets  Medeitids-ffisioria, 

under  dess  uppsigt,  måste  äfven  förekomma  krön* 
kaude  för  den  natiouliga  sjelfständigheten.  Det  föll 
Konungarne  tungt  att  mottaga  befallningar  af  en 
fremmaiide  Biskop,  som  sjelf  till  viss  del  var  be- 
roende af  en  freminande,  med  dem  ofta  i  strid  va- 
rande makt  Adalberts 3^  öfvermod  och  häftighet  och 
kärfva,  befallande  språk  ^^  ökade  ännu  mer  denna 
vedervilja.  Sven  Estridsson,  för  att  afskudda  sig 
'och  sitt  land  det  förhatliga,  andliga  öfverväldet  af 
ett  annat  lands  Biskop,  vände  sig  till  Romerska 
Stolen  och  framhöll  behofvet  af  ett  eget  erkebiskop- 
ligt  säte  inom  sitt  rike.  Romerska  Stolen  visade 
sig  icke  ovillig.  Gregorius  VII  upptog  sjelf  åter  frågan 
derom^^.    Men  verkställigheten  uteblef  icke  dessmin- 


32)  Om  honom  och  hans  förbiilande  till  de  nordiska   Konnn* 
garue,  se  Andra  Bandet,  s.  666  ff, 

33)  Säsom  ed  drag  deraf  meddela  vi  här    i   örvers&ttning   föl- 
jande hans  skrirvelse  lill  Sven  Eslridsson:    '"Dn  vet,   o  Kon- 

^  ''ung,  alt  himlens  Konung,  som  b6r  öfver  alla  fraktas,  har 
'tillsatt  dig  för  en  kort  lid  att  regera  på  jorden  i  baos  stålle. 
^BelSnk,  alt  du  år  dödlig,  stoft  och  aska^  i  dag  enKoDHDg, 
^''men  skall  som  ett  ringa  ting  i  morgon  kastas  i  dyn, 
'^och  för  syndens  skull  nedslungas  i  helvetet  Visa  ånger 
^och  gör  bot,  pa  det  att  han,  som  känner  hjertans  dolda 
^vrår,  ej  skall,  när  han  kommer,  utsläcka  din  Ijusastake,  och 
'^dn  då  hlifva,  säsom  du  icke  varit  hafver.  Omvänder  da 
^dig  icke  strax,  sa  skall  jag  draga  kyrkans  svärd  mot  dig  och 
^din  dotter  (om  Sven  Estridssons  giftermål^  se  föreg.  Ban- 
^Met,  not.  15),  med  hvilken  du  mot  kyrkans  förbud  har  le- 
^kamligl  umgänge,  bannlysa  dig,  såra  och  slå  dig  i  själen 
''med  svarta  sår  och  slag.  Men  derest  du  med  all  din  kong- 
''liga  makt,  som  i  sanning  är  en  vanmakt,  vill  sätta  dig  emoi 
^oss,  såsom  du  säger,  så  skola  vi  mot  dig  påkalla  den  apo- 
^Vtoliska  makt,  som  öfverantvardat  oss  sitt  kall  i  dessa  nor- 
^diska  landon,  så  alt  du  af  ett  sådant  ditt  missdåd  ej  skall 
^skörda  någon  nylta,  men  Ghristi  segerrika  kors  svingas  mot 
^dig.  i)fvcrväg  detta  och  omvänd  dig,'  ty  gör  dn  det  icke 
^strax,  skall  du  som  en  rutten  lem  hlifva  bortskuren  ochaf- 
''huggen  från  Ghristi  och  hans  kyrkas  lekamen  och  Tå  lika  del  med 
*'den  fördömde  Judas.^  Wolteri  Chron,  Brem.^hos  Mei- 
bom,  ScripL  rer.  Germanic.  IL 

34)  Epistoiarum  Gregorii  VII  Lib.  IL  ep.  51. 
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dre,  till  dess  Erik  Eyegod,  efter  uppkommen  ny 
misshällighet  med  den  Hamburgska  £rkebiskopen, 
i  detta  ärende  och  ännu  andra  år  1098  sjelf  begaf 
sig  till  Rom.  På  den  erkebiskopliga  stolen  i  Ham- 
burg salt  då  Limar,  en  from,  lärd  och  vältalig  man, 
som  mer  höll  på  sin  kyrkas  sjelfständighet,  än  han 
obetingadt  underkastade  sig  den  påfliga  makten^*, 
och  i  den  stora  kampen  mellan  Romerska  Slolen 
och  den  Romerska  Kejsaren  var  en  trofast  anhän* 
gare  af  Henrik  IV  ^*,  Så  mycket  lättare  erhöll  Erik 
Eyegod  Romerska  Stolens  bifall  till  sin  ansökan. 
En  Romersk  Legat  afgick  till  norden,  att  sätta  be- 
slutet i  verkställighet  och  till  den  ändan  utse  den 
mest  passande  ort  för  det  nya  erkebiskopliga  sätet 
samt  den  skickligaste  mannen  till  embetet. 

Denna  tid  hade  Skåne  två  gånger  så  många 
kyrkor  som  Seland,  man  räknade  dem  till  trehun- 
dra^'', och  i  Lund  var  redan  då  grund  lagd  till  den 
präktiga  domkyrka,  som  efter  sju  århundraden  än- 
nu qvarstår  som  en  herrlig  lemning  af  Medeltidens 
byggnadskonst.  Ännu  medan  kyrkan  stod  under 
byggnad,  år  1085,  hade  Konung  Knut  den  Helige 
såsom  brudgåfva^^  till  densamma  skänkt  två  och 
femtio  hemman  ^^  jemte  sju  och  tjugu  marker  i  rän- 

35)  Gregorius  VII  sände  år  1074  Legater  (ill  Tyskland,  att 
derstådes  hålla  elt  kyrkomöte.  Kejsar  Henrik  IV  tillstadde 
det,  ebara  ogerna;  men  en  del  af  Biskopame  visade  sig  ovil* 
liga,  bland  dem  i  synnerhet  Erkebiskop  Limar  i  Bremen, 
som  uppträdde  till  försvar  för  Tyska  kyrkans  friheter  och  af- 
▼isade  Legalerna  på  den  grund,  att  enligt  gammal  rätt  det 
endast  tillkom  Erkebiskopen  i  Mainz,  att  i  Tyskland  företrä- 
da Påfvens  ställe,  derföre  blott  Påfvame  ajelfva,  men  icke 
deras  Legater  egde  alt  der  hålla  kyrkomöte. 

36)  Derföre  han  var  illa  ansedd  äfven  af  Gregorii  VIIss  efter- 
trädare. 

37)  Adamns  Brera.,  de  Situ  D. 

38)  ^Despoasale  hnjas  eeclesi» ut  illins  agni   qui   tol- 

^l  peccata  mundi  sit  perpetoa  sponsa  sancta  sancti   imma- 
^colaU  immaculati,  digna  digni." 

39)  Deraf  30  belägna  i  Skåne,  de  öfriga  på  Seland  och  5n  Amak 
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tor  af  andra  jordlägenheter,  detta  allt  till  stiftelse  af  tio 
prebenden,  livaraf  ett  (or  kyrkans  Prost  och  deöf- 
riga  för  dess  andra  kaniker,  nordiska  kyrkans    för- 
sta Domherrar*^  5    de  fingo  med    hemmanen   äfven 
all  konungslig  rätt  öfver  dem,  sä  att  alla  sakören  af 
deras  åboer  skulle  tillkomma  Prosten    och    bröder- 
na ^S  de  fall  endast  undantagna,  att  derest  någon  blef* 
ve  förklarad  fredlös,  skalle  han  köpa  fred   af  Kon- 
ungen, och   om    nftgon    försummade    leding,  skulle 
han  bota  till  Konungen,  enlivar  dessutom   vara  för- 
bunden till  kungsskjuts ^^.    Dessa  kyrkans  inkomster  ^^ 
förökades  af  Erik  Eyegod  med  fyra    markers    ärlig 
ränta  jemte  nio  och  ett  hälft  hemman,    hvilka    til- 
lika med  det  vid  torget  liggande  S:t    Maria    kapell 
med  alla    dess    tillhörigheter    anslogos    ät    kapitlets 
Prost,    hvarutom    Konungen    serskilt    till    kyrkans 
skyddshelgon,  den  helige  Laurentius ^^,  gaf  fjerdede- 
len  af  staden  Lund^^     Skåne   var    Danmarks    skö- 
naste provins  ^^,  Lunds  kyrka,  såsom  det  synes,  den 

40)  Knut  den  Heliges  gäfvobref,  se  DipL  Sv.  N:o  26.  Jfr 
Necro/ogium  Lundense^  bland  Script.  r.  Dan,  UL 

41)  "Fraues,''  så  beiiäiunda  deraf,  alt  de  efter  eo  viss  kano- 
nisk regel  i  andan  af  Chrodegangs  kapitelsliflelse  (se  föreg. 
Bandet,  s.  286  fT.)  lefde  tillsannnian  i  det  med  kyrkan  för- 
enade gamla  och  nya  S.  Laurentii  kloster.  Jfr  Renterdahl, 
Sv,  Kyrktins  hist/l^  wA\  B  runlus,  Beskrifn. 'öfver  Lund* 
domkyrka, 

42)  Saxu,  Lil).  Xi,  förmäler,  att  Konungen  ftfven  förbeliålUl 
sig  alll  aif  efler  död  man,  som  icke  eflerlemnade  nägra  arf- 
vingar. 

43)  Enligt  Saxo,  I,  c,  och  Hvilfeld  (Bisp.  krön.)^  har 
Knut,  utom  föreo&mnda  gäfva,  serskilt  till  bisko[)ssto1en  5f- 
verlålil  fjerdedelcn  af  stadens  midsomm årsskatt  (^qnartani 
aeslivi  census  — ^^),  fjerdedelen  af  der  fallande  konungs- 
böter  ("quarlam  suie  in  cives  exactionis  — ''),  och  fjerdede- 
len af  inkomsten  utaf  myntningen  (^quartam  regii  numisma- 
tis  portionen!^). 

44)  Det  vill  efter  Suhms  tydning  säga  biskopsstolen. 

45)  ^Quartam  partem  civitalis  Sancto  Laarencio  dedit."  iVe- 
croL  Lund,^  K  c. 

46)  Adamas  Brem.,  de  Sflu  D, 
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rikast  begåfvade,  och  på  biskopssätet  satt  Åscer,  eu 
man  af  stor  ätt  och  ädla  seder  ^^^  derföre  ock  den 
Roinei^ka  Legaten,  Aibericus,  sedan  han  besett  Dan-, 
marks  alla  fwnämsta  städer  och  gjort  sig  kunnig 
om  alla  förhållanden,  fann  Lund  vara  den  lämp- 
ligaste ort  för  det  nya  erkebiskopssätet,  synnerli- 
gen för  stadens  eget  läge  såsom  närmast  gränsande 
till  de  mot  norden  belägna  länderna,  så  att  den- 
samma kunde  anses  såsom  liggande  näi*a  i  medel- 
punkten af  de  treiuie  nordiska  rikena,  och  derföre 
äfvtn,  att  på  dess  biskopsstol  satt  en  man  af  stor 
preslerlig  värdighet^*.  Ascer  således  mottog  år  1103 
det  erkebiskopliga  embetstecknet  pallium^^  af  den 
Romerska  Legatens  hand  och  invigdes  af  honom  i 
det  nya  em  betet.  Då  två  och  fyratio  år  derefter, 
år  1145  den  första  dagen  i  September  månad  ^^, 
den  då  till  hela  sin  byggnad  fullbordade,  åt  den 
heliga  Jungfru  Maria  och  åt  martyren  den  helige 
Laurentius  helgade  domkyrkan  högtidligen  invig- 
des^* i  närvaro  af  konungahusets  Prinsar  Sven  Grå- 
te, Knut  Magnusson,  Hertig  Erik  och  hans  söner 
samt  talrikt  församlade  Biskopar,  Abboter,  Kaniker, 
Prester  jemte  en  stor  myckenhet  af  menniskor  från 
stad  och  land,  och  Eskil,  Ascers  efterträdare  i  det 
ei'kebiskopliga  embetet^^,  som  sjelf  förrättade    invi- 

47)  ^Ascerns,  morum  geoerisquc  splcndore  eximius."  Saxo, 
Lib.  XII. 

48)  '^Profectus  enim  a  cnria  legalus,  qui  sacri  insigois  pr«ero- 
^galiva  Dosti-ae  gentis  sacerdotitim  adoruaret,  ciim,  celeberri- 
^tnis  Danorum  nrbibus  iDspecUs,  cuncta  curiosissime  collo- 
^sirando  non  raioorem  personarum  qi^m  civilatum  respcctum 
^egtsset,  Luodise,  ob  egregios  Asceri  mores,  tum  quod  ad  eam 
^e  finitimis  regionibus  lerra  mariqne  transilus  abunde  pa- 
'^teat,  hnnc  poiissimum  honorem  deferendum  exislimavii.^ 
Saxo,  I.  c 

49)  Om  della  se  föreg.  Bandet,  s.  451  ff. 

50)  Det  var  en  Lördag. 

51)  Om  invigniDgen  af  vissa  delar  deraf  förut,  se  Brunius,!.  c. 

52)  Krönikorna  öfverensstämma  icke  i  afseende  på  året  af 
Ascers  död,  utan  dela  sig  mellan  1136—1138;  den  5  Maj 
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gelsen  af  det  slora  altaret,  till  iiiiniie  och  (orlierr- 
ligande  af  deiiua  i  Danska  kyrkans  tidböcker  stora, 
oförgätliga  dag  lät  i  alla  de  församlades  öfvervaro 
frambära  och  på  altaret  nedlägga  som  gäfva  till 
kyrkan  mångahanda  dyrbara,  konstrikt  arbetade  kyr- 
kokärl och  prydnader,  kostbara  chorskrudar  och 
mässkläder,  altardukar,  ljusstakar,  tapeter,  krucifixer 
och  helgonskrin  af  bernsten  och  elfenben,  och  på 
samma  gång,  dels  till  instiftelse  af  de  kyrkan  ännu 
bristande  embeten,  erkedjekne-  och  skattmästarevär- 
digheterna  samt  ännu  ett  nytt  kanikdöme,  dels  till 
rikare  begåfvelse  af  de  redan  förut  varande,  så  ock 
till  ett  bättre  ordnande  af  kyrkosången  och  skol- 
undervisningen, gaf  och  bestämde  en  stor  mängd 
egendomar  och  räntor,  dels  af  eget  arf,  dels  af  de 
under  tiden  förut  till  kyrkan  förvärfvade  ^^  vid 
detta  högtidliga  tillföUe  invigdes  det  högra  altaret 
lill  martyrerna  Vincentii  och  Albani  ära  af  Biskop 
Gislo  frän  Linköping,  och  med  honom  närvarande 
vid  invigningsfesten  var  äfven  Biskop  Ödgrim  från 
Skara.  De  voro  det  såsom  till  Erkebiskopen  i  Lund 
nu  stående  i  samma  kyrkliga  forhållande,  som  de 
nordiska  rikena  förut  hade  stått  till  den  Hamburg- 
ska Erkebiskopen.  Ty  icke  blott  Danmarks  rike, 
men  äfven  Sverige  och  Norrige  skulle,  såsom  lika 
med  Danmark  afsöndrade  från  det  Hamburgska  er- 
kebiskopsdömet,  nu  mera  erkänna  den  Lundensiska 
Erkebiskopens  andliga  makt.     Han  skulle   vara  alla 

åter  Sr  i  NecroL  Lund.  och  Lih.  DaL  antecknad  som  hans 
dödsdag. 
53)  Eskils  bref  ä  de  af  honom  pä  invigningsdagen  gjorda  gåf- 
vor,  se  DipL  Sv.  N;i8  34— 35.  Förut  hade  Erkebiskop  Ascer 
vid  invigningen  af  den  sä  kallade  Kraflkyrkan  skänkt  en 
mängd  gods  (22  j  hemman),  deraf  en  del  till  inrättande  af 
eU  nytt  kanikdöme  (se  DtpL  Sv.  N:o  28).  Om  öfriga  lill 
kyrkan  under  byggnaden  gjorda  gåfvor  af  jordagods,  böcker 
och  dyrbarheter  m.  m.,  se  Brunius,  1.  c.  Antalet  af  ka- 
nikdömcn  derslädcs  uppgick  nu  lill  fjorton;  se  NecroL 
Lund.y  1.  c. 
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de  tre  nordiska  rikenas  närmaste  Öfvärherde^^.  Af 
hans  verksamiiet  i  aFseende  på  ordnandet  af  kyrkans 
angelägenheter  i  vårt  land  bar  man  emellertid  inga 
serdeles  spär.  Det  vet  man  blott,  att  Biskop  Gislo 
frän  Linköping  varit  närvarande  vid  ett  af  Erkebi- 
skop  Eskil  år  1140  beramadt  kyrkomöte  i  Lund^^. 
Hvad  Danmark  för  sig  utverkat,  att  genom 
upprättande  af  ett  eget  erkebiskopssäte  inom  sitt 
land  hafva  blifvit  befriadt  frun  tvånget  afenfrem- 
maude  prelats  öfveruppsigt,  måste  snart  väcka  en 
lika  önskan  och  en  lika  traktan  hos  Konungarne  i 
de  båda  öfriga  nordiska  rikena.  De  ville  i  värdig- 
liet  icke  eftergifva,  men  vara  lika  andra  Konungar, 
som  hade  sina  egna  öfverherdar  utan  något  beroen- 
de af  ett  fremmande  lands  Biskop,  och  det  bröt 
ännu  mer  mot  deras  känsla  af  sina  rikens  sjelfstän- 
dighet  och  ära,  att  prelaten  i  ett  grannrike,  till 
h vilket  de  så  ofta  stodo  i  fiendtliga  och  andra  in- 
vecklade politiska  förhållanden,  skulle  inom  deras 
land  öfver  deras  kyrka  utöfva  någon  myndighet  ^ö. 
De  hade  nu  lika  med  Danmark  ordentligen    iurät- 

54)  ^Nec  solum  eam  (Lundiara  v.  Daniam)  Saxonic<i  dilioue 
""Legatas  erait,  sed  diam  Svett»  Norvagisque,  rcligionis  Ii- 
'^alo,  magistram  effecil;^  Saxo,  1.  c.  ''Isle  (Ascerus)  pri- 
smas Arehiepiscopus  in  Dania  et  i  q  Svethya  el  in  Norvegia 
"exstilil;''  Ckron.  Rosk.^  hos  Langebek,  Scr/pt.  r.  Dan. 
/•  Någon  paQig  urkund  eller  stadfästclse  dera  hur  man  ic- 
ke. De  Hamburgska  Erkcbiskoparne  arbetade  alt  tillinlelgöra 
den  nya  stiftelsen  och  utverkade  äfven  Påfvcn  fnnocenlins 
Ds  befallning  till  de  nordiska  rikena,  att  såsom  förut  erkän- 
na Erkebiskopen  i  Hamburg  for  sin  andliga  Ofverherde  (se 
Dipl.  Sv.  N:is  29—31);  detta  emellertid  ulan  påföljd. 

55)  Hamsfortii  ChronoL  sec.^  hos  Langebek,  1.  c,  F. 
Jfr  H  vi  t  f  eld,  Bisp.  krön.  Mötet  bevistades  äfvcn  af  Nor- 
ska Biskopar,  och  en  påflig  Legat  var  dervid  likaledes  när- 
varande. 

56)  Efler  samma  asigt,  som,  i  afseende  på  Danmarks  Konung, 
Sax  o  (Lib.  XII)  yttrar:  ''Sed  Ericus  —  —  ne  Dani  sub 
"extcmo  pontifice  sacrorura  mnnera  celebrarent,  missis  ad 
"curiam  Icgatis,  in  ornamcnlum  domeslicic  rcligionis  roaximi 
■'iiacerdotii  insigne  cxpctendum  curavil." 
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tade  biskopsdomeii,  kyrkorna  mångfaldigades  med 
Chrislendomens  tilivext,  den  forlgäende  utbildnin- 
gen af  hvarje  lands  inre  kyrkliga  förhållanden 
erfordrade  en  ordnande,  det  hela  sammanhållande 
och  ledande  inhemsk  hufvudslyreke.  Man  har  vis- 
serligen inga  pä  urkunder  eller  andra  skriftliga  käl- 
lor stödda  underiiitteLser,  att  Sveriges  och  Norriges 
Konungar  hos  Romei*ska  Stolen  sökt  beviljeke  till 
upprättande  af  ett  erkebiskopligl  säte,  livar  inom 
sitt  land.  Det  har  dock  stor  sannolikhet,  att  nå- 
got sådant  föregått  och  föranledt  Romerska  Stolen 
att  taga  en  närmai*e  kännedom  af  förhållandena  i 
dessa  länder. 

Det  hade  sedan  Gregorii  VILs  tid,  ibr  att 
göra  möjlig  och  verksani  Romerska  Patriarkens  hela 
Christenlieten  omfattande  uppsigt  och  högsta  led- 
ning af  kyrkans  angelägenheter  i  alla  länder,  då 
han  sjelf  icke  kunde  fördas  öfverallt  omkring  och 
inhemta  en  noggrannare  kännedom  af  tillståndet, 
blifvit  bruk,  att  så  kallade  Legater  eller  sändebud, 
livar  behof  gjordes,  af  Romerska  Stolen  utsändes  till 
undersökningar,  till  ordnande  af  kyrkostjTelsen,  till 
rättande  och  afskaffande  af  allt  sådant,  som  befanns 
stridande  mot  läran,  mot  ordningen  och  kyrko- 
tukten. Det  var  genom  dem,  Gregorius  VII, 
i  den  stora  kampen  för  genomförandet  af  sina 
vcrldsbekanta  beslut,  förnämligast  verkade  på  fol- 
ket och  det  gensträfviga  presterskapet  ^''j  knöl  för- 
bindelser mellan  de  Romerska  Stolen   tillgifna    Bi- 


57)  Jfr  föreg.  Bandet,  s.  738.  Gregoiins  hade  sjelf,  anno  in- 
nan han  uppstigit  till  de  högre  värdigheterna  inom  Romer- 
ska kyrkan,  som  Legat  varit  skickad  till   Frankrike    och    till 

'  Tyskland  och  genom  egen  erfarenhet  lårt  inse  vigten  af  dessa 
sändningar.  Intill  XI  århundradet  voro  sädana  beskickningar 
sällsynta.  Legater  ^ad  visitandas  ecclestas^  förekomma  egent- 
ligen först  vid  medlet  af  nämnde  århundrade  under  Påfvar- 
nc  Leo  fX  och  Victor  II.  Se  Gieseler,  K.  Gesck.^ 
II.  §.  62. 


Digitized  by 


Googk 


Ckrisiendomsverkets  fortgång  t  vårt  land,  25 

skopar  och  återförde  de  vacklande  till  sträng  hör- 
samhel  mot  den  påfliga  makten.  Hans  Legater  ge- 
nomtågade  länderna  med  allmänna  uppdrag,  att 
gifva  en  noggrann  akt  pä  förhållandet  i  alla  delar 
af  Christenheten  och  tiU  Romerska  Stolen  återföra 
bestämda  underrättelser  om  tillståndet  och  hela  lif* 
vet  i  kyrkan^  serdeles  om  presternas  vandel  och 
karakter  ^^.  Ju  mer  genom  dem  kunde  underrältas, 
desto  vigtigare  och  angelägnare  var  det  för  Romer- 
ska Stolen  att  omgifva  dem  med  ett  högt  anseen- 
det^. De  kommo  icke  såsom  blotta  sändebud,  men 
framträdde  beklädda  med  hela  fullheten  af  den 
påfliga  makten,  for  att  handla  i  Påfvens  namn. 
Genom  dem  var  han  likasom  allnärvarande  ^^^  de 
utgjorde,  hvarthan  de  kommo,  i  de  fjermast  som  i  de 
närmast  liggande  länder,  hans  arm,  hans  öga^  de 
voro,  så  till  sägande,  vandrande  Påfvar,  deras  be- 
slut, deras  åtgöranden  lika  gällande,  som  voro  de 
utgångna  från  den  Romerska  Stolen  sjelf^  Konun- 
gar, Furstar,  Erkebiskopar,  Biskopar,  hvaren  skulle 
hörsamma  deras  tillsägelser  och  åtlyda  deras  anord- 
ningar.    Legaterna  utgjorde  trådarne   i    det  starka 


58)  De  hade  äfveo  uppdrag,  ^iil  ea,  qtiae  ad  ordioem  sacrie 
'^religionis  pertioent  rile  exseqtiens,  juxta  propliet»  dictum, 
"evellant  et  destruant,  jedificeot  et  plautent;  Epist.  Grego- 
gorii  Fl!  Lib.  V:  2.  4.  Öfver  legatväsendet  öfverhafvud 
är  Lib.  VI:  2  serdeles  mårkvärdigt. 

59)  Derpå  syfta  laåDgfaldiga  ställen  i  Gregorii  Vllrs  bref;  han 
kallar  dem  (Lib.  1:  8)  Guds  ock  den  helige  Petri  söner  och 
sändebud. 

60)  Flerfaldlga  gånger  tillämpar  han  på  dem  Jesu  ord  till  sina 
lärjungar  (Luce  10:  16):  ''Hvilken  eder  hörer,  han  hörer 
^mig;  och  den  eder  föraktar,  han  föraktar  mig^  (^Qui  vos 
''redpit  (audit),  me  recipit  (audit),  et  qui  vos  spernit,  me 
'^sperait,^  heter  det  pä  fiera  ställen  i  Gregorii  bref)*  Han 
anbefaller  Konungar  och  Biskopar  att  hörsamma  dem:  ^ut 
'"obedientiam  Icgatis  s.  ecclesise  Romanae  exhibeant,^  och  er- 
inrar, att  ^per  eos  nostra  vobis  reprsesentanlur  aucloritas  et 
^nostra  vice,  qua;  ad  ulilKalem  s.  ecclesias  perlineqt,  cum  Dci 
^^adjutorio  studiosa  procuratione  pcraguntur.^ 
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band,  hvarigenom  Romerska  Stolen  sammanböU  det 
hela  och  kunde  efter  sin  vilja  leda  hvarje  kyrka 
och  hvarje  Biskopa*. 

Denna  tid  satt  Eugenius  III  på  Romei*- 
ska  Stolen,  odi  bland  Romerska  kyrkans  dåva- 
rande Kardinaler  fanns  en  man,  som  icke  är 
det  enda  vittnesbördet,  men  bland  många  andra 
dock  ett  stort  och  talande,  att  i  tider,  då  i  verlds- 
liga  förhållanden  allt  berodde  mer  af  en  menniskas 
börd  och  förmögenhet,  än  hvad  hon  i  sigsjelf  var, 
kyrkans  högsta  vardiglieter  deremot  stodo  öppna  äfven 
för  den  fattigaste,  den  till  börd  ringaste,  som  ge- 
nom lärdom  och  förtjenster  visste  förvärfva  dem. 
Nicolaus  Breakspear,  så  den  Romerska  Kardinalens 
namn,  bördig  frän  England  af  ringa,  fattiga  föräl- 
drar^^, hade  i  sin  ungdom  haft  att  kämpa  med 
nöd  odi  betryck  och  säges  som  tiggargosse  hafva 
kommit  öfver  till  Frankrike,  bleC  der  munk  och 
uppsteg  till  Abbot  i  S:t  Rufi  kloster  vid  floden  Du- 
rance,  ej  långt  från  Avignon.  En  outtröttlig  flit 
hade  förvärfvat  honom  stora  kunskaper,  utmärkt 
renhet  i  vandel  tillvunnit  honom  allmän  aktning. 
Eugenius  III  upphöjde  honom  till  Kardinalbiskop 
af  Albano.  Och  älven  i  denna  höga  värdighet  för- 
blef  han  sig  städse  lik,  outtröttlig  i  sina  studier^^, 
vänlig  mot  alla,  och  med  minnet  qvar  af  sin  egen 
ungdoms  torftighet,  aUtid  god  och  välgörande  mot 
fattiga.  Hans  vältalighet,  hans  stora  förstånd  och 
klokhet  i  förening  med  ett  välbildadt  utseende  och  ett 
mtagande  yttre  väsende  banade  honom  väg  till  al- 

61)  Kyrkans  hela  historia  visar,  hvilken  vigt  atbildniogca  af 
legatväsendet  hade  för  befästandet  och  upprätthållandet  af 
den  påfliga  allmakten,  och  hura  isynnerhet  derigenom  Erke- 
biskopar  och  Biskopar  hollos  i  sträng  underdånighet  under 
den  påfliga  stolen. 

62)  Hans  fader  var  dräng  i  ett  kloster,  och  hans  moder,  se- 
dan hon  blifvit  cnka,  Icfde  af  almosor  vid  kyrkan  i  Can- 
terbury. 

63)  Han  skall  äfvcn  hafva  skrifvil  ålskilligt. 
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Jas  hjertan  och  förtroende.  Sådan  den  man,  Eu- 
genius utsäg,  att  säsom  Romei^ska  Stolens  Legat,  och 
såsom  mer  än  någon  annan  af  Romerska  kyrkans 
prester  hekant  med  de  nordiska  folkens  språk,  se- 
der odi  författningar,  afgå  till  nordländerna  att  dei^ 
ordna  kyrkoväsendet. 

Hans  första  färd  gick  till  England,  favarifrån 
han  i  Juli  månad  år  1152  anlände  till  Norrige.  Då 
herrskade  tre  Konungar  öfver  detta  rike,  Inge,  Si- 
gurd och  Eisten,  alla  söner  af  Harald  Gille.  Si- 
gurd, en  stor  och  stark  man,  af  hurtigt  utseende, 
var  framför  andra  vältalig  och  skicklig  i  alla  styc- 
ken, men  hård  till  lynnet,  öfverdådig  och  trotsig, 
sä  att  han  e)  gerna  gaf  efter  i  något,*  derutinnan 
af  samma  skaplynne  med  honom  var  äfven  Eisten, 
likväl  något  mera  betänksam  och  till  viss  del  äf- 
ven något  mer  mon,  om  hvad  sannt  och  rättvist 
var,  men  dock  af  folket  illa  ansedd  för  sin  nisk- 
het  och  girighet;  Inge  åtei%  ehuru  vanför  och  till  vexten 
liten**,  var  af  alla  den  mest  älskade,  from,  godsin- 
nad  och  vänlig  i  tal  och  umgänge,  ej  egenrådig, 
men  villig  att  höra  och  följa  höfdingars  råd  i  lan- 
dets styrelse,  gifmild,  stadig  och  trofast  mot  sina 
vänner.  Så  olika  lynnen  kunde  icke  gerna  draga 
väl  tillsamman.  Det  rådde  mellan  bröderna  myc- 
ken tvedrägt.  De  svårigheter,  detta  lade  i  vägen 
för  den  Romerska  Legaten  Nicolai  verk,  öfvervun- 
nos  dock  af  honom.  Han  ej  blott  kom  lätt  till 
reda  med  den  godvillige  Inge,  hvars  ädla,  stilla, 
fromma  sinnelag  så  intog  honom,  att  han  kallade 
honom  sin  son,  men  han  äfven  visste  att  vinna 
och  styra  de  trotsiga,  mer  gensträfviga  Konungar- 
ne Sigurd  och  Eisten ^5.     Fem  biskopssäten^   voro 

64)  Se  föreg.  Bandet,  not.  220. 

65)  Sn.  Sturl.,  Sigurd,   Inge  och    Eisten    Haraldssöners   S., 
cap.  23. 

66)  Vid  pafliga  Legatens  ankomst  till  Norrige  voro   der    ännu 
blott  fyra  biskopsdömen,  men  han  stiftade  ett  femte  och  be- 
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denna  tid  i  Norrige  upprättade,  i  Trondheni,  Ber- 
gen,  Stavanger,  Opslo  och  Hanimer.  Af  dessa  be- 
stämde Romerska  Legaten  Trondhems  stift  till  er- 
kebiskopsdöme,  så  att  erkebiskopsstolen  städse  skulle 
vara  vid  Christ-kyrkan  derstädes,  livar  Olof  den 
Heliges  stoft  hvilade.  Såsom  Lydbiskopar  skulle 
ej  blott  Norriges  öfriga  Biskopar,  men  äfven  Bisko- 
parne i  Skalholt  och  Holum  på  Island,  Biskoparne 
på  Grönland,  Hebridema,  Orknöarne  och  Färöarne 
såsom  Norrige  underlydande  länder,  inalles  tio  bi- 
skopsdömen,  vara  underordnade  den  Trondhem- 
ska  Erkebiskopen.  Och  till  denna  höga  värdighet 
utnämndes  af  den  Romerska  Legaten  efter  Konun- 
games önskan  Biskopen  i  Stavanger,  Jon  Birgersson, 
som  vid  invigningen  i  embetet  af  honom  mottog 
det  erkebiskopliga  värdigheten  utmärkande  bandet 
pallium.  Af  Trondhemska  Erkebiskopen  skulle  ri- 
kets öfriga  Biskopar  invigas  i  embetet,  han  åter  in- 
vigas af  Påfven  oqh  endast  vara  den  Romerska  Sto- 
len underdånig  och  lydiga''.  Men  Romerska  Lega- 
ten ej  blott  lade  på  detta  sätt  en  fast  grund  till 
den  hierarkiska  ordningen  i  Norrige,  han  äfven,  i 
Chrislendomens  anda,  till  förekommande  af  de  blo- 
diga fejderna  och  främjande  af  en  större  offentlig  säker- 
liet  påböd,  att  ingen,  de  tolf  män  undantagna,  som 
följde  Konungen,  skulle  i  städerna  bära  vapen ;  han 
tillika  samfiilt  med  den  nya  Erkebiskopen  förord- 
uade,  huru,  efter  samråd  med  de  förståndigaste  män, 
en  sådan  lag  skulle  stadgas,  att  hvaren  man  af  allt 
det  gods,  han  sjelf  forvärfvat  och  icke  genom  arf 
undfått,  skulle  ega,  att,  arfvingarne  oåtsporda,  gifva 
en  fjerdepart  till  själagåfva  soin  hufvudtionde,   och 


stårode  till  s5te  derför  Hammer,  som  derigenom  blef  co  be- 
tydande köpstad  och  genom  sin  belägenhet  in  i  landet  myc- 
kel bidrog  till  den  inländska  handelns  främjande. 
67)  Påfven  Anastasii  IV:s  i  November  år  1154  utfärdade 
sudfåstelsebref  pä  Trondhemska  stiftets  upphöjelse  till  erke- 
biskopsddme,  hosThorkelin,  Diplom.  Jrna-Magnaan.  ii. 
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hvareii  qviiina  till  ä^mma  ändam&l  kunna  gifva  en  ti- 
ondedel af  sin  medgift  och  utom  tionden  äfven  en 
iolfledei  af  sitt  eget  forvärf  eller  egen  fbrökelse    af 
sitt  gods  ^.     Så  högt  skattade  Norrmännerna  värdet 
af  det  vunna  fullkomliga  oberoendet  af  en  utländsk 
prelat,  dä  de  numer  icke  behöfde  skicka    sina    Bi- 
skopar till  Lund  att  i  embetet  invigas,  men    i    sin 
egen  Erkebiskop  hade  sitt  eget  andliga  öfverhufvud, 
och  till  sä  hög  grad  visste  den    Romerska    Legaten 
I^iicolaus  genom  sitt  värdiga  och  intagande  sätt  till- 
vinna sig  allas  aktning  och  göra  sig    hörd^  att    al- 
drig, så  förmäles  det  om  honom,   till    Nomge    nå- 
gonsin kommit  en   fremling,    hvilken    allmogen    så 
mycket  vördat  och  åtlydt  som  denne  ^^. 

Fråii  Norrige  kom  den  Romerska  Legaten  till 
Sverige  och  höll  i  Linköping  ett  kyrkomöte.  Han 
bragte  pä  detta  möte  det  beslut  tillväga,  att  till 
tecken  af  Svenska  kyrkans  förbindelse  med  Chri- 
stenhetens  gemensamma  moder  den  Romerska  kyr- 
kan, och  såsom  vittnesbörd  af  de  Svenska  Christ- 
nas  vördnad  för  Christenhetens  gemensamma  hög- 
sta skyddshelgon  den  helige  Petrus,  till  erhållande 
af  hans  förböner  i  himmelen  för  land  och  folk, 
honom  till  ära  skulle  gifvas  en  penning  alla  år  af 
hvarje  gärd'^^,     Legaten  erinrade  vidare  om  verlds- 

68)  "Saa  er  den  gode  Cardinal  Nicolai,  som  siden  blev  Påve, 
^og  Jon  Erfcebiskops  raad  og  befalning,  at  man  med  de  for- 
'Vtandigste  maends  hjelp  skalle  vaere  beto^nkt  paa  en  forord- 
^ning  for  almnen,  at  af  alt  det  gods,  som  m«nd  ikke  faae 
"ved  arv,  maa  de  give  fierde  parten  ndi  si»le-gave,  og  det, 
^vo  som  vil  oden  arvingen  tilladelse,  saasom  hoved-ticnde. 
"Men  kone  maa  give  den  tiende  deel  af  sin  medgift,  og  end 
"en  fierde  deel  af  tredings  forögelse,  foruden  tiende  gaven;*' 
Kong  Magni  Guie  Tings  lov$  Christen- Ret^  cap.  LXIII 
(hos  Pans,  SamL  af  gamle  Norske  Love).  Jfr  dersam- 
mastades  Biarköe-Ret,  cap.  68,  och  Erkebiskop  Jons  Chri- 
sten^Ret^  cap,  XVI— XVII. 

69)  Sn.  Slurl.,  1.  c 

70)  "Censum  quem  in  argnmentnm  vestr»  devotionis  beato  Pe- 
*lro  de  terris  vestris  persolvendam  annis  singnlis  staluistis," 
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liga  och  andliga  maktens  gemensamma  pligt,  att 
sörja  for  den  allmänna  friden  och  säkerheten,  före- 
höll,  huru  dessa  så  o(la  stördes  genom  det  otidiga 
bruket  af  vapen,  och  afkunnade  i  detta  afseende  ett 
lika  förbud  som  i  Norrige,  såsom  ock  öfverallt  der- 
om  på  lika  sätt  var  föreskrifvet  i  de  länder,  hvar 
Ghristendomens    fridsamma  anda  arbetade  att  göra 

beler  det  i  Anastasii  IV:s,  den  28  Nov.  är  1153  (ill  S?e- 
riges  Konang  och  förnämsle  utfärdade  bolla  (^Dtpl.  Sv.  N:o 
38).  ^H^ensani,  quem  regnnm  el  populas  vesler  B.  Pelro 
*^nua(im  statuerat  solvendam,^  säges  det  i  samma  Påfves 
samma  år  odi  samma  dag  utfärdade  skrifvelse  till  Sveriges 
Hiskopar  (Dersammast,  N:o  820),  hvaraf  det  vill  synas,  så- 
som denna  afgift  blifvit  bifallen  på  eU  allmänt  ting  eller  eU 
äfven  af  lekmän  bevistadt  mdte.  F  de  påfliga  uppbdrdsrnl- 
lorna  eller  den  såkallade  ränteboken  (Liber  censuum  Rom. 
eccl.)  är  derom  antecknadt:  ^Notandum,  quod  singula  do- 
^mus  SvecU»  singalos  dant  Denarios  monetse  ipsins  teiT»." 
Äfven  från  Danmark  har  redan  sedan  Knut  den  Stores  el* 
ler  hans  närmaste  efterträdares  tid  utgått  en  så  kallad  gärd 
eller  census,  hvarom  Påfven  Alexander  II  (1061 — 1073)  ei^ 
inrade  Sven  Eslridsson,  ^ut  censom  regni  tni  quemanlede- 
^cessores  tui  sanctie  Apostolic»  eoclesi«B  persol  vere  soliti 
"sunt,  uobis  et  snccessoribns  noslris  peraolvere  studeat," 
och  som  Pasclialis  II  i  skrifvelse  till  de  Danska  Biskoparne 
kallar  en  hyllningsgärd  ("debitnm  caritatis,^  i  samma  me* 
ning  utan  tvifvel,  som  Gregorius  VII  anför  (ill  grund  f5r 
sin  framstäUning  om  en  lika  gärd  från  Frankrike:  "ut  onum 
"denarium  annuatim  solvant  B.  Petro,  si  eum  recognoseant 
"patrem  et  pastorem  sunra  more  antiquo"),  och  hvarigenom 
Påfvarne  betraktade  Danska  riket  såsom  stående  i  ett  när- 
mare förhållande  till  den  Romerska  stolen:  "Regnom  Dacias 
"specialiter  ad  Romanam  ecclesiam  spectat,  et  ad  specialis 
"ditionis  indicium  ei  esse  noscitnr  ceosuale."  När  och  på 
hvilket  sätt  Peterspenningen  i  Norrige  blef  införd,  finnes  in- 
genstädes uppgifvet  Man  vill  veta,  att  densamma  var  der- 
städes  ännu  icke  bekant  år  1123;  deremot  är  visst,  alt  vid 
år  1182  han  utgått  äfven  från  detta  rike,  och  i  mellantiden 
frän  1123  till  1182  finnes  ingen  mer  passande  eller  anlag- 
ligare  tidpunkt  för  dess  införande  än  år  1152,  då  Romerska 
Legalen  Nicolaus  ordnade  kyrkoväsendet  derstädes.  Peters- 
penningen  utgick  derifrån  efter  samma  grundsats  som  i  Sve- 
rige, såsom  det  i  Romerska  ränteboken  anmärkes;  ^'Notan- 
^dum,  quod  singule  domos  Norvegi»  singulos  dant  denarios 
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4g  gäUande^^.  Det  blef  tillika  stadgadt,  att  hvil- 
ken  som  bar  Tåldsam  band  pä  en  klerk,  skulle  så 
länge  vara  under  kyrkans  bann,  till  dess  han  vid 
den  Apostoliska  tröskeln  erhållit  aflösuing^  ett  stad- 
gande, som  Påfven  dock,  i  sin  till  Sveriges  Bisko- 
par utfärdade  skrifvelse  med  anmaning  att  iaktta- 
ga de  pä  kyrkomötet  af  Legaten  Nicolaus  fastställ- 
da stadgar,  med  afseende  på  vägens  längd  i  sä  måtto 
mildrade,  att  endast  de,  som  tillfogade  en  klerk 
eUer  munk  skada  till  lif  eller  km,  skulle  åläggas  att 
lärdas  till  Rom,  men  de  mindre  brottslige  af  Bisko- 
pen kunna  påläggas  bot  och  af  honom  aflösas^^. 
Ännu  åtskilligt  annat  blef  af  den   Romerska    L^a^- 

^monetcB  ipsias  terraB.''  Se  Spittlers  afhandTiQg  Fon  der 
ehemaligen  Zinsharkeil  der  nord/schen  Reiehe  an  den 
römisekem  Stuhl  i  dess  Sämnitliehe  Werke.  IX.  JfrMiin- 
Ce  r,  1.  c  Om  förhållandet  med  PeterspcnniDgens  utgående 
fria  England,  hvar  densamma  ursprungligen  bar  namn  af 
Romescot  eller  Rompenning  och  i  f5rsla  tiderna  var  bestämd 
f5r  den  så  kallade  Schola  Anglornm,  hvarmed  icke  bör 
förslås  någon  egentlig  oppfoslringsanstalt  eller  seminarium  för 
prester,  utan  ett  lierberge  (hospitium,  xenodochinm)  for  fren- 
lingar  från  England  eller  Engelska  pilgrimer,  se  Sp  i  t  ti  er  1.  e. 

7 1)  Förbud  mot  vapens  bärande  inom  landet  (^intra  patriam^), 
serdeles  vid  ting  och  sammankomster  (^ad  mallum  vel  ad 
placitum^),  npprepas  äfven  på  flera  ställen  i  de  Frankiska  ka- 
pilofearierna. 

72)  ^Ad  hoc  lioet  in  general!  concilio  sit  coostitutum,  ut  qui- 
^conque  in  clericum  violentas  manus  injecerit,  tam  diu  ex- 
^communicationi  subjaceat,  donec  ad  sedem  Apostolicam  sa- 
^tisfäcturus  accedat.  Pro  tonga  tamen  remotione  terrarum, 
^eandem  constitntionem  duximus  temperandam,  ul  videlicet 
"his  tantum  qui  forte  in  eodem  popolo  neci  tradkleni  cleri- 
^cum,  monachum,  vel  conversum,  vel  aliqnod  ei  membrum 
^inciderit,  satisfactnrus  ad  sedem  transmiltatur  Apostolicam. 
^Alii  autem  a  vobis  compctenti  salisfactione  ipsis  indicta,  ab 
^excommunicationis  nexibus  absolvantur,  prsstrto  tamen  pri- 
^mitus  jnramento,  quod  mandalo  vestro  debeaiiC  obedire.  Yos 
^aatem  formam  (poenam)  eis  Ecclesiaticara  postmodiim  injun* 
^gelis,  ut  nec  in  facto  sint,  nee  in  consilio^  nee  consensu* 
"ot  dericns,  monachus  vel  conversus  verberetur  aut  capialur.^ 
Jnastasii  IF:s^  den  28  Nov.  1153  till  Sveriges  Bisko- 
par utfärdade  skrifvelse  (Dipl.  Sv.  N:o  820). 
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ten  framhållet  och  föreslrifvet  till  Christendomens 
och  den  kyrkliga  ordningens  befästande ^"5.  Han 
ville  också  här,  likasom  i  Norrige,  gifva  landet  en 
egen  Erkebiskop.  Men  samma  tvedrägt,  som  täflan 
om  företrädesrätt  i  politiska  hänseenden  en  lång 
tid  alstrat  mellan  Svear  och  Göter,  uppenbarade  sig 
äfven  uti  ifrågavarande  fall,  i  det  hvardera  folk- 
stammen också  häruti  ville  tillegna  sig  företrädes- 
rätt, tiU  följd  hvaraf  de  hvarken  kunde  förlikas  om 
pei^onen,  som  skulle  upphöjas  till  denna  värdighet, 
eller  om  staden,  som  skulle  blifva  säte  för  landets 
Erkebiskop^^.  Och  då  Legaten  härutinnau  ej  för- 
mådde tillvägabringa  enighet  mellan  dem,  lemnade 
han  åter  landet,  tog  med  sig  det  öfverherdeliga  em- 
,betstecknet,  han  för  Sveriges  blifvande  Erkebiskop 
medfört,  och  i  Lund  antvardade  detsamma  i  Erke- 
biskop Eskils  händer,  att  under  hans  vård  förva- 
ras, till  dess  Svearne  och  Göterna  framdeles  kunde 
blifva  eniga  i  detta  fall.  Ur  den  Lundensiska  Er- 
kebiskopens  händer  —  det  löfte  gaf  han  Eskil  till 
tröst  och  ersättning  för  Noniges  afsöndring  från 
hans  erkebiskopsdöme,  väl  kanske  äfven  af  någon 
motvilja  eller  något  misstroende  till  Svenskame  i 
anseende  till  den  rådande  spliten  mellan  dem,  sä 
att  han  ansåg  en  fremmande  andlig  öfveruppsigt  ännu 
vara  för  dem  af  nöden  —  skulle  de  framtida  Er- 
kebiskoparne  i  Sverige  mottaga  det  erkebiskopliga 
värdighetsteckuet  och  af  honom  invigas  i  embetet. 
Detta  uppdrag  medförde  tillika  en  art  af  öfverpre- 
sterliga  rättigheter,  så  att  den  i  Lund  på  erkebiskops- 
stolen  sittande  Biskopen,  såsom  tillika  Svenska  kyr- 
kans Primas,  skulle  öfver  densamma  hafva  en  viss 
uppsigt,  en  allmän  vård,  i  denna  egenskap  af  för- 
man ega  rätt  att  fprdra  vördnadsfull    aktning    och 

73)  Nemligen  om  kyrkans  frihet  (d.  v.  s.  oberoende  af  lekmän- 
nen, serdeles  i  valet  af  Biskopar),  om  äktenskapet  och  hvad 
mera  syftade  till  folkets  andlig  väL 

74)  Saxo,  Lib.  XIV. 
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hörsamhet  af  den  Sv^iska  Erkebiskopen  ocb  rättig- 
het att  kalla  honom  samt  Sveriges  öfriga  Biskopar 
till  allmänt  rxiwe^  för  att  gemensamt  med  dem  råd*- 
slå  om  kyrkans  angelägenheter.  Med  primatet  var 
tillika  förenad  värcUgheten  att  vara  Romerska  Sto- 
lens Legat,  dess  befullmäktigade  ombud  ^^.  Eskil, 
en  äredryg,  hierarkisk  man^^,    verksam    och    nitisk 

75)  Deraf  Limds  Erkebiskopar  från  denna  tidskrefvosig:  ^Dei 
''gralia  sanctas  Lundensis  ecclesia;  Archiepiscopas,  Apostolic^e 
^^sedis  Legatus,  Daci<B  et  Svelhiae  Primas.^  Au  Påf?arne  ti- 
digt till  lättnad  för  aflägsnare  länder  nämnde  en  af  derva- 
rande  Biskopar  till  ombud  för  Romerska  Stolen,  se  föreg. 
Bandet,  s.  394;  han  var  Romerska  Stolens  vicarins  inom 
det  till  bans  öfvcrappsigi  anförtrodda  landområdet  ocb  bilda- 
de i  sådan  egenskap  en  mellanlänk  mellan  samma  lands  Bi- 
skopar och  kyrkans  öfverhiifvud.  Denna  legatvärdighet  var 
stadigt  förenad  med  vissa  erkebiskopsdömen,  hvilkas  innehaf- 
vare  deraf  kallades  Lcgati  natt  (födda  Legater);  sådana  voro 
Erkebiskoparne  af  Arles  och  Rheims,  sedermera  äfven  de  af 
Lyon  och  Bordeaax  för  Frankrike;  Erkebiskopen  af  Mainz, 
nnder  den  helige  Bonifacii  tid,  för  hela  Tyskland,  sedan  Er- 
kebiskopen af  Köln  för  nedre  Tyskland,  af  Magdeburg  för 
norra  Tyskland,  af  Salzburg  för  en  del  af  Österrike  och  Ba- 
jern, af  Prag  för  Böhmen,  af  Gnesen  för  Polen ;  Erkebisko- 
parne af  Canterbury  och  York  för  England  o.  s.  v.  Då  emel- 
lertid Påfvarne  med  inrättningen  af  dessa  vikariat-  eller  primat- 
värjdigheter  icke  helt  och  hållet  vunno  sitt  ändamål,  men 
flerfaldiga  förhållanden  påkallade  en  närmare  uppsigt  och  kän- 
nedom af  tillståndet  eller  en  mer  genomgripande  och  ord- 
nande kraft,  och  för  sådana  fall  omedelbart  från  Romerska 
stolen  Legater  utsändes,  benämndes  dessa,  till  sktlnad  från 
de  förra,  Legali  a  iatere,  såsom  de,  hvilka,  omgifvande 
Påfven,  städse  voro  vid  hans  sida.  Dessa  Legali  a  latere  ha- 
de en  egen  röd  klädning  och  serskilta  värdighetslecken ;  i 
deras  närvaro  fingo  Erkebiskoparne  icke  låta  bära  korset  fram- 
för sig,  och  den  stadigvarande  Legatens  (Legali  nati)  makt  upp- 
hörde eller  hvilade,  så  länge  en  Legat  a  latere  var  i  lan- 
deU    Se  Binterim,  Denkw.  IlL 

76)  Omdömena  om  honom  hafva^  utfallit  olika,  på  det  hela  dock 
icke  till  hans  fördel.  Hvad  i  Calalogus  Pontif.  Rosk. 
(Script.  rer.  Dan.  VH)  säges  om  honom:  "in  hoc  Episcopo 
^arrogantia  ingens  et  ambiiio,  fastus  intolerabilis,  nna  cum 
^magistratus  contemptu,  fiiere;  prseteroa  multnm  superstitio- 

59.  F.  B.  4  D,  3 
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för  sin  kyrka,  gjorde  sjelf  en  resa  till  Rom''7  och 
erhöll  af  Hadriau  lY  stadfästelse  af  det  löfte,  den- 
ne som  Romerska  Stolens  Legat ''^  hade  gifvit  ho- 
nom ^^. 


^sns,  profanus,  suspicax  ac  pecuniae  laudisque  avidus,^  ione- 
huller  väl  myckel  sannt,  men  är  i  sin  helhet  alllför  hårdt  och 
ofverdrifvel.  Eskil  kan  i  mycket  tadlas,  och  med  stränghet 
ladlas,  men  han  hade  äfven  sina  förtjenster.  Att  han  stod 
i  vänskapliga  förbindelser  med  nlmärkta,  inflytelserika  män  i 
kyrkan  utom  norden,  kan  skönjas  af  de  flera  till  honom  skrif* 
na  och  i  DipL  Svec.  (N:is  37,  42,  45—47,  77,  79)  in- 
tagna bref. 

77)  År  1156.  Men  både  före  och  efter  denna  tid  flnnes  han 
liafva  gjort  färder  till  Frankrike  och  till  Jerusalem;  se  Mun- 
ter, 1.  c.  If.  På  en  af  dessa  färder  hade  han  lidit  skepps- 
brott, pä  en  annan,  vid  återfärden  från  Rom  till  Tyskland, 
blef  han  öfverfallen  af  stråtröfvare,  af  dem  plundrad,  gripen 
och  hållen  i  förvar  till  vinnande  af  lösen  för  honom.  Det 
var  i  den  skrifvelse,  Påfven  Hadrian  IV  då  (1157)  sände  till 
Kejsar  Fredrik  Barbarossa  med  uppmaningar  till  honom  att  lägga 
sig  ut  för  den  fångna  Biskopens  befrielse,  han  erinrade  Kej- 
saren om  sina  visade  faderliga,  välvilliga  tänkesätt  mot  ho- 
nom och  dervid  nyttjade  ordet  benejtcium^  ett  uttryck,  som 
förolämpade  och  uppbragte  Kejsar  Fredrik,  h vilken  deri  såg 
kejsardömet  betraktas  som  eit  län  af  den  Romerska  Stolen; 
huru  det  redan  förutvarande  spända  förhållandet  mellan  Kej- 
saren och  den  Romerska  Stolen  derigenom  ännu  mer  ökades, 
är  af  historien  bekant. 

78)  Nicolans  Breakspear,  Kardinal-biskop  af  Albano,  hadenem- 
ligen  efter  Anastasii  TV:s  död  (den  2  Dec.  1154)  bli fvit  vald 
till  Påfve  och  intagit  Romerska  stolen  under  namn  af  Adri- 
anns  IV.  Påfven  Eugenius  III  dog  natten  mellan  den  7 
och  8  Juli  1153  (kort  före  eller  kort  efter  Nicolai  Breakspears 
återkomst  från  sin  beskickning  till  norden),  och  hans  ef- 
terträdare Anastasius  IV  innehade  påfliga  Stolen  blott  half- 
annat  år. 

79)  Urkunden  derom  flnnes  numera  icke  i  behåll.  Men  att  en 
sådan  varit,  icke  af  Anastasius  IV,  utan  af  Hadrian  IV  ut- 
färdad, ses  bestämdt  af  de  ntaf  Innocentius  UI  för  Erkebi- 
skoparne  Absalon  och  Andreas  till  stadfästelse  å  primatet  öf- 
ver  Sverige  utfärdade  bref,  der  orden  så  lyda:  ''Nos  —  — 
^relicis  memoriaB  Adriani  Paps  antecessoris  nostri  vestigiis 
''inha^rentes,  quod  ipse  de  conflrmatione  regni  SvetisB  cum 
''fratrum  suorum  consilio  et  voluntate   conslituit,    nos    eliam 
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De  tidsförhållanden,  hvarunder  den  Romerska 
hierarkin  bildat  sig  och  uppvext,  dess  kamp  och 
strider  med  den  verldsliga  makten  och  dess  verld»- 
historiska  inflytelse  och  betydelse,  äro  i  föregående 
Bandet  framställda.  Religionen  hade  grundat  gemen- 
samma intressen  och  förhållanden  mellan  alla  till 
Ghristendomen  omvända  folk;  en  inre  gäsning  i 
hela  det  christna  Europa  hade  alstrat  samma  anda 
och  samma  behof.  Romerska  Stolens  andliga  öfver* 
herrskap  Yar  såsom  gudomlig  stiftelse  erkänd,  kyr- 
koväsendet utbildadt  och  det  hierarkiska  systemet 
befastadt,  då  i  vårt  land  en  kyrka  ännu  icke  fanns. 
Derföre  här,  såsom  i  andra  sednast  till  Ghristendo- 
men omvända  länder^®,  med  sjelfva  Gliristendomen 
äfven  inplantades  de  hierarkiska  grundsatser,  läror 
och  begrepp,  som  utvecklat  sig  ur  kyrkans  genom 
ett  årtusende  fortgående  utbildning  och  strider.  De 
mottogo  med  sjelfva  läran  såsom  trosartikel  deraf, 
att  efter  Guds  egen  anordning  ett  serskilt,  utvaldt, 
heligt  stånd  var  kalladt  och  insatt  att  vårda  och 
förestå  hans  kyrka,  med  bestämmelse  att  undervi- 
sa menniskorna  om  vägame  till  det  himmelska  ri- 
ket, med  rättighet  att  ordna  gudstjensten  och  för- 
rätta de  heliga  handlingarne,  med  makt  och  kraft 
att  lösa  och  binda.  Så  kunde  äfven  de  första  från 
Romerska  Stolen  till  nordens  Konungar  och  folk 
utgående  skrifvelser  förehålla  dem  som  religion  och 
helig  pligt,  att  hörsamma  och  vörda  Påfven  såsom 
Christenheteris  andliga  lagstiftare,  förmyndare  och 
fader,  domaren  öfver  christna  verldens  seder  och 
tro,  på  jorden  företrädande  Christi  och  Petri  ställe. 
Svenska  kyrkan,  redan  från  sin  första  grundlägg- 
ning, såg  i  Påfven  sin  och  hela  Ghristenhetens  hög- 

''firmum  et  illibatum  perpetuis  temporibns   decernimus   per- 
^anere.     Gonstituit  enini  quod    Lundensis    Archiepiscopus, 
'^qai  pro  tempore  faerit,  super  regnam  illud  primatum  sem- 
"per  obtineat.''     DfpL  Sv.  N:o  110  och  117. 
80)  Ungern»  Polen,  Danmark. 
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sta  öfverherde,  den  der  i  Ghristi  stad  och  stfille  ha- 
de att  ordna  och  regera  hans  kyrka  på  jorden* 

Munkar,  i  kloster  uppfostrade  och  danade  män, 
hafva,  säsoQi  annorstädes,  sä  äfven  i  värt  land,  sä-^ 
som  vi  sett,  varit  Christendomens  förkämpar,  och 
Christendomsverkets  hela  fortgång  gör  sannolikt, 
att  utom  Sigfrids  och  Davids  följeslagare  äfven  an-- 
dra  munksällskap,  ehuru  inga  öfverlemniugar  be- 
varat minnet  af  dem,  dragit  hit  upp,  liär  uppe- 
hållit sig  på  åtskilliga  orter  och  stilla,  obemärkta 
arbetat  på  Cliristendomens  fortplantande.  De  tro- 
ligen, då  inga  skolor  här  ännu  funnos  förprestäm- 
nens  bildande,  hafva  äfven  varit  de  första  Biskopar- 
nes  förnämsta  medhjelpare  i  vården  om  deras-  kyr- 
ka, så  att  af  dem  de  hufvudsakligast  betjenade  sig 
tiU  beskickningar  for  Christendomens  vidare  utbre- 
dande och  andra  presterliga  förrättningar  inom  si- 
na biskopsdömen  ^^*  Men  egentUga  klosterinrättnin-. 
gar  eller  inom  slutna  boningar  sig  bildande  munk- 
samfund framte  sig  i  vårt  land  först  mot  medlet 
af  XII  århundradet. 

EUofte  och  tolfte  århundraden  nemligen  voro 
de  Europeiska  klosterstiftelsemas  stora  tidlivarf.  Det 
är  en  märkvärdig  företeelse,  att  från  slutet  af  XI 
århundradet,  från  den  tidpunkt,  då  Gregorius    YIl 

81)  Hvad  ännu  i  Xlil  århundradet  Honorius  III  tillåter  Erke- 
biskopen  i  Lund,  alt,  ur  hvilket  kloster  honom  behagade,  ut- 
välja sig  en  munk  Ull  bistånd  i  vården  och  bestyret  om  sin 
kyrkas  och  sitt  sliris  angelägenheter  (^A  nobis  tua  Frater- 
^nilas  poslulavit,  ut  llceat  tibi  de  qnocumqne  religiosorum 
^ordine  aasumere  Monachum,  Ganonicnm,  autConversnm^quos 
^in  tu«  Guniliariiatis  consortium  valeas  retinere,  vel  aliquoti- 
^ens  mittere  pro  Eccle^iae  lue  utilitatibus  procurandis.  Nos 
"vota  tua indulgemus,  ut  si  tibi  et  Ecclesi»  tuae  vi- 
ddens expedire  llceat  tibi  de  quocumque  Monasterio  tu®  Di- 
^ocesis  unum  duntaxat  religiosum  assumere,  quem  litteratu- 
''ra  videris,  et  mornm  honestate  fulciri;^  Difl.  Sv.^io  1^7), 
har  väl  i  XI  och  XII  århundraden  varit  vida  behöfligare  och 
utan  all  påflig  tillåtelse  en  ren  nödvändighet. 
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företog  sitt  stora  omskapekeverk,  midt  underjordi- 
ska omsorger  och  sträfvaiiden  menniskoma  gripas 
af  känslan  utaf  sitt  syndiga  lefverne  och  sä  mänga 
plötsligt  utbyta  verldslifvets  kamp  och  äflan  mot 
den  stela  enformigheten  i  ödemarken  eller  inom  ett 
klosters  murar^  och  med  fränsägelse  af  det  sinnliga 
Hfvets  fröjder,  af  verldens  alla  njutningar  underka- 
sta sig  klosterlifvets  hela  stränghet  och  härda^ 
anda  till  det  yttersta  drifna  försakelse  äfven  af  det 
nödvändigaste.  Den  helige  Benédikts  orden,  så  kraft- 
full i  sin  början,  sä  välgörande  i  sin  verksamhet  ^^, 
hade  i  öfverftödet  af  jordiska  besittningar,  sedan 
dess  Abbbter  pä  många  orter  kommit  till  furstlig 
makt  och  värdighet,  tagit  en  mer  verldslig  rigtning 
och  blifvit  fremmande  för  sin  ursprungliga  bestäm- 
melse. Dess  allvarliga  klostertukt,  dess  stränga  regel, 
dess  bildningsanstalter  hade  ej  mer  någon  kraft,* 
den  förra  kärleken  för  vetenskaperna  och  if vern  för 
ungdomens  undervisning  hade  öfverhufvud  aftagit, 
mångenstädes  alldeles  försvunnit.  Men  i  skötet  af 
denna  orden  funnos  ännu  män/  som,  med  bedröf- 
velse  seende  dess  förfall  och  de  herrskande  laster- 
na, företogo  att  återställa  klosterlifvet  i  den  anda, 
hvari  den  helige  Benedikt  genom  sin  stiftelse  gif- 
vit  detsamma  en  bestämd  form;  dess  saft  gick  öf- 
ver  i  nya  grenar,  sonl  framsköto  från  denna  beröm- 
da stam.  Monte-Cassino  var  i  X  århundradet  icke 
mer  den  framlysande  helgedomen,  brännpunkten, 
mönstret  i  klosterlifvet.  Bernon,  ättling  af  en  Bur- 
gundisk,  greflig  slägt,  Abbot  i  Beaume,  kallades  af 
Vilhelm  den  Fromme,  Grefve  af  Auvergne  och 
Hertig  af  Anjou,  till  föreståndare  för  det  af  honom 
år  910  stiftade  klostret  Clugriy,  ej  långt  från  Ma- 
con,  vid  den  lilla  floden  Gromie.  Med  stiftelsen  af 
detta  kloster  tog  det  sjunkna  klosterlifvet  ett  nytt, 
förändradt  skick.     Bernon  och  ännu  mer  hans  lär- 


82)  Se  föreg.  Bandet,  s.   193  Cf:  och  8t6  ff. 
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junge  och  efterträdare  Odo  upplifvade  Benedikts 
gamla  regel,  inrättade  i  enlighet  dermed  allt  inom 
sitt  kloster  och  återställde  klostertukten.  Det  före- 
lyste  alla  kloster  i  sederenhet,  fromhet  och  ordning; 
det  kallades  det  andra  paradiset.  En  del  kloster 
ombildade  sig  frivilligt  efter  mönstret  af  Clugny; 
andra  tvungos  deilill  sä  af  sina  verldsliga  som  and- 
liga herrar.  Den  från  Clugny  utgående  reforma- 
tionen sträckte  sig  från  det  ena  klostret  till  det  an- 
dra. Ej  blott  hvaren,  som  stiftade  ett  nytt  kloster, 
lade  till  grund  derför  de  i  Clugny  bestående  ord- 
ningar och  ställde  det  i  förbindelse  med  detta  så- 
som moderkloster,  men  äfven  Konungar,  Furstar, 
Biskopar  vände  sig  till  Abboten  i  Clugny  med  be- 
gäran, att  öfvertaga  det  Gudi  Tälbehagliga  verk, 
att  i  deras  kloster  tillvägabringa  samma  ordning, 
som  var  rådande  i  det  af  honom  styrda.  Detta 
ledde  till  en  för  hela  munkväsendet  och  för  det 
hela  af  kyrkan  ny,  vig  tig  förändring  i  klosterför- 
fattningen. Intill  denna  tid  hade  hvarje  kloster  ut- 
gjort ett  eget  samfund  för  sig,  som  till  andra  ej 
stått  i  något  gemensamt  förhållande,  eller  på  sin 
höjd  blott  med  några  få  slutit  en  genom  tillfälli- 
ga omständigheter  föranledd  ömsesidig  gemenskap^ 
Klostret  Clugny  blef  deremot  medelpunkten  för  en 
förbindelse,  hvarigenom  alla  i  hela  verlden  kring- 
spridda kloster,  som  antagit  dess  stadgar  och  ord- 
ningar, sammanvexte  till  en  stat,  till  en  enda  kropp, 
som  i  Clugny  hade  sitt  styrande  öfverhufvud.  Hvar 
och  en  munk,  som  tillhörde  ett  kloster  af  denna 
orden,  i  södern  eller  i  norden,  i  Europa  eller  i 
Asien,  betraktade  och  kände  sig  icke  blott  som  med- 
lem af  sitt  kloster,  men  tillika  som  medlem  af  det 
stora  samfund,  hvars  erkända  högsta  styresman  Ab- 
boten i  Clugny  var;  han  kallade  sig  Cluniacenser- 
munk,  om  ock  under  hela  sin  lefnad  han  aldrig 
sett  Clugny,  ty  han  hörde  till  samma  orden  lika 
sä  Väl  som  de  munkar,  hvilka  sjelfva  bodde  i  Clug- 
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iiy.     Detta  kloster  föreställde  hufvudet,  hvarigenom 
hela  kroppens  rörelse   leddes.      £n   del    kloster    af 
denna  orden  styrdes  nästan  helt  och  hållet   genom 
Qugny*^,  i  det  de  derifrån    erhöllo    sina    Ahboler 
och  Priorer,  eller  dessa  dock   utnämndes    af   stam- 
klostrets Abbot^  andra  bihehöUo  den  rättighet^    att 
sjelfva  Tälja  suia  omedelbara  styresmän,  hvilka  dock 
i  den  i  Clugny  regerande  Abboten  erkände  sin  öf- 
verherre;  dessa  kunde  äfven  i  andra  afseenden  hand- 
la för  sig  allena;  de  förstnämnda  deremot  voro    så 
bundna,  att  de  icke  en  gång  vågade  i    sitt   kloster 
intaga  en  nykomling  till  pröfvotidens  genomgående, 
utan  att  derom  förut  hafva  underrättat  Abboten    i 
Clugny  och  erhåUit  hans  tillåtelse  dertill;  alla  dess- 
utom utan   undantag    ovillkorligen    förpligtade,    att 
iakttaga  och  efterlefva  de  stadgar  och  bruk,    som  i 
stamklostret  i  Clugny  voro  införda  och  der  gällan- 
de.    Så  början  till  klostercongregationer,  till  ordens- 
förbindelser mellan  kloster,  som  lefde  efter  samma 
regeL      Härigenom    bildade    sig    af   klosterväsendet 
en  alldeles   ny    inrättning,    hvarigenom    detsamma 
icke  mer,  såsom  ditintills,    uteslutande    berodde    af 
hvarje  enskilt  Abbots  serskilta  personlighet,  men  ge- 
nom det  slutna    närmare    sambandet    erhöll    enhet 
och  fasthet,  blef  derigeuom  mer  betydande  och  ser- 
deles  i  politiska  förhållanden  vida    vigtigare.       Det 
Cluniacensiska  brödraskapet  kom   till    ett    högt 
anseende;  den  genom  detta  samfund  uppfriskade  ur- 
sprungliga  ^värdigheten    af   Benediktiner-orden    ut- 
bredde dess  rykte  of  ver  alla  länder;  dess  hus  i  Frank- 
rike, Italien,  Tyskland,  England,    Spanien    räknade 
bland  sina  vanliga  munkar  äfven    Furstar,    och    ej 
blott  en  mängd  Kardinaler,  Biskopar  och  Abboter, 

83)  Hvaraf  deras  kloster-abboter  kallades  blott  Proabbates  el- 
ler Coabbates^  emedan  abboten  i  Clugny  ansågs  såsom  de- 
ras egentliga  Abbot.  De  smärre  klostren  af  denna  art  be- 
nämndes vanligen  bloU  6V//0?,  Obedientim  och  sedeitaera 
Priorater, 
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mea  äfven  treiine  i  kyriLans  historia  namnkunniga^ 
strängt  kyrkliga  Påfvar,  Gregorius  VII,  Urbauus  II 
och  Paschalis  II,  utgingo  från  skolan  i  Glugny,  om 
hvilken  det  ordspråksvis  hette,  att  derstädes  den 
ringaste  bättre  uppfostrades  än  furstesöner  i  pa- 
latsen. 

Föredömet  af  Clugny  framkallade  genom  den 
uppväckta  andan  i  klosterlifvet  en  mängd  andra 
nya  stiftelser  och  klosterfbreningar.  Bruno,  Dom- 
skolaster och  Chorherre  vid  kyrkan  i  Rheims,  efter 
långa  allvarliga  betraktelser  öfver  de  jordiska  tia-* 
gens  fåfänglighety  uppfylld  af  en  brinnande  längtan 
efter  det  eviga  goda,  beslöt  att  i  ensamheten  helga 
sina  dagar  åt  Gud,  afsade  sig  Sitt  embete,  sina  be* 
kantskaper,  allt  hvad  som  kunde  binda  honom  vid 
Terlden,  och  drog  år  1086^^,  jemte  sex  med  honom 
likasinnade  följeslagare,  till  den  för  menniskor  nä- 
ra otillgängliga,  vilda  ödemarken  Chartreuse,  få  mil 
från  Grenoble  i  sydöstra  delen  af  Franska  riket, 
der,  mellan  afgrunder  och  skyhöga  klippor  ^^  han 
lade  grund  till  ett  kloster,  som,  efter  öknen  kallad 
La  grande  Ghartreuse,  blef  ursprunget  till  Kar  tus  i- 
an-  eller  Karthäuser-orden*^  genom  sin  af- 
skildhet  från  verlden,  sitt  frivilliga  armod,  sin  strän- 
ga lefnad^  sina  sjelfspäkelser  och  gisslingar  och  sin 
djupa  tystnad,  emedan  allt  samtal  skulle  endast  va- 
ra med  Gud  i  lofsånger  och  böner  och  all  öfrig 
sysselsättning  endast  handarbete  och  böckers  afskrif- 
vande,  på  sin  tid  ett  af  de  strängaste  klostersam- 
fund. En  annan  Ghorherre,  Norbert,  diaconus  vid 
kyrkan  i  Xante  i  Kleviska  landet,  ättling  af  en  rik, 
adlig  slägt,  sedan  han  öfverallt  omkring,  i  Frank- 
rike, uti  Italien,  predikat  bot  och  bättring,  drog  sig 
omsider  tillbaka  i  ensamheten  till    Goucy-skogen    i 

84)  Så  Mabillon  och  Helyot;  aodra  säga  år  1084. 

85)  '^iDaccessibiles  pene  nivibus  et  glacie  altissimas  rupes/' 

86)  Af  Carlusia^    såsom  af    mimkarne   på    Latinska    språket 
Gharlrcnsc  skrefs  och  kallades. 
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landskapet  Champagne^  till  en  dervarande  dal  af 
namn  Premontré,  bdägen  ej  långt  frän  Lacm,  och 
blef  genom  det  klostersamfund^  som  der  bildade 
sig  efter  den  helige  Augustins  regel^  stiftare  af 
den  efter  stamklostret  benämnda  och  inom  kört  tid 
vidt  utgrenade  Premonstratenser-orden,  en 
orden  af  presterliga  munkar,  som  i  likhet  med  de 
vid  regeln  bundna  chorherrar*''  lefde  tillsamman, 
med  munkens  gudliga  öfningar  förbundo  prestens 
åligganden  att  förkunna  erangelium,  undervisa  de 
okunniga  i  troslärorna,  predika  bot  och  bättring, 
vederlägga  kättare  och  öfvertaga  herdaembetet,  hvar 
det  blef  dem  uppdraget  En  Robert,  Abbot  först 
i  klostret  Srt  Micbael  i  Tonnerre,  sedan  i  Molesme, 
dä  han  ej  förmådde  återkalla  klostrets  dervarande 
medlemmar  till  iakttagande  af  den  helige  Benedikts 
regel  och  bland  dem  införa  klosterUfvets  ursprung- 
hga  seder  och  ordningar,  sökte  för  sig  och  några 
andra  lika  med  honom  heligt  sinnade  munkar  en 
fristad  i  den  vilda,  ensama,  med  buskskog  och 
törnen  bevexta  ödemarken  Citeaux  eller  Cisteaux, 
fä  mil  från  Dijon;  de  bygde  sig  der  kojor  af  träd, 
rödjade,  odlade  marken  och  gåfvo  verlden  ett  sä 
stcwt  efterdöme  af  klosterlifvets  rena,  fromma  lef- 
veme,  att,  ehuru  undangömda  för  menniskorna,  så-^ 
som  de  trodde  och  ville,  de  dock  drogo  allas  blic- 
kar till  sig;  hvar  och  en  skattade  för  en  ära,  att 
hos  sig  besitta  så  fromma  själar;  man  ansåg  för  en 
lycka  att  hos  Gud  hafva  så  mäktiga  vänner;  från 
alla  sidor  tillbödos  dem  platser  och  boningar,  hvar- 
af  Citeaux  inom  kort  uppvexte  till  en  stammoder 
för  talrika,  öfver  alla  länder  sig  utbredande  kloster- 
samfund, som  alla  mellan  sig  bildade  en  förening, 
efter  stamklostret  benämnd  Gistercienser-orden. 


87)  Deraf  Af  ven  munkarne  af  denna  orden  kallade  sig  ^rega* 
lares  canonici^  —  '^Gandidissimi  et  canonici  ordinis  Prsemon- 
slratensis  religiosi/^  Äfven  Pufvarne  i  sina  brcf  kallade  dem 
alltid  'X^anonici^,  icke  Monacbi. 
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Den  författning»  denna  orden  gaf  sig,  afvek  i  myc- 
ket från  de  ditintills  bestående  religiösa  inrättnin- 
garne. Giteaux  väl  var  och  förblef  ordens  hufvud- 
säte  och  dess  Abbot  hela  ordens  föreståndare,  ty 
han  ensam  kallades  fader,  och  honom  måste  fram- 
för andra  visas  vördnad,  hans  bnd  och  förordnin- 
gar af  ordens  öfriga  Abboter  och  klosterförestånda- 
re hörsammas.  Men  en  sådan  allmakt,  som  Abbo- 
ten  i  stamklostret  Clugny  utöfvade  inom  sin  orden, 
egde  icke  inom  sin  Abboten  i  stamklostret  Giteaux. 
Gluuiacensiska  ordensförfattningen  hade  en  strängt 
monarkisk  form,  den  Gisterciensiska  åter  en  mer 
republikansk  eller  aristokratisk.  Hos  Gluniacenser- 
orden  gick  allt  ut  från  stamklostret  och  dess  Ab- 
bot 5  Gistercienser-ordens  klosterföreståndare  deremot 
hade  alla  del  i  stiftelsen  af  ordens  lagar  och  gåfvo 
sin  röst  i  alla  frågor  rörande  styrelsen  af  det  hela. 
På  bestämd  tid  hvarje  år^^  kommo  Abboterna  så- 
som representanter  för  sina  kloster  tillsamman  till 
ett  allmänt  möte  eller  så  kalladt  General-convent  i 
stamklostret  Giteaux,  att  göra  redo  hvar  och  en 
för  tillståndet  och  förhållandena  i  sitt  kloster  och 
tillika  samfält  rådslå  öfver  de  ordningar  och  stad- 
gar, som  funnos  behöfliga,  samt  hvad  i  öfrigt  rör- 
de det  hela  af  samfundet  och  dess  angelägenheter^^. 


88)  I  anseende  lill  vägens  längd  och  besvärliglielerna  af  en  läng 
resa  blef  för  atlägsnare  länder  det  undantag  gjordl,  att  Ab- 
boterna i  Sverige,  INorrige,  Lifland,  Ungern  icke  voro  för- 
bnndna  infinna  sig  oftare  än  hvart  tredje  år,  de  i  Skottland, 
Irland,  Grekland  och  på  Sicilien  hvart  fjerde,  de  i  Syrien  och 
Palästina  eller  Österländerna  hvart  femte  eller  hvart  sjunde 
o.  8.  v. 

S9)  Denna  inrättning  befanns  si  ändamålsenlig  och  fördelaktig, 
att  alla  de  öfriga  ordnarne,  som  sedermera  likaledes  började 
att  hålla  generalkapitel,  togo  Giteaux  till  mönster  och  deri- 
från  lånade  de  hufvudsakligaste  stadgarne.  Och  det  stora 
Lateranska  kyrkomötet,  som  hölls  onder  Innocentins  Ili  år 
1215,  anbefallte  samtliga  Abboter  och  Priorer  i  hvar  och  en 
provins,  som  ännu  icke  voro  förenade  i  en  ordenskropp,  att 


Digitized  by 


Googk 


///.     Ckrtsiendomsverkets  fortgång  i  vari  land.       43 

TiU  besluts  fattande  och  afgörande  af  de  mål,  som 
i  församlingen  förekommo,  nedsattes  ett  ordensråd  ^^, 
bestående  af  tjugufem  Abboter.     t  spetsen  för  det- 
samma stod  Abbolen  i  Gteaux,  och  sjelfskrifna  med- 
lemmar deraf  Toro  Abboterna  i  de  fyra  första  från 
Citeaux  utgångna  kloster  ^^j  dessa  fem  hufvudabbo- 
ter  valde  hvar  och  en  inom  sin   stam    fyra    andra 
Abboter  till  medlemmar  i  rådet  jemte   sig.     Nem- 
ligen  alla  kloster,  som  medelbart  eller    omedelbart 
gått  ut  från  ett  af  dessa  huf  vudkloster,  stodo  till  det- 
samma i  ett  serskilt  förhållande.     Abboterna   i  Ci- 
teaux's  första  fyra    dotterkloster    ej    blott    utöfvade 
gemensamt  en  viss  uppsigt  öfver  moderklostret,  men 
hade  tillika  hvar  för  sig    högsta    uppseendet    öfver 
alla  frän  sitt  kloster  utgångna  döttrar,  hvilkas   Ab- 
boter stodo  till  detsamma  såsom  moder  i    ett    un- 
derordnadt   förhållande.      Cistercienser-orden    i    sin 
helhet  hade  likheten  af  ett  träd,  som  från  stammen 
delar  sig  i  fyra  stora  grenar,  hvarifrån  utsköto  fle- 


mellan  sig  åtminstone  hvart  tredje  år  hålla  ett  general-con- 
yent  och  i  början  dertill  kalla  2:ne  Abboter  af  Cistercien- 
ser-orden, att  föra  ordet  och  leda  öfverläggningarne,  för  alt 
lära  dem,  håra  de  dervid  borde  förhålla  sig  och  tillvägagå. 
Det  väsendlligaste  af  dessa  inrältniDgar  upptogs  onder  något 
förändrade  namn  och  former  äfven  af  de  andliga  Riddarordnar- 
ne,  såsom  Johannilerna,  Tempel  herrarne  och  Tyska  orden; 
hvad  Abboten  i  slamkloslret  Citeaux  var  för  Cistercienser-or- 
den, detsamma  var  Stormästaren  eller  Härmästaren  hos  Rid- 
darordnarne,  och  såsom  Abboten  i  Citeaux  icke  ensam,  utan 
gemensamt  med  ett  af  flera  provincial-abboler  sammansatt  råd 
kunde  afgöra  förekommande  ärender  och  saker,  serdeles  i  vig- 
tigare  fall,  detsamma  egde  rum  i  Riddarordnarne,  hvar  de 
så  kallade  Kommendörerna  eller  Komlhurerna  i  de  provinser, 
bvari  orden  var  fördelad,  bildade  Stormästarens  senat  eller 
råd.  Se  Helyot,  Gesch,  aller  geistL  u.  weltL  Kloster- 
und  Ritterorden. 

90)  ^^Definitorium^%  deraf  medlemmarne  af  detsamma  kallades 
"Defmilores^,  såsom  de,  hvilka  bestämde,  förordnade,  af- 
gjorde. 

91)  Nemligen  La  Ferie,  Pontigny,  Clairvaux  och  Morimond. 
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ra  smärre.  Cluniacenser-orden  stod  i  början  af  XII 
århundradet  på  höjden  af  sin  storhet  och  sitt  an- 
seende^ dess  hopade  rikdomar  ^^  förde  från  denna 
tid  till  ordens  allt  större  urartelse  och  förfall,-  der 
herrskade  oordningar^  inbördes  strider,  lösaktighet 
och  yppighet  i  lefnadssättet®^.  Så  mycket  starkare 
framstack  motsatsen  af  allt  detta  hos  Gistercienser- 
orden.  I  Clugny  glänste  allt  af  guld,  silfver  och  ädla 
stenar;  i  Giteaux  deremot  var  allt  af  träd^  koppr 
och  jem^.  Den  måttlighet,  der  herrskade,  dess 
välgörenhet,  dess  bokstafliga,  stränga  iakttagelse  af 
den  helige  Benedikts  hufvudreglor,  allt  tillvann 
denna  orden  allmän  aktning,  menniskornas  förtro- 
ende och  beundran.  ''Är  andligt  lif  velrkligen  ditt 
ögonmärke,''  skref  under  sednare  hälften  af  XII  år- 
hundradet den  för  sin  tid  högt  bildade  och  högt 
aktade  Peter  af  Blois  till  en  vän,  ''så  finner  du  hos 
*'Gistercienser-orden  den  redbaraste  skola  derför, 
"ordnade  seder,  broderlig  välvilja,  gemensamhet  i 
"alla  ting,  ömsesidig  tjenstfkrdighet,  en  kärlek,  som 
"förenar  och  försonar  allt,  sträng  hörsamhet  och  tukt, 
"fullkomlig  afskuddelse  af  alla  jordiska  och  köttsli- 
"ga  begär,  gästvänlighet,  frihet  att  läsa,  ro  för  din 
"själ,  lugn  för  betraktelser  och    dina    tankars    sam- 


92)  Redan  den  andra  Abboten  i  Clugny,  den  helige  Odo,  kun- 
de vid  sin  d5d  år  942  till  sin  eHerträdare  öfverlemna  278 
donations-nrkunder,  som  af  Konungar,  Herligar,  Grefvar  och 
andra  högre  och  ringare  välgörare  inom  en  lid  af  32  år  blif- 
vtt  nedlagda  på  klosterkyrkans  altare. 

93)  Så  klagar  redan  dess  Abbot  Peter  Venerabilis  år  tl57bit- 
lerligen:  "Våra  bröder  löpa  lika  gamar  och  sparfbökar  från 
'^ställe  till  ställe,  hvar  de  känna  steklukten,  eller  se  en  ry- 
^^kande  skorsten :  bönor,  ost,  ägg,  Hsk,  sådant  är  nu  för  dem 
^en  alltför  dålig  spis;  stekta  grisar,  kalfkött,  harar,  gäss^  höns 
^^måste  nu  anrättas  på  de  Gadi  helgade  männens  bord;  men 
^äfven  detta  är  dem  redan  ringa ;  de  måste  hafva  vildbråd,  hjor- 
^tar,  rådjur,  vildsvin ;  skogarne  måste  genomstöfvas  för  alt  fånga 
''fasaner,  rapphöns,  vilda  dnfvor,  på  det  Guds  männen  icke 
"skola  dö  af  hunger."     Se  Weber,  die  Möneherey,  L 

94)  Med  undantag  af  den  heliga  silfverkalken. 
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"lande,  ett  stilla,  i  allo  efterföljaiisyärdt  christligt 
''kfvenie/'  Det  var  en  egenskap  hos  Gistercienser* 
bröderna,  att  de  först  rödjade  de  till  dem  öfverlät 
na  ödemarker  och  dereflter  tänkte  pä  de  omkring- 
boendes  andliga  vä][.  De  nedsatte  sig»  serdeles  i 
första  tiderna,  icke  i  städer  och  byar,  men  vanli- 
gast i  skogar  och  vildmarker,  der  autmgen  naturen 
var  svårast  att  tämja,  eller  dit  menniskoflit  ämiu 
icke  hade  nätt,  sä  att  Öfverallt,  hvart  de  kommo, 
de  förvärfvat  sig  stora  förtjenster  af  landets  upp- 
odling och  landthushällningen  ^^  deraf  de  äfven 
länge  blefvo  kallade  de  bästa  munkar  ^^.  Fyra  och 
trettio  år  efter  sin  stiftelse  räknade  d^ma  orden 
redan  ett  hundrade  kloster,  sjutton  år  derefterfimi- 
hundrade  och  inom  etthundra  år  från  denna  tid 
närmare  tvåtusen,  hvaraf  de  flesta  voro  stiftade  fö- 
re år  IZOO^'^.  Man  har  anmärkt,  att  från  år  1125, 
mider  tidloppet  af  ett  århundrade  året  1210  varit 
det  enda,  då  ej  något  nytt  munksamfund  af  den- 
na ordefi  stiftades,  och  de  år  voro  icke  få,  då  än- 
da till  tjugu  och  ännu  flera  nya  kloster  uppstodo. 
Det  var  äfven  frän  stamklostret  Giteaux,  femton  år 
efter  dess  grundläggning,  den  märkvärdige  man  ut- 

95)  GiUaax  var,  såsom  är  antydt,  en  nära  otillg&nglig  öde- 
mark, hvars  vilda  natur  åona  aldrig  af  memiiskohand  hade 
blifvit  mildrad;  likaså  Glairvaux  en  sumpig  dal,  en  gam- 
mal röfvarhåla,  af  landets  inbyggare  kallad  la  FaHée  d^Ab* 
sinihe  (Maldrtsdalen),  men  af  Bernhard  och  hans  der  sig 
pedsällande  mupkar  omchristnad  till  Claire-Faliée  (Glair- 
vaux, Ljusdalen):  de  ledde  der  till  sitt  kloster  en  arm  9^  flo- 
den Aube,  och  denna  hilledda  arm  dref  först  en  qvarii,  flöt 
sedan  in  i  brygghuset,  satte  derefter  en  valkqvarn  i  rörelse, 
och  begagnades  derpå  till  ett  garfveri.  Munkar  af  Cistercien- 
ser-orden  åro  de,  som  i  Bberbach  och  Johannisberg  anlaggt 
de  första  vingårdar  och  d^r  uppdragit  de  första  vindrufvoir; 
det  au  så  herrliga  Rheingau  har  dem  ursprungligea  och  egent- 
ligen att  tacka,  för  hvad  det  är. 

^6)  *'Bani  homines.''    Weber,  Le. 

97)  Helyot,  1.  c,,  V.  Gislercienser-orden  räknar  sin  stiftelse 
från  år  1098. 
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gicky  Bernhard  nemligen,  grundläggaren  af  Glair- 
vaux,  som  nära  ett  hälft  århundrade  var  själen  i 
sin  orden  och  sitt  århundrades  orakel. 

De  åsigter,  som  i  Christendomens  första    tidei' 
alstrade  munklefnaden  och  de  höga  föreställningar- 
ne om  ett  lif,  helgadt  helt  och  hållet  åt  det  eviga 
och  gudomliga  genom  lösslitelse  från    alla    jordiska 
band,  äro  af  oss  förut  antydda  ^^.     Samma  föreställ- 
ningar fortlefde,  fortplantade  sig    med    Christendo- 
men  och  gjorde  den  åsigt  rådande,   att    mennisko- 
lifvet  måste   vara    en    botgörelsens  tid,   botgörelsen 
åter  ingenstädes  ostördare  och  följdrikare  kunde  öf- 
vas  än  i  klostrets  stilla  ensamhet.     Ett  kloster  var, 
efter  tidens  tro  och    föreställningar,    ett    förenings- 
band mellan  himmelen  och  jorden,  hvarigenom  men- 
niskornas    böner    uppburos    till    Gud    af    euglarne, 
h vilka  åter  bragte  Guds  nåd  ned  på    jorden;    dess 
invånare  hette  Christi   fattiga,    som    förrättade    sitt 
heliga  dagsverk  under  ett  hårdt  lefnadssätt     Seder- 
na i  klostren  råkade  i  tidens  fortgång  mer  och  mer 
i  förfall,  de  gamla  stränga  reglorna    iakttogos    icke 
längre ;  men  vördnaden  för  dessa  heliga  ställen  för- 
blef  icke  dessmindre  hos    menniskorna    densamma, 
man  förminskade  icke  klostren,  man  inskränkte  icke 
gåfvorna  till  desamma,  man  fastmer  endast  arbeta- 
de derhän,  att  förbättra,    skärpa    lefnadssättet    der- 
städes  och  dermed  förbinda  ännu  andra,    icke    vä- 
sendtliga,    men  dock  heliga  eller  i  andra  afseenden 
nyttiga  ändamål.     Så  reformerades  och    mångfaldi- 
gades de  oupphörligen,  och  stiftades  nya,  allt  strän- 
gare ordnar.     Konungar,  verldsliga  och  andliga  her- 
rar täflade  med  h varandra    i    främjandet    af    dessa 
christliga  stiftelser  såsom  bestämda,  att  öfva  barm- 
hertighet  mot  fremlingar  och    fattiga,    hos    menni- 
skorna hålla  det  christliga  sinnet  varmt,  hålla  tron 
på  ett  bättre  tillkommande  lefvande  och  genom  si- 

98)  Se  föreg.  Bandet,  s.  187  ff. 
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na  böner^  sina  gudliga  öfuingar  bereda  välsignelse 
åt  land  och  folk.  Man  såg  Furstar,  personer  af  de 
ädlaste  stånd,  menniskor  af  alla  åldrar,  gamla  kri« 
gare,  vid  faltlefnaden  vane  riddare,  verldsmön,  som 
ditintills  endast  känt  begär  efter  ära  och  ryktbarhet, 
unga  och  gamla,  rika  och  fattiga,  lärda  och  obildade, 
alla  fattade  af  ett  mäktigt  religiöst  sinne,  med  oändlig 
trängtan  vända  sig  till  ett  högre,  såsom  det  då  upp- 
fattades och  begreps,  afsäga  sig  verlden  och  inviga 
sig  ål  klosterlifvet.  Föräldrar  helgade  döttrar  och 
söner  redan  i  deras  barndom  åt  ett  kloster,  ledde 
dem  som  offer  fram  till  altaret  i  närvaro  af  vitt- 
nen och  gåfvo  med  dem  rika  skänker  för  klostret. 
Andra  lade  sitt  chrislliga  sinne  i  dagen  genom  öf- 
verlåteken  af  en  större  eller  mindre  del  af  sin  egen- 
dom. Med  sådana  verk  kunde  den  dödlige  genom 
delaktighet  af  de  från  en  sådan  helig  ort  till  him- 
melen  uppstigande  böner  fastare  förtrösta  på  den 
gudomliga  barmhertigheten.  Dessa  gåfvor  voro  ett 
utsäde,  hvars  skörd  skulle  uppvexa  i  evigheten,  ty 
genom  oforgängliga  skatter  skulle  en  gång  veder- 
gällas  det  goda,  man  i  fromt  sinne  visat  Christi 
torftiga   bröder. 

Stiftarne  af  de  många  uppstigande  ordnarne^® 
och  jemte  dem  många  Abboter,  som  genom  sin  from- 
ma vandel,  sitt  rent  christliga  sinne  och  sin  välgö- 
rande verksamhet  spridde  omkring  sig  ett  sken  af 
heliga  väsenden,  verkade  ej  ringa  dertill,  att  stärka 
menniskornas  tro  på  dessa  stiftelsers  helighet.  Den 
ofvan  nämnde  Bernhard  af  Glairvaux,  grund- 
läggaren af  klostret  af  detta  namn,  var  en  välgö- 
rande stjerna  på  sitt  århundrades  horizont,  enmäk- 

99)  Vi  hafva  ofvan  blott  anfört  några  af  de  förnämsta,  nemii- 
gen  sådana,  som  sträckt  silt  inflyUnde  äfven  till  vård  nord ; 
men  samtidigt  med  dem  och  efter  dem  uppsteg  en  mängd 
andra,  så  att  från  medlet  af  XI  århundradet  intill  det  Xlllide 
knappt  något  årtionde  förgick,  som  icke  såg  en  ny  munkor- 
den uppstå. 
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tig  ande,  som  genom  kraften  af  sitt  ord  och  silt 
stora  förstånd  öfvade  en  underbar  verkan  pä  men- 
niskorna  och  gaf  utslaget  i  sin  tids  alla  stora  ange- 
lägenheter. Honom  hade  Linocentius  II  att  tacka 
för  den  päfliga  värdigheten  och  Kejsar  Lothar  för 
fredsunderhandlingames  lyckliga  utgång  uti  Italien 
och  stillandet  af  oroligheterna  derstädes;  han  var 
en  fridens  engel,  en  fredsstiftare,  outtröttlig,  aldrig 
hvilande,  när  det  gälde  att  medla  fred  mellan  Eu- 
ropas makter,  mellan  furstar  och  folk,  mellan  den 
andliga  och  verldsliga  makten.  Mot  oordningar,  miss- 
bruk, herrskande  laster  inom  kyrkan  ifrade  han 
med  straffande  allvar,  förde  mot  kyrkans  öfverhuf- 
vud,  mot  Konungar,  mot  andliga  som  verldsliga 
herrar,  lika  mot  alla,  sanningens  frimodiga,  sansa- 
de språk  i  mensklighetens  och  kyrkans  sanna  in- 
tresse *^^.    Hvarje  rättvis  sak,  så  stor  eller  ringa  hon 


100)  Till  eU  bevis  af  det  språk,  han  förde  mot  sjelfva  Påfvar- 
ne,  vilja  vi  blott  anföra  följande  ar  en  af  hans  skrifvelser 
till  Innocenljus  II.  Kardinalen  Pete^  af  Pisa  hade  jeinle  an- 
dra genom  ett  kyrkans  beslut  blifvit  af^att  från  sitt  embcle. 
Bernhard  ansåg  en  orättvisa  der  vid  begången,  antog  sig  den 
afeatta  Kardinalen  och  skref  derom  flera  gånger  till  Påfven, 
men  atan  att  erhålla  något  svar.  Han  förnyade  då  dnnn  en 
gång  sina  föreställningar  med  dessa  ord:  '^flo  skall  förskaffa 
'^mig  rättvisa  mot  dig?  Om  jag  hade  en  domare,  inför  bvU- 
^ken  jag  kunde  kalla  dig,  så  skulle  jag  visa  dig,  huru  du 
''förtjent,  att  jag  vid  detta  tillfälle  förfore  mot  dig.  Det  gif- 
^ves  en  Jesu  Christi  domstol,  jag  vet  det  väl;  men  Gud  be- 
^vare,  att  jag  skulle  anklaga  dig  inför  denna  domare,  der 
^g  tvertom  skalle  önska  att  kunna  försvara  dig.  Jag  tager 
"^derföre  min  tillflykt  till  den,  som  erhållit  det  kall,  att  för- 
^skaffa  alla  rättvisa,  och  jag  vädjar  frän  dig  till  dig  sjelf.-^ 
Bernhard,  hållande  sig  stadigt  fast  vid  Bibeln  och  kyrkolä- 
ran, var  en  af  dem,  som  allvarligast  bekämpade  Abälards 
med  fleras  religiösa  rationalism,  yrkade  på  Iron,  påmenskli- 
ga  förnuftets  ödmjuka  erkännelse  af  sitt  beroende  af  den  gudom- 
liga nåden,  och  arbetade  onttröttligen  för  det,  han  ansåg  för 
nödvändigt  religiöst  Itehof,  ifrade  i  denna  anda  äfven  mot  miss- 
bruken i  kyrkan,  mot  den  öfverdrifna  makt,  Påfvarne  tillade 
sig  i  kyrkosaker,  mot  inrättningarne  vid  Romerska  hofvet  och 
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än  mlLtte  vara,  fann  i  honom  en  försvarare  och 
uppmanade  honom  till  verksamhet;  han  var  en 
tillflykt,  ett  stöd  för  de  lidande,  de  förtryckta,  de 
förföljda,  hans  förböner  sällan  fruktlösa,  och  hans 
föreställningar,  hans  förmaningar  åtföljda  af  en  så 
innerlig  saktmodighet,  en  så  ren  oegennytta  och  en 
så  framlysande  menniskokärlek,  att  hans  oi*d  hade 
anseende  af  ett  orakel;  han  hade  den  naturliga  kraft, 
att  tala  t^l  livar  och  en  så,  som  det  efter  densam- 
mas  tillstfind  och  i  dess  stäUning  måste  verka  på 
honom.  Furstar  och  prelater,  lekmän  som  andli- 
ge, alla  vände  sig  till  honom  såsom  den  stora  skil- 
jedomai*en  i  gudomligti  och  menskliga  angelägenhe- 
ter, de  Christnas  säkraste  ledare,  kyrkans  fasta  pe- 
lare*®*. På  mötet  i  Pisa  såg  han  Kardinaler,  Bi- 
skopar, Erkebiskopar  i  sin  kammare,  alla  för  att  råd- 
föra  sig  m^d  honom.  Han  stod  i  förbindelse  med 
de  utmärktaste  personer  på  sin  tid,  icke  blott  i  Frank* 
rike,  men  nästan  i  alla  christna  länder,  i  Tyskland, 
Italien,  Portugal,  England,  äfven  i  Asien.  Nästan 
dagligen  hade  han  bref  och  förfrågningar  att  be- 
svara. Öfver  ämnen  rörande  kyrkan  och  läran,  rö- 
rande verldsliga,  politiska  angelägetiheter  icke  min<^ 
dre  än  andliga,  öfver  alla  vigtigare  saker,  der  stora 
svårigheter  voro  att  lösa,  sökte  man  hos  honom  un- 
dervisningar och  råd.  Theologer,  lärda  hänsköto 
till  honom  sina  tvifvel,  förelade  honom  de  i  sko- 
lorna föregående  frågor,  eller  skickade  till  honom 
sina  verk,  innan  de  läto  dem  utgå  till  allmännare 
kännedom.     Han  hade  elt  anseende,  såsom  vore  han 

sederna  <krslådes,  förehöU  Påfven  allvarligen  det  förderf  i  kyr- 
kan, derigenom  från  Romerska  Stolen  utgick,  och  huru  det 
tillkom  bonom  såsom  Qirislenheteos  ofverherde,  att  i  kraft 
af  detta  sitt  höga  kall  vara  elt  föredöme,  en  föresyn  för  Christen* 
heten  och  Chrisli  kyrka;  synnerligen  hans  skrift  de  Consi- 
deratione  är  i  delta  afseende  märklig. 

101^  ''Divinarum  et  hnmanarum  rerum  maxime  airbiler,  magi- 
"stcr  Christi  colarum,  currus  ecclesiae  et  auriga  ejus." 

S».  P.  H.  4  D,  ^ 
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Terldens  AposteL  Clairvaux  var  det  andra  Rom  *^^, 
Bernhards  cell  en  helgedom  j  Påfvar,  furstliga  per- 
soner, prelater  från  Ijerran  länder  ^^^  kommo  dit, 
att  knyta  förbindelse  med  denna  vise  man,  om  hvil- 
ken  gick  ett  så  stort  rykte,  och  om  hvilken  man 
hörde  sä  stora  ting  berättas.  Från  alla  sidor  till- 
strömmade menniskor  att  blifva  upptagna  i  hans 
kloster,  från  alla  sidor  begärde  man  munkar,  som 
blifvit  bildade  i  hans  skola  ^^^,  så  att  vid  sin  död 
han  eft;erlemnade  mer  än  etthundrade  och  sextio 
från  Clairvaux  utgångna  klosteranläggningar,  och 
han  räknade  bland  de  af  honom  bildade,  (rån  hans 
skola  utgångna  män  en  Påfve  ^^^  sex  Kardinaler  och 
mer  än  trettio  Erkebiskopar  och  Biskopar.  Hans 
samtida  forliknade  honom  med  Salomo,  hvars  an- 
lete hela  verlden  åstundade  att  skåda.  Hans  förder, 
då  han  lemnade  sin  cell,  för  att  begifva  sig  till  de 
orter,  der  hans  verksamhet  påkallades  som  medlare 
i  stora  strider  och  frågor,  liknade  ett  triumftåg. 
Biskopar,  prester  och  borgerskap  gingo  under  kloc- 
kornas och  heliga  sångers  ljud  honom  högtidligen 
till  möte  med  kors  och  med  svajande  fanor  ^  i 
Schweiz  nedstego  herdarne  från  sina    berg,  för    att 

102)  Så  yltrar  Bernhard  sjelf  till  Påfven:  ^Ajant,  noa  vos 
^esse  papam,  sed  me  et  undiqae  ad  me  coofluant,  qui  ha- 
beiit  negoiia." 

103)  Också  Erkebiskop  Eskil  i  Lund  slod  med  Bernhard!  för- 
bindelse och  besökte  honom  ftfven  i  Clairvaux,  året  före 
Bernhards  död.  Ett  bref  från  Bernhard  till  Eskil  är  inta- 
get i  Dipl.  Sv.  N:o  37. 

104)  ^Jam  fllisB  domus  ipsius  citra  et  ultra  Alpes  et  mariade- 
'^serta  plurima  inplevernnt  et  quotidie  conflnunt  cum  beatos 
^'se  aestiment  reges  gentium  et  prassules  ecclesiarnm,  civita^ 
*Ues  et  regiones,  qn»cunqne  de  domo  illa  et  disciplina  viri 
'^Dei  meruerint  contubemium  aliquod  adipisci  ;^  Bernardi  Fi- 
ta^  auctore  Gaufredo,  cit  af  Neander,</er  ^eiYt^e^er//- 
havd  tf.  sein  Zeitalter,  Denne  Gaufred,  munk  i  Clair- 
vaux, var  ej  blott  samtida  med  Bernhard,  men  hade  äfven 
lång  tid  varit  ^^Notarius  ejusdem  sanctlssimi  Abbatis.^^ 

105)  Eugenius  IIL 
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sluta  sig  till  hans  följe,  och  vallhjonen  på    Alperna 
lemnade  sina  hjordar,  för  att  kasta  sig  för  hans  föt- 
ter.    I  Lombardiet,  i  sjelfva  Rom,    öfverallt,    hvart 
han  kom,  hemburos  honom  lika  hedersbevisningar. 
Och  denne  århundradets  man,  föremålet  för  en  nä- 
stan gränslös  vördnad,  hetraktade  sig  sjelf  som  "eu 
vid  en  vagn  spänd  myra*^^',  bibehöll    oförändradt 
vid  alla  de  ärebetygelser,  hvarmed  han    öfverhopa- 
des,  sitt  sannt  christligt  ödmjuka  sinne,  förblef  stånd- 
aktigt pä  sin  plats  och  vägrade  ihärdigt  att  motta- 
ga de  höga  anbud,  honom  gjordes  ^o^.     Hans  Clair- 
vaux  var  för  honom  hans  Jerusalem,    det  stilla    åt 
betraktelser  helgade  klosterlifvet  hans   själs    ädlaste 
fröjd,  och  han  suckade  ofta  öfver  sitt    mångfaldiga 
indragande  i  verldslifvet    och   verldsärenderna    och 
de  mångahanda  deraf  följande  omsorger,  som  e)  lem- 
nade honom  någon  ro;  men  han    trodde,    att    den 
christna  karleken  ej  borde  och  ej  finge  vara  overk- 
sam, och  att  uppoffra  sitt  eget  lugn  för  nästans  frid, 
vore  att  tjena  Gud    och    efterfölja    Ghristus.      Han 
var  af  naturen  svag  och  spenslig,   med  en    sjuklig, 
genom  försakelser  utmärglad  kropp,  så  att  han  mer 
liknade  en  död  än  en    lefvande,    och    hvarje    hans 
handling  syntes  vara  sista  ansträngningen    af   hans 
slocknande  lif;  men  hans  mäktiga  själskraft  och  in- 
nerliga menniskokärlek  besegrade  alla  kroppens  svag- 
heter ^^^.     Har  någonsin  funnits,  skrifver  Luther,  en 

106)  ^Formica  plaostram  trahens.^ 

107)  I  Hailand,  i  Genua,  i  Rheims  erböds  honom  den  erke- 
biskopliga  stafven,  och  f<riket  besvor  honom  att  mottaga  det 
höga  herda-embetet.  En  ^gång,  det  var  i  Bfailand,  kom 
stadens  hela  borgerskap,  med  magistraten  och  presterskapet 
i  spetsen,  tågande  i  procession  till  hans  boning,  och  ville 
mcMl  all  makt  uppsatta  honom  på  den  erkebiskopliga  stolen. 
Endast  genom  en  fintlighet  lyckades  det  honom  att  afböja 
detta  och  komma  bort  nr  staden. 

108)  Bernbard  låg  på  sin  sotsång,  då  Erkebiskopen  a!  Trier 
kom  till  Qairvaux  och  med  tårar  i  ögonen  bad  honom  att 
komma  till  Metz,  fdr  att  söka  stilla  det    fortgående,  ödelagd 
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sannt  gudfruktig,  from  munk,  sä  var  det  Bernhard^ 
hans  like  har  jag  hvarken  hört  eller  läst  om^  och 
jag. aktar  honom  högre  än  alla  munkar  och  prester 
på  hela  vida  jorden. 

Bernhards  stora  namn  hade  äfven  tröngt  till 
norden.  Konung  Sverker  och  hans  gemål  Ulfliild, 
som  ville  åt  sig  och  sitt  land  bereda  välsignelsen  af 
fromma  stiftelser  i  Christendomens  anda,  läto  gif- 
va  Bernhard  denna  sin  önskan  tillkänna  och  ut- 
bådo  sig  s^f  honom  munkar  af  hans  skola  ^^^.  Des- 
sa kommo  och  nedsatte  sig  hardt  intill  stranden  af 
sjön  Vettern,  i  en  naturskön  nejd**^  vid  foten  af 
det  mäktiga,    djerft    uppstigande   Omberg.     Der,    i 

gande  kriget  mellan  borgerskapet  dersUdes  och  de  kringbo- 
ende herrarne;  redan  2000  borgare  hade  omkommit.  Bern- 
hard, ehuro  lidande  och  yUerst  svag,  reste  sig  opp,  kom, 
gick,  understödd  af  tvenne  munkar,  stapplande  mellan  de 
fiendtliga  Iftgren,  frän  det  ena  till  det  andra,  underhandlade, 
mötte  ett  starkt  motstind  hos  de  5f?ennodiga,  öfver  sina 
segrar  stolta  herrarne,  misströstade  dock  icke,  och  lyckades 
ftfven  omsider  att  bringa  dem  till  fogsamhet;  han  saraman- 
kallade  de  förnåmsta  höfdingarne  från  begge  sidorna,  afhör- 
de  deras  ömsesidiga  besvär,  fann  stora  svårigheter,  men  brag- 
te  icke  dess  mindre  verket  till  fullbordan,  så  att  fredsvillko- 
ren uppsattes,  ^antogos  och  undeHecknades  af  de  stridande 
parterna,  som  derpä  gåfvo  hvarandra  handen  till  fred  och 
försoning.  Detta  var  hans  sista  ansträngning,  hans  sista 
fredsmedling.  Aterkommea  till  Clairvaux,  återtog  han  sin 
sjuksäng,  och  afled  kort  derefler,  den  20  Augusti  1153. 

i  09)  ^Volens  venerabilis  pater  (Bernardos)  in  populis  Aquilo- 
^narium  partium,  sicut  et  in  ca9teris  gentibus,  aliquem  fru- 
Mnm  babere,  petente  religiösa  femina  Regina  Svectos,  con- 
^ ventum  fratrom  ad  partes  illas  direxit;^  se  utdraget  ur  Lt- 
hro  de  exordio  CisterUensis  Ordinis^  bos  Langebek, 
1.  c.  II.  ^Swercho  Rex  Sveciae,  et  Wloidis  Regina  duos  con- 
^ventus  monachorum,  temporibus  beati  Bernhardi,  ex  Clara- 
^vaile,  ejusdem  Patris  monasterio  assumentes;''  Narratiun- 
cuia  de  fundatione  monasterio  Vitm  Schoiw^  hos  Lange- 
bek, I.  c  IV. 

liO)  Weber,  1.  c,  anmärker,  att  Benedikt  och  hans  munkar 
älskade  höjder,  Bernhard  af  Clairvaux  åter  och  hans  munkar 
dalar. 
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Juni  månad  ^^^  år  1144^^^,  instiftades  det  första,  af 
häfdenia  kända  kloster  i  värt  land.  Det  blef  kal- 
ladt  Alvastra*^ ^  Sverkers  gemål  gaf  till  dess 
framtida  underliåU  jord  af  sinmorgongåfva**^.  Klo- 
sterbrödernas antal  säges  i  början  icke  varit  mån- 
ga **^  till  dess  munkar  från  Tyskland  och  Eng- 
land slöto  sig  till  dem^*^,  dessa  troligen  af  de  sprid- 
da munksällskap,  som  kär  redan  funnos,  men  utan 
att  ännu  hafva  bildat  något  fast,  ordnadt  samfund. 

111)  Uppgiften  på  måoaden  hosManriqae,  Jnnales  Cister- 
tienses. 

112)  Eq  del  krönikor  (såsom  Ckron,  Sia/,  och  ^nnales  Bar- 
ihoL)  säga  under  år  1143:  ^Claastrum  Alvastrum  in  Svecia 
^Tfindatiim  esC*  —  "Alvastrum  fundatur;*^  andra  åter  upp- 
gifva  året  1144  med  de  orden:  ''Gon ventus  missus  est  in 
^Aivastrum.^  Dessa  olika  årsuppgifter  innebära  ingen  mot- 
sägelse, då  derroed  antydes,  alt  det  förstnämnda  året  klo- 
stret grundlades,  i  det  klosterbyggnaden  då  uppfördes,  det 
följande  året  åter  ditflyttade  munkarne,  och  kom  dåconven- 
tet  (munksamfnndet,  collegium  monachorum)  tillsamman. 

113)  Man  tror,  att  det  blifvit  så  kalladt  efter  Sverkers  gemål 
Ulfbild  (eller  Alfbild,  såsom  bon  förmodas  varit  kallad  af 
Svenskarne),  och  att  klostrets  egentliga  namn  således  varit 
Alfhildsrnm  eller  Alvilslad,  som  sedan  blifvit  förvändt  till 
Alvastrum  och  Alvastra  (Dalin,  Sv,  R.  äist,  //, ochRhy- 
zelins,  Monasterioi.).  Oss  förekommer  det  sannolikare, 
att  gården  och  klostret  Alvastra  hafva  sitt  ursprungliga  namn 
af  den  förbiflytande  Albäcken,  som  fordom  synes  varit  kal- 
lad Aleström,  Alström,  Alebäck. 

114)  '^Alvastra  wart  funderet  aff  K.  Swerke  afif  hans  hostrn 
^drottning  Ulwilla  morgen  goffuer  gammelt  frelze  som  funda- 
"cien  clarlige  bewiser;'-  Bnkop  Brasks  bref  till  Gtistaf 
/,  se  Handl.  (ill  Skandinaviens  hist  XIV.  Stiftelse-urkunden 
fanns  således  i  Biskop  Brasks  tid  ännu  qvar. 

115)  Det  vanliga  antalet,  då  frän  Citeaux  eller  från  Clairvaux 
munkar  utsändes  till  grundläggande  af  ett  nytt  kloster,  skall  ef- 
ter Cistercienser-ordens  ursprungliga  sed  hafva  varit  tolf.  Dä 
man  emellertid  ser  flera  kloster  genom  munkar  af  dennn  or- 
den samtidigt  stiftas  i  vårt  land,  har  troligen  det  från  Clair- 
vaux utsända  antalet  af  dem  varit  lämpadt  derefter. 

116)  ^Quia  propter  pancitatem  Glericorum  vix  aliqnis  de  terra 
"illa  convertebatur,  Dominus  fideli  sno  de  partibus  Germa- 
^ni»  et  AngUae  literatas  et  discretas  personas   mittebat,   per 
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Samtidigt  ined  stiftelsen  af  Alvastra  lade  ett  annat 
samfund  af  Bernbardiner*^'^  gcund  äfven  till  ett 
kloster  i  djupa  Småland,  i  en  herrligt  skön,  af  bo- 
kar omgifven  dal  vid  sjön  Roseken  i  Vestra  bä- 
rad.  De  kallade  det  Nova  Vallis*^^  till  min- 
nesrik hågkomst  af  det  så  högt  af  dem  vördade 
stamklostret  Clara  Vallis**^,  hvarifrån  de  utgått  Det 
är  en  sägen,  att  detta  kloster  stiftades  samma  är 
som  Alvastra,  och  att  samma  dag,  Konung  Sverker 
förmiddagen  lät  i  Vestergötland  lägga  grunden  till 
Alvastra  kloster,  lade  Gislo,  Biskop  i  Linköping,  ef- 
termiddagen grund  till  Nydala  i  Småland  *^^.  Blott 
svaga  strålar  af  Christendomen  hade  trängt  till  den- 
na aflägsna  bygd  5  klostret  skulle  blifva  en  stödje- 
punkt för  dess  utbredande  och  bevistande  i  det- 
ta ännu  vilda  land.  Gislo,  klostrets  stiftare,  an- 
slog räntor  till  dess  underhåll*^*.  Vid  samma 
tid  satte  ett  tredje  samfund  af  samma  orden 
sig  ned   på    Lurö*^^,    en    af   Venerns    öar,    belägen 

^quas  discipHna  Monaslic;»  Religionis  io  regno  illo  fandata 
^crescebat,  et  fruclificabat  compelenter  in  populis,  qui  Monacin 
^quidem  nomeB  aodierant,  sed  monachum  antea  non  videraDl^ 
(d.  v.  8.  att  de  icke  sett  ett  kloster  eller  ordnadt  manksara- 
samfund).  Utdraget  ur  Ltbro  de  exordio  Cister.  Ord,^  1.  c 

117)  Si  benämnda  efter  Bernhard,  grundläggaren  af  Gistercienser- 
ordens  höga  anseende,  sä  att  i  Frankrike  alla  så  kallade  re- 
ligiosi  eller  mnnkar  af  denna  orden  benämndes  efter  honom, 
ehuru  han  icke  var  dess  stiftare.     Helyot,  I.  c. 

118)  Nya  Dalen,  NydaU. 

119)  Clairvaux. 

120)  "A:o  1144  Gonventns  missus  est  in  Alvasfruro  cMnNo- 
''vam  Vallem  uno  die.''  Ckronof.  Jnon.  Feteris  (Script. 
rer.  Sv.  I).     Jfr  Rhyzelins,  Monas  ter  iol. 

121)  %islo  Episcopus,  qui  primus  a  fundacione  dorons  nostre 
"conventui  fratrum  snäs  decimat  assignavit,''  på  hvilken  grund 
Abboten  och  conveniet  i  Nydala  försäkra  Biskopen  och  dom- 
kapitlet i  Linköping  om  deltagande  i  alla  klostrets  goda  verk 
och  gerningar,  samt  en  själsmässa,  när  de  dö;  Dipl.  Su. 
N:o  568.  "Nydala  funderade  wor  förfader  Bescop  Bitzie 
'^mest  air  bescops  bordzins  gods  och  renthe;**  Biskop  Brask 
I  det  of  van  i  not.  114  åberopade  brefvet. 

122)  ""Insula  Lwdrbae,''  hvarmed  utan  allt  tvifvel  förstås  Lurö. 


Digitized  by 


Googk 


Chris  iendomsverkets  fortgSng  i  vårt  land.  55 

mellan  Källandsö  och  det  gent  emot  liggande  Verm- 
landsnäset.  Men  ställets  afskilda  läge  och  stora  fat- 
tigdom gåfvo  de  ditflyttande  bröderna  foga  utsigt 
till  fortkomst.  De  drogo  äter 'bort  till  en  annan 
ort,  till  ea  skogfull  trakt,  kallad  Lwgnhas,  troligen 
Lugnas  socken  i  det  vid  Venerns  strand  gent  emot 
Lurö  liggande  Kinne  härad  i  Yestergötlaud.  I  det 
härintill  gränsande  Valle  härad  i  samma  landskap 
bodde  dä  en  qvinna  af  namn  Sigrid,  af  stor  ätt  och 
franka  till  Erik  den  Heliges  gerafil  Christina.  Hon, 
af  fromhet  eller  misskund  öfver  de  heliga  männen, 
upplät  till  dem  en  stor  gärd  i  sistnämnda  härad. 
De  flyttade  dit,  och  der,  vid  foten  af  Billingen,  är 
1150  den  1  Maj*^^  lades  grunden  till  det  under 
nanm  af  Värnhem  kända  klostret*^.  Dess  bör- 
jan var  svär.  Sigrid,  dertill  intalad  af  en  mäktig 
man*^^,  dref  hela  munksällskapet  äter  bort  frän 
stället.  Sedan  grep  henne  dock  ängern  öfver  detta 
hennes  vränga,  oheliga  förfarande,  och  pä  hennes 
böner  vände    munkarne   äter    tillbaka.     Men    efter 


Om  munkkSlItD  derslädes  och  Anna  andra  miDoen  af  mank- 
bosaUDingen  dersUdes,  se  Ekman,  Värmeland  i  sittäm" 
ne  och  i  sin  uppodling.  Jfr  Fernows  Beskrifning  öf- 
ver fFarmeland, 

123)  ^A:o  1149  Caenobiom  condi  coepit  in  WarnaBm;^  Lau- 
renta  StraL  Jnnales^lm  Langebek,  L  c.  III.  "^ArollSO 
"G>nYenta8  Fratrom  venit  in  Warnhem;''  Chronol.  Anon. 
vet.  och  ChronoL  ab  anno  266  (bland  Script.  rer.  Sv.  I). 
Månaden  och  dagen  nppgifna  af  Manriqae,  1.  c. 

124)  I  Jordboken  heter  socknen  Skarke,  såsom  &fven  den 
urgamla,  långesedan  ödelagda  moderkyrkan  varit  kallad,  i  ec- 
desiastika  ftrenden  åter  Värnhem,  sedan  den  fordna  klo- 
sterkyrkan blifvit  fdrsamlingens  moderkyrka;  den  intill  kyr- 
kan belägna  byn  heter  Klostret,  socknen  Klostrets  soc- 
ken och  sjelfva  kyrkan  kallar  man  i  dagligt  tal  Klostret; 
se  Lindskog,  Beskrifning  om  Skara  Stift.  F.  Man  tror 
urspmnget  till  klostrets  namn  vara,  att  det  af  mankarne  blif- 
vit uppnftmndt  efter  deras  vördade  Bernhard  och  såsom  ett 
hem  f5r  Bernhardiner  af  dem  varit  kalladt  Bernhardshem, 
hvilket  i  dagligt  tal  blifvit  förkortadt  till  Värnhem. 

125)  ^Gonsilio  potentis  viri.^ 
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hennes  död  uppstodo  mot  dem  äter  nya  förföljel- 
ser, och  i  spetsen  för  dessa  har.  Erik  den  Heliges 
gemål  Christina  stått  ^^^.  Klostersamfundets  Abbot, 
hans  namn  var  Henrik,  drog  bort  att  förskaffa  sig 
tillträde  till  den  Heliga  Stolen  för  utverkande  af 
kyrkans  bannlysning  öfver  den  Svenska  Drottnin- 
gen,  på  det  hon  måtte  afstå  från  sin  ondskefullhet 
mot  det  heliga  samfundet.  På  sin  väg  genom  Dan* 
mark  infann  han  sig  vid  det  stora  möte,  som  då 
hölls  i  Boskild  under  ledning  af  Konung  Valdemar 
och  Erkebiskop  Eskil.  Eskil  fann  i  den  ankom- 
mande Abboten  en  man  af  lärdom  och  aktnings- 
bjudande  väsende,  och  tillstyrkte  Valdemar  att  sät- 
ta honom  till  föreståndare  för  det  nya  kloster,  Kon- 
ungen hade  lofvat  att  grundlägga  till  ett  tacksamt, 
heligt  minne  af  sin  räddning  från  det  mot  honom, 
af  Sven  anstiftade  mordanslag  och  sin  seger  öfver 
förrädarne*^7.  D^t  skedde.  Henrik  blef  år  1158 
Abbot  i  det  nystiftade  klostret  Vita;   Schola*^^    på 

126)  Anledningen  till  denna  hätskhet  och  dessa  alla  föiföljel* 
ser  mot  det  sig  d«r  bosAllande  munksamfundet  finnes  icke 
uppgiffen.  Men  den  närmaste  och  sannoltkaste  synes  varit 
den,  alt  Sigrids  frändcir  ogerna  sago  det  stora,  rika  godset 
(^'Convenlus  ille  per  nohilem  focminam  Sigridcm  ad  divi- 
tem  fundam,  qui  Warnhem  dicitur,  trauslalus  esl^)  öf* 
verlåtas  till  det  frcmmande  munksällskapet.  Eb  sådan  fräti- 
de  var  troligen  äfven  den  mäktige  mannen,  som  förmådde 
Sigrid  alt  åter  borlköra  munkarne.  Om  Erik  den  Heliges  gemål 
säges  det  ntiryckligen,  att  hon  var  beslägtad  med  Sigrid,  och 
med  antagande,  att  hon  efter  den  sistnämndas  död  gjorde  arfo- 
anspråk  på  det  rika  godset,  inses  lätt  grunden  till  hennes  obevå- 
genhet  mot  dervarande  munksällskapet.  Derpå  tyda  äfven  sjelfva 
orden  i  den  samtida  eller  nära  samtida  berättelse,  vi  hafva 
om  klostret  Värnhems  stiftelse:  ^Christina  Regina,  uiorEricl 
^Regis  Swecis,  consangvlnea  Sigridis,  omoibus  modis  Abba- 
^tem  et  ejus  Conventum  moletebat,  quatenus,  eis  expulsis, 
^ocum  illum  possiderel.^ 

127)  Se  föreg.  Bandet,  s.  93. 

128)  Lifsens  skola,  hvariill  munkarne  förbytte  stäUels  ur- 
sprungliga namn  Vilscbixl,  Vitschuele,  Vidschild  o.  s.  v.  (det 
skrifves  nemligen  olika);  det  är  beläget  på  Julland,   och  det 
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Julland.  Derifrän  sände  han  bud  och  skrifvelse  till 
uiunkarne  i  Yaruhem,  uppmuntrande  dem  att  dra- 
ga öfver  till  Danmark  till  det  nya  klostret.  Ge- 
rard»  Ahboten  i  Alvastra  *^^,  befann  sig  då  närva- 
rande i  Värnhem,  troligen  för  att  i  dervarande  mun- 
kars svära  belägenhet  hjelpa,  hvad  hjelpas  kun- 
de ^^^.  Han  tillät  dem,  som  det  ville,  att  draga  öf- 
ver till  Danmark.  Några  qvarblefvo,  men  två  och 
tjugo  muukar  och  ännu  flere  af  klostrets  anhöriga  ^^^, 
TOi&di  kalkar,  böcker  och  silfver  i  sina  händer  samt 
medförande  kläder  *^^  och  oxar,  begåfvo  sig  till  det 
nya  klostret  på  Jutland  till  sin  fordna  Abbot.  Emel- 
lertid skedde,  att  Drottning  Christinas  ovilja  mot 
klostret  åter  förgick  *^^,  så  att  de  qvarvarande  mun- 
gamla  namnet  nttrdngdl  af  det  nu  varande  Björnsbolm.  Se 
Dangaard,  om  de  Danske  Kloslre. 

129)  En  viss  Rober  tus,  densamme,  som  sedan  blef  Prior  i 
Sorö  kloster  på  Seland  i  Danmark  och  säges  vara  kommen 
från  Sverige  C^Venit  Roberlus  quidam  Abbas  de  Svecia;''  se 
LUf.  donationum  monast  Sorensis^hm  Langebek,  1.  c., 
IV),  förmodas  hafva  varit  Alvastra  ktostrets  första  AbboL 

130)  Det  finnes  anmårkt,  att  de  munkar,  som  först  slogo  sig 
ned  på  Lurö  och  sedan  komrao  till  Valle  bärad,  hvar  de 
grundlade  klostret  Värnhem,  ursprungligen,  Stmiustone  till 
större  delen,  tillhört  samma  munksällskap,  som,  kommande 
från  Clairvaax,  nedsatte  sig  i  Alvastra,  hvadan  Värnhem  åf- 
ven  är  kalladl  en  dotter  af  Alvastra  (^Haec  eadem  Abbatia 
^(Värnhem)  filia  est  Alvastri  monasterii^). 

131)  ^Conversi^,  sådana,  som  ej  hörde  till  de  egentliga  mun- 
karnes antal,  men  såsom  tjenande  bröder  voro  i  ett  kloster 
intagna,  eller  med  detsamma  stodo  i  sådana  förbindelser  och 
förhållanden,  att  de  betraktades  såsom  medlemmar  eller  an- 
höriga af  klostret:  ^Gonversi,  in  Monasleriis,  dicuntur  laici 
^Honachi,  laids  exercittis  et  Monachornm  obsequiis  addicti, 
^vulgo  Freres  Convers.  Sic  aotem  appellati  quod  primitns 
^viri  laici  pietatis,  seu  etiam  quaerendi  victus  gratia  Monaste- 
^riis  totos  se  darent,  offérrent,  et  addicerent,  operam  suam  lo- 
^cantes  ad  vitam  suam/^    Du  Cange,  Gloss. 

132)  Att  de  första  munkar,  som  kommo  från  Clairvaux,  äfven 
förde  med  sig  ^veslimenta,  et  sacra  väsa,  ca;teraque  ntensi- 
'nia  ad  ministerium  divint  officii  pertinentia,^  se  utdraget  nr 
Lib,  de  exordio  CisC  Ord,^  1.  c. 

133)  ""Post  b»c  Ericus  Rex  et  Christina  Regina    Swed«e,    pro 
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karne  der  fingo  ostörda  och  i  ro  sköta  om  sin  bo- 
sättning och  sitl  samfunds  angelägenheter.  Dä  vän-* 
de  flera  och  de  bästa  af  de  till  Danmark  utvan- 
drade åter  tillbaka  till  Värnhem,  och  i  deras  ställe, 
som  icke  äterkommo,  sände  Gerard  andra  frän  Al- 
vastra och  satte  en  klosterbroder  af  namn  Lauren- 
tius, högt  ansedd  och  förfaren  i  gudomliga  och  mensk- 
liga  saker  *3*,  till  Abbot  öfver  klostret  ^^^^  Frän  den- 
na tid  var  dess  fortkomst  lika  tryggad  som  Alva- 
siras  och  Nydalas.  Och  jemte  dessa  kloster  uppste- 
ge snart  ännu  andra.  Man  läser  om  ett  nära  till 
Sigtuna  beläget  kloster,  kallad  t  Vi  g  by  eller  Vi  by, 
hvars  första  grundläggning  man  ej  känner  och  icke 
heller  vet  derom  annat  eller  mer,  än  att  delta  klo- 
ster fanns  redan  i  första  Erkebiskopens  i  Upsala, 
Stephani  tid,  och  kort  derefter  ser  man,  att  det 
innehade  flera  gärdar  jemte  annan  förmögenhet,  så 
att,  då  i  Konung  Knut  Erikssons  tid  Vibymun- 
karne  förflyttades  ^^^  till  det  i  Södermanland  vid 
sjön  Öljaren  belägna  Ju  leta  eller  Saba  kloster, 
kunde  de  ingå  i  jordabyte  med  Konungen  och  mot 
sina  i  socknarne  invid  Sigtuna,  i  norr  derifrän  be- 
lägna gärdar  jemte  mellangift  af  tolf  marker  guld 
tillbyta  sig  Konungens  stora  gods  Säby  i  Söderman- 
land med  allt,  hvad  derunder  hörde  ^^7.  Stiftelsen 
af  förenämnda  Juleta  eller  Saba  kloster  hänföres 
af  krönikorna  till  är  1160  eller  deromkring*^»,  men 
spär  saknas  icke,  som  häntyda,  att  munkar  der  haft  bo- 
stad redan  långt  förut  ^^^,  och  troligen  har  förhällandet 

^discessioDe    Honachorum   de    Varahem,   circa   locum    mi- 
'^liores.'* 

134)  ^Divinis  et  hamanis  rebus  iDclitam." 

135)  Narratiuncula  de  fundatione  monasterii  Film  Scho' 
l(B  in  Cimbria,  hos  Langebek,  1.  c,  IV. 

136)  Mellan  åren  ll6t— 1185. 

137)  Konung  Knuts  bfef  om   jordabyte  med  de  förut  i  Wiby 
varande  munkarne,  se  Dipi.  Sv.  N:o  64. 

138)  En  del  uppgifva  året  1159  såsom  sUftelseäret,  andra  1162, 
de  flesta  1160. 

139)  Se  föreg.  Bandet,  not.  146. 
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varit  detsamma  på  flera  ställen,  der  vi  se  ordentliga 
klostersamfund  sedermera  bilda  sig.  Äfven  kloster 
för  qvinnor,  som  helgat  sig  åt  Gud,  stiftas  på  sam- 
ma tid  med  dem  fbr  männen.  Man  Tet,  att  Sven 
Estridssons  frånskilda  gemål  Guta^^^,  eder  sin  skils- 
mässa från  Konungen,  vände  åter  till  sina  gods  i 
Vestergötland  och  der  framlefde  sina  öfriga  dagar 
i  enslighet,  sträng  kyskhet  och  fromhet,  dock  icke 
så,  att  hon  förde  ett  helt  och  hållet  från  verlden 
afskildt,  sysslolöst  lif;  hon  fastmer  hade  omkring 
sig  unga  flickor,  hvilka  hon  inöfvade  i  vackra  qvin- 
noslöjder  och  höll  till  andakt;  hon  tillverkade  skrudar 
och  prydnader  för  kyrkan,  bland  annat  en  kostbar 
chorkåpa  med  påsydda  figurer,  hvilken  hon  skänk- 
te till  kyrkan  i  Roskild  på  Seland  ^^l.  Det  kan 
visserligen  med  inga  vittnesbörd  bestyrkas,  men  har 
dock  någon  sannolikhet,  att  derifrån  leder  sig  för- 
sta upprinnelsen  till  det  sedermera  för  nunnor  af 
Gstercienser-orden  inrättade  eller  stiftade  Gudhems 
kloster  i  Veslgötahäradet  och  socknen  af  samma  namn 
på  ett  högiändtoch  vackert  ställe  mellan  Mösseberg  och 
Hornborgasjön.  Om  klostret  burit  detta  namn  till 
minne  af  Gula  och  hennes  bostad,  och  häradet  och 


140)  Se  Andra  Bandet,  s.  667.  Jfr  Tredje  Bandet,  not.  13 
och  15. 

141)  ^Gnta  quoque,  patemos  penales  repetens,  susceplis  vtdai- 
^talis  insignibos,  cum  summa  morum  sinceritale  consenait, 
^castitatemque  votis  professa  virilis  concabitus  expeiientiaro  ab«- 
^'dicavit,  et,  qoia  injasto  se  toro  macalaverat,  nnllnm  uUe- 
^rius  sibi  juri  esse  permisit.  Sanclitatis  siquidem  amplexa 
''prop<>s>^Q^  reliquum  vilas  tempus  coelebs  cxegit,  ingentique 
*VndicitiaB  severitate  illiciti  concubitus  noxam  licentis  evita- 
''tione  pensavit.  Sed  nec  inerti  otio  tempas  efflaere  passa, 
^qootidiana  consnetadine  exqnisita  sacrarioram  ornamenta  fln- 
^gebaty  inqae  eandem  operam  coniinuam  ancillalarum  earam 
''cogelKit  Inter  qu»  chlamydem  sacerdotalem  sutilibas  sU 
^gillis  excoltam  preciosaeqne  materias  impensa  ac  roirifici  ope- 
^ris  arte  etaboratam  Roskildensi  sacrario  doni  nomine  largita 
**est.  Alia  qnoqne  complnra  divini  ciillns  insignia  sacrornm 
""usibus  operata  est.^    Sax  o,  Lib.  %\. 
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socknen  blifvit  kallade  med  samma  namn  efter  klo- 
strety  eller  Gudiiems  härad  och  socken  varit  säte 
för  det  i  sagan  ryktbara,  fit  Thor  helgade  tempel 
med  etthundrade  Gudar  och  deraf  från  djupa  forn- 
äldern  burit  namn  af  Gudarnes  hem»  och  klostret 
således  af  socknen  har  sitt  namn,  skall  väl  alltid 
förblifva  tvifvelaktigt,  då  ingen  utsigt  sig  företer 
för  möjligheten,  att  härutinnan  kunna  komma  till 
viss,  säker  kunskap.  Det  enda  vissa  är,  att  Gud- 
hems nunnekloster  omtalas  i  urkunder  från  sedna- 
re  hälften  af  XII  århundradet  såsom  e)  blott  då 
tillvarande,  men  äfven  med  gods  begåfvadt  af  Kon- 
ung Knut  och  hans  broder  samt  andra,  som  före 
dem  varit  ^^^,  Till  denna  tid  hörer  äfven  stiftelsen 
af  nunneklostret  Vreta,  beläget  i  Gullbergs  härad 
i  Östergötland  på  en  naturskön  höjd  nära  intill 
sjön  Roxen  5  det  uppgifves  att  hafva  blifvit  år  1162 
grundlagdt  af  Girl  Sverkersson  **3^  som  dertill  gaf 
gods  af  sitt  arf  och  eget*^*. 

Dessa  kloster,  de  första  stiftelser  af   denna   art 
inom  Svea- väldets  landamären  ^^^,  hörde  alla  till  Ci- 


142)  ^Quicqirid  ex  doDO  Regis  Ganuti  vel  fratris  ejus  seu  ali- 
^orum  predecessorum  suorum  rattonabiliter  possidelis,^  lyda 
orden  i  Påfven  Alexander  111**$  bref  till  nunnorna  i  Gudhem. 
Dipl  Sv.  N:o  72. 

143)  ^^A:o  1162  fundatum  est  monasterium  Vreta  a  Carolo 
'Mtege,  fllio  Svercheri  primi.^  Petri  Olai  ^nnales^  hos 
Langebek,  1.  c.  1. 

144)  ^Wrelta  (funderades)  aff  gamble  konung  Karl  Swerke- 
^sons  aff  hans  eget  godz  oc  ey  aff  cronones  som  wel  bewis- 
''ligt  är.''     Biskop  Brasks  bref^  1.  c. 

145)  De  till  Danmark  då  hörande  landskapen  Skåne  och  Hal- 
land hade  kloster  till  en  del  långt  fornt.  Hel.  Kors  klo- 
stret i  Dalby  (egentligen,  efter  Adami  Breraensis  ord,  en 
^priepositura  fratrum  regulariter  viventium/^  således  ett  sam- 
fund af  kaniker,  de  der  lefde  såsom  munkar  i  andan  af  Ghro- 
degangs  reglor)  och  S.  Laurentii  gamla  kloster,  hvilket  uppgif- 
ves såsom  liklidigt  med  biskopsstolen  i  Lund  Ccoaeum  episco- 
paUii"^)  tillhörde  redan  det  XI  århundradet.  Af  Erkebiskop 
Eskil  sliftades  Herre  vads  skönt  belägna  kloster  i  Morra  Åsbo 
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stercienser-orden  och  utgjorde  stammen  för  de  i  ti- 
dens fortgång  inom  vårt  land  sig  bildande  utgre- 
ningar  af  denna  orden.  Konungarne  ansågo  i  an- 
dan af  sin  tids  Christendom  och  läror  intet  heligare 
för  sig,  än  att  skydda,  främja,  befordra  tillvexten 
af  dessa  heliga  samfund.  Och  Biskoparne  såsom 
kyrkans  föreståndare  och  de,  som  i  främsta  rummet 
invigt  sig  åt  Christendomsverket,  borde  ännu  mer 
vara  bevågna  och  i  ännu  högre  mått  främja  dessa 
till  den  Eviges  ära  helgade  stiftelser.  De  betrak- 
tades af  dem  som  stödjepelare  för  den  nya  kyrkan 
i  de  nyomvända  länderna;  de  voro  plantor,  som, 
kommande  från  länder,  der  Christendomen  redan 
ut\^klat  sig  till  blomma  och  hos  menniskorna  al- 
strat ett  christligt  sinne,  skulle,  förflyttade  till  den 
nordiska  jorden,  äfven  derstädes  snart  bära  lika  frukt. 
Från  Chiistendomens  första  tider,  genom  alla 
århundraden,  veta  häfderna  och  legenderna  att  be- 
rätta om  fromma  qvinnor,  som  med  värma  omfat- 
tat den  nya  läran  och  mycket  medverkat  till  dess 
utbredande.  Chlotildis,  dotter  äf  den  Burgundiske 
Konungen  Chilperik,  sökte  af  all  makt  att  för  den 
nya  läran  vinna  sin  gemål  den  Frankiske  Konun- 
gen Chlodvig,  Galliens  eröfrare,  och  hon,  genom  sitt 
inflytande  och  sina  föreställningar  om  de    hedniska 

hårad  och  Risaberga  socken  i  Skåne  för  munkar  af  Cisferd- 
enser-orden,  samt  Beckaskogs  och  Tomernps  kloster  (det  förra 
beläget  i  Wlllands  hårad  mellan  Ifö  och  Oppmanna  sjöarne, 
det  sednare  ej  långt  från  Gimforishamn  i  Jårestads  hårad)  för 
Premonstratenser-ordens mnnkar.  Allhelgona-fclostret  ocfh 
ånna  andra  kloeter  i  Land,  öfveds  invid  Wombsjön  i  Fårs 
hårad  och  öfveds  socken  i  Malmöhus  lån  belägna  kloster,  As 
kloster  på  en  ås  i  norr  från  Varberg  vid  utloppet  af  Viska* 
ån  i  Halland  (det  förra  af  Premonstratenser-,  det  sednare  af 
Gistercienser-orden)  samt  Bosjö  och  Börringe  nunnekloster, 
det  förra  på  en  af  Ringsjön  nära  kringfluten,  behaglig  ö  i 
Frosta  hårad,  det  sednare  vid  Börringe  sjön  mellan  Ystad  och 
Lund  i  Wemmenhögs  hårad,  dessa  hänföra  alla  (de  flesta 
åtminstone  med  temlig  visshet)  sin  stiftelse  till  XH  århun- 
dradet; se  Daugaard,  1.  c. 
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Gudarnes  vanmakt,  hade  ej  ringa  bidragit  till  Chlod" 
vigs  slutliga  omvändelse.  Icke  mindre  voro  de  An- 
glosachsiska  Konungarnes  gemåler  verksamma  i  detta 
hänseende,  sä  att  de  hafva  en  stor  fortjenst  af  dessa 
Konungars  öfvergång  till  Ghristendomen  och  dess 
utbredande  inom  deras  riken.  Lika  drag  af  qvin- 
nans  varma  sinne  for  det  gudomliga  och  hennes 
uppfattning  af  Ghristendomen  såsom  en  för  den 
svaga,  tidande  menskligheten  välgörande  stillelse  fö- 
rekomma redan  denna  lid  äfvea  inom  vårt  land. 
Vi  hafva  sett,  huru  Sven  Elstridssons  frånskilda  gemål 
Guta  på  sin  gård  i  Göta  rike  mottog  de  från  tinget  för- 
drifna  andliga  männen  ued  sådan  heder,  såsom  de 
varit  sända  från  himmelen  ^^^,  sedan  lefde  hela  sia 
öfriga  tid  i  gudfruktigt  sinne  på  sina  gods  och  höll 
till  andakt  de  omkring  henne  samlade  möer.  Ulf- 
hild,  Sverkers  gemål,  gaf  sin  morgongåfva  till  stif- 
telsen af  Alvastra  kloster;  hon  egentligen  var  äfvea 
den,  som  genom  en  beskickning  eller  en  från  henne 
framförd  önskan  till  Bernhard  af  Clairvaux  föran- 
ledde hitflyttelsen  af  Gistercienser-ordens  munkar; 
hon  också  troligen,  ehuru  häfden  derom  tiger,  hade 
esa  inflytelserik  del  i  Sverkers,  hennes  gemåls,  för 
Ghristendomen  och  christliga  stiftelser  stämda  sin- 
ne^^^.  En  qvinna  af  namn  Doter  mottog  och  gaf 
bostad  på  sin  gård  Viby  åt  ett  samfund  af  Gudi 
helgade  män,  skänkte  äfven    till    dem   denna   gård 

Iemte  räntor  af  ännu  andra  hemman  ^^,  så  att  hon 
can  betraktas  såsom  stiftarinnan  af  det  här  förut- 
nämnda Viby  kloster.  Folksägnen  vet  från  ålder 
äfven  att  tala  om  en   Ragnild   den    heliga   och   en 


146)  Se  föreg.  Bandet,  s.  8^9. 

147)  Sverkers  fader  och  förfäder  voro   hedaingar.     Jfr   fdreg. 
Bandet,  not  177. 

14S)  Såsom  ses  af  en  i  anledning  deraf  mellan  henne  och  hen- 
nes son  Gere  uppkommen  långvarig  tvist,  hvilken  omsider  be- 
medlades af  Erkebiskop  Stefan  mellan   åren    1164—1167. 
Dipl.  Sv.  N:o  51. 
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Helena  af  Sköfde,  begge  för  sin  fromhet^  sia  hän- 
gifvenhet  för  Ghristendomen  och  sina  öfvade  christliga 
dygder  i  folkets  minne  iäoge  vördade  som  helgon, 
Bagnild,  heter  det,  ligger  begrafven  i  Telge,*  henne 
till  åminnelse  bär  Södertelges  hdsobrunn  namn  af 
S:t  Ragnilds  källa,  och  ännu  i  Södermanland  och 
Östergötland  skola  sägnerna  om  henne  lefva  i  fol- 
kets minne  ^^^.  Om  hennes  börd  och  slägtvetman 
intet  ^^<^,  och  lika  litet  med  nägon  visshet  om  S:t  Hele- 
nas af  Sköfde^^^  Hon,  från  sin  ungdom  from  och 
gudfruktig,  helgade  som  enka,  sedan  döden  upplöst 
det  af  henne  ingångna  äktenskap,  sina  öfriga  da- 
gar åt  andaktsfulla  öfningar^  hon  äfven,  för  att  be- 
söka Christi  graf,  företog  en  vallfärd  till  det  heli- 
ga landet,  och  sedan  hon  derifrån  återkommit,  lät 
hon  på  egen  bekostnad  till  en  stor  del  uppbygga 
kyrkan  i  Sköfde^^^,  var  välgörande  mot  fattiga  och 
mot  fremlingar  och  prydde  sin  lefnad  med  en  Ghri- 
stens  alla  dygder.  Hennes  måg,  en  man  af  stort 
anseende,  men  hård  mot  sin  husfru,  Helenas  dotter, 
som,  from  och  god  som  sin  moder,  älskades  af  hu- 
sets hjon  och  trälar,  blef  af  dessa  dräpen  till  hämnd 
för  sitt  våldsamma  förfarande  mot  henne.  Den 
mördades  slägtingar  kastade  misstankarne  på  Helena, 
såsom  den  der  ej  blott  skulle  hafva  varit  medvetande 
af  morduppsåtet,  men  sjelf  äfven  varit  upphofvet 
dertill^  deraf  skedde,  att  en  dag,  då  hon  var  stadd 
på  kjrrkofard  till  Göteneds  kyrka  *^^  hon  blef  af  dem 
eller  af  dem  utsända  mördare  öfverfallen  och  ihjel- 


149)  Afzelias,  Sagohäfder.    U. 

1 50)  Au  Ragnild  i  Tara  krönikor  appgifves  hafva  varit  Konung 
Inge  den  Yn^es  gemål,  se  f5reg.  Bandet,  not.  151. 

151)  Af  Vastovius,  Ftiis  jiquUouiay  uppgifves  hon  hafva 
varit  dotter  af  Gnltorm  Jarl. 

152)  Der  kyrkan  till  hennes  minne  och  henne  till  ära  bAr 
namn  af  S:t  Helenas  kyrka.  Troligen  har  denna  ort  äfven 
varit  hennes  födelsebygd. 

153)  I  KiQDe  hårade  vid  pass  3  mil  från  Sköfde. 
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slagen.  Hennes  död  betraktades  lika  med  eh  mar- 
tyrs, ty  underverk  bevittnade  hennes  martyrdöd. 
Hon  blef  af  Påfven  Alexander  UI  upptagen  bland 
de  heligas  antal,  och  år  1164  förrättades  hennes 
skrinläggning  af  Sveriges  första  Erkebiskop  Stepha- 
nus**^,  då  hennes  ben  upptogos  ur  graf  ven  och  un- 
der mässor  med  stor  högtidlighet  nedlades  i  ett 
skrin,  hvilket  insattes  i  en  inuti  östra  muren  af 
kyrkans  norra  del  beredd,  hvälfd  öppning,  som  än- 
da till  den  stora  branden,  som  år  1759  öfvergick 
staden,  ännu  var  att  se  och  kallades  S:t  Helenas 
gfafl55.  Hennes  åminnelse  firades  med  högtidlig 
mässa  hvarje  år  den  sista  dagen  i  Juli  månad.  Då 
strömmade  till  Sköfde  folk  från  alla  sidor,  att  ned- 
lägga sitt  offer  for  den  heliga  Helena,  åkalla  henne 
och  dricka  helsa  och  krafter  ur  S:t  Elins  söderut 
från  staden  belägna  källa  *^.     Deraf  blef  orten  til- 

164)  ^A:o  1164  canonizata  est  sancta  Helena  ab  Alexandro 
^Papa  III:o,  per  Slephanum  Archiepiscopum  Upsaliensem;'' 
Chronol.  Anon,  vet,^  1.  c.  Så  äfven  Ericus  01.«  CAron.^ 
och  Hvilfeld,  Bisp.  krön. 

155)  Men  redan  förut,  är  1596,  vid  Briiebiskop  Angprinanni 
stränga  visitation  omkring  riket  (ill  titrolande  af  den  vidskep- 
liga belgonadyrkan  och  annan  katolsk  vidskepelse,  hade  hen^ 
nes  ben  åter  blifvit  nedgr5fda,  och  helgonskrinet  sönderbru- 
tet eller  till  annat  ändamål  användt. 

156)  Denna  har  varit  öfverbygd  med  ett  kapell,  kalladt  S:t 
Elins  kapell,  hvars  väggar  och  gaflarännn  stodo  qvar 
1759,  men  nedbrötos  de  följande  åren,  da  stenen  affördes 
till  stadskyrkans  byggnad;  kapellet  var  beslämdt  dels  att  va* 
ra  ett  skygd  för  nämnde  källa,  dels  att  tjena  de  vägfarande 
till  andaktsslälle.  Erkebiskop  Angermannus  lät  vid  sin  vi- 
sitation igenfylla  källan  med  jord  och  stenar;  men  hon  har 
sedan  banat  sig  en  annan  väg  och  erbjnder  ännu  ett  bal- 
samiskt  vatten;  Lindskog,  1.  c  I Göteneds socken,  pa Gö- 
teneds  garde,  inemot  Vesterby  gärd,  bar  varit  en  annan  spring- 
källa, äfven  kallad  S:t  Elins  källa,  efter  sägnen  uppsprungen 
pä  samma  ställe,  der  hon  blef  öfverfallen  och  hennes  blod 
flöt;  man  har  der  funnit  gamla  penningar,  som  blifvit  der- 
städes  offrade;  denna  källa  har  i  scdnare  tider  äfven  blifvit 
igenfyld,  men  sedan  eti  stycke  derifran  leUt  sig  en  an- 
nan väg. 


Digitized  by 


Googk 


///.   CkrisieMdomstferkeis  fortgång  i  vårt  land,        65 

lika  en  handels-  och  marknadsplats,  ty  hvar  skaror 
af  folk  sarnmankommOy  der  plägade  vanligen  äfven 
köpmän  infinna  sig,  att  utbjuda  sina  varor.  Så  bod 
Biskop  Brynolf  af  Skara  är  1281,  att  hvilken  sargade 
eller  dräpte  en  annan  i  Sköfde  vid  S:t  Elins  mässa  ^^^, 
skulle  bota  tio  marker  till  Biskopen  ^^^.  Derifrån 
stadens  upprinnelse'^^. 

Yi  se  Christendomen  hos  oss  nu  beföstad,  Sven* 
ska  kyrkan  till  grunddragen  redan  ordnad  i  likhet 
med  den  öfriga  Vesterländska,  munkfbreningar,  stif- 
telser i  andan  af  tidens  Christendom,  redan  bilda 
sig»  och  Romerska  Stolens  öfverherrskap  utan  mot- 
stånd erkänd  t.  Men  verkningarne  af  dessa  förete- 
elser på  folkets  sinne  och  dess  hela  samfundslif  ut- 
veckla sig  och  framträda  synbarare  först  i  de  föl- 
jande tiderna. 

157)  ^i£liDaer  miessa,^  Helenas  massa. 

158)  Btscups  Bryniofs    stadhue   (stadga);   se    äldre    Veslg. 
Lagen. 

159)  Proadins  och  Forssenii  Diss,  de  Schedvia^  antiqua 
S.  Helenm  sede. 
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IV. 


Sverkerska  och  Erikska    ätternas    kamp   om 

Konungadomet  och  tilldragelserna  under 

tiderna  af  deras  vexlande  regering. 

(Frän  medlet  af  Xtl  till  medlet  af  XttI  århundradet) 

Svårast  hade  Christendomen  haft  alt  intränga 
och  bePasta  sig  i  Svearnes  bygder,  hufvudsätet  for 
AvSa-gudarnes  dyrkan,  och  dess  fulla  stadgande  där- 
städes kan  egentligen  först  räknas  från  den  tid,  då 
^iå  medlet  af  XII  århundradet  till  konungadomet 
kom  en  man,  som,  sjelf  varm  Christen,  med  vär- 
ma omfattade  det  stora  Christendo  ms  verket,  nem- 
ligen  Erik,  af  det  namnet  den  Nio  n de ^*^,  för  sin 
fromhet  och  sitt  christliga  nit  kallad  den  Helige. 

Eriks  moder  Cecilia  var  dotter  af  den  fordna 
Svea-konungen  Blotsven  *öi  och  syster    till    Sverker 

160)  Såsom  bekant  är,  grundar  sig  delta  egentligen  på  Johan- 
nis  Magni  konungalängd,  efter  hvilken  det  blifvit  vedertaget, 
alt  räkna  Erik  den  Helige  för  den  nionde  af  Svenska  Kon- 
ungarne med  delta  namn;  emellertid  sammanstämmer  detta 
nära  nog  med  antalet  af  de  efter  isländska  källor  upptagna 
Sv.  Konungar  af  detta  namn  under  vår  hednatid. 

16 1)  ^Mater  ejus  fuit  Cecilia  Giia  Swenonis  Regis  quae  fuitso- 
*^ror  Ulps  Ducis  Galla  et  Chols:^  Inc,  Scriptoris  Sv,  chron. 
(Script.  r.  Sv.  Nm  XIX).  Någon  annan  Konnng  med  nam- 
net Sven  känner  vår  historia  icke  än  den  så  kallade  Blot- 
Sven,  och  i  konongalängderna  IV  och  XI  (se  Script.  r.  Sv.) 
namnes  Kol  (Colr,  Goll)  såsom  son  af  honom.  Hvad  Ulf 
Duci^  (Ulf  Jarls)  tillnamn  Galla   skall  bemärka,  är  svirt 
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den  Gamles  fader  Kol,  densamme,  som  af  Svearne 
kallades  Erik  Årsäll*^^.  Sjelf  var  Erik  förmäld  med 
Christina,  såsom  våra  inhemska  krönikor  uppgifva, 
dotter  af  Inge  den  Yngre,  efter  andra  trovärdigare 
uppgifter  åter,  dotter  af  Danska  konungasonen  Björn 
Jernsida  och  dotterdotter  af  Konung  Inge  den  Äl- 
dre **3.  Deremot  vet  man  om  Eriks  faderneslägt 
icke  mer,  än  att  hans  fader  Jedvard  varit  en  mäk- 
tig, ansedd  man,  "en  göder,  riker  bonde",  såsom  det 
heter  i  en  forntida  krönika  *^*,  hvilket  väl  vill  säga, 
att  han  icke  varit  någon  Konungs  man,  men  en 
man  för  sig  i  detta  ords  forntida,  stora  betydelse. 
Konungarne  före  Erik  den  Heliges  tid,  alla 
nemligeu,  som  bekant  sig  till  christna  läran,  också 
dej  som  varit  erkända  af  Svearne,  hafva,  såsom  det 
synes,  den  ene  som  den  andra,  städse  uppehållit  sig 
i  Göta  rike,  der  haft  sitt  konungasäte,  och  der  ostör- 
da öfvat  sin  christna  gudstjenst.  Om  Christendoms- 
verkets  framgång  bland  Svearne,  huru  och  genom 
hvilka  lärares  arbete  den  nya  läran  småningom  mer 
och  mer  bland  dem  framträngt,  ega  vi  inga  be- 
stämda, säkra  underrättelser.    Gamla  anteckningar  ^^^ 

aU  säga;  mycket  sannolik  emellerlid  Nordins  förmodan  (se 
Ulgifvarnes  af  Script.  r.  Sv.  anmärkn.  till  här  förut  anförda 
krönika),  att  Galla  är  en  misskrifning  eller  blifvit  felaktigt 
läst  i  slället  för  Gamla.  £n  Ulf  Dax  namnes  i  2:ne  ur- 
kunder för  åren  1164—1167  {DipL  So,  N:is  50—51); 
om  han  varit  en  son  af  Blot-Sven  ,  så  har  han  visserligen 
förtjent  namn  af  Ulf  Gamle,  ty  tian  bör  vid  den  tid,  han 
namnes  i  nyss  åberopade  urkunder,  hafva  varit  minst  några 
och  åltalio  år.  Dock  bör  anmärkas,  alt  benämningen  gam- 
le i  våra  forntidshandliogar  vanligen  bar  betydelsen  af  den 
äldre  Ull  skihiad  från  en  yngre  af  samma  namn. 

162)  Se  föreg.  Bandet,  s.  64. 

163)  Sä  Knytl,  S.^  som  i  detu  fall,  såsom  vida  äldre,  närma- 
re tiden  och  noga  bekant  med  de  Danska  förhållandena,  är 
tillförlitligare  än  våra  inhemska  krönikor. 

164)  Gamla  Pr  os.  Krönikan. 

165)  Chronicon  veius  de  Episcopis,  Archiepiscopis^Praspo- 
sitis  etc.  ecclesi€B  UpsaUensis^  edid.  Benzelius,  Monum. 
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namngifva  väl  trenne,  en  Everiiius,  en  Nicalaus  och 
en  Sveno,  såsom  första  Biskopar  i  Upsala  före  den 
under  Erik  den  Heliges  tid  varande  Biskop  Henrik. 
Men  hvad  dessa  Biskopar  verkat  för  Christendo- 
mens  framsteg  odi  kyrkans  ordnande  i  öfre  Sverige, 
genom  hvilka  eller  af  hvilka  de  blifvit  nämnda  till 
det  biskopliga  embetet,  huruvida  de  ens  sutit  Bi- 
skopar i  Upsala  och  i  verket  tagit  någon  befattning 
med  kyrkan  derstädes,  derom  vela  vi  intet.  Del 
är  ftirst  med  Erik  den  Helige  något  ljus  uppgår  öf- 
ver  kyrkan  i  denna  del  af  riket. 

Han,  säga  minnasteckningarne  om  honom  **^, 
lade  sig  vinning  om  att  bygga  kyrkor  och  förbät- 
tra gudstjensten.  Åf  honom  fullbordades  Upsala 
kyrka,  som  förra  Konungar  hade  påbörjat  och  nå- 
got påbygt*^^,  och  han  insatte  der  christna  prester, 
att  förestå  Herrans  tjenst.  Christendomens  infly- 
tande på  denne  Konungs  karakter  och  handlingar 
framlyser  dock  skönast  i  de  drag,  vi  känna  af  hans 
lagstiftelse  och  hans  uppfattning  af  det  konungsliga 
högväldet.  Honom  hafva  nemligen  vårt  lands  hu- 
strur att  tacka  för  sina  första  laga  rättigheter  "till 
"heder  och  husfrudörae,  till  läs  och  nycklar,  till 
^lalfva  säng  och  tredje  penningen  af  boets  lösören 
''och  aflingegods  *^^/'  Genom  denna  lag,  gifven  af 
"Helge  Konung  Erik  i  namn  Faders,  Sons  och  den 


Ecclcs.  Olaus  Petri  (Krön,)  nämner  dem  äfveo  i  sam* 
ma  ordning,  hvaraf  kan  antagas,  att  fArenämnd^  Chron.  va- 
rit honom  bekant.     Jfr  Rhyzelias,  tiiskopsehr. 

166)  yHa  S.  Ert  Cl  Regis  et  Mar  ty  ris  ocb  Legenda  de 
Sancio  Erico^  se  Script.  r.  Sv.  II. 

167)  Härmed  förstås  hedniska  templets  i  Gamla  Upsala  förvand- 
ling till  Christen  kyrka. 

168)  "^Til  hedhaer  ok  til  husfrn,  ok  til  siang  halfre,  til  las« 
^^ok  nyklae,  ok  til  laghae  thridbiunx  i  lösörum  ok  han  afflae 
^fa,  ok  til  allaen  thien  rået  «er  uplaenzk  lagh  asru,  ok  hin 
^'liaslghi  Erikier  Konungaer  gafif."  Upi.L,  Ärfjj.B.  fl.  01.  Jfr 
ife/s,L,  Ärfd.B.,  fl.  III.  fFestm.L.,  d.  y.,  Ärfd.B.  fl.  III. 
Söderm.L,  Gipn.B.,  fl.  III.  §.  3. 
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''Helige  Andes",  uttalades  Christendomens  grundsats 
om  qvinnans  menniskovärde  och  menskliga  rätlighe- 
ter^^^«  Erik  bär  i  en  gammal  konungalängd  namn  af 
Laggifvare*''^,  och  i  företalet  tillUplands  gamla, 
mot  slutet  af  XII,  århundradet  utarbetade  lag  sä  ges 
det,  att  man  i  affattandet  af  densamma  efterföljt 
Erik  den  Helige,  Birger  Jarl  och  Konung  Magnus*''*, 
det  vill  säga,  upptagit  de  af  dessa  påbudna  laga 
stadgar.  Det  blir  deraf  troligt,  ehuru  vi  ej  veta 
något  bestämdt  derom,  att  Erik  sökt  bringa  i  öf* 
verensstämmelse  med  christna  lärans  grundsatser  ännu 
andra  af  de  fordna  hedniska  laga  bruken  och  stad- 
garne,  undanröjt  och  upphäft  dem,  som  mest  skri- 
ande stridde  mot  Christendomens  bud,  och  gifvit 
nya  lagar,  sådana,  som  lämpade  sig  till  andan  af 
den  religion,  till  hvilken  han  bekände  sig,  och  hans 
tids  christna  begrepp  bragte  med  sig.  Det  höga 
och  sedliga  i  Cbristendomen  var  för  honom  icke 
fremmande,  och  huru  det  af  honom  uppfattades, 
vittna  hans  handlingar  som  Konung.  Han  for,  he* 
ter  det  om  honom,  rätt  konungslig  väg  fram  allt 
sitt  rike  omkring,  och  sökte  sitt  folk,  stiftade  fred 
och  sämja  mellan  dem,  som  lågo  i  delo  med  hvar* 
andra,  hjelpte  de  fattiga  till  rätt  mot  deras  öfver- 
sittare  och  förtryckare*''^,  höll  de  vränga  och  öf- 
vermodiga  i  tygel,  skipade  åt  hvar  och  en  rätt  ef* 
ler  lagen,  ej  vikande  på  högra  sidan  för  gunst  el- 
ler gåfvor,  och  ej  på  den  venstra  för  hat  eller  rädd- 
håga, derföre  han  äfven  var  allmogen    sä    kär,    att 

169)  Att  mundr^  den  egendom  friaren  utfäste  sig  att  i  boet 
inlägga  för  sin  blifvande  hustrus  rfikning,  och  hemfölgden, 
den  utstyrsel,  hon  erhöll  af  föräldrahuset  till  ersättning  för 
den  henne  beröfvade  arfsrält,  i  tiderna  förut  utgjorde  hen- 
nes enda  lagliga  andel  af  boel,  se  Andra  Bandet,  s.  530 — 31* 

170)  Seript.  v.  Sv,  /.,  den  VIlI:de  af  Konungalängderna. 

171)  "Ok  wilium  wir  fylghi«e  i  laghum  thaemm®  vrarnm  for- 
""fffdhrum,  Erikinum  h«lghw,  Byrghiri  Jarli,  ek  Magnus! 
"Knunngi.*** 

172)  "Iwir  mannom." 
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alla  villigt  och  gerna  eiiade  af  ädömda  sakören  den 
tredjepart,  som  efter  landels  sed  tillkom  Konungens 
fatabur ;  han  åler  svarade  dem,  som  erbödo  honom 
bötesandelen :  jag  har  nog  af  mitt  eget,  behållen  J 
edert,  ty  det  månde  ske,  att  de,  som  efter  eder 
komma,  behöfva  det  ^7^.  Denne  Konung  är,  sådan 
han  framstår  i  folkets  minne  och  de  gamla  anteck* 
ningarne  om  honom,  för  sin  tid  en  af  de  skönaste 
karakterer,  den  christna  tron  utpreglade,  derigenom 
han  äfveu  inom  Svea  rike  förskafiade  Christendo- 
men  öfvervigt  och  nytt  anseende,  så  att  det  är  från 
honom  icke  utan  grund,  kyrkan  der  räknar  sitt  fa- 
sta bestånd.  Äfven  hans  enskilta  lefnad  och  en- 
skilta  handlingar  buro  prägel  af  samma  christliga 
sinne:  han  ödmjukade  sig  för  Gud,  var  tålig  i  mot- 
gång och  bedröfvelse*^^,  ärade  armodet,  öfvade  väl- 
görenhet mot  fattiga  och  nödlidande,  var  frikostig, 
rättskaffens  för  Gud  och  menniskor,  vis  och  för* 
ståndig  i  allt  sitt  görande  och  låtande  ^^^,  mot  sig 
sjelf  sträng  i  sitt  lefnadssätt,  så  att  han  fastade  alla 
helge-  och  fastedagar,  trädde  dessa  tider  icke  hel- 
ler i  säng  med  sin  gemål,  men  bekämpade  de  sinn«* 
liga  begären  genom  kalla  vattenbad  vinter  som  som- 
mar och  bar  hårduk  ^''ö  närmast  sin  kropp.  Det  var 
så,  stränga  Christna  till  efterkommande  af  Christendo- 
mens  bud  arbetade  att  frigöra  sig  från  sinnenas  slaf- 


173)  Le ff enda  de  S.  Erico.     Jfr  Fila  S.  Erici. 

174)  '^Tholiiglier  i  ginvaerdo." 

175)  ^^Rex  erat  Ericus  humiiis,  devolus,  honestus,  prudens,  ma- 
^^ninciis,  palieus,  pius  alqne  modeslus  ;^^  Officium  S,  .Erici 
Regis^  se  Script.  r.  Sv.  IL  Jfr  hans  Fita  och  Legen- 
da,  1.  c. 

176)  Denna  hårduk,  ^V»t  i  hans  haelgha  blodhe^^  (emedan  haa 
har  honom  Afven  samma  dag,  han  blef  dråpen),  förvarades, 
da  h^ns  Legenda  skrefs  (troligen,  såsom  äfven  Lagerbring 
håller  före,  i  XII  eller  XIII  årh.,  och  är  således  äldre  äQ 
den  af  Israel  Erlandsson  författade  Fita  S.  Erici^  som  egent- 
ligen bloll  är  en  öfversäUning  af  den  förra,  ehuru  icke  all- 
tid noggrann),  i  (Gamla)  Upsala  kyrka. 
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veri,  lägga  baud  på  begären  och  göra  kroppen  un- 
derdånig själen  *^^, 

.  Från  de  tider^  då  christn^  folken  i  den  Euro- 
peiska verldsdelen  utgjorde  det  större  antalet,  men 
Lredvid  sig  ännu  skådade  andra,  (or  hvilka  Chri- 
slendomens  ljus  icke  uppgått,  ansågo  de  för  pligt, 
att  äfven  m^dela  dem  välsignelsen  af  evangelium, 
och  liöllo  det  icke  orättrådigt,  att  till  detta  anda- 
mål äfven  bruka  våld.  Ckristeudomen  är  öfverbuf- 
vud  en  religion,  som  i  sig  sjelf  redan  sträfvar  hän 
till  utbredelse,  genombryter  nationalitetens  skrankor, 
vill  omfatta  och  förena  menniskor  af  alla  slägter^ 
en  religion,  som  genom  den  allmänna  menniskokär- 
lek,  hon  ingifver,  uppfyller  med  eldig  ifver  sina, 
af  den  heliga  läran  genomträngda  bekännare,  att 
med  dess  välsignelser  äfven  lyckliggöra  andra,  nem- 
ligen  göra  den  enda,  sanna  Guden  bekant  för  dem, 
som  icke  känna  honom,  men  hvilkas  Gud  han  så- 
som allas  fader  likaledes  är^  hon  äfv^n  räknar  till 
en  sann  Christens  karakter,  att  efter  krafter  arbe- 
ta för  utbredandet  af  den  sanna  tron  och  Guds 
för  menniskorna  genom  Christus  uppenbarade  vilja. 
Man  ser  stora,  mäktiga  monarker,  när  de  bekände 
sig  till  Christendomen,  använda  sin  makt  till  christ- 
na  lärans  förbredande  och  befästande.  "Gpck  ut  på 
"vägar  och  gårdar  och  nödga  dem  att  komma  in," 
yttrar  Jesus  vid  en  af  honom  framstäld  liknelse  ^^^^j 

177)  Så  berättas  om  Konung  Knut  den  Helige  i  Danmark,  att, 
**quod  quibnsdam  incredibile  videbitar,  corporaiis  etiam 
^vindictas  plägas^  ipsis  (Regalis  Gariao  Gapetlanis)  solis, 
**Deo  teste,  ejusqne  secretorum  eonsciis,  ab  eis  sibi  inferri 
**noa  renaeret.  Audierat  enim,  et  aadiens  intellexerat,  quia, 
'^quanto  magis  caro  exteriör  attereretar,  eo  amplius  spiritus  in- 
^terior  relevaretur.  Et  nt,  qui  Christi  esse  desiderant,  car* 
^'nem  suam,  cum  vitiis  et  concupiscentiis,  cnicifigere  noa 
^'perhorrescant;  jBlnothi  hist  S.  Canuti  Regis^  bos  Lan- 
ge b  ek,  1.  e.  III.  Likaså  vet  man,  att  Kejsar  Henrik  Ul,eii 
a  Tysklands  kraftfullaste  och  fldlaste  regenter,  alla  högtids- 
dagar lät  piska  sig  af  sin  Biskop  tlU  sitt  kötts  knfvande. 

178)  Loce  Evang.,  c.  14. 
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och  missförstående  dessa  Frälsarens  ord,  ansägo  dessa 
tiders  christna  folk  och  regenter  det  för  berömligt 
och  förtjeiistfuUt,  att  äfven  genom  våldsamma  me- 
del fortplanta  Christendomen,  bekriga  de  hedniska 
folken  och  tvinga  dem  till  antagande  af  Christi  lä- 
ra,  af  christlig  ordning  och  tukt.  Herrsklystnadeu, 
eröfriugsbegäret  sammanstämde  med  det,  hvartill 
nitet  för  religionen  och  ifriga  christna  prester  råd- 
de och  drefvo.  Man  hade  icke  gerna  till  grannar 
hedniska  folk,  bland  hvilka  sä  mycket  var  sed  och 
bruk,  hvad  de  Christna  afskyddej  man  äfven  be- 
traktade det  såsom  ett  tyst  gillande  af  hedniska 
styggelser,  att  icke  göra  allt,  för  att  uttränga  de- 
samma och  i  stället  införa  christna  läror,  författ- 
ningar, lagar  och  seder.  Så  utvecklade  sig  idén  om 
de  heliga  krigen,  och  företogos  korståg  tUl  hedni- 
ska folks  omvändelse. 

Hela  det  gent  emot  Skandinaviska  halfön  lig- 
gande östliga  och  sydöstra  kustlandet  af  Öster* 
sjön,  från  Wagrien  i  Holstein  till  Finska  viken 
och  derifrån  ända  upp  mot  Ishafvet,  beboddes  af 
folkstammar,  till  en  del  af  hvilka  Christendomen 
ännu  icke  alls  framträngt,  och  hos  en  annan  del 
af  dem  ännu  icke  förmått  vinna  öfverhand  öfver 
den  fornhedniska  tron  och  gudadyrkan.  Från  de 
bergshöjder,  der  Mulda-  och  Saale-flodernas  källor 
uppspringa,  ända  till  dessas  mynningar  och  på  öm- 
se sidor  om  medlersta  delen  af  Elbc  mot  Uavel 
till  bodde  de  mäktiga  Sorberna,  af  hvilka  Dalemin- 
zerna  i  Meissniska  landområdet,  Milzcrna  i  öfre  och 
Lausitzerna  i  nedre  Lausitz  utgjorde  de  förnämsta 
stamafdelningarne;  i  norr  från  dem,  mellan  Ellbe, 
Öder  och  Östersjön,  suto  de  stridbara  och  folkrika, 
sina  gamla  bruk  och  seder  stadigt  tillgifna  Lutit- 
zerna,  som  äfven  kallades  "Wilzer  och  Welataber 
eller  Wlotaber,  och  likaledes  voro  fördelade  ^i  en 
mängd  mindre  stammar,  af  hvilka  Banerna  *  eller 
Rugianerna,  så  kallade  såsom  bebyggare  af  ön    Rii- 
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gea*''*,  Wolinerna,  Havelanerna  och  ännu  andra 
voro  de  mest  betydande;  vester  om  dem,  i  det  nu- 
varande Mecklenburg,  mellan  Elbe  och  Östersjön, 
hade  Obotriterna  sitt  hufvudsäte,  en  äfven  mäng- 
grenad,  stridbar  och  mäktig  folkslam,  af  hvilken 
Wagrierna,  de  veslligaste,  besuto  östra  delen  af  Hol- 
stein  och  en  annan  hufvudafdelning,  Polaberna,  hade 
sina  bostäder  vid  Elbe,  med  Ratzeburg  till  hufvud- 
säte; österut  frän  dem,  i  nordost  frän  Lutitzerna, 
innehade  de  i  mänga  smä  stammar  fördelade  Po- 
meranerna*^  det  mellan  Öder  och  Weichsehi  be- 
lägna kustlandet.  De  och  alla  här  förutnämnda, 
i  det  af  Elbe,  Öder  och  Weichseln  omslutna  land- 
området bosatta,  mellan  sig  besläglade  folkätter,  i 
häfdema  kända  under  det  gemensamma  namnet  af 
Vender***,  bildade  tillsamman  en  hufvudgren  af 
den  stora  Slaviska  folkstammen.  I  norr  från  dem, 
från  Weichseln  i  fortgående  nordlig  rigtning  uppåt 
till  Finska  viken,  utefter  den  kuststräcka,  som  i  nor- 
diska forntiden  bar  namn  af  Estland  ^^^,  suto  folk 
af  andra  stammar,  nemligen  Pruzerna  **3  i  det  forn- 


179)  öa  Rögeos  och  dess  invåDares  namn  förekommer  i  tven* 
ne  foraier»  oemligen  Rujann  eller  Rujn  och  Råna, 

180)  Namnet  Pomerani  framträder  aldraförsl  hos  A  d  a  m  af  B  r  e- 
men,  Nestor  och  Helmold  och  betecknar  kustinvånare, 
af  Pomorj^  d.  å.  vid  hafvet  (af  po,  vid,  och  more^  haf).j 

18 1)  Hvaraf  deras  land  kallades  ^4?n</e;?,  nordiska  fornsagornas 
Findland. 

182)  Se  Andra  Bandet,  s.  307, 

183)  ^Tnizzi;"  namnet  förekommer  aldraförsl  mot  slutet  af  X 
årbnndradet  (de  gamla  benämningarne  nemligen  på  de  vid 
Weichseln  och  derifrån  i  nordlig  rigtning  uppåt  boende  fol- 
ken voro  Vider  eller  Viter,  ^sty^r  eller  i£stier, 
hvaninder  äfven  Preussens  bebyggare  inbegrepos)  och  bärle- 
ledes  efter  någras  mening  derifrån,  att  Polackarne  kallade  de 
till  Ryssland  gränsande  folken  Po-Russen  eller  P^^Russen 
deraf,  att  efter  deras  begrepp  Preussarnes  land  gränsade  i  öster 
omedelbart  till  Ryssarne,  i  det  det  mellanliggande  Lithan- 
en,  såsom  sedan,  så  äfven  förut,  inbegreps  under  Russien 
eller  Ryssland;  efter  andras  åter,  att   med   Polackarnes   Po- 
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tida  Vitlaud  mellan  Weichseln  ock  Niemeu,  sam* 
ma  land,  der  Göter  fordom  bott  och  derifrån  de 
uttågat  till  länderna  vid  Svarta  Ilafvet^^^j  vidare 
Kurenia  ^^^,  besittande  kustlandet  mellan  Niemeii 
och  Diina^^^j  i  sydost  från  dem,  norrut  från  Nie- 
meus  källor,  Lithauerna  och  Schamaitema  ^^^,*  of- 
vanom  dem  Semgallerna,  utefter  venstra  stranden 
af  Däna-floden,  och  på  högra  sidan  af  denna  flod 
inåt  landet  till  Lettgallerna^^^:  folkätter,  som  ut- 
gjorde grenar  af  en  serskilt  stam,  kallad  den  Let* 
tiska.  Liverna  åter,  h vilkas  bostäder  lågo  omkring 
Diina,  långs  denna  flod  från  dess  utlopp  intill  Ko- 
kenhausen  och  långs  Rigiska  eller  Lifländska  hafs- 
viken  hela  kustlandet  uppåt  intill  Salis-flodeu, 
samt  Esterna  eller  de  så  kallade  Tschuderua,  upp- 
tagande landet  omkring  södra  kusten  af  Finska  vi- 
ken, det  land,  som  nu  bär  namn  af  Estland,  dessa 

Russea  betecknades  de  vid  floden  Russ  (en  arm  af  Nie- 
men)  boende  folken;  efter  änna  andras  är  namnet  nråldrigt 
och  återfinnes  i  Ptolomaei  Pkrugundiones  (af  Phrusi  eller 
Prusi  och  gund^  land,  landskap),  eo  folkstam,  hvars  hem- 
vist han  saller  österut  frän  Weichseln. 

184)  Se  Första  Bandet,  Inledn.  II. 

185)  "Chori,"  ''Curönes."  Namnet  synes  redan  framskymta  i 
floden  Kronos  och  i  Karyonerna  hos  Plolomjeus ;  det  förmo- 
das eljest  hai-stamma  af  det  hos  Kurlandarne  inhemska  ordet 
Korionisy  krigare. 

186)  Adam  af  Bremen  anser  landet  for  en  o  och  gör  det 
vida  större,  än  det  åtminstone  nu  är,  dS  han  gifver  det  en 
längd  af  8  dagsresor:  "Sed  et  alisB  insulse  interins (nämligen 
i  det  inre  af  Östersjön  åt  öster  till)  sunt,  qna)  snbjacent 
^'Sneonnm  iroperio,  quarum  maxima  est  illa,  quie  Garland 
^Micitur,  iter  octo  dierum  habens.  Gens  crudelissima,  pro- 
^>ter  nimiuQi  idoIolatrisB  cultum  fugitur  ab  omnibns.  Aurum 
^'ibi  plurimum,  eqai  oplimi." 

187)  Eller  Samogiticrna,  beboende  den  del  af  Lithatien 
som  af  infödingarne  kallades  Shemaitcn^  hvilket  säges  bety- 
da ett  lågland,  och  namnet  Samogitien  vill  man  anse  vara 
en  lemning  af  Snomernas  (Finnarnes)  urgamla  bosättning  der- 
slädes. 

188)  Lettland  kallades  den  södra  delen  af  Lifland,  der  Let- 
terna (icke  Liverna)  bodde.     Jfr  Kartan  till  Andra   Bandet. 
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och  de  norrom  samma  vik,  i  östlig  rigtning  upp 
till  Ladoga,  Oiiega  och  Dwina-floden  och  i  nordlig 
uppåt  Bottniska  viken,  boende  folk,  stridbara  och 
kraftfulla,  voro  till  stammen  Finnar. 

Carl  den  Store  och  hans  efterträdare,  de  stora 
Romersk-Tyska  Kejsarne,  Henrikarne  och  Ottoner- 
na,  arbetade  och  kämpade  för  Christendomens  in- 
förande i  de  Yendiska  Östersjöländerna,  hvarmed 
de  tillika  traktade  att  grundlägga  och  befästa  sitt 
välde  öfver  dem.  De  mellan  Saale,  Öder,  Elbe  och 
Havel  befintliga  Slaviska  folk,  såsom  de  närmast 
gränsande  till  Tyska  makten,  hade  efter  långa  stii- 
der  omsider  blifvit  underkufvade  och  tvungna  till 
antagande  af  Christendomen.  Men  ännu  motstodo 
härdnackadt  de  närmare  intill  hafskusten  boende 
Slaverna,  Obotriterna  nemligen  och  Lutitzenia.  Haf- 
vet  är  civilisationens  moderkälla,  ett  försvar  för  fol- 
kens oafhängighet,  då  de  förstå  att  begagna  de  af 
hafvet  dem  erbudna  medel.  Genom  Obotriternas 
och  Lutitzernas  områden  gick  hela  den  nordiska  han- 
deln pied  öfre  Tyskland,  hvarigenom  deras  land 
riktades  och  hos  dem  äfven  samhällsförhållande- 
na voro  mer  utvecklade  än  hos  de  öfriga  Sla- 
verna. Serberna  och  de  till  deras  förbund  höran- 
de folkätter,  Daleminzerna,  Lausitzerna  och  andra, 
sedan  de  blifvit  Christna  och  underkastade  Tyskar- 
nes välde,  stodo  ej  mer  under  egna  Furstar,  men 
hade  tidigt  genom  inrättande  af  markgrefskaper, 
genom  stiftelse  af  biskopsdömen,  genom  Tyska  bo^ 
sättningar  och  anläggningar  af  vakttorn  och  borgar 
med  deras  talrika  Tyska  besättningar  midt  ilandet 
blifvit, sä  strängt  hållna  i  tukt,  och  all  förening,  all 
förbindelse  mellan  dem  så  skarpt  afskuren  och  gjord 
nära  omöjlig,  att  de  mer  icke  kunde  tänka  på  ett 
gemensamt  motstånd,  men  förblefvo  Christna  och 
lifegna  bönder.  Deremot  de  fria  Slaverna,  de  mel- 
lan Trave  och  Öder  boende  Obotriterna  odi  Lutit- 
zerna  med  deras  stamförvaudter  Wagrierna,    Pbla- 
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berna,  Ranerna  samt  andra,  ehuru  sedan  mer  än 
tvenne  århundraden  tillbaka  hivecklade  i  entvåfal-- 
dig  kamp,  pä  ena  sidan  mot  Tyskanie,  pä  den  an* 
dra  mot  Danskame,  och  ofta  besegrade,  tidtals  äf- 
ven  erkännande  den  Tyska  Konungens  öfvervälde  **^, 
sä  att  de  till  honom  betalte  skatt  såsom  tecken  af 
sin  undergifvenhet  och  i  yttre  måtto  äfven  bekän- 
de sig  till  Christendomen,  behöUo  dock  fortfarande 
sina  egna  Furstar  och  sin  gamla  så  borgerliga  som 
krigiska  författning,  derigenom  de  hade  en  medel- 
punkt till  förening  och  till  motstånd,  detta  så  myc- 
ket starkare,  som  de  ständiga  krigen  och  de  städse 
dem  omgifvande  farorna  vande  dem  vid  förbund 
och  gemensam  ansträngning  i  handling.  Christen- 
domen  verkade  blott  svagt  pä  dem,  emedan  de  icke 
begrepo  densamma.  Den  nya  lärans  presler  predi- 
kade på  ett  frem mande  tungomål,  som  Slaverna 
icke  förstodo,  och  uttalet  af  de  för  dem  obekanta 
orden,  der  sädana  till  ljudet  hade  likhet  med  andra 
i  deras  språk,  gaf  ofta  en  mening,  som  väckte  Sia- 
vernas  löje  och  begabbelse*^^.  Dessa  prester  under- 
visade icke,  men  fordrade  ovillkorlig  tro  på  de  Christ- 
nas  Gud  och  brukade  de  Slaviska  ord,  som  de  inhem- 
tat,  blott  att  smäda  och  förbina  folkets  gudar. 
Nionde  och  tionde  århundradens  religiösa  bruk  med 
kyrkans  och  prestedömets  alla  inrättningar,  det  var 
allt,  hvad  Slaverna  lärde  att  känna  af  Christendo- 
men.  Deras  besittningar  blefvo  förlänta  så  till  kyr- 
korna som  till  verldsliga  vasaller.  De  måste  un- 
dergifva  sig  de  andliga  som  de  verldsliga  herrarne, 
och  tionden  af  deras  skördar  eller  afkastningen  af 
deras  arbete  fordrades  af  dem  för  en  salighet,  i 
hvilken  de  icke  funno  någon  tröst  och  efter  hvil- 
ken  de  icke  kände  någon   längtan.     Christendomen 


189)  Sä,  då  Lothar  II  förlänade  Obotritiska  riket  Ull  Knut  La- 
värd;  se  föreg.  Bandet,  not.  173. 

190)  Se  Di  t  h  mar  i  Merseburg.  Chron. 
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blef  för  dem  en  afsky,  dä  de  på  sin  egen  jord  skulle 
buga  sig  som  slafvar  under  sina  förtryckares  ok; 
en  afsky^  att  den  nya  läran  sattes  som  inseglet  på 
urkunden  af  deras  träldom.  De  många  blodiga  stri- 
der, dessa  tappra  stammar  haft  att  bestå  till  för- 
svar för  sin  frihet  och  sina  gamla  gudar,  hade  hos 
dem  väckt  ett  sådant  hat  och  ett  sådant  motstånd 
mot  Christendomen,  att  äfven  landets  egna  Furstar, 
som  blifvit  vunna  för  densamma,  ej  förmådde  vin- 
na dem  underlydande  folk  derför.  Någon  gång  be- 
kände de  sig  af  nöd  dertill,  såsom  enda  villkoret 
för  fred  med  sina  öfvermäktiga  fiender,  men  hem  tade 
sig  åter,  reste  sig,  afskuddade  det  fremmande  öf- 
ver väldet,  vände  på  nytt  tillbaka  till  hedendomen, 
förstörde  i  grund  alla  kyrkor  och  kloster,  mördade 
de  Christna  och  dråpo  deras  prester,  så  att  nästan 
hvarje  spår  af  Christendom  åter  försvann,  och  den 
gamla  dyrkan  med  ny  kraft  återlifvades.  Och  såsom 
hos  dessa  Slaviska  stammar,  så  öfver  hufvud  var  he- 
dendomen ännu  rådande  bland  Pomeranerna,  de 
mellan  Öder  och  Weichseln  boende  folk  ^  några  män, 
som  med  mer  ifver  än  klokhet  gjort  försök  att 
bland  dem  utbreda  Christendomen,  hade  blifvit 
mördade,  och  en  Spansk  munk,  Bernhard,  som  i 
Rom  låtit  viga  sig  till  BLskop  öfver  Pommern  och 
kom  dit  i  torftig  drägt,  såg  sig  blott  föraktad  och 
bespottad  och  undankom  med  nöd.  Detsamma 
var  förhållandet  hos  de  Lettiska  stam  marne,  som  för 
sina  gudar  och  deras  prester  hade  en  sådan  vörd- 
nad, att  dessa  med  sin  Öfversteprest,  kallad  Grivi, 
i  spetsen  för  sig,  stodo  i  makt  och  anseende  högre 
än  folkets  egna  Furstar,  ty  de  från  Öfverstepresten 
ntgående  bud  och  befallningar  betraktades  såsom  gu- 
darnes vilja,  och  strängaste  hörsamhet  härutinnan 
var  samvetssak,  den  första  af  alla  pligter*^*.    Deti- 


l9l)  ^Crive^  quem  colebant  pro  Papa,  quia  sicut  dominus  Pa- 
^^pa  regit  iiDiversalem  ecciesiam  fideliiioQ)  ita  ad  istiusnulam 
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der,  Upsala  Konungarne  drogo  i  härnadsfärder  öf- 
ver  Baltiska  hafvet  till  de  östra  kustländerna,  voro 
Svearne  sjelfva  ännu  hedningar  och  inskränkte  sin 
makt  öfver  de  länder,  de  underlade  sig,  hufvudsak- 
ligen  derhän,  att  pålägga  och  indrifva  skatt  ^®2.  Ef- 
ter Ryska  väldets  grundläggning,  då  de  eröfrande 
Ryska  Storfurstarne  af  Skandinavisk  ätt  utbredde 
sina  vapen  rundt  omkring,  underlade  de  sig  äfven 
landet  i  sydvest  allt  intill  Duna-floden^  men  dessa 
Furstar,  ehuru  sjelfva  Christna,  i  det  de  bekände  sig 
till  den  Grekiska  kyrkan,  påtvingade  icke  de  öfver- 
vunna  folken  sin  troslära,  foreskrefvo  dem  inga  nya 
lagar,  ändrade  intet  i  deras  författning,  men  läto 
allt  förblifva  i  dess  förutvarande  skick,  tillfreds,  att 
de  erkände  dem  för  sina  öfverherrar,  och  till  be- 
vis af  sin  undergifvenhet  erlade  till  dem  en  viss 
ärlig  skatt  ^**'^.  År  1158  skedde,  att  köpmän  frän 
Bremen  på  sin  handelsfärd  i  Östersjön  af  en  upp- 
kommande storm  kastades  på  den  Lifländska  stran- 
den, en  för  dem  fremmande  kust,  och  der  landade 
vid  utloppet  af  Diina-floden;  landets  inbyggare,  Li- 
verna,  vane  att  på  dessa  kuster  blott  b^kas  af 
plundrande  nordiska  Vikingar,  grepo  till  vapen; 
de  blefvo  slagna;  men  på  striden  följde  ett  fredligt 

^^seu  mandatum  non  soltim  genles  prsediclas  (Prussi),  sed  et 
^^Lelhouini  et  aliaj  nationes  Livoniae  lerrae  regebantur.  Tan- 
''(le  fuil  aucloritalis,  qtiod  non  solum  ipse  vel  aliqiiis  de 
'^saoguine  suo,  verum  el  nuncius  cum  baculo  suo  vel  alio 
^^sigQo  DOto  Iransiens  Icrmioos  inHdeUum  prasdicloram,  a  regi- 
^'bas  et  nobilibus  et  coramuni  populo  in  roagna  reverentia 
"haberenlui".'"     P,  Dusbur gi  Chron,  P.  III,  c.  5. 

192)  Se  Första  Bandet,  s.  293—95  och  404. 

193)  ^Est  enim  consueiudo  Regum  Rulhenonim,  quamcnnqae 
^genlem  expngnaveriut,  non  fidei  Ghristianie  subjicerei  sed 
^ad  solvendum  sibi  tribnturo  et  pecunlam  subjugare  elc.;^ 
Gruber,  Origines  Livonice,  Att  Esterna,  Liverna,  Let- 
terna eriade  skatt  till  de  Ryska  Furstarne,  se  Karamsin, 
Gesch,  d,  russischen  Reichs^  I.  II,  ocb  Lehrberg,  Un- 
tersuchungen  zur  Erläuterung  d.  äileren  Gesch,  Russ- 
lands.  Nestor  och  Origines  Livoniw  intyga  det.  Jfr 
Olof  Trygg  v.  S.  hos  Sn.  Sturl.,  c.  6. 


Digitized  by 


Googk 


må 


IF,  Soerknrska  och  Erikska  Konungahusens  regering.  79 

utbyte  af  varor  *^^.  Detta  blef  af  vigtiga  följder. 
Intill  deuiia  tid  hade  ingen  stråle  af  Cbristendo* 
mens  ljus  ännu  framträngt  till  de  Lettiska  och  Fin- 
ska folkstammarne. 

Tolfte  århundradet  är  korstågens  stora  period. 
Man  rustade  sig  till  det  andra  korståget  mot  Sa- 
racenema.  Den  helige  Bernhard  af  Clairvaux  ge* 
nom  sin^  på  tidens  för  heliga  värf  stämda  sinnen 
mäktigt  verkande  vältalighet  eldade  folken  derför. 
Och  midt  under  tillredelsema  dertill,  på  uppmaning 
af  samme  Bernhard,  beslöts  på  ett  riksmöte  i  Frank- 
furt am  Main  ett  korståg  äfven  mot  de  afgudadyr- 
kande  Slaviska  stammarne,  att  de  omsider  måtte 
omvändas  till  Christendomen,  eller  ock  utrotas  från 
jorden  *^5,  Hvilka  icke  drogo  med  korslxären  till 
det  förlofvade  bndet,  togo  det  Yendiska  korset  ^  9^. 
Påfven  Eugenius  Hl  uttrycker  sin  glädje  deröfver  i 
en  till  hela  Ghristenheten  utfärdad  skrifvelse,  den 
han  säger  sig  ej  annorlunda  kunna  förklara  det  än 
som  en  gudomlig  skickelse,  att  en  så  stor  mängd 
Ghristna  från  serskilta  delar  af  verlden  på  en  gång 
rusta  sig  till  kamp  mot  de  otrogna,  och  i  kraft  af 
den  utaf  Gud  odi  Apostelen  Petrus  honom  förlä- 
nade makt  tilldelar  han  de  mot  Yenderna  tågande 
korsfarare  lika  syndaförlåtelse  med  dem,  som  dra- 
ga till  det  heliga  landet  mot  Saracenerna.  Hela 
Yesterlandet  är  i  rörelse-  Samma  år*^''  tvenne  de 
mäktigaste  Konungar  i  Yesterländerna,  Konungarne 
af  Frankrike  och  Tyskland,  Ludvig  YII  och  Kon- 
rad ni,  med  dessa  länders  furstar  och  herrar  i  spet- 
sen för  väldiga    härar    tåga    till    Österländerna   till 


194)  Orig/nes    Livomw^     hvaraf   Första   delen   af  Arnéts 
Liejländ,  Chronik  utgör  en  öfversåttning. 

195)  ^'Ad  delendas  penitas^aot    certe    conTcrtendas    nati^nes 
''iUas;^  te  Giesebrecht,  fFendische  Geschiekten.  II L 

196)  Det  åtskilde  sig  genom  sin  form  frän  de  pilgrimers,   som 
drogo  till  Palästina. 

197)  1147. 
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kamp  mot  Saracenerna,  draga  andra  härar,  Sachsar* 
ne  under  Erkebiskop  Adalbero  i  Hamburg  med  män- 
ga Saclisiska  Biskopar  jemte  Sachsiska  Hertigen  Leo 
samt  en    mängd    andra    Sachsiska    och   Schwabiska 
Markgrefvar,  Grefvar  och  herrar,  och  Danskarne  un- 
der Koiiungarne  Sven  och  Knut^^^  ut  i  korståg  mot 
de  Baltiska  Venderna.  Hos  Pomeranerna  fortarbetades 
samma  tid  med  framgång  pä  Christendomens  fortplan- 
tande bland  dem,  sedan  Biskop  Otto    af   Bamberg, 
kallad  af  Hertig  Boleslav  UI  i  Polen,    som    under- 
lagt sig  landet  mellan  Weichseln  och  Öder,  är  1123 
kommit  dit  med  talrikt    ^Ije,    i    praktfull    ståt^^^, 
med  vagnar,  lastade  med  rika  skänker,  och  under  den 
Polska  Hertigens  skydd,  med  hans  tillhjelp  och  ge- 
nom sitt  eget  kloka  tillvägagående  bröt   banan    för 
det  stora  omvändelseverket  bland  dervarande    folk- 
stammar.    Till  Lifland  kom,    åtföljande    de    Tyska 
köpmännen  på  en  af  deras  färder  till    detta    land, 
en  munk  af  den  helige  Augustins  orden  frän    klo- 
stret Sigeberg  i   Holstein^    en    vördnadsvärd    gubbe, 
som,  ännu  vid  sena  aftonen  af  sina    dagar    full    af 
mod  och  ungdomlig  kraft,  brann  af  begär  att  fram- 
bära evangelii  ljus  för  de    i    hedendomens    mörker 
ännu  stadda  folk^  hans   namn  var  Meinhard,  ocli 
med  honom  börjar  det  sedan  genom  ett  århundra- 
de under  blodiga  strider  fortsatta  verket  till  de  Let- 
tiska stammarnes    omvändelse    och    underkufvande. 
Samtidigt  med  dessa  arbeten  och  dessa  stora  rörel- 
ser till  Christendomens    utbredande    i    hednalandea 
pä  andra  sidan   om    Östersjön    rustar   sig    Svearnas 
Konung  Erik  den  Helige  till  ett   lika    korståg   mot 
de  hedniska  Finna rne  vid  Bottniska  och  Finska  vi- 
karne.    Det  var  Christendomens  och  den  nyuppkom- 

198)  Danska  Kooangarnes  härlåg  synes  dock  först  liafva  blifvit 
föreUgel  det  följande  året.     Se  Sahm,  Rist.  af  Danmark,  VI. 

199)  Emedan  del  blifvit  honom  sagdt,  alt  för  inga  ringa,  torf- 
tiga prester  det  skalle  lyckas,  att  der  bana  våg  för  Chri- 
stendomen. 
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mande  civilisationens  kamp  mot  hedeudomen  och  den 
hedniska  råheten.  Christeudom  och  hedendom  sto- 
do  4|försouliga  mot  hvarandra. 

Den  stora  Finska  folkstammen,  af  Ryssarne 
kallad  den  Tschudiska,  har  i  urminnestid,  såsom 
man  tror,  ej  hlott  intagit  nära  hela  nordhälften  af 
Europa,  men  äfven  utgjort  stamfolket  i  dessa  öfre 
trakter  af  den  Europeiska  verldsdelen.  Båda  sidorna  af 
Uralska  bergsryggen,  som  bildar  gränsen  mellan  Eu- 
ropa och  Asien,  nemligen  landet  nordom  Kaspiska 
hafvel  från  Tanais  ända  till  Irtisch-  och  Ob-flo- 
deruas  källor,  anses  för  dess  stamsäle,  hvarif rån  den- 
samma spridt  sig  österut  inåt  Siberien^^^  och  ve- 
sterut  öfver  den  stora  landsträcka  af  det  Europeiska 
Ryssland,  som  ligger  ofvanom  55:te  graden  nordlig 
bredd.  Man  vill  i  de  af  Herodotus  omtalade,  norr 
och  öster  om  Sky  terna,  upp  mot  norden  boende 
folken,  Thyssageterna,  Jyrkerna,  Melanchlänerna,  Ar- 
gippeerna  och  Issedonerna,  folkstammar,  som  talade 
ett  eget,  med  Skyternas  olika   språk    och    förmodas 

200)  I  öfre  Asieo,  i  den  OQiålliga  landsträckan  frän  Ural  och 
Wolga  öfver  Irtisch  och  Jenisei  ända  (ill  Selenga  och  Amnr 
mellan  58^  och  45^  nordl.  bredd  träffas  otaliga  fornlemnin- 
far  af  åtskilliga  slag,  i  synnerhet  grafvårdar,  vallar,  miner 
af  byggnader  m.  m.,  vittnande  oro  ett  forntida  mäktigt  folk, 
som  i  en  urtid,  hvarom  ingen  historia  vet  något  att  förmäla, 
beherrskat  detta  land.  De  derslädes  nu  boende  folken  säga 
sjelfva,  att  dessa  uråldnga  lemningar  icke  härskrifva  sig  från 
deras  förfader,  ntan  från  ett  obekant  urfolk,  som  de  kalla 
Tschuder^  Tsckudakert  bvilka  i  tiderna  föi*e  allt  menniske- 
minne  der  skola  hafva  bott.  Stam  för vandtskapen  mellan  de 
Asiatiska  och  Europeiska  Tschuderna  torde  dock  ännu  icke 
vara  upphöjd  öfver  allt  tvifvel.  Icke  heller  har  man  ännu  kom- 
mit till  full  visshet  om  härstamningen  af  namnet  Tschudf^r 
ler  dess  nrsprangliga  och  egentliga  betydelse;  efter  Schlö- 
zers  med  fleras  mening  skall  det  beteckna  ur-invånare;  ef- 
ter andras  åter  bärleda  sig  från  det  Slaviska  CW,  Scud^  Zcudow 
(^gss,  jätte),  cudo^  scudo  (vidunder),  och  således  vara  af 
likartad  betydelse  med  nordiska  fornsagans  Thussar,  Resår, 
Jättar.  S  c  h  a  f  a  r  i  k ,  Slawiseke  jUertkumer^  L  Jfr  S  c  h  1  ö- 
sers  Nestor;  /,  och  Ritters  Erdkuude  von  Mien;  I- 
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alla  varit  grenar  af  ett  och  samnia  hufvudfolk,  igen- 
tinna  stamfäderna  till  de  Finska    folkätterna  ^01^    sä 
att  dessa  redan  ett  balft  årtuscn  före  vår  tidrätkiing 
skola  innehaft  samma  trakter  och   samma  bostäder, 
der  vi  ännu  långt  fram  i  tiderna    finna    lemningar 
af  dem.     Jordanes,  i  VI  århundradet,  då  han  upj>- 
räknar  de  många  krigiska,  nordliga  folk^^^,    Göter- 
nas Konung  Hermanrik  af  Amalernas  slägt    under- 
kufvade^*^^^  nämner  bland  dessa  äfven  Thuidos,  Va- 
sina,  Merens,  Mordens,  Sremniscans.     Ehuru  förbrå- 
kade, igenkänner  man  lätt  i  dessa   namn  den  gam- 
le Nestors  ^^^   Tschuder,   Vesser,    Merer,    Mord  viner, 
Tschere misser,  stammar,  som  synas  till  stor  del    af 
ålder  hafva  bott,  hvar  de  ännu  bo,  nemligeii  Tschu- 
derna  i  det  nuvarande  Estland,  Vesserna    vid   Bie- 
lojesero  eller  hvita    sjön,    Mererna    omkring    Rostov 
och  vid  sjön  Pereslav,  i  sydost  från    dem    Mord  vi- 
nerna på  högra  och  Tscheremisserna  på  venstra  si- 
dan af  Wolga,  till  största  delen  i  Nishegorodska,  Ka- 
sanska,    Orenburgska,    Simbii-ska,    Tambowska    och 
Pensaska  guvernementerna,  utgörande  östliga  hälften 
af  medlersta  delen  af  Ryssland;  de  och  samtliga  in- 
vånarne  utefter  hela    kustlandet    från    Narva    intill 
Neva-strömmen,  nemligen    Ishorerna    och    Woterna 
eller  Waddjalaiset,  såsom  de  sjelfva  kalla  sig^^^,  In- 
germanlands  ursprungliga  inbyggare,  Tschuwascher- 
na,  på  högra  stranden  af  Wolga,  i  Kasanska  distrik- 


201)  Schafarik,  1.  c.  Liudoer,  Skythien  und  dte  Sky^ 
then  des  Herodots,     Jfr  Heeren,  ideen, 

202)  ^Mullas  el  bellicosissiraas arcloas  gentes.''  Jordanes,  de 
rebus  Geticisy  c.  23. 

203)  Mellan  åren  332 — 350.     Jfr  Första  Bandet,  s.  53  ff. 

204)  Rysslands  äldsta  krönikskrifvare,  munk  i  Peczeriska  klo- 
stret i  Kiev,  lefde  under  sednare  hälften  af  XI  och  början 
af  XII  århundradet;  död  efter  år  1113,  då  Wladimir  II,  med 
tillnamnet  Monomach,  innehade  Kievska thronen.  Schlözer, 
Prohe  Russ,  AnnaL 

205)  Sjöberg,  die  Finnische  Bevölkerung  des  S:  t  Peters- 
burgischen     Gouvemements, 
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tet,  Muromenia^<>  vid  Oka,  bvar  denna  flod  utfal- 
ler i  Wolga,  Permierna,  Isländska  sagans  Biarmier, 
jerate  Wotjäkenia  och  Syrjänerna  eller  de  gamla 
Petschorerna,  dessa  alla  jemte  åtskilliga  ännu  andra 
folk  så  i  det  Europeiska  Ryssland  som  på  andra  si- 
dan om  Uralska  bergsryggen  ^^7  hafva  talat  och  till 
en  del  ännu  tala  språk,  som,  ehuru  mycken  olikhet 
än  råder  mellan  de  serskilta  mundarterua,  och  huru 
stort  inflytandet  än  varit  af  grannskapet  och  sam- 
manblandningen med  Slaviska  stammar,  dock  för- 
råda ett  gemensamt  ursprung  och  antyda,  att  dessa 
folkgrenar  utgått  från  en  gemensam  stam  ^^\ 

.206)  Al  hvilka  sUden  Murom  ännu  bär  namn. 

207)  Schlözer,  Jllg,  Nord.  Gescb.^  och  andra  vilja  i  de 
vid  nedre  Irlisch  ocli  Ob  saml  vid  Tobolsk  och  ännu  andra 
trakter  af  det  nordliga  Asien  bosatta  folkätter  se  anförvand- 
ler  af  den  Finska  stammen.  Huruvida  i  sednaste  tider  forsk- 
ningar i  denna  väg  blifvit  företagoe  af  Rysslands  lärde  till 
olredande  af  de  Siberiska  folkens  stamförhållanden,  till  hvil- 
ka resuUater  dessa  foi*skuingar  fört,  och  huruvida  derigenom 
liekräflelse  vunnits  pa  den  förmodade  slägtskapen  mellan 
stammame  pa  andra  sidan  om  Ural  och  de  Finska  folfcatter- 
na  i  norra  Europa  är  oss  icke  bekant. 

208)  En  del  af  ofvan näranda  folkgrenar  har  i  nyare  tider  ut- 
slocknat, eller  fastmer,  såsora  Mererna,  Vesserna,  Muromer- 
na  m.  fl.,  helt  och  hållet  förlorat  sig  bland  Slaverna  eller 
åtminstone  så  försvunnit,  att  blott  några  lemningar  af  dem 
änna  kunna  spörjas.  Naturligt  måste  det  från  urålder  i  omät- 
lig sträeka  fortgående  gi*annskapet  mellan  Slaverna  och  Fin- 
narne  leda  dertill,  att  båda  folken  så  i  språk  som  seder  an- 
togo  mycket  af  hvarandra,  hvarigenom  det  nu  mer  för  for- 
skaren icke  är  lätt  att  urskilja  och  bestämma  slamförhållan- 
det.  Man  räknar  i  allmäphet  till  Finnarnes  stamförvandter 
åfven  Magyarerna.  Men  mellan  de  Ungerska  lärda  sjelfva 
är  strid  deröfver,  i  det  några  anse  dem  tillhöra  den  Finska 
folkstammen  (såsoro  verkliga  förhållandet  äfven  synes  vara), 
andra  åter  hänföra  dem  till  den  Turkiska,  åter  andra  till  den 
Indiska.  Slägtskapen  mellan  Magyarernas  språk  och  deC  Fin- 
ska är  omisskännelig  (såsom  Gyarmathi,  ^ffinitas  lingum 
Hungariof  eum  linguis  Finnicce  originis  grammatice  de- 
monstrata.  Nec  non  voeabularia  dialeetorum  tatarica' 
rum  et  siavicarum  eum  Hungarica  comparata^  grund- 
ligt ådagalagt);  men  deraf  att  Magyarerna  tidigt  blandade  sig 
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Utgreningar  af  denua  folkstam  äro  de  vester- 
/it  från  Ladoga  och  Onega,  omkring  Bottniska  och 
Finska  vikarne  och  derifrän  upp  mot  Ishafvet  till 
boende  folk.  De  tider,  dessa  vissare  framskym- 
ta i  häfderna,  uppträda  de  under  namn  af  Kyria- 
ler,  Jemer,  Suomi  och  K  vener,  benämningar,  som 
antyda  dels  skilda  grenar  af  den  Finska  folkstam, 
der  nedsatt  sig,  dels  de  serskilta  delar  af  landet, 
densamma  intagit.  Tidigast  af  alla  höra  vi  talas 
om  Kvenerna.  "I  bredd  med  Norriges  södra  del," 
så  berättade  Norrmannen  Other  för  Konung  Alfred 
i  England,  "på  andra  sidan  om  fjällryggen,  ligger 
"Svealand,  och  i  bredd  med  Norriges  norra  del  är 
'*K venland.  Kvenerna  härja  stundom  in  på  Norr- 
"männen  öfver  fjällryggen,  och  stundom  Norrmän- 
"nen  in  på  dem.  Der  finnas  ganska  stora  sjöar  med 
"sött  vatten ^^^  mellan  bergen,-  Kvenerna  bära  sina 
"båtar ^^^  öfver  land  in  i  dessa  sjöar,  och  härja  så 
"Norrmännen  5  deras  båtar  äro  mycket  små  och 
"mycket  lätta."  I  likstäramighet  dermed  säger  äfveii 
Konung  Alfred  uti  inledningen  till  Others  och  Wulf- 
slans  reseberättelser:  "Svearne  hafva  i  söder  om  sig 
"hafsarmen  Osti^**,  och  norr  om  dem  på  andra  si- 
"dan  om  öknen  2*^  är  Kvenland,  och    nordvest    om 


med  Turkiska  stammar,  åro  också  spåren  deraf  märkbara  i 
det  Ungerska  språket;  andra  beståndsdelar  deraf  vittna  om 
en  sammanmängning  med  Slaver  och  Germaner.  Sådan  mång- 
faldig blandning  gör  vid  språkens  jemnförelse  svårt, attutfor- 
ska  grundämnet,  och  bör  tjena  Ull  varning,  att  icke  alltför 
raskt  af  enskilta  ord  eller  vissa  likheter  sluta  till  hela  språ- 
kets och  folkstammens  ursprung.  Jfr  Schafarik  och  Lind- 
ner,  L  c 
:?09)  Insjöar. 

210)  ^yp^^f  skepp,  b  varmed  här  dock  bör  förstås  båtar,  så- 
som ännu  uti  vissa  från  hafsstranden  aflägsnare  orter  äfveii 
de  minsta  båtar  kallas  skepp.     Porthan. 

211)  Östersjön. 

212)  Nemligen  det  land,  som  nu  innefattar  Helsinglaod,  Me- 
delpad och  Ångermanland,  bar  denna  tid  väl  ännu  varit  i 
del  närmaste  obebodt  och  utgjort  en  ödemark. 
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dem  äro  Skridfiiinarne,  och  i  vester  Norrmännen/ 
Norrmannen  Other,  som  för  Konung  Alfred  skildra* 
de  tillståndet  och  förhållandena  i  öfre  nordländer- 
na, lefde  i  sednare  hälflen  af  IX  århundradet  ^^^. 
Till  samma  tid  hörer  den  berättelse,  en  Isländsk 
saga  vet  meddela  om  striderna  mellan  Kvenema  och 
Kyrialerna,  och  huru,  då  Thorolf,  en  af  Konung 
Harald  Hårfagers  sysslomän,  omkring  år  877  drog 
upp  till  Finnmarken  till  skattens  indrifvande,  sän- 
debud kommo  till  honom  från  Kvenernas  Konung 
Faravid,  som  begärde  hans  hjelp  mot  Kyrialerna, 
hvilka  härjat  in  på  Kvenernas  land,*  det  blef  afta- 
ladt,  att  Thorolf  skulle  af  bytet  erhålla  lika  lolt 
med  Konungen,  och  hvarje  af  hans  män  lika  med 
två  af  Konungens  män;  men  det  var  lag  hos  Kve- 
nerna,  att  Konungen  skulle  af  bytet  hafva  tredje- 
delen och  dessutom,  utan  delning,  så  mycket  pels- 
verk  och  gråskinn,  han  ville  undantaga.  Thor- 
olf drog  på  dessa  villkor  åt  öster  in  i  Kvenlaud 
med  etthundra  man,-  Konungen  hade  trehundra. 
De  tågade  förenade  mot  Kyrialerna,  träffade  dem 
på  fjällen,  slogo  dem  och  togo  rikt  byte^*^.  Sam- 
ma saga,  som  berättar  oss  detta,  bestämmer  dessa 
öfre  landens  läge  sålunda:  "Öster  från  Naumdal  är 
"Jemtland,  så  Helsinglaud,  så  Kvenland,  så  Finn- 
"land,  så  Kyrialand,  men  ofvanom  alla  dessa  län- 
gden ligger  Finnmarken^*  5"  K  venerna  således  in- 
togo  hela  bottenlandet,  det  är  hela  den  på  ömse  si- 
dor om  Bottniska  viken  liggande  kuststräckan,  nem- 
ligen  Österbotten  på  den  östra  samt  Norr-  och  Ve- 
sterbotten  på  den  vestra^*^     Sjelfva  kallade  de  sig 

213)  Om  Other  och  hans  reseberättelse  samt    Konung   Alfreds 
.    geografiska  beskrifning  öfver    Europeiska    norden,    se    Andra 

Bandet,  s.  279. 

214)  Eigils  S.y  c.   14. 

215)  ^Austr  fra  Naumudal  er  Jarataland,  ok  tha  Helsingaland, 
^ok  tha  Kvenland,  tha  Finnland,  tha  Kirialand,  en  Finnmörk 
^iggr  fyrir  ofan  thessi  öll  lönd/'     DersammasU 

216)  Deraf  äfven  Norrmännen,  anmärker  Porthan  (I  sin  af- 
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eller  kallades  de  af  sina  stam  för vandter  Kainulaisel 
och  deras  land  Kainu  eller  Kainunmaa^*'',  som  af  den 
härdare  Gernianiska  och  Skandinaviska  mundarten 
uttalades  Kven-  eller  Qvänland,  deraf  dess  inbyg- 
gare blefvo  kallade  Kvener  eller  Qväiier,  hvarifrån, 
genom  missförstånd  till  följd  af  ljudlikheten  med 
fornspråkens  qveuy  qvinna^**,  hos  forntiden  bildat 
sig  sagan  om  ett  qviimoland  i  yttersta  norden,  i 
det  man  trodde,  att  K  venland  stod  under  qvinno- 
välde  eller  väl  uteslutande  beboddes  af  qvinnor^*^. 

handling  om  Konung  Alfreds  geograf,  heskrifning  öfver 
den  Europeiska  norden^  införd  i  Kongi.  Vilt.,  Uisl.^  och 
Anliqn.  Akademiens  Handl.  VI),  kalla  ej  allenast  norra  Öster- 
iiottens  inbyggare,  som  flro  Finnar,  ntan  äfven  Veslerbollens 
(na  Norr-  och  Veslerbollens),  som  äro  Svenskar,  med  eU 
gemensamt  namn  Q  vä  ner,  indelande  dem  i  Öster-  och 
Vester-Qväner.  Hos  Olher  och  Konung  Alfred  äler  sy- 
nes med  Kvenland  vara  beteckaadt  liela  Finnland  (hvar- 
före  ock  Konung  Alfred  kallar  hela  norra  hafvet  K  vener- 
sjön),  eller  hellre,  de  kftnde  af  delta  land  icke  mer  änden 
närmast  till  Norrige  liggande  delen  deraf,  nemligen  del  af 
Kvenerna  bebodda  landet. 

217)  Såsom  Österbotten,  synnerligen  norra  delen  deraf,  ännu 
i  dag  af  Finnarne  kallas;  maa  nemligen  betecknar  i  Finska 
språket  land  och  kainu  (sisia  n  i  kaiuun  är  genctivus)  har 
betydelsen  af  låg,  lågländt,  kainunmaa  således  lågt  land  och 
kainulaiset  nederländare ;  af  samma  grund  kalla  Finnarue 
Österbotten  Pohjanmaa  och  Bottniska  viken  Pokja-meri^  af 
pohja^  botten  (och  i  ledning  derifrån  äfven  bemärkelsen 
af  nord).  Denäroningarne  Bottu^  Pohjanmaa,  Kainunmaa 
och  Kvenland  äro  således  liklydiga  och  fullkomligt  lämpade 
efter  landskapen  Öster-,  Norr-  och  Vesterbottens  beskaffen- 
het. Porthan,  1.  c,  anmärker,  att  då  Finnarne  från  det 
nästgränsande  Karelen  och  Savolax  efler  hand  dragit  sig  opp 
till  norra  Österbotten  och  bosatt  sig  der,  hafva  äfven  de  af 
Norrmännen  och  Lapparne  blifvit kallade  Kainolals,  Kai- 
nu, Qväner,  och  sedermera  äfven  deras  egna  slägtingar  i 
Karelen  och  Savoinx  gifvil  dem  samma  namn,  naen  alt  sjelf- 
va  skjuta  de  del  ifrån  sig  på  sina  grannar  så  de  Svenska 
som  de  Finska,  nemligen  bebyggarne  af  Bottniska  vikens 
kustländer. 

218)  Se  Ihre,  G  loss.  ^  orden  Kona  och  Qvinna,  och  Wach- 
ter,  Gloss.^  ordet  Quen, 

219)  '*Nam  et  ego  referri  a   quibusdam    audivi,    usque    hoUie 
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Qvänernas  grannar  österut  och  i  nordost»  de  så  kal- 
lade Kyrialerna  eller  Karelerna  ?^ö,  en  stor  och  kri- 
gisk folkstam,  af  hvilken  de  sedermera  framträdan- 
de Savolaxarne^^*  utgjorde  en  gren,  sträckte  sigöf- 
ver  hela  det  östliga  Finnland,  i  söder  intill  Neva  och 
inre  delen  af  Finska  viken,  hvilken  efter  dem  bar 
namn  af  Kyialabotten,  och  i  norr  upp  till  hafvet, 
hvars  sjökust  af  Ryssarne  kallades  Karelska  stran- 
den; ett  landområde,  som  inom  sig  slöt  sjöarne  La- 

'^n  oltimis  Gcrmaniae  finibus  gcnlem  barum  (Amazoonm) 
*'exislere  feminarum i''  Paul  VVarnefrid,  de  Gestis  Lon- 
gob.y  L»  I.  c.  15.  ^Juxta  Oceaniim  septentiioDalem  est  pa- 
''tria,  quae  dicilur  ab  auliquis  Araazonum  coloniis,  postqaam 
^eas  de  caucasis  monlibus  exisse  legimus;**.  Anonymi  Ra- 
vennatis  de  geohraphia  Libri  quinque;  L.  IV,  c.  4. 
'"Circa  haec  litora  Baltici  maris  ferunl  esse  Araazonas^  qnod 
^ouDC  terra  feminarum  dicitiir,  quas  aquas  giistu  aliqui 
^dicuDt  concipere.  Sunt  etiara  qui  referant,  eas  impraDgoari 
^a  praetereunlibus  negoiiatoribiis,  vel  ab  eis,  qiios  inler  se  ha- 
^bent  caplivos,  sive  ab  aliis  monslris,  qua;  ibi  non  rara  ha- 
^benlur.  Et  boc  etiam  credibilius  est;  Adamus  Brem., 
de  Situ  D. 

220)  Karjelase  kalla  Karelerna  sig  sjelfva,  Rarjalaiset  kal- 
las de  af  de  öfriga  Finnarne.  Finska  ordet  karri  eller  kar-- 
ja  betecknar  en  hjord,  hvaraf  Rarjalaiset  anses  beteckna  en 
egare  af  hjordar  och  utmärka,  att  Karelerna  varit  rika  på 
boskapshjordar.  Karjnline  i  Estniska  och  Karjainen  i  Fin- 
ska språket  betyda  herde.     Lehrberg,!.  c. 

221)  Sawoiotschie  kallades  landet  pa  ömse  sidor  om  Dwina, 
från  Onega-tloden  intill  floden  Mesen,  eller,  såsom  Karam- 
sin  (1.  c,  II.)  utstakar,  landet  från  Bielojesero  till  floden  Pet- 
schora.  Man  leder  namnets  ursprung  från  ordet  wolok^  som 
betecknar  1)  en  mellan  tvenne  segelbara  floder  liggande  land- 
sträcka, hvaröfver  skutorna  eller  båtarne  dragas  (Jfr  Andra 
Bandet,  not.  441);  2)  en  skogig  trakt.  Wolok  skulle  såle- 
des (anmärker  Ka  rams  in),  om  Dwina-landet  Sawoiotschie 
tages  i  förslnämuda  betydelse,  egentligen  beteckna  landet 
mellan  Onega  och  Dwina.  All  nämnde  landsträcka  varit  Sa- 
volaxarnes  stamort,  och  att  folknamnet  deraf  uppkommit, 
har  all  sannolikhet.  Att  de  åter  utgjort  en  gren  af  den  Ka- 
relska folkätten,  styrkos  af  den  stora  likheten  mellan  begges 
dialekter;  Jfr  Arwidsson,  Finnland  och  dess  inväna- 
re,  IL 


Digitized  by 


Googk 


88  Svenska  Folkets  Medeltids- Historia. 

doga,  Saimen  och  Ouega,  i  söder  grSnsade  till  Nov- 
•  gorodska  området  och  i  öster  till  Biarmieu  eller 
stora  Perm^^2.  I  sydvest  frän  Karelerna,  längs  Fin- 
ska viken  och  derifrån  uppefter  landet  intill  Kve- 
uerna  satt  af  Finska  folkstammen  den  hufvudgren, 
som  sjelf  kallade  sig  Hämelaiset^  men  af  Byssarne 
kallades  Jemer  och  af  Svenskarne  Ta  väster  ^^^^  ett 
djerft  och  stridbart  folk.  Vester  om  dem  åter,  i  det 
så  kallade  egentliga  Finnland,  med  Bottniska  viken 
till  gräns  i  vester  och  den  Finska  i  söder,  suto  Suo- 
merna,  de  egentliga  Finnarne,  i  de  Ryska  krönikor- 
na kallade  Ssum^*^^.     Hufvudstammarne    voro    den 


222)  Jfr  Rein,  de  vetere  Careiia, 

223)  Ursprnnget  lill  del  inhemska  folknamnet  Ilämelaiset 
leder  man  från  hfim^  som  i  Dörptska  mundarten  af  Estniska 
språket  betyder  vattenrik,  faktig,  våt,  hvaraf  ffämenmaa,  ett 
vattenrikt,  genom vattnadt  land,  och  Ilämelaisel,  inbyggarne 
af  elt  sådant.  Ryssarne,  som  i  sitt  alfabet  ej  bafva  bokstaf- 
ven  h  och  icke  något  tecken,  som  fullkomligt  motsvarar  ä, 
hafva  f5rbytt  det  Finska  Häme  till  Jeme;  Lehrberg,  I.  c. 
Vidkommande  Svenska  benämningarne  Tavastland  och  Tav- 
ester  (såsom  Tavastland  och  dess  invånare  i  våra  flidsta  urkunder 
och  i  stora  Rimkr.  kallas),  har  Geijer  (Sv.  Folk.  UisL  L) 
anmärkt,  att  i  Tavester  uppenbart  ligger  folknamnet  Ester, 
och  att  första  stafvelsen  Tav  erinrar  om  det  Isländska  tfia 
(läs  thau\  som  ej  blott  betyder  /ö,  uUn  äfven  en  upptö- 
ad, kärraktig  mark  och  kan  således  anses  vara  en  öfvei-sätt- 
ning  af  Fionarnes  häm.  Folknamnet  Tavesti  förekommer 
första  gången  i  en  af  Påfven  Gregorius  IX  utfärdad  bulla  af 
år  1237  (Dipl.  Sv.  Ro  298). 

224)  Suomer  eller  Suomalaiset^  såsom  det  inhemska  folk- 
namnet lyder,  härleder  sig  från  suo  kärr,  moras,  maa  eller 
ma  land,  och  den  vanliga  slutändeisen  laine  (plor.  laisei)  i 
de  Finska  folknamnen  kommer  af  /ai'(genet.  lain)  slägt,  och 
har  då  egentligen  en  adjektiv  form,  likasom  orden  icus  i 
Latinska  ochischer  i  Tyska  språken ;  Lehrberg,  1.  c.  Det 
är  aldraförst  af  Ryska  källorna,  man  inhemtar  det  serskilta 
folknamnet  Sum  på  inbyggarne  af  det  sydvestra  eller  det  så 
kallade  egentliga  Finnland  (Jfr  Rein,  de  gente  Sumorum)^ 
och  ännu  tillägges  dem  uteslutande  benämningen  Sumi  eller 
Suomi.  Detta  namn  var  väl  äfven  det,  Svenskarne  vid  för- 
sta besittningstagandet  af  Finnland  aldraförst  hörde,  och  okun- 
oiga  derom,  att  det  egentligen  tillkom   en   serskilt  gren    af 
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Karekka  och  Tavastisla,  såsom  de  serskilta  hufvud- 
mundarterna  antyda^  efter  dessa  hänför  man  till 
Tavastiska  hnfvudstammen  jemte  Tavastlands  äfveii 
Nylands,  det  så  kallade  egentliga  Finnlands  samt 
sydliga  och  nordvestra  Österbottens  bebyggare  ^^^^ 
till  den  Karelska  åter  bebyggarne  af  den  öfriga, 
östliga  hälften  af  Finnland,  nemligen  Karelen  i  hela 


folket,  fdr&lodo  eller  inbegrepo  de  under  detsamma  allt  fol- 
ket der  i  landet,  till  dess  i  lidens  fortgång  de  öfriga  folkgre- 
narne  med  deras  inhemska  namn  blefvo  dem  bekanta.  Svår- 
ligen är  dft  Finnarne  sjelfva,  som  ursprungligen  tillagt  hela 
landet  namnet  Suomenmaa^  eller  sjeifva  kallat  sig  med  det 
gemensamma  namnet  SuomalaiseL  Lika  litet  har  Täl  hvarje 
af  de  serskilta  stammarne  sjelf  gifvit  sig  sitt  inhemska  namn, 
utan  fastmer  fått  det  af  sina  stam  för  vandier;  så  Karelerna  af 
sina  grannar  blifvit  kallade  Karjelaiset^  såsom  egare  af  bo- 
skapshjordar och  hufvudsakligast  befattande  sig  med  boskaps- 
skötsel; så  Hämelaiset  (Vatlenländare,  Tavasterna),  Kai^ 
nuiaiset  (LagUndare,  Nederländare,  K  ven  erna)  och  5uo- 
malaiset  (Kärrinbyggare,  de  egentliga  Finnarne)  fått 
sina  folknamn  deraf,  att  deras  liltgränsande  stamförvandler  så 
kallat  dem  efter  läget  eller  beskaffenheten  af  deras  bosläder 
eller  det  landområde,  de  bebyggde  och  bebodde.  Namnet 
Fitifdand^  som  Svenskarne  gäfvo  landel,  betecknar  i  det  forn- 
nordiska språket  ett  kärraktigt,  lågländt  land  (se  Första  Ban- 
det, s.  159)  och  kan  således  betraktas  såsom  en  öfversätt- 
ning  af  Suomenmaa^  Saomernas  land,  nemligen  det  sydve- 
strå,  det  sedermera  af  Svenskarne  så  kallade  egentliga 
Finnland,  med  rätta  af  dem  så  kalladt,  emedan  delta  var 
Suomernas  bygd.  Svenskarnes  första  Finnland,  det  landområ- 
de nemligen,  hvaraf  de  aldraförst  koramo  i  besinning;  med 
eröfringens  ntslräckande  utsträcktes  äfven  namnet,  så  all  Finn- 
land blef  den  allmänna  benämningen,  och  då  i  naturlig  följd 
deraf  Finnarne  med  liden  föranleddes,  såsom  numera  förena- 
de till  ett  helt  folk  under  en  gemensam  öfverhet,  alt  på  sitt 
tungomål  äfven  nämna  landel  med  ett  gemensamt  namn, 
måste  detta  naturligt  blifva  Siiomenmaa^  hvilket  således  ifrån 
att  ursprungligen  beteckna  ett  serskilt,  kärraktigt,  lågländt 
landområde  nu  upphöjdes  till  landets  allmänna  namn.  Så  för- 
klara vi  oss  förhållandet. 
225)  Dessa  kunna  således  betraktas  såsom  ulgreningar  af  den 
Tavastiska  folkstammen;  öfverhufvud  fördelar  sig  den  Tava- 
stiska hufvuddialekten  i  mer  eller  mindre  från  hvarandra 
afvikande  mnndarten    Jfr  Arvidsson,  1.  c. 
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dess  forntida  omfattning  jemte  Savolax  samt  nord- 
östra delen  af  Österbotten  ^^ö,  j?tt  annat  folk,  for- 
dom af  gemensamt  namn  med  Finnarne  och  med  dem 
af  ven,  ehuru  i  mycken  aflägsen  grad,  beslägtadt^^^, 
intog  det  ofvanom  de  Finska  stammarne  obebygda 
landet,  den  fordom  sä  kallade  Finnmarken,  det  ur- 
gamla hemlandet  för  de  med  sina  rehnhjordar 
kringströfvande  Lapparne,  ""ett  omätligen  stort  land, 
"som  i  vester,  norr  och  öster  om  sig  hade  hafvet 
"med  mänga  stora  fjärdar,  in  i  landet  åter  vil- 
"da  f]äll  och  dalar  med  förfärligen  ^ra  vatten, 
"och  utmed  vattnen  stora  skogssträckor  och  ända 
^'längs  ödemarken  de  stora  fjällen,  som  kallas  Kö- 
''larne^??,"  nemligen  allt  det  land,  som  nu  innefat- 
tas under  de  Svenska,  Norska  och  Rysska  Lapp- 
markerna, h vilka  i  fordom  tid  sträckte  sig  ännu 
längre  ned  och  deraf  bar  namn  af  Finnmarken,  att 
Lapparne  då  äfvenledes  kallades  Finnar.  Namnet 
Lapp  är  af  en  sednare  tid,  först  uppkommet  i  XII 
århundradet,  eller  frAa  den  tiden  i  bruk. 

Finska  folkstammen»  forntida  öden  ocli  van- 
dringar ligga  omhöljda  af  ett  ogenomträngligt  mör- 
ker. Liga  skalder  hafva  firat  fadrens  bedrifter,  inga 
sagoförtäljare  åt  kommande  slägter  forlplantat  min- 
net af  deras  skiftesrika  lefnad,  eller  har   i  sorgliga- 

226)  ^Quamobrcm  hodieque  in  bioos  quasi  naliones,  eldialeclo 
^el  moribus  nolabililer  dislinclas,  genlis  licet  ejusdera,  Fin- 
^landiic  noslra;  incolas  dispescere  licet;  ad  quaruni  aliam 
''Feniii  Nylandiam,  FiDtandiam  proprie  diclam,  Sataciindiam, 
^Tavasliaiu,  Oslrolmlniae  pluriniam  partem  inhabilaiUes,  ad 
^aliara  vero  Carelii,  Savones,  dilionum  Ikutalambensis,  et 
^Cajancbiirgensis  in  Oslrobotnia,  cuUoies  perliuenu"  l^or- 
Iban,  ad  Pauli  Juustenii  Chron. 

227)  Den  visserligen  fjermare,  dock  obestridliga  slägbkapen  mel- 
lan Finska  och  Lappska  språken  ulvisar,  all  begge  folken 
måste  hafva  ntgätl  från  en  gemensam  hufvadslam,  ehuru 
mångahanda  förhållanden,  som  ligga  ulom  synkretsen  för  den 
hisloriska  kunskapen,  ^  tidernas  längd  frambragt  en  i  många 
afseenden  så  väsendllig  skilnad  mellan  dem. 

228)  Eigils  *S.,  c.   14. 
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re  dagar  allt  äter  försjunkit  i  glömska,  all  forntida 
hågkomst  utdödt.  Språkförvandtskapen  mellan  de  nu- 
varande Finnarue  saml  andra  stammar  i  det  inre 
af  Ryssland  och  i  Siberien,  och  det  stora  afständet, 
hvari  dessa  månggrenade  ätter  nu  lefva  spridda  och 
vidt  skilda  från  hvarandra,  gifva  anledning  att  anse 
dem  för  lemningar  af  ett  fordom  stort  folL  Ett 
gemensamt  namn  för  detsamma  känner  ej  den  forn- 
tida historien.  Sednare  tiders  forskare,  då  hvarken 
af  häfderna  eller  på  språkforskningens  väg  man  för- 
mått med  någon  säkerhet  upptäcka  dess  urhemvist 
och  vandringståg,  hafva  betecknat  denna  folkstam 
med  namn  af  den  Uralska/ emedan  Uralska  bergs- 
ryggen är  den  enda  punkt,  som  med  någon  tillförlit- 
lighet kan  uppgif vas  såsom  dess  forntida  hem,  hvari- 
frkn  densamma,  troligen  i  de  urtida  folkvandrin- 
garnes storm  undanträngd  af  andra  folk,  som  dra- 
git fram  till  Europa  på  den  stora  stråkvägen  nord- 
om  Kaspiska  hafvet  vid  foten  af  Ural,  blifvit  drif- 
ven  allt  längre  upp  mot  norden  och  under  okända 
äfventyr  och  öden  intagit  de  spridda  bostäder,  der 
man  vid  historiens  första  dagar  träffar  dem.  Det 
är  hos  Tacitus,  i  första  århundradet  af  vår  tidräk- 
ning, namnet  Finnar  aldraförst  förekom  mer  ^^^.  Han 
bestämmer  icke  läget  af  deras  land,  men  att  sluta 
af  berättelsens  gång  hos  honom,  måste  det  sökas 
bortomi  den  gamla  bernsteuskusten  och  innefatta  de 
från  Diinafloden  uppåt  norden  till  liggande  lan- 
den^^O^  han  skildrar  dem  såsom  öfvermåttan  vilda 


229)  Om  man  ej  i  Plinii  Epigia^  eller  såsom  det  af  andra 
läses,  Eningia  (^nec  est  minor  —  nemligen  än  Skandi- 
^navien  —  opinione  Eningia''),  vill  se  Finnland  framskymta. 
Jfr  Första  Bandet,  sid.  23. 

230)  Tacitus  (^(/e  mor/6tfJ  germ.)  gar  i  beskrifningen  öfver 
nordländerna  från  söder  till  norr,  och  i  denna  rigtning  ordnar  han 
(capp.  43 — 46)  folken  på  följande  sätt :  "Lygii  —  Golhones  — 
Rugii  et  Lemovii  —  Suionum  civitales  —  Träns  Svionas  aliud 
marc  —  Aeslyi  —  Silones  —  Fenni  —  Cetera  fabulosa."  Af  den 
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och  armodiga:  de  hade  hvarken  vapen»  hästar  eller 
hus;  marken  var  deras  bädd,  vilda  djurs  skinn  de- 
ras kläder,  örter  och  rötter  deras  näring:  all  deras 
förhoppning  var  ställd  på  deras  pilar,  dessa  icke  hel- 
ler af  jern,  men  af  ben,  som  de  tillspetsat;  jagten 
närde  qvinnor  som  män,  och  barnen  hade  mot  regn 
och  vilda  djur  ej  annat  skydd  än  det  skjul,  som  de 
sammanflätade  af  grenar,  och  detta  skjul  utgjorde 
de  gamlas,  som  de  ungas  herberge;  ett  sådant  lef- 
nadsisätt  skattade  de  lyckligare  än  att  svettas  med 
åkerbruk  och  hustimring  ^3^.     Han  hade  äfven  hört 

beskrifoiog  Tacitas  gifver  om  iEslyerna  (^^mare  scrutaotar, 
^ac  soli  omDium  saccinura,  qood  ipsi  glesum  vocaDt,  iater 
^Vada  atqae  in  ipso  Hloie  leguDt"^),  ser  man,  att  de  bebod- 
de bernstenskusten,  således  landet  mellan  Weichseln  och 
Diina.  Om  de  bortom  dem  boende  folken  säger  han:  ^Ten* 
^'cinorum,  Venedorumque,  et  Fennorum  naliones  Germanis 
^^an  Sarmatis  adscribam,  dubito:  qnamqaam  Peucini,  quos  qui- 
^^dam  Bastårnas  vocant,  sermone,  cnltu,  sede,  ac  domiciliis, 
^ut  Germani  agunt.  Sordes  omnium  ac  (orpor ;  procenimcon- 
''nubiis  mixlis,  nonnihil  itf  Sarmatarnm  habitam  foedantur. 
^Venedi  mnltom  ex  moribas  traxerunr.  Nam  qaicqnid  inter 
^Teucinos  Fennosque  silvarum  ac  montium  erigitur,  latroci- 
'^niis  pererrant.^  Strå  b  o,  som  skref  vid  pass  90  år  före 
Tacilus,  sätter  Peucinerna  vid  Ister-  (Donau-)  flodens  utlopp 
i  Svarta  Hafvet,  således  i  det  nuvarande  Wallachiet;  dermed 
öfverensstämmer  äfven  Ptolomaens,  som  utarbetade  sitt  geo- 
grafiska verk  vid  pass  ett  hälft  århundrade  efter  Tacilus. 
Mellan  dem  (Peucinerna)  och  Finnarne  genoraslröfvade  Ven- 
derna  det  vilda,  af  skogar  och  l)erg  uppfyllda  landet,  och 
annat  synes  dermed  icke  kunna  betecknas  än  den  vida  land- 
sträckan mellan  Karpaterna  och  Diina  samt  trakterna  kring 
Alauniska  höjden  och  öfre  Wolga.  Der  öfverom,  i  nuvaran- 
de Lifland  och  Estland  samt  de  vidare  upp  mot  norden  lig- 
gande landen  måste  Taciti  Finnar  sökas. 
231)  ^^Fennis  mira  feritas,  foeda  paopertas,  non  arma,  non 
^'eqni,  non  penates:  victui  herba,  vestitui  pelles,  cubile  hu- 
^^mns;  sola  in  sagittis  spes,  quas  inopia  ferri  ossibns  asperant. 
^Idemque  venatus  viros  pariter  ac  feminas  alit.  Nec  alind 
^Mnfantibns  ferarum  imbriumque  snffugium,  quam  ut  in  aliquo 
^ramorum  nexu  contegantor;  hnc  redeunt  jnvenes,  hoc  senum 
^re<^ptaculum.  Id  beatius  arbitrantnr,  quam  ingemere  agris, 
^illaborare  domibus,  suas  alienasque  fortanas  spe  metoque  ver- 
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^sare.'^  Det  visar  sig  af  denna  skildHng,  att  till  Tacitus  kom- 
mit sägner  om  ett  öfversl  i  nordländerna  nomadiserande  folk. 
Men  denna  del  af  jorden,  hela  det  nordostliga  Europa,  var 
f5r  de  gamle,  för  Romarne  som  Grekerna,  ett  okändl  land. 
De  förtälja  hörsagor  om  invånare  i  länder,  som  efter  deras 
geografiska  kanskap  på  fcarUn  ej  funnos  till  (se  FörsU  Ban- 
det, s.  28  ff).  Derifrån  hos  dem  de  orediga  och  origtiga 
föreställningarne  om  allt,  som  låg  norr-  och  österom  Weich- 
seln,  ty  det  var  för  dem  ett  chaos.  Hvad  man  ser,  är,  att 
de  hört  donkla  sägner  om  de  folk,  som  i  de  följande  århun- 
draden vid  en  litet  mer  utsträckt  kunskap  (Hn  nordländerna 
framträda  under  namn  af  Skridfinnar,  framdeles  Lappar  och 
Finnar,  och  hvilka  hos  Tacitns  äro  sammanfattade  i  en  bild 
eller  målning.  Alt  Lappame  och  Finname  dessa  tider  än- 
nu med  h varandra  haft  mycket  gemensamt  i  lefnadssättet, 
kan  med  temlig  afgjordhet  antagas,  derföre  ock  Tacili  skil- 
dring icke  bör  anses  såsom  ensamt  gällande  Lapparne,  utan 
fostmer  betraktas  som  en  skildring  i  allmänhet  af  de  för  Ro- 
mame  fremmande,  i  de  obekanta  vildmarkerna  lefvande  fol- 
kens råhetstillslånd,  hvaraf  han  efter  hörsagor  uppfattat  de 
mest  ntmärkande  dragen.  Boskapsskötseln,  fisket  och  jagten 
äro  äldre  än  åkerbruket,  och  de  förstnämnda  näringsfången  voro 
i  dessa  tider  troligen  äfven  Fifanarnes  enda  yrken,  innan  i  de 
vilda  obebygda  markerna  de  allmännare  började  att  bruka 
jorden  och  inhägna  åt  sig  fasta  bostäder.  Deraf  äfven  de  och 
Lapparne  i  långa  tider  varit  benämnda  med  ett  gemensamt 
namn,  så  alt  först  fi*ån  XII  århundradet, -då  med  Svenskar- 
nes eröfringar  i  Finnland  förhållandet  med  detta  land  och  dess 
bebyggare  blef  mera  kändt,  man  började  åtskilja  begge  fol- 
ken såsom  tvenne  serskilta,  i  mycket  med  hvarandra  olika 
stammar.  Att  Lapparne  äro  de,  som  först  invandrat,  och  alt 
Finname  under  vandringstågen  drifvit  dem  framför  sij; ,  är  ett 
antagande,  som  till  viss  del  och  i  viss  mon  har  all  sannolikhet  för 
sig;  men  att  i  en  urtid  de  förstnämnda  innehaft  hela  Finnland,  Ull 
dess  af  de  påträngande  Finnarne  de  blifvit  derifrån  fordrifna, 
torde  man  med  någon  rätt  kunna  draga  i  tvifveL  Forntida 
minnesmärken  och  lemningar  blifva  alltid,  der  andra  vissa, 
bestämda  underrättelser  saknas,  de  säkraste  och  de  enda  sä- 
kra vägledare  vid  undersökningar  som  dessa.  Sådana  lem- 
ningar, som  bestämdt  utvisa  Lapparnes  fordna  bostäder  och 
tillhåU,  äro  de  så  kallade  Lappringarne,  Lapprosen, 
stenar  satu  i  ring  på  lika  sätt,  som  Lappen  brukar  i  sin  kå- 
U  eller  sitt  tjälU  der  han  har  sin  eldstad,  hvaromkring  han 
och  hans  hnshåU  situ  och  ligga.    Dylika  stenröaen  träffas  öf- 
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yttersta  grSns  boende  folk  Sitonerna,  som  stodo  iiii- 

veralll  i  skogarne  i  nordliga  deleo  af  Finnland  9nda  ned  till 
Satåkunda  och  ofre  delen  af    Tavastiand;   men    längre    ned, 
i  hela  södra  Finnland,  finnas  inga  (se  Abo  Tidningar,  serde- 
les  för  år  1778).     Sienrösen  af  lika  art,  minnen  af  Lappar- 
nes fordna  tillhåll,  träfiEas  äfven  på  ?estra  sidan  af   Bottniska 
viken,  i  Norr-  och  Vesterbolten^  men  ej  längre  söderut.  Detta 
ntvisar,  vissare  och  bestämdare  än  de    på  sägner   och    andra 
osäkra  grunder  bygda  antaganden,  det    ursprungliga    ororådet 
af  Lapparnes  hemvist,  och  hnru  vidt  det  sträckt    sig.      Ort- 
namn eller  Lappar  träflas  visserligen  här  och  der  äfven  i  sö- 
dra delarue  af  Finnland  (såsom  Lappeenranta  m.  fl.  i  \Vi- 
borgs  län,  Lappfräsky  Lappa m  m.  fl.  i  Nyland,    Lappiia^ 
Lappo  m.  fl.  i  Åbo  län,  Lappwesi   vid    Åland    o.    s.    v.), 
ett  förhållande,  som  dock  kan  hafva    uppkommit   af   många- 
handa tillfälliga  anledningar,  synnerligen  derifrån,   att  kring- 
strykande flockar  af  Fiskar-  och  Skogslappar  någon    tid    up- 
pehållit sig  på  en  sådan  ort,  till  dess  de  blifvit  derifrån  bort- 
drifna,  på  lika  sätt  som    ^iggarlapparne    på    landsbygden    i 
Vesterbotten,''  såsom  Högström    (Beskrifning  öfver  Sve- 
riges  Lappmarker)  berättar,  "i  vårt  minne  blefvo    drefne 
^derifrån  och  tillhållne  att  förfoga  sig  till  Lappmarken,  hvar- 
^ifrån  de  eller  deras  fäder  vore  komne.^     Man  vet  dessutom 
ännu    icke  med  full    säkerhet    ursprunget    till    benämningen 
Lapp,  i  det  några  härleda  der  från  ettdera  af  Lappska    orden 
lappa^    lappj    jordhåla,  klyfta,  eller    lappet^    förlora,    bort- 
tappa; andra  åter  från  Svenska  och  Germanlska  orden   loppy 
iupp^  lof^  förgift,  trolldom,  svartkonst,    deraf   att    Lapparnc 
gjort  sig  kända  som  stora  trollkarlar,  hexmästare,  besvärjare; 
äter  andra  från  ännu  andra  ord,  häntydande  på   något    drag 
af  det  Lappska  lifvet;  af  alla   härledningar   emellertid    synes 
den  sannolikaste  och  troligen  äfven  den    rigtigaste   vara   den 
af  Finska  foppu  (och  lappa)^  gräns,   ända,   det   yttersta    af 
något,  h varefter  Lapp  således  skulle   beteckna   det    yttersta 
folket,  gränsfolket,  likasom  också  Lappegunda  (ett  litet   in- 
om Estland,  ytterst  till  Wirland    gränsande    landområde)   är 
betecknadt  som   provincia    extrema    (Gruber,   Origines 
Livoniw)^  och  deiifrån,  såsom  Lehrberg  (1.  c.) anmärker, 
låter  äfven  naturligt  förklara  sig  många  af  de  för  Lappska  an- 
sedda ortnamnen  i  Finnland,    såsom  lappwesi^    det    yttersta 
vattnet,  som  skiljer  kustskären  från  de    öfriga    Alands-öarne, 
Lapparen^  de  yltersta  bland  Qvarkens  öar  o.  s.  v.     Det  är 
öfverhnfvud  en  vansklig  sak,  att  vilja  utgrunda  tillkomsten  och 
betydelsen  af  ort-  och  folknamn,  och  af  allt  det  vanskligaste, 
aU  derpå  grunda  historiska  facta.     Då  Finnarne,   som    måste 
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der  q  vin  no  välde  ^32^  samma  saga,  som  vi  sett  ännu 
långt  fram  i  tiden .  förekomma  hos  Medeltidens  för- 
fattare, hvilka  veta  att  tala  om  ett,  ytterst    i    Ger- 

anses  för  södra  Finnlaods  ur-io vanare,  mer  och  mer  utvidga- 
de sig,  sedan  de  såsom  svedjebrukare  börjat  alt   uthugga    de 
tjocka  skogarne,  hafva  Lapparne,  i   samma    mon    med    åker- 
och  svedjebrnkets  (illvext  Finnarne  trängde  djupare  inåt   lan- 
det, blifvit  undandrifna,  först  från  öfre  Tavastland  och    Sata- 
kunda,  sedermera  i  tidens  fortgång  äfven   från    öfre    Savolax 
och  Österbotten,  så  att  de  omsider  blifvit  inskränkta  inom  si- 
na nuvarande  fjällbygder  samt  de  mot    fshafvet    till    liggande 
vildmarker.     Ett  dunkelt  minne  af  delU  undandrifvande   har 
åfven  lefvat  och  lefver  ännu  till  en  del   i  Lapparnes   ofver- 
lemningar,  och  likaså  i  Finnarnes,  huru  de  undan  jagat  dem. 
Finnarne  sjelfva  och  de  vid  sidan  af  dem  kringdrifvande  Lap- 
parne hafva  på  lika  sätt  i  Vester-  och  Norrbotten  blifvit  un- 
danträngda af  de  utefter  kusten  allt  högre  upp    mot    norden 
framträngande  Svenska  nybyggarne.     Minnet  äfven  deraf  lef- 
ver i  Lapparnes  öfverleraningar,  som  veta  att  tala  om    deras 
andandrifvande  af  Svenskarne.     Flvad  man  åter    länge    anta- 
git, och  väl  ännu  påstår,  att  Lapparne  eller    Finnarne   varit 
Skandinaviens  ur-invånare  och  såsom  sådana  följaktligen    in- 
nehaft hela  landet,  till  dess  af  de  antågande    Götiska    folken 
de  blifvit  derifrån  undanträngda  och  drifna  upp  till  vildmar- 
kerna ytterst  i  norden,  synes  med  godt  fog  kunna  och  böra 
försvinna  ur  Svenska  historien,    till    dess   åtminstone    vissare 
och  mer  bindande  grunder  derför  blifvit    framhafda,    än   de, 
hvarpå  denna  förslagsmening  hittills  finnes  ))ygd. 
232)  ''Suionibus  Sitonnm  gentes  conlinuantur.     Cetera  similes, 
'^ano  differunt,  quod  femina  dominatnr.     Hic  Suevi»    finis.^ 
Hvar  dessa  Taciti  Sitoner  böra  sökas,  har   varit    föremål    för 
flerfaldiga  gissningar  och  tydningar.     1  Första  Bandet,  Inledn., 
not  éo,  hafva  vi  ansett  sannolikast,  att  dermed    borde    för- 
stas Göterna  eller  Norrmännen.      Men  vid    en    noggrannare 
uppmärksamhet  på  hela  gången  af  Taciti  l)erätte1se    och  den 
ordning,  han  iakttager,  ses  a)  att  Sitonerna  bodde  bortom.  Svio- 
nema;  b)  att  de  förekomma   först,    sedan    Tacitns   öfvergått 
till  östra  sidan  af  Sveviska  hafvet,  d.  v.  s.  Östersjön;    c)  alt 
han  då  nämner  dem  omedelbart  efter  iEstyerna,  och  d)  sät- 
ter dem  vid  yttersta  gränsen  afGermanien.     Men  norra  oce- 
anen var  hos  Romarne  som  hos  Grekerna  gränsen   för    Ger- 
manien,  och  likaså, ännu  i  IX  århundradet  hos  Konung    Al- 
fred, som  i  sin  geografiska  beskrifning  gör    Kvener-sjön,    sa 
kallad  efter  Kvenerna,  och  hvarmed  han  förstår  norra    ocea- 
nen eller  Ishafvet  (och  synbarligen  lika  med  föregående  tiders 
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manien  vid  Nordhafvet  varande  qvinnoland^^^.  Ef- 
ter Taciti  tid,  anda  till'  XI  eller  XII  århundradet, 
under  ett  tid  lopp  af  elt  tusen  är,  är  det  föga  eller 
intet  vi  erfara  om  Finnarnes  öden,  deras  samfunds- 
lif,  deras  inre  förhållanden  eller  landets  tillstånd 
på  det  hela.  Jordanes  blott  nämner  dEm^^^;  Pro- 
copius,  samtida  med  Jordanes,  och  Paulus  Warne- 
frid,  som  lefde  i  VIII  århundradet,  kalla  dem  Skrid- 
finnar ^35  och  skildra  dem  med  lika  färger  som  Ta- 
citus,  såsom  han  efter  hörsagor  framhafvande  det 
egna,  de  mest  utmärkande  dragen  hos  dessa  i  fjer- 
ran,  obekanta  länder  boende,  okända  folk^  de  Is- 
ländska sagorna  veta  endast  att  tala  om    Norrmän- 


geografer trodde  Boltniska  viken  dermed  sammanhäDgande) 
till  hela  Germaniens  gräns  i  norr.  Man  måste  således,  för 
att  komma  till  ett  begrepp  eller  åtminstone  en  aning  om  Ta- 
citi Sitoner,  hålla  sig  vid  det  nnder  qvinnovälde  slående  folket 
såsom  hufvudomständigbeten  i  hans  berättelse,  och  då,  vid 
betraktandet  af  det  ena  som  det  andra,  faller  tanken^ovillkor- 
ligen  på  Kvenerna.  Man  får  icke  lägga  på  guldvågen  de 
gamles  ord,  Romarnes  lika  litet  som  Grekernas,  i  deras  be- 
rättelser om  sådana  så  alldeles  för  dem  obekanta  länder  och 
folk,  att  de  hade  all  sin  kunskap  derom  endast  från  horsagor, 
hvilka  de  äfven  ofta  missförstodo,  och  så  mycket  mer  måste 
missförstå,  som  hela  det  nordöstliga  Europa  efter  deras  geo» 
grafiska  kunskap  ej  fanns  till.  Huru  rådbråkade  och  för- 
vrängda dessutom  så  ort-  som  folknamnen  ej  sällan  äro,  dels 
genom  afskrifvarnes  fel,  dels  deraf  alt  de  ursprungligen  hlif- 
vit  oredigt  utsagda,  eller  till  följd  af  det  fremmande  uttalet 
oredigt  hörda,  eller  förblandade  och  förvexlade  med  andra 
till  ljudet  lika,  eller  genom  ännu  andra  anledningar  förvrid- 
na, är  lillräckligen  bekant.  Och  något  sådant  är  väl  äfven 
förhållandet  med  namnet  Siiones  (tilläfventyrs  i  stallet  för 
QuenoTtes?), 

233)  Se  noten  219. 

234)  Han  uppräknar  3:ne  folkstammar  med  detta  namn»  och 
hvilka  dermed  böra  förstås,  se  Första  Bandet,. s.  33 — 34. 

235)  Se  Första  Bandet,  s.  87.  Hos  Jordanes  heta  de  Cre- 
fenm\  hos  Geografen  af  Räven i^a  Rerefreni  ochÄere- 
fenni  (i  stället  hvarför  dock  otvifvelaktigt  bör  läsas  Rene-- 
fennf)y  i  Others  reseberättelser  åter  Terfinnar,  se  Andra 
Bandet,  s.  280. 
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liens  färder  till  Finnmarken,  deras  handel  och  ge* 
meiiskap  med  dervarande  invånare  och  skattindrif- 
ning  bos  dem,*  från  samma  källor  och  andra  haf« 
va  vi  berättelser  om  Svearnes  forntida  sjötåg  till 
de  gent  emot  liggande  Östersjöländerna,  aä  bland 
många  andra  land  i  öster  de  äfven  skola  hemsökt  och 
underlagt  sig  Finnland,  med  hvilket  underläggande 
dock  ej  annat  eller  mei^a  kan  förstås,  än  att  de  ge* 
nom  sina  vapens  öfvermakt  tvungit  invånarne  till 
erläggande  af  skatt  och  tilläfveutyrs  för  indrifnin-» 
gen  af  densamma  tid  efter  annan  gjort  fårder  dit  $ 
sist  af  alla  förmäler  Adam  af  Bremen  om  Anunds,  so« 
uens  af  Emund  Gamle,  härtåg  till  Qvinnornas 
land,  det  forntida  Qvenland,  och  huru  han  med 
hela  liären  omkommit  derigenom,  att  Amazonerna 
förgiftat  brunnarne  ^^^,  det  vill  i  Medeltidens   språk 

236)  Se  Första  Baodet,  s.  489.  Pä  Åland  skola  öfverallt  i 
landet  träffas  ättehögar,  i  hvilka  man  funnit  brända  grafar- 
nor  (Radtoff,  Beskrifning  öfver  Jiand)^  ett  förhållan- 
de, som  synes  hästyda  på  någon  tidig  Svensk  bosättning  der- 
städes.  Märkligt  är  äfven,  att  vid  kusterna  af  Bottniska  vt* 
ken,  pa  östra  sidan  deraf,  i  de  forntida  Kvenernas  land.  Ii-* 
kaledes  Gnnes  en  stor  mängd  ansenliga  högar,  nästan  alla 
rnnda  odi  hopsatta,  synnerligen  vid  bräddarne  och  väggarne,  af 
väldiga  gråstenar,  som  lifcna  en  vanlig  stenfot;  de  beskrifvas 
såsom  vittnande  om  någon  slägtskap  med  de  Svenska  ätthö* 
garne,  och  i  några  ar  dem,  som  blifvit  öppnade,  har  man 
funnit  guldringar  af  mer  än  1  dukals  vigt,  af  eld  hopsmälta 
och  sammangyttrade  silfver-,  mässings  och  kopparstycken  (när- 
mast liknande  de  gamles  sadelrustningar),  knifvar,  jernsaker, 
bitar  al  massiva  jernkedjor,  stycken  af  hjelmar  och  värjor, 
bengrus  och  bränder.  I  Kurikka  kapell,  Ilmola  socken,  har 
en  sådan  vid  och  stor  jordhög  eller  ätlebacka  af  allmogen 
varit  kallad  Jittäpää^  och  i  allmänhet  gifver  maa  dessa  hö- 
gar namn  af  JätlHäisten  Hauat  (Jätte-,  Jottua-grafvar);  se 
Gananders  berättelse  i  Jho  Tidningar  för  år  1782. 
Jfr  Arwidsson,  I.  c.  Kunna  dessa  högar  möjligen  vara 
minnen  af  Svenskaines  fornlida  besök,  strider  och  bosättnin- 
gar på  denna  kust  eller  försök  till  landets  besittningstagande? 
Anmärkningsvärdt  är,  att  högar  af  denna  beskaffenhet  träffas 
endast  pä  österbottniska  kuststräckan,  åtminstone  är  oss  icke 
bekant,  att  de  förekomma  annorstädes  i  Finnland. 

So.  F.  v.  4  Dtl  7 
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Säga,  att  färden  aflupit  olyckligt,  emedan  en  död- 
lig sjukdom  inritat  sig  bland  hären.  Så  mycket  se 
vi,  att  Finnland  frän  fordom  iclie  varit  helt  och 
hållet  frenimande  för  Svearne;  de  äfven  sträck- 
te sina  plundringar  dit,  troligen  dock  mer  säl- 
lan i  anseende  till  landets  vildhet  och  torftighet, 
utan  hafva,  såsom  det  synes,  deras  härtåg  vanligast 
gått  till  Kurland,  Lifland,  Estland,  Ingermanland» 
länder,  som  af  ålder  varit  för  Skandinaviens  inbyg- 
gare mer  bekanta,  emedan  genom  dem  och  i  grann- 
skapet af  dem  från  urminnestid  stråkvägen  gick 
för  handeln  och  vandringsfärderna  till  de  forntida 
Götiska  hemvisten  vid  Svarta  Hafvet^^''.  Först  se- 
dan de  Novgorodska  Slaverna  jemte  andra  Slaviska 
och  Tschudiska  stammar  i  nordliga  Ryssland  före- 
nat sig  under  gemensamma  beherrskare,  uppgår  för 
oss  något  mera  ljus  öfver  det  ditintills  obekanta 
nordöstliga  Europa  Det  måste  ske,  att  fejder  snart 
skulle  uppstå  mellan  den  åt  alla  sidor  med  ung- 
domskraft under  de  djerfva,  krigiska  Yarägiska  Fur- 
stame sig  utbredande  unga  Ryska  staten  och  de  till 
densamma  gränsande  folken.  Och  från  denna  tid 
är  det,  äfven  de  Finska  folkstam mame  framträda  i 
häfdema,  och  vi  börja  att  om  dem  erhålla  några 
vissare  underrättelser.  Jemerna,  såsom  Ta  vastema 
kallas  i  de  Ryska  krönikorna,,  kriga  med  Novgoro- 
derna  i  medlet  af  XI  århundradet.  Äfven  Kareler- 
na  uppträda  än  i  krig  än  i  förbund  med  de  Ry- 
ska Furstarne  ^38^     £)e  bistå  Novgorodema    i    deras 

237)  Se  Första  Bandet,  Inledningea,  och  Andra  Bandet,  a. 
298  ff. 

238)  Ryska  krönikorna  berätta  ftfven^  att  år  1142  skall  en 
Svensk  Jarl,  åtföljd  af  en  Biskop,  med  63  snåckor  (härskepp) 
hafva  öfverfallit  3:ne  från  utlandet  kommande  Novgorodska 
köpmansfartyg.  De  äldre  krönikorna  lära  så  framställa  ut- 
gången deraf,  att  Novgorodema  förlorat  de  3:ne  fartygen  med 
150  mans  besättning,  hvaremot  de  yngre  krönikorna  i  om- 
vändt  förhållande  berätta,  att  förlusten  varit  pä  Svenskarnes 
sida,  si  aU  dessa  tillsatt  3:ne  fartyg  jemte  150  man,  således 
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fejder  med  Jemerna.  Dessa  och  Karelerna  föra  va- 
pen mot  hvarandra.  Nestor  hänför  Jemerna  till  de 
folk,  som  till  Ryssarne  stodo  i  ett  skattskyldigt  för- 
hällande, sä  att  de  till  dem  betalte  skatU  Alan  tror 
detsamma  äfven  hafva  varit  förhällandet  med  Ka- 
relerna deraf,  att  de  så  ofta  uppträda  gemensamt 
med  Ryssarne  i  deras  krig,  hvilket  tydes  säsom  ett 
beroende  af  dem^**  Sä  vidt  emellertid  skattskyl- 
dighet och  beroende  mä  hafva  egt  mm,  har  detta 
troligen  dock  icke  sträckt  sig  längre  än  till  de  när- 
mast intill  Neva  och  Ladoga  gränsande  stamafdel- 
ningarne^^* 

Detta  är  det  väsendtligaste,  af  hvad  fomhäf- 
dea  vet  att  förmäla  om  det  af  Bottniska  och  Fin- 
ska vikarne  omslutna  landet  och  dess  folk.  Tid 
och  sätt,  när,  h varifrån  och  hura  hvarje  stam  tagit. 
i  besittning  det  landområde,  densamma  finnes  till 
hufvudsaklig  del^^  innehaft,  då  historiens  första  da- 
ger faller  på  de  serskilta,  der  bosatta  stammarne, 
veta  vi  icke.  Inga  fomsagor,  inga  skriftliga  upp- 
teckningar hafva  bevarat  minnet  derom^^^.     Länga 

3:ne  Novgprodska  köpnumsfiartyg  slagit  en  Svensk  flotta  af 
63  hårskepp;  af  lika  trovärdighet  med  detta  är  väl  äfven 
Ryska  krönikornas  berättelser  om  Novgorodemas  eller  Ryssar- 
nes beständiga  segrar  öfver  Finnarne  och  de  stora  nederlag, 
dessa  lidit,  äfven  då  Ryssarne  icke  förlorat  en  enda  man; 
se  Sjöberg,  I.  c.  not.  167.  Jfr  Lehrberg,  1.  c.  och 
Karamsin,  I.  c  U.  Det  år  vid  omförmäl ta  berättelse,  nam- 
net Svea  första  gängen  förekommer  i  de  Ryska  krönikorna. 
Men  hvilken  var  den  Svenska  Jarlen?  och  hvilken  Biskopen  7 
Våra  egna  krönikor  veta  ingenting  härom. 

239)  Lehrberg,  Karamsin,  Rein. 

t40)  Jfr  Sjöberg,  I.  c 

241)  Några  närmare  mellan  dem  utstakade  gränser  denna  tid 
får  man  icke  länka  sig;  del  högsta  möjliga  för  oss  dessutom 
är,  att  hänvisa  på  den  hufvudtrakt,  de  hvar  för  sig  in- 
nehade. 

242)  Rådfrågar  man  Finnlands  Rimkrönika  af  Messenius, 
Chronicon  Finiandiw,  incerto  auctore  (hos  Nettelbladt, 
Schwed.  BibL)  m.  fl.,  så  får  man  visserligen  nppgifler  på 
forntida,  inhemska  Finska  Konungar,   deras  bedrifter,  slägt. 
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Århundraden  bafva  förflutit  utan  spår,  under  hvil- 
ka  lefnadsöden  deras  fornlader  i  ursprunglig  okun- 
nighet betat  sina  hjordar,  till  näring  med  sina  pi- 
lar fällt  diuren  och  lagt  band  vid  den  djupa  sko- 
gens rödjande.  Lång  och  hård  har  kampen  varit  om 
vildmarkens  förvandling  till  odlingsfält  och  m>enni- 
skoboning,  ty  naturen  gifver  i  detta  land  ingenting 
frivilligt;  dess  odling  fordrar  ihärdigt  arbete  och 
lång  erfarenhet.  Trurapenheten  och  trögheten  i  Fin- 
ska folkstammens  lynne^^^  dess  dystra,  allvarsamma 
utseende,  långsamheten  i  dess  tal,  fastheten  och  sta- 
digheten i  hela  dess  väsende,  i  gång  och  handling  ^ 
hela  dess  karakter,  dess  hela  yttre  bära  prägel  af 
den  omgifvande,  stränga,  nordiska  naturen  och  folk- 
stammens tunga  öden,  dess  härdighet  och  uthållan- 
de  ansträngning  i  arbete.  Bå  och  okunniga,  då  in- 
gen undervisat  dem,  befunno  sig  Finnarne  ännu  pä 
en  låg  grad  af  bildning,  emedan  det  menskltga  för- 
ståndet icke  utvecklar  sig  af  sig  sjelft,  men  genom 
undervisning  måste  väckas.  Deras  inre  samfunds- 
inrättning, Ukasom  alla  öfriga  på  samma  bildnings- 
grad sig  befinnande  folkens,  b  vilade  hufvudsakHgen 

komuogasäten  m.  m.  Dessa  krönikor  emellertid^  såsom  först 
sammansatta  i  sednare  århundraden  och  innehållande  endast 
dikter,  till  bufvudsakligaste  delen  hemtade  nr  de  Islftndska 
sagorna  och  andra  i  detta  fall  Uka  litet  tillförlitliga  källor^äro 
långesedan  af  kritiken  utdömda. 

243)  Dans ,  anmärker  Porthan  (Anmärkningar  rörande 
Finska  folkels  läge  ock  tillstånd  vid  den  tiden^  när 
det  först  lades  under  Svenska  kronans  vissa  ock  var- 
aktiga välde^  se  ViU.,  Hist.  och  Anliqv.  Akad.  Hand]., 
IV),  hvarlill  Finnlands  östra  grannar  hafva  så  mycken  böjel- 
se, har  ej  en  gång  namn  på  Finska,  och  är  ännu  i  öfre 
bygderna,  der  Svenska  sederna  haft  mindre  insteg,  alldeles 
obriiklig.  Detsamma  gäller  om  sådana  lekar,  i  hvilka  ung- 
dom af  begge  könen  deltaga. 

424)  ^^Cn  man  vid  sina  ord,  och  en  oxe  vid  sina  horn^  (Sa- 
nästa  miestä,  sarvesta  kärkää)^  är  ett  gaminalt  Finskt 
ordspråk.  Finsk  egenhet  har  ock  i  Sverige  blifvlt  lill  ord- 
språk.    Arwidssoa,  I  c.  II. 
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på  slägtskapeos  och  den  husliga  maktens  Kand.  Då 
samhället  såsom  offentlig  anstalt  ännu  icke  egde 
tillräcklig  makt,  för  att  skydda  den  enskilta  och 
lika  sträcka  sitt  skydd  till  alla,  måste  det  blifva 
det  husliga  samfundets  åliggande  att  sörja  derför. 
Någonstädes  ifrån  måste  skydd  komma,  och  någon- 
ting måste  likna  rättvisa.  Försvar  mot  förolämp* 
ningar  och  våldsverkan  af  andra  genom  införande 
af  en  viss  a  it  af  rättskipning,  försvar  mot  andra 
folks  anfall  genom  samlande  och  ordnande  af  en 
faärsmakt,  dessa  båda  de  första  och  oundgängligaste 
samhällsbehofven,  för  att  bestå  i  det  ofullkomliga 
tillstånd,  hvari  egendomen  och  den  personliga  sä- 
kerheten hos  halfvilda  folk  befinna  sig,  uppfyldes 
genom  förmanskap,  genom  krigshöfdingar,  genom 
sammankomster  eller  ting,  der  familjetvister  sletos, 
yttre  företag  beslötos  och  vissa  andra,  samfundet 
rörande,  föga  talrika  angelägenheter  ordnades.  Fin- 
narne  hafva  i  sitt  urspråk  ord,  betecknande  by,  för- 
eningar mellan  flera  byalag,  folkmöten,  styresman, 
hufvudman,  förman,  skatt,  böter,  fria  och  trälar, 
husbönder  och  tjenare^^^.  Men  huru  detta  allt  hos 
dem  varit  inrättadt,  hurudant  sättet  af  deras  sty- 
relse, deras  rättskipning  och  vidmakthållelsen  af  ord- 
ning mellan  sig  i  fred  och  på  krigståg,  derom  haf- 
va vi  inga  underrättelser.  Det  endast  vet  man,  att 
Esterna  på  sydliga  kusten  af  Finska  viken,  Finnar- 
nes  närmaste  stamförvandter,  såsom  dessa  äfven  lef- 
de  i  sin  naturliga  frihet,  men  dock  sä,  att  de  voro 
fördelade  i  större  eller  mindre  fylken,  som  förbun- 
dit sig  med  h varandra  till  gemensamt  försvar,  h var- 
igenom bildude  sig  en  art  af  samhällsinrättning; 
de  samlades  till  allmänna  möten,  vid  hvilka  folkets 
äldste  egde  det  största  anseendet  och  beslut  fatta- 
des om  härtåg  till  lands  och  sjöss,  då   den    starka- 

245)  Kihlakuttda^  liÄrad,  käräjä^  ling,  wero,  skatt,  sakko ^ 
plikl,  böter,  orja^  trål,  wapa^  fri  o.  s.  v.  Porthan,  1.  c. 
Jfr  dcosamma»  anmårka.  till  Pauli  Juustenii  chron. 
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'  8te/  den  ttést  erfarne,  deu  mest  ansedde  stäldes  i 
spetsen  för  företaget  och  såmedelst  erhöll  ett  slags 
öfverbefal,  ehuru  ganska  inskränkt,  ty  vid  hörsam- 
het voro  de  icke  vana  2*^.  Något  gemensamt  öfver- 
hufvud  kände  de  icke^  och  egentligen  blott  sädana 
tillfallen,  dä  det  gälde  anfall  eller  försvar,  förde  dem 
närmare  tillsamman,  sä  att,  pä  det  hela,  sambandet 
mellan  dem  var  mycket  svagt,  derföre  den  Finska 
folkstammen,  ehuru  kraftfull,  modig  och  tapper, 
dock  aldrig  uppträdt  som  ett  eröfrånde  folk  och 
icke  heller  förmätt  värja  sin  sjelfstänaighet  och  fri- 
het mot  fremmande  härsmakt,  men  fastmer  öfver- 
allt  blifvit  underkufvad  af  sina  grannar.  Rike  och 
Konung,  Drott,  Domare,  Öfverhet,  sädana  och  an- 
dra uttryck  för  ordnade  samhällsinrättningar  äi*o 
fremmande  för  Finnarnes  inhemska  språk,  sä  att  de 
med  sjelfva  saken  eller  begreppet  derom  äfven  lå- 
nat dess  benämning  från  det  Svenska  2*''.  De  voro 
företrädesvis  jägare  och  herdar,  men  icke  heller  obe- 
kanta med  jordbruk  och  husslöjder.  Deras  språk 
har  ett  rikt  förråd  på  egna  inhemska  benämningar 
för  allt,  som  angår  jagt,  fiske,  boskapsskötsel  ^^^,  hus, 
bohagsting,  väfnader,  åkerland  och  dess  bruk  2*9. 
De  kände  jern,  koppar  och  silfver^^®^  och  konsten 
att  tillverka  och  smida  jern^^^  har  hos    dem    varit 

2é6)  Se  hos  Gr  ti  ber,  Origines  Livoma. 

2é7)  Så  Kuningasy  Konung,  valdakunda^  rike,  esivalda  (af 
våld,  välde),  öfverliel,  Ruhlinas  (afDixHt,  lVuklin\  Finnar- 
ne  nemligen  kunna  ej  utsäga  7V,  derföre  de  ntelemnal  den 
förra  bokslafven  och  tillagt  en  stafvelsc  i  slutet),  Tuomari 
domare.  Afven  benäointngarne  på  siad  kaupungi^  torg  tori^ 
gata  katu^  marknad  markkina^  äfvensom  på  åtskilliga  handt- 
verk,  såsom  skräddare  kraatari^  svarfvare  sorwarU  målare 
maalari  m.  fl.  hafva  de  lånt  af  Svenskarne.  Porthan,  1. c 

248)  Karelerna,  serdeles  de  nordligare,  hafva  från  fordom  varit  ut- 
märkta för  den  sorgfällighet,  hvarmed  de  sköta   sina    hästar. 

249)  Porthan,  K  c. 

250)  Men  på  guld,  tenn  och  bly  finnas  deremot  inga  inhem- 
ska namn. 

251)  De  tillverkade  det  af  sjö-  och  myrmalm,  som,  innan  den- 
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uråldrig.  Deras  gamla  sånger  leda  dess  ursprung 
från  Gudarne ^^^,  och  äfven  Isländska  sagorna  veta 
att  tala  om  Finska  svärd  ^^3,  Pör  skutor  och  bå- 
tar af  olika  storlek  och  olika  byggnad,  för  mast, 
spröt,  segel,  ankare  jemte  annat,  hvad  till  båt-  och 
sjöfart  hörer,  har  deras  språk  inhemska  namn^^^, 
och  att  serdeles  de,  som  bodde  vid  Finska  viken, 
af  ålder  varit  i  sjöväsendet  hemmastadda,  derom 
bära  äfven  häfderna  vittnesbörd.  De  djupa  skogar- 
ne och  bergen  voro  deras  befästningar,  stridsklub- 
bor, svärd,  spjut,  båge  och  pilar  deras  anfalls-  och 
försvarsvapen  ^^5^  j)e  fruktade  naturens  andar  och 
i  heliga  lunder  hemburo  dem  sin  dyrkan,  offrade 
lill  Gudarne  för  god  jagt  och  godt  fiske,  för  god 
skörd  och  boskapens  trefnad,  för  god  framgång  och 
lycka  på  färder  och  i  krig,  för  helbregdelse  från 
sjukdomar  och  bevarelse  mot  onda  makters  list  och 
bedrägeri  256,  Deras  äldsta  Gud,  den  gamle  Wäinä- 
möinen,  hade  bragt  eld  på  jorden,  hade  byggt  sku- 
tor och  båtar,  var  skeppfartens  upphofsman,  skal- 
dekonstens fader,  harpans  uppfinnare,  och  sjelf  han 
sjöng  och  spelte  på  sin  harpa,  än  så  kraftigt  att  mör- 

na  änou  blifvit  smSlt,  af  dem  kallades  hölmä.  Ord,  beteck- 
nande smida  takoa,  slagg  kuona^  tackjem  Irhtaxis^  tack- 
jernsgds  karkka  m.  fl.  äro  bos  dem  inhemska;  Porthan, 
1.  c  Seppä^  smed,  är  på  Finska  språket  utti7cket  för  en  mä- 
stare i  bvarje  handtverk,  hvilket  synes  innebära,  alt  smtdes- 
handt verket  bos  Finnarne  varit  det  äldsta. 

252)  Så  bland  andra  deras  gamla  sång  Rauan  Synty,  Jer- 
nets  födelse. 

253)  Den  berömdaste  smed  i  norden  har  ock,  efter  forntids- 
sagan, varit  son  af  en  Finsk  Konung.  Sägnerna  dessutom 
om  Fatn  och  Sala  grufvornas  upptäckt  af  Finnar  äro  bekan- 
ta. Ännu  i  sednare  tider  hafva  Finnarne  det  namn  om  sig, 
att  vara  synnerligen  skickliga  i  smedsarbete. 

254)  Porthan,  I.  c.  Gamla  sånger,  i  hvilka  folkels  Gudar 
prisas,  sägas  äfven  tala  om  sjöröfveriet  såsom  ett  lofligt  yrke. 

255)  Att  de  äfven  förstått  att  strida  till  häst,  vill  man  sluta  af 
det  egna  Finska  namn,  hvarmed  en  stridshäst,  ratzu^  skil- 
jes från  en  annan  häst,  hepo^  hevoinen.     Porthan,  1.  c. 

256)  Se  Gananders  Mytkologia  Fennica. 
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krets  portar  öppnades,  luften  dallrade,  klippor  bru- 
slOy  än  så  Ijufligt  att  fiskarne  odi  skogens  djur  sprit- 
tade  af  glädje,  och  sjörån  höjde  sig  upp  på  vatten- 
brynet och  på  hafstranden,  attglädtigt  lyss^^7.  Hans 
broder  II  marinen  hade  lärt  dem  att  vinna  malmen 
ur  sjöarne  och  bearbeta  jernet.  De  derföre  äfven  voro 
de  högst  af  dem  dyrkade  gudamakter,  billigt,  såsom 
de,  hvilka  genom  skaldekonst  och  sång  mildrade 
deras  rå  seder  och  genom  uppfinningar  bragte  dem 
ett  steg  framåt  pä  odlingens  bana.  Såsom  uemli- 
gen  af  urålder  smideshandteringen  varit  en  af  Fin- 
narnes  största  färdigheter,  så  i  samqväm  var  sån- 
gen en  af  deras  käraste  och  högst  värderade  tids- 
fördrif^^^.  De  firade  i  mystiska  qväden  gudarues 
födelse,  målade  deras  strider  med  de  rå  krafterna 
i  naturen,  besjöngo  verldens  skapelse  samt  det  un- 
derbara på  jorden  och  i  dess  dolda  krafter;  de  fram- 
manade i  trollsånger  andeverldens  osynliga  makter, 
sånger,  i  hvilkas  förborgade,  besvärjande  krafter  de 
trodde  sig  hafva  ett  mäktigt  medel  till  nästan  hela 
naturens  betvingande  för  goda  som  för  onda  ända- 
måP59.  j)et  gifves  folkstammar,  hvilka  skygga  till- 
baka för  den  kultur,  som  i  århundraden  varit  dem 
tillförd  vid  brynet  af  deras  skogar,  eller  åtminsto- 
ne icke  förstått  att  tillegna  sig  något  väsendtligt  och 
fruktbringande  deraf;  andra  åter,  hos  hvilka  i  sjelf- 
va  deras  råhetstillstånd,  så  långt  tillbaka  man  för- 
mår att  följa  dem,  röjer  sig  en  kärna  till  utveck- 
ling, hvarifrån  det  högsta,  livad  vi  i  den  jordiska 
företeelsen  älska  och  skatta,  kan  utbilda  sig  och  i 
verkligheten  mer  eller  mindre  utbildar  sig,  allt  ef- 

257)  GaD änder,  I.  c. 

258)  Hvilket  åfvea  uUalar  sig  i  denis  ordspråk:  ''oatlen  förlän- 
ger dagen,  och  säng  föröker  etl  kaigligt  ölförråd.^^  Arwids- 
son 5  I.  c.  il. 

259)  Porthan,  de  super stilione  veterum  Fennorum  theo- 
retica  et  practica»  Jfr  Densamme,  de  farna  magiw  Fen- 
nis  altrihutw. 
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tersom  tillvexten  finner  främjanade  eller  hämmande 
elementer.  Att  Finnarne  kände  smideshandtverket 
och  äfven  på  sitt  sätt  visste  begagna  jorden  tillod^ 
lingy  att  de  älskade  skaldekonst,  och  icke  saknade 
färdighet  i  sjöväsendet,  visar,  huru  ringa  deras  fram- 
steg i  dessa  yrken  än  mätte  haf va  varit  och  huru  rå 
i  öfrigt  de  ännu  månde  befinnas,  att  de  voro  ett  folk 
med  anlag  och  gåfvor  för  en  fortslräfvande  utveck- 
ling* Det  var  hos  dem  en  stark,  inneboende  kraft, 
öppenhet  och  natur  för  mottaglighet  af  all  mensk- 
1ig  bildning. 

Den  första,  stora,  allmänna  förändring,  som  träf- 
fade folk  och  land  tillika,  var  införandet  af  den 
christna  religionen,  och  betydelsefullt  för  Finnarnes 
framtida  lif  och  deras  hela  inre  samhälliga  utveck- 
lingsgång var,  att  de  mottogo  den  nya  läran  icke 
från  det  östra,  till  den  Grekiska  kyrkan  sig  bekän- 
nande grannriket  och  icke  underkastades  dess  sty- 
relsemakt, men  införlifvades  med  det  rike  och  det 
folk,  som  från  andra  sidan  af  hafvet  tillförde  dem 
den  katholska  läran* 

Det  måsle  för  Erik  den  Helige,  så  hängifven 
Christendomen  och  uppfyld  af  dess  anda,  framstäl- 
la sig  såsom  något  högt  och  förtjenstfuUt,  att  fort- 
planta den  Iieliga  läran  till  de  hedendomen  ännu 
tillgifna  stammar  odi  göra  den  ende,  sanna  Guden 
bekant  för  dem,  som  ännu  icke  kände  honom.  En 
man  af  namn  Henrik,  bördig  från  England^^^, 
var  då  Biskop  i  Upsala.  Man  vill  veta,  att  han, 
sora  med  sin  martyrdöd  beseglade  sitt  nit  i  arbetet 
för  hedningarnes  omvändelse,  uppmanat  och  styrkt 
Konungen  till  det  heliga  företaget^*.     Erik  samla- 


260)  Derom  öfverensståmma  alla  underrättdser,  Ti  om  honom 
hafva.  Olaus  Petri  säger,  alt  han  hitkom  med  pafligaLe- 
gaten  Nicotaas  Breakspear,  hvilken,  såsom  vi  sett  (se  ofvan 
s.  26),  äfvenledes  var  af  Engelsk  bdrd. 

261)  Johannes  Magnns,  Örnhjelm,  Rhyzelias  m.  fl. or- 
da derom;  någon  sannolikhet  kan  det  äfven    hafva   for  sig; 
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de  här  och  drog  öfver  till  Finnland.  Med  honom 
följde  Biskop  Henrik.  Konungen  böd  Finnarne  att 
underkasta  sig,  mottaga  dopet  och  anamma  den 
christna  tron.  Han  brukade  vapenmakt,  att  brin- 
ga de  motsti*äfviga.  I  hvilken  anda  detta  sked- 
de, vittna  de  tårar,  han  f^lde  efter  en  vunnen  se- 
ger öfver  hedningarne.  En  af  hans  män,  dä  han 
säg  Konungen  gråta,  förundrade  sig  deröfver,  enic>- 
dan  honom  tycktes  mer  anledning  vara,  att  glädja 
sig  öfver  nederlaget  på  fienden.  Konungen  svara- 
de: "jag  är  glad  och  högligen  lofvar  Gud,  att  han 
"gifvit  oss  seger  5  men  att  jag  sörjer,  det  är  öfver 
"förtappeisen  af  sä  många  själar,  som  kunde  hafva 
"fått  evinnerligt  lif,  om  de  anammat  den  christ- 
"na  tron^*2/'  From  ifver  alt  förlossa  menniskosjä- 
lar  ur  mörkrets  natt,  genom  alla  medel  draga  dem 
från  den  hedniska  afgudadyrkan  och  föra  dem  till 
kunskapen  om  den  ende,  sanna  Guden,  framstår  så- 
som rena  bevekelsegrunden  till  det  af  Erik  företag- 
na härtåget.  Det  var  tidens  tro,  att  hvilken  som 
blef  döpt  till  Christen,  undanrycktes  helvetet,  och 
deraf  förklarar  sig,  huru  det  kunde  anses  förtjenst- 
fullt,  att  äfven  med  användande  af  vapenmakt,  ge- 
nom våldsamma  medel  införa  Christendomen.  Sedan 
Erik  hos  Finnarne  injagat  fruktan  för  sina  vapen, 
stämde  han  de  öfvervunna,  det  i  landet  varande 
folket  till  sig,  gaf  dem  fred,  gjorde  Christendomens 
antagande  till  villkor  derför,  ty  hvar  de  icke  vil- 
ligt bekände  sig  dertiU,  skulle  de  Christnas  Gud 
straffa  dem,  tillförordnade  derföre  lärare,  att  för 
dem  predika  den  christna  tron,  ordna  och  förestå 
gudstjensten,  och  efter  att  sålunda  hafva  inledt  det 
heliga  Christendomsverket,  vände  Konungen  åter  hem 
tm  sitt  ]aud'^^K 

men  mer  än  en  förmodan  blir  det  dock  icke;  inga  af  våra 
Medelltdshandlingar,  icke  en  gång  Fila  S.  Henrici\  nåmna 
det  ringaste,  som  häntyder  derpå. 

262)  Fita  S.  Erici  och  Legenda  de  Sancto  Ertco. 

263)  Dersammastädes. 
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Mer  är  oss  af  de  gamle  icke  berättadt  om  det 
af  Erik  den  Helige  utförda  omvändelseverket.  Stor- 
heten och  heligheten  i  sjelfva  företaget  af  Christen- 
domens  första  utbredande  till  det  närgränsande,  half- 
yilda  hednafolket  med  dess  följder  genom  rikets  ut- 
vidgande medelst  eröfring  af  ett  ansenligt  land  haf- 
va  tillbakaträngt  hvarje  minne  af  de  närmare  om- 
ständigheterna deraf.  H vilket  är^^^  således,  under 
hvilka  förhållanden  och  med  hvilken  krigsstyrka  Erik 
rustade  sig  till  den  i  tidernas  fortgång  så  följdrika 
härfärden,  på  hvilken  kust  af  Finnland  han  land- 
steg med  den  Svenska  liären,  huru  vidt  omkring 
han  framdrog,  huru  landet  var  bebygdt  och  bebodt, 
huru  Finnarne  ordnade  sitt  motstånd,  huru  Konungen 
med  dem  stridde  och  huru  han  med  dem  underhand- 
lade, derom  och  ännu  annat  till  upplysning  om  ar- 
ten och  sättet  af  det  första  besittningstagandet  af 
landet  jemte  Ghristendomens  vidare  utbredande,  för- 
mäla källorna  for  denna  tidens  historia  ingenstädes. 
Att  Erik  landstigit  på  södra  kusten  af  det  så  kal- 
lade egentliga  Finnland,  att  detta  landskap  jemte 
det  tillgränsande,  vid  kusten  likaledes  belägna  Ny- 
land, orter,  hvar  Christendomen  finnes  aldraförst 
hafva  rotföstat  sig  i  Finnland  och  de  föi^ta  christ- 
na  församlingar  bildat  sig,  varit  skådeplatsen  för 
hans  strider  och  underhandlingar  med  Finnarne, 
att  han  der  äfven  qvarlemnat  någon  del  af  sitt  folk 
till  väldets  och  det  påbörjade  Christendomsverkets 
betryggande,  och  att  detta  skett  omkring  år  1158, 
synes  med  någon  sannolikhet  kunna  antagas. 

Efter  Eriks  återfärd  blef  Biskop    Henrik    qvar 
i  landet,  att  fortarbeta  på  Ghristendomens  spridan- 


264)  Endast  i  Petri  Olai  Jnnales  (hos  Langehok^  1.  c,  I.), 
troligen  efter  någon  gammal  anteckning,  hafva  vi  fannil  ett 
årtal  härför  nppgifvet;  det  heter  der:  ^Anno  1154  Sanchis 
''EricQS  Rex  Svecise  et  sanctus  Henrieus  Archiepiscopns  Up- 
^saliensis  converterant  Finlandiam  ad  Christum.^ 
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de  och  befastande.  Brinnande  af  ifver  och  nit 
för  det  stora,  heliga  verket,  i  sitt  hjerta  uppmun- 
trad och  stärkt  af  Profeternas  och  Apostlarnes  krafl- 
språk,  med  martyrernas  och  helgonens  föredöme, 
den  sista,  stora  lönen,  trons  herrhga  martyrkrona 
städse  för  ögonen,  otillgänglig  för  fruktan,  fortsatte 
han  med  orubblig  ståndaktighet  sitt  värf  och  utsåd- 
de frön  till  bättre  tider.  Hängifvenlieten  hos  dessa 
heliga  män,  som  f)erran  från  det  land,  hvilket  sett 
dem  födas,  från  de  lärare,  som  uppfosti^at  dem,  från 
de  vänner,  hvilka  de  qvarlemnat  på  andra  sidan  af 
hafvet,  med  försakelse  af  alla  jordiska  njutningar 
gingo  faror,  mödor,  ansträngningar  till  mötes  och 
icke  skydde  uppoffringen  äfven  af  silt  lif,  för  att  i 
fremmande  länder,  bland  fremmande,  halfvilda  stam- 
mar tända  Christendomens  ljus,  förråder  inga  van- 
liga själar.  Hvad  har  en  Biskop  att  fråga  derefter, 
hvaritrån  faran  kommer^  är  han  icke  kallad  att  lef- 
ya  i  faran?  Så  talade  kyrkans  gamla  fader ^^^,  och 
i  denna  anda  handlade  äfven  dessa  män,  deras  mo- 
diga efterföljare  i  Christendomens  förkunnande,  som 
förgäto  sig  sjelfva,  för  att  helt  och  hållet  uppoffra 
sig  för  andra.  Men  i  medvetandet  af  sin  höga  be- 
stämmelse och  hänförde  af  heligheten  af  sin  sak, 
franigingo  de  ej  sällan  med  alltför  stor  ifver,  visa- 
de alltför  liten  skonsamhet  för  det,  hvad  för  men- 
niskorna  är  heligt  och  dyrbart,  för  liten  fördrag- 
samhet mot  deras  vidskepelser  och  fomgamla  bruk, 
för  litet  öfverseende  med  deras  svagheter  och  fel. 
Derföre  ej  sällan  de  sjelfva  voro  skulden  till  de  ve- 
dervärdigheter, som  öfvergingo  dem.  Så  äfven  Bi- 
skop Henrik.  I  sitt  nit  för  kyrkans  och  Cbristi  bud 
ville  han  för  ett  begånget  brott  lägga  kyrkans  straff 
på  en  ny  om  vänd  Finne  ^^^,  som,  utan  begrepp  om 
straff,  utan  begrepp  om  Christendomens  läror,  der- 


265)  Hos  Cyprianus  de  anförda  orden. 
'266)  Efler  folksägnen  hans  namn  Lalli. 
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af  retades  till  hämnd,  och  Henrik,  af  honom  öfver- 
fallen  och  dödad,  föll  ett  offer  för  sitt  nit  ^fi'^.  Folk- 
sägnen vill,  att  detta  skedde  pä  isen  i  Kiuloträsk  i 
nedre  Satakunda^^^.  Hans  jordiska  lem  ningar  fördes 
till  Nousis  och  jordades  på  det  rum,  der  Nousis  socken- 
kyrka till  hans  minne  uppfördes.  Dåetthmidra  och 
femtio  år  derefler,  omkring  år  1300,  Åbo  domkyr- 
ka fullöndades,  förflyttades  de  till  denna  Finnlands 
kufvudkyrka,  som  invigdes  till  Jungfru  Marias  och 
den  helige  Henriks  ära^öö.  Det  diristnade  Finn- 
land vördade  i  honom  sin  Apostel,  sin  välgörare. 
Han  åkallades,  dyrkades  som  landets  skyddshelgon. 
Hans  dödsdag,  den  19  Januari^  firades  som  en  he* 
lig  dag  ^  så  äfven  den  14  Juni,  årsdagen,  då  hans 
ben  mal  stor  högtidlighet  flyttades  från  Nousis  till 
Åbo,  och  Domkapitlet  till  minne  af  honom  tog  till 
märke  i  sitt  sigill  hans  af  mördaren  afhuggna  fin- 
ger, på  h vilket  hans  ring  sutit^''*^.  S:t  Henriks  chor 
och  beläte  i  Upsala  domkyrka,  S:t  Henriks  fordom 
varande  altare  och  hans  bild  af  silfver  i  Stockholms 


267)  Så  rita  S.  Henrici;  en  annan  sSgen  derom,  efter  de 
gamles  berättelser  upptecknad  af  Albertus  Davidis,  Pa- 
stor i  Noosis,  se  Script,  rer.  Sv.  II. 

268)  Porthan  (i  sina  annot.  ad  Pauli  Juusienii  chron.') 
ogillar  icke,  om  någon  skulle  anse  sannolikare,  att  det  of- 
vanmälta  tilldragit  sig  på  sjön  Pykäjärvi  (heliga  sjön),  som 
tilläfventyrs  derifrån  falt  silt  namn  af  helig  och  dessutom  lig- 
ger mycket  n&rmare  Nousis,  dit  Henriks  döda  kropp  blef 
förd. 

269)  Deraf  äf?en  landbönderna  på  de  Abo  domkyrka  under- 
liggande gods  och  gårdar  blefvo  kallade  ^^S:t  Henriks  land- 
boer.^  År  1720,  då  Ryssarne  lågo  i  Abo,  blefvo  hans  ben 
upptagna,  sammanstålda  till  ett  helt  skelett  och  öfverlemoade 
till  Furst  Galftzin,  som  öfversände  dem  till  Gzaren  för  hans 
samlingar;  ^bo  Tidningar  för  år  1800. 

270)  Likasom  Veii^  domkapitel  upptog  till  sinnebild  i  sitt  si- 
gill 3:ne  bnlvnden  ttil  minne  af  S:t  Sigfrids  frftnder,  som 
blefvo  mördade  på  Gelboe-berg;  se  Andra  Bandet,  not.  1198. 
Sågnen  om  S:t  Henriks  finger  och  den  derpå  sittande  rin- 
gen, se  f^iia  Ä  Henriei  (Script.  rer.  Sv.  H). 
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storkyrka  ^^y  Heariksmässan  och  Snnu  andra  min- 
nen vittna,  huru  högt  vördade  och  heliga  hans  namn 
och  minne  varit  äfven  i  Sverige, 

Om  Erik  den  Helige  ännu  lefde,  då  Biskop 
Henrik  genom  mördarens  hand  rycktes  bort  frän 
sin  verksamhet,  är  oss  obekant.  Kort  förut  eller 
kort  efteråt  träffade  ett  lika  öde  Erik  sjelf»  Enätt-^ 
ling  af  Danska  konungahuset,  Magnus  Henriksson, 
son  af  Henrik  Skatelär,  härstammade  på  möderne 
från  Stenkilska  huset  Det  är  troligt,  att  han  ge- 
nom sin  moder  Ingrid,  Inge  den  Äldres  sondotter  ^7^, 
hade  egendomar  i  Sverige,  och  då  under  de  långa 
inhemska  oroligheterna  i  Danmark  han  aldrig  nam- 
nes, synes  icke  osannolikt,  att  han  i  Sverige  uppe- 
hållit sig  på  sina  mödernegods  ^^'*  Genom  sitt  skyld- 
skapsförhållande  till  Stenkilska  huset  trodde  han  sig 
väl  hafva  någon  rätt  till  konungadömet.  År  1160 
den  18  Maj  ^74  höll  Erik  sin  andakt  i  den  heliga 
Trefaldig  hetskyrkan  på  Dom  berget  ^^^  i  Östra  Aros, 

271)  Denna  bild  har  varit  ntarbetad  af  9  löd.  marker  och  15 
lod.     Peringskiöld,  Monum.  Ullerak, 

272)  Se  f5reg.  Bandet,  s.  51. 

273)  Suhm  och  Lagerbring  yltra  denna  sannolika  förmodan. 

274)  Samtliga  vara  medellidsbandlingar  sammanslämma  deri,  alt 
året  1150  var  Erik  den  Heliges  dödsår,  och  så  vftl  Fita  S, 
Erici  och  Legenda  de  sanrio  Ertco  som  ähen  alla  de 
krönikor,  hvilka  antecknat  hans  dödsdag,  sammanst&nima  lika 
enhälligt  deri,  att  dödsdagen  var  den  18  Maj  (XV  Kalend. 
Junii).  Af  okunnighet,  eller  Ull  ännu  mer  förberrligande  af 
hans  död,  heter  det  bos  den  ena,  att  då  var  Christa  Him- 
mel fardsdag,  h06  en  annan,  att  då  var  Helga  Thorsdag,  hos 
en  tredje,  alt  då  var  Helga  Lekamadag;men  dessa  fester  in- 
träffade delta  år  på  helt  andra  dagar ^  en  annan  testater,  be- 
nSmnd  Quatember*  eller  Tamperdagen,  som  Grades  Onsda- 
gen efter  Pingst,  inföll  år  1160  på  den  18  Maj,  ty  delta  år 
Inträffade  Pingstdagen  den  15  Maj. 

275)  ^^Mons  Domini,^  Herrans  berg,  betecknande  åsen  i  den 
så  kallade  Fjerdingen  af  Upaala  stad;  vid  slattningen  af  den- 
na ås  ligger  Hel.  Trefoldighetskyrkan,  den  så  kallade  Bond- 
kyrkan,  hvars  yttre  synes  tillkånnagifva,  att  bon  bltfvit  till- 
bygd under  olika   tider,  och   anses   medlersta   delen   deraf»  | 
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då  hoDom  badades,  att  en  fiendtlig  makt  var  i  an- 
tågande. Magnus  nemligen  kom  med  en  krigarska- 
ra,  att  genom  Konung  Eriks  undanrödjande  bana 
sig  väg  till  konungadömet.  Erik  afbröt  icke  guds-- 
tjensten.  I  andaktsfuUt  sinne,  förgätande  det  jordiska 
för  det  högre,  och  likasom  anade  han  sin  snart  förestå- 
ende död,  afvisade  han  budbäraren  med  de  orden:  ''Lå* 
"ter  mig  i  fred,  tills  heliga  mässan  är  tillända;  hvad  se- 
"dan  månde  ålerstå,  hoppas  jag  till  Gud,  jag  annorstä- 
"des  skall  få  höra  herrligare/'  Fienden  var  emellertid, 
då  Erik  efter  mässans  slut  omgjordade  sig  med 
svärd  cch  rustade  sig  till  motstånd,  redan  kommen 
honom  hardt  inpå  lifvet;  tid  gafs  icke  att  samla 
här,  och  blott  ringa  var  hopen  af  de  män,  han 
hade  omkring  sig  Fly  ville  han  dock  icke,  men 
öfverlemnade  utgången  i  Guds  hand  och  upptog 
oförskräckt  kampen  med  den  öfvermäktiga  fienden. 
Skådeplatsen  för  striden  var  den  trakt,  der  nuUp- 
sala  stad  ligger.  Erik  föll,  och  der,  hvar  hans  blod 
först  flöt,  så  vill  den  fromma  sägnen,  uppsprang 
den  källa,  som  deraf  bär  namn  af  S:t  Eriks  källa. 
Ännu  vid  lif,  ehuru  svårt  sårad,  kom  han  i  sin  fi- 
endes våld.  Då  blef  med  svärd  hans  hufvud  af- 
hugget  27«. 

Erik  den  Heliges  stora  inflytelse  på    Christen- 
domsverkets  stadgande  och  beféstande  i  Svea   land. 


901X1  är  af  gråsten»  vara  den  fildsta.  Dess  4lder  antyder  åf- 
ven  Eric  as  01  ai  med  de  orden:  ^eliminata  Deorom  spur- 
"dtie,  ediOcala  ibidem  S.  Trinitatis  ecclesia.^ 
276)  Fila  S.  Erici.  BeråUelsen  dentAdes,  att  Eriks  hafvad 
blef  afhagget,  vinner  Afven  bekräftelse  af  Professor  Acrels  år 
1791  förrättade  noggranna  besigtning  af  S:t  Eriks  ben  och 
reliker  i  Dpsala  domkyrka;  nemligen  den  i  en  serskilt  sil- 
kespåse  förvarade  halskotan  skall  tydligt  ntvisa,  att  densamma 
blifvit  af  svftfdet  genomhnggen.  Lårpipomas  längd  jemte  den 
i  behåll  varande  Afre  armpipan  gifva  äfvenledes  tillkänna,  att 
Erik  den  Helige  icke  varit  storväxt,  men  fastmer  en  man  af 
mindre  kroppsstorlek.  Se  hos  Schröder,  Upsala  Domkyr- 
ka med  dess  märkvärdigketer. 
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hans  lagar^  de  föi*sta  någon  Svea  Konung  gifvit  till 
det  borgerliga  samhällets  bildande  i  Christendomeus 
anda,  hans  härrard  för  christna  lärans  och  trons 
utbredande  till  de  närgränsande,  halfvilda  Finska 
stammarne,  och  den  frukt  detta  i  tidens  fortgång 
bar^  hela  karakteren  af  hans  åt  det  höga  konungs- 
liga kallet  i  christlig  anda  och  åt  en  Christens  plig- 
ter  helgade  lefnad  och  verksamhet,  så  stora  konungs- 
liga dygder,  så  stora  förtjenster  af  kyrkan  och  ri- 
ket, förenade  med  renhet^  helighet,  fullkomlighet  i 
lefvernet,  och  inseglet  derpå,  hans  sista  andakt  och 
blodiga  (löd,  har  gjort,  att  ingen  Konung,  förr  el- 
ler sedan,  så  som  han  lefvat  i  folkets  minne,  ingen 
njutit  en  så  stor  och  allmän  vördnad.  Gerna  såg 
Medeltidsverlden  i  män  af  stor,  from  och*  helig  an- 
da något  öfvermenskligt,  något  högre,  än  hvad  på 
den  bräckliga  jorden  är  att  finna,  ja,  något  gudom- 
ligt Den  höga  föreställningen  om  en  menniskas 
andliga  och  moraliska  krad  förde  lätt  till  den  tan- 
ken, att  hon  utöfvade  en  viss  makt  i  den  andliga 
och  moraliska  verldeu ;  man  trodde  serdeles  om  dem, 
som  i  helig  andakt  arbetat  för  Ghristi  kyrka  och 
dess  främjande^  att  genom  sina  förtjenster  deraf  de 
i  Christi  himmelska  rike  kommo  till  stor  herrlig- 
het  och  makt^  att  deras  kärlek  för  kyrkan,  för  det 
land,  det  folk,  det  samfund,  de  på  jorden  tillhört, 
ännu  fortvarade  i  det  andra  lifvet;  att  der,  från  sina 
saliga  boningar,  de  ännu  buro  fortvarande  vårdom 
de  Christnas  bästa,  och  att  deras  förböner  hos  Gud 
hade  en  stor,  verkande  kraft.  Sådana  föreställnin- 
gar odi  en  sådan  tro  ledde  naturligt  dertill,  att  län- 
dei',  städer,  kyrkor,  kloster,  äfven  enskilta  stälde 
sig  under  serskilt  skydd  och  fbrebedjan  af  dem  bland 
helgonen,  om  hvilkas  huldhet  eller  heliga  inflytelse 
ocli  makt  man  vissast  trodde  sig  försäkrad.  Man 
firade  fester,  man  bygde  altaren  till  deras  ära.  man 
anropade  dem  som  heliga,  man  egnade  dem  sin  till- 
bedjan.    I   denna    tro    och    denna   anda    vördades. 
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dyrkades  efter  sin  död  Erik  den  Helige  som  Svea* 
lands  skyddshelgon.  I  sju  och  nittio  är  hade  hans 
jordiska  lemningar  hvilat  i  den  graf,  som  för  dem 
var  beredd  i  Gamla  Upsala  kyrka,  dä  de  äter  upp* 
togos^^^  och  efter  tidens  sed  med  andaktsfuU  vörd- 
nad nedlades  i  ett  dyi^bart  skrin  af  siifver,  h vilket 
efter  erkebiskopssätets  flyttning  till  nya  Upsala,  och 
sedan  grunden  derstädes  var  Lagd  till  den  nya  dom* 
kyrkan,  är  1273  den  24  Januari,  under  tillopp  af 
en  otalig,  till  distingsmarknaden  församlad  menig* 
het,  i  öfvervaro  af  rikets  Konung,  rikets  Erkebiskop 
och  landets  alla  förnämsta  med  stor  högtidlighet 
flyttades  till  det  kapell  af  träd,  som  till  den  heliga 
Eriks  ära  var  uppförd  inom  murarne  af  den  under 
byggnad  varande  dom  kyrkan,  att  der  uppställas  till 
allmänhetens  dyrkan ^^.  Årsdagarne  af  hans  död 
den  18  Maj  och  hans  bens  öfverförelse  till  nya  Up* 
sala  den  24  Januari  ^^  firades  under  hela  Medelti* 
den  säsom  stora  äminnelsedagar.  Dä  bars  hel  ge* 
domsskrinet,  säsom  skrinet  med  S:t  Eriks,  det 
Svenska  skyddshelgonets  heliga  öfverlefvor  kallades, 
i  högtidlig  procession  mellan  nya   och    gamla    Up- 

277)  År  1257.  Hans  fordna  grarslälle  i  Gamla  U[)sala  kyrka 
år  lUiiiärkl  med  en  livir,  slnll  läigd  manuorslen  midl  pä  gän- 
gen framför  den  gamla  ^»elarfolens  afbioll.  Peringskiöld, 
Monum.  Upl. 

278)  Intill  domkyrkans  fulllK>rdnn,  då  kapellet  blef  Iwrltaget, 
har  detsamma  med  silt  altare  sliitt  midi  i  kyrkan  öfver  stora 
kor<gångcn  mellan  denna  och  vestra  dörren,  der,  hvar  den 
så  kallade  breda  sten  ligger.  Det  kallades  S: t  Eriks  ka- 
pell inom  mur  till  skilnad  från  elt  annat  S;t  Eriks  ka- 
pell, kalladt  det  yttre,  pä  södra  sidan  om  domkyrkan, 
bredvid  det  slålle,  hvar  den  helige  Erik  sAges  liafva  blifvit 
slagen.  Efter  åtskilliga  eUlsvådor,  som  öfvergätt  sistnämnda 
kapell,  blef  det  omsider  vid  den  stoia  branden  1702  så  för- 
derfvadt,  att  de  återstående  rourarne  ncdbrötos  och  användes 
till  kyrkans  föibåltring;  Peringskiöld,  Monum,  Ulterak. 
Oro  den  helige  Eriks  skrin,  se  Scbröder,  I.  c. 

279)  Hvilken  dag  deraf  i  nordiska  kalendern  bär  namn  af 
^raaslatio  Crici  Regis/' 

s».  F.  a.  4  D.  ^ 
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sala^^.  Lofsånger  sjöngos  till  hans  ära,  böner  upp- 
sändes till  honom,  alt  vai*a  sitt  Svea  folk  huld  och 
dess  milda  tolk  vid  Guds  thron  till  syndernas  för- 
låtelslJ^^l.  Och  vid  de  betydelsefulla  tillfällen,  då 
Konungar  genom  salvelse  och  kröning  invigdes 
i  det  konungsliga  kallet,  till  förhöjande  af  in- 
trycket och  betydelsen  af  denna  högtidliga  hand- 
ling, frambärs  och  upphöjdes  då  det  heliga  skrinet, 
och  pryddes  kyrkans  högchor  med  den  helige  Eriks 
tapet,  som  hade  till  föremål  en  åskådlig  framställ- 
ning af  hans  bedrifter  och  ädla,  konungsliga  hand- 
lingar^^^,  till  lefvande  eiinran  för  den  Konung,  som 
nu  mottog  kronan,  att  så  regera  sitt  folk  icbristlig 

280)  Hvareroellan  då  varit  en  stenlagd    gala    eUer   våg.     Pe- 
ringskiöld,  1.  c. 

281)  "A ve  martyr  preciose 
^Miles  Chiisti  gloriose 
''Ave  regam  gloria. 

"O  Erice  Rex  Sveoriim 
^Posce  nobis  peocatonim 
'^Veniam  et  gandia.     Alleluja. 


^Summiim  decus  patriae, 
"Fidei  zelator 
"Legis  et  jusliciae 
^Saoctiis  promulgator. 
^Sis  divinas  graciae 
^Milis  impetrator. 


^^0  Rex  iosignis 

^Gai  servil  nostra  caterva, 

'Trsfulgens  signis 

''Protegé,  dirige,  serva. 
Officium  S,  Erici  Regis.  (Scripl.  r.  Sv.  II). 
282)  Eo  afritning  af  denna  märkliga   tapet,   se  hos    Per  in  g- 
skiöld,  1.  c    Jemte  flera  andra  märk vlirdiga ålderdomsmin- 
nen gick  äfven  denna  tapet  förlorad  vid  den   stora   branden 
1702. 
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anda  och  så  strida  för  Clnisti  tyrka,  som  fordom 
Svea  Konungen  Erik  den  Helige.  Vid  hans  namn 
och  helgedom  svor  Konungen  den  ed,  han  vid  sin 
hyllning  till  folket  afgaf283.  yid  S:t  Eriks  namn  bedy- 
rade menige  man  sanningen  af  sitt  vittnesmåP^*^ 
han  städse  åkallades  till  vittne  vid  alla  heliga  för- 
säkringar. Hans  bild  upptogs  till  sköldemärke  i  ri- 
kets stora  signet,  den  så  kallade  riksklämman  ^85. 
hans  hufvud  bildade  Stockholms  stads  vapenmär- 
ke^» ,•  Upsala  domkyrka,  af  ålder  kallad  S:t  Eriks 
kyrta 28r^  invigdes  ock  vid  dess  slutliga  fullbordan 
till  S:t  Eriks  jemte  S:t  Laurentii^»»  och  S.t  Olofs 
ära,  och  S:t  Eriks  och  S:t  Laurentii  bilder  uppto- 
gos  till  märke  i  Upsala  domkapitels  signet  ^^a.  Län- 
ge såsom  en  rikets  helgedom  betraktades  med  he- 
lig vördnad  äfven  den  fana,  Erik  den  Helige  fört 
i  striden  mot  de  hedniska  Finnarne^  vid  åsynen  af 
denna  fana  föll  hvarje  man  på  knä,  och  knäfallan- 

283)  ''Nu  ägher  Konunger  Eedh  sin  swäria  ä  Book,  och  Hälga- 
'^doma  i  hand  sinne  Iialda,  och  swa  sighia;  Swå  bidher  jach 
"luich  Gudh  hiillan  både  til  lijff  och  siäl.  Jorofni  Sanda  Ma- 
"ria  och  sande  Erik  Konung  och  all  llalghon,  och  Hälgado- 
"ma  the  jagh  ähälder,  al  jach  skal  ra.  m."  LandsL,  K.  B., 
c.  IV.  §  8. 

284)  ''Swå  sant  mig  Gud  hjclpe,  ocli  Sanct  Erik  Konung.'' 
285  Om    densamma    se    Peringskiöld,    Monum.    UlUrak.^ 

forvaras  nu  bland  Kongl.  Viderh.,  Hisl.  och  Anticjn.  Akade- 
miens samlingar. 

286)  Om  Stockholms  vapen,  se  Lundeqvisl,  Storkholms 
stads  historia.  II. 

287)  Peringskiöld,  I.  c. 

288)  Den  helige  Laurentius,  diaconus  i  Rom,  har  såsom  en 
af  den  äldre  kyrkans  martyrer  oj  blott  varit  känd  och  högt 
ansedd  i  norden,  men  hans  legend  finnes  äfven  bland  de  un- 
der vår  Medeltid  pä  Svenska  skrifna  klostersagor  seSamlin» 
gar  af  Svenska  Fornskrift-sällskapet;  Del,  If^,  hft,  3. 
Honom  till  ära  och  minne  voro  äfven  domkyrkan  i  Lund  och 
Gamla  Upsala  kyrka  helgade. 

289)  Om  Upsala  domkapitels  gamla  signet  med  ivenne  stäm- 
plar, den  ena  med  S:l  Laurentii»  den  andra  med  S:t  Eriks 
bildy  se  Peringskiöld,  1.  c. 
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de  mottog  Sten  Sture  den  Äldre  densamma  i  Stock- 
holms Storkyrka  år  1495,  då  på  hans  ödmjuka  be- 
gäran den  heliga  fanan  blef  af  Upsala  Domkapi- 
tel till  honom  ullemnad^^^  att  på  krigsfärden  mot 
de  i  Finnland  grymt  framfarande  Ryssarne  svaja 
såsom  ett  segerrikt  minne,  till  skräck  för  fienden, 
till  tröst  åter  och  beskärm,  till  styrka  och  mod  för 
den  Svenska  hären.  Fanor  med  den  helige  Eriks 
bild  buros  af  allmogen  vid  S;t  Eriksmässan  om- 
kring åkrarne,  i  hopp  och  förströstan  på  en  god  års- 
vext^^*.  I  mångfaldig  nöd  var  han  den  store  hjel- 
paren^*^.  Hans  rykte  stort  äfven  i  andra  länder. 
Ty  ehuru  efter  kyrkans  stränga  former  han  på  öf- 
ligt  högtidligt  sätt  veterligen  icke  blifvit  förklarad 
helig ^^^,  har  han  dock  enstämmigt  varit  vördad  som 

290)  Se  den  målande  beskrifningen  deröfver  i  Slora  Rimkr., 
der  iifven  bland  de  af  Hadorph  meddelade  handlingar  (och  lika- 
ledes sora  bihang  till  S.  Erici  Vita  och  Lcgenda,  bland  Script. 
r.  Sv,  II)  kan  läsas  Slen  St  mes  och  Riksrådets  qvittens  på 
mottagandet  af  S:t  Eriks  fana  från  Upsala. 

291)  Peringskiöld,  1.  c,  berättar,  alt  ännn  i  hans  lid  så- 
dana fanor  funnos  i  några  kyrkor  förvarade. 

292)  Hvarå,  såsom  elt  bevis  bland  inånga  på  folktron  i  della 
afscendc,  kan  anföras  Luleaboernas  i  Norrbotten  gifna  slad- 
faslelsebref  till  Erkebiskop  Nils  Ragvaldsson  i  Upsala  å  deras 
gjorda  löfte,  att  gifva  Saneli  Erici  kyrka  till  byggning  hvart 
år  en  penning,  derför  att  don  peslilentia,  som  öfvergick  dem 
år  1440,  genom  den  Helige  Eriks  förbön  hos  Gud  på  en 
gång  hade  upphört.  Brefvct  in  extcnso  kan  läsas  hos  Pe- 
ringskiöld,  1.  c. 

293)  Nemiigen  icke  blifvit  inlagen  i  de  Heligas  album,  hvilket 
försl  skedde  efter  en  förutgången,  vidlyftig,  af  många  cere- 
monier åtföljd  undersökning,  hvaröfver  akterna,  sedan  alU  var 
lilländabragt,  föredrogos  i  ell  consistorium,  der  Påfven  sjelf 
förde  ordet,  då  ett  loflal  hölls  öfver  den  heligbefanne,  och 
Påfven  derpå  högtidligen  förklarade  honom  för  helig  med  de 
orden:  ^Sanctum  esse  decernimus  ac  definimus**^  hvaref- 
ter  i  Peterskyrkan,  dit  Påfven  begaf  sig  i  stor  procession  af 
Kardinaler,  Prelater  och  andra  till  Romeraka  hofvel  och  kyr- 
kan hörande  personer  med  helgonels  bild  framför  det  heliga 
tåget,  under  mässor,  lofsånger  och  klockringning  canonlsalio- 
nen  med  högtidlighet  föregick. 
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helgon  2^*  och  äfven  i  päfliga  bullor  för  helig^^5  ^q. 
sedd  och  erkänd  ^^  Man  har  vetat  berätta  mänga 
och  stora  underverk^  skedda  genom  åkallande  af  den 
helige  Erik,  genom  löften  till  honom,  genom  vall- 
farter till  hans  helgedomar  och  hans  graf^  de  svå- 
raste sjukdomar  blefvo  botade,  bräckliga,  lytta  men- 
niskor  blefvo  helbregda,  blinda  bekommo  äter  sin 
syn,  lama  bruket  af  sina  lemmar,  vansinniga  sitt 
förstånd,  rasande  och  besatta  befrielse  från  de  an- 
dar, som  bemäktigat  sig  dein,  döda  eller  för  döda 
ansedda  kallades  äter  till  lif,  eldsvådor  dampades; 
hans  hjelp  svek  uti  ingen  nöd^^^.  Hans  ben,  lika- 
som de  heliga  martyrernas,  verkade  underbara  ting. 
Magnus  Henriksson  är  efter  Erik  den  Helige  i 
konungalängderna    upptagen    som    Konung.      Hans 

294)  Han  dyrkades  i  Danmark  och  Norrige,  i  KöIo,  i  Lybeck, 
i  Danzig;  se  de  af  Lan  ge  be  k  (Script.  rer,  Dan,  ly,) 
meddelade  utdragen  ur  Passionali  Lubecensi^  Breviario 
Aiidrosiensi^  Breviario  Oihiniensi  m.  fl.  Jfr  P er  ing- 
skiöld,  I.  c. 

295)  RåUeligen  salig  (beatus)^  en  mindre  grad  af  helighet; 
del  högtidliga  heligförklarandel  kallades  canonisaiion^  salig- 
helstilldelandet  äter  heatification^  äfven  denna  föregicks  af 
noggranna  och  vidlyftiga  undersökningar,  hvarefter  upptagel- 
9en  i  de  saligas  krets  likaledes  tillvägagick  med  högtidlighet. 
Alt  nägot  sådant  dock  skett  i  afseende  på  Erik  den  Helige^ 
Ar  oss  icke  bekant.  Intill  XII  århundradet  berodde  det  af 
Biskopen,  att  vid  förekommande  fall  inom  det  stift,  bvaröf- 
ver  han  var  herde,  undersöka  och  afgöra,  huruvida  någon 
skulle  anses  för  helig;  men  Påfven  Alexander  III  trodde  en 
så  hög  och  viglig  sak  böra  öfverlemnas  till  den  Romerska 
Stolens  afgörande  och  fråntog  derföre  Biskoparne  denna 
r5Uighet. 

296)  Se  DipL  Sv.  N:o  523. 

297)  Israel  Erlandsson  har  som  Prior  i  Svartbrödraklostret 
i  Sigtuna  och  tillika  kanik  i  Upsala  vid  Hagimda  kanikdöme, 
innan  han  blef  Biskop  i  Veslerås,  i  början  af  XIV  århundra- 
det, vid  pass  etthundra  och  femtio  år  efter  Erik  den  Heli- 
ges död,  npptecknat  och  beskrifvit  två  och  femtio  af  de  utaf 
Svenska  skyddshelgonet  S:t  Erik  förrättade  underverk,  såda- 
na, som  han  af  trovärdiga  vittnen  hört  berättas,  dels  sjelf  äf- 
ven rönt.     Se  Fiia  et  miracula  S.  Erici\  I  c. 
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broder  Ragnvald  var  hans  Jarl,  ocli  Orm,  lians  half- 
broder,  tog  efter  Norrska  Konungen  Inges  fall  i  sla- 
get vid  Opslo  den  3  Februari  år  1161  äfven  sin 
tillflykt  till  Sverige  till  sin  broder  Magnus,  som  då, 
beter  det  i  Norrska  konungasagan  *^^^,  var  Konung 
der.  Detta  är  allt,  livad  vi  veta  om  lionom,  sedau 
lian  efter  Eriks  fall  satt  sig  på  konungasätet  i  Up- 
sala.  Det  var  nem ligen  icke  länge,  han  njöt  fruk- 
ten af  sin  bragd.  Ty  blott  en  kort  tid  hade  han 
sutit  Konung,  då,  sedan  genom  dem  af  Eriks  män, 
som  undkommit,  underrättelsen  om  tilldragelserna 
i  Aros  spridt  sig  kring  bygderna  och  menigheterna 
sammankommit  till  rådplägning,  ett  allmänt  upp- 
brott skedde  till  den  fremniande  Konungens  för- 
drifvande  och  hämndens  utkräfvande  för  dråpet  på 
Konung  Erik^^^.  Första  rörelsen  utgick  från  Hel- 
singland^^^,  dit  efter  Eriks  fall  hans  öfrigblifna  män 

298)  Sn.  Stiirl.,  Hakan  Herdahreds  5\,  c.  18. 

299)  ^Continiio  enim,  ut  hatjc  fcralis  el  (ruculenta  occisio  Re- 
^gis  saneli  per  regaiii»  diffusa  est  et  rumor  insonuil,  tan- 
"quam  de  occisi  paliis  iulerilu  dolor  universos  invasil,  omnes- 
'^que  accingunlnr  ad  arma,  el  in  ulliouem  lanli  sceleris  po- 
'Henler  insurgunl.''     Ericus  01. 

300)  ^^Egresso  de  Helsingra  priinum  exercilu,  quo  forte  Regales 
"ininislri  S.  Eric!  farailiares,  qui  evadere  potnerunt,  confuge- 
'Vunt,  reliquic  paritet  naliones  in  eandem  sentenliam  concnr- 
^runt,  ut  gloriosi  Regis  sui  innocenter  effusum  sanguinem 
^^ulciscantur.''  Ericus  01.  Att  icke  Upplänningarne  och 
de  närmast  intill  dem  liggande  landskapen,  men  de  aflägsna- 
re  Helsingarne  i  synnerhet  varit  de,  som  drifvit  pä  hämnden 
för  den  fallne  Konungen  och  allmännast  rustade  sig,  och  alt 
det  var  till  Helsiogland,  de  Eriks  män  också  flytt,  som  un- 
dankommit)  tyckes  hänlyda  på  några  närmare  eller  serskilta 
förhållanden  mellan  denne  Konung  och  Helsingarne.  Detta, 
sammantaget  med  det,  alt  den  bosällning  af  Svenskar,  som 
intagit  och  odlat  kusten  af  Nyland  och  det  egentliga  Finn- 
land, förnämligast  utgått  från  Helsingland,  såsom  de  många 
derpå  antydande  ortnamnen  Helsing,  Helsingfors  m.  fl.  jcmte 
den  bland  dessa  kolonister  gällande  Helsingelagen  tillkänna- 
ge, synes  gifva  någon  grund  till  den  förmodan,  alt  den  här, 
hvarmed  Erik  den  Helige  gick  öfver  till  Finnland,  till  större 
delen  bestått  af  Helsingar,  att  dessa   varit    till   slöi*sta   delen 
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tagit  sin  tillflykt  301.  Svear  från  de  öfriga  landska- 
pen stötte  till  Helsingeliären,  och  Sverker  den  Gam- 
les son  Carl    Sverkersson    sä&:es    äfven    hafva    slutit 


äfveo  de,  soni  efter  Eriks  aftng  qyarblefvo  att  uppräithålla 
och  befästa  hans  päbegynla  verk,  och  att  således  den  Ny- 
ländska  bosättniDgea  leder  sig  fråo  Erik  den  Heliges  lid. 
301)  Att  en  man  af  namn  Fala  Bnre  varit  Länshöfding  i 
Norrland  och  höfvidsman  för  de  till  Erik  den  Heliges  hämnd 
uppbrytande  Helsingarne,  dr  en  uppgift,  som  först  i  sednare 
tider  inkoromil  i  Svenska  historien.  Inga  af  våra  Medeltidshand- 
lingar  och  krönikor,  icke  heller  Olans  och  Laurentius  Petri  el- 
ler andra  våra  historiska  kållor  intill  XVII  århundradet  veta 
något  derom.  Från  en  vidt  utgrenad  slågt  af  namnet  B  are 
(som  i  fornspråket  har  betydelsen  af  hus,  bostad,  gård,  i 
denna  bemärkelse  ännu  qvarlefver  i  Helsingedialekten,  och 
ofta,  serdeles  i  de  Norrländska  landskapen,  förekommer  i  be 
nämningar  på  gårdar,  byar,  socknar)  härstammade  Antiqua- 
lien  Joh.  Th.  Buraeus,  som  lefde  i  sednare  hälften  af  XVI 
och  förra  hälften  af  XVII  århundradet.  Han  lät  omkring  år 
1610  insätta  i  muren  på  norra  sidan  af  Garolingiska  mindre 
lärosalen  I  Upsala  en  slentafla,  deruli  han  i  uthuggna  Anglo- 
saclisiska  och  Romerska  bokstäfver  rest  ett  minne,  jemte  åt 
sin  fader,  äfven  åi  Buriska  släglens  stamfader  från  djupaste 
fornåldern  (en  afritning  af  denna  tafla,  se  hos  Pe  r  i  n  gsk  i  ö  I  d , 
Monum,  UUerak,\  hvarjemle  han  i  sina  genealogiska  tabel- 
ler öfver  de  förnämsta  Svenska  ätter  vidare  utfört  Buriska 
slägtens  ättledning  från  de  urtida  Helsinge-konungarne.  Det 
är  från  honom,  med  ledning  och  på  grund  af  hans  genealo- 
giska dikter  lill  sin  slägts  förherrligande,  en  Loccenius,  Schef- 
fer,  Örnhjelm,  Rhyzelins,  Dalin  m.  fl.  såsom  historisk  visshet 
upptagit  fabeln  om  Fåle  Bnre  den  äldre  och  dennes  sonson 
Fåle  Bure  den  yngre,  hvilken  sistnämnde  skall  hafva  räddat 
Erik  den  Heliges  sonson  Erik  undan  blodbadet  i  Elgaräs. 
På  kyrkogården  i  Sjöns  socken  i  norra  delen  af  Medelpad 
visar  man  en  graf,  täcki  af  en  liksten  med  uthuggna  vapen 
af  en  menniskoarm  jemte  tvenne  bilor  och  några  oläsliga 
bokstäfver;  att  här  ligger  Fåle  Bure  den  yngre  begrafven, 
att  i  denna  ort  han  haft  sin  bostad,  alt  Burstad  varit  hans 
borg,  och  att  han  af  Erik  den  Heliges  sonson,  Erik  Knuts- 
son, f5r  bevisad  trohet  mot  honom,  fått  till  sköldemärke  en 
beväpnad  arm  samt  i  förläning  M^elpad,  Jemtland  jemte  en 
del  af  Ångermanland,  samt  hvad  mera  man  vet  om  honom 
och  hans  ättlingar  att  berätta,  äro  sägner,  som  troligen  i  Bu- 
r«i  dikter  hafva  sin  enda  urkälla.    Jfr  längre  fram  not.  560. 
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flig  till  dem^^'.  I  den  strid  derpå  följde,  icke  långt 
frän  Upsala^^^  blef  Magnus  öfvervunnen,  hans  här 
nederladeSy  och  han  sjelf  stupade.  Detta  skedde  är 
1161304,  året  efter  Erik  den  Heliges  falL 

Enstämmigt  säga  oss  alla  våra  äldsta  Medel- 
tidshandlingar, att  Erik  den  Helige  regerat  i  tio  är. 
Lika  enstämmigt  uppgifva  de  året  1160  såsom  hans 
dödsår  305.  Sverker  den  Gamle  åter,  såsom  vi  sett^Oö, 


302)  ^Dicidir  enim  ipse  regem  hiinc  Magnnni  tanquam  rex 
^Saeci»  oceitlisse,  et  Dediim  a  regno,  sed  el  a  vila  parUer 
"expulisse;''  Ericus  01.     Jfr  Olai  Pelri  Krön. 

303)  ^\  Ör«bro,"  säg»-»  del  i  Konungal.  vid  Fest  g,    Lagen, 
hk  bello  apad  Örabro;''  Incerti  Script,  So,    Chron,    Men 

atl  det  icke  var  långt  från  Cpetala,  i  den  Irakt,  der  sedan 
Danmarks  sockenkyrka  blef  uppbygd  lili  miune  af  detta  slag 
och  Danskarnes  dervid  lidna  nederlag,  berätta  Gamla  Pr  os. 
Krön,  jemte  Ericus  Olai  samt  Olaus  och  Laurentius 
Peiri.  Midi  igenom  Danmarks  socken  löper  en  ä,  hvaröf- 
ver  af  ålder  en  bro  varit  slagen;  en  runsten,  funnen  nära 
iolill  denna  bro,  på  södra  sidan  deraf,  ger  tillkänna,  atl  Thor- 
Bleo  och  Wigi  låtit  göra  denna  bro  för  sin  frände  Osurars 
anda;  Peringskiöld  (Monum.  Upl)  förmodar  med  an- 
ledning deraf,  all  denna  bro  frän  början  varit  kallad  Ossurs- 
bro  eller  ()srabro  och  omsider  Örabro;  men  häremol  strider, 
alt  i  gamla  handlingar  nämnde  bro  Rnnes  vara  kallad  Far- 
dabro,  hvaraf  densamma  i  förkortadl  uttal  ännu  kallas  Fåre- 
bro eller  Fårbro.  Sannolikast  af  alla  gissningar  synes  den 
vara,  att  slaget,  hvari  Magnus  stupade,  föregått  vid  den  mel- 
lan Hagunda  och  Lagunda  härader  löpnde  Öresnndsåo,  hvar- 
öfver  från  gammal  tid  varit  en  bro,  kallad  Öresnndsbro.  Vid 
denna  bro  var  i  Gustaf  II  Adolfs  tid  en  tull;  se  Ha  Men  ber  g, 
Gustaf  II  Adolfs  hist.,  11, 

304)  "Aroitöl  interfectus  est  Magnus  Rex.^^  In eer ti  Script, 
Sv,  Chron, 

305)  '^A:o  1 160  passas  fuit  Upsalum  Re i  et  Martyr  heat us  Eri- 
^cus  XV  kal.  Junii.  Hic  fuit  Rex  Sweuorum  X  annis;^ 
Inc.  Script.  Su.  Chron.  ''A:o  1160  sanctus  Ericus  Rex 
^^Sveciae  Upsaliie  martyrium  passus  est,  anno  regni  sui  deci- 
"mo;"  ChronoL  anon.  veteris.  "Aro  1160  passus  est  be- 
^atus  Ericus  Rex  Swecie  in  Upsalia  XV  kal.  Junii.  Qui  reg- 
^nauit  X  annis.  ChronoL  ab  A:o  266  ad  A:m  1430.  Och 
Ukaså  flera  andra. 

306)  Se  föreg.  Bandet,  not.  222. 
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afled  först  mot  slutet  af  är  1156,  således  blott  tre 
och  ett  hälft  är  före  Erik  den  Heliga  Detta  hän- 
tyder  på  en  föregången  brytning  mellan  Svearne 
och  Göterna,  och  att  en  sådan  i  verket  egt  rum,  be- 
styrkes äfven  af  Saxo,  då  han  berättar,  huru  Kon- 
ung Sven  i  Danmark  till  det  Småländska  krigståget 
uppmuntrades  af  de  inre  söndringame  i  Sverige  ge- 
nom den  mellan  Konung  Sverker  och  folket  då  ny- 
ligen uppkomna  tvedrägt^^'^.  Och  troligen  stod  der- 
med  äfven  i  sammanhangs  att  Konung  Sverkers  son 
Johan  blef  pä  tinget  dräpen  af  bönderna  ^^^.  Om- 
kring är  1150  hade  således  Sverker  blifvit  af  Sve- 
arne vraken,  såsom  det  i  forntida  lagspråket  heter  ^^^, 
och  Erik  Jedvarsson  af  dem  korad  till  Konung. 
Eriks  konungadöme  synes  i  följd  deraf,  så  länge 
Sverker  ännu  lefde,  hafva  varit  inskränkt  inom  det 
egentliga  Svea  rike,  och  anledningar  till  tvifvel  fö- 
rekomma, huruvida  han,  sedan  Sverken  frånfallit, 
under  de  återstående  åren  af  sin  regering  varit  er- 
känd, herrskande  Konung  äfven  öfver  Göta  rike. 
Det  säges  nemligen,  att  Carl,  Sverkers  son,  hade  af 
Östgöterna  blifvit  korad  till  Konung,  förrän  Erik 
ännu  blifvit  det  af  Svearne,  och  efter  samma  be- 
rättelse har  Carl  kommit  till  konungadömet,  det 
vill  säga,  som  Konung  regerat  öfver  Göta  rike,  två 
år  före  Erik  den  Heliges  död^io.     Att  med  visshet 


307)  Se  föreg.  Bandet,  not.  203. 

308)  ^Joannem  agrestes  concionanlem  occiderant;^  Saxo,Lib. 
XIV.     Jfr  föreg.  Bandet,  s.  82. 

309)  Se  Gloss.  lill  Gollins  och  S  c  Ii  I  y  ter  8  edition  af  Vestg. 
L.,  ordet  Frwka, 

310)  "Karl  gamble  Sverkers  Konungs  son war   vralder 

"^til  Kooungh  aff  Götotn  för  en  S:te  Erik  waldcs  i  Cplandh ;" 
Gamla  Pros.  krön.  "Quidam  pulant  Karolum,  filiain  Saer- 
''keri,  eiectam  fuisse  a  suis  Ostgothis  anie  S.  Ericnnt.  — > 
"Invenitar  tamen  (icke  någorsiädes  i  de  oss  bekanta  käf* 
hr  ^  Jinnes  någon  sådan  upp  gift  ^  Er  i  ens  01  a  i  synes 
således  käft  för  sig  någon  nu  mera  förlorad  krönika^ 
eller  annan  oss  obekant  källa)  hunc   Carolum  ab  Oslgo- 
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reda  det  verkliga  förhållandet  härmed,  är  genom 
torftigheten  af  källorna  för  denna  tid  nu  mer  näpp- 
ligen  möjligt.  Sannolikt  hafva  Östgöterna  af  kärlek 
till  Sverkerska  ätten,  som  både  var  uppsprungen 
från  dem  och  hos  dem  äfven,  såsom  det  synes, 
haft  sitt  hufvudsäte,  velat  tillföi^äkra  densamma 
arfsrätten  till  konungadömet  och  således  redan  un- 
der Sverkers  lifstid  korat  hans  son  till  efterträda- 
re^l^;  något  sådant  har  kanske  äfven  just  varit  det, 
som  föranledt  brytningen  mellan  dem  och  Svearne, 
så  att  de  sistnämnde  vänd  t  sig  bort  från  Sverker 
och  hans  ätt  och  tagit  till  Konung  Erik  Jedvars- 
son,  hvilken  sedan  vid  Sverkers  död,  på  grund  af 
Svearnes  urgamla  valrätt,  troligen  sökt  göra  gällan- 
de sina  konungsliga  rättigheter  öfver  hela  riket  2^^,  och 

^his  electum  anno  Domini  MCLH,  cam  ccrtom  sit^  S.  Eri- 
^cum  decem  annis  regnasse,  et  anno  Domini  MGLX  occisum ; 
"unde  constat,  qiiod  anno  Domini  MCL  sit  eleclus.''  —  "Ca- 
^ralus  Suerkeri  regis  filius  jam  biennio  reguaverat,  dum  S. 
"Ericns  occidilur.''     Ericus  01. 

3 1  O  Saxo  (Lib.  XIV)  gör  Magnus  Henriksson  till  anstiftare 
af  mordet  i>a  Konung  Sverker  (^Magnus,  qui  occulta  regnan- 
''di  cupidilate  servo  peragendi  Tacinoris  aulor  exlileral"). 
Man  har  dock  svårt  att  inse  eller  upplänka  någon  grund  der- 
för,  då  Sverker  eflerlemnade  söner,  och  en  af  dessa  redan 
var  af  Östgöterna  korad  till  hans  efterträdare.  Hvilken  vin- 
ning således  kunde  väl  Magnus  hafva  af  Sverkers  undanröd- 
jande,  och  huru  kunde  han»  derigenom  tro  sig  komma  till 
valdel?  Saxo  näOiner  ingenstädes  Svearnes  Konung  Erik; 
denne  synes  för  honom  varit  alldeles  obekant;  han  hade  emel- 
lertid hört,  alt  Sverker  blifvit  dråpen;  han  hade  äfvenledes 
hört,  att  Magnus  undanröjt  en  Konung,  och  då  Saxo  nu  icke 
kände  någon  KoDung  i  Sverige  denna  tid  annan  än  Sverker, 
så  uppkom  deraf  naturligt,  att  Magnus  hos  honom  framstäl- 
les  såsom  upphofvet  till  dråpet  å  Sverker,  och  bevekelsegrun- 
den,  att  det  skedde  ar  begäret  alt  komma  till  konungadömet 
(^cupiditate  regnandi^^,  bestyrker  ännu  mer  förvillelsen  hos 
Saxo,  ty  sådan  var  hos  Magnus  bevekelsegrunden  till  Eriks 
undanrödjande,  men  aldrig  kunde  han  genom  Sverkers  ur- 
vägenrödjande  bana  sig  väg  till  konungadömet,  eller  ens  be- 
reda sig  någon  fördel  deraf. 

312)  Ej  blott  hvad  i  den  gamla  Svenska    Legenden    (Script, 
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hafva  Östgöterna  tilläfventyrs  då  mot  Svearne  icke 
förmått  upprätthålla  sitt  konungaval  eller  af  någon 
grund  funnit  sig  befogade  till  eftergifvenhet,  till 
dess  vid  Eriks  Finska  härfärd  Carl  begagnat  till- 
fallet af  Svea  Konungens  bortovaro,  att  på  grund  af 
sin  rättighet  både  genom  arf  och  val  sätta  sig  i  be- 
sittning af  konungadömet  öfver  Göta  rike.  Han 
måste  under  sådana  förhållai>den  bära  mer  fruktan 
än  tillgifvenhet  för  Erik,  Konungen  i  Upsala,  och 
icke  ogerna  se  honom  ur  vägen  röjd.  Derföre  det 
äfven  säges,  att  det  varit  i  samråd  med  honom, 
med  hans  tillstyrkan  och  tillhjelp,  Magnus  företa- 
git tåget  till  Upsala  för  Konung  Eriks  undanröd- 
jande^lä.  Carl  hade,  om  anslaget  lyckades  och  Mag- 
nus kom  till  konungadömet  i  Svea  rike,  all  grund 
att  mindre  frukta  honom  än  Erik.  Eller  förutsåg 
Carl,  såsom  han  lätt  kunde,  att  Svearne  e)  skulle 
bland  sig  lida  den  fremmande  inkräktaren,  men 
snart  resa  sig  till  hans  fördrif vande,  och  begagnade  han 
således  Magnus  endast  som  verktyg  för  sina  anläggnin- 
gar? Eller  har  möjligen  mellan  dem  något  varit  af- 
taladt,  någon  öfverenskommelse  uppgjord,  om  upp- 


rer.  Sv.  IL)  om  honom  berältas,  alt  ^han  foor  vm  alt  sith 
^rike  —  fram  aat  raettom  Konungltslekom  vaegh,^^  men  åf- 
ven  det,  att  han  i  en  urkund  (DtpL  Sv,  N:o  139^  nam- 
nes bland  de  förra  konungar,  som  bekräftat  den  till  Nydala 
kloster  i  Småland  gjorda  gåfva  af  en. viss  del  ntaf  der  lig- 
gande skogarne  Flata  och  NutahuU,  synes  häntyda,  att  han 
någon  tid  varit  erkänd  Konung  öfver  hela  riket. 
313)  "^Han  (Magnus)^  legdhe  medh  sik  en  höfdhin^ia.''  —  '^Han 
^'(Magnas)  til  sigh  hyllade  ene  mechtigan  man  i  RiikeU,^'  heter 
det  i  Fila  och  Legenda  S,  Erici;  men  h vilken  denne  var, 
namngifves  icke ;  krönikorna  åter  såga  med  bestämda  och  ut- 
tryckliga ord:  "Karl  gamble  Sverkers  Konungs  son war  j 

"rade  at  S:te  Erik  wart  slagin ;"  Gamla  Pros.   krön.   "Qui- 

"dam  putant  Karolam cum  Magno  et  Henrico   c«- 

"terisqne  hujus  sceleris  eomplicibus  manum  dedisse  ut  S.  Bri- 
sens occideretur.'^  —  "Dia  enim  S.  Ericus  obstaculum  ei 
"regnandipraestilerat;''  Ericus  01.  Jfr  O  la  i  och  La  ur  en- 
"t  i  i  Petri  krönikor. 
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fyllandet  hvaraf  Magnus,  sedan  han  kommit  pä  kon- 
ungastolen, icke  bekymrade  sig?  Carl  förenade  sig 
vid  Svearnes  resning  med  dem,  vände  nu  sjelfsiua 
vapen  mot  Magnus  och  banade  derigenom  vägen 
for  sig  till  konungadömet  äfven  öfver  Svea  rike^**. 
Huru  med  hans  erkännande  af  Svearne  tillgått,  är 
oss  icke  bekant  Det  veta  vi  blott,  att  Carl,  Sver- 
ker den  Gamles  son,  frän  denna  tid  satt  ensam 
Konung  öfver  hela  riket. 

Som  Konung  arbetade  Carl  derhän  att  stärka 
det  sedan  läng  tid  lösa  föreningsbandet  mellan  Sve- 
arne och  Göterna  genom  fuUbringandet  af  ett  verk, 
som  för  tiden  hade  en  stor  och  hög  betydelse  ock 
tillika  stod  i  nära  samband  med  den  långa  striden  om 
företrädesrätt  mellan  begge  stammame.  Vi  ha  sett, 
huru  vid  medlet  af  detta  århundrade  pä  mötet  i 
Linköping  det  förebragta  förslaget  om  upprättande 
af  en  erkebiskopsstol  i  Sverige  icke  kom  till  verk- 
ställighet genom  den  rådande  tvedrägten  mellan 
Svearne  och  Göterna  och  täflan  mellan  dem  om 
företrädesrätt,  hvilketdera  riket  skulle  vara  sätet  för 
den  högsta  andliga  myndighet  i  landet^* 5.  Att  i 
en  tid,  dä  öfver  menniskornas  sinnen  den  andliga 
makten  utöfvade  en  sä  stor  inflytelse,  en  för  begge 
stammarne  gemensam  högsta  styrelse  i  kyrkosaker 
skulle  blifva  ett  närmare  sammanhållande  band, 
och  att  den  forntida  gudadyrkans  medelpunkt  så- 
som tillika  det  politiska  väldets,  det  af  urälder  sä- 
som  guda-  och  konungasäte  högt  ansedda  Upsala 
bäst  lämpade  sig  att  vara  äfven  den  nya  gudamak- 
tens hufvudsäte,  var  af  Carl  utan  gensägeke  en  rig- 
tig,  man    kan    säga    en    nödvändig    politisk    tanke. 

314)  "Sed  licel  ille  (Ca  ro  lus)  cum  aliis  regnicolis  ia  exslir- 
"palionem  Danoruni  et  occistonein  Regis  iniqui  concnrrisce 
"dicatnr;  non  hoc  tameo  ad  vindictam  innocenUs  roortis  beali 
"Erici,  sed  ut  regnitm  sibi  libenim  et  integrom  servareliir, 
''egisse  putaDdum  est."     Ericus  01. 

315)  Se  ofvan  s.  32.  v 
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Han  kunde  hoppas  att  på  detta  slitt  tillvinna  sig 
mer  bevågenhet  af  Svearue.  Och  han  tillfredsstäl- 
de  Göterna  derigenom,  att,  troligen  genom  hans 
tilldiyndan,  en  man  frän  deras  land,  en  munk  i  Alva- 
strå,  af  namn  Stephanus^^^,  blef  utsedd  till  rikets 
blif vande  Erkebiskop3l7.  Hadrian  IV:s  efterträdare 
på  den  påfliga  stolen,  Alexander  III,  uppehöll  sig 
dä  i  Sens  i  landskapet  Champagne  i  Frankrike  3^^« 
Sändebud  affardades  dit,  frambärande  till  den  he- 
lige fadern  Konung  Carls,  Jarlen  Ulfs  och  samtliga 
Biskoparnes  i  riket  bön  och  begäran,  att  den  ny- 
valde Biskopen  mätte  beklädas  med  den  erkebiskop- 
liga  värdigheten  och  Upsala  blifva  bestämdt  till 
framtida  säte  för  rikets  Erkebiskopar.  Stephanus 
infann  sig  sjelf  i  Sens  att  framställa  sig  för  kyrkans 
öfverhufvud.  Dit  kom  äfven  Eskil,  Erkebiskopen  i 
Lund.  Med  Påfvens  bifall  till  den  framförda  be- 
gäran och  i  Påfvens  öfvervaro  blef  Stephanus  då 
vigd  till  Sveriges  rikes  Erkebiskop.  Den  högtidliga 
yigelseakten  förrättades  af  Erkebiskop  Eskil,  och  så- 
som af  honom  Sveriges  första  Erkebiskop  blifvit  in- 
vigd i  sitt  höga  kall  och  beklädd  med  det  erkebi- 
skopliga  värdighetstecknet  pallium,  så  skulle  ock  för 
framtidoa,  i  enstämmighet  med  det  af  Nicolaus 
Breakspear  gjorda  och  af  honom  såsom  Hadrian  IV 
stadfastade  förordnande,  Sveriges  Erkebiskopar  i  em- 


3 16)  ^Stephanus  Arcliiepiscopns  Upsaliensis,  qiii  fnil  monachns 
^in  AWastro.^  —  ^^Et  scpaltus  in  Capello  monachorum  mo- 
^oasterii  de  Alvastro,  iinde  postalalus  erat.^  CkronoL  Ano- 
nymi  veteris.  Likaså  Ckronicon  vetus  de  Episcopist  ^r- 
chiepiscopis  ecclesiw  UpsaL^  I.  c. 

317)  ^Stephannm  olim  U[)saliensis  ecciesi»  eleclum,  nunc 
"vero  Archiepiscopnm  veslrum,"  lictei*  del  i  Påfven  Alexan- 
der iri:s  skrifvelse  (ill  Sveriges  Biskopar  är  11 64. 

318)  Det  är  bekant,  hnru  Alexander  IIF,  flyklig  för  Kejsar  Fre- 
drik  Barbarossa  och  den  genom  Kejsarens  tillskyndan  valde 
och  af  honom  underslödda  mol-Påfven  Victor  IV,  en  tfd  bort- 
åt Qppehöll  sig  än  i  nedre  Italien,  än  i  Frankrike.  Jfrlångre 
fram  noten  465. 
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betet  invigas  af  Svenska  kyrkans  Primas,  Erkebi- 
skopen  i  Lund.  Biskopen  i  Upsala  skulle  för  evärd- 
liga  tider  vara  rikels  Erkebiskop,  såsom  sådan  haf- 
va  under  sin  uppsigt  de  öfriga  Biskoparne  i  riket 
och  af  dem  erkännas  såsom  deras  närmaste  förman, 
men  sjelf  vara  förbunden  till  vördnad  för  Erkebisko- 
pen  i  Lund  såsom  Svenska  kyrkans  öfverherde,  Upsa- 
la kyrka  i  öfrigt  förblifva  i  ostörd  besittning  af  sia 
egendom  och  sina  rättigheter,  så  att  ingen  måtte 
våga  att  deri  göra  intrång,  dem  rubba  eller  för- 
minska, med  förbehållen  helgd  endast  för  Romerska 
Stolens  myndighet  och  makt  samt  de  Erkebiskopeii 
i  Lund  tillkommande  rättigheter.  Så  lydelsen  af 
de  påfliga  buUor^*^,  Stephanus  öfverlorde  till  Sve- 
rige vid  sin  hemkomst  om  sommaren  år  1164  ef- 
ter hans  i  Sens  skedda  invigeke  till  det  erkebiskop- 
liga  embetet^^ö. 

319)  Dipl.  Sv.,  N:is  49—50. 

320)  Fåfven  Alexander  Hhs  sladfäslelsebref  för  Stephanus  och 
hans  efterträdare  i  det  erkebiskopliga  embetel  saknar  Iräde 
år-  och  daglal;  samma  Pufves  skrifvelse  åler  i  samma  ämne 
till  Sveriges  Biskopar  dr  daterad  Sens  den  5  Augusti  (''Se- 
nonis  noiiis  Augiisti^^).  I  Sens  uppeliöU  sig  Alexander  III 
från  början  af  October  1163  lill  Påsktiden  år  1165  (Ma* 
ra  tor  i,  Gesch,  v.  Italien^  f^Hh  hvaraf  följer,  att  bemålle 
skrifvelse  år  utfärdad  år  1164,  och  då  i  samma  skrifvelse 
Påfven  förmäler,  huru  lian  med  bevågenhet  mottagit  den  så- 
som utkorad  Biskop  i  Up<iala  till  honom  kommande  och  nu 
såsom  Erkebiskop  med  Apostoliska  Stolens  välsignelse  åter- 
vändande Stephanus  (^Venerabilem  fralrem  nostrnm  Stepha- 
^nnm  olim  Upsaliensis  ecclesias  electum,  nu  ne  vero  Archie- 

^piscopnm  veslrum cum  plenitudine  grati»  nostr» 

^ac  benedictione  apostolicas  sedis  ad  propria  remiltenles^),  sy- 
nes man  deraf  kunna  sluta,  att  Stephanus  i  Augusti  1164 
återrest  till  Sverige  och  alt  hans  invigelse  till  erkebiskops- 
embelel  skett  kort  förut,  emedan  det  icke  är  troligt,  att  han 
derefler  länge  dröjt  att  återvända  till  sitt  stift  och  inträda  i 
utöfn ingen  af  silt  nya  kall.  Med  temlig  visshet  torde  äfven 
kunna  antagas,  att  urkunden  N:o  49  eller  den  påfliga  full- 
makten för  Stephanus  är  utfärdad  samtidigt  med  urkunden 
N:o  50,  som  innehåller  Påfvens  skrifvelse  till  Sveriges  Bi- 
skopar med  tillkännagifvande,  att  de  i  den  till  dem  nu  åter- 
vändande Stephanus  hade  att  vörda  «in  Erkebiskop. 
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Samma  år,  detta  skedde,  anlände  en  Svensk 
härflotta  i  fiendtlig  afsigt  till  kusterna  af  Ryska  ri- 
ket. Nemligen  år  1164,  så  berätta  Ryska  krönikor, 
kommo  Svenskarne  med  ett  antal  härskepp  uppef- 
ter Neva  och  lade  sig  framför  staden  Ladoga  på 
sydöstliga  sidan  af  Ladogasjön.  Stadens  invånare, 
deraf  förskräckta,  uppbrände  sina  trädbyggnader 3^1, 
inneslöto  sig  i  borgen  med  sin  ståthållare  och  sän- 
de bud  om  hjelp  till  Novgorod.  £n  Lördag,  det 
var  den  23  Maj,  stormade  Svenskarne  mot  staden, 
men  uträttade  intet;  de  fastmer  blefvo  med  förlust 
tillbakaslagna.  De  drogo  då  längre  uppåt  sjön  och 
lupo  in  i  floden  Woronaja  ^2^.  På  femte  dagen  der- 
efter  kom  Furst  Swätoslav  Rostisslawitsch  med  en 
Novgorodisk  här  och  stötte  på  dem  vid  femte  tim- 
man af  dagen  den  28  Maj,  som  var  den  helige  Ela- 
dii  dag,  en  Thorsdag^^^;  då  blefvo  Svenskarne  i 
grund  slagna.  Med  fem  och  femtio  snäckor  hade 
de  kommit;  tre  och  fyratio  af  dem  bemäktigade 
sig  Novgoroderna ;  endast  tolf  undkommo^  och  de 
få,  som  på  dem  förmådde  rädda  sig,  voro  alla  så- 
rade ^2*.  Våra  inhemska  Medeltidskrönikor  och  ur- 
kunder vela  intet  om  detta  tåg.  Så  mycket  min- 
dre är  möjligt,  att  nu  mer  med  någon  säkerhet 
kunna  utforska  sammanhanget  och  egentliga  afsig- 
ten  dermed.  Man  anser  det  hafva  blifvit  företaget 
af  de  i  sydvestra  delen  af  Finnland  varande,  dels 
redan  der  bosatta,  dels  andra  dit  fardande  Sven- 
skar, utan  någon  Svenska  styrelsens  åtgärd,  endast 
genom  bedrifvande  af  dervarande  presterskap,  som 
derigenom  till  skydd  för  den  unga  Svenska  bosätt- 

321)  Hvilka  synas  hafva  utgjort  någon  art  af  förstad. 

322)  Pä  östra  sidan  af  Ladogasjön,  mellan  floderna   Swir   och 
Wolchov. 

323)  Ett  så  noggrant  oppgifvande  af  dag  och  timme  jemte  be- 
rättelsens öfriga  utförlighet  synes  tillkännage,  att   opptecknio- 

*    gen  skett  af  en  med  händelserna  samtida  författare. 

324)  Lehrberg,  1.  c,   och  Rein,  Biskop  Thomas  och  Finn^ 
land  i  hans  lid. 
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ningen  och  Christendomsverkets  fortgång  vdat  af- 
skräcka  Ryssarne  ock  de  närmast  till  dem  boende 
Karelerna  från  alla  anfall.  Det  är  dock  mindre  tro* 
ligty  att  denna  tid  Christendomen  och  det  Svenska 
väldet  derstädes  så  långt  framträngt,  att  någon  sam- 
manstötning ännu  kunnat  ega  rum  med  de  Novgo- 
rodiska  Ryssarne  och  de  meA  dem  förbundna,  till 
Ladoga  och  Neva  gränsande  Finska  stammar,  eller 
från  deras  sida  fara  och  motstånd  ämiu  varit  att 
frukta,  och  äfven  föga  sannolikt,  att  redan  så  få  år 
efler  Erik  den  Heliges  tid  Svenska  bosättningen  i 
Finnland  så  tillvext,  vidgat  och  befästat  sig,  att  der*^ 
ifrån  en  så  äfventyrlig  härfärd  kunnat  företagas. 
Huru  emellertid  förhållandet  dermed  än  måtte  haf- 
va  varit,  antingen  företaget  utgått  från  den  Sven* 
ska  bosättningen  i  Finnland,  dier  från  Svenska  sty- 
relsen, eller,  hvad  troligast  är,  hafva  varit  ett  ströf- 
tåg  af  sammanenade  krigare  i  de  fordna  vikingati- 
demas anda  och  sätt,  har  det  i  hvarje  fiill  tvif vels- 
utan  stått  i  samband  med  Svenskames  förehafvan- 
den  i  Finnland. 

Novgorod  var  en  stat  för  sig,  stark  och  mäk- 
tig. Omgifvet  af  skogar  och  moras,  hade  det  genom 
Varägerna  aldraförst  kommit  till  anseende  odi  in- 
tagit en  betydande  ställning  såsom  hufvudsäte  för 
Rurik,  grundläggaren  af  det  Ryska  väldet,  sedan  ge- 
nom honom  de  ditintills  utan  närmare  samband 
med  hvarandra  lefvande  folkstammarne  blifvit  för- 
enade till  ett  folk  och  med  Varägerna  sammansmält 
till  en  nation.  Novgorod  blef  hjertat  i  den  nya, 
sig  bildande  statskropp^i  och  tillika  genom  sitt  lä- 
ge stapelplatsen  för  den  Ryska  handeln  på  Öster- 
sjön. Äfven  sedan  Oleg  förflyttat  hufvudsätet  till 
Kiev  såsom  den  beqvämaste  ort  derför  genom  lätt- 
heten derifrån  till  krig  och  handd  med  de  invid 
Svarta  Hafvet  liggande  rika  länder,  med  Grekernas 
Cherson,  med  Kazariernas  Taurien,  med  Bulgarien, 
med  Koustantinopel,  förblef  Novgorod   fortfarande 
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dock  en  af  rikets  vigtigaste  städer.  Såsom  vaggan 
för  det  Ryska  väldet  och  genom  sin  handel  den 
mäktigaste  stad,  reste  det  sitt  huTvud  öfver  rikets 
alla  öfriga  städer  och  ville  äfven  i  formen  af  sin 
författning  icke  stå  på  lika  fot  med  dem.  Det  låg 
hos  Novgoroderna  en  tidigt  till  sjelfrådighet  sträf- 
vande  anda-  Jaroslav,  att  hade  försona  en  af  ho- 
nom mot  dem  begången  missgerniug  och  derjemte 
vinna  deras  tillgifvenhet,  gaf  dem  ett  frilietsbref  ^^5, 
som  tillförsäkrade  dem  egna  fri-  och  rättigheter  3^. 
Jaroslavs  efterträdare,  upptagne  af  kamp  och  strider 
i  södra  Ryssland,  förlorade  den  nordliga  delen  ur 
ögonen  och  lemnade  Novgorodernas  frihetsbegär  nö- 
dig tid  att  stärka  sig.  Genom  ett  klokt  och  be- 
slutsamt begagnande  af  Furstarnes  inre  strider,  un- 
der skydd  af  det  ntaf  J^roslav  gifna  frihetsbrefvet, 
utbildade  sig  med  det  stigande  välståndet  genom 
vidgad  handel  Novgorods  fria  författning  till  en  äf- 
ven i  politiskt  hänseende  betydande  och  nästan  blott 
till  namnet  af  det  gamla  furstehuset  beroende  stats- 
makt. Dess  frihet  bestod  i  den  möjligast  största  in- 
skränkning af  furstemakten.  Novgoroderna  valde 
sjelfva  sin  furste  ^^  och  slölo  med  honom  ett  form- 
ligt fördrag.  Den  sålunda  valde,  af  det  besvurna 
fördraget  strängt  bundne  fursten  hade  mot  viss, 
bestämd  inkomst  sig  ålagd  en  tvåfaldig  förpligtel- 
se,  h varigenom  kretsen  äfven  utstakades  för  hans 
makt  och  embetskall,nemligen  att  försvara  det  Novgo- 
rodska  området  mot  yttre  fiender  och  tillika  genom 
rättvisans  handhafvande  upprätthålla  den  inre  ordnin- 
gen.    I  begge  dessa  hänseenden  hade  han  endast  att 

325)  Omkriog  år   1020.     Ewers,  älteste  Recht  der  Russen. 

326)  Urkunden  är  nu  roer  icke  i  behåll;  man  vet  bloU,  alt 
Novgoroderna  beropat  sigf  på  densamma  till  försvar  för  sina 
fri-  och  rättigheter. 

327)  Valet  skedde  i  folkförsamlingen,  och  den  tid,  Novgorod 
var  mäktigt  och  Forstarne  svagare,  bnndo  Novgoroderna  sig 
icke  vid  något  visst  farstehus,  atan  valde,  hvem  dem  bäst 
syntes. 

Sd.  f.  a,  4  Da.  9 
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iakttaga  Novgorodernas  intresse,  men  icke  i  någon 
måtto  till  egen  fördel  använda  sin  makl^^^.  Han 
kunde  afsättas  medelst  gemensamt  beslut  af  folk- 
församlingen ^^^^  Handeln  tillförde  Novgorod  rike- 
domar. Dessa  gåfvo  krafter.  Novgorodernas  makt 
sträckte  sig  i  XIU  århundradet  nästan  öfver  hela 
nordliga  delen  af  det  nuvarande  Europeiska  Ryss- 
land ^^^.  De  bemäktigade  sig  nemligen  hela  landet 
intill  Hvita  Hafvet  och  derifrån  ända    till    Uralska 

328)  Han  knnde  utan  deras  samtycke  icke  börja  något  krig, 
och  i  hans  egna  fejder  eller  strider  voro  Novgoroderna  icke 
förbundne  alt  deltaga.  Rättigheten  aU  tillsålla  Ståthållare  till 
styresmän  eller  förvaltare  öfver  de  Novgorodska  staten  tillhö- 
rande landområden  tillkom  honom  väl,  men  Novgorods  Po- 
sadnik  (Borgmästare)  måste  rådfrågas  vid  valet  och  gifva  sitt 
uttryckliga  samtycke.  Blott  infödda  Novgoroder  kunde  näm- 
nas dertill,  och  afsättas  af  Fursten  kunde  de  icke,  utan  alt 
vara  öfverbevisade  om  straCfbarhet.  Till  den  grad  vaksamma 
voro  Novgoroderna  mot  furstemakten  och  så  beUinkta  på  egel 
intresse,  alt  Fursten  icke  en  gäng  fick  på  de  honom  såsom 
Furste  tillkommande  besittningar  anlägga  några  byar  eller  kö- 
pingar och  ännu  mindre  någon  af  hans  tjenare  besitta  byar 
inom  r^ovgorodska  området  Högsta  lagstiftande  och  döman- 
de makten  i  allmänna  statsangelägenheter  tillhörde  folkför- 
samlingen eller  landirådet,  som  bestod  af  Novgorods  borgare; 
åt  Borgmästaren  var  den  verkställande  makten  öfveiiåten; 
han  var  stadens  förste  embetsman,  ordförande  i  folkförsam- 
lingen och  verkställare  af  folkmötets  beslut;  folkförsamlin- 
gen afgjorde  öfver  krig  och  fred,  valde  Forsten,  Borgmå* 
staren,  Erkebiskopen,  dömde  öfver  statsförbrytelser  och  för- 
räderier, vakade  öfver  Furstens  och  Borgmästarens  handlin- 
gar och  med  afsättning  eller  död  bestraffade  deras  egenmäk- 
tiga handlingar.  Fursten  var  i  allmänhet  blott  öfverdomare 
och  skyddsherre,  och  i  hans  frånvaro  öfvertogos  hans  ålig- 
ganden af  Borgmästaren.  Ewers,  Studien  zur  Renntuiss 
der  Forseit  Russtands.  Jfr  densammes  ätteste  Rechtder 
Russen. 

329)  Detta  var  en  rättighet,  som  Novgoroderna  småningom 
tillagt  sig,  utan  att  de,  strängU  taget,  derför  kunde  anföra 
någon  rättsgrund.  Men  ^det  var  så  deras  vana,^  säger  en 
krönika  om  dem  under  år  11S6.    Evrers,  Studien. 

330)  Om  de  under  Novgorod  lydande  landskaper  och  städer 
(hvaribland  Ladoga,  Wolok-Lamski,  Wologda,  Sawolotschie, 
Trje,  Perm,  Petschora,  Jugia  m.  fl.),  se  Ewers,   Studien. 
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bergen;  de  hade  kolonier  vid  stränderna  af  Ob, 
hvarifrän  de  bekommo  nordliga  Asiens  skatter;  de 
stodo  i  förbindelse  med  Bulgarerna,  som  tillförde 
deras  köpmän  Persiens  kostbara  alster;  de  utsände 
skepp  till  Baltiska  hafvet  och  härar  mot  de  vid  Fin- 
ska viken  boende  stammarne.  Sådan  den  Novgo- 
rodisk-*Ryska  makt,  mot  hvilken  kamp  uppstår  om 
besittningen  af  Finnland. 

Härtåget  till  Ladoga,  som  bildar  första  länken  i 
den  sedermera  genom  långa  århundraden  fortgående 
kedjan  af  striderna  med  Ryska  makten,  och  erkebi- 
skopliga  sätets  upprättande  i  Upsala,  en  stiftelse, 
för  framtiden  så  djupt  ingripande  i  våra  inre  för- 
hållanden, äro  de  enda,  man  känner  af  tilldragel- 
serna under  Carl  Sverkerssons  regering.  Från  hans 
tid  får  äfven  striden  om  konungadömet  en  från  fö- 
regående tider  i  viss  mon  skiljaktig  karakter.  Det 
uppstår  icke  mer  en  till  väsendtlig  söndring  ledan- 
de strid  mellan  stammarne  sjelfva  om  företrädesrätt 
vid  konungaval.  Christendomens  nu  mer  äfven  in- 
om Svea  rike  vunna  stadga  tillika  med  en  nu  upp- 
rättad, iöT  hela  riket  gemensam,  af  alla  erkänd  hög- 
sta andliga  myndighet  inom  landet  hade  betagit 
den  förra  tvedrägten  dess  hvassaste  udd  och  mel- 
lan Svearne  och  Göterna  tillvägabragt  enhet  i  denna 
samhällsvigtiga  angelägenhet  Stenkilska  ätten,  vid 
hvilken  Vestgöterna  stadigt  fasthållit  och  för  kon- 
ungadömets  tillerkännande  åt  densamma  rest  sig 
upp  mot  Svearne,  gaf  icke  mer  näring  ät  striden, 
sedan  med  Magnus  Henrikssons  fall  denna  ätt  af- 
trädt  från  skådeplatsen ^3*.  Man  återkom  mer  och 
mer  dertill,  att  betrakta  sig  som  ett  folk;  någon 
splittring  af  sjelfva  konungadömet  kommer  nu  mer 
icke  i  fråga.     Men  det  gamla    begreppet    om    arfs- 

331)  Det  var  troligen  i  Vestergötland,  Magnas  Henriksson  hade 
sitt  f&rnämsu  parti  och  hvarifrån  han  med  bistånd  af  en 
Vestgötisk  h&r  drog  tllt  Upsala  och  satte  sig  på  konanga- 
stolen  derstådes. 
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rätt  till  koiiuiigadömet  förblef  herrskaude,  och  stri- 
den från  denna  tid  fortgår  mellan  tvenne  om  kon- 
ungaväldet på  grund  af  bördsrätt    täflande    konun- 
gahuSy  hvartill  den    förd  na    kampen    mellan    stam-* 
marne  i  sä  måtto  sluter  sig,  att  det    ena    af    dessa 
konungahus  har  sitt  hufvudstöd  i  Göterna,  det  an- 
dra sitt  i  Svearne,  och  det  inträder  härvid  den  i  sig 
sjelfegna  fr3reteelsen,  att  de  vexel vis  komma  till  kon- 
ungadömet  på  ett  sätt,  som    synes    hos    stammame 
röja  en  viss  ömsesidig  eftergifvenhet  för  hvarandra. 
Erik    den    Helige    hade    eflerlemnat    jemte    tvenne 
döttrar  äfven  tvenne  söner,  Knut  och    Filip.      Och 
kamp  uppstår  nu  mellan  ättlingarne  af   Sverkerska 
och   Erikska    konungahusen.      Knut^^^    gjorde   mot 
Carl  Sverkersson  anspråk  på  konungadömet  och  tog 
till  vapen  mot  honom.     Men  Carl,  redan   förut    af 
Göterna  vald  och  erkänd  Konung,  hade  genom  ne- 
derlaget på  Magnus  Henriksson,  hvartill   han    med- 
hulpit,  förvärfvat  en  ny  rätt  till  riket,  hvaraf  Sve- 
arne äfvcn  läto  ske,  att  han  sammanenade  Svea  och 
Göta  konungadömen  ^^^,  såsom  det  för  riket  syntes 
heLsosammast,  att  en  satt  Konung  öfver  allt    Svea- 
välde.    Knut,  efter  olyckliga  strider  ej    mäktig    till 
vidare  kamp334^  flydde  öfver  till  Nomge^BS.     Q^j\ 

332)  Om  Knuts  broder  Filip  förekommer  ej  något  det  rin- 
gaste,  sä  att  det  enda,  man  om  honom  vet,  &r,  att  han  som 
vittne  undertecknat  eller  beseglat  ett  af  Konnng  Knut  Eriks- 
son ulfärdadt  bref  {DipL  Sv,^  N:o  70)  samt  troligen  är  den- 
samme Knuts  broder,  som  af  Påfven  Alexander  III  namnes 
bland  dem,  h vilka  gjort  gåfvor  till  nunnorna  i  Gudhem  (^DipL 
Sv,,  N:o  72). 

333)  I  päfliga  bullor  och  i  Erkebiskop  Stefans  bref  (DipL  Sv, ^ 
N:is  49—51)  kallas  han  Svears  och  Göters  Konung 
(^Rex  Sveornm  et  Golhornm^),  hvaraf  med  sannolikhet  kan 
antagas»  att  han  sjelf  äfvea  sä  kallat  eller  skrifvit  sig.  Nä* 
gra  urkunder  af  honom  hafva  till  vår  tid  icke  blifvit  be- 
varade. 

334)  Detta  inhemtas  af  en  päflig  bulla  (DipL  Sv.,  N:o  825), 
hvari  det  sflges,  att  han  ^Patre  suo  ab  inimicis  occiso,  com 
^per  belloram  adversitatem   ondique   premereler,   et   habito 
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åter  sände  lili  Danmark  (år  1163)  sin  Jarl  Gutt- 
orm^^ö,  alt  till  Sverige  hemföra  hans  trolofvade 
brud  Christina,  en  systerdotter  till  Konung  Valde- 
mar I  och  dotter  af  Stig  Hvitaleder,  en  storättad 
man  i  Skåne ^^''.  Hon  födde  honom  en  son,  i  do- 
pet kallad  Sverker  efter  farfadern.  För  öfrigt  he- 
ter det  om  Carl  338^  g^  j^^n    i    allt    ville    väl,    var 

"cuin  hoslibns  suis  congressu  victns  fogalusque  fnisset,  time- 
"bat,  ne  etc.""  Pclfven  har  delta  af  Kniils  egen  berällelse  i 
en  af  honom  till  Romerska  Stolen  framförd  begäran,  röran- 
de hans  gemål,  hvarom  framdeles  mer.  Ericus  Olai  han- 
ty  der  åfven  derpå:  ^^Kanutus,  S.  Erici  filius,  expulsus  a 
"regno,  in  Norvegia  inlerim  commoratus.^ 

335)  Alt  med  Knut  äfven  hans  begge  systrar  begåfvo  sig  till 
Norrige,  kan  slutas  deiaf,  alt  de  bada  derstådes  blefvo  gifta. 
Beträffande  åter  Filip,  känner  man  derom  intet. 

336)  Vid  samma  tid,  såsom  vi  ofvan  (s.  i  25)  sett,  namnes  en  Jarl  af 
namn  Ulf;  denne  förekommer  äfven  bland  vittnena  i  ett  af 
Erkebiskop  Stefan  ulfärdadt  bref  mellan  åren  1164 — 1167 
(DipL  Sv,y  N:o  51),  och  Jarl  G  (Gnttorro)  namnes  ännn 
längre  fram  i'  ett  af  Knut  Eriksson  ntfärdadt  bref  (^Dipi,  Sv,^ 
N:o  66).  Jarlarne  Ulf  och  Guttorm  synas  således  varit  sam- 
tida, den  ena  troligen  förut  Erik  den  Heliges  Jarl,  den  an- 
dra på  samma  tid  Jarl  hos  Carl  Sverkersson  som  Göla  Kon- 
ung, och  båda,  sedan  Carl  blifvit  ensam  Konung  öfver  riket, 
i  sina  värdigheler  bibehållna,  så  att  den  ena  (Ulf?)  varit 
Jarl  i  Svea,  den  andra  (Guttorm?)  i  Göta  rike.  Alt  del 
Yar  år  1163  Gultorm  afhemtade  frän  Danmark  Carls  blifvande 
gemål  Christina,  kan  med  temlig  visshet  slutas,  af  hvad  Sax  o 
(Lib.  XIV)  berättar,  att  Gnttorro  Jarl  vid  detta  tillfälle  stod 
fadder  till  Konung  Valdemars  son  Knnt  vid  dennes  döpelse. 
Och  att  det  var  i  slutet  af  år  1162,  eller,  såsom  de  flesta 
krönikor  intyga,  år  1163  Knut  föddes,  se  Snhm,  1.  c.  VII. 

337)  Hans  husfru  Margareta  var  syster  till  Konung  Valdemari 
och  systerdotter  till  Margareta  Pridknllå  (Konung  Inge  den 
Äldres  dotter)  samt  troligen  äfven  efter  henne  uppnämnd. 

338)  Han  är  efter  våra  äldre  konnngaläugder  och  krönikor, 
som  antagas  alt  rätteligen  böra  ligga  till  grund  för  vår  forn- 
tills  historia,  egentligen  den  Förste  af  våra  Konungar  af  detta 
namn,  men  har  blifvit  den  Sjunde  genom  Johannis  Magni 
för  äldre  tider  fabelaktiga  konungalängd,  som  emellertid  vun- 
nit häfd  och  gifvit  helgd  åt  bruket,  alt  räkna  Erik  (den  He- 
lige) för  den  Nionde  af  det  namnet  och  Carl  Sverkersson  för 
den  Sjuode  af  namnet  Carl.     Jfr  noten  160. 
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fridsam  och  saktmodig  ^^^,  mer  aktande  på  sitt  eget 
än  benägen  att  kasta  sig  i  fifventyrliga  företag^^^. 
Vid  pass  sju  år  liade  kan  varit  ensam  rådande  Kon- 
ung öfver  riket,  och  derunder  i  trenne  är  Knut 
Eriksson  uppehållit  sig  i  Norrige^^^,  då  på  en  gång 
denne  kom  från  sin  landsflykt  tillbaka,  att  på  Carl 
såsom  medskyldig  utkräfva  hämnden  for  mordger- 
ningen  mot  hans  fader  och  tillika  taga  sitt  fäderne- 
rike i  besittnings*^.  Carl  uppehöll  sig  på  Visingsö. 
Der  öfverraskades  oclv  nedergjordes  han  af  Knut. 
Detta  skedde  år  1167  3*^,  den  tolfte  dagen  i    April 


339)  ^HaD  slyrdhi  Sweriki  maed  spaeklh  oc  godwiliie;^  Kon- 
unga/,  vid  Festg.  L,  ^Hic  Carolus  pacifice  rexit,  pacem  ha- 
^b<n8  cum  Dacis,  ande  notorium  est,  illum  Magoum  Hen- 
^riksoD,  quem  ipse  occidit  in  Siiecia,  nihil  honoris  aut  amo- 
''ris  in  Dacia  habaisse;^  Ericus  01. 

340)  Under  de  inhemska  oroligheterna  i  Norrige,  då  Konung 
Sigurds  son,  Sigurd  Signrdsson,  af  eil  parti  blef  lagen  till 
Konung,  men  kort  derefler  tillfångatagen  och  afrftttad,  flydde, 
såsom  Saxo  (Lib.  XIV)  berättar,  hans  öfrigblifna  höfdingar 
Ull  Sverige  och  vande  sig,  år  1164,  till  Carl  Sverkersson 
med  uppmaning  till  honom,  såsom  den  der  genom  sin  mo- 
der var  af  Norrskt  blod  och  8toi*åltad  Norrsk  filt  (''cui  cum 
^^Norvagi»  regibas  etiam  aliqua  necessitudinis  commnnio  vi- 
'^debaiur"),  alt  Uga  befälet  öfver  dem  och  onderlågga  sig 
Norrige,  men  Carl,  ^magis  de  proprio  regno  servando  quam 
''alieno  obtinendo  soUicitus,''  uppehöll  dem  endast  med    löf- 

.  ten,  hvarföre  de  drogo  bort  till   Konung    Valdemar  i    Dan- 
mark, att  hos  honom  söka  lijelp, 

341)  ^iiennio  exsulaveral  ;'^  £r.  01.  Att  i  de  Norrska  kon- 
ungasagorna icke  ett  ord  förekommer  om  Knut  Erikssons 
treåriga  vistelse  i  Norrige  under  sin  landsflykt^  hårleder  sig  vål 
från  den  förvirribg  och  de  inbördes  oroligbeter,  som  rådde 
denna  tid  derstådes  och  undantrångt  alla  andra  minnen. 

342)  ^Kanutus,  S.  Erici  filius resumptis  viribns    rever- 

''sns  in  patriam,  occidit  regem  Carolum  in  Wisingzö,  vel 
^pro  eo,  quod  consenserat  cum  bis,  qui  S.  Ericum  occide- 
^runt,  in  hoc  opere  detestando  (et  nedum  consensit,  sed, 
^ut  quidam  putant,  occnite  induzit),  vel  Ideo,  ut  KamUus, 
^sublato  de  medio  Carolo,  regni  gubernacolo  potiretm-.'*  Eri- 
cus 01. 

343)  Eller  1168,  såsom  det  uppgifves  I  Gamla  Pros.  Nröai' 
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månad  ^*.  Carls  unga  son  Sverker  blef,  buren  i 
skötet,  räddad  öfver  till  Danmark  3*5^  der  han  fann 
tillflykt  och  skydd  hos  sina  mödernefränder.  Sver- 
ker den  Gamles  grift  i  Älvastra  kloster  mottog  Carls 
jordiska  lemningar^^^. 

Men  ännu  funnos  fullvuxna  ättlingar  af  Sver- 
kerska huset.  Kol  och  Burislef,  troligen  söner  af 
Sverker  den  Gamle  eller  eljest  nära  skyldemän  af 
honom  ^7.     De  togo  till  vapen  mot  Knut,    att    så- 

kan^  som  derati  efterföljes  af  Ericas  01.  samt  Olaus   och 
Laorentios  Petri. 

344)  A:o  1167.  Inlerfeclus  esl  Rex  Karolus  Wisinxö,  pridie 
Idas  Aprilis;  Jncerti  Script.  Sv.  chron.  Till  samma  år 
hänföra  åfven  alla  öfriga  Medeltids-krönikor  Carl  Sverkers- 
sons död. 

345)  ^Ma  son  Swaerkis  (bör  vara:  ^sun  hans  Swaerkir^^)  war 
^boren  i  Danmark  i  kiltn,  oc  war  ömblegh  hans  faerd." 
Kanungai.  vid  Fesig,  L, 

346)  ^Oc  han  ligger  i  Alvastmro  hos  faedhar    sinom.*     Der- 
*  sammast 

347)  Eric  os  01.  vet  icke  oppgifva,  hvilkens  söner  de  voro 
(^nescio  si  isli  fuerint  filii  Caroli^);  Olaus  och  Lauren- 
tius Petri  saga  dem  hafva  varit  söner  af  Sverkers  son  Jo- 
han, densamme,  som  blef  ihjelslagen  af  bönderna,  således 
brorssöner  till  Carl  Sverkersson;  Gamio  Pros.  Krön.^  Min- 
sia  Rimkr,  och  konungalängderna  förmäla  ingenting  om 
deras  härstamning  eller  slägtförhållanden.  Beträffande  B  uris- 
le  f,  hafva  vi  om  honom  ett  tillförlitligt  viUoesbörd  i  Valde- 
mar II:s  Jordebok  (Script,  rer.  Dan.  Vli)^  d«r  i  nppgif- 
ten  om  de  gods,  Konungen  af  Danmark  egde  i  Sverige  (Jfr 
föregående  Bandet,  s.  66 — 67,  hvarutom  genom  Sigrid  Slor- 
råda,  Sven  Tväskäggs  gemål,  gods  i  Sverige  väj  äfven  kom- 
mit till  Danska  konungahuset  och  äro  troligen  de^  som  i 
nämnda  jordebok  sägas  höra  till  Syghridlef)^  till  desamma 
äfven  hänföras  de,  som  Bulizlav  ärft  efler  sin  fader  Sver- 
ker den  Gamle,  och  bvilka  efter  Bulizlavs  död  genom  arf 
kommit  till  hans  syster  Sofia,  Konung  Valdemar  I:s  gemål 
och  moder  till  Konung  Valdemar  II  ("^11»  sunt  possessiones 
^regis  Valdemari  I  in  Swelhia:  In  arem  XVI  Octonarii, 
^Hallsstathos  VIII  octonarii  etc.  etc.,  pretcr  alla  multa  que  perti- 
^nent  ad  Syghridlef  et  preter  illas  possessiones  quas  Bulizlavs 
^heredilavit  mortuo  patre  sno  Swarcone  antiquo,  et  mortuo  dicto 
^Bulizlano  easdem  possessiones  hereditavit  soror  ejus   Sophia 
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soDi  faderiiearf  försvara  sin  rätt  till  konungadömet 
De  funno  äfveu  anhängare  och  bära  i  krönikorna 
och  konungalängderna  namn  af  Konungar ^^^,  hvar- 
af  blir  sannoHkt,  att,  likasom  Carl  Sverkerssoni  Erik 
den  Heliges  tid,  sä  äfven  nu  Kol  och  Burislef  hvar 
efter  annan  blifvit  för  Konungar  erkända  af  Göter- 
na, serdeles  af  Östgöterna  såsom  närmaste  stamfrän- 
der  af  Sverkerska  huset,  hvaremot  Svearne,  som  i  tiden 
förut  hade  förskjutit  Sverker  och  uppsatt  Knut  Eriks- 
sons fader  på  konungasätet,  troligen  nu  äfven  voro 
de,  af  h vilka  Knut  hade  sitt  hufvudsakligaste  stöd 
i  kampen  mot  Sverkerska  ätten  3^^.  Flera  år  ige- 
nom varade  oroligheterna  i  landet.  Knut  Eriksson, 
heter  det,  vann  riket  med  svärd,  men  hade  mycket 

^regtoa  dan.,  inater  regis  Waldemari  11^').  Burislef  har  så- 
ledes varil  antingen  verklig  son  af  Sverker  den  Gamle  med 
denues  sednare  gemål  Richissa,  eller  såsom  son  af  Richissa 
i  hennes  förra  gifte  (se  föreg.  Bandet,  s.  83)  endast  slyfson 
till  Sverker,  men  har  i  sådant  fall  ftfven  som  sådan,  vare  sig 
genom  gåfva  af  sin  styffader  eller  genom  arf  efter  sin  moder, 
bekommit  åtskilliga  gårdar,  och  synes  detta  anlagande  det  (ro- 
ligaste, emedan  i  annan  händelse,  derest  han  varit  verklig  son  af 
Sverker,  arfvet  efter  honom  icke  gerna  hade  kunnat  tillfalla 
en  halfsyster  (af  annan  fader)  i  ett  fremmande  land.  Om 
Kol  åter  vet  man  mindre;  men  att  Sverker  åt  någon  af  si- 
na söner  i  dopet  gifvit  sin  faders  namn,  då  efter  fornsed  dtt- 
fädernas  namn  gerna  npptogos  och  fortplantades  inom  släg- 
ten,  dr  åtminstone  att  förmoda.  P^  grund  af  dessa  antydda 
förhållanden,  så  vidt  efter  sannolikheter  får  dömas,  har  Kol 
varit  verklig  son  (Jfr  längre  ,  fram  not.  352)  och  Burislef 
styfson  af  Sverker  den  gamle. 

348)  "Burizlef  regem  et  Ailuum  regem."  —  ^Eodem  tempore 
"Colo  dictus  fuit  Rex.''  —  'Then  sama  tyma  tha  war  Kwl  oc 
^sagdis  wara  Konunghor;"  så  heter  det  i  konuti  ga  läng  der- 
na^ så  af  ven  i  Gamla  Pr  os.  krön,^  och  hos  Olaus  Petri: 
''Kol  och  Burissleff,  som  strax  then  ene  effter  then  andra 
"hafva  vordet  uppsatte  för  Konungar  emot    Konung    Knut;" 

349)  Så  betraktar  äfven  Olaus  Petri  ställningen  i  riket:  ''Och 
''är  nog  troendes,  att  Konung  Knut  hafver  hafft  them  af 
"Upland  med  sig,  som  hans  fader  hade  tagit  till  Konung,  och 
"Konung  Karls  slächt,  som  stodo  honom  emot,  hafva  haffl 
"Östgötharna  och  (till  äfventyrs)  flere  Landzändar  med    sig." 
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arbete  och  mången  härd  kamp  att  beslag  innan  han 
kom  till  rolig  besittning  af  konungadömet^^^.  Det 
skedde  icke  förr,  än  Kol  och  Burislef  stupa  t,  eller 
flytt  undan  ur  riket,  sedan  de  och  deras  anhängare 
öfverallt  blifvit  slagna  ur  fältet  351.  Östergötland 
synes  isynnerhet  hafva  varit  skådeplatsen  för  dessa 
inbördes  strider.  Der,  enligt  sägnen,  bära  de  i  syd- 
vest  från  kyrkan  i  Bjälbo  socken  liggande  åkrar 
namn  af  Röd-  eller  Blodåkrar  till  minne  af  det 
blodiga  slag,  der  Kol  och    Burislef   föUo^^^.      För- 

350)  ^Oc  atii  marghaer  oroslier  vid  Sveriki oc  hafdhi 

^mykith  arwadi  fyr  aen  han  fek  Sweiiki  m«d  ro^.  KonungaL 
vid  Fest  g, L. 

351)  Knut  Eriksson,  säges  det  i  sisl  anf5rda  konungalångd, 
6ck  seger  i  alla  strider  ('^oc  fek  i  allum  sighasr^). 

352)  Samtliga  våra  krönikor  och  konungalängder,  som  förmäla 
något  om  utgången  af  striden  mellan  Knut  Eriksson  och  hans 
motståndare  Kol  och  Burislef,  berätta,  att  de  sistnämnda  stu- 
pat i  denna  blodiga  inbördes  fejd.  Så  heter  det  i  den  gamla, 
Ve8tg.L.  åtföljande  konungalängden:  ^Knutser  Konong^r  tok 
^afif  daghum  Karll  konongh  oc  Koll  konon^h  oc  Byrisleph 
^konongh.*^  Detsamma  upprepa  andra  konungalängder.  Och 
från  dessa  källor  är  det  väl.  Gamla  Pr  os.  Krön,^  Minsta 
Rimkr,^  Ericns  01.  samt  Olaus  och  Laurentius  Petri 
bemtat  sina  likalydande  berättelser.  KonungaL  N:o  VIII  vet 
äfven  berätta,  att  Kol,  som  sades  Konung  vara^  föll  i  Bjälbo. 
Messenius  (Scondia  lliustr,^  T,  //)  tillägger  (om  på  grund 
af  någon  gammal  sägen  eller  någon  no  mer  förlorad  urkund, 
nppgifves  icke),  att,  efter  Kols  fall,  hans  broder  Bugislaus 
(BurisleO  fortsatt  striden,  och  icke  alldeles  olyckligt,  men 
omsider  blifvit  öfverraskad  och  dräpen  på  Bjälbo  gård,  der 
han  oförsigtigt  uppehöll  sig.  I  en  samtida  Norrsk  konunga- 
saga (Sverres  «$.,  c  152)  berättas,  att  Carl,  Konung  Sver- 
kers son,  förmäld  med  Konung  Sverres  dotter  lugeborg,  up- 
pehöll sig  i  Throndhera  i  Norrige,  och  alt  år  1 197  (eller  1 198), 
då  vid  ryktet  om  de  upproriska  Baglernas  tillämnade  anfall 
på  staden  han  drog  sig  undan  till  en  nära  derintill  liggande 
gård,  kallad  Berg,  han  der  af  Baglerna,  som  fått  kunskap 
om  hans  tillhåll,  blef  öfverraskad  och  dräpen  med  största  de- 
len af  sitt  manskap,  och  tillägges  vidare  (c.  153),  att  Kon- 
ong  Sverre  vid  undeiTättelsen  om  denna  tilldragelse  med 
ledsnad  sporde  sin  mågs  död.  Denne  Carl  kan  icke  hafva 
varit  son  af  Sverker  II,  densamme,  som  30  år  derförut  sjelf 
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rostade  värjklingor  och  sporrar,  som  blifvit  ur  jor- 
den derstädes  uppgräfda  ^^^,  synas  äfven  vittna,  alt 
ett  fältslag  eller  en  strid  i  fordomtima  der  föregått. 
Man  finner,  att  Erkebiskop  Stefan  af  Upsala 
är  1169  varit  sänd  till  Rom  i  Dana-konungen  Val- 
demar 1&  ärende,  att  utverka  Påfvens  tillåtelse  till 
ön  Riigens  läggande  i  kyrkligt  afseende  under  Ro- 
skildska  stiftet  och  tillika  föredraga  Danska  Konun- 
gens jemte  Danska  presterskapets  enhälliga  bön  och 
begäran,  att  Konungens  fader,  den  for  helig  ansed- 
de Knut  Lavard  måtte  blifva  högtidligt  upptagen 
bland  helgonens  tal.  Påfven,  som  med  hög  glädje 
förnummit,  huru  den  hedniska  Ön  ^  Rngen^^^,  som 
gjort  de  tillgränsande  christna  länder  stor  skada,  ge- 
nom Konung  Valdemars  vapenmakt  blifvit  bragt 
till  antagande  af  Christendomen  och  lagd  under 
Danska  herredömet,  gaf  till  öfverlåtelsen  af  den  and- 
liga styrelsen  deröfver  åt  Roskildska  stiflet  sitt  sam- 
tycke så  mycket  hellre,  som  detta  stift  i  sin  Biskop 
Absalon  hade  en  kyrkans  fasta  pelare  3^^.  Med  bi- 
fall likaledes  till  den  framstälda  begäran  om  Knut 


flnna  var  ett  litet  barn,  si  att  han  blef  i  skötet  boren  öfver 
till  Danmark.  Lika  litet  kan  antagas,  all  Sverker  den  Gam- 
le skulle  haft  ivenne  söner  med  namnet  Carl.  Del  sannoli- 
kaste är,  att  förenåronde  Carl  år  densamme  med  Svenska  ur- 
kandernas  Kol,  hvilket  namn  Norrmännen  troligen  förbytt 
till  Carl.  Med  antagandet  häraf  har  Kol  icke,  såsom  våra 
inhemska  urkunder  förmäla,  fallit  i  striden  mot  Knut  Eriks- 
son, utan,  öfvervunnen  och  urslåndsatt  att  vidare  fortsätta 
kampen  mot  honom,  flytt  öfver  till  Norrige,  der  uppehållit 
sig  och  vid  ofvanmälta  tillfälle  der  blifvit  dråpen. 

353)  Broocman,  Beskrifning  öfver  Östergötland. 

354)  Kallas  i  den  påfliga  bullan  Ro. 

355)  ^Firma  columoa  ecclesiae.^  I  påfliga  skrifvelsen  heter 
det  vidare,  att  Påfven  gaf  sitt  bifall  till  den  framstälda  be- 
gäran "interventu  quoque  venerabilinm  fratrum  nostrorum  E. 

^Lundensis  Archiepiscopi el   instantia   venerabilis 

^fratris  nostri  Upsaliensis  Archiepiscopi.^^  Se  Diplomat  Ar* 
na-Magnwan.^  I.  (Supplem.),  hvar  den  påfliga  ballan  år 
inlagen. 
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Lavards  canonisation,  sedan  Pflfven  sä  af  Danska 
Konungens  och  Danska  presterskapets  skrifvelser  som 
äfven  af  Erkebiskopens  i  Upsala  jemte  de  med  ho- 
nom närvarande  sändebudens  berättelser  inhemtat, 
huru  nämnde  Knut,  Danskarnes  fordna  Hertig  och 
fader  till  Danmarks  nuvarande  Konung,  under  sin 
lifstid  fört  en  rättskaffens,  from  och  berömvärd  van- 
del, och  huru  efter  hans  död  en  källa  uppvällt  vid 
hans  graf,  en  blind  återfått  sin  syn  och  många  an- 
dra järtecken  voro  skedda,  hvilket  allt  den  fi^rut- 
nämnde  Erkebiskopen  och  hans  följeslagare  försäkrat 
sig  vara  beredda,  om  så  påfordrades,  att  med  ed 
bekräfta 3^^,  förklarades  Knut  för  helig  och  skulle 
som  sådan  i  helgonboken  inskrifvas^^^,-  Påfven  be- 
stämde dagen  för  hans  högtidliga  heligförklarelse, 
böd,  att  tillbörlig  ära  skulle  visas  hans  heliga  le- 
kamen, och  anmanade  alla,  att  så  vörda  och  helig- 
hålla  honom  ^^^,  att  de  genom  honom  kunde  vinna 
nåd  och  genom  hans  förböner  och  förtjenster  i  all- 
sköns nöd  blifva  hulpne  af  den  Allsmäktige  ^^^.   Er- 


356)  ^£x  liCeris  Rarissimi  in  Christo  filii  nostri  W.  illostris  Da- 
^noram  regis,  nec  non  ex  scriptis  vestris  (Lundensis  Archie- 
^piscopi  et  Episcoporom)  atque  ex  diligenti  oarratioae  vene- 
'Vabilis  fratris  nostri  Wpsaliensis  Archiepiscopi  et  illorum,  qui 
^secum  venerunt,  accipimus,  qualiter  recolendae  memoria 
^Kanutus  quondam  Danorum  Dox  jam  dicti  Regis  Pater 
''adhnc  vivens,  honest»  et  landabilis  vilie  et  vir  conversatio- 
^nis  exstilerit,  et  qnomodo  etiam  post  moriem  saam  jnxta 
^sepolcrum  ipsias  fons  quidam  emicaetit,  caecus  lumen  cepe- 
^rit,  et  mnltas  alias  miracalorum  virtutes  circa  eum  omni po- 
etens et  misericors  Dominus  dignatns  fuerit  operari,  sicut 
'VrflBfatus  Archiepiscopns  et  ejns  socii  parali  erant,  si  velle- 
^mns  recipere,  sub  jarisjarandi  religione  confirmare.^ 

357)  '^Ipsam,  de  communi  fralrum  nostroram  consilio,  sancto- 
^mm  Catalogo  duximns  adscribendam/' 

358)  '^Eum  pia  colere  devolione  et  toto  studio  venerart/' 

359)  ^Ut  apud  bonorum  omninm  retributorem  multiplicem  pos- 
^sitis  per  hoc  mercedem  recipere  et  ejus  meritis  atque  inter- 
'^cessionlbns  apud  altissimum  mnltimodis  adjuvari/'  Ahexan- 
dri  III  bulla^  intagen  i  Diplomat.  jirna-Magn.  L 
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kebiskop  Stefan  hemförde  de  påfliga  skrifvelserna 
till  Danmark 3^^,  och  då  vid  det  till  Ringstad  ut- 
lysta stora  kyrkomötet  år  1170,  dagen  efter  den 
helige  Johannis  Döparens  dag  den  25  Juni  3®*,  i 
närvaro  af  Konungen  och  Danska  rikets  alla  Bisko- 
par, höfdingar  och  förnämste  jemte  en  otalig  mängd 
af  prester  och  allmoge  den  helige  Knuts  jordiska 
lemningar  upptogos  ur  grafven  och  insvepta  ihvitt 
siden  nedlades,  under  lofsånger  till  Gud  och  be- 
prisande af  den  heligförklarades  fromma  lefnad,  i 
en  dyrbar,  förgyld  kista,  som  uppstäldes  på  hög- 
altaret i  S:t  Mariae  Benediktinerkyrka  i  Ringstad  till 
invigelse  och  tilibedjelse  som  Danska  rikets  skydds- 
helgon, med  anropande  af  hans  förböner  för  land 
och  folk  hos  den  Ällsmäktige,  som  allt  styrer  och 
råder  öfver  allt,  var  Stefan  äfven  närvarande  vid 
denna  högtidliga  förrättning  ^^^  och  synes  varit  den, 
som  dervid  uppläst  den  af  Påfven  utfärdade  bulla 
öfver  Knuts  upptagelse  till  helgon  363,  Valdemar 
begagnade  detta  högtidliga  tillfälle,  att  låta  sin  un- 
ga son,  den  sjuårige  Knut,  iklädd  purpurdrägten, 
uppsättas  på  konungnsätet,  att  salvas  och  krönas  till 
Konung,  då,  med  det  djupa  intrycket  af  den  förut- 
gångna högtidliga  heligförklarelsen,  inför  hans  far- 
fader, den  såsom  Danska  rikets  skyddshelgon  helig- 
förklarade  Knut  alla  närvarande  rikets  herrar  och 
män  förbundo  sig  att  erkänna  honom  såsom  rätt- 
mätig och  laglig  arfving  till  riket  efter  hans    fader 


360)  ^Archipresal  de  Swecia  Stephanus,  lator  lilerarum  marlircm 
^sancliim  aulorizantiiim  aulorilate  Doinini  Pape  Alexandri/' 
yfnnaL  Esrom,^  hos  Langebek,  I.  c,  I. 

36 1)  DeUa  var  den  af  Påfveo  iitsaUa  dagen. 

3^2)  ^Pi-a^nlibus  Eskillo  Lundensi  el  Stephano  Upsalieusi  Ai- 

'^chiepiscopis.'' 
363)  Så  synes  det  kunna  förenas,  aU  då  Erkebiskop  Slephanus 

i  några  urkunder  uppgifves  såsom  "lator  lilerarum  —    —  ," 

h^n  åter  i  andra  namnes  såsom  '^leclor  lilerarum  —  —  Pa- 

pas  Alexaudri.^ 
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Konung  Valdemar^^^.  Derpå  stego  Erkebiskop  Ste- 
fan af  Upsala  och  Biskop  Helge  af  Opslo  såsom  sän- 
debud från  Erling  Skakke,  Norriges  styresman,  upp 
på  en  hög  plats  och  foreslogo  en  vänlig  förlikning 
mellan  rikena  Danmark  och  Norrige  till  önskligt 
slut  på  ofreden  mellan  dem,  föreställande,  att  på 
en  dag,  då  Konungen  såg  sin  son  ärad  med  krona 
och  sin  fader  med  altar  och  dyrkan,  han  till  för- 
berrligande  af  dagens  stora  betydelse  så  mycket  vil- 
ligare borde  räcka  handen  till  fred.  Deframstälde 
detta  med  så  mycken  vältalighet,  att  Konungen  för- 
klarade sig  benägen  dertill,  om  Erling  sjelf  kom  till 
Danmark  att  underhandla  med  honom.  Och  då 
längre  fram  på  sommaren  Erling  äfven  infann  sig, 
var  han  åtföljd  af  Erkebiskop  Stefan  365. 

Den  tid,  detta  föregick,  fortfor  i  Sverige  striden 
ännu  mellan  Sverkerska  huset  och  det  Erikska.  Det 
synes,  såsom  Erkebiskop  Stefan,  som  under  Carl 
Sverkerssons  regeringstid  blifvit  uppsatt  på  den  er- 
kebiskopliga  stolen  och  troligen  äfven  var  Sverkér- 
ska  huset  lillgifven,  för  Svearnes  och  Knut  Eriks- 
sons segrande  vapen  sökt  sin  säkerhet  utom  riket. 
Det  förmäles,  att  o  vänskap  denna  tid  äfven  rådt 
mellan  Svearne  och  Danskarne  ^^^  oeh  det  är  tro- 
ligt, att  Kol  och  Burislef  haft  undsättning  och  hjelp 
af  Sverkerska  husets  fränder  i  Danmark.  Men*egent- 
liga  förhållandet  härmed,  förloppet  af  den  inbördes 
striden,  och  huru  Knut  Eriksson  omsider  utan  vidare 
motstånd  från  Göternas  sida  blifvit  erkänd  som  en- 
sam rådande  Konung  öfver  riket,  samt  hvad  Erke- 
biskop Stefan,  hvilken  vi  sett  uppträda  som  freds- 
medlare och  underhandlare  i  fremmande  riken,  möj- 

364)  5^  skickligt,  aDmårker  Suhm  (I.  c.  VH),  visste  Val- 
demar för  politiken  söka  styrka  i  religionen,  hvilket  ock  syn- 
nerligen behöfdes    i  så    orofulla   och    upproriska    tider  som 


365)  Saxo,  Lib.  XIV. 

366)  "Sveones  ac  Dani  inimicilias  gererent.^    Saxo,  1.  c 
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ligen  verkat  till  biläggande  af  den  länga,  blodiga 
tvedrägten  inom  sitt  eget  land  och  sitteget  erkebi- 
skopsdöme,  är  till  sina  omständigheter  för  oss  icke 
bekant  Det  röjer  sig  intet  spår  till  inre  tvedrägt 
eller  oro  under  Knuts  hela  öfriga  tre  och  tjugoåri- 
ga regering  3ö^  ett  förhål  bnde  i  dessa  tider  så  myc- 
ket märkvärdigare,  som  i  Danmark  ännu  lefde  och 
uppehöll  sig  en  ättling  af  Sverkerska  huset,  nemli- 
gen  Sverker  den  unge,  närmaste  arfvingen  till  det 
af  hans  fader  och  farfader  ianehafda  konungadömet 
och  derjemte  en  nära  anförvandt  af  det  då  mäkti- 
ga Danska  konungahuset.  Att  inga  försök  af  ho- 
nom gjordes  under  Knuts  långa  regeringstid  till  åter- 
vinnande af  fäderneriket,  och  att  man  icke  vet  nå- 
got steg  af  hans  i  Danmark  varande  mäktiga  frän- 
der  och  vänner  hafva  blifvit  taget  till  försvar  för 
hans  rätt,  gör  sannolikt,  att  några  förhandlingar, 
hvarom  krönikorna  intet  veta  att  förmäla,  föregått 
vid  stridens  biläggande  mellan  Svearne  och  Göter- 
na i  afseende  på  de  täflande  konungahusens  rätt  till 
konungadömet 

Till  Danmarks  rike  stod  Sverige  hela  denna 
tid,  om  än  i  ett  tvetydigt,  dock  icke  i  ettfiendtligt 
förhållande.  Danmarks  Konung  Valdemar  I  sam- 
manhöll sitt  rike  med  stark  hand,  ordnade,  försva- 
rade, flhyggade,  äfven  utvidgade  det,  deri  understödd 
af  Roskildska  stiftets  dåvarande  Biskop  Absalon,  se- 
dermera, efler  Eskil,  några  år  före  Valdemars  död 
upphöjd  på  erkebiskopliga  stolen  i  Lund,  ^n  kraft- 
full man,  på  en  gång  Biskop,  statsman  och  krigare, 
sin  Konungs  trognaste  rådgifvare  och  verksammaste 
medhjelpare  i  alla  företag,  i  alla    rikets    ärender,    i 

367)  ^Thre  wjnfaer  oc  tygha  war  han  koDongacr,^  sedan  haa 
nemligen  kommit  till  riket  i  ro;  KonungaL  vid  Festg.L, 
Delta  skedde  således  icke  förrän  omkring fir  1172  eller  1173, 
emedan  Knut  dog  först  1195  eller  1196.  Vid  pass  fem  år 
har  således  det  inbördes  kriget  eller  striden  om  konungadö- 
met varat 
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krig  som  i  fred.     Valdemars  hela  tjugufemäriga  re- 
gering var  upptagen  af  krig  med  de    tillgränsande 
Vendiska  folken,  och  pä  samma  gäng  hade  han  att 
värja  sig  mot  sammansvärjningar  och  uppror  af  in- 
hemska missnöjda.     Det  fanns    ännu    talrika    efter- 
kommande af   Sven    Estridsson    och    Erik  Eyegod, 
hvilka  pä  grund  af  sin  börd,  såsom  ättlingar  af  fö- 
renämnde stamfäder  för  Danska  konungahuset,  trod- 
de sig  likaså    arfberättigade  till  konungadömet  som 
Valdemar,  eller  dock  sä,  att   de    borde    hafva    sina 
andelar  af  riket  5  en  af  dem,    Magnus,    var    son    af 
Erik  Lamm,  densamme,  som  blef  tagen    till    Kon- 
ung efter  Erik  Emun  och  sedan  efter  tioårig    rege- 
ring ingick  som  munk  i  S:t  Knuts  kloster  i   Oden- 
se ^*^^5  en  annan.  Buris,  ledde  genom  sin  fader  Hen- 
rik Skatelär  sina  fäderne-anor  upp  till  Sven  Estrids- 
son,- andra,  Valdemar  och  Nils,  voro  söner  af  Knut 
Magnusson,  densamme,  som  blef  mördad  iRoskild^ö^, 
och  Knut  och  Carl,  fränder  till  den   myndige    Er- 
kebiskop  Eskil  i  Lund,    nedstammade    på    möderne 
från  Konung  Knut  den  Helige.     Det  var  förgäfves, 
Valdemar  sökte  vinna  dem  genom   forläningar    och 
värdigheter.     Framgången    af   hans    sträfvande    att 
tillvinna  konungadömet  ät  sin    son    genom    dennes 
erkännande    som  .hans   lagliga    och    rättmätiga    ef- 
terträdare pä  konungastolen  afskar  för  de  öfriga  alla 
framtida  förhoppningar  och  bragte    dem  i  harnesk. 
Sedan  Buris,  som  blifvit  förlänad    med    en    del    af 
Jutland,  gjort  sig  misstänkt  för  landsförrädiska  stämp- 
lingar,  pä  denna    grund    år    1167    blifvit    fängslad 
och  härdt  straffad    med  ögonens   utstickande   samt 
annan  neslig  stympning  ^^^,    sammansvuro  sig   Ma- 

368)  Se  f5reg.  Bandet,  s.  80. 

369)  DeFsammasC.,  s.  93. 

370)  "Burisioscaptusa  WaIdemaro,etoculi  ejas  eruli  sant"  —  "El 
castratos'' — "Barisio  oculi  a  Rege  adimuntur,  et  testes  shnal  adi- 
muntur"  —  "Burisius,  erutis  oculis,  submergitur  ;*'  Chron.  Dan, 
ad  1286,-  Chron.  Erici  Regis^  Laurentit  Stral.  Annales^ 
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gnus,  Knut  och  Carl,  att  taga  Konung  Valdemar  af 
daga  och  derigenom  tillvägabringa  en  hvälfning  i 
riket.      Upptäckta  i  sitt   förehafvande,    flydde    Ma- 

jéan,  BarthoL  m.  fl.,  hos  Langebek,  I.  c  Om  denna.  Buris  ve- 
derfarna  bånliga  behandling  nåmner  Sa  x  o  intet,  men  sftger  en- 
dast, att  Valdemar,  ^poslquam  regi  insidiarum  fidem  rerum  expe- 
^rientia  fecerat,  Burisiam,  perinde  ac  majestatis  reum,  inter  vin- 
''cnla  asservari  praecepit.^     Ett  dunkel  hvilar  öfver  förhånandet 
med  denne  Buris  och  de    af    honom   begångna    f5rbrylelser. 
Bland  de  af  Abraham  son,  Nyernp  och  Rahbek  udgiv- 
ne  Danske  Viset  Jr  a   Middelalderen  förekommer  en  (N:o 
LXn,  hvarmed  bör  jemnföras  N:o  LXV  såsom  stående  i  för- 
bindelse dermed),  som  handlar  om  en  Buris  och  hans  olofli- 
ga kärlekshandel  med  Konung  Valdemars  syster  liten  Kerstin, 
öfver  hvilken  nesa  för  sitt  hus  Valdemar  blifvit  sii  uppbragt, 
att  han  med  gissel  piskat  sin  syster  till  döds  och    sedan    lå- 
tit utstinga  ögonen  på  Buris  samt  afhugga  hans  högra    hand 
och  venslra  fot,  hvarefler  den  sålunda  stympade  blifvit  smidd 
i  bojor  och  insatt  i  Vestervigs  kloster,  der  han  i  elfva  är  hvarje  dag 
gått  till  sin  älskarinnas  graf,  till  dess  han  ändtligen  dog  på  tolf- 
te året  och  blef  då  efter  sin  önskan  begrafven  i  klostret  hos 
henne.     Möjligen  kan  någon  sanning  ligga  till  grund  för  folk- 
sägnen om  en  kärlekshandel  mellan  Buris  och   någon  franka 
af  Konung  Valdemars  hus  och    deraf   förklaras    det    grymma 
och  hånliga  straff,  som  enligt  krönikorna    öfvergått    Buris.     I 
visan  säges  denne    Buris    varit  broder  till  Valdemars    gemål 
Sofla,  pä  hvilken  grund,  understödd  af  namnlikheten,    åtskil- 
liga häfdatecknare,  såsom  Dalin,  Botin  m.  fl.    ansett    ho- 
nom vara  densamme  med  våra  inhemska   urkunders  Burislef, 
hvilken  till  följd  deraf  antages,  all  efter   olycklig    utgång    af 
striden  med  Knut  Eriksson  hafva  flytt  öfver  till  Danmark  och 
der  gått  sitt  olyckliga  öde    till    möte.      Förvillelsen    kommer 
derifrån,  att  flenrik  Skatelärs  son  Buris  i    fornsägnen    blifvit 
förvexlad  med  Drottning  Sofias  broder  Burislef.     Alt  den  of- 
vanmälle  Buris  var  son  af  Henrik  Skalelär,   inhemtas  så    väl 
af  Sn.  Sturl.  {Magntis  ErL  ^.,  c.  2)  som  äfven    af    den 
samtida  Saxo,  hvilken  sisinäronde,  ehuru  han  icke  uttryck- 
ligen uppgifver^  af  hvilken  slägt  Buris  var  och  hvilken   den- 
nes fader,  dock  på  ett  ställe  (Lib.   XIV)   antyder  det    med 
de  orden:  "Ormo,  Burisii  ft^ater.^     Orm  nemligen   var   half- 
broder  till  Henrik  Skatelärs  söner  Buris,  Magnus    och    Ragn- 
vald, såsom  alla  hafvande   en    och   samma    moder,    Konang 
Inge   den    Äldres   sondotter   Ingrid ;    se    föreg.    Bandet ,   s. 
51  —  52. 
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gnus  till  Hertig  Henrik  i  Tyskland,  men  Carl  och 
Knut  till  Vestergötland  till  Jarlen  Birger  af  Brosa,  som 
stod  i  slägtförhällande  till  dem.  Magnus  kom  äter 
till  Danmark,  bekände  sitt  brott  och  fick  tillgift, 
men  underhöll  det  oaktadt  en  hemlig  förbindelse 
med  Knut  och  Carl  i  Sverige  och  blef  då,  vid  upp- 
täckten deraf,  insatt  i  fängelse.  Erkebiskop  Eskil 
sökte  hos  Konungen  vinna  näd  för  sina  fränder 
Knut  och  Carl.  Men  förgäfves.  Valdemar  var  i 
afseende  på  dem  obeveklig.  De  blefvo  dömda  till 
landsflykt  och  deras  gods  indragna.  ~  Då  kommo  de 
år  1179  från  Sverige  med  en  djerf,  fast  ringa  här- 
hop ^^^  och  inföllo  i  Halland,  dock  ej  med  bättre 
framgång,  än  att  de  blefvo  drifna  tillbaka  till  den 
skog,  som  skiljer  Halland  och  Vestergötland.  Carl 
stupade,  och  Knut,  tillfångatagen,  blef  förd  till  Dan- 
mark och  der  insatt  i  samma  föngelse  som  Ma- 
gnus ^'^^. 

Skåne  var  isynnerhet  det  landskap,  på  h  vilket 
de  sammansvurna  rigtat  sitt  förnämsta  ögoiimärke, 
emedan  ett  uppror  der  lättast  kunde  tillvägabrin- 
gas. I  sådan  mening  var  det  till  Skånes  inbyggare 
stälda  bref  skrifvet,  som  uppsnappades  af  de  på 
landsvägarne  utsatta  vakter  ^^^^  Skåningarne  uppmun- 
trades deri,  att  resa  sig  upp  mot  Konungen  och 
afkasta  förtryckets  ok;  Magnus  ville  ställa  sig  i 
spetsen  för  dem  och  återgifva  dem  deras  fordna  fri- 
het. Ett  annat  bref  af  samme  Magnus  till  Knut  och 
Carl  gick  äfvenledes  derpå  ut,  huru  de  borde  arbe- 
ta derhän,  att  bringa  Skåningarne  till  vapen.  Det 
hade  i  tiderna  förut  ej  sällan  skett,  att  Skåne  hafit 
sin  egen  Konung,  eller  kämpat  för  en  sådan,  i  det 
under  de  inbördes  striderna  i  Danmark  Skånes  in- 


371)  ^Kanutus  et  Karo!us,  petulantiore    manu   qaam  validiore 
^delecta,,  HaUaDdiam  adorti.^    Saxo,  Lib.  XV. 

372)  Saxo,  \.  c. 

373)  "A  publicorom  ilincium  observaloribus/'  Saxo,  Lib.  XIV. 
s».  F.  a,  4  D.  10 
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byggare  städse  varit  de  lättaste,  de  villigaste,  att 
upptaga  och  erkänna  undanträngda  konungasöner 
och  sålunda  lösslita  sig  från  det  allmänna  riksban- 
det. Det  bodde  hos  dem  ännu  en  anda  af  sjelF- 
rädighet  och  stark  frihetskänsla.  Det  kränkte  dem, 
att  icke  infödda  Skånska  män  sattes  till  fogdar  och 
befallningshafvande  öfver  dem,  men  att  alla  embe- 
ten  och  län  uppdrogos  åt  andra,  för  landskapet 
fremmande  herrar  och  män.  Dessa,  serdeles  deer- 
kebiskopliga  fogdarne  och  länsmännen,  djerfva,  eme- 
dan de  voro  män  af  stor  ätt  och  stodo  under  skydd 
af  den  biskopliga  stafven  och  den  kongliga  makten, 
förde  förvaltningen  med  stor  myndighet  och  be- 
handlade allmogen  med  trots  och  hån.  De  läto  i 
skogarne  i  östliga  delen  af  Skåne  fiilla  stora  trän, 
och  emedan  den  tjocka,  obanade  skogen  gjorde  för 
forsling  med  hästar  de  ställen  otillgängliga,  hvari- 
från  hygget  skulle  fortskafias,  tillhöUo  de  bönderna, 
att  med  sina  armar  släpa  stockarne  fram  till  deras 
bestämmelseort,  fria  män  således  förrätta  trälars  ar- 
bete. Äfven  var  för  dem,  såsom  öfverallt,  tionde- 
afgiften  en  svår  tunga,  och  sinnena  förbittrades  der- 
öfver  ännu  mer,  då  med  stränghet  densamma  på- 
böds  och  indrefs.  Det  herrskade  en  dof  jäsning  hos 
menigheten  i  Skåne,  och  det  gemensamma  hatet  var 
rigtadt  mot  Åbsalon,  dåvarande  Erkebiskopen  i  Lund, 
såsom  en  man  af  strängt  hierarkisk  och  aristokra- 
tisk anda,  hvars  hela  hjerta  dessutom  var  fästad  t  vid 
Seland,  hans  första  och  ännu  fortvarande  stift  3^^, 
sä  att  hans  dervarande  fränder  och  vänner  af  ho- 
nom gynnades  framför  alla  andra;  de  kommo  i  be- 
sittning af  kyrkans  förnämsta  län  och  erobeten  i 
erkestiftet  och    utöfvade  i  sådan    egenskap    en    stor 

374)  Mot  kyrkans  lagar,  som  icke  tillälo  en  Biskop  att  förena 
tvenne  stift,  hade  Absalon,  da  han  mottog  Lundensiska  erke- 
stiftet, efter  honom  meddelad  tillåtelse  af  Romerska  Stolen 
fortfarande  5fven  fått  behålla  det  af  honom  förut  innehafda 
Hoskild«ka  stiftet. 
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myndighet  och  makt  375.  Missnöjet  utbröt  i  upp- 
ror år  1180.  Förgäfves  kom  Absalon  öfver  från 
Seland,  att  genom  samtal  med  allmogen,  genom  fö- 
reställningar och  genom  undersökningar  af  sakernas 
förhållande  på  fredlig  väg  i  sin  början  qväfva  de 
utbrytande  oroligheterna.  Men  redan  hans  blotta  när- 
varo upptände  sinnena  ännu  mer,  så  att  annat  blef 
for  honom  icke  öfrigt,  än  att  med  ofönättade  ären- 
der  fly  tillbaka  till  sitt  stift  på  Seland.  Dit  kom- 
mo  till  honom  sändebud  från  Skåne  och  föreslogo 
såsom  hufvudvillkor  för  fredens  återställande,  att  de 
fremmande  länshöfdingarne  aflägsnades,  mot  hvilkas 
förtryck  upproret  hufvudsakligen  var  riglad  t,  och 
att  deras  embeten  och  län  besattes  med  infödda 
Skånska  män.  Det  svar,  Absalon  fi[af  på  detta  an- 
dragande,  att  han  deri  säg  en  kränkning  af  Konun- 
gens rätt,  att  gifva  embeten  och  län,  till  hvilken 
honom  behagade,  och  att  han,  Absalon,  hellre  ville 
underkasta  sig  allmogens  hat,  än  råda  till  någon 
minskning  af  den  kongliga  makten,  som  genom  sä 
många  århundraden  fortbestått  orubbad,  mer  ökade 
än  minskade  förbittringen,  firef  från  Konungen, 
fulla  med  hotelser,  bragte  sinnena  i  full  jäsning. 
Skåningarne  afsade  sig  högtidligt  och  offentligen  alla 
kongliga  skatter  och  gärder ;  de  fränsade  sig  den  tunga, 
förhatliga  tiondeafgiften  till  presterskapet^  de  förelade 
presterna  att  taga  sig  hustrur,  för  att  icke  ofreda 
andras  hustrur  och  döttrar,-  någon  Biskop  vore  icke 
behöflig,  presternas  tjenst  var  för  menigheten  nog. 
Det  talades  i  dessa  oroligheter  om  folkets  majestät  ^7 6, 

Man  ville  hafva  den  forntida,  naturliga  friheten  till- 
baka 3^7.     Erkebiskopens  och  de  kongliga    länsmän- 

375)  Chron.  Sialand.^  hos  Langebek,  I.  c  If. 

376)  ''Populi  raajestas.''     Sax  o,  Lib.  XV. 

377)  "Populas In  divina  pariier    hamanaqae    grassaliw, 

majestatis  coDtemptum  religionis  injurie  sociabat;^  så  Saxos 
yUrande  (1.  c.)  öfver  dessa  folkets  påstiebden  och  dess  fö* 
retag. 
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liens  gårdar  plundrades.  Absalon  gaf  befallning 
till  presterskapet  att  tillsluta  kyrkorna  5  all  gudstjenst 
skulle  upphöra,  Skånes  hela  land  vara  i  kyrkans 
bann,  så  länge  dess  inbyggare  fortforo  i  sin  vägran 
att  erlägga  tionden.  Då  kommo  bönderna  väpnade 
till  ting  utanför  S:t  Laurentii  kyrka  i  Lund  och  lä- 
to  genom  sändebud  säga  de  församlade  presterna, 
att  det  var  allmogen,  och  icke  Erkebiskopen,  som 
fbdde  dem,  i  det  på  menighetens  bekostnad  och  ge- 
nom dess  gäfvor  de  rikligen  underhöllos,  derfbrede 
antingen  skulle  fortfara  att  förrätta,  hvad  deras  em- 
bete  och  pligt  tillkom,  eller  ock  som  otaksamma 
rymma  landet,  och  derest  de  icke  efterkom mo  det 
ena  eller  andra,  skulle  de  icke  blott  mista  allt,  hvad 
de  egde  och  hade,  men  äfven  hårdeligen  straffas 
till  kroppen  373.  Omsider  kom  Valdemar  sjelf  med 
en  stark  här  öfver  till  Skåne,  att  med  vapenmakt 
dämpa  upproret.  Vid  ån  Dysia,  nu  Saxån,  hvaröf- 
ver  en  bro  var  slagen,  på  gränsen  mellan  Annelöfs 
socken  i  Onsjö  härad  och  Vester  Karleby  i  Härja- 
gers  härad,  stod  pä  ena  sidan  om  bron  bönder- 
nas här  midt  emot  Konungens  på  andra  sidan  der- 
af,  begge  färdiga  till  strid 3^^.  Absalon  bad  Kon- 
ungen, att  icke  nyttja  vapen,  utan  endast  prygel- 
käppar. Ädlare  det  svar  derpå,  Valdemar  gaf,  att  han 
icke  hade  att  strida  med  hundar,  ulan  med  män  3^^. 
Och  som  män  stridde  äfven  bönderna  ^^  Men  mot 
Konungens  välrustade,  till  en  del  harneskbeklädda,  se- 
gervana och  öfvade  här  förmådde  de  icke  hålla  stånd; 
de  ledo    ett    stort    nederlag,    i    krönikorna    kalladt 


378)  Saxo,  1.  c. 

379)  ^Apud  Dysiam ia  ponte  res   gesta   est,    Qtrisqae 

^iraasilum  aoticipare  stadeolibus.^    Saxo. 

380)  ^Rex  —  oraali  se  Absaloni,  fuslibiis  qaam  armis  agere 
^mallet,  coni  viris  sibi,  non  canibas  confiigendum  respoodit.^ 
Saxo. 

38 1)  ^^Anceps  diu  preliam  fuit;  insigois  iUic  agrestiom  pagna 
^exfilU.''     Saxo. 
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DysisefalP*^.  En  aonan  här  af  bönder  samlade 
sig  i  öslliga  delen  af  Skåne.  Men  då  Konungens 
här  nalkades,  och  spordt  blifvit  om  det  nederlag, 
vestra  Skåningarne  lidit  vid  Dysiebron,  foUo  bön- 
derna till  föga,  nedlade  sina  vapen  och  förklarade 
sig  villiga,  att  i  allt  underkasta  sig  Konungens  bud; 
endast  mot  tiondeafgiften  satte  de  sig  ännu  hård- 
nackadt  Konungen  talade  med  Åbsalon  och  före- 
stälde  honom  nödvändigheten  att  derutinnan  gifva 
efter  för  allmogen  och  afstå  från  tionden,  då  eljest 
fara  vore,  att  ett  lika  öde  kunde  öfvergå  honom, 
som  fordom  Konung  Knut  den  Helige.  Men  detta 
betraktade  Åbsalon  som  ett  rån  mot  kyrkan  och 
ovärdigt  honom  såsom  kyrkans  föreståndare,  att  ef- 
tergifva  något  af  kyrkans  rättigheter  5  Konungen  måtte, 
huru  han  ville,  se  allmogen  till  godo,  men  detta, 
lät  den  myndige  prelaten  förstå,  skulle  icke  hindra 
honom  att  indrifva  tionden.  Med  möda  förmådde 
Konungen  öfvertala  den  för  sin  kyrkas  rättigheter 
ifrande  mannen,  att  till  en  tid  uppskjuta  med  ti- 
ondens  indrifvande  och  utpantande  samt  med  klok- 
het och  lämpa  söka  tillvägabringa,  hvad  nu  ej  stod 
med  vapen  att  vinna  ^^^.     Konungen  drogderpåöf- 

382)  Sa  kalladt  eller  än,  livarinvid  slaget  stod.  Fordom  Dy- 
sedal, na  Disa r dal  kallas  ock  ea  invid  an  liggande  trakt 
af  Vestra  Karleby  socken.  I  Chron,  Sialand.  och  AnnaL 
Esrom.  m.  fl.  sAges,  M  siridea  föregäU  i  An  ti  nd«  I  ef,  så- 
ledes på  den  sidan  af  Saxån,  som  ligger  i  Annelöfs  socken. 
En  del  af  bondhåren  stormade  öfver  bron ;  Absalous  rytta- 
re giogo  då  öfver  ett  obekant  vadstålle  och  angrepo  i  flan- 
ken den  på  andra  sidan  om  bron  qvarstående  bondhåren,  och 
detta,  efter  Saxos  berftltelse,  var  det,  som  hafvudsakligen 
afgjorde  stridens  utgång.  Anna  i  XVII  århundradet,  i  Ar- 
rild  Hvitfelds  tid  (se  dess  Kröniche)  sågs  en  stor  sten  till 
minne  upprest  på  det  ställe,  der  slaget  stått. 

383)  "Åbsalon,  qoicquam  ex  consaeto  sacromm  jure  decerpe- 
"re  non  minas  inglorium  quam  sacrilegnm  ratas,  constanlias 
"id  se  facturum  negabat,  dicendo,  tametsi  rex  plebis  sen- 
"lentiam  favore  proseqoeretur,  sibi  impedimento  non  före, 
"qno  minus  ab  ea  decimarum  debilura  exigere   perseveraret. 
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verallt  omkring  i  landet  och  tog  allestädes  gisslan 
af  bönderna.  De  rikaste  af  hufvudmännen  för  upp- 
roret frändönides  så  mycket  af  deras  gods,  att  Ab- 
salon  fick  ej  blott  ersättning  för  allt,  livad  han 
förlorat,  men  ännu  mycket  mer 3**.  Oroligheterna 
stillades  sålunda  för  en  tid,  men  dermed  icke  för- 
bittringen i  sinnena.  Efter  Valdemars  död,  sedan 
hans  son  Knut,  af  det  namnet  den  YI:te,  uppstigit 
på  thronen,  bröt  missnöjet  på  nytt  ut.  Plundring 
och  brand  öfvergiiigo  åter  de  stora  herrarnes  och 
länsmännens  gårdar,  fiönderna  tillskrefvo  sina  för- 
ra motgångar,  att  de  icke  haft  någon  hufvudanfö- 
rare  med  anseende  och  med  skicklighet  att  leda  de- 
ras rörelser.  De  skickade  i  detta  hänseende  nu  till 
Sverige  och  hembödo  höfdingaskapet  åt  en  der  lef- 
vande  ättling  af  Danska  konungahuset  af  namn  Ha- 
rald, troligen  en  son  af  densamme  Olof,  som,  flyk- 
tande för  sin  farbroder  Erik  Emun,  i  Sverige  fun- 
nit frid  och  säkerhet  och  der  af  Konungen  erhållit 
förluning,  der  äfven,  såsom  det  säges,  tagit  sig  hu- 
stru, och  sedan  som  Skåningarnes  Konung  med  Erik 
Em  uns  efterträdare  Erik  Lamm  fort  en  blodig  kamp 
om  riket,  till  dess  han  omsider  stupade  i  slaget  vid 
Tjute-å^*^     Harald    kom,    åtföljd    af   en    härskara. 

^nemioem  ad  participanda  seciim  pericula  provocatarus.  Tam 
^'juslam  laroque  fortem  Absalonis  coDSlanliam  Rex  aoimo  ve* 
''neraliis,  cnm  remissionem  adaiiUere  nolit,  exactionem  differre 
"postulat;  consilio  postmodum  effici  posse,  quod  armis  nequeat. 
'^Parnit  precanti  Al)salon,  praefatns,  se  decimarum  loco  prio- 
"libus  pontificnro  conditiouibiis  non  usorum,  ne  prorsus  ea- 
"rura  jura  negligere  viderelur.''  Saxo,  I.  c. 

384)  ^Rex,  victoria  polita,  de  bonis  illornm,  qui  ditiores  et 
"auctores  principaliores  dissensionis  faerant,  abiata  Archiepi- 
"scopo  restitoit,  et  miiito  ampliora.*'     Chron,   Siaiand. 

3S5)  Se  föreg.  Bandet,  s.  79  ff.  Andra,  såsom  Hvitfeld, 
Dalin  m.  fl.,  anse  nämnde  Harald  hafva  varit  en  son  af 
Konung  Knät,  densamme,  som  förmälte  sig  med  Sverker  den 
Gamles  dotter  (se  f5reg.  Bandet,  s.  92  ff.)-  Detta  förekom- 
mer oss  dock  mindre  sannolikt;  ty,  dä  Knut  och  Valdemar 
statt  till  livarandra  i  ett    vänskapligt    förhållande   och    Knuts 
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Men  sjelf  hade  han  utom  sin  höga  börd  intet  i  sia 
person»  som  gaf  anseende,  deraf  han  äfven  blifvit 
kallad  Harald  Skreng,  säsom  af  naturen  med  ringa 
gäfvor  utrustad,  odugsen,  utan  kraft  och  förmåga 
att  leda  ett  krigiskt  företag  ^^.  Skånes  herrar  emel- 
lertid uppskrämdes  af  hans  ankomst  och  mängden 
af  de  till  honom  från  alla  sidor  strömmande  bön* 
der.  Lund  vägrade,  att  för  honom  öppna  sina  por- 
tar. Herrarne^*''  samlade  sig  till  motstånd.  Det 
kom  till  strid  vid  Lomme-ån,  ej  långt  från  Lund. 
Harald,  slagen,  flydde  åter  tillbaka  till  Sverige,  lem- 
naude  Skånes  allmoge  åt  sig  sjelf.  Konung  Knut 
kom  från  Seland  öfver  med  en  här.     Då    blef   för 

bönderna  ej  annat  öfrigt,  än  att  i  allo  underkasta 
sig  388^ 


syster  var  Valdemars  gemål,  inses  intet  skäl,  hvarföre  sonen 
som  landsflyktig  skulle  appehålla  sig  i  Sverige.  Då  emellertid 
hvarkeo  Saxo  eller  någon  af  de  äldre  krönikorna  appgifva 
Haralds  fader,  kan  med  full  visshet  ingenting  derom  be- 
stammas. 
3S6)  ^Regii  sanguinis,  sed  obtnsi  cordis  impeditique  sermonis 
''hominem  prorsus  regno  imparem,  cnm  in  eo  nihil  prnter 
^generis  nobilitatem  natura  aut  fortnna  commendabile  reddi- 
^disset;"^  Saxo.  Haralds  tillnamn  Skreng  vill  såga  skral, 
klen,  dålig. 

387)  ''Magnales."     Saxo. 

388)  Den  svåra  hämnd,  som  serdeles  drabbade  Froste  härad  i 
medlersta  delen  af  Skåne,  hvilket  Konung  Knut  gaf  till  pris 
för  härjning  och  brand,  och  som  utan  Absalons  medlande  förbö- 
ner skulle  helt  och  hållet  blifvit  ödelagdt,  synes  antyda,  att 
dess  inbyggare  framför  andra  utmärkt  sig  g(>nom  hälskhet  och 
bitterhet.  ^Ac  primum  ejus  (Scanis)  provinciam  Frostam 
^rapinie  et  incendio  opportunam  exhibuit,  vastnssetque,  ni 
^'Absalonis  erga  illam  studium  gerentis  interventu  prohibere- 
^tur.  Qno  mediante  eflfectum  est,  ut  ab  his,  qni  in  regem 
^Haraldica  factione  deliquerant,  asra  tantum  poen»  nomine 
^exigerentur.  O  immensam  clementiam,  cujus  beneflcio  ho- 
^minibns  evidenter  noxiis  maximi  facinoris  culpam  parvulo 
"censu  redimere  licuit;"  Saxo,  Lib.  XVI.  '^Aio  1183  Ca- 
^nutus  movet  in  rebelles  Scanios,  Frostiornm  agros  praeilas 
^et  incendio  pro  militis  libidine  concedit:  Coteris  imposita 
^mulcta  pecuniaria  gratiam  facit ^^  Hamsforln  Chronoi.  sec.^ 
hos  Langebek,  1.  c.  I. 
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Harald  Skreiig  syn^,  såsom  förut,  sä  äfven  ef- 
ter denna  händelse,  stilla  och  obemärkt  bafva  till- 
bragt  sin  lefnad  i  Sverige.  Åtminstone  veta  liäf- 
derna  intet  vidare  att  förmäla  om  hans  öden  och 
hans  bostad.  Det  uppgifves,  att  öfven  Schlesvig- 
ska  Biskopen  Valdemar  ^9,  då  han  såsom  son^^  af 
Konung  Knut  Magnusson  trodde  sig  hafva  lika  rätt 
med  Koiiung  Valdemars  son  till  riket,  åtminstone 
till  den  del  deraf  hans  fader  innehaft,  och  i  sådant 
afseende  forehade  stämplingar  till  utkrävande  med 
väldsmakt  af  sin  förmenta  rätt,  likaledes,  såsom  fö- 
re honom  andra  medtäflare  om  konungadömet,  om- 
kring år  1 192  tagit  sin  tillflykt  till  Sverige  och  till 
Norrige  och  derifrån  återkommit  med  undsättning 
af  Konungarne  i  dessa  riken 3^^.  Men  vissare  än 
detta  är,  att  Erkebiskop  Eskil  en  tid,  då  han  mot 
sig  högligen  uppbragt  Konung  Valdemar  och  af 
Konungens  hotelser  fruktade  allt,  flydde  öfver  till 
Sverige,  till  Värend  i  Småland,  och  der  fann  en 
fristad,  till  dess  han  åter  blef  försonad  med  Kon- 
ungen 3®^. 


389)  Af  Bremiska  kaDikerna  vald  till  Erkebiskop  i  Bremen. 

390)  Nemligea  oäkta;  hans  moder  skall  hafva  härstammat  från 
Norrige. 

39 1)  ^Episcopus  VValdemarus,  sibi  doli  conscios,  ad  Regem 
''Swecie  fugam  tenuit;^  ^nnal,  Esrom.  (hos  Langebek,  I. 
c.  I).  ^^Waldemarus,  Slesvicensis  Episcopus,  Canuti  regis  fi- 
^^lius,  contra  Canulum  inimicitias  pro  regno  susceperat,  et 
^'auxilium  Regnm  Norvegi»  et  Sueciae  sibi conlraxerat ;^  Ar- 
nold i  Chron.  Slavorum;  Lib.  IV.  Men  alla  öfriga  kröni- 
kor veta  ingenting  om  någon  hans  färd  till  Sverige,  utan  för- 
mäla, att  han  dragit  till  Norrige,  till  Konung  Sverre,  och 
derifrån  återkommit  med  35  välrustade  skepp;  äfven  Dan- 
marks och  Norriges  förhållande  till  hvarandra  denna  ttd  gif- 
ver  stor  trovärdighet  åt  denna  krönikornas  uppgift,  hvartill 
ännu  kommer  det,  alt  Valdemar  i  Norrige  hade  sinamöder- 
nefränder.  Uppgiften  ^^ad  Regem  Swecie"  i  jinnal,  Esrom* 
är  troligen  .eU  skrif-  eller  afskrifvarefel  i  stället  för  "ad  Re- 
gem Swerre.*" 

392)  Saxo,  Lib.  XIV. 
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Emellertid  skäii)as  inga  spär  af  fiendtligheter 
mellan  Sverige  och  Danmark.  Ånnu  lade  sambälls* 
lagarne  inga  återhållande  band  på  kraftemas  fria 
rörelser;  det  till  stor  del  rådde  ännu  lika  sjelfrådig- 
het  i  handlingar  och  företag  som  i  vikingatiden, 
då  hvar  och  en,  som  dertill  hade  makt  och  förmå- 
ga, med  sitt  huskarlafölje  eUer  en  härskara  af  va- 
penlystna  män,  i  dessa  tider  så  lätta  att  finna,  drog 
ut  i  krigarf^der  till  hjelp  för  fränder  och  vänner, 
eller  till  vinning  för^sig,  i  allt  handlande  på  egen 
hand.  Så  kunde  Danska  Prinsame  Carl  och  Knut  taga 
sin  tillflykt  till  Sverige  till  sin  frände  Jarlen  Birger  af 
firosa  och  med  en,  troligen  genom  hans  tillhjelp,  sam- 
lad liäi*hop  af  frivilliga,  eftei*  krig,  äfventyr  och  byte 
lystna  ynglingar  och  män  infalla  i  Halland^  så  äf- 
ven  Harald  Skreng  med  sina  huskarlar  och  andra, 
som,  då  det  gälde  en  krigarfard,  lätt  slöto  sig  till 
honom,  draga  till  Skåningarnes  hjelp,  utan  att  detta 
allt,  såsom  utgånget  från  enskilta  företag,  vidkom 
regeringen  eller  kunde  betraktas  såsom  en  af  Sve- 
riges rike  och  dess  Konung  mot  Danmarks  rike  och 
Konung  utöfvad  fiendtlighet^os.  Det  är  icke  heller  tro- 


393)  Della  f5rhällaDde  har  Saxo  förUiseU  eller  uDdanskjatit, 
dä  baa  t.  ex.  i  afoeende  på  Harald  Skrengs  företag  sftger,  alt 
denoe  inbröt  i  Skåne  med  en  undsältoingshär  af  Konung 
Knut  och  dess  Jarl  Birger  C^Scani»  partes  Haraldiis  irriipe- 
"ral.  Qoas  cuoi  Canuli,  Svetis  regis,  ejusdemque  satrapas 
^Byrgeri  praesidiis  irropisset  etc.^),  och  tiUägg<*r  med  sin 
vanliga  hdlskhet  mot  Sverige,  att  han  icke  vet*  antingen  det 
var  nesligare  för  Sverige  att  skicka  en  sådan  böfding,  eller 
för  Skåne  att  mottaga  honom  (^Majore  cum  opprobrio  lalem 
"virum  Svetia  miserit  an  Scania  receperit,  incertom  est^). 
Men  Saxo  har  sjelf  kort  förut  uppgifvit,  bvad  fifven  öfriga 
Danska  krönikor  förmäla,  att  det  var  Skåningarne  sjelfva,  som 
på  Harald  kastade  sina  ögon,  kallade  honom  till  sig  från 
Sverige  och  nppdrogo  honom  höfdingaskapet  samt  gåfvo  ho- 
nom konunganamn,  utan  något  spär  till  inblandning  deri  från 
Konnog  Knuts  och  Birger  Jarls  sida  (^Seditlonis  principes, 
''frusta  a  se  sine  doce  res  novari  superiore  tumultu  experti, 
''Hai*aidam  qaendam»   regU   sangoinis,  e   Svetia   adsciscunt»'' 
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ligt,  då  i  Danmark  uppehöll  sig  en  ättling  af  S ver* 
kerska  huset,  som  kunde  röra  arfsanspräk  pä  kon* 
ungadömet  i  Sverige,  att  Knut  under  sådana  för- 
hållanden, genom  att  uppenbart  med  liärsmakt  un- 
derstödja Danska  flyktingar  och  upprorsstiftare,  ej 
skulle  hafva  beräknat  faran  af  att  uppväcka  ett  krig 
mellan  begge  rikena  eller  reta  till  fiendskap  mot  sig 
så  mäktiga,  kraftfulla  och  segervana  Konungar  som 
Valdemar  I  och  hans  son  Knut.  Men  gerna  kan 
han  hafva  sett,  att  till  underhållande  af  orolighe- 
terna i  Danmark  dessa  flyktingar  erhöUo  understöd 
af  sina  härvarande  fränder,  eller  genom  dem  ska- 
ror af  frivilliga  härifrån  värfvades  och  utdrogo  till 
deras  hjelp.  Sådant  mäktade  han  icke  heller  att  hin- 
dra. Det  är  först  längre  fram  i  tiden  med  Kon- 
ungarnes stigande  makt  eller  mer  utbildade  sam- 
hällsinrältningar  andra  grundsatser  och  förhållanden 
äfven  härutinnan  söka  att  göra  sig  gällande.  Vi  få 
i  nästföljande  århundrande  se  en  början  dertill. 

Såsom  från    Danmark,  så    äfven    från    Norrige 
togo  sin  tillflykt  till  Sverige  de,    som,    missbelåtna 


Saxo,  Lik».  XVI.  ^^Scanii  secessionem  iteram  facere  occu- 
"paot,  libertalem  proclamantes,  acdlum  et  Sveonia  qaendam 
"Haraldam,  regio  sangvioe  claram,  sed  indolis  ignavae  et  re- 
^missi  iogeDii  juvenem,  belli  dacem  creant,  mox  ei  Regium 
"nomen  deferant;^  Hamsforin  ChronoL  sec),  Saxo  borde, 
dä  han  låter  Sveriges  rike  och  dess  Konung  st&dse  understödja 
Danska  upprorsstiftare  och  mot  Danmark  utöfva  fiendtligheter, 
äfven  hafva  uppgifvit  någon  förklaringsgrund,  huru  sådana 
Konungar  som  Valdemar  I  och  hans  son  Knut  VI,  hvilka  ej 
gerna  lemnade  någon  fiendskap  eller  någon  of An'ätl  ohämnad, 
kunde  fördraga  ett  från  Sveriges  sida  vid  flerfaldiga  tillfällen 
så  uppenbart  visadt  fiendtligt  sinne,  utan  att  utöfva  vedergäll- 
ningsrätt eller  tillbaka  visa  någon  fiendskap.  —  Det  är  vid 
denna  tid,  Saxos  historia  upphör,  omkring  år  1 187,  och 
med  alla  hans  brister  är  det  dock  med  saknad,  man  lemnar 
honom.  Serdeles  den  del  af  hans  historiska  verk  (Libri  XII 
— XVI),  som  omfattar  det  århundrade  (XII:te),  hvari  han 
lefde,  eger  ett  stort  värde.  Hen  visserligen  måste  han  äf- 
ven här  begagnas  med  urskilning,  varsamhet  och  kritik. 
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toed  förhäUandena  i  hemlandet,  der  utträngda  frän 
rättmätiga  eller  förmenta  rättigheter,  förföljda  eller 
fruktande  för  sina  fiender,  sökte  bistånd  och  hjelp 
hos  mäktiga,  härvarande  fränder  till  återvinnande 
med  vapenmakt  af  sin  rätL  Samma  frändskaps- 
förhållanden,  samma  tidens  karakter  och  samma, 
såsom  det  synes.  Konung  Knuts  handlingssätt,  som, 
utan  uppenbar  deltagelse,  dock  gerna  för  egen  sä- 
kerhet såg  grannrikena  upptagna  af  uire  orolighe- 
ter, stälde  Sverige  denna  tid  till  Norrige  i  ett  li- 
ka förhållande  som  till  Danmark.  Såsom  i  tiderna 
liärföiTit  var  Norrige  ännu  fortfarande  en  oupphör- 
lig tummelplats  för  de  om  konungadömet  kämpan- 
de, ändlöst  uppstigande  äkta  och  oäkta  söner  af 
konungahuset  och  äfven  sådana,  som  utgåfvo  sig 
derför.  Harald  Gilles  söner  Inge  och  Sigurd^^^  ha- 
de vid  pass  sex  år  herrskat  Öfver  landet,  då  år 
1 1 42  från  Skottland  kom  öfver  till  Norrige  en  man 
af  namn  Eisten,  som  sade  sig  äfven  vara  en  son  af 
Harald  Gille.  Nemligen  några  ansedda,  myndiga 
män,  som  icke  hörde  till  de  rådgifvare,  hvilka  för- 
de styrelsen  öfver  landet  i  Konungarne  Inges  och 
Sigurds  barndomsår,  hade  dragit  vester  öfver  haf- 
vet  till  Skottland  och  derifrån  hemtat  denne  Ha- 
ralds son^^^,  för  att  genoni  den  förbindelse,  hvari 
han  såhmda  kom  till  dem,  sjelfva  komma  till  makt 
och  inflytande.  Eisten  blef  på  Öre  ting  tagen  till 
Konung,  och  Norriges  rike  deladt  mellan  bröderna 
sålunda,  att  hvar  af  dem  skulle  hafva  en  tredjedel 
af  landet.  Men  brödernas  olika  lynnen  kunde  ej 
länge  draga  väl  tillsaraman.  Det  kom  mellan  dem 
till  oenighet,  derifrån  till  blodiga  uppträden,  och 
dessa  slutades  med  Sigurds  dråp  1155  och  två  år 
derefter  äfven  Eistens.     Den  bräcklige,  vanföre    In- 

394)  Se  föreg.  Bandet,  s   96. 

395)  JMaa  tror,  att  något  yUrande  af  Harald  sjelf  änder  hans 
lifstid  gifvit  anledning  och  grund  till  den  förmodan,  aU  han 
fran  sina  ynglingaSr  vesterut  i  Skottland  hade  en  son. 
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ge,  sedan  hans  härdsinuade,  trotsiga^  öfverdädiga 
bröder  fallit,  rädde  nu  ensam  öfver  riket.  Men 
icke  länge.  Med  Sigurds  och  Eistens  fall  voro  de- 
ras anhängare,  deras  höfdingar  ännu  icke  tillintet- 
gjorda. De  togo  till  höfding  öfver  sig  en  Konung 
Sigurds  son  af  namn  Håkan,  hvilken  de  gåfvo  kon- 
unganamn, en  högvext,  till  lynnet  glad,  vänlig  och 
nedlåtande  yngling,  för  sina  breda  skuldror  kallad 
Håkan  Herdabred^^^.  Men  spiidda  och  ännu  för 
svaga  att  mäta  sig  med  Konung  Inge,  drogo  de  sig 
undan  i  säkerhet  till  Sverige,  tUl  Göta  rike,  att  ord- 
na sig  och  samla  krafter.  Derefter  bröto  de  in  i 
Norrige,  men  kastade  sig  äter  in  i  Göta  rike,  så 
ofta  de  hade  Ijehof  af  en  tillflyktsort,  till  dess  om- 
sider i  det  afgörande  slaget  på  isen  vid  Opslo  år 
1161  Konung  Inge  föll,  och  segern  kom  i  Håkans 
händer.  Men  äfven  han  förblef  icke  länge  herre  öf- 
ver riket.  En  af  Konung  Inges. höfdingar,  af  namn 
Erling  Skakke,  en  storättad,  rik,  förståndig  och  väl- 
talig man,  i  synnerhet  namnkunnig  af  sin  i  Norr- 
ska konungasagan  ^^7  högt  prisade  färd  till  Öster- 
landen,  der  han  härjat  på  Spaniens  kuster,  hållit 
slag  med  Morer  eller  Araber  Lill  sjöss  och  till  lands  3^*, 
besökt  de  heliga  orterna  allt  intill  Jordan,  sett  Kon- 
stantinopel, sett  Rom  och  färdats  långa  vägar  vida 
omkring,  var  denna  tid  af  Norriges  alla  män  den 
mest  ansedda.  Han  hade  till  hustru  en  dotter  af 
Konung  Sigurd  Jorsalafarare  och  med  henne  en  son 
af  namnet  Magnus.  Sjelf  var  Erling  en  äregirig  och 
herrsklysten  man.  Han  kallade  tillhopa  alla  Kon- 
ung Inges  öfrigblifna  höfdingar  och  anhängare,  att 
rådslå,  hvilken  de  skulle  taga  till  Konung  öfver  sig, 

396)  Skulderbred. 

3973  Sigurds^  Itiges  och  Eistens  5.,  c.   t7,  hos  Sn.  Sturl. 

Ännu  utförligare  berättas  denoa  förd  i  Orkneyinga  S. 
398)  Det  var  vid  ett  sådaot  tillfälle,  han  fick  öfver  halsen  det 

svåra  hugg,  hvaraf,  sedan  det  blifvit  läkt,  han  bar   bufvudet 

snedt  och  deraf  erhöll  tillnamnet  Skakke. 
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emedan  de  hade  allt  att  frukta  af  Konung  Håkan 
och  hans  män^  sä  att  de  icke  kunde  sätta  någon 
lit  till  dem.  Dä  skedde,  att  Erlings  egen  femåriga 
son,  såsom  härstammande  från  det  gamla  konunga- 
huset och  närmast  ätthoren  till  NoiTiges  rike,  blef 
tagen  till  Konung~  och  Erling  sjelf,  hans  fader,  så- 
som en  klok  och  kraftfull  nian,  förfaren  både  i  krig 
och  fred,  satt  till  höfding  öfver  hären,  att  vårda 
och  försvara  riket  under  sonens  minderårighet.  Så 
fortlopp  åter  kedjan  af  det  inbördeskriget.  Håkan, 
på  ett  allmänt  ting  i  Th  rond  hem  tagen  till  Konung 
öfver  hela  landet,  stupade  redan  det  följande  året 39^ 
i  ett  sjöslag  mot  Erling.  Men  andra  ättlingar  af 
konungahuset  uppstego  efter  honom,  och  alla  fun- 
no anhängare.  Erling  tänkte  då  pä  medel,  att  för 
framtiden  trygga  sin  sons  konungadöme  och  gifva 
fasthet  åt  hans  makt.  Det  hade  intill  denna  tid 
sedan  Harald  Hårfagers  dagar  icke  varit  sedt  eller 
kändt,  att  någon  kommit  till  konungadömet,  som 
icke  varit  son,  äkta  eller  oäkta,  af  en  Konung;  mans- 
stammen endast  hade  rättmätiga  anspråk,-  fadern 
borde  hafva  varit  Konung  i  landet  ^^ö.  Så  mycket 
mer  behöfde  Magni  thron  stödjas.  Det  steg,  Erling 
dcrtill  tog,  och  de  villkor,  hvarunder  detta  skedde 
tiU  vinnande  af  det  föresätta  målet,  blifva  af  be- 
tydelse för  den  framtida  kampen  och  ingripa  djupt 
i  Norriges  följande  historia.  Han  nemligen  slöt  sig 
till  kyrkan,  att  genom  dess  bistånd  och  ett  närma- 
re sammanknytande  af  bandet  mellan  konungamak- 

399)  1162. 

400)  Derföre,  då  Erling  förebrådde  Erbebiskop  Kisten  i  Thrond- 
hem,  att  han  mot  Olof  den  Heliges  lag  förhöjt  örevärdet  af 
Throndernas  sakören,  genmSlte  Erkebiskopen,  aU  ännu  större 
var  det  lagbrott,  att  den  vore  Konung  öfver  riket,  som  icke 
var  konungason,  hvilkel  stridde  b»de  mot  lagen  och  landets 
sedvana;  Magnus  flrlingss.  «$!.,  c.  21,  hos  Sn.  Sturl..  På 
lika  satt  sade  äfven  Sverre  till  Konung  Magnus:  ''att  ännu 
^aldrig  dr  i  Norrige  skedt,  alt  den  kallades  Konung,  som  ej 
^vore  konungason,  förrän  du  JMagnns;"^  Sverres  S.,  c.  60. 
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ten  och  den  hierarkiska  för  kommande  tider  be- 
fsista  kon  unga  Ihroneu.  Dä  satt  pä  erkebiskopsstolen 
i  Throndbem  en  storältad  man  af  namn  Eisten, 
som  räknade  bland  sina  stammödrar  en  Astrid, 
Konung  Olof  Tryggvasons  syster,  och  en  Jörun, 
hans  farfaders  moder,  som  i  sjette  led  nedstamma- 
de  frän  Harald  Härfager.  Sjelf  hade  Eisten  varit 
Konung  Inges  bäde  kaplan,  kansler  och  skattmästa- 
re*®*, och  i  dessa  embeten  så  tillvunnit  sig  Konun- 
gens förtroende  och  tillgifvenhet,  att  vid  Jon  Bir- 
gerssons, första  Norrska  Erkebiskopens  död  Inge  af 
egen  makt,  utan  något  föregående  val,  utnämnde 
honom  till  Jons  efterträdare  i  det  höga  embetet. 
Ej  mindre  genom  sin  börd  än  genom  sina  öfriga 
framlysande  egenskaper  var  han  af  allt  folket  högt 
aktad,  och  serdeles  inom  Th  rond  hemsbygden  stod 
han  i  frändskapsförhållanden  till  de  förnämsta  och 
mäktigaste  ätter.  Han  talade  till  bönderna  om  sin 
biskopsstols  fattigdom,  och  huru  mycken  förbättring 
uti  inkomster  denna  behöfde,  om  dess  tillstånd  skulle 
blifva  lika  lysande,  som  dess  värdighet  blifvit  hö- 
gre, sedan  densamma  blifvit  säte  för  rikets  Erke- 
biskop.  Hans  framställning  vann  gehör,  och  det 
blef  ej  mindre  genom  hans  fränders  och  vännei*s 
medverkan  än  genom  folkets  ärelystnad,  som  ej  ville, 
att  Norriges  erkebiskopssäte  skulle  i  glans  och  vär- 
dighet eftergifva  andra,  samtyckt  och  lagstadgadt, 
att  de  Erkebiskopen  tillkommande  sakören  skulle 
utgå  i  fullt  silfvervärde,  således  till  hälften  mer  än 
det  vanliga  öre,  som  han  förut  uppburit  och  hvar- 
med  Konungens  sakören  utgjordes  ^®^.  Detta  gaf 
Erling  anledning  att  säga  till  Erkebiskopen:  "Vil- 
"jen  J  föröka  eder  rätt,  så  lären  J  ock  vilja  biträda 
"oss,  att  lika  mycket  föröka  Konungens  rätt.  Nu 
"är,"  tillade  han,  "här  i  Norrige  erkebiskopsstol,  till 
"mycken  heder  och  ära  för  landet^    lätom    oss    nu 

401)  "Faebcrde." 

402)  Magnus  Erlingss.  Ä,  c.   16. 
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^öka  rikets  heder  med  flera  goda  ting  och  se  till, 
"att  vi  kunna  få  en  krönt  Konung,  såsom  Danskar 
"och  Engelsmän  hafva.  Om  Magnus  icke  blifvit  så 
"till  Konung  tagen,  som  gammal  sedvana  varit  här 
"i  landet,  så  hafven  J  makt  att  gifva  honom  kon* 
"ungavigsel,  på  sätt  Guds  lag  bjuder,  att  Konung 
"skall  till  välde  salvas,  och  kan  han  sedan  med 
"rätta  icke  skiljas  från  konungadömet. 
"Styrken  J  Magnus  uti  hans  välde,  såsom  J  hafven 
"lofvat,  så  vill  jag  främja  edert  välde  och  af  all 
"makt  i  allan  måtto  befordra  edert  bästa  ^^3/'  Ett 
stdrt  möte  hölls  i  Bergen  om  sommaren  år  1164. 
Då,  i  öfvervaro  och  med  samtycke  af  Romerska  Le- 
gaten  Stephanus,  af  Norriges  Biskopar,  af  Biskop 
Brand  från  Island  samt  en  stor  mängd  af  landets 
höfdingar  och  män,  sattes  krona  på  Magni  hufvud 
och  salvades  han  af  Erkebiskop  Eisten  till  rikets 
Konung.  Magnus  mottog  riket  såsom  län  af  Olof 
den  Helige,  till  stadfastelse  hvarå  han  tio  år  efter 
sin  ^kröning,  då  nya  faror  omhvärfde  hans  thron. 
Påskdagen  den  24  Mars  år  1 174  i  sakristian  i  Thrond- 
hems  domkyrka  till  Erkebiskopen,  Biskoparne,  kle- 
reciet  och  allt  Norriges  folk  gaf  sitt  högtidliga  bref: 
att  då  af  Herrans  hand  han  genom  den  högvördi- 
ge  fadern  Augustini^^^  händers  påläggelse  anammat 
Norriges  rikes  krona,  han  nu  på  denna  Christi  upp- 
ståndelses dag  öfvergaf  sig  och  sitt  rike  för  evärd- 
liga  tider  i  Guds  och  den  helige  martyren  Konung 
Olofs  våld  och  beskärm,  tillegnande  honom  Norri- 
ges rike,  så  att  han,  Magnus,  och  alla  hans  efter- 
trädare skulle  förestå  detsamma  såsom  varande  den 
helige  martyrens  arf  och  egendom,  under  hans  her- 
redöme  och  beskydd  såsom  hans  Ståthållare  föra 
styrelsen  öfver  landet  och  strida  för  lag  och  rätt  ^^^ 

403)  Dersammast.,  c.  21. 

404)  Sä  Erkebiskop  Eistens  apostoliska  namn  i  de  Latinska  ur- 
kunderna. 

405)  ^Deo  namque  in  hac  die  glorios»  Resurrectionis  me  cnm 
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till  vittnesbörd  hvaraf  han  till  det  heliga  altaret 
offrade  sin  kongliga  krona,  sä  att,  efter  hans  död, 
densamma  skulle  tillfalla  Throndbems  domkyrka,  och 
likaså  hans  efterträdares,  till  bevittnande  af  deras 
evärdliga  undergifvenhet  under  den  helige  Olof^^^; 
Norriges  Konung  skulle  ingen  rätt  hafva  att  blan- 
da sig  i  valet  af  Biskopar,  men  dessa  och  alla  öf- 
riga  presterliga  embeten  tillsättas  af  dem,  det  till- 
komme,  utan  att  dertill  erfordrades  Konungens  sam- 
tycke; full  tionde  skulle  gifvas  äfven  af  Konungens 
jordar  och  gårdar,  likaså  af  hans  hofmäns,  och  des- 
se  skulle  äfven  af  sin  sold  gifva  tionde  till  den  Bi- 
skop, inom  hvars  stift  de  jultiden  uppehöllo  sig^^?"; 
Erkebiskopen  äfvensom  de  öfriga  Biskoparne  skulle 
ega  rättighet  att  färdas  med  flera  hästar  och  ett 
större  följe,  än  ditintills  varit  sed;  säkerhet  utlofva- 
des  for  alla,  som  besökte  Throndbems  domkyrka, 
utländska  som  inländska,  i  krigstid  som  i  fred,  hvar- 
utom  ännu  andra  fri-  och  rättigheter  (öv  samma 
kyrka  beviljades  och  stad  fastades  *^^.  Serskilt  i  af- 
seende  på  arfsföljden  till  riket  och  konungaval 
stadgades,  att  for  framtiden  endast  en  Konungs  äld- 
sta och  äkta  son  egde  ovillkorlig  rätt  till  konunga- 
dömet;  men  skedde  så,  att  han  affölle  från  Christen- 
domen,  skulle  den  af  hans  sambröder  dertill  koras, 
hvilken  Erkebiskopen  och  hans  Lydbiskopar  jemte 
tolf  af  dem  från  hvavje  stift  utsedda  föistäudiga 
män  funno  vara  den  skickligaste;  för  det  fall  åter 
Konungen  icke  efterlemnade  någon  äkta  son,  tillkom 

^Regno  ill  perpetuam  el  glorioso  marlyri  Regi  Olao:  cui  in- 
"tegraliter  speciali  devolioue  secundo  posi  Dominum  Regnuni 
"assigno  Norwegi»,  el  hiiic  Regno,  quanlum  Deo  placuerir,  ve- 
''lut  ejusdem  gloriosi  roartyris  possessioni  hxreditan»,  sub 
^'ejus  Dominio,  (anqnam  suus  vicarias  el  ab  eo  lenens  prae- 
'^sidebo/' 

406)  ''In  perpetuas  siibjeclionis  teslimonium.'^ 

407)  Deremoi  skulle  de  ega  rall  Ull  grafelälle  i  den  biskopliga 
kyrkan. 

408)  Urkunden  hos  Thor  kel  in,  Diplomat  Arna-Magn.  IL 
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kronau  den  närmast  rättmätige  arftagaren,  så  vida 
lian  befanns  lämplig  till  det  höga  kallet^  i  aunan 
händelse  den  tagas  till  Konung,  som  dertill  an- 
sågs duglig  af  de  utnänuide  männen^  och  skulle  de 
derom  vara  af  stridiga  meningar,  borde  deras  röster 
gälla,  som  hade  Erkebiskopen  och  Biskoparne  på  sin 
sida.  Till  efterlefnad  häraf  skulle  vid  en  Konungs 
dödliga  afgåug  JXorriges  alla  Biskopar,  Abboter,  hof* 
vets  embetsmän  och  samtliga  hof männen,  Bisko- 
parne dessutom  åtföljde  af  tolf  af  dem  utsedda  män 
från  hvarje  stift,  inom  första  månadens  utgång  dra- 
ga till  Throndhem,  att  öfverlägga  med  Erkebisko- 
pen ^^^.  Man  ville  på  detta  sätt  medla  mellan  arfs- 
och  valrätten  och  bestämma  gränserna  mellan  dem  , 
till  afvärjande  för  framtiden  af  de  eviga  striderna 
om  konungadömet  och  delningarne  af  riket,  och 
detta  trodde  man  derigenom  bäst  kunna  uppnås, 
att  stallen  stäldes  mider  uppsigt  och  skydd  af  kyr- 
kan såsom  högsta  vårdarinnan  af  friden  och  rättvi- 
san pä  jorden,  hon,  från  hvilken  all  högre  ordning 
kom  me  och  utginge.  Erling  hade  der  vid  endast 
for  ögonen  sin  sons  ocli  hans  ätts  befästande  i  kon- 
ungadömet^ Eisten  åter  med  öfriga  Norrska  kyr- 
kans iader  tillgrepo  begärligt  detta  tillfälle ,  att 
kringgärda  kyrkan  med  fri-  och  rättigheter,  befästa 
hennes  herravälde  och  lägga  tygel  på  den  oroliga 
verldsliga  makten-  Men  följden  blef  en  genom  år- 
hundraden fortgående  kamp  mellan  konungamak- 
ten och  den  hierarkiska,  och  slormfullare,  vildare, 
blodigare  än  i  tiderna  förut  fortvarade  ännu  en 
lång  tid  striderna  om  konungadömet.  I  folksinnet 
och  folktron  fortlefde  de  från  djupa  fornåldern  ärf- 
da  grundsatser  om  mansstammens  af   konungahuset 

409)  Ron  g  Magni  Lagahwters  Gule-tings  Lov^  l:8la  Bal- 
ken,  c.  \:  De  ny  Forordninger  om  Kongens  udvcelgelse^ 
som  vare  vedtagne  med  Hong  Magni^  ErMisp  östeps^ 
Erling  Jaris  og  alie  de  forstandigste  mtends  i  Norge 
samtykke  og  foreening^  hos  Paus,  I.  c,  I. 

&.  F.  Ä.  \  Del  11 
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och  alla  dess  manliga  ättlingars  lika  rätt  till  riket 
Fältet  för  arfsstriderna  hade  ännu  mer  blifvit  vid- 
gadt^  sedan  genom  Magni  Erlingssons  föredöme  och 
kyrkans  deråt  gifna  helgd  denna  arfsrätt  var  ut- 
sträckt äfven  till  dem,  som  på  möderne  härstam- 
made från  konungahuset  En  fortlefvande,  orolig 
kämpeanda  hos  männen  med  förtärfdt  vikingasinne, 
uppsträfvande  till  makt,  till  ära  och  inflytelse^  lät 
icke  dämpa  sig  genom  några  stadgar  och  gjorde  det 
ännu  förtfarande  lätt  för  hvarje  konungaättling,  att 
tända  upprorslågan  och  samla  kämpar  under  sin 
fana.  Sedan  Håkan  Herdabred  eder  fem-årigkamp 
fallit,  öfverraskad  och  besegrad,  uppträdde  en  ny  med- 
täflare  om  riket,  Sigurd,  son  af  den  år  1 155  omkomne 
Konung  Sigurd  Haraldssou,  och  efler  honom  åter 
en  annan  ättling  af  konungastammen,  en  man  af 
namn  Olof,  hvars  moder  var  en  sondotter  af  Ma- 
gnus Barfot  Begge  funno  medhällare,  begge  blef- 
vo  tagna  till  Konungar  på  Upplanden,  och  Sigurd 
äfven  på  Öre  ting  af  Thronderna.  Men  begges  tid 
var  kort.  Olof  kom  undan  till  Danmark:  Sigurd 
äter  blef  tillfångatagen,  och  honom  lät  Erling  hals- 
hugga. Med  sådant  hat  och  sådan  hårdhet  fördes 
från  Erlings  sida  kriget  mot  dem,  som  uppreste  sig 
mot  hans  son  Magnus,  att  han  på  ett  offentligt  ting 
lät  dömma  dem  och  alla  deras  anhängare,  lefvande 
som  döda,  djefvulen  i  våld,  en  oerhörd,  ditintills 
aldrig  spord  gerning,  heter  det  i  konungasagan^*^. 
Han  gaf  dem  af  sina  motståndare,  som  i  hemlig- 
het sökte  fred  och  förlikning  med  honom,  det 
svar,  att  lifvet  skulle  de  få  behålla,  men  de  rym- 
ma landet,  som  svårare  hade  förbrutit  sig.  Han 
skonade  icke  sin  ^en  styfson  Harald,  son  af  Kon- 
ung Sigurd  Haraldsson,  som  aflat  honom  med  Kon- 
ung Sigurd  Jorsalafarares  dotter  Christina,  innan  hon 
blef  Erlings  hustru.     Erling   lät  föra  honom  ut  på 

410)  Magnus  Erlingss.  S.^  c.  10 
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ett  näs,  att  der  halshuggas,  ocli  då  den  mer  god- 
smnade  Magnus  hos  sin  fader  bönföll  för  sin  halF- 
broder,  svarade  Erling  honom:  "detta  råda  dina 
"vänner  dig;  men  icke  länge  skall  du  behålla  riket 
"i  fred,  der  som  du  följer  slika  barmhertiga  råd^^^" 
Han  hade  för  alla  sina  handlingar  blott  ett  syfte, 
att  betrygga  konungadömet  för  sin  son,  och  till  vin- 
nande af  detta  mål  gick  hans  afsigt  derfaän,  att  röd- 
ja ur  yageit,  så  långt  han  kunde,  alla  för  Magni 
tbron  farliga  ättlingar  af  de  förra  konungahusen. 
Då  flydde  öfver  till  Sverige  en  ung  man  kallad 
Eisten,  en  sonson  af  Harald  Gille  och  son  af  Kon- 
ung Eisten,  densamme,  som  blef  dräpen  år  1157. 
Han  tog  sin  tillflykt  till  Jarlen  Birgeraf  Brosa,  som 
hade  till  hustru  Harald  Gilles  dotter  Brigitta,  såle- 
des en  faster  till  den  unge  Eisten.  De  mottogo 
honom  väl,  och  han  frambar  för  dem  sitt  ärende 
om  bistånd  och  hjelp  till  besittningstagande  af  Nor- 
riges  rike  och  krona,  hvartill  han  genom  sin  börd 
vore  mer  berättigad  än  Konung  Magnus.  Fränd- 
skapens  band  voro  i  dessa  tider  starka.  Birger  för- 
skaflade  honom  något  manskap  och  gaf  honom  äf- 
ven  penningar  till  hjelp  vid  hans  förehafvande.  Med 
denna  undsättning  drog  han  tillbaka  till  Norrige, 
åt  Viken  till.  Der  vexte  inom  kort  hans  här- 
skara af  Elfgrimar,  Markmän  och  män  från  Tele- 
marken, som  strömmade  till  honom,  ett  hårdt  och 
striddjerft  folk,  och  alla  väl  beväpnade.  Eisten  blef 
af  dem  tagen  till  Konung.  Men  landet  gick  ho- 
nom icke  tillhanda,  hvarigenom  han  af  brist  på 
lifsmedel  blef  nödsakad  att  taga  med  våld,  hvad 
till  lifsuppehälle  var  behöfligt.  Delta  bragte  bön- 
derna i  harnesk  mot  honom.  Länshöfdingarne  sam- 
lade här.  Strider  föreföUo.  Eisten  och  hans  kri- 
gare, underlägsna,  flydde  bort  till  skogarne  och  up- 
pehöllo  sig  en  lång  tid  i    ödemarken.      Deras    nöd 

411)  Dersammast.y  c  35. 
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var  stor,  deras  kläder  -och  skor  så  förslitna,  att  de 
måste  taga  sin  tillflykt  till  björkbark  och  binda  näf- 
ver  om  beneu,  hvaraf  de  af  bönderna  blefvo  kalla- 
de Birkebenare  (Björkbenare).  Sedan  de  en  tid 
på  skogsröfvarevis  brutit  in  i  bygderna  än  här  än 
der,  ofta  äfven  hållit  träffningar  med  bönderna,  än 
segi-at,  än  blifvit  besegrade,  lyckades  det  dem  om- 
sider att  skaffa  sig  skepp,  styrde  då  med  dem  upp  till 
Throndhem  och  öfverrumplade  denna  stad,  Eisteu 
blef  af  Thronderna  tagen  till  Konung,  förstärkte  der 
sin  liärsmakt,  drog  sedan  till  Orkedalen,  till  Upp- 
landen, till  Thotn  och  Hadaland  ned  till  Viken,  un- 
derläggande sig  landet  öfverallt,  hvar  han  framtå- 
gade. Men  Erling  och  Konung  Magnus  rustade  sig. 
Det  kom  till  strid,  kort  efter  Julen,  i  början  af  år 
1177.  Då  ledo  Birkebenarne  ett  stort  nederlag. 
Eisten  blef  dräpen,  de  öfriga  flydde,  somliga  till 
Markerna,  andra  till  Telemarken,  åter  andra  till 
Sverige  *^^. 

Medan  detta  föregick,  innan  Eistens  förehaf- 
vande  ännu  tagit  denna  (Hgång,  kom  från  Färöar- 
ne  of  ver  till  INorrige  en  man,  som  kallade  sig  Sver- 
re och  efter  egen  utsago  var  son  af  Konung  Sigurd 
Haraldsson,  densamme,  som  var  Håkan  Herdabreds 
fader.  Men  ännu  vågade  han  icke  upptäcka  detta, 
utan  höll  sin  konungabörd  hemlig  ^l^,  utfoi^kade  emel- 


412)  Dersammast.,  c.  36—43. 

413)  Verkliga  förliällaDdet  är  insTept  i  mörker  och  kao  lika 
lilet  i  afseende  på  Sverre  som  många  öfriga,  bvilka  ulgåfvo 
sig  för  koDiingasöner,  lued  någon  visshel  redas.  Sverres  mo« 
der  hette  Gunhild  och  blef  gift  med  en  man  af  namn  linas 
Kambare,  men  framfödde  kort  efter  brölloppet  sonen  Sverre. 
Efter  Konung  Sigurds  fall  flyttade  hon  och  hennes  man  i 
anseende  till  oroiigheterna  och  osäkerheten  i  Norrige  öfver 
till  Färöarne,  der  Unas  Karabares  broder  Hroe  var  Biskop. 
Hos  honom  uppfostrades  Sverre  och  bildades  för  det  andliga 
ståndet;  men  då  han  uppnått  mannaålder,  skickade  han  sig 
ej  synnerligen  väl  för  det  presierliga  embetet,  var  hård  och 
bångstyrig  i  sitt  uppförande.     Sä  berättas  d^t  i  Sverres  egen 
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lerlid  sinnesstämningen  och  förhållandena  i  landet, 
uppehöll  sig  än  här  än  der,  talade  ofta  med  Erling 
Jarl,  äfven  med  Konung  Magnus  sjelf  och  med  hans 
höfdingar,  var  munter  och  glad,  så  att  alla  gerna 
samspråkade  med  honom,  hvarigenom  han  förskaf- 
fade sig  underrättelser  om  mänga  saker,  ty  ingen 
anade  eller  fattade  ringaste  misstankar,  livem  han  i 
sig  sjelf  var  och  hvad  han  hade  i  sinnet.  Sedan 
drog  han  till  Konghell,  derifrån  till  Lödöse,  från 
Lödöse  uppåt  till  Vestergötland  och  kom  trenne 
dagar  före  Julen  år  1176  till  Birger  Jarl  af  Brosa, 
till  hvilken  han  räknade  lika  nära  slägtskap  som 
Eisten,  i  det  Jarlens  husfru  Brigitta  äfven  var  sy- 
ster till  Konung  Sigurd.  Men  Sverres  framställan 
om  sitt  ärende  och  begäran  om  goda  råd,  om  bi- 
stånd och  hjelp  funno  icke  lika  villiga  öron,  som 
förut  fallet  var  med  Eistens.  Birger  svarade  till 
Sverres  föredrag:  "Jag  hafver  nu  hulpit  din  faderbro- 
''ders  son  till  Norrige,  och  jag  vill  icke  vidare  göra 
''någon  hjelp  dit  i  landet.*'  Man  visste  då,  att  Ei- 
sten  blifvit  af  Thronderna  tagen  till  Konung,  och 
Birger  ville  icke  försvaga  hans  sak  derigenom,  att 
nu  understödja  en  annan.     Man  var  icke  heller  viss 


S.,  c.  1.  I  Norske  Kongers  Ckronica^  pi  Danska  ntgif- 
ven  af  P.  Clansson,  förldljes  åler,  au  då,  sedan  Sverre  blif- 
vit hålleo  i  skola,  del  omsider  kom  derlill,  att  tian  skullevi- 
gas (ill  presl,  började  hans  moder  alt  gråla,  och  då  han  för- 
undrade sig  deröfver,  emedan  honom  lyckles,  all  hon  hellre 
l)orde  glädja  sig  öfver  den  ära,  honom  nn  skulle  ske,  svara- 
de hon:  ^denna  ära  ar  ringa  mot  den,  dig  rdlleligen  Un- 
dkommer alt  bafva,  ty  du  är  Konung  Sigurds  af  Norrige  son, 
"oGb  icke  Jen  mans  son,  som  du  menar,^^  hvilken  upptäckt 
helt  och  hållet  förändrade  hans  beslut  och  gaf  honom  annat 
alt  länka.  I  Sverres  S.  säges,  att  han  var  5  år  gammal,  när 
han  kom  till  Färöarne,  och  då  dermed  sammanhållcs  berät- 
telsen i  Norske  Kongers  chron.,  att  han  föddes  vid  samma 
lid  eller  kort  efter,  sedan  Konung  Sigurd  fallit,  bör  Sverre, 
då  han  år  1175  eller  1176  återkom  till  Norrige,  bafva  va- 
rit vid  20  års  ålder,  och  i  sådant  fall  då  ännu  icke  kunnat 
vara  prestvigd. 
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cnn  rigtigheten  af  Sverres  förcgifvande  i  afseende 
pä  sia  börd.  Det  kom  för  Jarlens  öron  ett  tal, 
att  Sverre  var  af  Erling  Jarl  i  Norrige  sänd  hit 
endast  till  spott  och  spe.  De  funiK>s,  som  trodde 
detta  tal  vara  sant  och  rådde  derföre  Jarlen  att  ta- 
ga honom  af  daga.  Detta  ville  Birger  dock  icke 
ti  listad  ja  såsom  orättrådigt,  så  länge  skälig  orsak  der- 
till  icke  gafs.  Man  sökte  då  genom  list  att  utfoi^ka, 
huru  det  i  verket  förhölle  sig  med  mannen.  Del 
iskänktes  för  honom  mjöd  odi  vhi;  man  ville,  när 
han  blrTvit  drucken,  lägga  märke  till  hans  ord  och 
deraf  spörja,  livad  sanning  med  honom  månde  va- 
ra. Men  Sverre  var  på  sin  vakt,  eller,  också  hade 
han  intet  att  förråda.  Af  Birger  fick  han  emeller- 
tid intet  understöd,  icke  heller  vexte  hans  följe, 
hvarföre  han,  då  Julen  var  förbi,  åter  drog  bort. 
£n  man  af  namn  Folkvid  var  denna  tid  Lagman 
i  Vermland;  hans  husfru  Cecilia  var  en  dotter  af 
Konung  Sigurd  och  således  syster  till  Sverre.  Till 
Yermland  derföre  stälde  Sverre  nu  sin  kosa,  men 
hade  på  denna  färd  stora  besvärligheter  att  utstå; 
det  gick  honom  här,  säger  hans  saga^^^,  såsom  det 
spörjes  från  gammal  tid  hafva  tillgått,  när  konun- 
gabarn träflfas  af  sina  styf mödrars  onda  förböner; 
han  for  hela  sex  till  sju  dagar  vill  i  de  stora  sko- 
gar och  ödemarker,  som  utgjorde  VermlaiKls  gräns 
mot  Götaland,  utan  skydd  mot  kölden  odi  det  hår- 
da vädret,  hvartill  ännu  sällade  sig  hungern.  Och 
då  efter  utståndna  vedermödor  han  omsiden  kom 
fram  till  bygderna,  mötte  honom  der  från  Norrige 
fördande  män,  som  visste  berätta  om  Eistens  fall 
och  Konung  Magni  derigenom  ännu  mer  beföstade 
makt.  Nu  var  allsingen  utsigt  mer  för  hand  till 
någon  framgång  i  Norrige.  Han  öfverlade  derom 
med  sina  fränder  och  tog  med  deras  råd  det  beslut, 
att  draga  bort  till  fremmande  land  odi  afbida    en 


414)  SverrtM  S.,  c    7. 

Digitized  by  VjOOQIC 


IF.  Sverker  ska  ^ch  Erikska  Konungnhnsens  regering.   167 

bätti^  lägenhet,  som  Gud  i  framtiden  månde  till- 
skicka.  Emellertid  spiidde  sig  ryktet,  att  till  Verm» 
land  vore  kommen  en  son  af  Konung  Sigurd.  Och 
förr  blef  detta  icke  kunnigt,  än  dit  samlade  sig  den 
öfverblifua,  spridda  hopen  af  fiirkebenare.  För 
dem  som  för  honom  var  ingen  fred  och  säkerhet 
att  hoppas  af  Erling  Jarl.  Sverre,  sä  ville  de,  skul* 
le  blifva  deras  höfvidsman,  han  med  dem  åter  gri- 
pa verket  an  och  på  nytt  börja  kampen.  Birkebe- 
narne  voro  ett  hårdsinnadt  folk,  våldsamma,  ursin- 
niga i  sin  framfart,  när  de  trodde  sig  nog  manstar- 
ka, oroliga  och  svåra  att  styra,  emedan  de  mer  to- 
go  råd  af  sig  sjelfva  än  af  sin  höfvidsman^^^  Der- 
till  befunno  de  sig  nu  i  det  uslaste  tillstand,  mån- 
ga sårade,  andra  trasiga,  nära  nakna,  och  nästan  alla 
utan  vapen.  Sverre  vägrade  att  blifva  anförare  för 
en  sådan  hop,  förebar  deras  dåliga  vapenrustning, 
deras  i  allt  öfrigt  ömkliga  tillstånd,  sin  egen  me- 
dellöshet, sin  oerfarenhet  och  ännu  annat  mer  till 
grund  för  sin  vägran  5  han  gaf  det  råd,  att  de  skul- 
le vända  sig  till  hans  frände  Birger  Jarl  och  dess 
hustru  Brigitta^  "de  ega."  sade  han,  "tre  söner,  som 
"alla  hafva  lika  bördsrätt  till  riket  som  Konung 
"Magnus  Erlingsson  ^  dragen  till  dem  och  begären, 
"att  de  gifva  eder  en  af  sönerna  till  höfvidsman. 
"För  mig  ville  det  vara  mycket  otjenligt,  att  taga 
"höfdingaskapet  öfver  eder  flock,  mest  för  den  sak 
''skull,  som  vi  på  ömse  sidor  minst  kunna  undvara, 
"och  som  näppligen  är  att  få  eller  finna  bland  eder, 
"det  är  visdom  och  förfarenhet,  som  tillsa  stora  ting 
"och  företag  göresbehof  af  mot  Erling  Jarl.  Jag  är  till 
"inga  vigtiga  värf  skickad,  en  man,  som  är  uppfödd 
"på  en  Utö,  långt  bort  från  andra  länder,  så  att  jag 
"icke  mycket  har  sett  af  andra  folks  skick  och  bruk, 
"förrän  jag  kom  till  edert  land,  och  aldraminst  för- 
"står  jag  att  anföra  en  här,  eller  att  styra  folk  och 


415)  Magn.  Erl.  5.,  c.  43. 
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"land.  Jag  är  derföre  oduglij^^  till  allting,  och  in- 
"geii  känner  mig  eller  vet  min  härkomst,  för  hvil- 
"ken  intet  bevis  hafves,  utom  hvad  jag  sjelf  allena 
"säger  derom.  Det  kan  dä  hända^  att  J  sägen  en 
''gång  till  mig,  hvad  J  hafven  sagt  till  eder  förra 
"höfvidsman,  att  J  vissten  icke  med  säkerhet,  af 
"hvilken  slägt  han  vore,  som  J  tjenten  under,  och  det- 
''samma  skall  alllid  kastas  eder  i  näsan,  hvar  J  mö- 
rten ed  ra  fiender.  Birgers  söner  äro  kända  af  alla, 
"men  jag  af  ingen  menniska**^."  Birkebenarne  ut- 
sago då  män  bland  sig,  att  draga  till  Birger,-  de 
öfriga  höUo  vakt  om  Sverre,  emedan  de  hade  hört, 
alt  han  ernade  sig  bort  af  landet  till  Jerasalem. 
Birger  svarade  på  de  utsända  männens  andragande : 
"mina  söner  äro  ännu  mycket  för  unga  och  hafva 
"intet  förstånd  att  regera  sig  eller  andra ;  också  mån- 
ade bland  eder  ej  finnas  många,  som  kunna  se  dem 
''till  bästa  med  goda  råd;  här  vill  jag  icke  heller 
"resa,  emedan  Norrska  män  icke  gerna  se,  att  Gö- 
''tisk  härsmakt  drager  in  i  deras  land.  Konung  Si- 
''gurd  Haraldssons  son  var  här  hos  oss  i  Julen,  och 
''månde  han  nu  vara  i  Vermland;  tagen  honom  till 
"höfvidsman,  han  är  fullvuxen  och  tycktes  mig  va- 
"ra  en  förståndig  man."  De  hade  redan,  genmälte 
sändebuden,  funnit  denna  man,  men  han  hade  vi- 
sat dem  bort.  Då  styrkte  Birger  dem  ännu  mer 
att  hålla  sig  till  den  mannen:  "sägen  honom  dessa 
"mina  ord,  att  jag  lofvar  honom  mitt  bistånd  i  allt, 
"hvad  jag  förmår  5  han  och  hans  följe,  der  nöden 
"så  omtränger,  skola  hafva  en  fri  och  säker  tillflykt 
"i  Sveavälde.  Föreläggen  honom  de  villkor,  att 
"han  antingen  efterkommer  eder  vilja,  eller  J  ta- 
"gen  honom  af  daga "  Med  detta  besked  och  med 
bref,  säges  det,  från  Birger  Jarl  och  Konung  Knut, 
som  lofvade  att  främja  och  styrka  hans  välde  i  allt, 
hvad  på  dem  kunde  ankomma,    vände    sändebuden 


416)  Sverres  5.,  c.  8. 
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åter  tillhaka.  Men  ännu  vägrade  Sverre.  Då  ho- 
tade Birkehenarne  att  dräpa  honom,  för  att  sålun- 
da köpa  sig  fred  af  Konung  Magnus.  Så  hårdt  an- 
satt och  strängt  hevakad,  då  annat  val  för  honom 
ej  återstod,  gaf  Sverre  omsider  efter  och  samtyckte 
alt  hlifva  deras  höfding  Genast  gåfvo  Birkehenar- 
ne honom  konunganamn,  i  det  efter  gammal  sed 
de  rörde  vid  hans  svärd.  Det  var  förgäfves,  Sver- 
re gjorde  föreställningar  deremot;  de  sade,  att  icke 
ville  de  tjena  den,  som  icke  var  högre  man  än  en 
af  dem  sjelfva.  De  händelser,  nu  följa,  hilda  en  af 
de  märkvärdigaste  tidpunkter  i  Norriges  häfder**^ 
genom  öfverlägsenheten  och  den  ovanliga  kraften 
hos  den  man,  som  nu  uppträdde  på  skådeplatsen 
och  i  en  fem  och  tjuguårig  kamp,  underhår  genom 
arten  af  äfventyr,  vedermödor  och  oupphörliga  stri- 
der, bröt  vägen  för  sig  fram  till  thronen,  tiUbaka- 
visade  den  hierarkiska  maktens  anspråk  och  hejda- 
de dess  tillvext.  Sverres  hela  härflock,  då  han  bröt 
upp  från  Hamniarön  **^  i  Vermland,  på  nordkusten 
af  Venern,  bestod  af  sjuttio  man.  Så  många  ock 
under  framtaget  och  vid  Sverres  inryckande  i  Nor- 
rige  samlade  sig  till  honom,  förblef  hans  styrka 
dock  ringa  mot  Erling  Jarls  och  Konung  Magni. 
Men  Norriges  beskaffenhet  såsom  ett  land,  genom- 
skuret af  fjäll,  sjöar,  elfvar,  moras  och  trånga  da- 
lar, gjorde  det  möjligt  för  honom,  att  öfver  fjällen, 
genom  de  trånga  passen,  genom  skogar  och  ödemar- 
ker vika  undan  för  öfvermakten.  I  nödens  stund 
drog  han  sig  inom  Sveriges  gränser  till    Vermland. 


417)  Äfvenså  har  Sverres  S.  ett  slorl  värde  deraf,  att  den- 
samma till  en  stor  del  år  förfaUad  under  Sverres  egna  ögon, 
och  af  honom  öfversedd  och  rättad. 

418)  Ligger  vid  pass  i  mil  söderut  från  Carlsud  eller  Ting- 
valla O,  bvarifrån  den  skiljes  genom  den  mellangående  Ham- 
marö  viken.  Om  öns  tidiga  bebyggande  vittna  dess  många 
auehögar  och  ^ndra  ålderdomsminnen;  se  Ekman  och  Per- 
now,  1.  c 
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Tvä  gäiiger  förföljde  Erling  honom  ända  dit.  Men 
Vermlänningarne  tillspei  rade  vägen  genom  förhugg- 
niugar,  sägande  till  £riiug,  att  denna  fård  skuUe 
för  honom  biifva  den  olyckligaste,  om  han  vågade 
sig  in  i  deras  land,  och  frän  Dalsland  hotade  Sun- 
dalsboerna  att  falla  honom  i  ryggen,  sä  att  Erling 
och  hans  son  Magnus  begge  gångerna  måste  vända 
tillbaka  med  oförrättade  ärender***.  Throndhems- 
boerua  voro  Erling  och  Konung  Magnus  icke  syn- 
nerligen bevågna,  derföre  Sverre  ansåg  för  sig  af 
vigt,  att  komma  upp  till  Throndhemsbygden  och 
vinna  för  sig  denna  bygd,  hvar  landets  mesta  styr- 
ka var.  Men  att  slå  sig  dit  fram  midt  igenom  Nor- 
rige  med  hans  ännu  mycket  ringa  hop,  förekom 
alltför  äfventyrligt.  Det  var  då,  han  företog  och 
i  kamp  med  otroliga  mödor,  hinder  och  svårighe- 
ter tillryggalade  den  långa  färden  genom  den  nu 
af  Finnar  bebodda  Tolfmila  skogen  till  det  mot  grän- 
sen af  Dalarne  liggande  Ekeshärad,  derifrån  genom 
den  ännu  i  dag  så  kallade  Tiomils-skogen  mellan 
Yermland  och  Dalarne  fram  till  Malung,  sedan  ge- 
nom en  tredje,  tolf  till  femton  milar  lång  skog  in 
i  Jernbärarland,  och  härifrån  likaledes  genom  tjocka, 
djupa  skogar,  öfver  kärr  och  moras,  öfver  stora  åar 
och  sjöar,  hvaröfver  de  tågande  måste  göra  sig  väg 
pä  flottor  af  timmerstockar  ^^^,  som  de  höggo  i  sko- 
gen, fram  till  Herjeådalen  och  fram  till  Jemtland, 
samma  äfventyriiga  färd,  som  till  skildring  af  Öster- 
och  Vesterdalarnes  utseende  och  beskaffenhet  denna 
tid  redan  förut  af  oss  är  omnämnd  ^^'.  Detta  sked- 
de vårtiden  år  1177.  Det  följande  året  drog  han 
äter  i  samma  ändamål  samma  väg.  Men  då  fälde 
inbyggarne  i  Jernbärarland  bråttar  emot  honom, 
vägi*ade  honom  genomtåg  och  sade,  att  de  icke  vo- 
ro vana  med  konuugafärder  genom    sitt    land    och 

4 1 9)  Sverres  5.,  c.  23—25. 

420)  Dervid  de  ofu  voro  i  fara  att  drunkoa, 

421)  J5e  Första  Bandet,  s.  500  fL 
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icke  ville  tåla  slikt.  Sverre  red  fram  och  talade 
till  dem  vänliga  ord  med  sådan  verkan,  att  de  e| 
blott  gåfvo  honom  lof  att  draga  genom  deras  land, 
men  äfven  gjorde  honom  dervid  allt  det  biträde, 
som  de  kunde.  Derefter  kom  han  ned  till  Alfta 
socken  i  Helsingland.  Der  hade  en  hop  af  Helsin- 
gar  församlat  sig,  trelusen  man  starka,  alla  beväp- 
nade, och  ett  hunHra  man  af  dem  i  harnesk.  De 
förvägrade  honom  att  genomtåga  deras  bygder,  de 
ville  icke  ens  tillstädja  någon  af  hans  män  att  in- 
finna sig  i  deras  krets  och  der  tala  ett  ord.  Om* 
sider  blef  det  dock  Sverre  sjelf  tillåtet,  alt  komma 
till  deras  ting  och  der  framföra  sin  sak.  Han  täv- 
lade till  dem:  "Det  är  oss  ej  veterligt,  hvad  J  kun- 
"nen  hafva  att  lägga  oss  till  last^  men  det  borden 
"J  betänka,  att  såsom  vi  alla  dyrka  en  Gud  och 
"kalla  honom  vår  Fader,,  är  det  högeligen  nödigt, 
"och  dertill  vår  Christendomspligt,  att  vi  hålla  fred 
"inbördes,  och  att  enhvar  af  oss  aktar  och  anser 
"den  andra  såsom  sig  sjelf.  Jag  och  mitt  folk  haf- 
"va  aldrig  gjort  eder  något  ondt.  Och  något  godt 
"hafven  J  icke  att  tacka  Erling  och  Konung  Magnus 
^för."  Derefter  lät  han  framleda  tvenne  liästar,  och  be- 
fall te  sina  män  att  slagta  dem,  tilläggande^  "det 
"skall  spörjas  i  alla  länder,  huru  detta  lands  inbyg- 
"gare  så  sparade  på  sin  mat,  att  christna  folk  måste 
"taga  till  att  äta  hästkött  hos  dem,  för  att  uppe- 
"hållh  lifvet"  Dessa  ord  så  på  en  gång  omstämde 
sinnena,  att  hvar  Sverre  sedan  framdrog  i  Helsing- 
land, han  öf verallt  blef  med  gästfrihet  mottagen,  så 
att  bönderna  gjorde  gästabud  för  honom  och  hela 
hans  hop.  När  delta  spordes  till  Jemtland,  blef  han 
äfven  der  mottagen  med  lika  gästfrihet,  så  att  han 
drog  österifrån  genom  landet  ända.  norr  upp  på 
gästning  och  satte  till  inbyggarnes  inställsamma  ord 
och  förhållande  ett  sådant  förtroende,  att  han  lät 
sitt  folk  sprida  sig  omkring  på  gårdarne  och  be- 
höll hos  sig  blott  etthundra  man.     Då  väcktes  han 
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en  gäng  midt  i  natten  af  det  budskap,  att  Jemt- 
läiniingarne  österifrän,  anförda  af  Länshöfdingarne, 
drogo  i  trenne  starka  hopar  efter  honora,  i  afsigt 
att  nederlägga  honom  och  hela  hans  flock.  Sverre 
hann  med  knapp  nöd  väcka  sina  män  och  väpna 
sig.  Han  var  från  alla  sidor  omringad.  En  krigs- 
list, gynnad  af  nattens  mörker,  räddade  honom. 
Derefter ,  sedan  han  kommit  igenom,  föll  han 
som  en  åska  öfver  Jemtlänniugarne  sjelfva,  så  att 
de  måste  bedja  om  fred,  gifva  gisslan,  gifva  stora 
böter  och  derjemte  förbinda  sig,  att  blifva  hans  un- 
dersåter*^^.  Genom  sin  fyndighet  och  rådighet  i 
faror,  genom  sina  kloka  anslag,  sina  välberäknade 
steg,  sin  djerfliet  i  afgörande  ögonblick,  och  icke 
mindre  genom  makten  af  sina  ord  öfver  menni- 
skornas  sinnen,  kämpade  han  sig  fram  genom  alla 
hinder  och  svårigheter,  en  framgång,  som  han  dock 
sjelf,  näst  en  högre  makts  bistånd  och  hjelp,  i  främ- 
sta rummet  tillade  sina  Birkebenares  allt  öfvervin- 
nande  mod  ocli  nästan  öfvermenskliga  härdighet  i 
strapatser  och  mödor,  hvarigenom  äfven,  i  stället  att 
vara  ansedda  som  skogsröfvare,  våldsmän,  afträlars 
och  stafkarlars  ätt,  de  från  denna  tid  blefvo  akta- 
de som  de  utmärkt^ste  krigare,  och  i  stället  for 
sin  förra  trasighet  och  sitt  usla  tillstånd,  nu  gingo 
i  präktiga  kläder,  med  ståtliga  vapen,*  och  då  allt 
framgent  de  frejdade  sin  under  Sverre  vunna  rykt- 
barhet och  trofasta  med  Sverkerska  huset  kämpade 
för  uppehållande  af  rikets  makt  och  ära,  blef  be- 
nämningen Birkebenare  ifrån  att  vara  ett  spenamn 
ett  ärenamn  i  Norriges  hafder.  Erling  Jarl  föll  i 
striden  mot  Sverre  och  hans  Birkebenare  vid  Thrond- 
hem  år  1179,  och  ett  lika  öde  träffade  efter  en 
härd,  fem-årig  kamp  äfven  Konung  Magnus  sjelf  i 
en  sjöträffning  på  vestra  kusten  af  Norrige,  då  han 
kom  från  Danmark  med  undsättning  af  skepp  och 

422)  Sverres  5.,  c.  25—26. 
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folk.  Sverre  var  nu  Konung  öfver  Ndrrige,  men 
krig  och  oroligheter  fylde  hela  hans  öfriga  aderton- 
åriga  regeringstid.  Det  ena  upproret  aflöste  det  an- 
dra, och  i  spetsen  för  h varje  af  dem  stod  antingen 
en  förment  ättling  af  det  gamla  konungahuset  eUer 
en  föregifven  son  af  Konung  Magnus,  och  elden  un- 
derblåstes af  Biskoparne.  Det  var  mot  dem,  mot 
de  af  kyrkans  fäder  uppstälda  anspråk  på  grund  af 
de  utaf  Erling  och  Konung  Magnus  dem  beviljade 
rättigheter  kampen  var  den  hårdaste.  Sverre  ville 
inom  laga  gränser  återförvisa  det  af  Magnus  mot 
gammal  rätt,  mot  Olof  den  Heliges  och  IVlagnus  den 
Godes  lagar  till  de  andliga  utstälda  frihetsbref^^^. 
Deraf  stora  misshälligheter  mellan  honom  och  Bi- 
skoparne. Han  uppfordrade  Erkebiskop  Erik,  Ei- 
stens  efterträdare  på  den  erkebiskopliga  stolen  i 
Throndhem,  att  efter  kyrkans  bruk  sätta  kronan  på 
hans  hufvud.  Erkebiskopen  vägrade,  innan  Romer- 
ska Stolen  dertill  gifvit  sitt  bifalH^^.     Men  för  svag 


423)  Jemte  öfriga  af  Konung  Magnus  Biskoparne  beviljade  fri* 
heter  ville  Sverre  åfven  inskränka  deras  räUigbet,  aU  bälla 
så  många  hofinän,  dera  behagade,  erinrande,  hvad  sed  och 
gammal  lag  vore,  aU  Biskoparne  på  sina  embelsfarder  egde 
att  bafva  endast  ett  följe  af  30  mAn  med  12  hvita  sköldar: 
^de  behöfva,^  sade  han,  ^^inga  krigs-  eller  bofmån  och  inga 
^rundt  omkring  med  sköldar  besatta  skepp,  såsom  Erkebisko- 
'^pen  nn  brukar,  ty  det  är  icke  att  befara,  alt  någon  påförer 
^bonom  eller  biskopssätet  krig.^  Sverre  ville  bafva  tvistefrå- 
gorna mellan  honom  och  Erkebiskopen  afdömda  vid  allmänt 
ting,  Erkebiskopen  åter  hänsköt  sig  under  Romerska  Stolen, 
påstående,  att  han  och  kyrkans  rjenare  icke  stodo  under  verlds- 
lig  dom.     Sverres  S.,  capp.    1 12.   117. 

424)  '^Cujus  pelilionem,  qnia  reverentiae  vestras  et  animse  no- 
'^strae  salnti  vidimos  obviare,  eam  minime  duximns  admitten- 
^dam,  donec,  emissis  nunciis  a  nobis,  et  ab  apostolica  sede 
^reverlentibus,  plene  cognoscerewus,  quid  inde  tenendnm  no- 
^bis  diffineret  vestrie  sanctitatis  examen.  Igitnr  contra  nos 
^'turbattts  est  Princeps,  et  omnis  exercitus  ejus  cum  illo:  as- 
^serens  favorem  apostolicura  in  tali  negotio  non  esse  consn- 
^lendnm,  cnm  habeant  coeteri  Reges  libertatem,  ubietquan- 
''do,  et  a  qno  voluerint,  inunctionis  accipere  sacramentam.'^ 
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att  hälla  siånd  mot  den  kraftfulle,  öfver  detta  af- 
sbg  vredgade  Konungen,  flydde  han  öfver  till  Dan- 
mark till  Erkebiskop  Absalon,  som  mottog  honom 
mycket  väl.  I  hans  namn  uppsatte  den  högt  an- 
sedde Abbot  Vilhelm  «^^  föreståndare  för  S:t  Tho- 
mas' kloster  pä  Eskilsö,  en  skrifvelse  till  Romerska 
Stolen  med  svära  och  mångfaldiga  klagomal  öfver 
den  Norrska  Konungen,  hans  förfaringssätt  och  in- 
grepp i  Norrska  kyrkans  rättigheter  ^^•e  PäfvenCoe- 
lestinus  III  lät  dä  utgå  en  bulla  med  stadl^tande 
af  Norrska  kyrkans  fri-  och  rättigheter,  med  för- 
bud för  kyrkans  prester  att  svara  inför  verldslig 
i*ätt,  med  förbud  tillika  för  landets  Konungar  och 
Furstar,  att  i  någon  måtto  förändra  landets  lagar 
utan  Biskoparnes  råd,  och  hvilken  häremot  bröt  el- 
ler icke  aktade  de  kyrkan  tillkommande  friheter, 
hvem  han  än  vore,  skulle  afsätlas  från  sin  värdig- 
het och  vara  under  kyrkans  bann  och  Guds  dom  ^^. 
Denna  bulla  lät  den  Norrska  Erkebiskopen  uppläsa 
i  alla  Danmarks  kyrkor  och  kastade  hvarje  Söndag 
kyrkans  bamistråle  öfver  den  Norrska  Konungen. 
Sverre  talade  deröfver  ofta  på  landstingen  och  vän- 
de, med  slugt  begagnande  af   den    tillfällighet,    att 

425)  Bördig  fraD  Frankrike  och  dersUdes  munk  i  S:t  Genove- 
vas kloster  i  Paris,  hvarest  Erkebiskop  Absalon,  som  i  sin 
OBgdom  studerat  dersiades,  gjort  hans  bekantskap  och  till  ho- 
nom fattat  stor  vänskap,  hvilket  hade  till  följd,  att  genom  Ab- 
salons  föranstaltande  han  kom  till  Danmark  och  derstädes 
saltes  till  Abbot  i  Si  Thomas  kloster;  brukades  deijemte  i 
beskickningar  såsom  en  verldserfaren,  mycket  kunnig  och 
skicklig  man;  var  tillika  för  sin  fromhet  och  stränga  vandel 
så  högt  aktad,  alt  han  efter  sin  död  blef  ansedd  för  helig  och 
år  1224  af  Påfven  canoniserad  (se  Diplom.  Sv.^  N:o  223, 
deraf  Annes,  alt  bland  andra  äfven  Biskopen  i  Skara  in- 
tygat hans  helighet).  Hans  lefnadsteckning  (Tita  fFilhel- 
tni  Abhatis)  är  intagen  bland  Script,  rer,  Dan,,  F^  äfven- 
så  en  samling  af  hans  bref  dersammastädes,  Tom.  VI. 

426)  fVilhelmi  jébbatis  Epistolw.  Lib.  I,  ep.  24.  Härslä- 
des förekommer  det  härför  ut  i  noten  424  anförda. 

427)  Coelestini  III  Bulla  prolectoria  Erico  jércAiepiscO' 
po  Nidaros.  ejusque  successoribus^  hos  Thor  kel  in,  1.  c. 
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Erkebiskopen  undertiden  i  en  sjukdom  förlorat  sy- 
nen, kyrkans  straffdom  mot  Erkebiskopen  sjelf :  ''Blott 
"de/'  så  Sverres  ord,  ''falla  verkligen  i  kyrkans  bann, 
"som  göra  rånsgerningar,  sädana,  som  bann  äro  vär- 
jda; derföre  är  Erik  nu  blind;  ty  den  förbannelse, 
"han  har  låtit  utgå  öfver  mig,  har  satt  sig  i  hans 
"ögon.  Erik  må  det  oaktad  t  gerna  komma  till  sin 
"stol  igen,  derest  han  vill  hålLa  landslagen,  så  som 
"denna  bör  hållas  här  i  landet.  Men  om  han  ha- 
"de  begge  sina  ögon  oskadda,  så  visst  som  han  nu 
"är  blind  på  dem  båda,  och  på  sinnet  med,  så  att 
"han  icke  kan  se,  hvad  rätt  är,  så  vill  jag  dock  icke 
"öTverträda  den  helige  Olofs  lag  för  hans  skull,  hu- 
"ru  mycket  han  än  må  förbanna  mig  och  önska 
"mig  ondt^^*.*^  En  påflig  Legat  kom  med  stort 
följe  till  Norrige  till  Konghell.  Sverre  mottog  ho- 
nom vänligt  och  gästfritt,  samtalade  med  honom 
öfver  hvarjehanda  saker,  framstälde  slutligen  sin 
önskan,  att  efter  kyrkans  bruk  af  honom  blifva 
krönt  och  vigd  till  Konung.  Legaten,  sedan  han 
inhemtat  kunskap  om  förhållandet  mellan  Konun** 
gen  och  hans  presterskap,  vägrade.  Deröfver  upp- 
bragt, utan  all  sky  för  Legatens  apostoliska  myn- 
dighet, visade  Konungen  honom  bort  med  de  or- 
den: "Jag  kan  väl  se,  hvad  ditt  ärende  månde  va- 
"ra  till  detta  rike,  detsamma  nemligen  som  många 
"andra  bedragares,  som  från  utlandet  koihma  hit 
"och  här  vilja  få  sig  penningar,  men  sedan  göra 
"spe  af  vårt  land,  så  snart  de  väl  kommit  bort  här- 
'^ifrån.  Jag  vill  derföre,  att  du  strax  drager  bort 
"af  landet  och  ej  narrar  dig  till  några  penningar 
"från  mina  undersåter  här  i  mitt  land^^^."  Så  stor 
var  den  frpktan,  Sverre  genom  sin  öfverlägsna  kraft 
injagade  hos  sina  Biskopar,  att  de,  efter  Legatens 
bortfärd,  på  ett  möte  i  Bergen  Apostlarne  S:t  Petri 

428)  Sverres  5.,  c.  121. 

429)  ''Af  oiiDom  thegaom  her  i    minn  landi.''     Sverres  Ä, 
c.   122. 
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och  Pauli  dag  den  29  Juni  år  1194  satte  krona 
på  haus  hufvud  och  salvade  honom  till  Norriges 
Konung.  Han  tillbaka  förmanade  Biskoparne,  alt 
med  visdom  förestå  sitt  heliga  kall  och  betänkdyatt 
den  makt  och  myndighet,  som  var  dem  förlänad, 
icke  var  en  genom  arf  från  deras  fäder  till  dem 
kommen  egendom,  men  ett  heligt  embete,  som  de 
hade  att  förvalta,  och  så  vidt  de  detta  betänkte  och 
visade  den  trohet,  dem  tillhörde  mot  landets  Kon- 
ung, ville  han  till  det  bästa  vårda  deras  samfälta 
sak^^<).  Emellertid  drog  en  del  af  Biskoparne  bort 
ur  landet,  flyktande  öfver  till  Danmark  till  Absa* 
lon,  antingen  de  i  hjertat  buro  mer  hat  än  förtro- 
ende till  Sverre,  eller  de  från  Rom  fruktade  svåra 
följder  af  sitt  steg,  att  hafva  satt  kronan  på  hans 
hufvud.  Och  förr  hade  icke  heller  den  väldige  In- 
nocentius  III  uppstigit  på  den  Heliga  Stolen,  än  han 
i  förfärligaste  mått  kastade  kyrkans  förbannelser  öf- 
ver Sverre,  denne  affälling,  som  till  sin  moders 
skam  påstod  sig  vara  af  konungabörd,  denna  helge- 
rånare, som  framfor  med  en  tyrannisk  grymhet,  med 
en  afskyvärd  våldsamhet  mot  kyrkor,  mot  prester, 
mot  ringa  som  höga,  mot  fattiga  som  rika,  detta 
missfoster,  som  Gud  endast  för  Norrska  folkets  syn- 
ders skull  tillstädjat  en  sådan  framgång,  att  han 
bemäktigat  sig  riket,  ehuru  han  dertill  hvarkeu  ha- 
de någon  arfsrätt,  eller  var  tillbörligen  vald^  men 
ej  mer  borde  någon  tjenst  visas  honom,  utan  en 
och  hvar,  folk  och  prester,  alla  samtligen  draga  sin 
hand  från  honom,  eller  skulle  kyrkans  bann  drabba 
land  och  folk,  kyrkorna  tillslutas,  inga  sakramen- 
ten utdelas  i  de  trakter  af  landet,  som  ännu  hyl- 
lade honom,  och  i  vigd  jord  hans  anhängare  ej  fä 
begrafvas*^^  Innocentius  uppmanade  Sveriges  och 
Danmarks  Konungar  och  Sveriges  rikes  Jarl  Birger, 
så  vidt  de  ville  förvärfva  Guds  eviga  belöning  och 

430)  Dersammasl.,  c.    126. 

431)  Innocentii  ill  Epislolw;  I:  382. 
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Heliga  Stolens  välsignelse,  att  med  all  raakt  göra 
sig  redo  att  beskydda  kyrkorna  i  Norriges  rike, 
uppehålla  Norriges  presterskap  i  dess  fri-  och  rät*- 
tigheter,  rädda  Norriges  inbyggare  ur  förföljarens 
hand,  att  detta  foster  från  afgrunden,  som  endast 
skonade  dem,  h vilka  han  icke  mäktade  skada,  ej  län- 
gi-e  måtte  rasa  i  Norriges  rike  eller  fortsätta  förföl- 
jelsen mot  kyrkorna  ^^.  Då  rymde  de  i  Norrige 
ännu  qvarvarande  Biskopar  ur  landet.  Men  annan 
verkan  eller  följd  af  de  påfliga  bannlysningsbuUorna 
spordes  ej.  Icke  någotdera  af  rikena  efterkom 
uppmaningen;  Danmarks  Konung  blef  dervid  lika 
stilla  som  Sveriges,  och  Sverre  sjelf  gaf  på  bann- 
lysningen ingen  akt,  emedan  det  icke  tillkom  Påf- 
ven,  att  från  land  och  rike  afsätta  rättmätiga  fur- 
star. Man  har  en  samtida,  såsom  det  förmodas,  af 
Sverre  sjelf  eller  efter  hans  förestaf vande  och  under 
hans  ögon  författad  skrift,  som  framställer  rikets 
bedröfliga  tillstånd  såsom  en  följd  a(  det  presterli- 
ga  öfvermodet  och  de  inbördes  krigen;  antyder  kyr- 
kans bestämmelse  och  natur  och  bestrider  laglighe- 
ten af  den  påfliga  bannlysningen  öfver  Konung  och 
rike,  emedan  hvarje,  vare  sig  från  Påfven  eller  från 
hvilken  annan  som  helst,  uttalad  orättmätig  dom 
vore  ogilltig,  utan  all  kraft  och  verkan;  fortgår  vi- 
.dare  och  utvecklar  ur  den  Heliga  Skrift  prestemas 
pligter  mot  land  och  folk;  bevisar,  att  Gud  förlä- 
nat Konungarne  och  Öfverheten  så  väl  den  andliga 
som  den  verldsliga  makten,  i  följd  hvaraf  Konun- 
gen tillkom  uppsigten  öfver  kyrkan,  och  presterska- 
pet  derföre  vore  pligtigt,  att  visa  Konungen  hör- 
samhet och  vördnad,  såsom  den  Heliga  Skrift  och 
likaså  kyrkolagen  tillförbundo  dera;  påstår,  att  kät- 
terska  läror  ofta  gått  ut  från  Biskoparne,  men  af 
Konungarne  blifvit  undertryckta  och  qväfda;  fogar 
till  allt  detta  lämpliga  läror  och  slutar  med  christ- 

432)  Dipl.  Sv.^  N:o  107. 

Sv,  F.  H.  Dti.  4.  12 
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liga  förmaningar:  en  märkvärdig  skrift *33,  hvari 
grundsatser  och  åsigter  uttalas,  som  först  i  en  lång 
framtid  visste  göra  sig  till  fullo  gällande.  Flytta- 
de trenue  århundraden  fram  i  tiden,  skulle  Sverres 
handlingar  och  framställningar  kunna  betraktas  som 
en  förelöpare  af  reformationen.  Men  ännu  var  ef- 
ter tingens  eviga  ordning  tiden  härför  icke  inne. 
Sverre  nedhöU  Biskoparnes  makt,  men  förmådde 
ännu  icke  återförvisa  densamma  inom  fasta,  lagbe- 
stämda gränsor.  Han  upprätthöll  under  oupphör- 
lig kamp  mot  de  af  Biskopar  anstiftade  och  af  dem 
anförda  uppror*^*  sitt  konungsliga  välde,  men  lem- 
nade  fullföljden  af  striden  åt  sina  efterträdare.  Vi 
se  här  inom  de  Skandinaviska  rikena  den  första  sto- 
ra kampen  mellan  konungamakten  och  den  hierar- 
kiska *3^. 

Sverre  är  stamfader  för  den  konungaföljd,  som 
från  denna  tid^^^  herrskade  öfver  Norriges   rike^^'', 

433)  Anecdoton  kistor iam  Svtrreri  Regis  Norvegiof  illU" 
stråns  e  codice  Membran,  bibiiotk.  ^rna-Magnwan.<, 
edid.  Werlauff. 

434)  Isynnerhet  Baglernas,  prestparliets,  så  af  Birkebenarne 
med  förakt  kallade  deraf,  alt  de  anfördes  af  stafven  (biskops- 
slafven),  bagall  uti  Isländska  eller  fornnordiska  språket.  Bag- 
lerna  eller  Baggarne,  anmärker  Snhm,  funno  sjelfva  behag 
i  detta  namn  och  lälo  sig  gerna  så  kallas;  men  i  följande 
tider  blef  benämningen  Norrbaggar  ett  föraktligt  namn,  som 
Norrmännen,  i  allmänhet  så  kallade,  ej  gerna  ville  höra. 

435)  Fiendskapen  mellan  Konang  Valdemar  i  Danmark  och 
dess  Erkebiskop  Eskil  var  i  detta  afseende  af  föga  betyden- 
het, och  Biskop  Valdemars  stämplingar  hade  mindre  sin  grund 
i  hierarkiska  anspråk  än  i  de  rättigheter,  han  grundade  på 
sin  börd. 

436)  Med  undantag  af  åren  1205 — 1216,  då  Inge  Baardsson 
var  erkänd  Konung;  han  likväl  i  så  måtto  äfven  hörde  till 
samma  ätt,  att  han  var  systerson  till  Sverre. 

437)  En  lång  tid  dock,  till  år  1240,  under  oupphörlig  kamp 
med  Baglerna  och  änou  andra  uppvexande  motpartier,  som 
i  dessa  orofulla  tider  så  lätt  bildades  af  herrsklystna,  äregi- 
riga män,  de  der  på  grund  af  sin  frändskap  med  konunga- 
huset eller  sin  föregifna  konongabörd  traktade  efter  välde 
och  rike. 
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till  dess  i  sjette  led  hans  ätt  med  Håkan  VI  pä 
.manliga  sidan  utslocknade,  och  Norrige  då  förena- 
des med  Sverige.  Han  hade,  sedan  han  förut,  man 
vet  icke  om  med  frillor  eller  med  en  laggift  hustru, 
aflat  flera  barn^^s^  år  1185  förmält  sig  med  Erik 
den  Heliges  dotter  Margareta,  syster  till  Sveriges 
Konung  Knut  Eriksson^  hon  födde  honom  en  dot- 
ter af  namn  Christina,  som  blef  gemål  till  den  i 
Norriges  häfder  namnkunnige  Filip  Simonsson,  Bag- 
lernas  tredje  Konung,  en  dotterson  af  Svenska  Kon- 
ungen inge  den  Äldres  ryktbara  sondotter  Ingrid  i 
hennes  femte  äktenskap  med  Arne  på  Stodreim^^^. 


438)  Nemligen  2:ne  söner,  Sigurd  Lavard  och  Hikan  (livil* 
ken  sistnämnde  blef  Konung  efter  Sverre,  emedan  den  äl- 
dre Sigurd  dog  före  fadern),  samt  2:ne  döttrar,  Cecilia  och 
Ingeborg.  Om  de  alla  haft  en  och  samma  moder  och  hon 
varit  Sverres  lagliga  hustru,  eller  de  varit  födda  af  frillor  och  af 
olika  mödrar,  derom  meddelas  t  Sverres  S,  icke  ringaste 
upplysning;  det  enda,  som  derslädes  (c.  122)  i  detta  hän- 
seende förekommer,  är  den  tillvitelse,  honom  göres  af  det 
Norrska  preslerskapet,  att  han  ingått  ett  nytt  äktenskap  (neml. 
med  Margareta),  medan  hans  förutvarande  lagfångna  hustru 
ännu  lefde. 

439)  Se  föreg.  Bandet,  s.  52.  Efter  Konung  Sverres  död 
1202  ville  Margareta,  hans  gemål,  ej  längre  qvarblifva  i  Nor- 
rige, men  tog  med  sig  sin  dotter  Christina  och  sin  syster- 
dotter af  samma  namn  (dotter  af  Nils  Simon  Skalpsson, 
dotterson  af  Konung  Harald  Gille),  och  begaf  sig  på  väg  till 
Sverige.  Birkebenarne  sågo  dock  ogema,  att  dottern  af  de- 
ras så  högt  vördade  Konung  Sverre  skulle  draga  bort  af  lan- 
det, sände  derföre  män,  som  i  Opslo  upphunno  den  bortta- 
gande Drottningen,  lockade  med  list  till  sig  hennes  dotter, 
kastade  sig  med  henne  i  en  båt  och  skyndade  bort.  Då 
Margarela,  som  eljest  aldrig  plägade  lemna  sin  dotter  ur  sig- 
te,  i  en  hast  saknade  henne,  ilade  hon  ned  till  bryggan,  såg 
med  grämelse  flickan  bortföras  och  skriade  till  männen,  att 
de  skulle  gifva  henne  hennes  dotter  tillbaka.  Förgäfves.  Då 
ropade  hon:  ''Gud  gifve,  jag  måtte  lefva  den  dag,  då  jag 
^kunde  göra  eder  så  stor  sorg  och  harm  igen,  som  J  nu  gö- 
^ren  mig.^  Håkan,  Sverres  son,  då  Konung,  mottog  med 
broderlig  kärlek  sin  syster;  hon  blef  med  stor  heder  hållen. 
Margareu  hade  emellertid  med  sin  systerdotter    fortsatt  lar- 
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Margaretas  syster  Katarina  trfidde  i  Norrige  äfven* 
kdes  i  äktenskap  med  eii  storättad  man  Nils  Si- 
monsson  och  blef  genom  honom  moder  till  en  dot- 


den  till  Sverige  och  slagit  sig  ned  i  Vestergölland.  Dit 
kommo  följaade  året  sAodebod  till  henne  frio  Konong  Hå- 
kan Died  inbjudoing  att  komma  tillbaka  till  Norrige,  der  bå- 
de hon  och  henues  systerdotter  skulle  blifva  bemötta  med 
all  den  heder,  dem  vederborde,  och  rikligen  försörjas.  Hon 
kora  åfven,  men  med  vreden  och  hämnden  i  hjertat.  Hå- 
kans milda,  vanliga,  årofalla  bemötande  mot  henne  förmåd- 
de icke  öfvervinna  och  slåcka  hennes  hat  Hon  hade  sill 
eget  kök,  sitt  eget  bord,  sitt  eget  bof.  Julaftonen  (år  1203) 
inbjuden  af  Konungen,  att  med  honom  och  hans  hof  delta- 
ga i  Julfestens  firande,  satt  hon  i  kungssalen  i  högsålet. 
Derefter  blef  Konung  Håkan  sjuk,  hans  kropp  uppsvällde,  och 
då  han  sju  dagar  derefter  (Nyårsdagen  år  1204)  afled,  var 
hela  hans  kropp  blå  och  så  uppblåst,  att  det  hela  deraf  knappt 
hade  liknelse  af  ett  menniskobeläte.  Landets  sorg  öfverden 
vAnsälla  Konungens  sä  oförmodade  och  besynnerliga  död  var 
stor.  Misstankarne  föllo  på  Margareta  såsom  en  halfull,  stolt, 
högmodig  qvinna,  tvär  och  ovänlig  i  sitt  förhållande  till  den 
aflidne  Konungen.  Hon  ocli  hennes  omgifning  beskylldes  hög- 
Ijudt  och  offentligt,  att  hafva  förgiftat  honom.  Det  kom  der- 
till,  att  en  af  hennes  Ijenare  måste  bära  glödande  jem,  till 
bevis  af  hennes  och  alla  hennes  tjeoares  oskuld  i  denna  sak. 
Men  så  stort  var  hatet  till  Drottningen,  och  så  starka  miss- 
tankarne äfven  hos  presterskapet,  alt  jernbörden  misslycka- 
des. Mannens  hand,  som  bar  jernet,  blef  bränd,  och  han 
derpå  genast  dränkt.  Men  ännu  ställde  detta  menigheten  icke 
tillfreds.  Man  sade,  att  Drottningen  sjelf  borde  undergå  ett 
lika  straff,  och  fara  var,  att  delta  äfven  blifvit  hennes  öde, 
om  icke  den  högt  ansedda  Jarlen  Håkan  Galin,  på  fäderne 
af  Svensk  ätt,  skaffat  henne  bort  och  under  säker  betäck- 
ning befordrat  hennes  färd  österut  till  Vermland  och  deri- 
från  till  Vestergölland.  Hon  kom  ännu  en  gång  till  Norrige, 
att  öfvervara  sin  dotters  bröllop  med  Konung  Filip;  detta  var 
hennes  sista  färd;  bon  afled  några  veckor  eller  brölloppet 
år  1209,  i  Norrige  qvarlemoande  ett  elakt  namn  och  rykte, 
i  Vermland  och  Vestergölland  åter  många  kostbara  saker, 
hvilka  hennes  måg  lät  sedan  derifrån  afhemta;  Saga  Hako- 
nar  Sverrissanar  ^  Guttorms  Sigurdarsonar  oc  Inga 
Bardarsonar  (i  IV:de  Tomen  af  Köpenli.  Uppl.  af  Konun- 
gasagorna), och  Clausson,  Norske  Kongers  Ckron.  Un- 
der Sverres  lifstid  synes  hon  varit  väl  ansedd   och   äfven    af 
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ter^  äfven  af  namn  Christina,  som  i  sitt  gidte  med 
den  storfrejdade  Norrska  Jarlen  Håkan  Galin^  son  af 
Lagman  Folkvid  i  Vermland  och  Sverres  syster  Ce- 
cilia ^^^  födde  sonen  Knut^  i  konungasagorna  känd 
under  namn  af  Knut  Jarl. 

Det  finnes  icke,  att  Knut  Eriksson  gjort  Sver- 
re under  dennes  strider  och  kamp  om  konungadö^ 
met    ringaste    undsättning  ^^^      Man    ser    hjelplösa 


Konangen  sjelf  mycket  aktad,  så  alt  han  gjorde  afeeende  på 
beaoes  beroedling  och  följde  henoes  råd,  fifveo  då  han  för- 
otsåg  och  f6rutsad€,  att  det  skotle  låoda  både  honom  och 
henne  till  skada,  såsom  ses  af  Sverres  S^  c.  111. 
440)  Efter  Konung  Håkans  dM  bief  den  4-årige  Guttonn,  en 
sonson  af  Sverre  och  son  af  den  före  Sverre  aflidne  Sigurd 
Lavard,  tagen  liil  Konung,  och  Håkan  Galio  utsedd,  att  på 
den  minderåriga  Konungens  vignar  fdrestå  riket  och  det 
kongliga  hofvet.  Då  Guttorm  kort  derefter,  ånnn  samma 
år,  afven  afled  (Christina,  af  Svensk  ått,  densamma,  som 
sedan  blef  Håkan  Galins  hustru,  hade  en  gång,  så  (5rmäles 
det,  tagit  den  unga  Konungen  opp  i  sitt  knA  och  strukit 
honom  öfver  hela  kroppen,  h varefter  han  strax  öfver  sin 
kropp  fått  en  sveda,  såsom  hade  han  varit  stungen  af  de 
skarpaste  nålar,  deraf  han  också  några  dagar  derefter  dog, 
den  il  Augusti  1204),  och  det  ännu  icke  var  bekant,  att 
Konung  Håkan  efterlemnat  någon  son,  vtlle  Linshöfdiogarne 
till  Konung  kora  Håkan  Galin,  såsom  den  dugligaste  man 
att  fdra  riksstyrelsen  och  försvara  landet  mot  dess  talrika  fi- 
ender; men  bönderna  satte  sig  deremot,  emedan  de  icke 
ville  hafva  en  Konung,  som  till  börden  var  Svensk  och  af 
Götisk  slägt  på  fädernesidan.  Valet  föll  då  på  Håkan  Ga- 
lins halfbroder  på  möderne,  Inge  Baardsson,  en  t7-årig  yng- 
ling, hvarvid  dock  så  afgjordes^  att  Håkan  skulle  föreslå 
krigsväsendet  och  sörja  för  landets  försvar,  och  i  sådan  egen- 
skap uppbära  halfdelen  af  alla  kongliga  rättigheter.  Han  dog 
i  slutet  af  år  1214  eller  början  af  1215  med  det  vittnes- 
börd, att  hafva  varit  en  rättskaffens,  duglig  och  verksam  man, 
älskad  både  af  krigsfolket  och  af  menige  man,  så  att  allas  tal 
var,  alt  ingen  dugligare  och  manhaftigare  hjelte  i  hans  tid  ta- 
git vapen  i  händer  i  Norrige.  Norske  Kongers  ckron.^  af 
Glansson,  och  Sega  Hakonar  Sverrissonar  m.  m.,  I. c« 
441)  Efter  Konung  Magni  fall,  i  sednare  åren  af  Konung  Sver- 
res regeringstid,  uppsteg  en  man  af  namn  Erling,  som  före- 
gaf  sig  alt  vara  en  son  af  Konung  Magrnis  Briingsson.  Sver- 
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Svenska  konungasöner  fly  öfver  till  Danmark  och 
till  Norrige,  och  åter  missnöjda,  flyktiga,  upproriska 
Danska  och  Norrska  ättlingar  af  konungahusen  taga 
tillflykt  till  Sverige.  På  lika  sätt  Knut  Eriksson 
kom  från  Norrige  åter  tillbaka,  att  med  väpnad 
hand  taga  sitt  fädernerike  i  besittning,  så  vända 
med  den  undsättning,  de  härstädes  kunnat  förskaffa 


re  utsände  män  aU  gripa  honom;  Erling,  varnad,  flydde  tili 
Vestergölland.  Konung  Knut,  genom  budskap  och  bref 
från  JNorrige  underrättad,  att  i  hans  rilce  uppehöll  sig  eb  man, 
som  gaf  sig  ut  för  Konung  Magni  son  och  hade  för  afsigt 
att  stifta  ofred  i  Norrige,  skickade  ut  män  att  uppsöka  hon- 
om och  lät  derpä  insätu  honom  i  det  höga  tornet  på  Vi- 
singsö,  der  han  satt  en  lid  bortåt  och  blef  deraf  kallad  Er- 
ling Stenvägg  (Steinveggr);  Clausson,  Norske  Ron" 
gers  Chron,  och  Saga  Hakonar  Sverrissonar  m.  m.,  I.  c, 
Sverres  broder  Erik,  höfvidsman  för  Konungens  hird,  /öre- 
tog  omkring  år  1186  en  härfärd  till  östliga  kusterna  af  Öster- 
sjön, härjade  på  kusten  af  Estland,  öfvervann  invid  ön  Gott- 
land  några  Sachsiska  skepp  och  tog  ett  stort  byte,  kom  se- 
dan till  Svilhiod,  infann  sig  hos  Konung  Knut,  blef  af  hon- 
om mycket  väl  mottagen  och  fick  af  honom  till  gåfva  ett 
långskepp;  Sverres  S,^  c.  113.  Dessa  äro  de  enda  drag, 
sagan  eller  häfden  vet  omtala  af  Knut  Erikssons  välvilja  för 
Sverre  och  honom  gjord  undsättning  under  den  lid,  Sverre 
kämpade  om  konungadömet.  Erling  Stenvägg,  sedan  han  en 
tid  sutit  i  tornet  på  Visingsö,  lyckades  genom  den  qvinna, 
som  bar  mat  till  honom,  att  förskaffa  sig  några  klädespersed- 
lar och  lakan,  hvilka  han  skar  i  remsor,  band  dessa  tillsam- 
man, nedhissade  sig  derigenom  från  tornet  och  kom  undan 
till  Jernbärarland.  Konung  Håkan,  Sverres  son  och  ef« 
lerträdare,  sände  män  dit  att  dräpa  honom.  Oe  utsända 
männen,  då  de  återkoramo,  sade  sig  hafva  utfört  det  gifna 
uppdraget.  Men  kort  derefter,  sommaren  1203,  uppträdde 
på  marknaden  i  Skanör  en  man,  som  utgaf  sig  för  samma 
Erling  Stenvägg  och  sedan  äfven  blef  af  Baglerna  tagen  till 
Konung.  Filip  Simonsson  (densamme,  som  ofvan  är  nämnd 
och  fick  Sverres  och  Margaretas  dotter  Christina  till  gemål) 
var  då  hans  Jarl,  och  det  var  efter  honom,  Filip  sjelf  blef 
Baglernas  Konung;  Clausson,  Norske  K.ohr.;  Saga  Ha-- 
konar  Sverrissonar  m.  m.  I.  c,  och  Saga  Hakonar  Kon^ 
ungs  Hakonarsonar  (i  V:te  Tom.  af  Norrska  Konungas., 
Köpenh.  uppl.) 
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sig  genom  biständ  af  mäktiga  fränder,  de  Danska 
och  Norrska  Prinsarne  åter  tillbaka  till  sina  fäder- 
neriken, att  med  vapenmakt  göra  sin  rätt  gällande. 
Det  är  ock  endast  härigenom  något  ljus  kastas  öf* 
yer  Svenska  förbållandena  i  dessa  tider.  Yi  hafva 
för  denna  tidsålder  icke  lika  rika  källor  som  Dan- 
mark och  Norrige*  Våra  inhemska  krönikor  och 
annaler  veta  föga  eller  intet  om  ställningen  i  riket 
under  Knut  Erikssons  konuugastyrelse  från  den  tid, 
han  kom  i  fast  och  säker  besittning  af  konungadö- 
met.  De  säga  blott,  att  sedan  var  han  en  god 
Konung,  hans  styrelse  fridsam  och  stilla  ^^^.  Lire 
fred  har  således  herrskat  under  samma  tid,  från 
grannrikena  Danmarks  och  Norrige  sida  icke  heller 
några  fiendtligheter  mot  vårt  land  spordes.  Men 
österifrån  kom  en  fiendtlig  storm,  som  i  grund  för- 
störde en  af  Svealands  äldsta  städer. 

Nemligen,  sedan  med  Ghristendomens  mer  och 
mer  rotfästande  de  Skandinaviska  vikingarne  små- 
ningom hade  upphört,  att  efter  forntida  sätt  plun- 
drande gästa  de  på  andra  sidan  om  Östersjön  lig- 
gande kustländer,  hemsöktes  de  nu  i  sin  ordning 
Selfva  af  Vendiska,  Kuriska  och  Estniska  vikinga- 
ottor*  Vendiska  vikingar  gjorde  sedan  mer  än 
ett  århundrade  tillbaka  de  sydliga  Östersjövattnen 
osäkra ;  de  äfven  vågade  sig  in  i  Nordsjön  och  styr- 
de intill  Göta  elf  med  tvåhundrade  och  femtio 
snäckor^*^,  hvarje  snäcka  bemannad  med  fyra  och 
fyratio  mjin  jemte  tvenne  hästar.  Den  gamla  köp- 
staden Konghell,  af  ålder  de  nordiska  Konungar- 
nes mötesplats,  försedd   med    kastelH*^    kungsgård 


442)  "SidtuBD  (han  fek  Sweriki  maed  ro)  var  hao  godh^r 
^ODODgaer,  asr  han  lok  \vidhaer  waxe;^  KonungaL  vid 
FestgX.     '•Deinde  pacifice  et  quiele  regnavil;''  Ericus  01. 

443)  En  codex  af  Harald  Gilles  S.  uppgifver  anUlet  af  dem 
Ull  halfsjette  hundrade,  som  efter  de  gamles  sätt  alt  beräkna 
hundradel  skulle  nigöra  660» 

444)  ""Kaslalanom;' 
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och  korskyrka,  kallad  kastellkyrkan,  hvar  det  beli* 
liga  korset  till  stadens  och  landets  skydd  var  in- 
satt **^  hvar  äfven  förvarades  den  kyrkohandbok  ^^^^ 
skrifven  med  guldbokstäfver,  som  Patriarken  i  Je« 
rusalem  förärat  Sigurd  Jorsalafarare,  samt  det  skrin, 
Dana-konungen  Erik  Emun  skänkt  Konung  Sigurd, 
och  hvar  tillika  öfver  högaltaret  satt  den  tafla  af 
koppar  och  silfver,  hel  och  hällen  förgylld  och  konst- 
rikt besatt  med  lysande  stenar,  samma  Konung  ha* 
de  låtit  göra  i  Grekland,  var  denna  tid  den  rika* 
ste  stad  i  Norrige^^^.  Ryktet  om  dess  stora  skat* 
ter  lockade  hit  de  Vendiska  fribytarne.  De  rodde 
med  sina  skepp,  en  del  upp  genom  elfvens  östra 
gren,  en  annan  del  upp  genom  den  vestra  förbi 
ön  Hisingen,  fram  till  staden.  Vid  bryggorna  lå- 
go  nio  Östersjöfartyg,  som  tillhörde  köpmän.  Mot 
dem  rigtade  Yenderna  sitt  första  anfall*  Köpmän- 
nen öfvermannades  och  besegrades,  men  sälde  dyrt 
sina  skepp  och  sina  varor  *^^.  Derefter  gick  stor- 
men löst  mot  sjelfva  släden.  En  del  af  Vendiska 
hären  hade  landstigit  ute  vid  pälarne,  hvarifrän,  se- 
dan ryttarue  satt  hästame  i  land,  de  togo  vägen  öf- 
ver Brattåsen  och  sprängde  så  mot  staden  ^-^^    Den- 

445)  Se  föreg.  Bandet,  8.  56. 

446)  ^Plenarioin^  (Missale  plenaiium  vel  Liber  Ecclesia$i(ictis, 
in  qtio  Evangelia  el  Epistol<e  p len  i  I  er  conlinentur;  se  hos 
Do  Gange,  Gioss.,  under  ordet  Missale)^ 

447)  Sigurd  Jorsalaf.  Ä,  c,  40,  hos  Sn.  Slurl. 

448)  De  nemligen,  såges  del,  gjorde  elt  sä  tappert  motstånd, 
att  Venderna  förlorade  150  snäckor  med  allt  det  manskap, 
som  var  på  dem,  innan  de  förmådde  bemiktiga  sig  köpmans- 
skeppen. 

449)  Det  gamla  Konghell  nemligen  var  beläget  vid  pass  en 
fjerdedels  mil  söder  om  det  nuvarande  Kongelf,  begränsades 
i  vester  af  Brattåsen  och  sträckte  sig  långs  Nordre-elfs  eller 
norra  elfarmens  strand,  der  den  så  kallade  Kastellgårdens 
egor  no  ligga.  Den  vigtigaste  delen  af  staden  anses  hafva 
legat  vid  Kastellgården,  omkring  den  af  Konung  Sigurd  Jor« 
salafarare  uppförda  borgen.  Hardt  öster  om  nämnde  gård, 
mellan  elfven  och  kloslerkuUen,  som  ulvisar  stället,  der    ka- 
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na  nedbrändes  hel  och  hällen^  och  efter  en  l£ng, 
hård,  förtviflad  strid,  sedan  de  till  kaslellet  med  si- 
na dyrbarbeter  flyktande  stadsboerna  ochdervaran- 
de  besättning  bortskjutit  alla  sina  skottvapen  och 
icke  heller  mer  hade  några  stenar  qvar,  uttröttade 
och  nu  äfven  fåtaliga,  mottogo  de  omsider  det  till- 
bud om  fritt  aftäg  med  allt  sitt  gods,  Vendema 
gjorde  dem,  och  utrymde  borgen.  De  hade  dock 
icke  förr  uttågat,  än  Venderna,  obekymrade  om  sitt 
löfte,  röfvade  till  sig  allt  godset,  dråpo  alla  unga 
och  gamla,  så  män  som  qvinnor,  alla  dem,  som 
de  icke  funno  tjenliga  att  bortföra  med  sig  som 
fångar,  plundrade  kungsgärden  och  kyrkan,  tände 
sedan  eld  på  dem  och  förvandlade  borgen  med  al- 
la dess  byggnader  till  en  grushög  lika  med  sta- 
den^^^.  Detta  skedde  Larsmässodagen  den  10  Au- 
gusti år  1135.  Från  den  tiden  kom  Konghell  aldrig 
mer  åter  till  sitt  förra  välstånd  och  anseende.  De 
Yendiska  kusternas  bebyggare,  serdeles  Ranerna,  ön 
Riigens  invånare,  vände  så  sin  håg  åt  det  med  han- 
delns på  Östersjön  tilltagande  indrägtiga  sjöröfveriet, 
att  de  gjorde  deraf  ett  yrke  och  nästan  helt  och 
hållet  försummade  sitt  jordbruk;  de  hade  till  bo- 
ning på  landet  blott  hyddor  af  grenar,  som    nöd- 

stållet  städ,  ligger  elt  jordstycke  af  sJq  tannlands  vidd,  som 
kallas  Tomterna.  Hftr  liafva  blifvlt  npptåckta  mycket  väl 
stensatta  och  breda  galor  jemle  en  mftngd  huggen  sten,  lig* 
gande  i  kalkbrak.  Nedanför  de  nämnda  Tomterna  år  en 
sumpig  afsats,  derur  man  likaledes  upptagit  huggen  qvader- 
sten  och  funnit  grundvalar  efter  hus.  Nyligen  hafvaiTom* 
(erna  åfven  blifvil  pfitråflfade  tvenne  trappor,  den  ena  en 
spiraltrappa,  båda  af  huggen  sten.  En  oerhörd  myckenhet 
menniskoben  hafva  blifvit  uppgräfda  t  Kastellgårdens  nuva- 
rande trådgård  och  kålgård  samt  bakom  dess  ladugårdsbygg- 
nader. Åtskilligt  af  dessa  och  andra  härvarande  fornlemnin- 
gar  torde  dock  höra  till  tiden  efter  1 135  eller  stadens  åter- 
uppbyggande efter  dess  då  öfvergåogna  förh&rjelse.  Se  Bo^ 
husläns  Historia  oeh  Beskrifning  af  Holmberg,  III. 
450)  Magnus  Blindes  ock  Harald  Harald  Gilles  S,^  c  9 
--^il,  hos  Sn.  Sturl. 
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torftigt  gäfvo  dem  skydd  mot  regn  och  blast  och 
med  minsta  saknad  kunde  öfvergifvas,  när  de  bo- 
tades af  de  närgränsande  Danskarne;  dä  nedgräfde 
de  sin  säd,  sitt  guld,  sitt  silfver  jemte  bvad  annat 
de  egde  af  värde,  undanskaffade  hustrur  och  barn 
till  de  för  dem  utsedda  gömställen  i  skogarne,  el- 
ler läto  dem  draga  in  i  befästade  orter.  Snäckor-* 
na  voro  deras  allt,  deras  enda  tillit  och  hopp,  de- 
ras förnämsta  förvärfsmedel*^*.  Med  dem  svärma- 
de de  öfverallt  omkring,  serdeles  mellan  de  Dan- 
ska öarne,  hvar  de  mänga  sunden,  fjärdarne,  vikar- 
ne gjorde  det  lätt  för  dem  att  lägga  sig  i  försät, 
eller  vid  hotande  faror  att  undkomma  *^^j  deöfver- 
föUo  köpmansskepp,  härjade  kusterna,  plundrade 
öarne  och  öfvade  en  sträng  vedergällningsrätt  för 
de  fordom  dem  af  de  Skandinaviska  vikingarne  öf- 
vergängna  hemsökelser.  Man  såg  pä  de  Vendiska 
marknaderna  i  Mecklenburg  talrika  hemförda  fån- 
gar, någon  gång  ända    till   sjuhundra,    som    pä   en 


451)  ''Recenti  adhuc  aelate,  latrocioalis  h«c  consuetudo  adeo 
^apud  eos  invaluit,  ut  omissis  peoitas  agriculturae  commodis, 
'^ad  oavales  excorsus,  expeditas  semper  inlendeimt  manus, 
^^unicam  spem  et  divitiarum  snminam  in  navibus  habentes 
^sitam.  Sed  nec  in  construendis  »dificiis  operosi  sunt,  quin 
'^potius  casas  de  virguUis  conlexunt,  necessilali  tantum  con* 
^sulentes  adversus  tempeslates  et  pluvias.  Quoties  autem 
^^bellicus  tumultus  insonuerit,  omnem  annonam  paleis  excus- 
'^sam,  anram,  alque  argentum,  et  preciösa  quiequc  fossis  ab- 
^Munt,  oxores  et  parvulos  mnnilionibus  vel  cerle  sylvis  con- 
^Hatant.  Nec  quicquam  hoslili  patet  direplioni,  nisi  tuguria 
^tantum,  qaorum  amissionem  facillimam  judicant.  Danorum 
^impugnationes  pro  nihilo  ducunt,  imo  voluptuosum  exsli- 
^mant  mannm  cnm  eis  conserere.^  Helmoldi  Chron, 
Slavorum^  Lib.  II. 

452)  '^Dania  enim  ex  maxima  parte  in  insulas  dispertita  est, 
^quas  ambit  mare  circumQuuro,  nec  facile  caveri  possuotin- 
^sidiaB  piratarum,  eo  quod  ibi  sint  promontoria  latebris  Sla- 
^Vorum  aptissima,  unde  dam  egredientes,  percutinnt  de  in- 
^Vidiis  incautos.  Slavi  enim  clandestinis  insidiis  maxime  va* 
"Icnl.^     Dersammast, 
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enda  marknadsdag  såsom  trälar  utbödos  till  salu  ^^^. 
Del  var  till  hämmande  af  dessa  sjöröfverier,  till 
skydd  för  de  Danska  kustländerna,  Valdemari  un* 
der  hela'  sin  regeringstid  företog  nästan  ärliga  här- 
färder till  ön  Rugen  och  de  Vendiska  kusterna; 
han  äfven  träffade  den  anstalt,  att  hvart  fjerde  skepp 
af  hela  krigsflottan  ^^^  skulle  ligga  ute  till  vakt  mot 
sjöröfvare  på  Danska  farvattnen,  sä  länge  årets  tid 
det  tillät,  till  h vilken  ända  de  skulle  bemannas  ser- 
deles  med  unga,  ogifta  karlar,  att  bönderna  icke 
måtte  hindras  i  sitt  åkerbruk,  de  unga  åter  vinna 
öfuing^^^;  en  del  af  skeppen  skulle  gä  långt  ut  i 
Östersjön,  att  i  tid  mota  de  Kuriska  och  Estland- 
ska  fribytarue,  hvilka  ej  mindre  än  de  Vendiska  oro- 
ade Östersjövattnen^^^.  Estniska  fribytare  omtalas 
redan  tidigt  i  sagorna,*  med  handelns  tilltagande  på 
Novgorod  framträda  de  och  de  Kuriska  i  talrikare 
mängd,  och  det  pågående  arbetet  för  deras  under- 
kufvande  och  Christendomens  införande  bland  dem 
upptände  ännu  mer  deras  hämnd  och  hat  till  de 
Christna.  Fribytarflotlor  utgå  från  Kuriska,  Est- 
ländska  och  öfriga,  lika  med  dem  vid  sjön  vana 
kustboer  omkrillg  Finska  viken,  Ingrer,  Kareler  och 
andra. 

Af  dessa  vikingar  kom  år  1187 ^^^  en  flotta 
ilande  till  Svithiodska  skärgården,  styrde  fram  mel- 
lan skären  och  lopp  genom  Stocksund  in  i  Mäla- 
ren förbi  Lofön  och  Färingsön  upp  till  .fjärdarne 
Görväln  och  Skarfven.  Det  nya,  blomstrande  Sig- 
tuna, denna  tid  Svea  rikes  största,    rikaste  köpstad. 


453)  Dersammastädes. 

454)  Enligt  Nttyti.  S.,  c.  32,  bestod  Danska  flottan  af  860 
skepp,  tillsamman  besatta  med  26  eller  28,000  man.  Detta 
bör  dock  egentligen  förstås  om  den  tid,  då  Knyll.  S.  skrefs, 
d.  v.  s.  vid  medlet  af  XIII  århandradet.   Jfr  not.  730. 

455)  Saxo,  Lib.  XIV. 

456)  Saxo. 

457)  Eller  1188. 
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delade  då  en  lika  ödeläggelse  med  Konghell,  sam- 
ma öde,  som  i  tiderna  förut,  säsom  man  tror,  vid 
hemsökelsen  i  Mälaren  af  Olof  Digre  i  början  af 
XI  århundradet  ^58^  öfvergick  det  snedt  öfver  på 
andra  sidan  om  sjön  belägna  Forn-Sigtuna^^^.     Det 

458)  Se  PårsU  Bandet,  s.  369. 

459)  Der  UQ^flr  hvar  Signilsborg  nu  ligger.  Vi  bafva  ofvan 
seU,  huru,  då  Venderna  ankommo  till  Kooghell  och  efter  stri- 
den med  köpmansskeppen,  sedan  de  bemfiktigat  sig  dessa, 
gingo  i  land,  invånarne  gäfvo  den  öppna  staden  till  pris  och 
flydde  med  sin  redbaraste  egendom  till  kaalellet,  hvarefler 
Venderna  tände  eld  pa  staden  och  sedan  rostade  sig  till  an- 
fall mot  kastellet.  Sä  fifven,  då  Svenskarne  kommo  till  La- 
doga  och  med  sin  flotta  lade  sig  framför  staden,  lande  stads- 
boerna sjelfva  eld  på  sina  trädbyggnader  och  inneslöto  sig 
med  sin  slåihållare  inom  borgen  eller  den  åtskilda  del  af 
staden,  som  var  försedd  med  borg,  denna  troligen  efter  ti- 
dens sått  med  vall  och  graf  omgärdad,  likasom  det  hufvod- 
fäste,  Signrd  Jorsalafarare  lät  i  Kooghell  anlägga,  hvarom  det 
heter,  att  han  lät  der  bygga  en  ansenlig  fästning  af  torfoch 
sten,  grafva  en  stor  graf  deromkring  samt  uppföra  hus, 
kungsgård  och  kyrka  inom  fästningen  eller  kastellet  (Sigurd 
Jorsalaf.  S,^  c.  23  och  40).  Häraf  kunna  vi  äfven  leda 
oss  till  ett  begrepp  om  förhållandet  med  Birka  och  det 
gamla  Sigtuna.  Vi  erinra  oss,  att  ^  Ansgarius  andra 
gången  kom  till  Birka,  hade  kort  tid  förut  en  Konung  af 
namn  Emnnd,  som  varit  från  riket  fördrifven,  i  Danmark 
saralat  omkring  sig  eo  hop  vikingar  och  med  en  flotta  af  två 
och  trettio  bärskepp  styrt  upp  i  Mälaren  och  laggt  sig  fram- 
för Birka ;  de  förskräckta  Birkaboerna  togo  då  sin  tillflykt  lill 
den  hardt  invid  liggande  staden,  der  många  och  mäk- 
tiga Gudar  voro,  anropade  deras  skydd,  offrade  till  dem  och 
gjorde  löften ;  men  staden  hade  icke  något  starkt  fästningsverk, 
och  manstyrkan  derstädes  var  icke  heller  stor  (''Negotiatores  et 

^populi  in  Byrca in  magna  angustia  positi,  adcivi- 

"tatem,  quie  juxta  erat,  confogiunt;  —  —  sed  civitasip- 
^^sa  non  multum  firma  erat,  et  ipsi  ad  resislendom  pauci^ 
Fiia  Jnsgarii,  c.  XVI.  itc  Försto  Bandet,  s.  290  ff.). 
Denna  invid  Birka  liggande  staden  kan  ej  hafva  varit  någon 
annan  än  Sigtuna,  nemligen  Porn-Sigtnna.  Vi  se  här  ett 
lika  förhållande,  som  vid  Konghells  och  Ladogas  öfverrask- 
ning  af  fiendtliga  härskepp:  stodsboema  söka  sin  tillflykt  in- 
om den  nära  intill  liggande  borgen  eller  den  på  sitt  sätt  be- 
fästade  delen  af  staden.     Såsom  liggande  hardt   invid   hvar- 
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kom  sedan  aldrig  mer  till  samma  välmakt  och  an*- 
seende^^^.     Erkebiskop  Johannes,   Stefans    eftertrö- 


andra  betecknas  Birka  och  Sigtuna äfven  af  Adam  afBre- 
men,  som,  serdeles  nnder  sittyistande  i  Danmark,  hade  fle- 
ra Ulllållen  aU  inhemta  någorlunda  tillförlitliga  nnderrftttelser 
om  Sverige;  från  Skine,  säger  han,  seglade  man  på  fem 
dagar  till  Sigtuna  eller  Birka,  ty  de  ligga  bredvid 
hvarandra,  och  äro  icke  långt  belägna  från  Upsala 
("A  Scania  Danorum  per  mare  velificans,  quinto  die  perve- 
^^nies  nsqae  Sictoniam  vei  Bircam''  —  ^Sictona  et  Hir- 
'^ca  jaxla  sont^  —  ^Birca  non  longe  distat  a  templo 
^UpsaJa**  —  ^'Upsala  non  longe  posita  a  Sictona  vel 
^fiirea''  —  ^Sictona  distat  ab  Upsala  iUnere  unius  diei^). 
Birka  och  Sigtuna  hafva  således  stått  I  samband  med 
hvarandra,  Birka  nemligen  utgjort  den  Öppna  köpsuiden,  Sig- 
tuna innefattat  afgndahoset,  kungsgården,  borgen,  således  bil- 
dat en  afekild  del  af  staden;  der  var  det,  enligt  sagan,  Oden 
valde  sin  bcn-gstad,  stifkade  offren  och  byggde  sitt  hof.  Is- 
ländarne  nämna  aldrig  Birka,  men  blott  Sigtuna,  såsom  va- 
rande af  ålder  ortens  bögnamn;    de  fremmande    köpmännen 

åter,  som  kommo  hit  för  handelns  skull  (^Birca ad 

'^qcMUB  oommerciomm  cansa  Danorum,  Nordmannorum,  Sla- 
''vorum,  Semborum,  aliornmqne  Scylhise  populornm  näves 
^^coDveniebant;^  Adamus  Brem.),  och  för  hvilka  orten 
som  marknadsplats  var  allt,  benämnde  densamma  ej  med  an- 
nat namn  än  Birea^  staden,  köpstaden.  Bure,  burch^  hur- 
ga^  burh^  burug^  hurig^  byrtg  förekomma  i  forn-Prisiska, 
forn-Sachsiska  och  A nglosachsiska  dialekterna  såsom  ursprung- 
lig benämning  på  stad  (civitas,  urbs,  oppidnm),  ulan  att  der- 
med  ännu  förbindcs  begreppet  om  en  bestämd  stadsförfattning; 
det  är  först  sednare  ofvannämnda  ord  antagit  den  inskränk- 
tare bemärkelsen  af  innesluten,  befftstad  ort,  borg,  borgstad 
(arx,  castram);  se  Richthofen,  Jlt/riesisehes  FFörter- 
buchj  under  ordet  Burch^  Burich.  flär  utan  tvifvel  har 
man  att  söka  ursprunget  till  namnet  Byrca,  BIrca,  och 
förklaras  deraf  äfven  grunden  dertill,  att  då  i  XII— XIV  år- 
hundraden köpstäderna  i  de  nordiska  rikena,  efter  mönstret 
af  de  utländska»  bildade  sig  till  egoa  stadsmannasamfund  med 
serskilt  räU  och  rättskipning,  dessa  rikens  äldsta  stadslagar 
bära  namn  af  Birkerätt,  betecknande  stadsrätt,  köpstadsrätt 
(så  namnes  i  Sigurd  Jorsalaf.,  Bistens  och  01.  S.,  c.  21, 
hos  Sn.  SturK,  Biarkeyiar  rettr  i  motsats  till  Landxla- 
ga^  och  i  Hagen  Hagensens  Proste-tings  Lov  (P*  XII,  c  27) 
stadgas,  att  sak»  som  är  gjord  i  köpstad,  skall  pådömas  efter 
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dåre  pä  den  erkebiskopliga  stolen  i  Upsala^  uppe^ 
höll  sig  dä  pä  Stäkesön  eller  det  sä  kallade  Almar- 
stäk  invid  segelleden  till  Sigtuna,  mellan  fjärdarne 
Görväln  och  Skarfven.  Äfven  pä  denna  ö  land- 
stego  vikingarne,  sköflade  den  härvarande  gärden 
och  dräpo  Erkebiskopen.  Detta  skedde  den  12:te 
dagen  i  Augusti  manad  *^*.  Troligen  har  en  lika 
föriiärjelse  dä  öfvergätt  äfven    andra    härinvid    1ig- 


Biarköe  Ret^  likaså  sSges  det  i  Spectilam  Regale,  att  köp- 
maDoen  hade  ingeo  rftu  att  göra  sig  mer  kunnig  uti  ån 
Biarkeyar-reltr^  och  namn  af  Biarkeyar-rettr  tiliSgges  åf- 
veo  den  åldsta,  för  Norriges  stader  gållande  stadsrått,  som 
är  intagen  i  Paus^  samling  af  gamle  Norske  Love;  samma 
namn  af  Bimrkba  rwttmr  \Av  åfvenledes,  såsom  bekant  är, 
vår  äldsta  stadsrätt,  och  Birk^  Birke  eller  Biarkw-rett  f5re- 
komma  likaledes  i  Danska  urkunder  om  köpstader  och  köp- 
stadsrätt; se  Anchers  Jnridiske  Skrifter,  II).  Dåden,  san- 
nolikt närmast  för  Stockholm  bestämda  och  sedan  äfven  t 
öfriga  delar  af  riket  gällande  Biärköa-rätlen  författades,  tro- 
ligen mot  slutet  af  XIII  århundradet  (se  Sch  I  y  ter,  företa- 
let till  Bjärköa-rätten),  var  Birka  redan  mer  än  200  år  der- 
fömt  ödelagdt  och  jemnadt  med  jorden,  så  att,  då  Adam 
af  Bremen  skref,  knappt  ett  spår  mer  syntes  efter  staden 
(^Birca  desolata  erat,  ut  vestigia  civitatis  vix  apparerenl''^). 
Birka  och  det  gamla  Sigtuna  försvinna  på  en  gång,  så  att 
från  den  tid,  Birka  ej  mer  fanns,  var  icke  heller  Forn-Sig- 
tnna  mer  till.  Beträffande  det,  att  Birka,  såsom  Hadorph 
och  andra  efter  honom  antagit,  skulle  hafva  varit  beläget  på 
den  i  Mälaren  liggande  ön  Björkö,  som  deraf  i  sitt  namn 
förmodas  bibehålla  ett  minne,  så  är  detta  endast  en  på  ljud- 
likheten i  namnet  stödd  föralagsmening,  som  saknar  all  öf- 
rig  grund  för  sig  och  alltför  mycket  strider  mot  de  berättel- 
ser, vi  från  IX  och  XI  århundraden  hafva  om  läget  af  Bir- 
ka. Man  måste  i  sådant  fall  till  Björkö  då  äfven  förlägga 
det  gamla  eller  så  kallade  Forn-Sigtuno. 

460)  Hvartill  orsaken  dock  icke  torde  så  mycket  böra  sökas  t 
den  förstörelse,  som  nu  öfvergick  Sigtuna  (ty  ännu  långt 
fram  i  tiden  synes  staden  icke  hafva  varit  utan  all  betydelse), 
som  icke  fastmer  i  anläggningen  af  de  nya  städer,  hvilka 
icke  långt  dereflter  nppstodo  i  Sigtunas  grannskap. 

461)  ''Aio  1187  ocdsos  Johannes  Archiepiscopus  Upsaliensis 
''apad  Almarum,  pridie  Idus  Augusti,  et  Sicluna  combusU  C^ 
Ckronol,  vetus  ad  A:m  1263.     Dermed  sammanstämma  så 
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gande  kusttrakter  ^^^.  Den  fiendtliga  hemsökelsen 
kom  så  hastigt  och  ofbrlänkt  midt  under  den  dju- 
paste inre  fred,  att  inga  anstalter  voro  till  försvar 
tröffade  eller  hunno  i  en  hast  till  olyckans    afvär- 

E*  inde  vidtagas.  Men  frän  den  tiden  synes  man 
af  va  börjat  tänka  pä  medel  för  betryggande  af  in- 
loppet till  Mälaren  mot  fiendtliga  öfverraskningar. 
Det  heter  i  en  gammal  anteckning  öfver  tidshän- 
delserna, sedan  under  är  1187  Sigtunas  förstöring 
och  Erkebiskop  Johans  dråp  blifvit  omförmälta,  att 
då  begynte  Stockholm  bebyggas  ^^^. 

Om  tillståndet  i  Finnland,  fortgången  af  Chri- 
stendomsverket  derstädes,  de  arbeten  och  mödor, 
den  kamp  och  strid  mot  de  hedniska  Finska  stam- 
mame,  dervarande  Qiristna  hade  att  bestå,  veta  vå- 
ra inhemska  krönikor  ingenting  att  förmäla.  Men 
till  Romerska  Stolen  hade  berättelser  kommit  med 
stor  klagan  deröfver,  att  Finnarne,  så  ofta  de  öf- 
verföUos  af  sina  uabostammar  eller  andra  fiendtli- 
ga folk^o^,  dä  togo  siu  tillflykt  till  de  Christna,  ut- 

i  afoeende  på  dag  som  ir  Inc.  Seript,  Sv.  Chron.  och 
Chronol.  ad  jé:m  1430,  aif?ensoiii  Cricas  01.  Öfriga 
krdnikoroa  omförmaia  deona  tilldragetee  likaledes  uDder  året 
1187,  hvaremot  Chron.  vetus  de  Episeopis^  Archiepiseo' 
pis  ecelesim  Upsal.  appgifver  derför  året  1188  den  14Ja- 
li:  **Seeaodas  Arcbiepiscopns  Upsaliensis  fiiit  dominos  Johan- 
^nes,  qai  anno  dn.  MGLXXXVIll  pridie  idus  Jnlii  occisus  est 
^a  paganis  apad  AlmarDasliek,  et  sepaltns   apud  Cpsaliam.^ 

462)  Se  WalliD,  Sigtuna  stans  et  eadens. 

463)  ''A;o  1187  combnsta  est  dvitas   Sigtoniensis    — 

^£t  tanc  ciyitas  Stockholmensis  edificata  est/'  Chronol.  Sv. 
ex  eodice  Minoritarum  Wishyensium  (Seript.  rer.  Sv.  I. 
N:o  XIV). 

464)  ^'Quod  PhiDni  semper  immiDente  sibi  exercito  iDimicoram» 
''fidem  servare  Ghristianam  promittuDt,  et  prcdicatores  et  era- 
^diiores  Ghrislianie  legis  desideranter  reqairant,  et  recedenle 
^exercita  iidem  abnegant,  prsdicatores  oontemDunty  et  gra- 
''viter  perseqaantur/'  Med  dessa  Phinni  (Pinni)  kaona 
blott  föralås  det  sydvestra  Finnlands  bebyggare,  synnerligen 
Tavasterna,  som  lågo  i  beständig  strid  med  sina  östra  gran- 
nar Karelerna,  Ingrerna  och  Novgoroderna. 
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béJo  sig  chrk$liiai  lirare  och  visade  sig  begärlige  att 
b^kååiim  sig  liii  samma  tro  med  dem ;  men  så  snart 
tieiMliw  Jngil  bort  ocb  de  ej  mer  hade  något  att 
ti  ukta>  då  förkastade  de  åter  den  christna  tron, 
yämie  pA  nytt  tillbaka  till  hedendomen  och  för- 
foi)de  uu  de  christna  lararne^  derföre  Påfven  i  ut- 
fiu-dad  skrtfvelse  till  Sveriges  Erkebiskop  och  Bi- 
skopar samt  Jarlen  Guttorm  råder  och  anmanar  de 
Cknsina»  att  taga  sig  väl  till  vara  för  Fiunarnes 
sv^  och  bedrägerier  och  icke,  när  de  vände  sig 
till  dem  om  hjelp,  på  annat  villkor  bistå  dem,  än 
att  de  till  Sveuskarne  öfverläto  sina  fästen,  derest 
de  hade  sådana,  eller  på  annat  sätt  gåfvo  säkerhet, 
att  icke  svika  dem  och  åter  affalla^^^.  Minnet  af 
de  svåra  hemsökelser,  som  i  första  tiderna  öfver- 
gingo  den  Finska  kyrkan,  har  äfven  bevarat  sig  i 
en  gammal  förteckning  öfver  Finnlands  Biskopar  ^^^. 


465)  DipL  Sv.^  N:o  59.  Den  påfliga  bollan  ftr  atfördad  I 
Toscolanum*  Påfven  Alexander  III  ombytte  under  sin  oro- 
liga regering  ofta  vistelseort  Redan  strax  efter  sitt  val  till 
Påfve  år  1159  nödsakad  att  lemna  Rom,  uppehöll  han  sig 
delta  och  det  följande  året  i  Terracioa  och  Anagni,  kom  år 
1161  åter  tillbaka  till  Rom,  men  faun  sig  der  ånnn  så  li- 
tet saker,  att  han  strax  åter  begaf  sig  tillbaka  till  Terracina, 
bvarifrån  han  mot  slutet  af  samma  år  gick  uiu]er  segel  till 
Genua,  kom  derifrån  mot  våren  1162  till  Frankrike,  der  han 
uppehöll  sig  i  Sens  från  böslen  1163  (ill  Påsktiden  1165,  då 
han  på  nytt  återkom  till  Rom,  men  måste  åter  fly  derifrån  mot 
hösten  1167,  drog  då  till  Benevent,  qvarblef  der  åren  1168 
— 70  (en  kort  tid  af  sistnftmnde  är  åfven  i  Tivoli),  uppe- 
höll sig  sedan  i  Tusculanum  hela  året  1171  och  en  del  af 
året  1172,  hvarefter  han  slog  sig  ned  i  Anagni  och  der 
qvarblef  anda  (ill  år  1177,  då  han  efter  fredsonderhandlin- 
garnes  öppnande  med  Kejsaren  återvände  till  Rom  (Se  Ftta 
Jlexandri  lll^  af  Gardin,  de  Aragonia,  hos  Murato- 
ri,  Script.  r.  It.,  Tom.  III.  P.  1.,  och  Muratori,  Gesch. 
v.  Itai,^  Flf),  Efter  dessa  data  kan  någorlunda  liden  be- 
stämmas för  de  i  DipL  Sv.  intagna,  af  Påfven  Alexander  III 
utdrdade  bullor,  som,  utan  uppgift  af  året^  blott  angifva  or- 
ten, hvarifrån  de  blifvit  utfärdade. 

466)  Fragmenium  Chronici  antiqui  Episeorum  Finlanden- 
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Det  säges  der,  att  Rudolf,  Finnlands  andra  Biskop, 
den  hdige  Henriks  närmaste  efterträdare  i  lednin- 
gen af  omvändelseverket  och  föreständarskapet  för 
den  Finska  christna  församlingen,  af  Kurerna  ^^^ 
bor  ifördes  i  fångenskap  och  dräptes*^*,  och  att  i 
tredje  Biskopens  tid,  Folkvins,  som  efterträdde  Ru- 
dolf, en  stor  förhärjelse  öfvergålt  landet  genom  Rys- 
same,  som  förmälas**^  då  hafva  framträngt  ända  till 
Åbo  och  uppbränt  staden*"®.  Ryska  krönikor  be- 
rätta, att  år  1186  ryckte  unga  män  ifrån  Novgorod 
under  anförande  af  en  viss  Wyschata  Wassiljewitsch 
ut  mot  Jemerna*^*  och  kommo  tillbaka  med  mån- 
ga fångar,  och  fem  år  derefter,  sommaren  år  1191, 
drogo  de  i  förening  med  Karelerna  på  skepp  åter  ut  till 
strid  mot  Jemerna,  härjade  deras  land,  foro  öfverallt 
fram  med  eld  och  svärd  och  nedhöggo  boskapen  *''^. 


stum  (se  PorthaDS  Sy /loge  monum,  ad  kistor  iam  Fen- 
nicam).  Denna  gamla  Biskopskrönika  har,  i  bvadsom  rörer 
Finnlands  äldsta  Biskopar,  synbarligen  legat  lill  grund  för 
P.  J  au  st  60  i  Ckron,  Episcop,  Finland, 

467)  Vill  här  troligen  sdga  Karelerna;  se  Rein,  de  Curo- 
nibus. 

468)  En  eodex  af  Jnnsteni  Ckron.  appgifver  åfven  aret, 
Demligeo  1178. 

469)  Så  I  Juasteni  Ckron.:  ^^Circiter  annum  D:ni  1198 
'^dlcantur  Rutheni  incendio  devastasse  Abo.'"  Och  dalta 
skall  bafva  skett  i  Pingstliden:  ^Id  factuin  est  feriis  Pente- 
costes.^ 

470)  I  aiseende  på  det,  att  Abo  hftr  namnes,  såsom  skalle 
början  då/edan  varit  gjord  till  dess  anläggande,  anmärker 
Porthan  (ad  Juutleni  Ckron,):  ''Non  tamen  eodem  qao 
"nanc  sita  est*loco,  sed  panllo  saperiore,  ad  templam  S. 
^Maria  Rändämäkiense  propius  (in  vicinia  veteris  dömas 
^Episcopalis,  abi  minor  amnis  in  Anram  infloit),  rudimen* 
^U  li«c  nov»  Urbis  posita  foisse,  verisimile  videtar;  ande 
''post  hodiernom  Templura  Cathedrale  oonditam,  incolas  se- 
''des  saas  porro  transtalerunf 

471)  Tavasterna. 

472)  Lehrberg,  I.  c.  Det  sistnämnda  tåget  år  1191  är  aUn 
tvtfvel  detsamma,  hvarom  vi  sett  de  Finska  biskopskrönikor- 
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Dessa  äro  de  enda  spridda  drag,  vi  känna  af  sa* 
kernas  gäng  i  Finnland  denna  tid.  Det  ser  man, 
att  Christendomeu  både  i  detta  land  ett  härdt  ar-* 
bete,  ocb  att  mellan  de  Finska  bufvudstammarne, 
Tavasterna  och  Karelerna,  de  sistnämnde  under- 
stödda af  Novgoroderna  och  de  under  dem  lydan* 
de  folk,  berrskade  fortfarande  fiendtUghet  Ingen- 
städes talas  om  någon  från  Sverige  gjord  und^tt- 
ning  till  Christendomsverkets  uppehållande  i  Finn* 
land.  Deremot  hafva  vi  berättelser  om  ett  häri- 
frän utgånget  härtåg  till  Estland. 

Påfve^i  Alexander  III  hade  uppmanat  de  Nor- 
diska rikenas  Konungar  och  folk  till  kraftig  med- 
verkan för  Christendomens  fortplantande  i  Estland; 
han  hade  beseglat  denna  uppmaning  med  löfte  ät 
alla  dem,  som  togo  till  vapen  mot  Christendomens 
fiender  Esterna  och  andra  i  deras  grannskap  bo- 
ende hedniska  folk,  de  der  med  vild  grymhet  ra- 
sade mot  de  Christna,  att  erhålla  för  sina  synder 
ett  års  aflat  lika  med  de  Christna,  som  vallfärda- 
de till  Christi  graf,  och  dem,  som    föUo    i    striden 

na  tala,  och  hvilket  den  först  nämnda  eller  den  äldre  af  dessa 
ntmårker  som  ^prima'^  (eller  proxima?  plurima? ,  såsom 
Porthan  anser  det  i  originalskriften  otydliga  ordet  kunna  lä- 
sas) ^depopulatio  per  Ruthenos  facta,^  dervid  alla  i  Biskop 
-  Folfcvins  tid  befintliga  skriftliga  htodlingar  da  gingo  f&rlora^ 
de,  hvarföre  de  nämnda  krönikorna  icke  heller  vela  nppgif- 
va  tillträdelse-  ocb  dödsåret  för  S:t  Henriks  närmaste  efter- 
trädare Radolf  och  Folkvin  (''Non  compertum  est,  quamdia 
''sedes  episcopalis  vacaverit  post  martyrium  B.  Henrici,  aut 
^qaot  annis  isli  duo  sequentes  fnerint  in  Episcopatu^).  Man 
har  derföre  tviflat  på  tillvaron  af  dessa  »Biskopar  (Lager- 
brio g,  Sv.  H.  Hist,  77),  och  med  grund  mi  hända  i  så 
måtto,  att  de  icke  varit  till  Biskopar  ordentligen  vigda. 
Men  med  temlig  sannolikhet  synes  det  dock  kunna  antagas, 
att  efter  S:t  Henriks  död  någon  måste  hafva  trädt  i  spetsen 
för  omvändelseverket  och  värden  om  den  christna  församlin- 
gen och  att  inom  Finska  kyrkan  något  minne  af  dess  fSrsta 
föreståndare  väl  kan  hafva  fortplantat  sig.  Radolf  nppgifves 
till  börden  hafva  varit  Vestgöte  (''Westgdhos^),  och  om 
Folkvin  säges,  att  han  varit  Svensk  CSvecus"). 
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mot  hedningarne  och  genom  sin  död  fbr  Christen- 
domens  heliga  sak  försonade  sina  synder,  lofvades 
för  dessa  fall  förlåtelse,  om  de  eljest  ödmjukt  un- 
derkastat sig  de  botöfningar,  deras  skriftföder  före- 
laggt  dem^''^.  De  nordiska  Konungarne  sjelfva,  ef- 
ter den  erfarenhet  de  inom  egna  riken  hade  af 
christna  lärans  inflytelse,  sågo  i  Christendomens  ut- 
bredande det  verksammaste  medel  till  hämmande 
af  de  alltmer  dem  oroande  sjöröfveriema  och  hem- 
sökelsema  af  de  Estniska,  Kuriska  och  andra  mecf 
dem  beslfigtade  stammar  på  hinsidan  af  Östersjön. 
Deraf  man  från  denna  tid  finner^  härnadsförder  fö- 
retagas till  de  motliggaiide  Östersjöländerna  i  annan 
mening  än  blott  att  plundra  och  härja,  emellertid 
dock  så,  att  jemte  Christendomens  utbredande  med 
dessa  härtåg  troligen  tillika  åsyftades,  att  återupp- 
Hfva  anspråken  på  de  fordna  skattländema  derstä- 
des.  År  1196,  berätta  Lifländska  krönikor,  kom 
från  Sverige  öfver  till  Estland  en  flotta  med  krigs- 
makt under  anförande  af  en  Jarl ^7^.  Jarlens  af- 
sigt  var  att  styra  till  Kurland.  Men  en  storm  dref 
flottan  in  i  Finska  viken  till  kusten  af  Wirand, 
ett  af  Estlands  nordliga  landskap.  Der  stago  Sven* 
skarne  i  land  och  foro  der  härjande  fram  i  treda- 
gars tid.  Då  visade  Wirländarne  sig  benägne  att 
träda  i  underhandlingar  om  antagandet  af  den 
christna  tron;  Jarlen,  tillfreds  dermed,  uppbar  skatt 
af  dem,  vände  derefter  tillbaka  till  sina  skepp  och 

473)  DjfpL  Sv.,  N:o  55.  Den  påfliga  bullan  är  utfårdad  i 
TuscniaDara  III  Idus  SepL  (således  117 1  den  U  Sepl.)- 

474)  "Dux,*^  som  i  Arndts  Tyska  öfvei-sältning  af  Grnbers 
Orig,  Liv*  tolkas  med  Hertig.  JMeo  Hertigar  hade  Sverige 
denna  tid  dnou  icke,  derfore  med  Dux  här  miste  ftrstås 
densamme,  som  hos  oss  kallades  Jarl.  Så  se  vi  i  Latinska 
urkunder,  och  likaså  hos  Saxo,  Jarlen  Birger  Brosa  benftm- 
nas  ^Dux  Sveci».^'  Troligt  var  det  ock  samme  Birger,  som 
nu  anförde  härnadståget;  åtminstone  k&nna  vi  fftr  denna  ti- 
den ingen  anoan  Jarl;  Gntlorm  Jarl  var  efter  all  sannolik* 
bet  redan  död. 
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drog,  till  stor  förtrytelse  för  de  under  Biskop  Mein- 
härds  ledning  på  Esternas  omvändelse  arbetande 
Tyskarne,  åter  hem  till  Sverige*''^  vare  sig,  att  han 
fann  sig  icke  nog  stark  att  längre  qvarblifva  i  detta 
fremmande  land,  eller  han  icke  medhade  några  i 
det  fremmande  språket  kunniga  prester  och  derföre 
e)  trodde  sig  i  någon  synnerlig  måtto  kunna  med- 
verka till  Christendomens  främjaude^76^ 

Märkvärdig  framför  alla  historiska  företeelser 
denna  tid  är  kyrkans  fortskridande  utveckling  och 
dess  arbete  till  christna  samhällets  ordnande  i  vårt 
land.  Christendomen  hade  kommit  till  Skandina-^ 
viska  norden  först  i  en  tid,  då  i  södern  af  Europa 
kyrkans  välde  och  djupa  ingripande  i  det  menskli- 
ga  samhällets  förhållanden  redan  fastare  utbildat 
sig.  Derföre  de  strider,  hvaruuder  hennes  utveck- 
ling der  framgått,  och  de  starka  bry tningar  derstä- 
des  i  samhällskroppen  detta  föranledt,  voro  för  vår 
nord  i  det  mesta  fremmande.  Från  den  tidpunkt, 
läran  här  förkunnades  och  Biskopar  här  arbeta  på 
dess  fortplautande  och  befästande,  finna  vi,  att  de 
stå  i  förbindelse  med  den  Romerska  Stolen  och 
derifrån  såsom  det  apostoliska  hufvudsätet  för  hela 
Christenheten  mottaga  befallningar  och  föreskriften 
Ur  väsendet  af  sitt  embete,  såsom  på  jorden  före- 
trädande Ghristus,  källan  till  all  makt  i  kyrkan, 
lagstiftar  Påfven  och  vakar  öfver  utbildningen  af 
det  Svenska  kyrko väsendet,-  ställer  biskopsvalen  un- 
der sin  uppsigt  i  så  måtto,  att  han  afgör  de  här- 
öfver  uppkommande  frågor,  någon  gång  äfven  till- 
sätter eller  stadfäster  de  nyvalda  i  embetet,  emedan 
af  honom  alla  Biskopar  hade  sin  värdighet  och  sin 
makt  ^^^^  5  tager  dem,  deras  stift   och   de    till    deras 

475)  Gruber,  Orig,  Liv. 

476)  Så  Thoin»  Hiäins'  omdöme  i  dess  Ehst-^  Lyf-  und 
Lettlaendische  Geschichte  (Napiersky'8  Monum,  Livo- 
nicB  antiqucB^  /•). 

477)  DiyL  Sv.,  N:ris  57,  94. 
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kyrka  hörande  gods  under  sitt  heliga  hägn  ^7^,-  upp- 
träder som  skiljesdomare  vid  förefallande  tvister  om 
gränsorna  af  deras  stift ^^^^  tillförsäkrar  de  Svenska 
Biskoparne  sitt  synnerliga  skydd,  såsom  dettillbör* 
de  honom  att  med  serdeles  huldhet   omfatta    dem, 
som  voro  satta  till  föreståndare  i  verldens  aflägsna- 
re  delar  midt  ibland  ett  vrängt,  vid  kyrkotukt  än- 
nu icke  vant  folk^^;  förmanar  dem,  att,   ju    min* 
dre  upplysta  i  sin    Christendom    de    voro,   hvilkas 
lärare  och  herdar  de  blifvit  tiUsatte  att  vara,  med 
desto  större  omsorg,  nit  och  vaksamhet    vårda    sig 
om  sin  hjord  och  dess  andliga  väl,  i  lära  och  lef- 
verne  sjelfva  gifva  föredöme  af  en  christlig  vandel, 
icke  resa  omkring  sina  stift  blott  för   måltider  och 
vällefnad,  och  icke   förhålla   sig   såsom    de,    hvilka 
blott  arbeta  för  lön,  utan  hafva  sin  heliga  bestäm- 
melse för  ögonen  och  samvetsgrant  sköta   sitt    kall, 
såsom  det  tillhör  christliga  herdar  ^1;  han  bestraf- 
far de  a£skyvärda,  till  mångahanda    förderf   ledan- 
de missbruken  i  Svea-  och  Götalanden,  att  försam- 
lingarnes prester  tillsattes  af  verldsliga  personer,  ut- 
an medverkan  och  samtycke  dertill  af  kyrkans  fö- 
reståndare, hvarigenom  skedde,  att  förrymda  mun- 
kar, mandråpare  och    andra    skalkar,   sådana,    som 
icke  en  gång  voro  prestvigda,  blefvo    församlingar- 
nes herdar  och    kommo   till   andliga   embeten    för 
penningar  eller  gunst,  som  de  förvärfvat  sig  hos  de 
mäktiga  i  orten;    bjuder  och    befaller,    att    hvilken 
prest,  som  dädanefter  mottoge  ett    andligt    embete 

478)  Dipl  Sv,  N:ris  58,  74,  96. 

479)  Dipi.  Sv,,  N;ris  99,  100. 

480)  ^Fratres  et  Coepiscopos  nostros,  et  eos  praecipae,  qui  in 
^medio  prave  nalionis  sunt  posili,  et  io  remoUs  mundi  par- 
*^tibo8  conslituti,  araiori  nos  conveuil  caritate  diligere:  et  uC 
^in  commisso  sibi  amplius  talento  proRcere  valeant,  et  ad  cul- 
^tum  jusiiti»  et  domus  Dei  decorem  förtios  accingi,  eis  Apo- 
^stolic»  sedis  gratiam  et  favorem  nos  convenil  imperliri.^ 
Dipl.  Sv.,  N:o  58. 

481)  Dipl.  Sv.^  N:ris  50,  52. 
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af  de  verldsligas  hand,  både  bati  och  dea,  som  till* 
satt  honom  dertill,  skulle  uteslutas  från  sakramen- 
ternas  åtnjutande;  förehåller  Biskopa rue  det  afsky^ 
värda  och  forderfliga  i  den  simoniska  lasten,  och 
underrättar  dem,  med  åberopande  af  kyrkans  ka-- 
noniska  stadgar,  att  till  simoui  icke  blott  dengjor-* 
de  sig  skyldig,  som  för  penningar  åtkomme  ett  and«* 
ligt  embete,  men  äfven  de,  sonr  på  andra  vSgar, 
genom  tjenstfärdighet  och  inställsamhet  hoa  de 
maktegande  i  landet  banade  sig  väg  derlill;  för- 
manar dem  således,  att  rätta  och  afskafia  dessa,  af 
villfarelse  och  okunnighet  om  gudomlig  och  meusk- 
1ig  rätt  i  deras  landsändar  inrotade  missbruk,  så 
att  icke  andra  måtte  komma  till  det  presterliga  em- 
betet  än  sådana,  som  af  Biskoparne  voro  ordentli- 
f/ea  vigda  och  för  skickliga  erkända  ^^^$ifrar  likaledes 
deremot,  att  prester,  antingen  de  kärade  mot  lek*^ 
män  eller  lekmän  mot  dem,  drogos  inför  verldsligräLt, 
hvarigenom  de  nödgades  försvara  sig  och  drifva  sin 
sak  efter  verldsliga  lagar  och  rättegångsbruk  samt  un- 
derkastades verldslig  dom,  ett  förhållande,  så  myc- 
ket odrägligare,  som  icke  blott  praster  af  den  lä- 
gre ordningen  på  sådant  sätt  förorättades,  men  äf- 
ven Biskoparne  sjelfva  i  saker,  som  afunden  stäm- 
plat mot  dem,  när  de  af  nit  i  sitt  embete  utöfva- 
de  sträng  rättvisa,  underkastades  jernbörd  och  an^ 
dra  dylika  afsky  värda  prof,  ja  strafflöst  misshand- 
lades, stundom  äfven  dräptes^  förkunnar  med  an- 
ledning häraf,  att  efter  kyrkans  lagar  jernbörd,  vat- 
tenprof,  envig  icke  voro  tillåtna  mot  någon,  aldra- 
minst  mot  kyrkans  tjenare^  tillstyrker,  råder  all- 
varligen,  att  härutinnan  kyrkans  föreskrifter  måtte  ef- 
terkommas, framför  allt  att  de  andliga  icke  dragas  in- 
för verldsJig  domstoH^^.  förmanar  en  ochhvar,  att 
visa  skyldig  hörsam  het  och  undergifvenhet  förpre- 
sterna  och  Biskopame  såsom    deras    själars    herdar, 

482)  DipK  Sv.^  N:o  54. 

483)  Dersammasu 
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pä  allt  sfitt  hedra,  vörda  dem  såsom  Guds  ijenare 
hos  fbrsamlingarne,  och  i  allt  låta  dem  rfitt  veder*- 
faras,  sä  att  de  bekomma,  hvad  dem  tillhörde ^^^ 
förer  vidare  Konungar  och  folk  Christendomens  he- 
liga bud  för  lära  och  lefverne  till  sinnes,  under- 
visar dem,  att  äktenskapet,  grundvalen  för  det  chnst- 
liga  samhället,  var  en  gudomlig  anstalt,  och  att 
hvad  Gud  sammanfogat,  det  skall  menniskan  icke 
åtskilda;  bjuder  och  stadgar  pä  grund  deraf  säsom 
den,  hvilken  i  Christi  siad  och  ställe  var  satt  att 
vaka  öfver  deti  heliga  lärans  efterlefnad  och  men- 
niskomas  handlingar  och  lefverne,  att  alla  gifter- 
mäl  skulle  ske  med  presterlig  välsignelse^  inga  äk- 
tenskap få  ingås  mellan  dem,  som  voro  med  h var- 
andra beslägtade  inom  sjunde  led,  och  intet  äkten- 
^ap  upphäfvas  utan  Biskopens  tillåtelse^^ ;  yttrar 
sin  stora  smärta  och  bedröf velse  deröfver,  att  i  Sven- 
skames land  det  lärer  ske,  att  mödrar  jförgöra  sitt 
foster  och  i  denna  rysliga  gerning  biträdas  af  sina 
förförare,  andra  åter  bedrifva  blodskam  och  öfya 
tidelag,*  framhåller  kyrkans  stränga  lagar  mot  des^ 
sa  förbrytelser  och  förordnar,  att  de,  som  gjorde 
sig  skyldiga  till  sådana  brott,  skulle  underkastas 
den  strängaste  botgörelse,  och  det  ålfiggas  dem,  att 
ftrdas  till  Rom,  till  det  apostoliska  sätet,  att  genom 
sitt  anletes  svett  och  den  långa  vandringen  de  måt- 
te komma  till  besinning  och  kännedom  af  sin  miss- 
geming,  sålunda  undgå  den  högsta  domarens  vre- 
de, och  barmhertighet  dem  ved  erfaras  *^*;  anbefal- 
ler slutligen  Biskoparne,  att  till  redogörelse  öfver 
Svenska  kyrkans  tillstånd,  så  ock  till  egen  uppbyg- 


484)  DifL  Sv.^  N:o  55.  Och  samma  föreslällningar  ofta  upp- 
repade. 

485)  DipL  Sv.,  Ntris  41,  56. 

486)  ^08  ad  sedem  AposCoIicam  compellaiis  venire,  et  bealo- 
^rom  Apostolorom  Petri  et  Pauli  limina  visitare,  ut  in  sudo- 
**!*€  vullus  sui  et  viarnm  labore  superni  judicis  iram  evadere, 
''et  ipsius  misericordiam  valeant  invcnire.^  Dipl.  Sv.,  N:o  56. 
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gelse  kvart  tredje  år  besöka  Romerska  Stoleo  ^^7. 
En  ny  lagstiftande  makt  uppli*äder,  8om  griper  in 
öfverallt,  ordnar  odi  föreskrifver  lagar  för  det  christ* 
na  samhället,  för  det  husliga  lifvet,  för  lefvernet 
och  tron.  Det  förbereder  sig  en  stor  hvälfning  i 
folkets  tänkesätt  och  seder,  i  hela  det  samhälliga 
lifvet. 

Vi  finna  Christendomen  mer  och  mer  genom- 
tränga och  på  sinnena  göra  ett  allt  djupare  intryck. 
Det  underbara  i  Jesu  historia,  det  icke  mindre  un* 
derbara  i  de  af  helgonen  förrättade  underverk,  det 
höga,  obegripliga,  det  af  djup  hemlighet  omhöljda 
i  de  eviga  troslärorna,  de  i  ett  hemlighetsfullt  dun- 
kel framhållna  öfvernaturliga  krafter  och  verknin- 
gar, som  voro  förbundna  med  kyrkans  heliga  hand- 
lingar, det  högtidliga  i  de  gudstjeustliga  förrättnin- 
garne och  tonerna  af  det  f  rem  mande  språket,  som 
mer  läto  ana  en  djup  betydelse  än  fatta  densam- 
ma, det  på  en  gång  öfversinnliga  och  till  sinnena 
talande,  som  satte  de  Yesterländska  folkens  inbill- 
ningskrad  och  känslor  i  rörelse  och  framalstrade 
det  egendomliga,  religiösa  sinne,  som  utgör  det 
framherrskande  draget  af  Medeltiden  ^^^,  utöfvade 
samma  mäktiga  verkan  äfven  på  nordbons  sinne, 
känslor  och    föreställningar.      Det    religiösa    sinnet 


487)  Dipl.  Sa^  N:o  52.  De  Engelska  Biskoparne,  säger  Påf- 
ven,  voro  dertill  fOrbundna  bvariannat  är;  men  i  anseende 
till  landets  afl&gsenhet  (^qaia  remotissimi  sanl^)  och  resans 
besvärligheter  och  mödor  förbindas  de  Svenska  Biskoparne 
dertill  blod  hvart  tredje  år.  Man  ser  af  en  annan,  frän  Ab- 
bot  Peter  i  Remi  till  Konungen  och  de  förnämsta  i  Sverige 
stftlld  skrifvelse,  hnruledes  .man  om  nordländerna  och  färder- 
na dit  hade  den  förestalloiiig,  att  i  anseende  till  vattenflöde- 
na och  de  många  vattnen  knappt  någon  farbar  väg  dit  vore 
äfven  under  den  vackraste  årstiden  (^Inaudanlia  enim  aqaa- 
'Vum,  ut  audivimus,  tan(a  est,  ut  vix  serenissimis  tempori- 
^1>us  meabile  sit  iter  quo  ad  vos  pervenitur^).  DipL  Sv.j 
N;o  53. 

488)  Se  föreg.  Bandet,  s.  225  ff. 
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uppenbarar  sig  i  kyrkors  byggande,  i  fromma  stif- 
telser, i  klosters  och  kyrkors  begfifvande.  Att  byg- 
ga en  kyrka  var  ett  förtjenstfullt  verk,  och  i  dessa 
tider  ett  så  mycket  större,  då  ett  heligt  rum  till 
andaktens  förrättande  så  väsendtligen  borde  bidra- 
ga till  Christendomens  stärkande  och  befästande  i 
menniskornas  sinnen.  Den  helige  Botvids  broder 
hade  uppbyggt  en  kyrka  pä  sin  gård^^,-  för  Chri- 
stendomen  varma  sinnen  lade  genom  lika  heliga 
verk  sin  Christendom  å  daga;  många  uppförde  bö- 
nehus för  sig  odi  sitt  folk ;  på  andra  stilen  förenar 
de  sig  de  närmaste  grannar  om  ett  kapell  för  sia 
gemensamma  andakt,  hvaraf  äfven  kom,  att  i  ti- 
dens fortgång  mångenstädes  flera  kyrkor  uppstodo, 
än  behof  gjordes,  så  att,  då  i  anseende  till  försam- 
lingens ringhet  och  inkomstens  otillräcklighet  gudis- 
tjensten  ej  kunde  tillbörligen  uppehållas  i  en  mängd 
små  kyrkor  och  kapell,  man  sedermera  fann  nödigt 
att  sammanslå  dem  eller  efter  lägaihet  förena  dem 
med  andra  församlingar  ^9^,  derigenom  småningom 
bildade  sig  ordentliga  kyrksocknar.  På  orter  åter, 
der  med  Christendomens  tillvext  kyrkor  ännu  sak- 
nades och  behof  gjordes  af  dem,  sörjdes  för  deras 
uppbyggande  af  nitfulla,  för  bildande  af  christna 
församlingar  verksamma  Biskopar.  Och  i  detta  hän- 
seende, icke  mindre  än  i  andra  goda  verk  fram^ 
lyser  som  mönster  denna  tid  af  christlig   verksam- 

489)  Dersammasiades,  s  60. 

490)  DipL  Sv.,  N:o  286.  Biskopen  i  Skara  hade  nemligen 
hos  Pafven  aomäU  förhållandet  med  de  mänga  kapellen  i  siu 
stift  och  begärt  itllsiånd  alt  få  sammanslå  dem  med  andra 
kyrkor.  Gregorius  IX  gifver  till  svar  liårpä  i  skrifvelse  af 
den  7  Febr.  1234,  alt  Biskopen  i  kraft  af  sitt  embete  ef- 
ter de  kanoniska  lagarne  knnnat  vidtaga  den  författning, 
han  hdratinnan  fnnnit  nödig,  utan  att  derom  vSnda  sig  till  Ro- 
merska Stolen;  men  eftersom  han  nu  detta  gjort,  för  att 
kunna  så  mycket  friare  handhafva  sitt  embetes  åligganden,  sa 
meddelas  honom  tillstånd  till  utförandel  af  den  nödigbefun- 
na  åtgården. 
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het  och  välgörenhet  Biskop  Benediclos  den  äldre  i 
Skara,  i  biskopslängden  kallad  den  Gode.  Han  lät 
bygga  kyrkor  i  Dimbo  i  Vartofta  härad,  i  Ving  i 
Is  eller  Valle  härad,  i  Agnestad  nära  till  Falkö^ 
ping,  i  Götala  invid  Skara,  lät  inreda  dem  ochin« 
vigde  dem,  utan  att  derför  taga  en  enda  penning; 
han  påkostade  trefjerdedelar  af  S:t  Peters  kyrka  i 
Skara,  gaf  det  mesta  äfven  till  byggnaden  af  Srt 
Nicolai  kyrka  derstädes,  och  sin  egen  kyrka,  den  flt 
Sancta  Maria  helgade  domkyrkan  i  samma  stad 
prydde  han  med  målningar  och  bilder,  f[3rsåg  hen- 
ne med  helgedomsskrin  och  tafla  öfver  högaltaret, 
tillbyggde  och  målade  det  södra  choret  eller  ka- 
pellet, gaf  till  kyrkan  hela  den  till  mässan  höran- 
de chorskruden,  skänkte  till  samma  Vyi^^  äfven  en 
bibel,  som  han  köpt  i  England,  jemte  ännu  annat 
mer,  som  lände  till  hennes  prydnad  eller  gjordes 
henne  behof,  och  likaså  gaf  han  äfven  till  andra 
kyrkor  kyrkoskrud,  mässböcker,  klockor,  sådant  som 
hörde  till  gudstjensten  och  till  förböjande  af  dess 
högtidlighet^  han  drog  öfverallt  omkring  i  sitt  stift, 
och  hvar  han  såg  något  fattas,  hvarmed  Gudi  skul- 
le tjenas,  det  afhjelpte  han  med  sina  egna  pennin^ 
gar.  Samma  Biskop  lät  till  littnad  af  f)lrdema 
odi  gemenskapen  mellan  orterna  anlägga  btxiar^öf* 
ver  strömmar  och  åar^*^,  lät  upprödja  flera  mils  vä- 
gar öfver  obanade  skogar  och  marker  ^^^,  så  att  han 

491)  ^Han  lael  oc  bröt-  gör»;  han  Iset  gArae  bron»  i  Otte^ 
(nu  kallad  Nybro,  sUger  Rhyzelius^  Bisk.kr)^  ^adbras 
i  Offrodj  oc  thridiii  i  FfrawtedhP  (Tr^fva  socken  i  Laske 
ock  Skånings  kärad?  Spegel,  kyrk.kist,y  kallar  den- 
samma  Findwada  bro),  ^fyterdhu  Biaecnaebro"*  {Bjhmabro 
öfver  ån  Lidan?)  "och  raemlu  Wllaer^^is  bro"  (of ver  ån 
Udan  vid  Ullärfva^  ej  långt  från  Mariestad).  Bisk. 
Längden  vid  Vestg.L.;  Jfr  Stshlyters  och  Gollins  Gloss. 
derstldes  till  ortnamnen. 

49t)  "Han  last  bro«  iwar  rastir  aff  Tiwidhi"  (skogen  Tive- 
den\  "oc  enae  rast  aff  Waetarawidhj"  (iroiigen  liilm  7>Ve- 
den  eller  någon  annan  vid  Fettern  helågen  skog)^   "oc 
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syaes  bafva  varit  icke  mindre  verksam  för  beCcHr- 
drande  af  landets  odling.  Med  allt  detta  var 
hans  hand  alltid  öppen  Ull  välgemingar:  han  gaf 
de  fattiga  bröd»  gaf  dem  kläder.  Och  dock  upp- 
bar han  af  bönderna  icke  annat  och  icke  mer  fin 
den  i  hans  företrädares  tid  af  dem  beviljade  afgäld 
till  hans  kyrka ^^^^  Detta  allt  oaktadt  efterlemna- 
de  han  stora  egodelar,  penningar  och  stora  silfver- 
kirl,  d]arshom»  kläder  och  griskinn,  sä  mycket  som 
tjugu  bistår  förmådde  draga  i  godt  före,  och  dess- 
utom ännu  fem  lispund  silfver^'^.  Länge  lefde 
minnet  af  denna  Biskop  och  hans  ädla  verksamhet, 
så  att  "aldrig»''  heter  det,  ""hvarken  förr  eller  sedan, 
"funnits  slik  man  i  goda  gerningar;  ingen  är,  som 
''förmår  tälja  dem  aUa,  utan  Gud  allena,  som  styr- 
"de  honom  därtill,  såsom  ock  Gud  månde  löna  hans 
"sjll  därför.  I  Maria  kyrka  i  Skara  ligger  han  be- 
"grafven^^^."  Så  rika  anteckningar  finnas  icke  om 
laoidets  öfriga  Biskopar,  äfvensom  ingenstädes  nå- 
gon närmare  underrättelse  meddelas  öfver  kyrko- 
väsendets fortskridande  utbildning,*  man  ser  endast 
af  det,  som  bär  och  der  framblickar,  att  det  hela 
deraf  fortgått  i  oafbruten  utveckling,  mer  och  mer 
ordnat  och  stadgat  sig.  Prostar  nämnas  redan  i 
första  Erkebiskopen  Stephani  tid^^^,  och  det  säges, 
att  Yestergötland  med  Vermland  och  Dalsland  i 
början  af  det  följande  århundradet  räknade  mer 
än    sexhundrade    kyrkor  ^^^^   oeh  i   Yärend    funnos 


**ene  rast  aff  HökesasP    (skogen    Hokensas    i  Fartojta 
härad).     Dersammast. 

493)  Se  offao,  s.   14. 

494)  HfilkeC  synes  antyda,  att  han  hört  till  en  af  siU  lands 
rikaste  slågter. 

495)  Bisk.-Längden  vid  Festg.L. 

496)  DipL  Sv.j  N:o  51. 

497)  So.  Starlesoo  (och  han  har  sjelf  omkring  år  1219  fa- 
rit I  VestergMland,  dä  han  besökte  Lagman  Eskil,  hvanrkl 
han  troligen  åfren  inhemUt  de  af  honom  i  Oio/  d.  UeL  5., 
c  76  meddelta  onderråttelser)   uppgifver   kyrkomaB  antal   i 
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vid  medlet  af  samma    århundrade    sex   och   fem- 
tio^ö«. 

Gudstjensten  i  dessa  kyrkor  måste  uppehållas 
och  kyrkans  tjenare  af  kyrkans  tjenst  haf va  sitt  up-* 
pehälle.  Huru  redan  i  Romerska  rikets  tider,  då 
vid  Ghristendomens  allmänna  erkännande  ett  stort 
falt  till  verksamhet  och  välgörenhet  öppnade  sig  för 
den  christna  kyrkan,  taukame  hos  kyrkans  fäder 
föUo  på  de  af  Herren  genom  Moses  till  Israels  barn 
på  Sinai  berg  gifna  bud,  alt  till  underhåll  förLevi 
stam  och  till  hjelp  för  enkor,  faderlösa  och  frem- 
lingar  gifva  tionde  af  all  landets  säd,  af  frukten 
på  trän,  af  fö  och  får  och  allt  det  under  herdastaf- 
ven  går;  huru  dessa  Mosaiska  lagens  föreskrifter  lär* 
des  och  framhöUos  såsom  bindande  äfven  för  de 
Christna,  då  Christi  församling  hade  samma  förbin- 
delser med  den  Judiska,  samma  stora,  heliga  pligt 
att  uppfylla  genom  de  fattigas  vårdande  och  un- 
deriiållande,  samma  åligganden,  för  hvilka    den   af 


ofvaoD&mnda  landskap  till  eU  taseo  ett  hundrade.     Men  äf- 
ven om  i  delta  antal  utan   tvifvel   varit   inbegripna    de    ka- 
pell, om  mängden  af  hvilka  och  nödvändigheten  af  deras  sam- 
manslående  eller  förening  med  andra  kyrkor  den   bärförut   i 
noten  490  åberopade  urkunden  talar,  och  man  icke    känner 
antalet  af  dessa,  synes  förenämnda  uppgift  dock  alltför    hög 
och  har  troligen  sin  grund  i  något  misstag,  tilläfventyrs,  hvad 
sannolikast  är,  i  ett  skriCfel,  i  det  (efter  Schlyters  förmodan) 
Äi  hundrot  blifvit  skrifvet  i  %\!li\\tiV^  Fl  hundroU  Emeller- 
tid är  märkligt,  att  äfven  Rimbeglay  P.  IIL,  c.   5,   har   en 
lika  uppgift:  ^estrogothia  vastus    tractus,   Sköra   existit   ibi 
^'Emporium,  et  sedes  Episcopalis   locuples.     Asserunt    Ganti 
^Episcopo  illi  undecies  centum  templa  subesse/'  Iden 
äldsta  handskrift  (från  slutet  af  XIII  eller  början  af  XIV  år- 
hundradet), vi  ega  af  den  äldre  Vestg.Lagen,  uppgifves    an- 
talet af  Vestergötlands  kyrkor  till  517,  hvartill   ännu    kom- 
ma Vermlands  och  Dalslands,  som  (efter  en  yngre  handskrift 
af  VestgX.)  uppgifvas   till    några   och  sjuttio,   deraf    17    i 
tvenne  härader  (Nordal  och  Thusbo)  af  Dalsland,  de  öfriga  i 
Vermland. 

498)  Knytl.  S.,  c  110. 

Digitized  by  VjOOQ IC 


If^,  Sverkerska  och  Erikska  Konungahusens  regering.  205 

Gud  päbudna  tionden  var  bestämd^  och  huru  detta 
sätt^  såsom  det  ändamålsenligaste  och  lämpligaste 
att  fbrse  kyrkans  alla  behof,  gjorde  sig  såsom  en 
gudomlig  lag  gällande  för  Ghristi  bekännare  i  de 
Germahiska  rikena,  är  i  föregående  Bandet  antydt. 
Föredömet  af  den  öfriga  Cbristenhetén  och  hvad 
Påfvarne  sedan  det  XI:te  århundradet  i  sina  till 
Svea-  och  Götalanden  utgående  bullor  så  ofla.före- 
höUo  lekmännen  och  så  trängande  lade  dem  pä 
hjertat,  att  af  sina  åkrars  och  föltens  välsignelser, 
af  den  frukt  Gud  skänkte  genom  regn  och  solsken, 
gifva  tiondedelen  att  användas  till  heliga  ändamål, 
till  Guds  ära^®^  började  under  loppet  af  XII  år- 
hundradet äfven  härstädes  att  verka.  Det  skedde 
här  med  lämpa,  genom  föreställningar,  verkande  i 
samma  raon,  sinnena  djupare  fattades  af  Christen- 
domen,  utan  alla  spår  af  motstånd  och  våldsamhe- 
ter, så  småningom,  stilla  och  oförmärkt,  att  vi  ingen- 
ting förnimma  om  förloppet  deraf,  innan  det  i  ur- 
kunderna talas  om  tiondens  utgående.  Vi  se  Erke- 
biskop  Peter,  den  tredje  i  ordningai  af  Upsala  Er- 
kebiskopar  5®^,  anslå  till  kanikerna  vid  Upsala  kyr- 
ka den  hans  biskopsstol  tillkommande  andelen  af 
tionden    i    Bälings  och    Vaxala   härad  ^^^  5   men    vi 


499)  DipL  Sv,^  N:rjs  25,  41,  54  m.  fl. 

500)  Salt  pä  dea  erkebiskopliga  stolen  åren  II88 — 1197. 

501)  Eller  kanske  hellre  socknar.  ''Dedimus  —  —  canoni- 
^cis  in  Dpsaliensi  ecclesia  Deo  famulanlibus  omnem  decimam 
"qoÄ  ad  episcopale  jas  pertinel  de  Beling  el  Waxalle;" 
Dipl.  Sv.9  N:o  98.  Om  här  förstås  Bälings  och  Vaxala  hä- 
rad eller  socknarne  af  samma  namn,  säges  icke.  Ursprung- 
ligen har  väl  en  kyrka  varit  gemensam  för  hela  häradet  så- 
som dess  dop-  och  moderkyrka;  men  att  nära  ett  hälft  år- 
hundrade efter  Erik  den  Heliges  tid,  med  den  tillvext  och 
stadga  Ghristendomen  och  kyrkoväsendet  nnder  tiden  vunnit, 
ännu  mot  slutet  af  XII  århundradet  blott  skulle  hafva  funnits 
häradskyrkor,  och  detta  i  de  härad,  som  innefatta  och  när- 
mast gränsa  till  erkestiftets  dåvarande  domkyrka  i  Gamla  Up- 
sala, kan  åtminstone  dragas  i  tvifvel,  ehuru  visserligen  hära- 
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erfara  ri  det  ringaste,  när  och  huru  kyrkan  kom-- 
mit  i  IJpland  till  sin  tionderätt  Med  Tisahet  kan 
antagas,  att  det  skett  i  kraft  af  menighetens  fria 
medgifvande  vid  allmänt  ting.  Så  veta  vi,  att  det 
skedde  i  Vestergötland,  der  Biskop  Jerpulf,  Be- 
nedikt den  Godes  närmaste  efterträdare,  mot  slutet 
af  Xn  århundradet  502^  då  ting  hölls  vid  Askubeck, 
fick  allmänneligen  beviljadt  och  stadfiistadt,  att  ti- 
onde skulle  gifvas  till  IKskopen,  det  vill  säga,  till 
de  med  tionden  åsyftade  ändamål  ^^.     Till    regel- 

dens  indolniog  t  kyrkiocknar  Aono  icke  koode  hafYa  hun- 
nit till  nigOD  allminDare  och  besttmdare  utbildning. 

&02)  Alt  Jerpolf  var  Biskop  år  119 1,  ses  af  ett  afPifvenCe- 
lestinus  III  detta  år  utfårdadt  bref,  åfvensom  af  ett  troligen 
till  samma  år  bdrande  gåfvobref  af  Koot  Eriksson.  O  vissa- 
re &r  hans  dödsår;  väl  sSger  Rbyrelius  (Bisk.kr^.)^ 
att  Jerpnlfs  nirmaste  efterträdare  Johannes  Hyrne  år  120 1 
af  Innocentios  III  förordoades  till  Biskop  i  Skara;  men  sta- 
der sig  denna  uppgift  verkligen  på  ett  Innocentii  bref,  så 
måste  detsamma  sedermera  hafva  f5rkommit,  eller  dock  icke 
bli f vit  framdraget  i  ljuset;  i  DipL  Sv.  finnes  det  åtminsto- 
ne icke  apptaget.  Jerpulf  var  till  börden  Vestgöle,  född  i 
Hvarfo  socken  i  Vartofta  hårad. 

503)  ^Biscnpsr  Jerppulw«r han  com    fyrstae  sinai  ty- 

^und«  aff  bondom  Biscupi;  iha  fek  han  dom»  til  a  thingi, 
^'fyrst  tha  thing  haffdhis  oc  hiolz  widh  Asknbek;  Bisk,L. 
vid  VtsUL.  Delta  får  vål  icke  tagas  i  den  inskränkta  me- 
ning, såsom  sknlle  dermed  blott  förstås  den  Biskopen  till- 
kommande andelen  af  tionden,  utan  vill  fastmer  med  orden 
^com  fyrste  sinni  tyundc  aff  bondom  Biscupi^  antydas,  att 
Biskop  Jerpulf  aldraförst  kom  bönderna  att  underkasta  sig 
lagen  om  tionden.  Någon  egentlig  tionde,  såsom  med  tem- 
1ig  visshet  kan  antagas,  hade  ditintills  icke  utgått.  Biskopen 
således  icke  heller  uppburit  någon  afgäld  af  stiftet.  De  fem 
penningar  blå,  eller  i  penningarnes  ställe,  fem  skeppor  haf- 
re  eller  tre  skeppor  korn,  som  bönderna  under  Biskop  Od- 
grims  tid  beviljade  den  biskopliga  S:t  Maria  kyrkan  (^han 
^igdhi  banas  til  fem  pasnningse  bla,"  se  ofvan,  s.  14),  haf- 
va troligen  utgått  endast  från  de  till  biskopliga  kyrkan  hö- 
rande församlingar,  nemligen  från  allmogen  i  det  härad,  som 
i  Skara  domkyrka  hade  sin  dop-  och  moderkyrka,  och  lika- 
så har  väl  i  de  öfriga  delame  af  stiftet  hvarje  kyrka  för  sig 
till  gudstjenstens  uppehållande  haft  något  tillskott  af  de  sam- 
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bunden  uppbörd  deraf  kom  det  allestädes  dock 
icke,  och  ännu  länge  dristade  väl  presterskapet  icke 
heller,  att  bringa  tiondelagen  i  all  dess  stränghet 
och  dess  hela  omfång  i  utöfuing  ^^K  Emellertid  var 
kyrkans  rätt  till  tionde  erkänd  och  vid  allmänt 
ting  med  lag  föstad^<^^ 

£n  annan,  efter  kyrkans  lära  henne  tillkom- 
mande, vigtig  ocli  djupt  i  samhällsförhållandena  in* 
gripande  rättighet  var  den,  att  så  jordagods  som 
annan  egendom  kunde  i  gåfva  eller  testamente  gif 
vas  tiU  kyrkan  utan  åtal  dera  af  slägt  och  arfvin- 
gar.     Gåfvor  af  gods  åt  kyrkan    voro    en  åt    Gud 


ma  kyrka  besökande  bönderna,  men  ntan  att  detta  innefet* 
tal  någon  ordnad  eller  regelbunden  Uondegfti*d,  sidan  kyr- 
kans lag  böd,  eller  annorinnda  kan  betraktas  ån  som  en  för* 
beredelse  till  dess  införande;  Tinget  åter  vid  Askabak  (detta 
troligen  det  på  en  liten  höjd  i  en  eljest  sidländ,  af  äkerftit 
omgifven  ång  vid  gården  Askeberga  i  Vads  socken  af  Vads- 
bo  hårad  betagna  ställe,  som  genoro  sina  i  jorden  i  långrand 
rigtaing,  12  på  hvardera  sidan,  nedsatta,  4  alnar  höga  och 
10  till  12  alnar  vida  stenar,  med  5  alnars  alstind  mellan 
hvarje  par  af  stenarne,  antyder,  alt  detsamma  fordom  varit 
en  ansedd  tingsplats;  Lindskog,  1.  c.  IV)  bar  sannolikt  va- 
rit ett  landsting,  livar  den  stora  frågan  förebades  om  tion* 
dens  erlftggande  af  all  jordens  afkastning,  såsom  Gnds  och 
kyrkans  lag  böd,  och  det  var  di  beslutet  om  tiondeafgifleii 
såsom  en  ny  laga  skalt  på  jorden  kom  tillvåga,  och  Bisko- 
pen 6ck  stadföstelse  dera.  Att  förvaltningen,  användningen, 
fördelningen  af  kyrkans  alla  inkomster  nrspruo^ligen  tillkom 
Biskopen  uteslutande;  att  det  sedermera  åter  blef  lag,  att 
kyrkans  hela  årliga  inkomst,  nemligen  hvarje  kyrkas  för  sig, 
sknlle  skifta  i  fyra  delar*  hvaraf  en  del  tillkom  Biskopen, 
de  trenne  öfriga  åter  bestämdes  för  kyrkans,  dess  tjena* 
res  och  de  fattigas  behof,  och  huru  samma  grandsats  åf- 
ven  tillämpades  och  gällde  i  anseende  på  tionden,  efter  det 
denna  blifvit  kyrkan  tillerkänd,  är  i  det  föregående  Bandet 
(s.  f  68  fif.)  Qtveckladt.  Hvar  således  tionden  beviljades,  var 
dernli  alltid  innesluten  den  så  kallade  biskopslionden  eller 
den  Biskopen  tillkommande  andelen  af  tiondeappbörden. 

504)  Troligen  har  till  en  början  frågan  endast  varit  om  sades- 
tionden. 

505)  "Fek  dom»  til  a  thingi.'' 
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gifven  egendom;  de  voro  heliga  gåfvor,  icke  att  an- 
se såsom  bestämda  till  egendom  ät  presterskapet, 
men  såsom  öfverlåtelser  åt  Ghristiis  och  hans  kyr- 
ka till  uppfyllande  af  hennes  bestämmelse  hSlr  på 
jorden.  Kyrkan  hade  det  åliggande  att  öfva  väl- 
görenhet, hjelpa,  understödja  enkor  och  faderlösa, 
vara  de  värnlösas  tillflykt,  de  olyckligas  tröst,  gäst- 
fri och  hjelpsam;  välgörenhet  var  en  hela  Christi 
forsamling  tillkommande  pligt;  till  ingenting  hade 
Jesus  så  oda  och  så  eftertryckligt  förmanat  sina  be- 
kännare;  välgerningar  således  mot  kyrkor  och  klo- 
ster voro  välgerningar  mot  fattiga.  Huru  detta  var 
den  sida  af  Chris tendomen,  kyrkan  starkast  fram- 
ilade; huru  det  äfven  var  denna  lära  med  de  före- 
ställningar och  begrepp  dervid  förbundos,  som  mäk- 
tigast slog  an  på  de  nyomvända  folkens  sinne  och 
hjertan,  och  huru  djupt  ingripande  verkan  deraf 
var  på  de  Germaniska  samhällsförhåliandena,  är  i 
föregående  Bandet  framstäldt  i  den  öfversigt,  vi  der 
gifvit  af  kyrkoväsendets  utbildning  i  samband  med 
den  Germaniska  författningens.  Kyrkans  välsignel- 
ser, kyrkans  förböner  kunde  ej  genom  något  vissa- 
re vinnas,  himmelens  vrede  öfver  menniskornas 
brott  ej  vissare  afvändas  än  genom  gåfvor  till  kyr- 
kor och  kloster.  Såsom  hedningen  hembar  Gudar- 
ne sina  offer,  att  nedkalla  öfver  sig  deras  vårdande 
skydd,  vinna  deras  välbehag,  för  dem  framlägga  sin 
tacksamhet,  eller  vid  fruktan  af  deras  förtörnelse  blidka 
deras  vrede,  hemburo  nu  våra  christna  föder  i  samma 
sinne  och  samma  anda  sina  gåfvor  till  Christi  kyr- 
ka. Här  funnos  så  fromma,  andäktiga  sinnen  eller 
andra,  så  ångerfulla  öfver  sina  synder,  att  de  till 
räddning  för  sina  själar  eller  af  brinnande  längtan 
efter  det  eviga  goda  frän  arf  uteslöto  sina  barn 
och  till  kyrkan  gåfvo  all  sin  egendom;  en  gudlig 
nitälskan  så  öfver  all  måtta  drifven,  att  äfven  den 
Romerska  Stolen,  till  hvilken  berättelse  derom  kom- 
mit, i  en  till  Konung,  Jarl  och  Biskopar  samt  me- 
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nige  andliga  och  verldsliga  i  Svea-  och  Götalan- 
den  under  Knut  Erikssons  tid^oo  utfärdad  bulla 
tadlar  det  förvända  deri,  såsom  stridande  mot  all 
mensklig  rätt;  Påfven  uppställer  som  grundsats  och 
regel,  att  hvilken  som  hade  blott  en  son,  honom  vore 
det  tillåtet  att  göra  Christus  till  den  andra  och 
till  kyrkan  öfverlåta  halfva  delen  af  sin  egendom; 
hvilken  åter  hade  tvenne  söner,  han  kunde  uppta- 
ga Christus  till  tredje  son  och  medar  f vin  g,  och  så 
vidare  i  samma  afmätta  förhållande,  ty  icke  borde 
kyrkan  tillåta,  att  henne  till  förmon  barnen  gjor- 
des arflösa;  men  väl  månde  barnlös  broder  och  sy- 
ster med  bröders  och  systrars  uteslutande  till  kyr- 
kan gifva  all  sin  egendom  ^^7,    Häruti  åter  kom  kyr- 

506)  Ifrågavarande  påfliga  bulla,  som  lika  med  de  flesta  af 
Alexander  111  hitförsända  skrifvelser  saknar  arlal,  är  i  DipL 
Sv.  (N;o  41)  hänförd  till  år  ll6l,  men  bör,  såsom  utfär- 
dad i  Tusculanum,  rätteligen  hänföras  (ill  år  1171  (se  här- 
forut  not.  465).  Den  påtliga  skrifvelsen  är  ställd  till  Svear- 
nes  och  Göternas  Konung  K.  samt  Sveriges  Biskopar  (^K. 
^Milustri  Sweorom  et  Golhorum  Regi  et  venerabilibas  fralri*- 
^bus,  Episcopis  et  dilectis  filiis^),  utan  omnämnande  af  Er- 
kebiskopen,  h vilket,  såsom  något  alldeles  ovanligt,  troligen 
äfven  gifvit  anledning,  att  hänföra  den  påfliga  skrifvelsen  till 
tiden  före  erkebiskopsdömets  instiftande,  men  har  utan  tvif- 
vel  sin  egentliga  grund  deri,  att  Erkebiskop  Stefan  under  det 
fortfarande  inbördes  kriget  mellan  Sverkerska  och  Erikska 
konungahusen  dessa  åren  uppehöll  sig  som  landsflyktig  i  Dan- 
mark, hvarom  f^åfven  så  mycket  bättre  kunde  vara  under- 
rättad, som  Stefan  just  denna  tid  i  Danska  Konungen  Val- 
demar I:s  ärender  varit  sänd  i  beskickning  till  Romerska  hof- 
vel,  såsom  vi  ofvan  (s.    138  IT.)  sett. 

507)  "Ad  ha»  nunciatum  nobis  est  qood  sunt  allqni  inler  vos 
"qui  exheredatis  legitimis  filiis,  bona  sua  omnia  ecclesiis  de- 
^Velinquunt,  quod  quidem  nuUo  jure  permitlilur,  sed  qui 
liabet  nnum  filium  si  vult  alterum  faciat  Chrislnm,  dimidi- 
"am  ecclesiaB  reliqaendo.  Qui  habet  duos,  faciat  tertium 
'^Christum,  et  sic  in  celeris,  quoniam  ecclesia  exheredatis  fi- 

•  'Miis  recipcre  totura  non  debet,  quod  niminim  fralrcs  vel  so- 
"rores  fratribns  vel  sororibus  prietermissis  facere  possont  ut 
''sine  filiis  dccedentes,  totum  ecclesiis  derelinquant."    Att  in- 

Sv.  F.  ii.  Dei,  4.  14 
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kaiis  lag  i  strid  med  deu  borgerliga.  Odaljörden 
var  i  dessa  tider  en  helgedom  för  h  va rjeslägt,  eme- 
dan af  dess  bibehållande  berodde  slägtens  styrka, 
dess  anseende,  dess  betydenhet  i  det  allmänna,  der- 
före  det  var  lag,  att  den  ärfda  jorden  icke  fick  bort- 
säljas  eller  bortgifvas,  utan  att  det  skedde  med  släg- 
tens  samtycke,  eller  densamma  först  varit  hembu- 
den närmaste  skyldemän  och  sedan,  derest  dessa 
icke  förmådde  köpa  henne,  längre  frångrenade,  än- 
da till  fjermaste  slag  tingar  ^^^.  Detta  förhållande 
gifver  Konung  Sverker  Romerska  Stolen  tillkänna 
och  berättar^  huru  det  var  sed,  att  Lagmännen  plä- 
gade årligen  för  folket  kungöra  landets  rättsstadgar, 
och  att  bland  dessa  äfven  var  den,  att  ingen  mån- 
de på  silt  yttersta  bortgifva  något  af  sitt  gods  till 
Gud  och  kyrkan  utan  i  närvaro  af  sina  arfvingar 
och  med  deras  samtycke.  Påfven,  i  sitt  svar  här- 
på, kallar  detta  en  förvänd,  afskyvärd  sed,  bjuder 
och  befaller  af  sin  apostoliska  myndighet  rikets  Er- 
kebiskop  och  Biskopar,  att  i  Heliga  Stolens  namn 
och  på  dess  vägnar  offentligen  tillsäga   och  förkun- 


saila  Chrtstas,  eller  ea  af  erkeenglarne,  eller  någon  af  de 
heliga  martyrerna  till  arfving  af  sin  egendom,  har,  såsom  det 
synes,  varit  sed  redan  i  Christendomens  första  århundraden ; 
man  har  nemligen  en  lag  af  Kejsar  Justinianas  år  530  {Cod. 
Li'b,  L  Tit.  //,  de  sacrosanctis  ecclesiis^  I.  26),  deruti 
det  såges,  att  fall  förekommo,  då  vår  Herre  Jesos  Christus 
insattes  till  universal-arfving,  eller  till  arftagare  af  halfva  för- 
mögenheten eller  annan  mindre  del,  utan  bestämmande,  hvil- 
ket  bönehus  (^oralorium^)  eller  hvilken  kyrka  arfvet  skulle 
tillfalla;  till  häfvande  af  den  häraf  uppkommande  oviss- 
het förklarar  Kejsaren,  att  kyrkan  i  den  stad  eller  den  ort, 
der  testamentsgifvaren  befann  sig,  skulle  i  sådant  fall  anses 
som  arfving;  när  åter  i  ett  testamente  en  af  erkeenglame  el- 
ler en  af  de  heliga  martyrerna  ihogkommes,  utan  att  kyr* 
kan  n&mnes,  så  borde  den  nårmaste,  samma  erkeengel  eller 
samma  martyr  till  åra  uppbyggda  kyrka  betraktas  som  arfta- 
gare, och  derest  i  grannskapet  ingen  funnes,  skalle  man 
uppsöka  någon  sådan  i  hufvudstaden  eller  annorstädes. 
508)  Se  FörsU  Bandet,  s.  563  fl. 
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na  landets  inbyggare,  att  en  och  hvar  skulle  haf- 
ya  full  frihety  att  på  sitt  yttersta  förordna  om  sitt 
gods  till  välgärningar  mot  kyrkan,  mot  de  fattiga 
eller  till  annat  gudligt  bruk^^^.  Testamentsfrihe- 
ten  blir  frän  denna  tid  ett  fortvarande  stridsämne 
mellan  kyrkans  lag  och  bondelagen^*®.  Öfverlåtel- 
ser  af  jord  skedde  ännu,  såsom  af  ålder,  muntli- 
gen,  genom  en  symbolisk  handling,  som  kallades 
skötning;  gifvaren  tog  nemligen  af  den  egendom, 
han  till  kyrkans  förmån  afhände  sig,  en  handfull  jord 
och  lade  i  fliken  af  sin  rock,  som  derunder  höUs  upp 
af  Biskopen  eller  en  annan  af  kyrkans  prester,  eller 
insvepte  han  muUen  i  ett  kläde  och  i  vittnens  när- 
varo nedlade  detta  på  altaret  till  betecknande  af 
egendomens  öfverlåtelse  till  kyrkan.  Detta  var  det 
sätt,  hvarpå  kyrkorna  kommo  tiU  sina  första  jord- 
besittningar i  vårt  land,  och  att  dessa  redan  denna 
tid  icke  varit  ringa  och  icke  få,  kan  inhemtas  af 
de  strödda  underrättelser,  vi  derom  ega,  serdeles  af 
de  bref,  Påfvarne  utfördat  till  skydd  för  åtskilliga 
biskopsstolar  och  de  gods,  som  till    dem    hörde '^^ 


509)  ''Ne  igilor  abhomiDacio  legis  hajosmodi  sife  coDsaetodo 
^perversa  subaertat  homines  et  seducat,  fraternitati  vestrae  per 
^apostolica  scripta  mandamas  alque  precipimas  qualious  aa- 
^ctoritale  nostra  homiDibus  ipsius  terrse  publice  denanciare 
^caretis  quod  omnes  babeant  liberam  facuUatem  de  boDis 
^suis  com  egerint  in  extremis  ecclesiis  atque  pauperibns  sea 
^alits  iDtaiUi  pietatis  beDeficia  conferendi.^  DijtL  Sv,^  N:o  13 1. 
Påfliga  bullan  är  af  Innocentiiis  III  atfärdad  år  1 206  den  10  Mars. 

510)  Alt  deraf  redan  vid  medlet  af  XII  århandradet  strider 
oppkommo  mellan  fOräldrar  och  barn,  se  Dipl,  Sv,  Nio  ^  i. 
Det  var  detta  förhållande,  som  föranledde  den  hårförut  i  no- 
ten 148  omförmälta  långvariga,  sedermera  af  Erkeblskop 
Stefan  bilaggda  tvisten  mellan  en  mor  och  hennes  son. 

511)  Ett  sådant  skyddsbref,  ntfärdadt  af  Alexander  III  år  1177 
eller  1178  för  Linköpings  biskopskyrka,  nämner  bland  de 
nnder  densamma  lydande  egendomar  Mankaboda,  Normalösa, 
Forssa,  Hesleby  jemle  en  gärd  i  Linköping  och  en  bred- 
vid Skeninge;  dessutom  gårdar  på  Oland  och  i  Möre;  iN)a- 
ding  gårdarne  Kepstad  och   Videsryd;   i    Finved:    Lökaryd, 
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Men  ofta  såg  kyrkan  uppfyllelsen  af  jordöfverlåtelser, 
sålunda  endast  genom  skötning  gjorda,  på  många- 
handa sätt  förhindras  5*^.     Denna   erfarenhet    ledde 


Skoparyd,  Rens,  Vestrose  och  Baddatorp;  i  Tveta  gården 
Tyrkilstorp;  DipL  Sv  ^  N:o  74.  Ett  annat  for  Upsalaerke- 
biskopsstol,  utfärdadt  är  1185  af  Lucius  III,  namngiffer  syn- 
neriigen  (^in  quibos  ha^c  propriis  duximus  exprimenda  voca- 
buUfi^^)  Ramby,  Kollcm,  Ljusabeck,  Elifkarleby  fiske  samt  en 
gård  i  Upsala  och  en  gård  på  Mansö  såsom  hörande  till  er* 
kebiskopsslolen,  och  så  i  förutnämnda  urkund  som  i  denna 
tager  Påfven  under  samma  sitt  h3ign  allt,  hvad  fram  i  tiden 
kunde  tillOyta  deras  kyrkor,  vare  sig  genom  stiftelser  och  öf- 
.verlåtelser  af  kyrkans  prelater,  eller  genom  gåfvor  af  Kon- 
ongar.  Furstar  och  andra  fromma  personer,  eller  på  annat 
rättmätigt  sätt,  så  alt  allt,  hvad  deras  kyrkor  såväl  na  egde 
som  hvad  de  framdeles  kunde  förvärfva,  skulle  vara  en  oåter- 
kalleliga dem  tillkommande  egendom  (^Statuentes  ut  quas- 
'^cumqoe  possessiones  quascumqae  bona  eadem  ecclesia  in 
''presentiarum  juste  et  canonice  possidet,  aut  in  futuram 
^concessione  pontificum,  largitione  regum  vel  principum,  obla- 
^Hione  fidelium  seu  aliis  just  is  modis  prestante  domino  pote- 
"terit  adipisci,  firma  tibi  tuisque  successoribus  et  illibala  per- 
''maneant'*);  Dipl.  Sv.,  N:o  96.  Ännn  andra  för  kyrkor 
och  kloster  utfärdade  skyddsbref  så  af  Påfvar  som  Biskopar 
omfatta  blott  i  allmänhet  deras  gods  och  gärdar,  utan  att 
dessa  uppräknas  (se  Dipl.  Sv.,  N:ris  58,  72,  89,  821). 
Man  ser,  att  kyrkan  redan  inom  slutet  af  XII  århundradet 
kommit  till  icke  så  ringa  besittningar.  Så  anföres  ock  om 
Biskop  Benedictns  den  Gode  i  Skara,  densamme,  om  hvilken 
ofvan  är  nämndt,  att  han  vid  sitt  tillträde  till  biskopsembe- 
tet  mottog  11  hemman  med  50  landbönder,  men  vid  sin 
död  (som  inträffade  före  år  U9j)  eflerleronade  1 9  jordegen- 
domar med  100  landboer;  Bisk.L  vid  Festg.L. 
512)  Hvaröfver  klagomål  äfven  kommit  till  Romerska  Stolen, 
såsom  ses  af  Innocentii  IILs  svar  till  Crkebiskop  Absalon  i 
skrifvelse  af  år  1198:  ^^Quia  hujusmodi  donatio  malitiose  a 
^quibusdam  cavillaloribus,  sicut  asscris,  impedilnr,  a  nobis 
^humiliter  postulasti,  ne  loca  religiösa  et  Ecclesias,  quibus 
^^multffi  possessiones  sub  scotatione  hnjusmodi  sunt  collatae, 
^ab  aliquibus  possint  vel  debeant  temere  perturbari,  paterna 
''debeamus  solicitudine  providere."  Påfven  vill  ej,  alt  sköt- 
ning såsom  en  gammal  vidtagen  plägsed  skall  nedläggas  el- 
ler till  sin  kraft  försvagas,  men  säger,  att  densamma  ej  bör 
anses  såsom  bevittnande  gjord  gåfva,  utan  egentligen  galla 
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naturligt  de  i  urkunders  affattaode  efter  bruk  i  an- 
dra länder  kunniga  presterna,  att  till  starkare  be- 
fästande af  det  förra,  blott  muntliga,  symboliska 
förfarandet  och  kyrkans  tryggande  i  sin  besittnings- 
rätt för  kommande  tider  uppsätta  skriftliga,  fullt 
bestyrkta  gåfvobref,  ett  bruk,  hvilket  gåfvourkun- 
derna  sjelfva  antyda  som  nödvändigt,  för  att  kom- 
ma den  menskliga  naturens  svaghet  till  hjelp  och 
rädda  det  närvarande  undan  förgätenheten  genom 
brefvens  odödliga  bevisning,  såsom  ingångsorden 
vanligen  lyda  i  urkunderna  från  denna  tid^l^^  or- 

som  bevis  på  gjord  öfverlålelse  af  egendomen  (^camha- 
^jasmodi  sigQutn,  quod  scolatio  dicitar,  non  tam  factae  dona- 
"tionis  qaam  tradilse  possessionis  sit  evidens  argnmenlom^), 
och  befalter,  alt  de,  som  handlade  deremot,  skulle,  efter  for- 
utgången  varning,  tillrälta visas  genom  Icyrkans  bann,  utan 
all  vädjorält.  DipL  Sv.y  N:o  109. 
513)  ^Quoniam  memoria  humana  labilis  est,  scriptis  ea  qu» 
"de  memoria  labi  non  debent  commendare  oportet"  —  Qno- 
^niam  dubiis  et  incertis  animis  cito  a  memoria  recednnt  quae 
"agnntur,  oporlet  ea  »ternis  lilterarum  testimoniis  attitulari» 
"ne  temporis  processu  labantur"  —  "Ne  aliqua  calumpnia 
"eis  post  dies  meos  super  hoc  possit  objici  et  quae  gel-untur 
"in  tempore  ne  labantar  cum  lempore,  bonorura  virorum  ac 
"IiUerarum  solenl  perliennari  leslimonio"  —  "Preciosus  me- 
"moric  thesaorus  est  scriptura  qnac  varietates  rernm  incom- 
"matabiU  semper  loquilur  veritale''  —  "Ne  res  gestas  abo- 
^'leat  [Nocessus  tempornm,  debet  eas  conflrmare  perhennis 
'"vivacitas  lilterarum"  —  "Quod  solempniter  perpenditur  esse 
"dispositum,  commendari  vivaci  debet  memori»  lilterarum" 
—  "Evanescit  aclio  temporalis  nisi  roboretur  apicibus  sigil- 
"lalis"  —  "Brevis  vila  mortalium  res  uliliter  geslas  ad  pöste- 
"rorum  notitiam  non  extendit,  nisi  presenlium  providentia 
"procu retur,  ut  scriptura  superslite  fiat  annosum,  quod  mors 
"vel  oblivio  longinquitate  temporis  poterant  abolere"  —  ''Ne 
"mortalium  gesta  perversorum  cavillacionibus  processu  tem- 
"pornm  valeant  vacillare,  lilterarum  solent  teslimonio  pluries 
"communiri"  —  "Quia  actiones  hujusmodi  cilo  labuntur  se- 
"cundnm  fluxum  temporum  nisi  debeant  memoria  lilterarum 
"eternarh,  et  quia  haec  donatio  ut  magis  fiat  stabilis,  ne  qua 
"possit  calumpnia  processu  temporis  vexari"  ■ —  "Illa  quae 
"geruntur  digna  memoria  in  scripta  solent  reiligi,  et  cum 
"autenticis  sigillis  in  publica  monumenta,    ut   quod    brcvilas 
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dalag,  hvilka  pä  en  gång  visa,  huru  nytt  detta  för- 
faringssätt då  var,  och  tillika  likasom  innehålla  ett 
urskuldande,  att  man  frångått  det  forntida  bruket 
af  blott  muntligt  afhandlande  Ännu  långt  fram  i 
tiden  fortfor  dock  gamla  tidens  bruk  att  vara  det 
allmänna  5** j  skriftligen  uppsatta  gåfvobref  förekom- 
ma ännu  en  tid  bortåt  mer  sällan,  dessa  dessutom, 
med  (k  undantag,  alla  utgångna  från  Konungar  och 
Prelater,  och  de  första  deraf  i  Knut  Erikssons  tid. 
Det  är  nemligen  af  denna  Konung,  vi  hafva 
de  första  konungabref,  våra  häfder  känna.  De  bä- 
ra prägel  af  sin  tids  anda,  såsom  alla  utfärdade  till 
förmån  för  klostersamfunden.  Han  tillförsäkrar  de 
Gudi  tjenande  männen  i  Viby  sitt  skydd  och  stad- 
fäster dem  i  besittningen  af  de  hemman  och  hem- 
mansräntor, som  genom  fromma  gåfvor  tillfallit 
dem  ^^^9  han  gör  med  samma  munkar  det  förut 
omnämnda  jordabyte,  h varigenom  de  blefvo  egare 
iif  Konungens  stora  gods  Säby  i  Juleta  i  Söderman- 
land och  dit  förlade  sitt  kloster  5l«;  till  detta  klo- 
ster gifver  han  som  almosa  tvenne  gårdar  i  Clf- 
karleby  jemte  del  i  dervarande  fiske  vid  Dalelfvens 
utlopp**'';  försäljer  vidare  till  samma  kloster  den 
till  kronan  hörande  gården  Rothma;  en  annan 
gård  åter,  Englev,  som  med  arfsrätt  tillhörde  honom, 
skänker  han  klostret  ^i^^^    han    hotar    med    kyrkans 


^viliB,  aut  labilis  memoria  oblivioni  de  facili  tradetor,  hoc 
^scriptura  stncera  verilale  notili»  posterorum  ingeral  et  träns- 
^luillaf^  —  ^Aaff  war  forsu  förfaders  brott  ser  allom  ia- 
^giffuit  ath  menniskio  ininne  er  ostadugt  och  forgaengeliget, 
^alan  ibe  tiDg  ther  skee  worda  forstaerkt  medh  breffues  odö- 
^delica  beuisniog.^  —  Sådana  de  vanliga  ingångsformlerna  i 
gåfvobrefven  hela  XIII  århundradet  igenom. 

514)  Såsom  man  synes  kunna  sluta  från  fåtalet  af  urkunder  i 
denna  vSg  intill  närmare  medlet  af  XIII  århundradet. 

515)  DipL  Sv.,  N:o  63. 

5  i 6)  Se  ofvan,  s.  58,  och  fdreg.  Bandet,  noten  145. 

517)  DipL  Sv.,  N:ris  65,  113. 

518)  Dipi.  Sv.,  N20  67. 
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bann,  med  himmeleiis  och  alla  englars  hämnd  dem, 
som  månde  söka  att  rubba  eller  förnärma  kloster- 
bröderna i  besittningen  af  de  till  dem  gjorda  öF- 
verlåtelser^'^;  befaller  strängeligen  Elfkarlebyboer- 
na,  som  våldfört  sig  mot  de  på  deras  ort  af  Kon- 
ungen till  mmikarne  öfverlåtna  gårdar,  att  till  si- 
sta penningen  godtgöra  dessas  derigenom  lidna, till 
tjugu  marker  uppskattade  förlust  ^^o.  anbefaller  li- 
kaledes Lagmannen  och  invånarne  i  Finved,  Värend 
och  Njuding  i  Småland,  att  mot  alla  ingrepp  skyd- 
da Njdala  klosterbröderna  i  deras  rätt  till  fisket  i 
sjön  Busken,  hvilket  höfdingarne  Peter  och  Ger- 
mund lagligen  i  vittnens  närvaro  till  klostret  af- 
stått,  men  deras  af  kyrkan  bannlysta  broder  Jakob 
Agmundsson  ville  dem  betaga,  hvari  dock  en  hvar 
vid  lifsstraff  förbjudes  att  göra  honom  ringaste  bi- 
stånd, eller  ens  hafva  något  samqväm  med  honom, 
såsom  en  från  all  gemenskap  med  Christna  uteslu- 
ten förbrytare  5^*  5  samma  kloster  erhåller  Konun- 
gens bekräftelse  på  den  af  kronan  (öv  trenne  mar- 
ker guld  inköpta,  men  sedan  under  klostrets  ego 
efter  laga  former  kommen  tredjepart  af  fisket  vid 
Sken  i  Småland  ^^^.  Det  konungsliga  embetet,  säger 
han,  gör  det  pligt  för  honom,  att  sträcka  sin  vård 
och  sitt  skydd  tUl  alla,  som  äro  åt  hans  styrelse 
anförtrodda,  "synnerligast  dock  till  dem,  som,  döda 
"för  sig  och  verlden,  helga  sitt  hela  hf  åt  Gud,  ge- 
"nom  sina  trägna  böner  nedkalla  öfver  Konung  och 

519)  ^Anathematis  vinculam  inlentamus  cuilibet  person»,  po- 
^lenti  vel  mediocri,  praBsenlis  sive  futnras  generalionis,  si  su- 
^per  his  aliqnam  calumpaiam  slruere  molitur,  atque  Dei 
^sanctorumque  omDium  indignationis  vindictam  in  proztmo 
^sibi  affutaram  Don  dabitet.*^     DipL  Sv.^  N:o  64. 

520)  Dipi.  Sv.,  N:o  69. 

521)  DipL  Sv.,  N:o  71. 

522)  DipL  Sv.,  N:o  70.  Med  nämnda  fiske  förslås  det  vid 
Bolmåns  uilopp  ur  sj6n  Bolmen  varande  fiskeläge,  derinvid 
Skens  pappersbruk  na  ligger»  i  Annerslad  socken  och  Sun- 
nerbo  HArad. 


Digitized  by 


Googk 


21^         Svenska  Folkets  Medeltids-Historia, 

''rike  välsigaelse  och  nåd  af  Konungames  Konungs 
''Ghristus,  alla  englars  Konung,  alJa  rikens  herre  och 
"styresman,  jag  dyrkar  och  tUlbeder,  och  jagåstuii* 
"dar,  allt  ju  mer  jag  förmår,  att  inom  det  timliga 
"rikets  trånga  gränsor  verka  till  förherrligande  af 
"lians  namu  och  hans  oändliga  makt,  och  intet  kan 
"bidraga  mer  dertill,  intet  af  dödliga  framräckt  of- 
"fer  för  honom  vara  behagligare,  än  de  välgernio- 
''gar,  som  bevisas  dessa  Christi  fattiga,  hvilka  iklo- 
"stren  förrätta  sitt  heliga  dagsverk  under  ett  hårdt 
''lefnadssätty  men  dock  icke  böra  vara  nedtryckta  af 
"jordiska  bekymmer  ^^ V  Hvad  främjandet  af  ve- 
tenskap och  konst  och  anstalter  till  mensklighe- 
tens  förädling,  bildning  och  upplysning  för  upp- 
lystare  århundraden  är,  detsamma  var  i  tider- 
na af  christliga  lifvets  barndom  vården  och  omsor- 
gen om  kyrkor  och  kloster  såsom  heliga  stiftelser, 
frän  hvilka  skulle  utgå  Christendomens  allt  genom- 
trängande kraft  till  menniskornas  eviga  väl.  Frikostig- 
het^  välgerningar  mot  dem,  det  äfven  hoppades  Kod- 


523)  ^Licet  omnibas  regimints  nobis  ratione  commissis  prote- 
''clionem  impendere  teDeamur  et  cutam,  prsecipue  tamen  ve- 
^Vi  Dei  cuUotibus  veris  dignam  debemus  diligealiam  exliibe- 
^re,  et  de  induUa  nobis  celitus  facultate  eorum  misericordi- 
'^ter  inopi(e  subvenire,  quatenos  eorum  precibus  premia  per- 
'^cipere  merearaur  eterna;''  DipL  Sv.^  N:o  67.  "Cum  o- 
^mniiim  utilitalt  regla  deceat  prouidere  prudenlia  maxime  reli- 
^giosorum  quietem  avidissima  debet  protectiooe  mooire,  qni 
^sibi  et  mando  mortui,  soliqae  Deo  viventes,  Regi  regaoqoe 
^Regem  Regum  assiduis  orationibus  propiciare  studeat;^ 
DipL  Sv.^  N:o  63.  "Ego  Kanulus  Sveorum  lex  Christum 
"regem  aogelorum  omniuraque  regnorum  moderatorem  atque 
"rectorem  adoro,  laudo  et  honoro  ejusque  interminabilem  po- 
"testatis  amplitudinem,  eliam  plusqaam  reriim  mlbi  copia 
^suppetit,  inträ  imperii  temporalis  angustias  ampHare  deside- 
^^'0,  ut  ab  ipso  merear  consequi  regna  celorum  perhenniter 
"mansura;  Huic  nil  a  mortalibus  placabilius  acceptabUiusve 
"offerri  potest,  qaam  beneficia  impensa  his,  qui  se  suaqne 
"omnia  relinquentes  pauperem  vitam  io  monasteriis  ducunt;'' 
DipL  Sv.,  N:o  64. 
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ungarne  ^  skulle  tillförsäkra  deras  verldsliga  her- 
ravälde en  lycklig  fortkomst,  bevittna  deras  tack- 
samhet för  alla  Konungars  Konung,  en  lycklig,  väl- 
signelserik belöning  blifva  till  lön  derför,  och  väl- 
stånd, äfven  efter  deras  död,  förbreda  sig  öfver  he- 
la landet  5^^.  Derföre  Knut  med  glädje  såg  de  he- 
liga klosterbrödernas  antal  dag  frän  dag  ökas  och 
tillvexa^2^  och  då  han,  efter  jordabytet  med  mun- 
karne i  Viby  och  deras  flyttning  i  följd  deraf  till 
Juieta,  såsom  den  nya  klosterstiftelsens  grundlägga- 
r^  skyddsherre  och  välgörare  blef  upptagen  i  de- 
ras broderliga  samfund,  lyckönskade  han  sig  att  va- 
ra innesluten  i  deras  böner  samt  delaktig  af  den 
heliga  tjensten^^^.  Och  då  Gerhard,  en  af  Alvastra 
klostrets  första  Abboter,  som  med  bröderna  från 
Clairvaux  hitkom  till  norden,  efter  mycken  nitäl- 
skan för  de  första  klosterstiftelsernas  ordnande  i 
vårt  land»  i  sin  ålders  dagar  återvände  till  stam- 
klostret Clairvaux,  att  der  njuta  sista  hvilan,  säges 
Sveriges  Konung  ^^^  högligen  beklagat,  att  hans  land 
och  rike  icke  voro  värdiga,  att  åt  en  så  helig  mans 
ben  gifva  hvila  i  skötet  af  sin  jord^^^. 

524)  ^Pro  salute  mea  et  omniam  successoram  meoram  et  pre- 
''decessoram  donaverim  —  — ^,  heter  det  äfven  i  en  af 
denne  Kooangs  gåfvobref.     DipL  Sv.y  N:o  65. 

525)  ^Quia  religiosorum  frequens  namerositas  apud  nos  de  die 
^in  diem  augmenlatur  gratum  nobis  esse  debet  et  optabile.^ 
DipL  Sv.,  N:o  70. 

526)  ^Et  memel  ipsum  in  illoram  fraternam  societatem  susce- 
^ptam  et  participem  orationum  atqae  servitii  sancti  esse  gra- 
^talor,  Ghristique  me  famulum  ipsoram  qaoqae  patronum^ 
^%ndalorem,  defensorem  exhjbeo.^    DipL  Sv.^  N:o  64. 

527)  Som  dä  otvifvelaktigt  var  Knät  Eriksson. 

528)  "Cojos  recessom  cam  Rex  Sveciae  eompensset^  cum  ge* 
'^mitQ  protestatas  est,  regnum  et  terram  siiam  dignam  non 
^fuisse,  ut  in  ea  taoti  viri  sacra  ossa  requiescere  debuissent  C^ 
se  utdraget  ur  Liber  de  exordio  Cistertiencis  ordinis^  hos 
Langebek,  1.  c.  Om  Gerhard,  se  otvan,  s.  57 — 58;  han 
hade,  då  han  åter  lemnade  Sverige,  i  40  år  förestått  det 
liärstädes  af  honom  styrda  klostret  ('^Qaadragesimum  in  Prae- 
^latione  complens  annum^). 
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Kyrkorna  och  klostren  hafva  städse  och  tidigt 
varit  betänkta  pä  bevarandet  af  sina  urkunder  så- 
som det  enda  stödet  för  deras  egendomsrätt  och 
deras  fri-  och  rättigheter.  Andra,  rikets  författ- 
ningy  dess  styrelse  och  allmänna  förhållanden  rö- 
rande offentliga  handlingar  äro  sällsynta,  vare  sig, 
att  sådana  till  stor  del  förkommit,  eller,  hvad  efter 
hela  tidsställningen  sannolikare  är,  att  dithörande 
saker  åtminstone  i  de  flesta  fall  efter  fordom  sed 
ännu  blott  muntligen  afiiandlades.  Det  är  såle- 
des ringa  eller  nära  intet,  hvad  i  detta  afseende 
till  vår  kunskap  kommit  från  denna  tid.  Knut 
Eriksson,  såsom  vi  sett,  kände  och  erkände  det  kon- 
ungsliga kallets  pligt,  att  vårda  och  skydda  allas 
rätt,  och  i  sammanstämmelse  dermed  säger  han  sitt 
uppsåt  och  sin  åstundan  vara,  att  i  all  fred  styra 
det  honom  af  Konungarnes  Konung  anförtrodda  ri- 
ke ^^•.  Att  allvar  äfven  låg  i  dessa  ord,  såsom  ut- 
talade efler  hans  sinne  och  hug,  synes  man  med 
någon  rätt  kunna  sluta  af  det  både  inre  och  yttre 
fredslugn,  som  från  den  tid,  han  kom  till  riket  i 
ro,  utmärker  hans    tre    och    tjuguåriga    regering  5^^, 


529)  ^RegDum,  nobis  a  Rege  Regum  propicio  Deo  collatum, 
"cupimus  in  omni  pace  gubernare.^     DipL  Sv.^  N:o  71. 

530)  Om  man  undantager  den  hastigt  förbigående  fiendtliga 
öfverraskningen  af  vikingarne  från  andra  sidan  af  Östersjön; 
då  åter  någon  tid  derefter  det  oCvan  nämnda  härtåget  till 
Estland  företogs,  var  Knut  efter  all  sannolikhet  redan  död, 
ehuru  möjligt  är,  att  detsamma  under  hans  tid  han  hafva 
varit  påtänkt,  fastän  det  icke  förrän  efter  hans  död  kom  till 
utförande.  I  afseende  åter  på  förhållandet  till  Danmark  kan, 
till  hvad  ofvan  (s.  153 — 54)  är  antydt,  ännu  tilläggas,  att 
då  Valdemar  I  år  1177  eller  1178  firade  sin  sons,  Knut 
VI:s  bröllop  (i  Lund,  såsom  Suhm  förmodar,  och  hvilket  äf- 
ven synes  sannolikt)  med  Gertrud,  dotter  af  Sachsiska  Her- 
tigen Henrik  Leo,  voro  äfven  Svenska  herrar  såsom  inbjud- 
na till  denna  högtidlighet  dervid  närvarande  (^Walderoarns, 
^Oani»  Svetieque  prirooribos  accersitis,  regales  filio  nuptias 
**exornat;^  Saxo.  ^A:o  1177,  veris  initio,  Waldemarns  fi- 
'^ii»  au»  (lege:  filii  sui)  Duplias,  prMcntibus  Danoram  Sv e- 
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derföre  det  äfveii  i  den  med  Vestgötalagen  åtföljande 
gamla  konungalängden  om  honom  heter,  att  han 
Tar  en  god  Konung  5^*.  Östgötalagen  ^32  upptager 
en  af  honom  i  afseende  på  rättsfbrfarandet  gjord 
laga  stadga,  och  skipelsen  af  rätt  och  lag  har  tvif- 
velsutan  utgjort  vigtigaste  delen  af  hans  regerings- 
omsorger.  Af  honom  är  det  äfven  Liiheck  bekom- 
mit sina,  så  mycket  man  vet,  första  handelsfriheter 
på  Sverige  533. 

Knuts  gemål  är  så  till  namn  som  börd  obe- 
kant. Men  att  hon  varit  af  Svensk  ätt  och  stor- 
slägtad,  synes  med  temlig  visshet  kunna  antagas  ^34. 
Hon  var  med  Knut  trolofvad  redan  under  hans  fa- 
der Erik  den  Heliges  tid,  men  äktenskapsbandet 
mellan  dem  ännu  icke  knutet,  när,  öfverraskad  af 
fiendtlig  här,  Erik  den  Helige  fölL  Då,  att  skydda 
henne  mot  öfvervåld  och   förekomma,    att    hon    ej 


^onumqae  oplimatibas,  facit;''  Hamsfortii  ChronoL  xec), 
hvilkel  synes  utmärka  ett  godt  förhållande  mellan  de  Sven- 
ska och  Danska  konungahnsen,  och  detta  just  den  tid,  de 
flyktiga  Danska  Prinsarne  Knut  och  Carl  uppehöHo  sig  i  Sve- 
rige och  beredde  sig  till  infallet  i  Skåne. 

531)  ^Sidhaen  war  han  godhser  konongaer,  ser  han  tok  widhaer 
S^xae^  (d.  v.  s.  sedan  hans  välde  begynte  stadga  sig). 

532)  Rxfsta  B.  III.  §:  2. 

533)  Urkunden  deröfver  finnes  nu  mer  icke;  men  saken  Ar 
icke  dess  mindre  viss,  såsom  inhemtas  af  Riksföreståndaren 
Birger  Jarls  omkring  år  1250  f5r  Liibeck  utfärdade  frihets- 
bref,  deruti  förnyas  den  freds-  och  handelstraktat,  som  for- 
dom Svenskarnes  Konung  Knut,  Hertig  Henrik  af  Sachsen 
och  Svea  Jarlen  Birger  (Brosa)  stadfästat  mellan  Tyskarne 
och  Svenskarne  (^ractatum,  qnero  illustres  principes  scilicet 
^felicis  memori»  rex  Sveorum  Kanntus,  Dnx  Saxonie  Henri- 
^cus  et  Byrgerus  dux  Sveorum  inter  Theutonicos  et  Sweos 
''anliquitus  flrmaverunt").     DipL  Sv.^  N:o  846. 

534)  Hon  hade  en  broder  af  namn  Knut,  och  han  jemte  Jar- 
len Birger  Brosa  samt  dennes  broder  Carl  och  Konungens 
frände  Holmger  m.  fl.  bevittna  ett  Konung  Knuts  gåfvobref; 
DipL  SiK^^io  113.  Hvad  Peringskiöld,  Dalin  m.  fl. 
uppgifva  om  hennes  härkomst  eller  fäderneslägt,  grundar  sig 

-    blott  på  en  mer  eller  mindre  sannolik  förmodan. 


Digitized  by 


Googk 


220        Svenska  Felkels  Medeltids-Historia. 

af  fienden  blefve  bortröfvad  den  tid,  Knut  sjelf, 
olycklig,  slagen,  flyktig  måste  lemua  riket,  skedde 
på  hans  föranstaltande  och  med  hennes  och  hen- 
nes föräldrars  råd,  att  hon  insattes  i  ett  kloster  och 
ikläddes  nunnedrägt,  ej  for  att  som  nunna  der  qvar* 
blif va,  men  der  hafva  en  fristad  och  åt  honom  be- 
varas såsom  hans  trolofvade  brud,  emedan  i  landet 
icke  fanns  någon  hennes  like,  med  hvilken  han 
ville  eller  kunde  knyta  äkta  förening  ^^5.  Återkom- 
men till  riket  och  insatt  i  konungadömet,  hade  han 
med  stor  fröjd  firat  sin  för  målning  med  henne, 
och  hon  sedan  skänkt  honom  flera  söner.  En  sjuk- 
dom hotade  att  utsläcka  hennes  lif^  i  sin  dödsån- 
gest gjorde  hon  då  renlefnadslöfte,  och  Konungen 
gaf  sitt  samtycke  dertill,  emedan  han  icke  ville 
oroa  heime  under  hennes  ytterst  svaga  tillstånd. 
Sådan  den  berättelse  öfver  sitt  äktenskap.  Kon- 
ung Knut  afgaf  till  den  Helige  Fadern  i  Rom, 
utbedjande  sig  af  honom,  såsom  den  der  hadelöse- 
och  bindenyckeln  i  sin  hand,  upphäfvandet  af  det 
utaf  Drottningen  aflagda  löfte,  sedan  hon  nu  mer 
återvunnit  sin  helsa,  och  Konungen  önskade  att 
återgå  till  hennes  säng.  Påfven  uppdrager  de  and- 
liga fäderna,  att  undersöka  sakens  förhållande,  med 
afseende  på  hvad  de  kanoniska  lagarne  bjuda,  och 
derest  i  allt  så  förhöUe  sig,  som  Konungen  det 
framställt  och  han  sjelf  icke  aflaggt  ett  lika  åter- 
hållsamhetslöfte, att  då  lösa   Drottningen    från    det 

af  henne  afiagda  löfte  och  tillåta  äktenskapets  fort- 
sättande ^36. 

Konung  Knut  lefde  till  nära  slutet  af  XII  år- 
hundradet. Hans  dödsår  kan  icke  med  full  viss- 
het bestämmas.  Af  de  stridiga  uppgifter  derom 
synes  emellertid  året  1195  eller  ännu  hellre    1196 


535)  "El  alia  siinilis  ci  non  invenireliir  ia    regno,  quam    sibi 
"posset  inatrimonaliler  copulare." 

536)  Di^L  Sv.,  N:o  825. 
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kunna  antagas  säsom   det    rigtigaste^^^.      Han    dog 
på  Eriksberg  ^^*  i  GSsene  härad  i  Vestergötland,  och 


537)  Gamla  Pros,  och  Minsta  Rimkr.  jemte  Ericas  01.  och 
efler  dem  Olaus  och  Lanrentias  Petri  uppgifva  året 
1192  såsom  Knuts  dödsår,  hvaremot  ChronoL  vetus^  In- 
certi  Scriptoris  Ckron,^  ChronoL  vetusta  och  Chronol» 
ad  A:m  1430  (se  Script.  r.  Sv,,  N:is  XII,  XV.  XVII, 
XIX),  åfvensom  jénnales  Islandorum  regii  (bos  Lange- 
bek,  1.  c.  III)  hänföra  detsamma  till  1195;  (ill  detta  år, 
då  man  afser  berättelsens  kronologiska  ordning,  hänvisar  äf- 
▼en  Sverres  5,  hvarest,  efter  berättelsen  om  Konung  Sver- 
res kröning  (som  försiggick  år  1194),  omformäles  det  märk- 
liga möte,  Sverre  derpå  (det  följande  året  1195)  i  Bergen 
höll  med  Biskoparne,  och  omedelbart  derpå  berättas,  alt  om 
hösten  dog  Konung  Knut  i  Sverige.  I  ett  gammalt  doku- 
ment åter  af  år  1372  (se  Handlingar y  rörande  Skandi- 
naviens^ Historia^  /^,  deri  Kyrkoherdarne  \  Vcrnamo  och 
Berga  Ake  och  Ambjörn,  häradsprostar  i  östbo  och  San- 
nerbo,  meddela  en  af  dem  tagen  trogen  afskrift  af  några 
gamla  bref,  som  de  sjelfva  sett  och  noga  granskat,  oppgif- 
ves,  att  Konung  Knut  dog  år  MCXCVI  VI  idus  Aprilis  (år 
1196  den  8  April),  en  uppgift,  som  synes  förtjena  så  myc- 
ket mer  tillit,  som  det  troligen  är  på  grund  af  Nydala  klo- 
sters gamla  handlingar  och  anteckningar,  så  bestämdt  uppgif- 
▼es  ej  blott  året,  men  äfven  dagen  af  hans  död;  med  detta 
år  sammanstämmer  äfven  det,  hvad  Konung  Knuts  närmaste 
efterträdare  Sverker  II  uppgifver  i  ett  af  honom  år  1200 
utfärdadt  konungabref,  deri  det  säges,  att  detta  var  hans 
Ijerde  regeringsår  (Dipl.  Sv.^  N:o  115).  Att  året  1199, 
som  finnes  nndertecknadt  ett  af  Konung  Knuts  bref  (DfpL 
Sv.y  N:o  113),  uppenbart  och  bevisligen  är  ett  skriffel,  har 
både  utgifvaren  af  Diplomatarium  och  andra  redan  anmärkt. 
De  förstnämnda  krönikorna,  som  hänföra  Knuts  dödsår  till 
1192,  hafva  troligen  tagit  till  grund  derför  uppgiften  i  Vestg. 
L.  om  Knuts  23-åriga  regering  (se  härförut  noten  367)  och 
räknat  denna  från  första  åren  efter  Gaii  Sverkerssons  död 
1167;  men  att  sagde  uppgift  bör  förstås  om  den  lid,  hvar- 
ifrån  %an  fek  Sweriki  maed  ro^,  är  redan  förut  anmärkt. 

538)  En  gammal  sägen  är,  att  han  der  låtit  uppbygga  kyrka 
till  åminnelse  af  sin  fader  Erik  den  Helige,  och  att  den- 
samma varit  Eriksbergs  första  sockenkyrka;  Knuts  samtida, 
den  ofvan  omtalte  Biskop  Benedictus  den  Gode  i  Skara  gaf 
till  denna  kyrka  2  klockor  (Bisk.L.  vid  Festg.L.),  Alt 
derstädes  gården  Gate,   nu  frälsehemman,   hvarest   lemninga 
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i  det  icke  längt  derifrån  liggande  Värnhems  klo- 
ster bereddes  i  dess  kyrka  graf  ät  hans  jordiska 
lemningar  ^3^.  Ehuru  han  efterlemnade  fyra  söner, 
och  äfven  en  af  dem,  efter  Knuts  egen  utsago  ^^^^ 
skall  af  rikets  förnämste  med  allmänt  bifall  blifvit 
tillförsäkrad  kon  unga  värdigheten  efter  honom  ^^^ 
skedde  dock,  att  omedelbart  efler  honom  icke  nå- 
gondera af  hans  söner,  utan  sonen  af  Carl  Sver- 
kersson, Sverker  II,  som  vid  fadrens  död  i*äddades 
undan  till  Danmark,  i  all  fred,  utan  svärdsslag  träd- 
de till  konungadömet,  ett  förhållande,  som,  då  käl- 
lorna för  denna  tidens  historia  deröfver  ej  medde- 
la någon  upplysning,  synes  icke  på  annat  sätt  kun- 
na förklaras,  än  derigenom,  såsom  redan  ofvan  är 
antydt^^^,  att  till  "hämmande  af  det  efler  Carl 
Sverkerssons  död  en  lång  tid  fortvarande  inbördes 
kriget  genom  täflan  om  konungadömet  mellan  Sver- 
kerska och  Erikska  husen  fred  mellan  dem  och  de- 
ras ömsesidiga  anhängare  och  vänner  blifvit  med- 
lad på  sådant    villkor^    att   Erik    den   Heliges   son 


skola  synas  efter  större  hustomter,  varit  kangsgård  ochKaat 
derstädes  sftges  hafva  aflidit,  se  Lindskog,  1.  c.  V. 

539)  Inskriften  pä  den  grafsten  derslådes,  hvarander  hans  stoft 
förvaras,  åfvensom  de  lill  hans  minne  hnggna  inskrifter  på 
tvenne  i  kyrkomuren  fastade  stenar,  se  tios  Lindskog,  1. 
c,  och  Celsius,  de  monasierio  Farnhem.  Dessa  inskrif- 
ter, icke  aidre  ån  från  XVII  årbandradet  (såsom  föransUlta- 
de  af  Riksdrotset  Grefve  M.  G.  De  la  Gardie),  upptaga 
hufvuddragen  af  konungalångdens  vid  Vestg.L.  och  kröni- 
kornas meddelanden  om  Konung  Knut.  En  annan  till  hans 
minne  i  munkstil  med  gyllene  boksUlfver  ristad  inskrift, 
som  finnes  på  baksidan  af  altarets  mur,  Sr  visserligen  åldre, 
men  meddelar  inga  historiska  upplysningar. 

540)  Nemligen  i  hans  ofvan  förmälta,  i  afseende  på  hans  åk- 
lenskapliga  förhållande  till  Romerska  Stolen  afgifna  beråttel- 
se,  hvaraf  innehållet  år  upptaget  i  Påfven  Celestini  III:s  hår 
förut  i  noten  536  åberopade  bolla. 

541)  ^Unnm  eonim  de  communi  consensu  et  electione  Prind- 
^pum  SueuiaB  in  Regnum  sibi  instituit  snccessorem.'' 

542)  Sidan  142. 
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Knut  skulle  vara  Konungs  men  efter  honom  Carl 
Sverkerssons  son  Sverker  den  unge  träda  till  ri- 
ket *^^,  och  på  sådan  grund  är  det  väl  äf ven,  Sver- 
ker n  i  ett  af  sina,  troligen  det  första,  af  de  utaf 
honom  utfärdade  konungahref  säger  sig  efter  arfs- 
rätt  i  all  fred  hafva  kommit  till  riket  ^H 

Det  mest  framstående  draget  i  Sverkerska  och 
Erikska  konungahusens  regeringsomtanka  och  verk- 
samhet, sådant  det  tecknar  sig  i  de  handlingar, 
som  från  denna  tid  kommit  till  vår  kunskap,  är 
deras  till  kyrko väsendet  och  dess  främjande  sträck- 
ta omsorg.  Kyrkan  hvilade  på  grunden  af  tron  på 
uppenbarelsen,  som  en  af  Gud  sänd,  hög  lärare 
gjort  bekant.  Att  försäkra  hennes  väl  och  bestånd, 
stäi^ka,  vidga,  förhöja  hennes  inflytande,  hennes  an- 
seende af  gudomlig  stiftelse,  var  i  tidens  tro  en 
hyllning,  hemburen  åt  den  gudasände  läraren,  Chri- 
stendomens  stiftare.     I  denna  tro  betecknade  Kon- 


543)  Konung  Knuts  bärCörnt  i  noten  541  anförda  utsago,  alt 
en  af  hans  söner  ^^de  commnni  consensn  et  elecUone  Prin- 
cipum^  vore  tillförsåkrad  om  arfsräll  till  konungadöroet  efter 
honom,  torde  vål  i  någon  måtto  böra  inskränkas,  emedan  el- 
jest (helst  vid  hans  död,  såsom  man  synes  kunna  antaga, 
åtminstone  hans  åldre  söner  varit  fullvuxna  eller  nåra  derin- 
till)  det  blir  svårt  att  förklara,  huru  Sverker  II  så  i  all  fred 
(^in  omni  pace"),  utan  alla  inre  oroligheler,  kunnat  tråda 
till  konungadömet  efter  honom,  så  mycket  mer,  som  Knut 
genom  sin  tillgifvenhet  och  sin  nitälskan  för  kyrkan  och  from- 
ma stiftelser  gjort  sig  förtjent  af  de  andliga,  och  det  således 
icke  heller  kan  förmodas,  alt  de  motarbetat  hans  ätt.  Till* 
äfventyrs  har  Sverker  II  tilUrädt  konungadömet  på  lika  vill- 
kor, som  troligen  före  honom  Knut,  så  att  konungavärdigheten 
blifvit  tillförsäkrad  en  af  den  sistnämndes  söner  efter  Sverkers 
död,  och  Knuts  ofvanmälta  utsago  således  bör  tydas  derhän.  Hela 
tidsförhållandet  framter  grand  till  den  förmodan,  att  de  fred- 
älskande  och  mest  förmående  af  Svea  och  Göta  männen  på 
denna  väg  sökt  medla  eller  skipa  rätt  mellan  de  täflande  kon- 
ungahusen och  i  denna  rigtning  till  fredens  uppehållande  ar- 
betat på  en  fredsstiftelse  mellan  Svea  och  Göta  riken. 

544)  ^E^  Sverco  —  —  hereditario  jure  assecntns  stainn 
regni  in  omni  pace.^     Di  fl.  Sv.^  N:o  lO;^. 
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ungame  sin  lefnad  med  fromma  stiftelser,  att  så- 
som kyrkans  jordiska  beskyddare  lägga  sin  vård  om 
Christendomen  i  dagen  och  derigenom  göra  sig  för- 
tjente  af  den  Högstes  nåd  och  välbehag,-  i  samma 
religiösa  sinne  ärade  de  presterskapet  såsom  uppenba- 
relsens sändebud  och  tolkare^  som,  kallade  att  ver- 
ka for  höga,  religiösa  och  menskliga  ändamål,  så- 
som sådana  borde  hafva  makt  att  i  stort  arbeta  for 
det  goda  eder  sin  heliga  bestämmelse.  Hvad  ett  så- 
dant sinne  ensamt  icke  verkade,  det  ersatte  med- 
verkande politiska  bevekelsegrunder.  Ledda  af  sin 
tids  herrskande  idé  om  en  harmoni  mellan  kyrka 
och  stat,  sågo  Konungarne  i  det  stadgade  kyrko vä- 
sendet jemte  hierarkins  förbindelse  med  thronen  ett 
stöd  för  konungamakten.  Biskoparne  voro  de  kun- 
nigaste män  och  tillika  de  mest  förmäeiide,  såsom 
de,  hvilkas  inflytande  på  folket  mycket  stärktes  ge- 
nom andan  af  den  lära,  som  de  predikade.  Sedan 
de  stora,  hela  folket  omfattande  allshärjartingen  upp- 
hört eller  icke  mer  voro,  hvad  de  fordom  varit, 
hvilkct  annat  band  fanns,  som  närmare  och  fastare 
sammankuöt  folkstammarne  vid  hvarandra  än  kyr- 
kan? Presterna  bodde  kringspridda  i  alla  trakter  af 
landet,  de  äfven  förenade  hos  sig  alla  kunskaper, 
hvaraf  tiden  då  var  mäktig,  och  de  i  väsendtlig 
mon  medverkade,  att  bilda  nationen  till  elt  när- 
mare, oskiljaktigt  helt,  och  deruti  vidmakthålla  den- 
samma. Så  ofta  under  striderna  i  dessa  tider  mel- 
lan täflande  konungahus  eller  täflande  ättlingar  af 
samma  konungastam  en  ny  Konung  kom  till  väl- 
det, var  ditintills  vanliga  förhållandet  det,  att  han 
ej  blott  haft,  men  ej  sällan  ännu  fortfarande  hade 
att  bestå  en  längre  eller  kortare  kamp,  innan  han 
kunde  anse  sitt  välde  betryggadt,  och  ändock  säl- 
lan så  tryggadt^  att  han  icke  alltid  ännu  hade  att 
befara  angrepp  deremot.  Det  kunde  för  Konun- 
gen då  icke  gifvas  någon  vigtigare  omsorg,  än  att 
genom  fromma  stiftelser  och    derigenom    ådagaläg- 
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gande  af  sitt  nit  för  Ghristi  kyrka  vinna  för  sig 
ett  stånd,  som  genom  sitt  höga,  af  religionen  un- 
derstödda anseende  odi  genom  kraften  af  sin  lära 
kunde  blifva  elt  stöd  för  konungamakten.  Bisko- 
parne på  sin  sida  funno  för  sig  och  sin  kyrka  lika 
nödvändigt  att  stödja  sig  vid  konungathronen ;  de  ha- 
de behof  af  verldsliga  maktens  skydd  för  den  nygrun- 
dade kyrkan^  de  behöfde  vinna  Konungames  bevå- 
genhet, för  att  i  dessas  förfoganden  och  styrelseåt- 
gärder kunna  leda  dem  efter  christna  lärans  bud 
och  kyrkans  stadgar;  de  hade  af  konungamakten 
allt  att  hoppas  och  allt  att  vinna;  dess  befästande, 
dess  stigande  var  nära  förbundet  med  kyrkans  eget 
väl.  Från  detta  ömsesidiga  förhållande  mellan  stat 
och  kyrka,  mellan  thronen  och  altaret,  framgå 
många  af  denna  tidens  företeelser  och  fä  deraf  sin 
förklaring.  Vi  finna  Biskoparne  icke  blott  i  egen- 
skap af  kyrkans  föreståndare  stå  till  Konungen  i 
ett  närmare  förhållande,  vi  se  dem  såsom  tillstä- 
desvarande  och  såsom  vittnen  underteckna  de  från 
Konungen  utgående  bref  och  domar;  deras  under- 
skrifter stå  merendels  framför  Jarlens  och '  öfriga 
storättade  mäns,  någon  gång  äfven  framför  de  när- 
maste frändernas  till  konungahuset  5*5.  män  ^r  de- 
ras krets  uppsätta  de  offentliga  handlingarne  s*^;  Bi- 
skopar blifva  Konungens  kanslerer,  så  kallade  såsom 
ulfardare  af  konungabrefven^  deras  värdighet  och 
anseende,  deras  kunskaper  och  högre  bildning  till- 
vinna dem  ett  väsendtligt  inflytande  på  ledningen 
af  de  allmänna  angelägenheterna  och  föra  dem  så 
småningom  in  i  Konungens  råd.  Ännu  är  allt  i 
sin  början,  i  sin  första  daning;  hela  förhållandet  för 
oss  ännu  icke  klart  och  bestämdt;  man  ser  blott 
framskymta    första    grundläggningen    till    framtida 

545)  Så  redan  i  Knut  Erikssons  bref. 

546)  Derföre  dessa  ånnu  län^t  fram  i  tiden  alla  dra   {»a   La- 
tinska språket  f5rfåttade. 

Sm.  F.  H.  Dtl  4'  1^ 
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förhållanden  ^^7.  Det  var  emellertid  långt  ifrån,  att 
politiska  beräkningar  bildade  enda  grunden  for  stats* 
maktens  så  nära  anslutelse  till  k}Tkan.  Icke  endast 
derför,  att  i  henne  hafva  ett  värny  ett  stöd  (or  thro- 
nens  fasthet  och  säkerhet,  men  ännu  mer  emedan 
Konungarne  sjelfva  voro  gripna  af  den  i  tiden  herr- 
skaude  andan  och  tron,  inlade  de  eller  fastmer  in- 
flätade det  i  fortgående  utveckling  varande  christ- 
na  lifvet  alltmer  religiösa  momenler  i  statslifvet 
och  statsförvaltningen^  derigenom  på    samma    gång 


547)  Ar  Biskop  Kol  i  Linköping  ?ar  Ronang  Rnot  Erikssons 
Kansler  uppgifves  beståmdt  i  det  hårförut  i  noten  537  åbe- 
ropade gamla  dokomentet  af  år  1372;  Biskop  Carl  i  Lin* 
köping,  i  3:ne  af  honom  mellan  åren  1216—1220  alfårda- 
de  bref  {DipL  Sv.^  N:ris  162—163,  165),  kallar  sig  äfven 
Konungens  Kansler  (''K.  dei  graiia  Lincopensis  ecclesiae  epi- 
'^scopos,  Dominiqoe  Regis  cancellarius^),  och  sådan  namnes 
han  åfven  i  tvenne  Konong  Johans  bref  af  år  1219  {DipL 
Sv*^  N:ris  18 1.  183).  Om  förhållandet  med  Konoageos 
råd  intill  denna  tid  veta  vi  föga  något  beståmdt.  Oden  satte 
tolf  Diar  till  offerföreståndare  och  domare  mellan  folket,  och 
Olof  Skötkonaog  hade  alltid  når  sig  tolf  de  visaste  män,  som 
ratd  i  ratten  med  honom  och  rådslogo  öfver  svåra  saker  (^Olafr 
Konungr  haldi  iafnan  med  ser  XII  ena  spökosto  roenn,  tbeir 
^er  sato  yfir  domom  med  hanom,  oc  redo  um  vandamaP); 
Olof  d.  Hel.  S.^  c.  96,  hos  Sn.  Starl.  Dessa  synas  väl 
egendigen  hafva  åtgjort  Konungens  nämnd  i  domarevärf; 
all  sannolikhet  är  dock,  och  hela  berättelsen  på  anförda  ställe 
synes  åfven  häntyda  derpå,  att  de  tillika  varit  Konnngens 
rådgifvare  i  andra  vigtiga  öfverläggningar.  Det  torde  dessoC- 
om  med  temlig  säkerhet  knnna  antagas,  att  Konungarne  vid 
förekommande  värf  och  ärender  rädfört  sig  med  vissa  dertiil 
kallade  eller  utsedda  män.  Föi-sta  gången  emellertid  Konun- 
gens rådsherrar  (^consiliarii*^)  uttryckligen  nämnas,  år  i  ett 
af  Konung  Erik  Briksson  mellan  åren  1227— 1230  utnMadt 
dombref,  och  Konnngens  Kansler  Benedictus  II  i  Skara  in- 
tager föi*sta  rummet  bland  Konungens  der  nämnda  rådgifva- 
re (se  längre  fram  not.  643).  Samma  konuugabref  år  äf- 
ven undertecknadt  af  Erkebiskop  Olof  och  Vestgöta  Lagman- 
nen Eskil  jemte  andra,  men  utan  att  dem  tillägges  karakte- 
ren  af  Konungens  consiliaiii  eller  rådgifvare  (Dipl.  Sv.. 
N:o  216). 
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it  styrelsemakten  blef  gifvet   ett    högre   atiMende, 
ock  thronen  helgades  i  menaiskonias  sinnen. 

I  sitt  fjerde  regeringsfir,  då  Olof,  af  Upsak 
£i*kebiskopar  den  sjette  i  ordningen^  satt  på  den 
erkebiskopliga  stolen  ^^^>  i  första  året  af  det  ingåen*^ 
de  Trettonde  århundradet^  år  1200  efter  Ghristi 
födelse,  förklarade  Konung  Sverker,  manad  af  den 
Helige  Ande'^^,  i  ett  högtidligen  utfUrdadt  konun^ 
gabref^^^  alla  kyrkan  tillhörande  hus^  gods  tx^h  går<- 
dar  fria  från  alla  till  Konung  och  krona  utgående 
utskylder^^'^  på  samma  gång,  i  samma  konUnga-^ 
bref,  stadgade  han  såsom  en  för  alla  tider  gällande 
lag,  att  inga  klerker,  såsom  de,  hvilkas  hela  lefnad 
Tar  helgad  till  Guds  tjenst  och  dyrkan,  månde  för 
några  af  dem  begångna  brott^  hvilka  helst  dessa 
voro,  dragas  inför  verldslig  rätt,  utan  skulle  de 
hafva  alt  derför  stå  till  ansvar  endast  inför  Bisko^. 
par  och  prelater  ^^^:  rättigheter^  som  alla  samman-^ 
sUimde  med  tidens  föreställningar  om  Guds  kyrka 
och  Guds  kyrkas  prester  och  den  Vördnad,  dékn  så- 


548)  I  aå^tå  annaler  namnes  denne  ErkébUköf»  Olof  med  till- 
oamnet  "^Lambatunga.^  Ea  anaan  af  Upsala  Erkebiskopap- 
ne  efter  honom  afven  af  namn  Olof  bår  i  annalerna  lillnam- 
nel  ^Basatömir.^  (kver  grunden  lill  dessa  benåmningar  kaå 
val  mycket  gissas^  men  ingenting  med  såkerhet  bestämmas. 

549)  ^Sancti  spiritus  inslinctu.^ 

550)  ^Datnm  anno  incarnationis  dominic»  M:oGG:o  éonenrrén- 
^e,  yi:o  epacta,  lllsa  indictione;  Anno  regni  nostri  IllhtO) 
^Consecrationis  vero  domini  Olavi  Upsaliensis  Archiepiscopi 
^Anno  n:do;  Anno  bysextili  Regnante  domino  Nostro  Jesu 
^Christo  cui  est  honor  et  imperium  in  secula  setniorum. 
''Amen.** 

551)  ''Bcclesiarum  dooios  et  agrös  ab  omni  regalium  exåctio- 
''nam  gravamine  immnnes  före  decretimud.'' 

552)  ''Statnimns  quoque  et  perpetua  lege  tenendum  firmavlmtis, 
''al  clericl  divino  cnUul  mancipati  pro  cri minibus  sibi  öbje- 
"ctis  vel  dellctis  quoque  modo  commissis  nunquatd  In  futu- 
"rnm  ad  lalcale  pertrahantur  judicium.  Sed  de  caosis  snis 
''episcopis  et  prelatis  respondeant  rationemque  reddant.'* 
Di^l.  Sv.,  N:o  115. 
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som  sädana  tillkam.  Kyrkans  egendom,  gifren 
henne  till  frälsning  för  menniskornas  själar  och 
uppfyllelsen  af  hennes  heliga  bestämmelse  borde 
säsom  en  ät  Gud  oflfrad  gärd,  bestämd  för  stora, 
välgörande  ändamäl,  icke  belastas  med  verldslig 
tunga  och  derigenom  henne  nägot  undandragas,  af 
hyad  henne  till  heligt  gagn  yargifvet^  och  emedan 
bruket  af  jenibörd  och  ed  med  edgärdsmän,  säsom 
bildande  grunden  för  den  verldsliga  rättsförfattnin- 
gen, det  verldsliga  sättet  att  skipa  rätt  och  lag,  ej  blott 
icke  lämpade  sig  för  det  presterliga  sländets  kall  och 
värdighet,  men  äfven  stod  i  öppen  strid  med  kyrkans 
lagar,  det  andliga  dessutom  var  upphöjdt  öf?er  det 
verldsliga,  borde  icke  de,  som  voro  Guds  tjenare  hos 
församlingen,  hushållare  öfver  Guds  hemligheter  och 
sysselsatta  med  heliga  ting,  för  sina  handlingar,  si- 
na gerningar  och  sin  lefnad  dömas  efter  verldslig 
rätt  af  verldslig  domstol.  Vi  hafva  sett  ^5^,  huru 
dessa  åsigler,  i  den  mon  Christendomens  och  kyr* 
kans  läror  genomträngde,  gjort  sig  gällande  i  hela 
den  Vesterländska  Christenheten  och  bestämt  kyr- 
kans rättsförhållande  till  staten.  Samma  grundsat- 
ser voro  sedan  mer  än  ett  århundrade  tillbaka  äf- 
ven erkända  i  Danmark  ^^^  och  der  hade  Sverker  II 
tillbragt  nära  trettio  år  af  sin  lefnad  ^^^,  sett  der 
kyrkans  höghet,  storhet  och  makt  och  det  stöd. 
Konungarne  Valdemar  I  och  hans  son  Knut  hade 
i  Danska  kyrkans  öfversta    hierark,    den    statskloke 


663)  I  föregående  Bandet. 

664)  Se  Regesta  dtpL  hist.  Dan.  T.  1.  P.  l.  Jfr  Kölder. 
Rosenvinges  Danske  Retshislorie  I.  §  55,  ocliSchle- 
ge  Is  Danmarks  og  Uertugdommenes  Statsret. 

555)  Au  Sverker  vistades  i  Danmark  ännu  nära  den  tid,  då 
han  blef  Konung,  skönjes  af  följande  anleekning:  ^^A:oll93 
'^Comilia  Neoburgi  adulta  byeme  babita.  Aderant  Walde- 
"maros  Regis  fräter,  Slievicensium  Regulus,  STerco  II, 
"Princ^  Sveonam,  et  alii/'  Hamsfortii  Ckronol  wc, 
K  c. 
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och  kraftfulle  Absalon.  Lönge  hade  äfven  Ro- 
merska Stolen  i  sina  till  Sveriges  Biskopar  ut- 
gångna skrifvelser  med  bestraffitnde  ord  tad*- 
lat  det  våld,  som  utöfvades  mot  kyrkans  prester; 
förehällit  och  framställt  det  såsom  en  styggelse,  ett 
våldförande  mot  kyrkans  rättigheter,  ett  förhånan- 
de af  det  heliga,  alt  kyrkans  tjenare  släpades  inför 
verldsliga  domstolar,-  förliknat  detta  med  det  lika 
vidunderliga  och  orimliga,  som  att  ett  får  skulle 
sätta  sig  till  doms  öfver  sin  herde,  sakföUa  och 
strypa  honom,-  derföre  allvarligen  förmanat  de  verlds- 
liga maktegande,  att  icke  med  fara  för  sina  själar 
förgripa  sig  mot  kyrkans  tjenare,  och  tillika  anbe- 
fallt dessa,  att  icke  i  något  fall  underkasta  sigjern- 
börd  eller  andra  lika  vanskliga  rättegångsbruk,  de 
der  af  kyrkan  och  den  Heliga  Stolen  ofta  voro  för^ 
kastade**^. 

Så  uppkom  ett  från  öfriga  medborgare  afskildl 
stånd,  mot  hvilket  de  allmänna  lagarne  eller  stats- 
maktens anordningar  icke  voro  i  hela  sitt  omfång 
användbara,  med  rättigheter  dessutom,  som  frikal- 
lade  samma  stånds  gods  och  hemman  från  de  bör- 
dor, hvilka  hvilade  på  andra  samhällsmedlemmar. 
Härigenom  lades  första  grunden  till  ståndsskilna- 
der  i  vårt  land.  Och  det  uppstod  häraf  det  för- 
sta frälset,  det  så  kallade  andliga. 

Sverker  TL  skildras  som  en  förståndig  och  be- 
haglig man  med  höf  viska  seder,  tillika  en  god  strids- 
man, och  som  ville  sitt  rike  väl^^^  Den  tid,  han 
uppehöll  sig  i  Danmark,  hade  han  der  förmält  sig 
med  en  viss  Benedicta  eller  Bengta,  dotter  af  Ebbe 
Sunesson  till  Knardorp  eller    Knarretorp,    en    stor- 


556)  Dipl.  Sv.,  N:o  62.     Jfr  N:o  54. 

557)  "'SniellaBr  man  oc  godhaer  drnngaer,  röndes  sina  riki 
"wah"  KonungaL.  vid  Feslg.L.  ''Vir  prndens  et  elegans, 
''et  regnom  Soedss  prudenter,  fidelHeretpaciftcegubemansr 
Bricos  OK 
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slSgtiKl  toan^'^.  Återkommen  til)  riket  och  insatt 
i  kouungndömet,  tr^de  han  efter  sin  förra  gemåls 
död  i  nytt  gifte  m^  Birger  Jarl  Brosas  dotter  la- 
gegerd, som  födde  honom  sonen  Johan.  Denne 
Johan,  om  tro  filt?  sUttas  tiU  Norrska  konungasagan, 
har  år  1203,  då  kan  ännu  ?ar  blott  ett  år  gam- 
mal, fått  sig  tillerkänd  ar£srätt  till  konungadömet 
efter  sin  fader  ^59,  Emellertid  hade  Knut  Eriks- 
sona  söner  kommit  till  manliga  år.  Ett  dunkel 
bvilar  öfver  förbållandet  mellan  dem  och  Konung 
Sverker.  Man  vet  icke,  antingen  de  röjt  tecken  till 
oro  och  begSr  att  dela  riket  med  Sverker,  eller  Sver- 
ker mer  endast  af  fruktan  och  för  beftlstande  af 
sitt  konungadöme  samt  dess  bevarande  åt  sin  son 
sökt  tillfälle  att  rödja  dem  ur  vägen,  eller  uppvig- 
lare på  ömse  sidor  utsått  frön  till  misstroende  och 
misshällighet  mellan  dem  och  Konungen  och  för- 
anledt  det  blodiga  uppträde,  som  deraf  följde.  Det 
skedde  nemligeq  i  Elgarås,  vid  sjön  Undeq,  mellan 

558)  Om  hans  sUgtförhållandeD,  se  Monumenta  SoranQ  (hos 
Langebek,  I.  c.  IV)  med  de  dervid  bifc^ade  genealogiska  ta- 
beller. Au  Sverker  skall  med  Benedicta,  utom  eo  dotter  af 
nama  Helena,  äfvea  haft  en  son  af  namn  Thore,  saknar  allt 
slöd  af  trovärdiga  källor  och  synes  hafva  sin  grund  i  ett 
missförstånd,  uppkommet  genom  namniikheter  samt  deraf  för- 
anledd sammanblandning  af  personer.  Och  hvad  vidare  upp- 
gifves,  att  denne  Thure  Sverkersson  skall  vara  stamfader  f5r 
den  fordom  måktiga  slägten  Hackarne  på  Häckeberga  i  Skåne, 
^som  det  föregifves  i  Sophia  Brahes,  af  Lagerbring  (Sv. 
fi.  H.  II)  åberopade  slågtebok,  får  väl  i  följd  häraf  hänföras 
till  de  genealogiska  dikterna. 

559)  Så  åtminstone  torde  den  i  sista  kapitlet  af  Sverres  S. 
giordit  uppgift  böra  förstås^  om  annars  något  kan  byggaa  der- 
på.  I  det  skick  uppgiften  der  förekommer  om  dea  byxlöea, 
ett  år  gamla  Konungen,  synes  densamma  visserligen  icke 
förtjena  stor  trovärdighet,  och  icke  heller  vela  våra  krönikor 
eller  annaler  något  derom»  hvilket  dock  läti  ka^  f5rkUcas  af 
deras  lorftighet.  Osaanolikt  är  emeUertid  icke  det,  ilt  Sver- 
ker, då  han  i  Brikska  kaBungahoseta  labrika  ättliagar  såg 
Itrliga  medtä^are  om  riket,  i  tid  kan  hafva  varit  lietånkt, 
art  på  något  sätt  få  sin  sons  arträtt  erkänd. 


Digitized  by 


Googk 


/f^.  Svårk9rska  9ek  Erikåka  Konung^kusMm  regering.  tSi 

skogarne  Tiveden  och  Fägremo  i  Vestergötland 
och  Vadsbo  härad,  år  1205  den  femtonde  dagen  i 
Noreniber  mflnad,  alt  Knut  Erikssons  s5ner  blefvo 
alla  nedergjorda,  med  undantag  af  en  enda^  som 
kom  lyckligt  undan  ^^.  Förloppet  da*af  är  o6s  hr 
ka  obekant  som  dess  anledningar  ovissa.  Våra  Me- 
deltidskrönikor nämna  blott  med  korta  ord  dråpet, 
kriget  i  Elgarås^^*,  Sverker  åter  har  inför  Romer- 
ska Stolen  låtit  framställa  saken  på  det  salt,  att 
han  efter  Konung  Knuts  död,  af  medömkan  öfver 
dess  efterlemnade,  faderlösa  söners  hjelplösa  till- 
stånd, förglömmande  all  af  deras  fader  honom  till- 
fogad oförrätt,  omfaJLtat  dem  med  så  mycken  huld- 
het och  så  glädt  sig  af  deras  umgänge,  att  han  al- 
drig aflägsnal  dem  ifrån  sig,*  men  fridens  och  men- 
niskoslägteis  fiende,  harmfull  öfver  ett  sådant  den 
dirislliga  kärlekens  verk,  skyndade  att  utså  tve* 
drägtens  frö  mellan  dem  och  Konungen,-  orostiflare 
uppviglade  dem  att  stämpla  mot  Konungens  lif, 
ocb  då,  sedan  deras  anläggningar  blifvit  för  honom 
kunniga,  och  det  sålunda  kommit  till  strid,  hade 
trenne  af  dem  blifvit  nedergjorda,  men  Erik  räddat 


560)  Hit  hörer,  hvad  som  blifvit  diktadt  om  Fåle  Bure  den 
yngre,  alt  det  nemligen  varit  haD,  som  vid  detta  tillAlle 
r&ddat  Erik,  i  det  hao  burit  hoaoia  ondan  på  sina  armar 
och  genom  skogen  Tiveden,  Vermland,  Dalarne  och  Helsing- 
laod  fdrt  honom  först  tiU  sin  borg  Bnrestad  i  Sjöns  socken  i 
Medelpad,  derifrån  öfver  fjällen  till  Norrige,  f^ån  Norrige 
åter  tillbaka  till  Sverige  och  sedan  hofvndsakligen  bidragit 
tin  segern  i  slaget  vid  Lena,  dervid  han  anfört  Svenska  hå- 
ren. Se  Thans  nta  Palmsköldii  samt  Pro n dins  och 
Casst röros  Diis.  de  utriusque  Felonis  Bure  in  pairi^ 
am  meriiis.     Jfr  hftrförnt  noten  301. 

SM)  M.:o  1305  Interfectio  fnit  Elgiaras,  ubi  occisi  sant  fliii 
"^Karoli  (lege:  Kanati)  Regla  XVII  kal.  Decembrisf  Inc. 
Sorifi.  Sv^  Chron.  **Ah>  1205  Bellum  fnit  in  iBlgheraas 
*et  interfecti  stint  ffili  Kanati  Regis  ;^  Ckronoi.  peiusta. 
"Rex  Sferkerus  oeeldit  fllios  Regis  Kanotl,  filit  S.  Brici,  in 
Btteara,  solo  Brico  evadente  el  in  Norvegiam  higiente;^ 
Erteas  01. 
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sig'^^.  Det  ligger  i  denna  framställning  af  sakai 
ett  synbart  bemödande,  att  v&ltra  all  skulden  fräu 
Konung  Sverker  och  framlägga  hans  förhållande  i 
den  vackraste  dager.  Det  vissa  är,  att,  sedan  Sver- 
ker fört  en  fridsam,  tioårig  regering  med  godt  vitt- 
nesbörd^^, Knutssönemas  nedergöreke  i  Elgaråspi 
en  gäng  vände  folkels  kärlek  bort  ifrän  honom, 
upptände  sinnena,  och  isynnerhet  hos  Svearna  mot 
honom  väckte  ett  bittert  hat^^^.  £nk,  undkom- 
men det  öde,  som  öf  vergick  hans  bröder,  flydde  öf- 
ver  till  Norrige,  men  kom  efter  kort  tid  derifrån 
äter  tillbaka.  Det  synes  icke,  att  han  frän  Norrige 
medfört  uägon  undsätlning  ^^^,  emedan  dåvarande 
Konungen  derstädes  Inge  II  Baardsson  och  hans  Jarl 
Håkan  Galin  denna  tid  voro  i  full  strid  med  Bag- 
lerna  och  väl  behöfde  mot  dem  använda  all  sin 
makt.  Fremmaude  hjelp  gjordes  Erik  icke  heller 
behof.  Svearne  reste  sig,  och  sinnesstämningen  öf- 
ver  hela  riket  var  sådan,  att  Sverker  ej  säg  for  sig 
annan  räddning,  än  att  påkalla  hjelp  af  sina  mäk- 
tiga fränder  i  DanmarL  Och  tiU  hans  bistånd 
kom  från  det  i  sin  högsta  makt  då  varande  Dan- 
ska riket  en  väldig  här  till  häst  och  till  fot  ^^^,  an- 


562)  Päffen  Inooceatii  ]II:s  skrifvelse  af  deo  13  Nov.  1208, 
86  Dipi.  Sv,^  N:o  135. 

563)  Se  härförut  ooteo  557. 

564)  ''Unde  Uplaadenses  coDtra  eam  gravi  livore  succensi  sunl.^ 
Erij^us  01. 

565)  Alminsione  finnea  hvarken  i  Norraka  konuDgaaagorna,  el- 
ler i  Danska  eller  i  våra  egna  iotieinska  kr5nikor  ringaste 
•pir  deriill. 

566)  ^^MuUiB  Danorum  copie  fortiaaimw;^  CkronoL  Anon. 
^Waldemar as  emisit  immensQm  exercitam  contra  Snecos;^  Er  i- 
CQS  01.  Hvitfeld  (Krön.)  appgif ver  Danska  härens stjrrka 
till  16,000  man,  andra  till  18,000.  Gamla  Danska  folkvi- 
san åter  (den  LXXIV  bland  de  af  A  bra  barn  son,  Nye- 
rnp  och  Rahbek  atgifna  Danske  viser  fra  Middelal" 
deren}  har  "oUe  (itu)  lusinde  mand,^  hvilket  atgifvame 
dock  förmoda  vara  misskhfning  eller  tryckfel  i  de  ursprung* 
liga  upplagorna  af  visan  i  st&llet  för  ^alten^  (aderlon). 
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förd  af  Sverkers  svttrfader  Ebbe  Sunesson  jemte  Lars 
Sunesson,  Jakob  Sunesson  och  Peder  Sunesson,  Bi- 
skop i  Roskild,  alla  bröder  af  den  mäktige  Erkebi- 
skop  Andreas  i  Lund,  och  alla  af  stort  namn,  Ebbe 
och  Lars  Sunessöuer  i  synnerhet  vidtfrejdade  såsom 
Danmarks  krigserfamaste  och  tappraste  härförare  ^^7« 
Danska  hären  ryckte  in  i  Götaland.  Erik  Knutsson 
drog  från  öfra  Sverige  Danskarne  till  mötes.  På 
Falbygden  i  Yestergötland,  vid  gränsen  af  Gudhems 
och  Yartofta  härader,  i  trakten  af  Kongslena  by 
och  berg  stötte  de  fiendlliga  härarne  påhvarandra. 
Och  det  kom  då,  i  mid  vin  tern  1208  den  trettion- 
defbrsta  dagen  i  Januari  månad,  till  ett  af  de  blo- 
digaste fältslag,  häfderna  veta  för  denna  tid  att  om- 
tala, i  menniskomas  minne,  säga  de,  det  mest  mör- 
dande, sedan  Styrbjörn  den  Starke  föll  på  Fyrisvalls 
slätter  5W  och  det  sista,  i  hvilket  sagan  ^^^  låter  Oden 
skynda  till  stridsplatsen  att  följa  stridens  gång  och 
gifva  seger.  På  båda  sidorna  var  manfallet  stort, 
härames  hufvudanförare  Ibllo^yo^  på  Danska  sidan 
nemligen  bröderna  Ebbe  och  Lars  Sunessöner,  Dan- 
marks yppersta  krigshöfdingar,  och  med  dem  mån- 
ga af  Danska  rikets  ädlingar^  hela  Danska  hären 
blef  nära  tillintetgjord,  så  att  icke  två  voro  tillsam- 
man på  flykten,  och  blott  få  återkommo  till  Dan- 
mark*'^^     Barn  efter  barn,  säga  våra  krönikor,  haf- 


567)  ^Forlifisimi  pognatores;  CkronoL  Anon.  ^^Nobilissimi, 
^strennissimi  et  fåmosissimi  bellatores;^  Ericos  01. 

568)  Om  detta  slag,  se  FörsU  Bandet,  s.  317. 

569)  Saga  Inga  Baråar  Sonar^  c  20  (K6penb.  oppl.  afN. 
Ronangasagorna,  IV).  Glansson,  Norske  Kongers  Ckron. 

570)  '^Factaqne  est  magna  atriusqne  exercitus  strages,  cecide- 
'Vantqoe  in  eo  proelio  ipsius  belli  principes  ;^  CkronoL  jinon. 
Hvilka  voro  hnfvudanförarne  för  Svenska  hären,  nftmnes  in- 
genstädes. 

571)  ^Bellnmqne  oommissum  est  in  Lena  Westgothiae,  ubiex- 
"ercitns  Danoram  adeo  contritns  est,  nt  non  relinquerentnr 
^ex  eo  dno  pariter,  tantoqoe  strages  Danorom  est  hela,  nt 
'^memoria  remaneat  in  filios  filioram,   ande  metrice  dicitor: 
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va  vetat  tala  om  denna  blodiga  dag,  och  folkyina 
i  sin  tonart  har  äfven  besjungit  minnet  deraf ^7^. 


'*Gontigit  in  Lenum  twa  Danske  Inpo  for  enom, 
"Aff  Sfenskom  Svenom  togho  d»nmii  vcrbere  ptennm.^ 
Erica9  01.  ""Aio  1208  B^Uam  (nit  Unimi  pridie  Kal. 
^Febraarii.  Ubi  Swercheri»  fugatua.  Slrages  Danorum  ma»- 
^goa  facta  est,  inter  qaos  £bbo  et  Laureniius  filii  Sunoois 
^corraeraot,  cam  pluribns  mililibm,  reliquis  fugam  petenti- 
^bos;^  Inc.  Script  Sv.  Ckren.^  Ckronoi.  veiusttr.  Nftstan 
samUigi  •&  Danska  som  Svenska  kiröoikorm  (ook  kffen  Iip 
IjUidska  annalerna)  nämna  denna  minnaavårda  suid,  ocb 
alla  med  de  ordeo;  "^Oani  corruernnr  —  ^Exercitos  Da* 
^norum  cecidii''  —  '''Strages  Danorum  magna  facta  est"  --- 
^^Dani  ad  Lenam  gravem  acciphint  stragem''  o.  s.  t.  I  den 
hlrförat  i  not.  $65  åberopade  gamla  Danska  fisan  sages(str. 
3Q),  ait  af  hela  den  8,000  man  starka  Daaaka  Mren  nApp* 
ligea  15  man  kommit  hem  till  landet  igen: 

'^Vel  neppe  fem  og  femti  Mand 

^'Kom  hjem  (il  Landet  igjen. 

^^De  Fruer  de  siande  ndi  Höjetofl, 
^'De  vente,  deres  Herrer  skal  komina; 
'^Hestene  de  kom  blodige  l^em, 
^'Og  Sadlerne  de  vare  tomme. 

^*Der  gmder  saa  mangen  yske  (pstifr?  ung?)  Eake 
'%  halv  flere  fkderlöse  Börn. 
^^Der  graeder  saa  mången  smnk  Fa^emOs 
^^Haver  mist  sin  Fassten^nd. 

Der  heter  det  fifven  (str.  29),  att  *'de  Svenske  vare  to  og 
tre  mod  Een,^^  en  uppgift,  som  Suhm  emellertid  anser  min* 
dre  trolig,  oeh  såsom  vi  sett,  h*amstkller  den  ofvan  anfftrda* 
monkversen  förhållandet  alldeles  motsatt.  MSrkKgl  Sr,  att 
ingenstädes  namnes  om  någon  inhemsk  hårsmakt  på  Sverkers 
sida,  utan  Ofverallt  uppglfves  förhållandet  såsom  en  mellan 
Svenskame  och  Danskarne  (^^inter  Danos  et  Sveeos^)  före- 
gången strid,  och  som  sådan  skildras  densamma  flfven  i  Dan- 
ska visan,  hvar  Vestgötema  framställas  såsom  kämpande  mot 
Sverker  ech  Danskarne,  då  der  qvädes  (str.  21),  huru  de 
Danska  hofmän 

**De  sloge  ned  de  Vestergytlands  Mmid, 

''Bror  de  före  frem,  forfod; 
oeh  vidare  (str.  24),  hnm  en  af  Danska   härens   böMingar, 
unge  Berr  Bngelbret,  så  nedslog  VestgötiBka  nfto,  sambon- 
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M^  d)ap  smörta  öfver  sina  fränders  faQ   och 
stridens  sä  olyckliga  utgång  ^^^  flydde   Sverker    öf- 


der  måja  korD,  OeYifvelaktigt  har  dock  Srerker  haft  något  iu- 
h«g99kt  parti,  någon  frändeskara  på  sin  sida,  hyarpi  ftffen 
Danska  visan  båolyder  med  de  ordqn; 

^Dei  var  ondt  at  stande  ndi  strid, 

^Som  Sönnen  Faderen  8?eg. 


''Det  var  saa  ynksommelig  en  strid, 
''Som  Faderen  ikke  Sönnen  kjendte. 


"Det  var  stor  Ynk  i  Striden  at  staae, 
"Som  Sönnen  slog  Faderen  tildöde. 

572)  Se  N:o  153  bland  de  af  Arwidsson  ntgifoa  Svenska 
FornåångeVt  tiU  innehåll  och  tonart  lika  med  d«n  förut- 
nåmnda  Danska  visan,  denna  sednare  emellertid  utförligare, 
och  endast  derali  skiljaktig  från  den  Svenska,  att  denna  sä- 
ger Danskarne  bafva  varit  12,000  krigjsmän,  men  n&r  de 
kommo  tillhaka  igen,  voro  de  icke  flera  an  45.  Johan- 
nes Magna»  (Getk^rum  Soeoimmqut  kistoria ,  Lib. 
XIX,  c  11)  berättar  åfven,  alt  på  hans  tid  man  på  många 
orter  hörde  gamla  visor  ajimgas  öfver  det  nederlag,  Danskar- 
ne ledo  vid  Lena  (^'NonnuUaqoe  carmina  in  Danice  gentis 
"änggillationem,  qaod  ibidem  exterminata  faerit,  passim  et 
"palam  clrcnmfernntar'*). 

573)  Danska  visan  låter  Sverker  atgjnta  sin  klagan  deröfver, 
men  tillika  fatta  del  modiga  beslut,  att  åiinn  en  gång  åter- 
komma och  förr  låta  sitt  unga  lif  och  sm  anda  uppgifva^ 
fkm  han  ville  trftda  från  sitt  kengliga  namn  och  öfvergifva 
det  till  sina  fiender: 

Konoipg  Sverker  vinker  gjennem  gylden  l^lm: 
"Qave  nu  denoe  Strid  en  Ende! 
"Flygtig  Mand  ej  mister  sit  Mod, 
"Ban  kan  engang  omvende. 

"Mine  Frender  ere  slagne,  mine  Mage  er«  döde, 
^D^t  gjör  mig  Hjortens  Vaaode; 
"Men  lever  han  Sverker  Aac  og  Dag, 
"Hap  kommer  igjeo  til  Lande. 

^Har  ar  labt  og  her  er  vandan, 
"Her  sörges  paa  begge  Siiar; 
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ver  till  Danmark  5W  Med  honom  följde  äfvenEr- 
kebiskop  Valerius*''^,  som  från  bofkaplan  hosSver^ 
ker  kort  förut  blifvit  upphöjd  på  den  erkebiskop- 
liga  stolen  i  ITpsala.  Han  är  troligen  äfven  den, 
som  pä  Sverkers  vägnar  uppsatt  den  härfönit  om- 
nämnda skrifvelsen  till  Romerska  Stolen^  deruti  han 


^Saa  vel  (roer  jeg  Dan-KonoiDg  god, 
^Til  haanem  jeg  henrider. 

''Mio  Fader  er  slagen  med  Falsk  og  Svig, 
^Og  skal  jeg  landet  römme, 
^Saa  ilde  skal  det  de  oplandske  Bönder 
''Og  deres  Medf61g  bekomme* 

''Og  fdr  skal  jeg  lade  mit  unge  Liv, 
'X)g  Blod  og  Aand  odgive, 
"Pörend  jeg  skal  traede  fra  kongeligt  Navn, 
"Mine  Fiender  det  overgive." 

Danska  visan  tillägger  följande  betraktelse: 

"Indbyrdes  Hoff»rd  og  bemmeligt  Had 
"Pordéervelsens  Rod  monne  vasre, 
"fin  Moder  til  Ki?,  til  Kamp  og  Strid, 
"Som  tager  bort  Liv  og  iEre, 

"Den  Ene  den  Anden  fordaerver  i  Gmnd; 

''Naar  tvende  tilsammen  faegtes, 

"Saa  kommer  den  Tredie  og  tager  bort   • 

^Uden  Sverdslag,  hannem  ej  negtes. 

Tbi  före  de  Riddere  deres  Skjolde,  det  sorger  saa  mangen. 

574)  ChronoL  ^nonymi  (Script.  r.  Sv.,  N:o  XVO  laler 
segern  tillfalla  Sverker:  "cessitqae  Victoria  Sverchero,  Yeram 
"maxima  sai  exercitas  jactura,"  h  vilken  uppgift  PetrusOlai 
ord  för  ord  äfven  intagit  i  sina  Annales  Dan.  (hos  Lan- 
ge be  k,  1.  c.).  Men  utom  att  detta  strider  mot  samtliga 
äldre  annalernas  och  krönikornas  utsago,  synes  detsamma 
icke  heller  sta  väl  tillsamman  med  Sverkers  jemte  öfverlef- 
vornas  af  Danska  bären  flykt  tillbaka  till  Danmark. 

575)  Detta  inhemtas  af  Innocentii  ni:s  härförut  i  not.  562 
åberopade  skrifvelse.  Att  Valerins  sedermera  (troligen  efter 
Sverkers  död)  återkom  och  étertog  sin  -biskopliga  stol,  ses 
af  de  följande  årens  arkonder. 
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till  fördel  för  Sverkerska  huset  framställer  för* 
loppet  af  den  frän  Erik  den  Heliges  tid  fortgående 
kampen  mellan  de  om  konuugadömet  täflande  Sven- 
ska konungaätterna  och  anropar  Heliga  Stolens  skydd 
för  den  frän  riket  nu  fördrifna  Konung  Sverker  H. 
Påfven  anbefaller  Svenska  kyrkans  Aider^^^,  att  till 
afvärjande  af  förderfvet  för  kyrka  och  stat  af  d^Di 
inbördes  striden  lägga  all  sin  vinning  om  att  med- 
la fred  mellan  de  kämpande  Furstarne  och  förmå 
Erik  att  i  godo  afstå  konungadömet  till  den  rätt- 
mätige, under  Romerska  kyrkans  hägn  ställde  Kon- 
ung Sverker,  eller,  om  det  på  annat  sätt  icke  kun- 
de ske,  tvinga  honom  dertili  genom  kyrkans  bann  ^77. 
Man  vet  icke,  att  den  päfliga  skrifvelsen  verkat  nå- 
got. Det,  att  förkunna  kyrkans  bann  öfver  den  af 
folkets  vapen  kraftigt  understödda  Erik,  vågade  Bi- 
skoparne i  hvarje  hänseende  visserligen  icke,  och  om 
några  försök  af  dem  möjligen  blifvit  gjorda,  att  in- 
leda en  fredsstiftelse  mellan  de  stridande  Konun- 
garne,  så  hafva  deras  bemödanden  derutinnan  va- 
rit fruktlösa.  Sverker  nemligen,  på  nytt  understödd 
af  Danska  vapnen,  de  der  ville  utplåna  skymfen  af 
det  förra  lidna  nederlaget,  bröt  ännu  en  gång  in  i 
Vestergötland.  Vid  Gestilren,  hardt  invid  samma 
valplats,  der  två  och  ett  hälft  år  förut  slaget  vid 
Kongslena  stod,  sommaren  år  1210  den  17  Juli,  drab- 
bade härarne  åter  väldeligen  tillhopa,  men  äfven  nu 
med  lika  olycklig  utgång  för  Danska  hären,  och 
med  ännu  olyckligare  för  Konung  Sverker  sjelf, 
som  här  fann  sin  död^^^.     Här  stupade  äfven  Fol- 


576)  PIfliga  skrifvelsen  år  ställd  lilll  "^fVastinano  (Wexionen- 
•i?),  Lincopensi  et  Searetui  Episcopis. 

577)  Samma  påfliga  skrifvelse  med  den  i  noten  562  ^beropa- 
pade. 

578)  Au  det  Ar  i  Kongslena  socken  Yid  Kongslena  by  och 
berg  i  Vartofta  hårad  det  blodiga  lälulaget  år  1208  före- 
gick, och  icke,  såsom  Dalin  nppgif?er,  i  Lena  socken,  ej 
långt  från  Alingsås  och  G6taelf>  i  det  långt  ner  i  sydvestra 
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ke  Jaii^  och  fbUo  ännu  många  andra  af  F^lkunga- 
ätten.  Man  vet  med  full  vi^et  väl  icke,  på  hyil- 
ken  sida  Folkungarne  kämpat,  icke  heller  om  de 
sammanhållit,  eller  de  Tarit  delade  ^  det  sannolika*- 
ste  är  docky  att,  om  icke  samfält,  dock  talrikaste 
delen  af  dem  tagit  till  vapen  mot  den  fk^mmande 
krigsmakten,  ty  för  deras  svärd  säges  Sverker  haf- 
va  fallit  ^^^.     Den  fallne  Konungens    jordiska    lem-' 


delen  af  Vestergötland  liggande  KaltingB  hårad,  be^tyrkes  af 
alla  åldre  uppgifter;  de  gamla  folkviwnia  htoviaa  på  Lem, 
Berg  och  Dala  (Deraligeo  Dala  gård  och  socken  i  Gndhema 
hårad  grånsar  iniill  Kongslena  i  Vartofta  hårad)  såsom  ska- 
deplatsen för  denna  strid,  och  Johannes  Magnus,  1.  c, 
såger,  att  på  hanä  lid  n)an  ånnu  visste  utvisa  stallet  på  Pat- 
bygden  i  Vestergötland,  hvar,  nåra  intill  Lena  gård,  det 
namnkunniga  slaget  stått  (*^Moostrauir  adhna  aostris  (empo- 
^Hbiis  In  Falonia  terra  Vestrogothorum,  prope  Villam  Lena, 
^illius  memorabilis  belli  locus^);  åfven  lefver  hos  ortens  all- 
moge ånnu  sägnen  om  ett  fordom  här  förefallet  stort  fält- 
slag, och  man  visar  ett  kårr,  kalladt  H^lveteskårret  (mellan 
Kongslena  by  och  berg  på  ena  sidan  och  HögRlena  berget 
på  dea  andra),  hvar  de  flyende  Danskar  sjookit  ned  oth 
blifvit  nedergjorda.  Belägenheten  åter  af  GeslUren  (hos 
Johannes  Magnns,  1.  c,  Gtstilbro)^  såsom  skådeplat* 
sen  för  den  sednare  striden,  utmårkes  tydligen  af  en  i  XV 
ärh.  skrifven  codex  af  den  Vestg.  Lagen  åtföljande  gamla  kon^^ 
nngal&ogden,  der  det  heter:  ^Polkongcr  slogho  honom  i  bMal 
^i  Gttstilsreen  maellan  Dala  och  Lene.^  Derstådea,  norrom 
Högstena  berget*  i  Dala  södra  åkergårde^  vid  pass  f  mil 
i  nordvest  från  Kongslena,  ligga  tvenne  högar,  som  bara 
namn  af  Stora  och  Lilla  Kongshögen,  och  såväl  här  som  -I 
Kongslena  norra  gärde,  på  de  så  kallade  Ryttarbeckame,  haT- 
va  i  jorden  blifvit  funna  gamla  krigsredskap,  spikklubbor, 
yxor,  hiltebårdar,  svärdsspetsar,  sporrar  och  åfven  mennisko- 
ben;  Celsius  och  Odhelius,  Diss,  de  JFariofia.  Jfr 
Lindskog,  I.  c,  III  och  V. 
579)  ""Aio  1210  bellam  fuit  Geslilren,  XVI  KaU  Augosti,  nbi 
"occobuerunt  Swercherus  Rex  et  Fnlco  Dux  el  malli  de 
''Fulcuogis;"  Inc.  Script  Sv.  Ckron.  ''Ato  1210  bella- 
^tnm  est  rarsom  in  Gyllstenreen.  Rex  Sverdiorna  oc- 
^cnbuit,  el  Folcho  Dux»  alii  qnoque  multl  viri  nobilea  de 
^Polkengfs,  oessitque  Victoria  Svevia;^  CknmoL  M^mymL 
Af  det  Éitt,  hvarpå  dessa  och  Öfriga  fåordiga   krOnikaateck- 
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niogar  fördes  till  Alvastra,  att  d^  nedläggas  i  hatts 
ftdera  grift5»o. 

Genom  dessa  segrar  och  genom  Sverkers  fall 
satt  Erik  Kuutsson  au  tryggad  i  konungadömet. 
mi  beTästande  af  silt  anseende  och  att  gifva  den 
så  ofta  vacklande  throneii  och  dess  timliga  makt 
en  fastare  grundval  än  blott  den  menskliga»  tog 
Erik  efter  föredömet  af  regentema  i  andra  christ- 
na  länder  sin  tillflykt  till  kyrkan.  De  forntida 
Konungarne,  säsom  härstammande  från  Gudårne 
cx:h  föreståndare  för  den  heliga  oflTertjensten,  hade 
af  religionen  haft  sin  helgd  och  sin  makt  ^^1$  deras 
välde  hviiade  på  en  presterlig,  gudomlig  grundval; 
deras  gudaurspruug,  ursprunget  till  deras  höga  an*« 
seende,  låg  bortom  tiderna  i  mythens  heliga  re- 
gioner, i  sagans  natt  Stenkilska,  Sverkerska  och 
Erikska  konungahusen  åter  hade  kommit  upp  i  menni- 
skornas  minne,  i  historiens  ljus;  man  visste  deras 
ursprung,  man  visste  grunden  till  deras  makt.  £u 
annan  Gud,  en  annan  religion  hade  undanträngt 
Asagudarne  och  Asaläran,  kyrkan  trädt  i  stället  för 
den   hedniska    offertjensten,    en    annan   prest»    den 


Diagarne  sammanslålla  Folke  Jarls  och  Polkongarnes  h\\  med 
Kooaog  Sverkers,  borde  man  slala,  att  de  kampat  på  Sver- 
kers sida.  Detta  förekommer  dock  mindre  troligt  redan  der- 
af,  att  Sverker  ej  borde  haft  behof  af  alt  söka  Danmarks 
bistånd  och  stödja  sig  på  främmande  härsmakt,  derest  han 
haft  på  sin  sida  de  mftktiga  Folkungarne;  också  sftges  med 
uttryckliga  ord  i  den  med  Vestg.Lagen  åtföljande  kononga- 
långden,  som  Sr  vida  åldre  fin  de  härförut  anförda  tidböc- 
kema  och  nfira  samtidig  med  ifrågavarande  tilldragelse,  att 
det  var  Folknngame,  Sverkers  egna  frfinder,  som  bragte  ho- 
nom på  foll  och  togo  lifvet  af  honom  (^iEn  Foikonger  toko 
^iff  afif  hanum ;  hans  sialfs  maghier  gördhe  hanom  th»t  i 
^Gfestilren**);  härifrån  troligen  fir  det  ftfven  Gamia  Pros. 
kr,  och  Minsta  Rimkr,  hafva  enahanda  uppgift.  Delta  ute- 
sloter  dock  ej,  alt  Sverker  kan  hafva  haft  ett  mindre  parti 
eller  en  och  annan  af  nfirmaste  fränder  på  sin  sida. 

580)  '^c  I  Alwastrnm  liggnr  han.^    KonungaL  vid  Festg.L. 

581)  Jfr  Första  Bandet,  s.  525  ff. 
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diristna  presten,  i  stället  för  den  hedniska;  Kon-' 
ungarne  kunde  ej  mer  såsom  Öfversteprester  till 
Gudarne  offra  för  folkets  lycka  och  väl;  den  ena 
vigtiga  beståndsdelen  af  kouungakallets  höga  bety- 
delse hade  helt  och  hållet  gått  under;  de  behöUo 
väl  ännu  anseendet  af  högsta  domare  och  högsta  be- 
i^lhafvare  öfver  krigsmakten,  men  den  öfverpre- 
sterliga,  den  gudomliga  grundvalen  för  konunga* 
makten  var  försvunnen.  Såsom  Christna  var  det 
nu  i  Guds,  i  Christi  namn  de  utöfvade  sin  på  det 
ursprungliga  öfverstepresteembetet  hvilande  makt, 
deraf  till  konungamaktens  helgelse  i  denna  anda  de  äf- 
ven  anmanades  att  som  tecken  deraf  vid  korsets  altare 
mottaga  sinnebilderna  af  den  kongliga  värdigheten. 
Redan  Carl  Sverkerssons  och  Knut  Erikssons  i  vax 
aftryckta  sigiller,  hos  oss  de  äldsta,  som  åtminstone 
till  vår  tid  blifvit  bevarade,  föreställa  Konungen 
sittande  på  thronen,  med  krona  eller  något  en  kro- 
na liknande  smycke  på  hufvudet  jemte  en  spira  i 
ena  handen  och  globen  med  det  heliga  korset  i  den 
andra.  Erik  Knutssou  emellertid  är  af  Sveriges 
Konungar  den  första,  om  hvilken  vi  med  visshet 
veta,  alt  han  i  sill  konungakall  blifvit  invigd  af 
kyrkan  och  af  dess  händer  mottagit  de  kongliga 
värdighetstecknen  ^^^.  Af  Gud  hade  nu  Konungar* 
ne  sitt  embete,    sin    herrskaremakt    och    sin    pligt. 


582)  En  del  krönikor  (ChronoL  veiusta;  Inc.  Script.  Sv, 
Chron.)  sAga,  alt  delU  skedde  ir  1208,  samma  ^r  slaget 
vid  Ijena  stod;  andra  åter  (såsom  ChronoL  Anonymt)  hån- 
föra  det  lill  år  1210,  efter  slaget  vid  Gestilren,  hvilket  ftf- 
ven  synes  del  sannolikaste;  att  det  skedde  i  November  må- 
nad, derom  öfverensstämma  de  a!la,  men  i  afseende  på  da- 
gen icke,  i  det  somliga  appgifva  den  X:de,  andra  den  Xhte,  åter 
Andra  den  XV:de  kal.  Decembris.  Alt  kröningen  förråUades  ef- 
ter öflig  sed  i  andra  christna  länder,  kan  med  temlig  visshet  anta- 
gas, ehuru  våra  torftiga  krönikor  ej  nämna  ett  ord  om  högtid- 
ligheterna dervid;  vi  hafva  af  dem  endast  den  nakna 
uppgiften:  ^Coronatns  est  Bricus  II,  filios  Gaonti  Regis,  ia 
''Regem  Sveci».^ 
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Det  påtrycktes  devkeuom  deraa  värdighet  ea  karak- 
ter af  helighet.  Salvade  af  kyrkan>  blefvo  de  Kon- 
ungar efter  gudomlig  rätt  och  hade  som  sädana  äf- 
ven  till  pligt,  att  skydda  kyrkan  och  tron.  Så  gick 
det  hedniska  begreppet  om  kouunga väseadels  sam- 
band med  gudomen  icke  helt  och  hållet  förloradt, 
ehuru  väsendtligen  förändradt  genom  den  nya 
läran* 

Men.  Erik  sökte  äfven  att  betrygga  sig  och  sitt 
land  mot  yttre  fiender.      Konungarne    af   Sverkers 
ätt  hade  genom  sina  frändskapsförbindelser  med  Daiib- 
marks  konungahus  och  andra  mäktiga  slägter  derifrån 
städse  haft  bistånd   och    hjelp    under    kampen    om 
konungadömet.     Att  beröfva  Sverkerska  huset  detta 
stöd  och  sjelf  till  Danmark  träda  i    närmare   vän- 
skapsförhållanden, begärde  Erik  tiil  gemål  Konung 
Valdemar  I:s  ännu  oför malda  dotter  Richissa,  syster 
till  den    dåvarande    Konung    Valdemar    II.      Han, 
gerna  ledig  från  fiendskapen  med  Sverige,  som  in- 
till denna  tid    endast    tillskyndat    Dandka    härarne 
förlust  och  nederlag,  gaf  sin  syster  tiil  Svea-konun- 
gen Erik  så  mycket  hellre,  som  Erikska  huset  all- 
tid i  Svearne  funnit  ett  mäktigt  försvar  och  endast 
genom  deras  tillgifvenhet  utan  all  fremmande  makt 
gång  efter  annan  från  det    medtäflande    Sverkerska 
konungahuset  återtagit  sitt  (ädarnerike.    Begge  Kon- 
ungarne sökte    hvarandras    vänskap.       Så    mycket 
lättare    slöts    frändskapsbandet    mellan    dem.      Ri- 
chissa3*3  fördes  öfver  till  Sverige    och    mottogs    på 
stranden  af  Svenska  herrar  och  fruar  med    ståtligt 
sadlade  hästar  fbr  hennes    vidare   förd.      Men    hon 
förundrade  sig,  att  icke  fil  karm   och    körsven,    så- 
som hon  var  van  i  sin  faders  rike.     Till   de    ord. 


583)  Såsom  doUer  af  Valdemar  I,  som  28  årderföriU  vårdöd, 
har  boD  vid  fSrroälningen  med  Konung  Erik  icke  varit  myc- 
ket QOg. 

Sv.  F.  B.  De/.  4.  1<^ 
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hon  deröfver  yttrade,  svarade  de  Svenska  fruarne: 
"J  fbren  oss  icke  hit  några  Jutska  seder.  Med  sa- 
ndel af  silfver  och  förgylda  tyglar,  så  rida  vi  Sven- 
"ska  fruar  till  gille,-  det  hafver  varit  gammal  sed, 
''och  så  länge  vi  lefva,  vi  blifva.  dervid^»*,"  Sam- 
tidigt med  sin  kröning  synes  Erik  hafva  firat  sin 
förmälning  med  Danska  konungadottern  5*5. 

Hans  regeringstid  var  emellertid  icke  läng. 
Vi  känna  icke  heller  af  hans  handlingar  som  Kon- 
ung mer  än  de  af  honom  utfärdade'  skydds-  och 
gåfvobref  för  åtskilliga  kloster.  Så  gaf  han  på  sin 
kröningsdag  en  jordlägenhet  till  Riseberga  nunne- 
kloster i  Nerikej  men  mer  betydande  än  denna  gåf- 

584)  Se  N:o  LXXXIV  af  de  härforut  i  DOten  566  åberopade 
Danska  Medeltidsvisor.  I  en  af  visans  sista  strofer  (25)  he- 
ter del: 

^^Naar  Danske  og  Svendske  faae  tydske  M«nds  Sed, 

^^Da  vee  dem  begge  Landskab  ved! 
Visan  har  i  51dre  upplagan  af  densamma  till  öfverskrifl:  En 
anger  Fröken  föres  af  Danmark  til  Sverrig^  och  något 
det  ringaste  förekommer  icke,  hvaraf  liden  kan  bestämmas, 
så  att  den  Danska  Prinsessa,  som  här  utgör  visans  föremål, 
lika  så  väl  kan  hafva  varit  Carl  Sverkerssons  brud  Christina 
som  Erik  Knutssons  blifvande  gemål  Richissa;  sannolikast  dock 
den  sistnämnda;  saken  för  öfrigt  är  i  sig  sjclf  af  ringa  vigt 
och  eger  endast  intresse  som  ett  drag  af  tidens  sinne  och 
seder.  Rudbeck  har  isin  ^//iijt<<c4i,  Tom.  I,  äfven  uppta- 
git det  i  visan  föi*ekommaBde  samtalet  mellan  Danska  frö- 
ken och  de  Svenska  frnarne,  för  att  deraf  styrka  sitt  påstå- 
ende om  Sveriges  Amazoner,  ty  de  Svenska  fruarne  säga 
der  (slr.  24): 

^Vore  Skjoldmöer  hare  for  sig  den  Pris, 

'^m  rede  i  krig  efter  fordums  Vis. 
Den  ofvan  anförda  25:te  str.  är    hos   Rudbeck   sålunda   öf- 
versalt : 

^umqoe  suos  mores  Sveonesqne  Danique  tueri 

^Desierint,  claro  regnum  cum  nomine  perdent. 

585)  Samtliga  krönikorna,  med  undantag  af  en  enda  (JnnaL 
Esrom.^  hos  Langebek,  1.  c,  I,  som  hitlämpar  året  1209, 
hvilket  dock  icke  har  ringaste  sannolikhet  för  sig),  hänföra 
förmälningen  till  år  1210,  och  ChronoL  Anonymt  ståller 
kröningen  tillsamman  med  förmälningen. 
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Ta  var  den  rättighet,  han  tiUade  samma^  klofiter^ 
att  dädanefter  upphöra  och  sig  till  godo  använda 
de  Konungen  tillkommande  sakören  för  alla  hrott, 
som  inom  klostrets  område,  på  dess  gårdar  och 
egor  kunde  förefalla  ^*ö.  Han  äfven  tillförsäkrade 
det  så  kallade  Saba  eller  Juleta  kloster  i  Söderman- 
land sitt  synnerliga  skydd  och  försvar  på  likasätt, 
som  hans  fader  hade  gjort  587.  Nydala  kloster  be- 
kräftades af  honom  i  besittningen  af  Björnulfsbo, 
som  en  man  af  namn  Arnsten  skänkt  dit  for  sin 
sons  själ  och  till  bevis  af  öfverlåtelsen  laggt  gåfvo- 
brefvet  på  sonens  graf,  hvilken  gåfva  emellertid  en 
olaglig  arfving  velat  tillintetgöra **8;  genom  ettan* 
nat  bref  stadfkstades  samma  kloster  i  besittnings- 
rätten till  tredjedelen  af  skogarne  Flata  och  Nuta- 
hult,  som  de  föregående  Konungarne  Sverker  (den 
Gamle),  Erik  (den  Helige),  Carl,  Knut  och  Sverker 
(II)  gifvit  och  för  klostret  bekräftat  till  underhål- 
lande af  dess  hemmanHinundarud^^^,-  likaså  bekräf- 
tades Byarums  nunnekloster  i  Östbo  härad  i  Småland  i 
eganderätten  till  de  af  klostret  lagligen  förvärfvade 
egendomar,  hvilkas  gränsor  tillika  utstakas 5^^.  Vise 
karakteren  af  hans  regering,  så  mycket  vi  deraf 
känna,  i  hans  tids  anda  vara  densamma  med  hans 
företrädares.  Erik  sotdog  på  Visingsö  år  1216,  se- 
dan han  varit  Konung  vid  pass  åtta  år  5^',  och  så- 


586)  ^Glaostrum  de  Rysaebsrgh  ac  manslones  saas  nec  non 
"et  omnia  predia  cum  mobilibas  substanciis  sois,  sab  pro- 
"tectione  Dei  et  noslra  dudc  et  deinceps  constituimus,  et  si 
"forte  in  claastro  predicto  vel  in  mansiooibus  sanctimona- 
"liam  aliqnod  delictum  injuste  commissum  fuerit  unde  rega- 
"les  solent  exerceri  exacciones,  divinäe  remaneracioois  iotuitn 
"totam  earandem  commitlimus  arbitrio  corrigeadam."  DifL 
Sv,j  N:o  144. 

587)  DipL  Sv.,  N:o  137. 

588)  DipL  Sv.j  N:o  1 38. 

589)  DipL  Sv.^  N:o  139. 

590)  Dipl.  Sv.,  N:o  829. 

591)  Neinligen  rftknade  frän  fir    1208,   då   efter   Eriks   seger 
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flou  elt  lä&ge  lef vande  miane  af  hans  regering  fiii- 
nes  antecknadt,  ait  dessa  åren  alla  varil  utmärkta 
af  ymniga  skördar»  hvarföre  den  med  Yestgötalagen 
åtföljande  gamla  konungalängdeu  kallar  honom  en 
god  årkonung,  ty  så  länge  han  lefde»  heter  det  der» 
var  god  årsvext  öfver  hela  riket  ^^*<  Den  10  April 
är  i  en  krönika  antecknad  som  hans  dödsdag  ^^^. 
Han  begrafdes  i  Värnhems  klosterkyrka  vid  sidan 
af  sina  bröder  och  fränder^** 

Eriks  gemål  Bichissa  hade  gifvit  honom  tr^ome 
döttrar,  och  först  samma  är  Konungen  dog,  och  ef- 
ter hans  död,  födde  lioa  en  son,  som  efter  sina  ätt- 
&der  i  dopet  uppkallades  med  namnet  Erik.  Emel- 
lertid blef  Sverker  ILs  efterlemnade  son,  den  fem- 
tonårige ^^^  Johan  tagen   till   Konung.      Mot    detta 


fid  Lena  Sferkér  Sydde  öfver  (ill  Danmark;  Ronungalftn^ 
den  åter  fid  Vestg.L,  deruti  efterföljd  af  kröaikorna,  tilläg- 
ger honom  en  regeringslid  af  endast  sju  år;  hvtremot  en 
annan  af  konangalängderna  (N:o  W  bland  Scripi.  r.  Sv.) 
utsträcker  densamma  tiU  nio  år. 

592)  ^Oc  i^ar  godhaer  aar  Konongasr,  före  thy  at  e  wam  god 
^aar  vn  alt  hans  riki,  raasdhaBn  han  lifldhi.^ 

&93)  "^Azo  1216  obiit  Ericas  II  iGticns  Kex  Sweiiorwn  IV  Mos 
^Aprilis;^  Inc.  ScripL  Sv  Chron.  Om  det  bftr  förekom- 
mande ordet  j^ticus  är,  såsom  Ihre  förmodar,  eU  skriffeli 
stället  för  Ericas,  eller,  bvad  af  bela  sammanslällniDgen  san- 
nolikare synes,  det  verkligen  innebär,  att  Erik  KnntssondöH 
af  en  hektisk,  långsamt  tärande  feber  (i  hvilken  bemärkelse 
ordet  äfven  annorstädesförekommer,  såsom  ses  af  Du  Gängens 
Gloss.y  v.  jElhicus^  hvar  det  förklaras  med  ^Febri  Heclica 
laborans,^  och  ur  Chron.  Salzburg,  anfores  ett  ställe,  der 
om  en  viss  omtalad  säges,  att  han  ^obiit  in  eodem  castro 
Ictericus,  iElhicas  et  Hydropicus^),    måste  lemnas  oafgjordt. 

594)  ^Han  strå  doo  i  AVisingxsö,  oc  liggaer  i  Warnem  hos  brö- 
^drom  sinum  oc  fifrsndum;^^  KonungaL  vid  Vestg^L.  In- 
skriften på  hans  dervarande  grafslen  är,  likasom  hans  faders, 
icke  äldre  än  från  XVII  årh.,  såsom  föransUltad  af  H.  G. 
.De  la  Gardie. 

595)  Vi  antaga  detta  efter  uppgiften  i  Sverres  «9.,  enligt  hvil- 
ken, såsom  ofvan  s.  230  är  anfördt,  Sverkers  son  Johan 
borde  vara  född  år  1201. 
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Tal  uppträdda  Konung  Valdemar  i  Danniark  till 
försvar  för  sin  systersons^  den  späda  konongasonen 
Eriks  rätt,  hvilken  riket  borde  tillhöra  såsom  aif 
efter  hans  fader,  och  då  Valdemar  förnam,  att  det 
oaktadt  Sveriges  rikes  herrar  odt  män  redde  sig,  att 
genom  kröningen  låta  den  i  konungadémet  insatte 
Johan  genom  kyrkan  bekräftas  och  invigas  i  siHt 
höga  kall,  stämde  han  Erkebiskopen  i  Upsala  jem- 
te  rikets  öfriga  Biskopar  till  Romefiska  Stolen,  att 
inför  Ghristenhetens  andliga  öfveriiufvnd  försvara 
sin  sak  mot  dem,  som  Konungen  af  Danmark  vili€ 
tOl  Rom  afsända  för  bevakande  af  sin  systersona 
rStt.  Men  de  Svenska  herrarne  och  likaså  Bisko* 
pame,  så  mycken  vördnad  de  buro  for  den  Heliga 
Stolen,  ville  dock  icke  medgifva  densamma  någon 
makt,  att  ingripa  i  folkets  fria  valrätt  och  dess  be- 
fogenhet, att  efter  eget  behag  förordna  om  rikets 
styrelse.  De  satte  kronan  på  Johans  hufvud,  ntan 
afseende  på  Danska  Konungens  gensägelse  deremot 
och  hänskjntelse  af  saken  under  den  Romerska  Sto- 
len, och  utan  bäfvan  för  ett  krig  deraf  med  Dan- 
mark, beredda  att  äfven  med  vapen  försvara  sin 
sjeUstäudighet  och  frihet.  Så  kom  efter  Erikska 
huset  åter  en  Konung  af  det  Sverkerska  till  väldet, 
ett  fömyadt  vittnesbörd  derom,  huru  troligen  nå- 
gon öfverenskommelse  varit  uppgjord,  att  på  detta 
sätt  dela  lika  rätt  mellan  de  täflande  konungahu- 
sen, derigenom  förlika  deras  ömsesidiga  anhängares, 
Sveames  och  Göternas  anspråk  mot  hvarandra,  och 
sålunda  genom  skipande  af  lika  rätt  åt  alla  bibe- 
hålla freden  inom  landet.  Från  en  sådan  vidtagen 
och  fasthållen  fredsstiftelse  mellan  sta  ramarne  gen- 
om bemedling  af  de  myndigaste  och  mest  förmå- 
ende bland  dem  får  företeefeen  af  Sverkerska  och 
Erikska  konungahusens  vexelregering  äfven  sin  en- 
klaste   och    naturligaste   lösning  ^^^«      Det  bestämda 

596)  Så  förtilarais,  tåsom  bSrförél  år  antydl,   Knut    Erikssons 
IfiDga,  fridBdiniBa  regering  och  dm  unge  Sferkers  HiUa,  lål- 
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och  beslutsamma  i  de  Svenska  så  verldsliga  som 
andliga  herrarnes  handlingssätt  tillbakahöll  äfven 
Konung  Valdemar  frän  alla  vidare  åtgärder  till  full- 
följande af  sin  systersons  förmenta  rätt^^^.  Men 
Romerska  Stolen  uppdrog  Biskoparne  i  Liibeck, 
Schw^in  och  Ratzeburg,  att  företaga  en  noggrann 
undersökning  öfver  de  Svenska  Biskoparnes  förhål- 
lande» och  derest  de  befunnos  hafva  förrättat  krö- 
ningen, sedan  Konungen  af  Danmark  hänsk|utit  sa- 
ken till  Romerska  Stolens  afgörande,  att  då  före- 
lägga Erkebiskopen  i  Upsala  en  bestämd  tid,  då 
han  personligen  tillika  med  en  annan  af  de  skyl- 
diga Biskopame  jemte  fullmäktige  från  de  öfriga 
borde  infinna  sig  vid  den  Apostoliska  tröskeln,  att 
svara  till  den  sidvördnad,  de  genom  ett  sådant  sitt 
handlingssätt  visat  för  den  Heliga  Stolen,  och  för 
det  fall,  de  ej  detta  efterkommo,  skulle  de  genom 
kyrkans  bann  tvingas  dertilP^^.     Men    ehuru    Påf- 

modiga  vistelse  derunder  i  Danmark;  så  samme  Sverkers  se- 
dan fredliga  UlUi&de  till  koniingadömet  utan  spår  af  inbör- 
des oroligbeter,  ehura  Knut  efterlemnade  flera  söner;  så  äf- 
ven den  allmänna  resningen  mot  samme  Sverker,  då  genom 
Knutssönernas  nndanrödjande  han  ansågs  hafva  velat  för  sia 
son  bana  vägen  till  konnngadöroet  efter  sig  och  sålunda  bröt 
fördraget  till  inre  fredens  upprätthållande;  så  ändtligen  na 
Johans,  Sverkers  sons,  erkännande  som  Konung  efter  Erik 
Knutsson,  ehuru  en  son  af  denne  i  Konungen  af  Danmark 
hade  en  mäktig  beskyddare,  som  förfäktade  hans  arlsrält  till 
konnngadömet. 

597)  Erik  Knntssons  gemål  Richissa  uppgifves  i  krönikorna  att 
hafva  dött  år  1220  eller  (såsom  några  hafva)  1221,  och 
hon  säges  att  ligga  begrafven  i  Ringstad  på  Seland  vid  si- 
dan af  sin  broder  Konung  Knut  VI,  Valdemar  I:s  son,  till 
venster  om  honom  (^Ad  Regis  Kanuli,  filii  Waldemari  pri- 
'^mi,  levam  jacet  soror  sna  Rikiza  Regina,  oxor  Erici  Regis 
^Svetie,  qve  obiit  A:o  Domini  MCGX  {lege:  MCCXX) 
^VDI  Idas  Maji;^  Tabula  Hingst,^  hos  Langebek,  1.  c, 
IV).  Man  synes  deraf  kunna  sluta,  att  hon  dött  i  Danmark,  och 
har  hon  troligen  lemnat  Sverige  vid  tiden  af  Konung  Johans  krö- 
ning, eller  redan  derförut  begifvit  sig  öfver  till  Danmark,  kan- 
ske för  aU  mana  sin  broder  aU  bevaka  hennes  sons  rätt* 

598)  Påfven  Honorii  III:s   balla  af  den   7   Aag.    1219,   bos 
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yeu  i  en  sednare  skrifvelse  upprepade  samma  be- 
fallning ^^^,  skönjes  dock  icke  ringaste  spår  till  nå- 
gon påföljd  deraföö^. 

Omgifven  af  sitt  rikes  Biskopar  ö^*,  af  tacksam- 
het för  deras  skydd  och  det  bistånd  de  honom 
gjort,  och  att  helga  minnet  af  sin  invigelse  i  det. 
konungsliga  kallet,  såsom  ett  af  Gud  honom  förlä- 
nadt  embete,  som  i  första  rummet  gjorde  det  för 
honom  till  pligt,  att  befordra  kyrkans  väl,  förnya- 
de och  bekräftade  Johan  vid  sitt  uppstigande  på 
thronen  som  fullmyndig  Konung  ^^2  sJq  faders  fri- 


Raynaldos,  AnnaL  Eccies.^  XIII;  cit.  af  Lagerbring, 
I.  c,  II,  som  tillika  meddelar  ett  utdrag  af  densamma.  Det 
år  af  denna  påQiga  slcrifvelse,  man  har  den  bestämda  upp^ 
gift,  att  Erik  Knulssons  son  Erik  var  född  efter  faderns  död 
(^post  patris  obitum  natus").  Eljest  är  det  blott  en  enda 
af  våra  krönikor,  som  vet  uppgifva  hans  födelseår  såsom  va- 
rande efter  någras  berättelser  detsamma  med  hans  faders  dödsår: 
^A:o  I2t6  obiit  Ericus  II.  Et  natus  Ericns  III  secundum 
"quosdam;**  Inc.  ScripL  Sv,  Chron, 

599)  Suhm,  I  c,  IX,  omnämner  denna  Påfvens  skrifvelse. 

€Oo)  H vilka  åtgärder  Biskoparne  i  Liibeck,  Schwerin  och  Rat- 
zebnrg  vidtagit  i  följd  af  det  från  Romerska  Stolen  dem  gif- 
na  oppdrag;  huruvida  de  Svenska  Biskoparne  i  skrifvelse  el- 
ler genom  sändebud  till  Romerska  Stolen  undskyllat  eller  för* 
svarat  sitt  förhållande,  eller  lilläfvenlyrs  icke  alls  något 
härutinnan  blifvit  åtgjordt,  utan  genom  tidsutdrägt  eller  an- 
dra förhållanden,  som  mellankommit,  saken  af  sig  sjelf  för- 
fallit, om  allt  detta  vet  man  intet. 

60 1)  Nemligen  Upsala  Erkebiskopen  Valerius,  Biskop  Carl  i 
Linköping,  Konungens  Kansler,  Biskop  Benedictus  II  i  Skara» 
Biskop  Olof  i  Slrengnäs  (sedermera  efter  Valerius  upphöjd 
på  den  erkebiskopliga  stolen  och  utmärkt  med  tillnamnet  B a- 
salömir;  Jfr  härförut  not.  548)  och  Biskop  Robert  i  Ve- 
sterås.  Endast  från  Vexiö  namnes  ingen  Biskop,  och  med 
visshet  vet  man  icke  heller,  hvilken  denna  tid  innehade  bi- 
skopliga stolen  derstädes. 

602)  Nemligen  "In  die  intronicacionis  (inlhronizalionis)  nostrae,*' 
såsom  orden  lyda  i  konungabrefvet,  detta  emellertid  dateradt 
^anno  ab  incarnacione  Domini  MCCXIX.  Anno  regni  nostri 
lercio.''  Inthronizatio  i  Medeltidens  handlingar  betecknar 
någons  uppsättande  på  thronen,  på  biskopssätet  o.  s.  v.,  till 
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kallelse  för  de  andligas  personer,   gods    och    gärdar 
frifi  alla  utskylder  till  bonom  ocli  kronan  ^^*^;  han 
ännu  ytterligare  utsträckte  kyrkans  fri-  odi    rättig- 
heter, i  det  han  till  dessa  lade  en  allmän  tillämp- 
ning af  Konung  Erik  Knutssons  fbr  Riseberga  klo- 
ster utfärdade  rättighet ^^,    så    att    hvilka    sak&reu, 
som  ådémdes  kyrkans  personer,  eller  eljest  för  brott, 
begångna  på  kyrkans  eller  de  andligas    grund    och 
mark,  skuUe  alla  tillfalla    Biskopen  ^^:    rätti^eter, 
så  Yäsendtliga  och  så  vigtiga  för  kyrkan,  att  Bisko- 
parne till  deras  säkrare  bibdiållande  och  orubbliga 
bestånd  sökte    och    erhöllo    stadföstelse    och    skydd 
för  dem  af  den  Romerska  Stolen  ^^.     Vidare    som 
tacksamhetsgärd  odi  vedermäle  af  sm  sonliga   kär- 
lek för  den  ära,  huldhet  och  tro,  Biskop  Carl  i  Lin- 
fall  atöfning  af  de  dermed  åtföljande  rättigheter:    ititkroni-' 
zare^  Episcopam  vel  aVinm  ia  ihronum  ioducere   (''Electam 
fipiscopum  ID  ipsam  sedem  inltu-ontsaviiBDS^);  se  Du  Ca«ge, 
Ctoss.    Johao  således  inthroniserades,  d.  v.  s»  tillträdde  ful- 
la atöfoingen  af  konungamakten   på   sitt    tredje    regeringsår 
(tredje  året  efter  sedan  han  var  vald  eller  oämnd  liU  Koo- 
ang),  eller  också  är  det  först  på  tredje  året   efter   sin    in- 
thronlzalion    (om   dermed    a^s   hans  uppstigande  på  thro- 
nen  som  vald  Konung),  han  nu  bekräftade  de  då  atgifna  förr 
säkringar;  eller  ock  betecknas  här  med  inthronisationen  hans 
kröning.    Jfr  längre  fram,  not.  607  och  634. 
t^03)  ^Gontulimas  possessiones  ecclesiasticas  caro  attenticiis  ea- 
^rom  a  regia  exactione  lilieras   et  inmunes^   (^^Vnlhem   wi 

^oc  gaOTuom allom  biscopora  i  waro  ricbe  aUe  thece» 

^gooz  oc  aegedela  kyrkenne  ttllydher  oc  alt  ihet  i  them    sbf 
^medh  atl  tilhörilse  quilth  fri  oc  alstinges  vndantagea  aff  al- 
^lom  konnnxligom  wtskyllom  ;^  så  gamla  öfversätln.  i  Hegi- ' 
strum  eeclesim  cathedr.  Lincop.  af  det  på  Latin  utgång- 
na konungabrefvet).     Dipl.  Sv,^  N:o  184. 
604)  Se  liärförnt  noL  586. 

tOS)  ^  si  qu«  caus»  in  fundis  aut  prediis  presbiterorum  vel 
^colonoram  eorum  emerserint,  totaliter  ipsi  episcope  atUae- 
'^anl  in  satisfaciendo*^  (^Och  hwad  sacher  tlier  falla  kunno 
^paa  theres  grund,  prestagardom  »ller  theres  landbomt  scolo 
"^ganscheliga  höra  til  biscopooa  i  botomalom^^  I.  e.).  Pipl- 
Sv.,  N;o  184. 
606)  Dipl.  Sv.,  N:o  l9l. 
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köping  Städse  visat  mot  honom  så  i  mot-  som  med- 
gång, gaf  Johan  på  sin  kröniiigsdag  af  sitt  flid^ne- 
arf  ett  jordagods,  att  af  samma  JB^kop  odi  hons 
efterträdare  på  Linköpings  biskopsstol  evärdligen 
besittas ^^.  Man  synes  af  dessa  Konung  Johans 
bref  med  någon  rått  kunna  sluta,  att  fi^opame 
haft  en  stor  och  verksam  del  i  hans  upphöjande  ech 
beföstande  på  thronen^     Och  de  had«   i   sådant 


507)  Gåfvobrefvet  till  Biskop  Carl  ^q  die  eorooacioDis  et  re- 
'**galis  iDontionis  nostr»''  (^DipU  Sv.j  Nn>  161)  Sr  otfånMt 
^i  Lmképmg  år  121 1  f*Aoiie  regni  nottri  leroio,'*  iKter  ^Mt 
åfveoMes  bftr),  sSledes  stnnia  år^  Mim  del  ISrotaAmiida,  af 
booem  otiårdade  brefvet  till  sUdGustelse  af  kyrkans  fri-  och 
råttigheter.  Mao  får  häraf  dock  änna  icke  bestämdt  antaga, 
att  Joban  blifvit  krönt  i  Linköping  år  1219  (i  sådant  fall 
åter,  han  verkligen  blifvrt  krönt  detta  år,  må^  kröaiogett 
haffa  föregått  i  början  af  årat,  emedan  Påfvens  hMSrot  i 
Bet.  598  åberopade  skrifYebe  till  Biskoparne  i  Liibect,  Scbwe- 
rin  oeh  Ratzeborg  Ar  attärdad  samma  år  d.  7  Aog.).  Ron- 
angabrefven  aemligen  om  de  på  kröningsdagen  gjorda  otfå- 
stelser  konna  vara  utfärdade  efteråt.  Så  t.  ex.  imrtftmma 
alHa  vhtnesbörd,  att  Erik  Knatsson  bNfvH  krftm  i  Ne«.  1210 
<eHer  1 208;  se  ftot.  582);  mea  koauogabrefvet  i  4m  gåf- 
va  af  jord,  han  på  sin  kröningsdag  gifvit  till  Riseberga  klo* 
6ter,  är  först  ntfårdadt  den  3  Jani  1212  (Dipl.  Sv..  N:o 
144).  Förhållandet  kan  halva  varit  lika  i  anseende  på  Kon- 
ung Johan,  hans  kröning  således  möjligen  hafva  löregitt 
året  förut,  och  det  icke  i  Linköping,  ulan  i  Gamfci  Up- 
sala  kyrka»  såsom  rikets  dåvarande  metropoltiui-  eller  buf- 
vndkyrka,  oeh  de  af  honom  pä  kröningsdagen  gjorda  ut- 
fåstelser  först  efteråt  genom  skrift  eller  bref  blifvit  be- 
kråftade. 

608)  Jemte  Biskop  €arl  i  Linköpmg  synes  åfven  Biskop  SeagC 
II  i  Skara  ha^a  gjort  sig  Konnng  Johan  serdeles  förbunden, 
emedan  det  af  lobtn  ntHbrdade,  liftrförut  i  not.  «03  och  605 
anförda  frihelsbref  för  kyrkan  är  ståldt  till  honom  synnerli- 
gen samt  de  öfriga  Biskoparne  i  allmänhet  (^Momino  Bcnedicto 
Scarensi  episcopo  et  ceteris  episcopis  regni  nostri  «)ntalimns 

— ^).  Äfven  Erkebiskop  Valerius,  som  följt  Sverker  II 

i  tandsflykten,  bar  troligen  också  för  sonen  bnrit  en  lika 
tillgifvenhet  BelräCfande  samma  Erkebiskop  Valerius,  må 
här  anmärkas,  att  han  i  krönikorna  (Ckron.  vetus  ie  Epi- 
scopis^  Archiepiscopis   ecclesiw   VpsaL^    Inc.    ScripU 
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£aU  visserligen  gjort  sig  af  honom  högt  förtjenta, 
då  härutinnan  de  ej  underkastade  sig  den  påfliga 
myndigheten,  men  handlade  sjelfständigt. 

Denna  tid  skedde  krigsl^rdei*  till  Estland  sä 
frän  Sverige  som  frän  Danmark.  Omvändelsever- 
ket i  de  motiiggande  Östersjöländerna  framgick  med 
blod,  under  oupphörlig  kamp  och  strid  ocii  män- 
ga omvexlande  öden.  Meinbard,  Christendomens 
första  förkunnare  och  första  Biskop  i  Livernas  land, 
hade  på  en  bergshöjd  vid  Diina  i  Ykeskola,  nu  kal- 
ladt  Yxkul,  anlaggt  en  borg  och  under  skydd  af 
dess  murar  en  kyrka,  den  första  i  detta  land.  Al- 
bert, den  tredje  Biskopen  efter  Meinhard,  fann  nöd- 
vändigheten af  en  fastare,  säkrare,  beqvämligare  för- 
eningspunkt för  de  Christna,  utsåg  såsom  i  detta 
aOseende  den  lämpligaste  plats  derför  trakten  vid 
Righebäck  hardt  invid  dess  utlopp  i  Duna  och  nä- 
ra intill  denna  flodens  mynning,  hvarifrån  genom 
den  härintill  liggande  hafsviken  förbindelse  med 
det  öppna  hafvet  af  naturen  var  gifven,  uppförde 
der  hus,  byggde  der  kyrka,  lade  så  grunden  till  Ri- 
ga, omgaf  den  nya  staden  med  murar  och  förlade 
dit  det  biskopliga  sätet.  Uppmaningar  skedde  till 
korsförder  mot  de  hedniska  Liverna.  Romerska  Sto- 
len utfärdade  för  dessa  färder  lika  syndaförlåtelse 
som  för  korstågen  till  det  heliga  landet,  och  från 
Sachsen,  från  Westfalen,  frän  Frisland  strömade  till 
det  hedniska  Lifland  skaror  af  korsbröder,  som  i 
striden  och  kampen  för  den  heliga  kyrkan  hoppades 
vinna  den  eviga  belöningen,  andra  åter,  som  blott 
sökte  ett  nytt  fält  för  krigiska  bragder,  eller  af  be- 
gär efter  jordisk  vinning  endast  hade  byte  och  land- 
vinningar till  mål.     Det  var  för  mänga  välkommet. 


Chron.^  CkronoL  vetusta)  uppgifyes  hafva  duU  1219  den 
7  April;  men  han  befinnes  bland  vittnena  i  ett  af  Kon  ang 
Johan  år  1220  utfårdadt  gåfvobref  {DipL  Sv.^  N:o  185), 
och  miste  siledes  di  Anna  hafva  lefVat. 
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att  pä  detta  sätt  i  ett  uärbelägnare  land  och  mot 
ett  mindre  fruktansvärdt  folk,  än  mot  trons  fiender 
i  det  aflägsna  Asien,  kunna  uppfylla  ett  aflagdt  löf- 
te. Men  de  flesta,  sedan  de  uppfyllt  detta,  eller  de 
afskräcktes  af  farorna,  mödorna,  försakelserna,  som 
de  här  förefunno  större,  än  de  hade  väntat,  eller 
de  sägo  andra  sina  förhoppningar  icke  tillfredsställ- 
da, drogo  efter  ett  är  eller  förr  åter  bort  och  lem- 
nade  allt  i  ett  tröstlöst  och  ovisst  tillstånd.  Biskop 
Albert,  förut  Domherre  i  Bremen,  en  man  i  sin 
kraftfullaste  ålder,  full  af  eld  och  nit  for  det  vig- 
tiga  verk,  till  hvilket  han  var  kallad,  tillika  af  stor 
yerldserfarenhet,  klok,  rådig  och  beslutsam,  såg  i 
korshärar  af  denna  beskafienhet  föga  utsigt,  att  gif- 
va  Christendomsverket  och  sakernas  nya  skick  i 
detta  land  någon  säker  hållning  och  fasthet.  Han 
visste,  hvad  stiftelsen  af  de  andliga  riddarordnar- 
ne  i  Österlandet  der  verkat  i  kampen  och  i  försva- 
ret för  Christi  kyrka  mot  de  otrogna,  tog  dem  till 
mönster  och  stiftade  en  serskilt  riddnrorden,  hvars 
åliggande  skulle  vara,  att  kämpa  för  utbredandet  af 
kyrkans  rike  bland  nordens  folk,  med  samfölt  makt 
försvara  det  för  Christendomen  vunna  landet  och 
der  grundade  Christi  kyrka,  och  sålunda  bilda  en 
stark,  hvarje  ögonblick  till  strid  färdigstående  härs- 
makt för  Christendomens  sak.  Det  röda  korset  och 
det  röda  svärdet  framför  bröstet  på  den  hvita  or- 
densdrägten  betecknade  denna  ordens  kall  och  be- 
stämmelse, ty  riddames  hela  lif,  deras  hela  kraft, 
allt  deras  görande  och  låtande  skulle  vara  helgade 
ät  Chnsti  tjenst,  åt  utbredandet  och  vidmakthållan- 
det af  tron  på  den  korsfäste  och  försvaret  af  hans 
kyrka.  De  kallades  deraf  Christi  Riddare,  Bröder 
af  Christi  Ridderskap  •^^,  dock  vanligen  Svärdsbrö- 
der eller  Svärdsriddare.  Innocentius  III  gaf  deras 
orden  lika  inrättning,  lika    regel    med   Tempelher- 


609)  ""Pratres  mUiUie  Christi.'' 
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råmes.  En  OrdensmSstare  tillsattes,  att  som  höf- 
dhig  eller  styresman  stå  i  spetsen  för  br&derna. 
Till  deras  underhåll  bestämdes  en  tredjedel  af  lan- 
det, och  i  de  landskap  eller  besittningar^  som  tillföUo 
dem,  skulle  de  ega,  att  på  sätt,  dem  s)elfra  godt 
syntes,  förordna  öfver  författningen  och  förvaltnin- 
gen. Men  såsom  riddare  i  kyi4cans  l^nst  skulle 
de  i  landets  Biskop  vörda  sin  öfverherre  och  i  allt 
vara  honom  hörsamma.     Riddames  antal  var  i  bör* 

?'  n  icke  stort;  men  Biskopen  drog  hvarje  år  tiU 
yskland,  att  predika  korset,  odi  kom  alltid  fiter 
med  en  ny  skara  af  korsbröder;  Tyska  riddare, 
krigare,  som  i  kampen  mot  hedningar  sökte  ära  och 
tilK^Ue  till  öfning  för  ridderliga  bragder,  inträdde 
som  medlemmar  i  den  nya  orden,  så  att  år  från 
år  denna  vexte  till  en  ick«  oansenlig  styrka.  Bet 
var  dock  detta  oaktadt  ett  icke  lött  arbete,  att  be- 
segra det  gamla  folklifvet,  den  gamla  gudaläran,  de 
gamla  sederna,  och  dertill  kom  ännu,  ej  allenast  att 
de  omkringboende  stammame  med  fiendtliga  ögon 
och  med  groll  i  hjertat  sågo  den  nya  tron  allt  vi- 
dare utbreda  sig  och  med  dess  utbredande  ett  nytt 
herravälde  uppvexa  Öfver  dem,  men  också  hos  de 
Rvska  Furstame  uppstege  misstroende  och  afund, 
öfver  hvad  i  Lifland  föregick.  Icke  blott  de  hed- 
niska Esterna,  Lithauerna,  Semgallema,  Kurerna,  äf- 
ven  ofta  Ryssame  i  förbund  med  de  ännu  oom- 
vända af  Liveraa  angrepo  än  Riga,  än  andra  de 
Gfaristnas  borgar,  ansträngande  all  sin  kraft,  för  att 
öfver  hela  landet  intill  roten  äter  utplåna  den  christ- 
na  tron  och  det  diristna  väldet,  ty  så  mycken  fi- 
endskap än  rådde  mellan  några  af  dessa  folk,  i  ha- 
tet mot  de  Ghristna  och  i  tankame  på  tillint^g&- 
randet  af  den  Tyska  makten  voro  de  alla  af  ett 
sinne  och  en  vilja.  Med  all  riddarbärens  tapper- 
het odi  uthållande  ridderliga  hjeltemod  framgick 
under  blod  och  svett  och  oupphörliga,  hårdnadkade 
strider  Christendomsverket  blott  långsamt.    Så  bit- 
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tert  var  baiet  mo£  Tyskaroe^  atl  Liverna  plägade 
trösta  de  döende  med  de  ordeu:  "gå,  olycklige»  till 
"deu  bättre  verlden,  der  Tyskarne  icke  mer  skola 
''?ara  dina  herrar,  men  dina  trälar/'  och  ännu  hade 
dea  chrislna  läran,  sådan  hon  för  dem  predikades, 
så  litet  förmått  uppfriska  deras*  lif  och  fylla  den 
tomhet»  som  hos  dem  uppstått  genom  afsägelsen  af 
deras  gamla  gudar  och  helgedomar,  att  man  såg 
skaror  af  dem,  som  blifvit  döpta,  förgätande  sina 
löften,  begifva  sig  till  Dana,  att  genom  flodens  vat- 
ten, såsom  de  trodde,  åter  aftvaga  dopet.  Det  har 
näppligen  gifvits  något  folk,  som  för  sin  gamla  tro^ 
sitt  gamia  fildemesland,  sin  författning  och  sina 
från  urfädren  ärfda  bruk  och  seder  kämpat  mer 
kårdnackadt  och  mer  olyckligt  än  folkstammarna  i 
kustländerna  på  andra  sidan  om  Östersjön.  Sedan 
Liverna  och  Letterna  blifvit  underkufvade,  motsto- 
do  ännu  Esterna,  ett  mäktigt  folk,  redan  retadt  ocfa 
fbrbittradt  genom  de  foregående  försök,  Svärdsrid- 
darne  gjort  till  deras  undertryckande,  och  nu  så 
mycket  farligare,  då  ett  af  Ordensriddarne  foranledt 
uppror  bland  Liverna  och  Letterna  alltför  tydligt 
lade  i  dagen,  huru  dessa  folk  mer  af  nöd  än  af 
god  vilja  bekant  sig  till  Christendomen,  huru  de- 
ras hjertan  förblifvit  trogna  sina  faders  gudar  och 
i  deras  bröst  minnet  ännu  fortlefde  af  de  gamla 
tiderna,  så  att  i  allas  själar  hatet  med  ny  kraft 
åter  uppvaknade  mot  det  christna  namnet  och  det 
christna  väldet  Farorna  häraf  ökades  äiinu  mer, 
då  kos  Bysslands  Furstar  farhågorna  tillvexte  öfver 
Tyska  herraväldets  allt  vidare  utbredande  och  be- 
fastande i  lifland  och  Estland,  förbindelser  deraf 
uppstodo  mellan  dessa  Furstar  och  Riddarordens  fi- 
ender, odb  Furst  Mstilav*  af  Novgorod,  en  tapper 
krigare,  i  förening  med  andra  Furstar  ej  hade  ifri- 
gare  något  mål  för  ögonen,  än  att  motverka  det 
christna  riddarsamfundet,  hejda  dess  framåtsträfvan- 
de  och  helt  och  hållet  tiUbakatränga  det  från  grann- 
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skåpet  af  sitt  furstendöme^*®*  Mot  stormen  af  des- 
sa omhvärfvaude  faror  fann  Biskop  Albert  nödigt 
att  söka  bistånd  af  freramande  makt  Han  vände 
sig  till  Danmark  och  begaf  sig  är  1217  sjelf  till 
Konung  Valdemar,  att  uppmana  honom  till  en  här* 
(krd  mot  Esterna.  Sjötåg  hade  i  de  sista  tiderna 
mer  än  en  gång  från  Danmark  blifvit  företagna  till 
de  östliga  kustländerna  ^^^,  hufvudsakligen  till  häm- 
mande af  dessa  kustinbyggares  sjöröfverier^*^,  ty 
lika  med  Svenska  kusterna  hemsöktes  äfven  de  Dan- 
ska af  Estniska  fribytare.  Så  hade  år  1202  från 
Ösel  utgått  en  flotta  af  sexton  härskepp,  som  här- 
jat i  Listers  härad  ^^^,  på  kusten  af  Bleking,  plun- 
drat kyrkorna,  tagit  bort  klockorna,  ihjelslagit  men- 
niskor  och  bortfört  andra  med  sig  som  fiingar*^*. 
Att  förekomma  dessa  plundringståg  och  genom  Chri- 
stendomens  utbredande  dämma  det  onda  i  sjelfva 
dess  källa,  drog  Valdemar,  åtföljd  af  •  Erkebiskop 
Andreas  i  Lund,  med  en  mäktig  här  och  flotta  till 
Ösel  år  1205,  uppförde  der  en  borg  och  tvang  en 
del  af  inbyggarne  att  mottaga  dopet,-  men  af  hären 

610)  Gm  ber,  Origines  Liv.     Jfr  Ka  ram  sin,  I.  c,  Ifl. 

611)  Danska  annalerna  omnämna  flera  sådana,  synnerligen  on- 
der  Knut  Vhs  regeringstid. 

612)  '^A.-o  1194  in  bellum  piratieam  contra  iEstiones  Cano- 
^tus  proOciscitur.^     Hamsfortii  ChronoL  seCn 

613)  ^Lystria.^  I  gamla  handlingar  namnes  Lister  såsom  ett 
eget,  från  Bleking  åtskildt  landskap;  en  åtskilnad,  anmärker 
Sjöborg  (Blekings  historia  och  heskrifn.)^  som  sjelfva 
naturen  gifvit  anledning  till;  Wesan-sjön  nemligen  i  Gam- 
malslorps  socken  har  fordom  varit  segelbar  och  haft  utlopp 
i  bafvet  på  tvenne  ställen,  vid  Norje  och  Sölve-vik,  således 
inneslutit  hela  Melby  socken,  byarne  Ysanna,  Solve  jemte 
en  del  af  Norje,  till  följd  hvaraf  Listerlandet  bildat  en  6 
(^Lister  oc  andre  öer,^  heter  det  också  hos  Hvitfeld, 
Bisk.kr.)^  och  deraf  i  allml(hna  handlingar  serskilt  namnes 
(Skåne,  Halland,  Bleking,  Lyster  och  Hven).  Också,  då  all- 
mogen nämner  Lister,  menas  dermed  i  synnerhet  Melby  soc- 
ken eller  den  fordna  Listerön.  Efter  denna  har  hela  hära- 
det namn. 

614)  Grnber,  Orig.  Liv. 
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fanns  ingen,  som  kunde  förmås,  att  öfver  vintern 
qvarblifva  bland  de  fruktansviirda  hedningarne  till 
borgens  försvar,  derföre  Konungen  mot  hösten  vän- 
de med  hela  krigsmakten  tillbaka  till  Danmark  ö*^, 
sedan  han  förut  låtit  åter  nedbryta  den  uppförda 
borgen»  Han  uppgaf  emellertid  icke  tankarne  på 
dessa  frånliggande  länder.  Hans  mål  nemligen  var, 
att  bringa  under  sitt  välde  hela  den  sydliga  och 
östliga  kuststräckan  af  Baltiska  hafvet,  och  nu  mera 
herre  öfver  Holstein,  Wagrien,  Lauenburg,  Hamburg 
och  Liibeck,  Mecklenburg,  Rugen  och  Pommern,  se- 
dan han  befästat  sig  i  besittningen  af  dessa  länder, 
rustade  han  sig  att  utvidga  sitt  herravälde  genom 
eröfring  af  de  östligare  kustländerna.  Han  hade 
till  den  ändan  hos  Romerska  Stolen  anhållit  om 
dess  medgifvande,  att  under  sitt  rike  och  dess  kyr- 
ka få  lägga  allt  det  land,  han  genom  sitt  rikes 
krigsmakt  med  vapen  kunde  eröfra  från  hedningar- 
ne, och  Honorius  III  ej  blott  beviljade  denna  be- 
gäran *l^,  men  äfven  tog,  såsom  vid  serskiita  tillföl- 
len  redan  förut  Alexander  III  och  Innocentius  III 
hade  gjort.  Konungen  af  Danmark,  dess  länder  och 
egendomar  under  sitt  och  den  helige  Petri  skydd, 
vid  hotelser  af  kyrkans  bann  förbjudande  alla  mak- 
ter, att  oroa  eller  anfalla  Danmarks  rike  under  dess 
Konungs    härtåg    till    hedningarnes    omvändelse®*^. 


615)  Erkebiskop  Andreas  jemte  Nicolaos,  Biskop  i  Slesvig, 
följde  icke  med  Konangen  lillbaka,  utan  begåfvo  sig  med 
tvenne  skepp  till  Riga,  h?ar  de  appehöllo  sig  öfver  vintern, 
och  Erkebiskopen  såsom  en  lärd  man  läste  psaltaren  och  höll 
föredrag  öfver  religionslärorna  för  der  församlade  prester- 
skapet. 

616)  Den  päfliga  skrifvelsen  hos  Suhm,  1.  c.  IX,  bland  bi- 
lagorna. 

617)  HoDorii  111:8  bulla,  "qua  ad  exemplar  praedecessorum» 
Alexandri  et  Innocentii,  omoibus^  regibus,  principibas  et  uni- 
▼ersis  Dei  fidelibus,  qui  regnnm  Dani»  circnmhabitant,  sub  com- 
minatione  anathematis  prohibetur  praedictum  regnnm  invade- 
re  vel  turbare»  vel  jura  Danorum  Regis  sive  h«redam  ejos 
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Lägligare  för  tiden,  mer  välkommet  och  mjer  gyo- 
nande  för  Koauageos  egna  afsigter  kunde  ej  något 
vara,  än  att  Biskop  Albert  sjelf  nu  bad  om  h|eip. 
"Till  Guds  moders  ära  och  mina  synders  förlåtelse,*' 
svarade  Valdemar,  "vill  jag  komma  med  min  här^^V 
Och  han  kom  är  1219  med  en  väldig  flotta  och 
härsmakt  ^^^,  landsteg  vid  Finska  viken  i  detvester 
om  Wirland  liggande  landskapet  Harrien,  nedbröt 
ea  der  varande  gammal  borg  och  uppförde  en  ny, 
hvaromkring  eller  hvarinvid  staden  Reval  aederme* 
ra  uppstod.  Esterna  ställde  sig  förskräckta  öfver 
den  ankommande  stora  krigsmakten,  sände  till  Kon- 
ungen sina  äldste^  att  bedja  om  fred,  låtsande  un- 
dergifvenhet  och  villighet  att  mottaga  dopet.  Men 
på  en  gång,  i  ett  ögonblick,  då  Danskarne  ej  vän- 
tade något  anfall,  framrusade  £sterna,    fördelade   i 


mmiiere  vel  nsarpare,^  bos  Raynaldas,  Conlim,  Bar.y  ad 
ana.  1220.  XXXUi.;  dl.  af  Suhn,  I.  c.  Jfr  åtgesia 
diplom,  kist.  Dan. 

618)  ^Promisit^  se  anno  seqoeoti  cnm  exercita  soo  in  Eslo- 
^niam  veDtnrom,  tam  ad  beat»  Virginis  honorem,  quam  in 
^peccatorttra  saorum  remissionem.^    Gra  ber,  Or  ig,    Li9, 

619)  KröoikorinL  (Ckran.  Erici  Regis;  Jmeerti  Auet  Ckron, 
Dam.§  knätes  Fratrum  Minorum  få^ishf^emses  ok  fl.,  hos 
Langebek,  1.  c.)  oppgifva  alyrkan  af  den  flotta,  Valdemar 
för  deUa  tag  utrustade,  lill  1500  langskepp  ("^A.o  1219 
^Rex  Watdemarus,  congregato  exercilu  permaximo,  cnm  milte 
''quingentis  longis  navibus  Estoniam  intravil.'^ —  ^A:o  1219 
^expeditio  per  Waldemarum  II  facta  est  in  Estoniam  cum 
^mille  qttingeniis  Iong»s  navibus^) ;  en  enda  krönika  (Lan- 
renUi  Slr.  Aanal.  Dan.)  skiljer  sig  härulinnan  från  de  öf- 
riga  senom  den  vida  mer  sannolika  uppgiften*  aU  Valdemars 
tlotu  beslAU  af  500  långskepp  (""Rex  Waldemarua  II  magoo 
^exercita  oonflato  navali  500  navibus  longis  expedilionem 
^fliovet  in  Estoniam^)^  och  dermed,  i  aEiecoide  pa  långskep- 
pens antal,  öfverensst&mmer  &fven  H  vi  t  f  eld  (Hr'dn.)^meTt 
Ugger  dertilL  ännu  500  smärre  skepp  och  appgifver,  aU  på 
hvarje  af  långskeppen  voro  120  maa  och  på  hvarje  af  de 
mindre  14  (nemligen  12  maa  som  suto  vid  årorna,  samt  en 
bågskytt  och  ea  harneskbeklädd),  till  följd  hvaraf  krigsmak- 
ten skalle  bafva  bestått  af  67,000  man. 
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fem  niAPsUrhi  bopiir}  öf  veirumpladQ  det  Danska  l^gratj 
tUlhal^^l&astada  åei  mot^täiidt  dem  mött^^  tFäPgd^  m 
^ti  ett>  ^n  Biskop  tiUbörande  Vx\\,  8om  de  s^ns^go  för 
Kioaungeiia^  dödade  l^iskppeni  nedlade  eA  mäqgd 
Dao^ka  krigare,  oc^  nära  var,  att  de  ^kuUe  tflU 
fogat  Panskn  bSren  ett  stort  nederlag  ooh  tvMngit 
lemningarne  d^r^f  att  fly  tillbaka  till  ^k^ppe^; 
Vdep  4m  Pwgiska  Fureti^n,  d/ep  unge,  tappra  Witdav, 
K.onung^)s  af  Danmark  vasall  och  följeslagare  p& 
detta  tåg,  hpU  n^ed  Rna  Slaver  stånd  Qcb  Jyckades 
att  tillbsk^lå  den  epa  af  de  fram^rSxigande  bopar^ 
ne,  yjf)  i^yi^^  bvaraf  de  a^dra  stannade  i  sin  fram* 
ikrd,  upphörde  att  förfölja  och  gåfvo  der)g^^o^l 
Dansk^riMQ  tid  ^yt  ^mh  och  ordiija  ^g,  bvarpå  fplj- 
d^  en  blodig,  bärdnackad  kamp,  apm^  m^  Dan«^ 
skarq^  seger,  pA  Viti  et  Mod^ti  dag  den  15  ^xm 
afgjorde  !^tlands  pde  ^"^^^  Panskarne  betraktade  nu 
det  jBstJfiqdska  landområdet  sAsom  en  dem  rilttm^- 
tigt  tillkommande,  med  vapen  tillkämpad  egendome 
$yardsri4darpe  ^e^&mo%  p^todo  sin  större  rättighet 
till  landet,  emedaii  de  varit  de  första,  aom  der  ut- 
sått Christendomens  säd  och  under  den  heliga  Jung- 
fruns böner  der  planterat  tron.     På    samma    gäng 

63^0)  Påfven  b^de  skäpkt  Konung  Valdem^Mr  tjU  d^n  stora  kors- 
fär^ep  jnoi  hedningarne  en  fana  med  det  bvita  korset  i  vap- 
net (^OFuciata^;  se  Hvitfeld,  1.  c.)-  Derifiån  i  en  tid,  då 
allt  til)  9ina  följdeir  ylgtigt  ocl)  stort  i  mepni3kQfn99  minne 
sampaapmitddes  med  underverk,  den  bekanta  s&^pen,  l^prn  i 
ett  ji}|0|i^Uck,  då  Oansjsarne  i  striden  mot  hedpingarne  be- 
funno  ^ig  i  yl^r^ta  nöd,  en  fana  med  hvilt  kqrs  nedfallit 
frap  himmelén,  och  dervid  en  röst  hörts  i  luften,  att  ju  hö- 
gre den  bin^melska  fa^an  svajade  i  vädref,  de^to  vissare  skul- 
le de  vdra  om  seger,  såsom  pck  skedde^  och  den  fan^n  blef 
kaM  Oanebroge  (Petri  01  a  i  j^nnaL  Dan).  Att  Påf- 
varne  skånkte  heliga  fanor  ^11  kämparne  mot  trons  och  Chri- 
stenlietens  fiender,  synes  icke  varit  något  oyapligt.  Så  sän- 
d^  Påfvea  Alexander  II  S:t  Petii  heliga  fana  till  Norrmän- 
nens höfding  Roger,  som  med  segrande  frapgång  ^mpa- 
dfB  jjQOt  Saracencrna  på  Sicilien;  se  Andra  Bandet,  $.  195. 
Sv.  P.  a.  Del.  4'  17 
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Lifländska  Biskopen  Albert  utsände  prester,  att  i  ali 
skyndsamhei  genom  dop  och  omvändelse  vinna  in- 
vänarne i  de  serskilta  Estländska  landskapen  för 
den  Lifländska  kyrkan,  försummade  den  Danska 
Erkebiskopen^^^  icke  heller  nftgot  medel,  att  genom 
öfvertalande  och  genom  skräck  bringa  de  nyomvän- 
da  till  hörsambet  under  Danska  väldet.  Man  sfig 
prester  frfin  begge  sidorna  genomvandra  landet  och 
till  förekommande  af  hvarandra  i  brådskande  fart 
skynda  att  döpa  bygdernas  invånare,  ty  af  hvilken- 
dera  maktens  ombud  de  blifvit  döpta,  under  den- 
samma ansågos  de  äfven  lyda,  derföre,  dit  prester- 
na  trodde  sig  ^Ifva  ej  nog  fort  kunna  komma,  sändes 
lekmän  att  utcfela  vigvatten  till  bönderna,  för  att  der- 
med  sjelfva  bestänka  sina  hustrur  och  barn  ^^^;  ofla 
stötte  begge  sidornas  prester  på  hvarandra ,-  landets  in- 
vånare visste  icke,  af  hvilkendera  de  skulle  våga  mot- 
taga dopet,  ty  Danska  Erkebiskopen  ej  blott  förböd 

621)  Sedan  oemligen  OsteC  Reval  blifvit  Ull  ftillo  Ardigt  och 
60  sUit  beiitUiing  der  iola^,  vtade  Valdemar  medatAraCa 
deleo  af  krigsmakteD  äter  tillbaka,  mea  qvarlemoade  Erke- 
biakop  Andreas,  att  fullborda  det  påbegynia  verket  af  Est- 
lands eröfring  och  christnande. 

622)  Henrik  af  Lettland,  som*  jemte  andra  prester,  af  Bi- 
skopen i  Riga  utsändes  lill  EsUand  att  döpa  alla  der  ånnu 
odöpta,  beråttar*  huru,  då  han  lillika  med  en  annan,  hon* 
om  åtföljande  prest  kom  till  den  ytterst  mot  Wirland  be- 
lågna  orten  Lappegnnde  och  sammankallade  bygdens  invå- 
nare, en  af  folkels  åldste  sade  lill  dem:  Vi  åro  redan  döpta," 
och  då  prestema  frågade,  med  hvilket  dop  de  blifvit  döpta, 
gaf  den  gamle  till  svar:  "när  vi  voro  i  byn  Solgesim,  hvar 
"Danska  presten  då  döpte  folket  der,  döpte  han  åfven  några 
"mån  af  oss,  och  gaf  oss  med  det  välsignade  vattnet,  och  då 
^vi  kommo  hem  till  våra  byar,  besprängde  hvar  och  en  af 
''oss  hustrur  och  barn  med  samma  vatteo;  hvad  annat  kun- 
"oen  J  väl  göra  med  oss;  ty  då  vi  en  gång  äro  döpta,  gö- 
"rer  oss  Icke  behof  af  vidare  dop.**  Då  prestema  detta  hör- 
de, logo  de,  skuddade  stoftet  af  sina  fötter  och  drogo  bort 
Ull  andra  byar.  Huru  lättsinnigt  presterna  härstädes  förforo 
med  döpelsen,  ser  man  af  flera  den  gamla  Lifländska  kröni- 
kans berittelser. 
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Biskopen  i  Riga,  att  vidare  utsända  prester  till  Estei*- 
nas  omvändelse,  men  lät  äfven  till  ski^äck  för  lan*- 
dets  öfriga  inbyggare  upphänga  en  af  deras  äldste, 
derföre  att  han  mottagit  dopet  af  prester  frin  Ri- 
ga och  gifvit  Svärdsriddarne  sin  son  till  gisslan  ^^3. 
Sä  hade  Biskop  Albert  och  Svärdsriddaresamfundet 
i  Konungen  af  Danmark  blott  funnit  en  motstän* 
dåre  mer;  begges  anspråk  pä  besittningen  af  Est- 
land blef  ett  frö  till  ändlösa  stridigheter  mellan 
dem.  På  andra  sidan  rådde  inbördes  oenighet  och 
dearaf  uppkommande  mångfaldiga  tvister  mdlan  Bi- 
skop Albert  och  Svärdsriddarne,  h vilka  sednare  oger* 
na  fördrogo,  att  med  deras  lif  skulle  betalas,  hvad 
ett  öfvermäktigt,  henrsklystet  presterskap  vann  i  nya 
besittningar:  de  fordrade  större  fördelar  afdegjor-* 
da  eröfringame;  de  ville  icke  beliandlas  och  be^ 
traktas  som  undergifna  verktyg  för  Biskopens  hie- 
rarkiska sträfvanden  och  herrskarebegär  $  de  trakta- 
de att  afskudda  sig  beroendet  af  honom  och  för- 
sätta sig  på  en  sjelfständigare  fot  Allt  stod  här  i 
kamp,  tvedrägt  och  kif  mot  hvartannat.  Hvarjeny 
eröfring,  hvarje  ny  vapnens  framgång  gaf  äfv^i 
ämne  till  nya  tvister  ocii  nya  strider.  Nästan  all 
skymt  af  korsets  rena  idé  var  försvunnen ;  från  alla 
sidor  arbetades  nu  hän  på  landvinningar  och  verlds- 
lig  makt.  Och  de  oerhörda  grymheter,  som  vid 
omvändelseverket  utöfvades  så  mot  de  östliga  som 
sydliga  Östersjöländernas  inbyggare,  afplanades  ej 
genom  framtida  bättre  dagar,  ty  ännu  långt  fram 
i  tiderna  låg  den  nya  läran  tung  på  folkstammar- 
ne  i  dessa  länder. 

Detta  var  tillståndet  i  Estland  och  sakernas 
dervarande  förvirrade  skick,  då  från  Sverige  en  här- 
flotta  anlände  till  dessa  kuster  och  i  Svea-konun- 
gen en  ny  makt  derslädes  uppträdde.  Påfliga  bul- 
lor  hade  såsom  till  elt  lieligt    verk    uppmanat    till 


623)  Grnber,  Orig,  Liv, 
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rustmiifar  fyc   Ghrifitmdomeiis  fortpknlaiiile   ooli 
be&staade  i  Estland    och   att   försvaca   dervarandc 
Ghiisina    mot    kringboende    hedoingars    anfalH^* 
Dana^-konungens  stora  härfärd  till  detta  land,    gen^ 
om  framgången  hvaraf  kan  syntes  vilja   underbigga 
sig  samma  landsändar^  af  hvilka  fondom  Svearkon- 
ungaine  uppburit  akatt,  hade  med  uy    kraft   åter«» 
vädLt  minnet  af  Sveriges  fordna  skatUänder  i  öster* 
Och  detta  troligm  vida  mer»  Mn  nfigon  serddes  if-* 
ver  för  Christendomens    utbredande,   dä    eljest   m 
härfiird  till  ehrisftng  verkeis  fiortaättaiide  i  Finnland 
mer  var  genom  sakernas  ställning  af  behofret    pft* 
kallad,  bragte  Konung  Johan   odb    hans   wäHf   att 
icke  med  likgiltighet  se  de  fordom  under  Sveaväl*^ 
de  skattskyldiga  länder    nu    underkastas   Danmark 
och  andra  fremmande  makbsr.     Att  med  dem  d^a 
dessa  besittningar  ooh  till  äterupplifyand^  af  /Sya^ 
riges  fordna  rätt  och  anspråk  pi  desamma   d«9$täf 
d^  fatta  ea  fast  fot,  rustade  Johan  sig  tiUetthär* 
tåg  och  kom,  åtföljd  af  sin   Jarl,   af   oamp   Car}, 
jaute  Biskop  Carl  i  Linköping»  år  IflZO  med  h^lQS? 
makt  öfver  till  Estland,    landste£[    i   Rpteliep,   dm 
nordvästligaste,  gent   mot    Ösel   JUggaode   ^{ikui^ten^ 
af  Tyskame   kallad   Slrand-Wyck^^^   bemäktigade 
sig  slottet  Lsal  och  lägrade  sig  der,    Dåia6iqno$ig 
sändebud  fr&n  Riga  med  tillkänuagifvande,  iittdesr 
sa  länder  genom  Biskop  Albert  och  Svärdsriddarne 
blifvit  bragta  till  tron^  de  varnade  Konungoii  mU-r 
ka,  att  icke  sätta  för  mycken  Ut  tiU  JE)$tema$  svoH- 
fuUa  ord,  men  städse  bafva  manstark  här  omkring 
sig.     Svenskame  genomvandrade  eqadlertid  landska** 
pefc,  lärde,  döpte  de   ännu   oomväoda    pch   byggde 
kyrkor»    De  kommo   till   Danskame   i   l^ey^l   och 
samtalade  med  dem^  men   hvarom   de   iim4   å^^ 


624)  DtpL  Sv.,  N:ris  55.  it 4. 

625)  Kyrkosocknen  Rotel  hardt  invid  staden   Hapsal   bevarar 
anna  minnet  af  det  gamla  RotaUen. 
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öfvereiiAcimmit^  eller  hvåd  de  med  hvarandra  af- 
handlat^  derom  är  intet  bekant.  Joliaist  tände  efter 
Itdrt  tid  åter  hem,  men  qvBrknafiade  Juien  jemte 
BbkopeH,  att  med  den  i  Leal  inlaggda  besättning 
bevaka  slottet  och  fortarbeta  på  Gbristendomsver^ 
keL  Med  Danskarne  på  ena  aidan  ocb  Sipardsrid* 
darne  pä  den  andn  midt  emellan  tvenne  christna 
makter^  trodde  Svenskarne  sig  säkra  och  att  ej  faaf* 
va  något  serdeles  att  befara  af  hedningame.  Men 
en  morgon,  i  första  dagbräckningen»  kom  öfver 
bafvet  från  det  hedniska  Ösel  en  stor  manstyrka» 
kringräode  Leal»  belägrade  Svenskame  och  ankde 
eUar  att  sätta  slottet  i  brand*  Svenskarne  föllo  ut, 
men  öfvierväldigades  af  fiendens  stora  mängd.  Jar- 
len  stupade,  Östgöta  Bisk<^pen  bragtes  om  lifvet  af 
svärd  och  dd;  af  besättningens  hela  styrka,  fem- 
hnndra  man,  kommo  Uott  fä  undan  till  Danskar- 
ne i  Ebeval;  aUa  de  öfriga  nedergjordes^  Detta 
skedde  år  1220  den  åttonde  dagen  i  Augusti  må* 
nad«^. 


6t6>  Sidan  beråUelsen  r  den  samtida  Liflandska  krånikan,  som, 
af  Graber  ulpfveD  nåder  Ulel  af  Origwet  Limmwy  går 
till  är  1226,  och  af  Gruber  med  stor  sannolikhet  anses  va- 
ra (ÖrfaUad  a(  Leltern  Henrik,  densamme,  som  af  Biskop 
Albert  brukades  vid  omvändelseverket  i  LaOand  och  Estland. 
Våra  inhemska  krönikor  veta  ingenting  om  tåget  till  Est- 
land; de  hafva  endast  antecknat  året  och  dagen,  då  Carl 
Jarl  ocb  Biskop  Carl  dOdades  i  Rotalia;  men  hvar  deltaland 
eller  detta  ståUe  ligger,  om  i  Sverige  eller  annorstftdea,  der- 
om icke  ett  oid* 

627)  M:o  1220  occisi  Karoliis  Episcopos  et  Karolos  Dox 
''VI  Idus^  Augoitif  Ckronol.  veius,  ''Aio  1220  occisi  suni 
''Karolos  Lincopensis  Episcopos  et  Karolos  Dox  VI  Idas  Ao- 
"gnali,  apod  R^alom''  Ciu  Roulia");  Ine.  Seripi.  So. 
Ckron.^  Ckronol-  v^luåia.  Ericos  01.  opprepar  detsam- 
ma med  tilllgg  ^a  pag^nis.^  Den  i  föregående  not  anförda 
Ltfländska  krönikan  beråtUr  onder  årel  1219  om  Svenska 
Konm^jen  Johans  härBird  tilL  Estland  ock  Svenskaraes  der- 
vid  lidna  nederlag.  Men  man  Qnner  Biskop  Carl  bland  vitt- 
nena i  ett  af  Konung  Johan  utfårdadt  gåfvobref  till  Riseber- 
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Fem  år  efter  denna  tilldragelse,  då  Bi^op  Vil- 
helm af  Modena^^^  h vilken  såsom  Romersk  Legat 
varit  skickad  till  Lifland  och  Estland,  stod  fordig  att 
äter  lemna  detta  land  och  till  den  ändan  redan  stigit 
om  bord  på  det  skepp,  som  skulle  föra  honom  till  de 
Tyska  Östersjöstäderna  och  blott  väntade  på  gyn- 
nande vind,  varseblef  han  plötsligen  Öselska  vikin- 
gaskepp, som  då  kommo  från  Sverige  med  byte 
och  rof  och  en  mängd  (ängar;  han  hörde  berättelr 
ser,  hura  dessa  förskräckliga  vikingar  öfvade  sina 
djuriska  lustar  på  de  föngna  qvinuoma,  skändade 
dem,  delade  dem  som  träliunor  meUan  sig,  sålde 
andr^i  af  dem  till  Kurerna  samt  öfriga  hedningar, 
och  han  rördes  djupt  af  medlidande  öfver  de  olyck- 
liga fångarae;  då  lian  vidare  såg  af  det  byte,  vi- 
kinganie  medförde,  att  de  plundrat  kyrkornas  pryd- 
nader och  helgedomar,  och  tillika  sporde,  huru  de 
mördat  prester,  bränt  kyrkor  och  föröfvat  många- 
handa grymheter  i  Sveames  land,  bad  han  till  Gud 
om  hjelp  till  hämmande  af  så  mycket  ondt,  och 
gaf,  då  han  kom  till  ön  Gottland,  syndemas  förlå- 
telse åt  alla  dem,  som  för  Christi  namns  skull  vil- 
le mottaga  korstecknet    tiU    hämndens   utkräfvande 

ga  kloster  år  1220.  Har  således  Konang  Johans  hftrUg 
verkligen  blifvit  företaget  år  12 1 9,  måste  Biskopen  hfeteti- 
den  hafva  kommit  tillbaka  till  Sverige  tillika  med  Konungen, 
men  sedan  det  följande  året  om  våren  åter  vändt  tillbaka 
till  Estland.  Troligare  och  vissare  år  dock,  att  författaren 
till  den  Uflåndska  krönikan,  då  han  or  minnet  nedskref  be- 
rättelsen öfver  tilldragelserna  i  LiOand  och  Estland  undersitt 
lid,  feltagit  i  afseeude  på  året  för  Konungarne  Valdemars 
och  Johans  liärfårder  till  sistnåmnde  land;  ty  han  låter  det 
Danska  hårtåget,  som  intråtfade  året  före  det  Svenska,  före- 
gå år  I21S,  då  det  likväl  af  andra  bevis  synes  temligen  sä- 
kert, alt  det  först  företogs  år  1219.  Till  följd  häraf  kan 
antagas,  att  Johans  krigsfärd  till  Estland  först  skett  år  1220, 
men  tidigt  på  våren. 
928)  Såsom  Kardinal-biskop  af  Sabina,  och  som  sådan  väl  be- 
kant i  vår  kyrkas  historia,  förekommer  om  honom  längre 
fram  mera. 
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af  Ösels  gudlösa  inbyggare  (ot*  deras  mksgermngar. 
Götarna  visade  ingen  liäg  dertill;  men  Tyskarne 
hörsammade^  togo  korset,  tillredde  sina  vapen,  foro 
öfver  till  Riga  och  drogo  i  förening  med  Svärds^ 
riddarne,  dä  snö  hetäckte  landet  och  is  hafvet^^*, 
nära  tjugutusen  man  starka  öfver  till  Ösel,  bestor- 
made då  och  intogo  Öselboernas  starkaste  f^ten, 
hvarefk;er  kom  en  sådan  skräck  öfver  öns  inbygga- 
re, att  frän  alla  dess  härader  sändebud  infunno  sig 
att  söka  fred,  underkasta  sig  och  mottaga  dopet, 
och  blef  då  ett  af  fredsvillkoren  det,  att  de  skulle 
lösgifva  alla  hos  dem  varande  Svenskar  af  begge 
könen,  hvilket  de  lofvade  och  äf ven  efterkom  mo^^^. 

629)  Det  var  efter  Jalen,  sedan  hö^idsdagarne  till  minne  af 
ksia  födelse  voro  f5rbi.  Sp&r  af  Romerska  Legaten  Biskop 
Villielms  besök  på  GoUland  i  Jali  månad  år  1225  under 
dess  återfärd  från  Lifland  förekomma  ftfven  i  Diplom.  Sv^ 
N:ri8  232.  233. 

630)  Den  omståndlighet,  hvanned  den  hirfömt  åberopade  lif- 
landska  krönikan  förtåljer  hela  förloppet  af  de  ofvan  anförda 
tilldragelserna  och  tillika  beskrifver  gången  af  krigståget,  ba- 
ra den  stora,  manstarka  håren  var  indelad  i  vissa  hopar,  och 
hvar  af  dessa  änder  sin  fana;  hnru  det  kort  förot  med  syd- 
vid  fallna  regnvattnet,  deraf  åstadkommen  nppsjö  och  deref- 
ter  inträffad  stark  köld  hade  gjort  det  isbelafi^a  hafVet  glatt 
som  en  spegel;  hora  dånet  af  hästhofvarne  och  vagnarne,  af 
vapnens  rasslande  och  det  tanga  fallet  af  hästar  och  karlar 
på  den  hala  isen  hördes  såsom  ett  åskans  rollande  öfver  det 
isglatta  hafvet  och  gaf  tåget  ntseende  af  ett  äfventyr  af  egen 
märkvärdighet;  besk rif ningen  derpå  öfver  läget  af  Öselboer* 
nas  hnfvodfästen  och  tiltvägagåendet  vid  deras  bestormande 
och  intagande;  hnru  sedan  från  alla  sidor  män,  qvinnor  och 
barn  tillströmade  att  få  mottaga  dopet,  och  de  tl^  åtföl- 
iande  presterna  från  morgon  till  afton  flera  dagar  igenom 
ända  till  trötthet  voro  sysselsatta  med  att  döpa:  lifligbeten  t 
hela  skildringen  af  denna  krigstärd  med  alla  dess  omständig- 
heter vittnar  om  en  författare,  som  sjelf  varit  närvarande  och 
deltagit  deri.  Med  detu  krigståg  oppbörer  äfven  den  gamla 
Lifländska  krönikan,  så  att  det  synes,  såsom  dess  lörfatUre 
efter  d«nna  tid  afträdt  från  skådepkitsen,  och  då  troli^Bn  an- 
väodt  sin  ålders  dagar,  att  uppteckna  tilldragelserna  i  Lif- 
land och  Estland  under  hans  lid. 
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Våra  inbeififlka  krönikör  Td;a  beritta  om  en  Johan 
Jarl,  hvilken^  sedan  han  i  nio  år  Tarit  ule  och  stridt 
med  Ryssar  och  tngrer,  första  aftonen  efter  dtl  hem- 
komst blef  pä  sin  gård  Askanas  invid  Mälaren  på 
Ekerö  öfverfallen  och  ihjelslagen  af  Estbn(Ma  sjö^ 
röfvare^  hans  husfru  kom  undan;  bon,  en  behjertad 
qvinna,  gömde  sorgen  i  sitt  bjerta,  tänkte  blott  på 
hämnd,  flydde  öfrer  Mälaren  till  det  gent  emot 
liggande  Hunhammar,  ett  gammalt  Folkungagods  i 
Botkyrka  socken,  samlade  i  hast  folk  tillhopa,  lade 
ut,  satte  efter  Esterna  odi  kom  öfver  dem,  hrar  de 
lågo  på  ett  skär  bard  t  invid  Kungsbatt^^,  alogdri- 
steliga  till  dem  och  nederg)orde  dem  allesamman, 
så  att  icke  en  enda  undkom,  till  minne  af  bvilkee 
bragd  den  så  kallade  Estaklippan  eller  Estamdtet 
derstädes  bär  sitt  namn*^*.  Det  är  troligt,  att  des- 
sa så  kallade  Ester  varit  fribytare  från  ösel,  hvil- 
ken  ö  synes  varit  det  hufvudnäste,  hvaiifrän  de 
fribytareskaror  utdrogo,  som  i  dessa  tider  oroade 
kusterna  och  hafven,  ooli  möjligt  är  äfven,  alt  den 
på  Estaklippan  öfverraskade  och  slagna  fHbytare- 
flock  tillhört  skaran  af  dem,  som  Biskop  Yilhelm 
aäg  återkomma  från  Sverige  med  fångar,  byte 
och  rof. 

Johan,  ung  till  åren,  då  han  blef  Konung, 
var  till  åren  ännu  ungö•^  då  han  efter  sexårig  re- 
gering gick  hän  till  sina  filder.  Han  dog  på  Vi- 
singsö  år  \%Z!l  i  Mars  eller  Maj  månad  ^^«     Äfsin 

631)  By  långt  frin  DroKnlngholm. 

632)  Si.  Mimkr.    Jfr  Olaus  ooh  Laarentio»  Petri. 

633)  ""Bnradknr  (Barosker)  at  aldri.''  MommgaL.  vid 
FMtg.L. 

684)  **A:o  iM  obiit  Johaanas  Rei  Vf  kioe  MmM;^  CAr(h 
noL  vetus.^  Inc.  StrifL  Sv.  Chron.  Mto  itn  obiit 
''JobaiMiea  Rex  V  Idus  Mai;*  CkronoL  vviuåia.  SamUiga 
V)åra  krönikor  ftfvereiisstämnia  i  afBeeode  pA  året  iltf  så- 
89m  Jobana  dödsår  (ahoro  ioka^  såsom  4et  aaftMa  isisar,  i 
afsaende  på  månaden  oob  dagen,  hvaraf  den  lO  Man  dock 
troligen  ftr  den  rigUgare  uppgiften,  och  den  siat  anfOvda  yn- 
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ungdom  kallad  Johan  den  Ungd^  af  fisit  milda 
sinnelag  och  sin  tillgifvenbet  för  kyrkan  Johan 
den  Fromme®^^,  herömmes  han  för  sin  goda 
vilja»  hvaraf  hans  sä  oväntade,  tidiga  bortgång  myc- 
ket beklagades  ^^^  väl  förnämligast  af  kyrkans  fä- 
der och  dem,  som  närmast  kände  och  omgåfvo  hon- 
om och  troligen  äfven  voro  de,  som  styrde,  ledde 
hans  handlingar.  Han  är  sista  manliga  ättlingen 
af  Sverkerska  konungahuset,  af  hvilket  under  tid- 
loppet af  vid  pass  nittio  år  fyra  Konungar  styrt 
öfver  Sveriges  land  odi  rike,  men  så,  att  deras  sam- 
manlaggda  regeringstid,  såsom  ofla  afbruten  af  den 
medtäflande  Erikska  konungaätten,  icke  upptager 
mer  än  ungefär  femtio  år.  Johan,  af  detta  namn 
den  första  i  Sveriges  konungalängd,  ligger  begrafven 

[pre  krönikans  i  l  Bfaj  tilläfTentyrs  ett  skrifllsl);  men  märkligt 
ftr,  att  de  alla  tilfdgga  honom  en  regeringstid  af  endast  3  år 
och  att  delta  9fven  sker  af  den  vid  Vesfg.L.  fogade  gamla 
konnngalSogdeq  (**Thre  wintaer  \rar  han  Konongaer^);  sist- 
nämnde konnngalängd  slätar  med  denne  Ronnng,  och  synes 
dess  författare  således  hafva  lefVat  i  samma  århundrade, 
icke  långt  efter  Johans  tid;  hans  nppgift  år  troligen  äfven 
källan  för  de  öfi*iga.  Om  nn  denna  lidsbestämmelse  bör 
så  förstås,  alt  hans  regeringstid  blifvit  räknad  h*ån  det  år, 
han  9om  myndig  sjelf  tog  hand  om  regeringen»  eller  från 
hans  kröning  (hvarmed  fSrst  hans  rättighet  till  konongadö- 
met,  f  anseende  lill  tvisten  derom  mellan  de  Svenska  her- 
rarne och  Konansen  i  Danmark,  ansåss  afgjord,  och  således 
konangadömet  änder  denna  mellantid  blifvit  betrakladt  som 
hvilande,  i  hvilket  fall  kröningen  bör  hafva  inträffSat  år 
1^19),  kan  na  icke  bestämmas.  Det  vissa  är,  att  han  frän 
år  1216  varit  Konung,  ty  i  de  af  honom  år  1219  utfärda- 
de bref,  såsom  vi  sett,  nppgifves  delta  vara  hans  tredje  re- 
geringsår, äfvensom  i  ett  annat  af  honom  år  1220  ntfärdadt 
detta  säges  vara  fjerde  året  af  hans  regering.  Också  veta 
de  Isländska  annatema,  att  Konung  Johan  regerat   i   sex   år 

J^hn  Sörkvisson  ricti  VI  ar  i  Svithiod**). 
)  ^Dicebater  Jokan  Unge,  item  Jokannes   Ptu^.^     Eri- 
pqs  01. 

68é)  "War  mykit  godwilhedhajr.. Alt  Swcrfki  har- 

^maedhi  hans  dö^as  mykit,  at  han  sknfdi  eygh  liwie  lasngsr.^ 
Ronungnl.  vid  FestgX. 
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jemte  sina  föder  i  Alvastra  fordua    Uoslerkyrka^^, 
Konungames  af  Sverkerska  huset  h  vilostad  ^^^. 


637)  *H)c  I  Alwastram  ligger  han.  Oc  e  (alltid)  göme  Gud 
^al  hans.^    Dertammast. 

638)  Om  Sverfcenka  grafven  eller  den  för  sådan  ansedda,  se 
(ftregående  Bandet,  noL  227.  Det  Hr  dock  tvifvelaktigt,  till 
och  med  föga  sannolikt,  att  de  tvenne  platta  hvalf,  som, 
förenade  till  ett  ram,  synas  bilda  ett  grafchor,  verkligen  åt- 
göra den  Sverkerska  grafven,  ty,  ehara  belftget  invid  kyrkan, 
t  östra  Andan  deraf,  li^r  detsamma  dock  atom  kyrkorna- 
ren,  och  det  liter  svårligen  iSnka  sig,  alt  klostrets  grund- 
Ifiggare  och  vålgörare  jemte  Konongarne  af  hans  stam  icke 
skalle  hafva  erhållit  sina  grifler  inom  kyrkan,  och  det  invid 
sjelfva  högaltaret  eller  så  nåra  detsamma  som  möjligt,  efter 
det  höga  varde  och  de  höga  föreståUningar  dermed  voro  i 
denna  tid  förbundna  (^uerkeros  —  —  sepaltus  est  in  Al- 
^västra»  et  positus  sub  lapido  magno  circasummum  al- 
^tare,^  vittnar  åfven  Eric  as  01.).  Till  utrönande  så  af 
förhållandet  härmed  som  af  det  tillstånd,  hvaroti  Alvastra 
klostrets  roiner  befunne  sig,  uppdrog  Kongl.  Vitt,  Hist.  och 
Antiqu.  Akademin  åri826  sin  ledamot  Kammarjunkaren  RåAf, 
att  taga  en  nårmare  kännedom  deraf.  Af  det  forntida  klo- 
strets Ulrika  byggnader  befanns  då  ingen  enda  bibehållen; 
öfverallt  blott  grushöljda  grundvalar  till  mer  och  mindre  be- 
tydliga byggnader  jemte  skröpliga  delar  af  tvenne  murar, 
den  ena  af  dessa  en  med  kyrkan  fordom  sammanhängande 
gafvel  med  ingång  troligen  till  monkarnes  egentliga  bonings- 
bas.  Endast  af  sjelfva  kyrkan  återstodo  öfver  jord  anno  nå- 
gra märkvärdiga  lemningar.  Hed  ett  af  Kongl.  Maj:t  bevil- 
jadt  anslag  af  3334  ^^^'^'^  B:co  företogos  arbeten  de  föl- 
jande åren  (1828 — 1829)  till  klosterkyrkans  rengörande  in- 
vändigt från  den  flera  fot  djupa  massa  af  grus  och  sten,  hvar- 
med  här  allt  var  öfverhöljdt,  i  förhoppning,  då  man  komme 
till  gotfläggningen,  om  grafstenarnes  igenfinnande  eller  an- 
dra upptäckter  af  värde.  Men  med  undantag  af  minnesvår- 
den öfver  Lagmannen  i  Nerike  Ulf  Gudmarsson  (-]-  1344) 
jemte  tvenne  andra  grafhällar  utan  inskrifter  upptäcktes  inlet; 
både  golfstenarne  och  graCstenarne  hade  alla  blifvit  uppbrut- 
na och  bortförda,  redan  innan  genom  murars  och  hvalfs  öf- 
verstörtande  eller  nedrifvande  grus  öfverhöljt  dem,  utan  aU, 
oaktadt  alla  hittills  gjorda  efterforskningar,  ringaste  spaning 
kunnat  erhållas,  hvarthän  de  blifvit  förda  och  hvartill  begag- 
nade (månne  icke  till  Vadstena  slottsbyggnad?).  Botten- 
jorden  under  golfplanen,  bestående  öfverst  af  en  serdeks  fin 
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Det  faniis  lui  af  koauogabörd   blott   ett  sex* 
ärigt  bara,  Erik    Eriksson^   scme»    till   Konung 


och  bördig,  mellan  2  och  4  fot  djup  mylla,  bSr  i  ytan  spår 
af  begrafningar,  odi  att  döma  eller  de  gjorda  borrförsAken, 
flro  grafvarne,  som  i  denna  mylla  blifirit  öppnade,  jordfyllda 
samt  kringsatta  med  stenar  och  till  bUmmande  af  ångor  Ner- 
ifrån på  lika  satt  öfvermarade,  hvarefter  golf-  eller  grafste- 
narne  synas  blifvlt  pålaggda ;  några  hvftlfda  grafvar  upptäcktes 
Icke,  och  anses  I  anseende  till  grundens  beskaffenhet  åfven 
föga  varit  möjliga.  Sedan  kyrkan  emellertid  både  in?åndig| 
och  tili  så  stor  rymd  utanlöre,  som  erfordrades  för  alt  rig- 
Ugt  se  grundmurens  siråckning,  blifvit  blotlad  och  rengjord 
från  sin  djupa  betåckning  af  grus  och  sten,  erhöll  man  en 
tydlig  öfversigt  af  den  vidlyftiga  byggnadens  alla  delar,  hvars 
ruiner  nu  företedde  en  stor  och  praktfull  tafla.  leke  genom 
3:ne  århundradens  vanvård,  som  föga  skulle  hafva  förmått 
rubba  en  byggnad,  uppförd  med  så  mycken  fasthet  och  om- 
sorg, men  genom  menniskohänder,  genom  boställets  arren- 
datorer,  som  dels  genom  den  huggna  stenens  försäljande, 
dels  genom  den  ohuggnas  brännande  till  kalk  haft  sin  vin- 
ning af  kyrkans  nedbrytande,  har  dess  närvarande  förfall  till* 
kommit;  ännu  för  vid  pass  70  år  tillbaka  hade  kyrkan  hela 
mediersta  hvalfvet  med  sina  pelare  jemte  sydöstra  sidohvalf- 
vet  temligen  oakadda.  Fortgår  förstörelsen  hädanefter  som 
hitintills,  skall  inom  icke  så  lång  tid  knappt  något  af  dess 
ännu  qvarvarande  rniner  återstå,  och  endast  grnslemningarne 
vittna  om  det  ställe,  hvar  densamma  stått,  och  om  den  vård 
efterverlden  tagit  om  en  dess  berrligaste  forntidskyrkor,  hvi- 
lommmet  för  fyra  Konungar  med  deras  gemåler,  fÖr  Sveri- 
ges första  Erkebiskop  och  många  andra  män  (kanske  äfven 
för  de  storfrejdade  Jarlarne  Birger  Brosa  och  Riksförestånda- 
ren Birger  till  Bjälbo,  hvarom  mer  längre  fram  i-örande  dessa 
män).  Herr  R ä  ä  f  (ur  hvilkens  till  Kongl.  Vitt,  Hist.  och  Anliqu. 
Akademin  afgifna  berättelser  öfver  de  under  hans  ledning 
de  ofvannämnda  åren  företagna  undersökningar  och  arbeten 
vi  hemut  de  här  meddelade  uppgifter)  bar  föreslagit  såsom  den 
lämpligaste  åtgärd  till  de  återstående  murames  framtida  fre- 
dande mot  tillgrepp,  att  de  upplogos  och  beskrefvos  uti  bo- 
ställsinstrumentet  och  derigenom  saUes  under  indelningsbaf- 
varens  eller  arrendatoms  tillsyn  och  ansvar  för  alL  annan 
åverkan  dera  än  tidens.  Huruvida  något  sådant  dock  skett, 
är  osa  Icke  bekant.  Efter  ett  annat  afHerrRääf  framkasudt 
förslag,  öm  detsamma  blifvit  utfördt  eller  icke  mött  svårighe- 
ter, skulle,  likasom  af  Värnhems  återställda  ruiner  blifvit  en 
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Erik  Knutasmd,  stmma  barn,  hvmrs  lifttigbet  till 
konungadöniet  framför  Sirerker  Ilra  son  Johan  Koii<- 
ung  Valdemar  i  Danmark  sökte  förfökta  genom,  sa- 
kens dragande  inför  den  Romerska  Stolen.  Han 
hlef  nu  tagen  liU  Konung.  I  hans  ålders  åttonde 
år,  det  andra  af  hans  regering,  utfärdades  i  hans 
namn  ett  bref  till  stadfsislelse  på  den  gåfva  af  tven- 
ne  gärdar,  Myreby  och  Skötlinge,  han  på  sin  krö- 
uingsdag^^^  gifvit  till  Erkebiskop  Olof  (Basatömir), 
att  af  honom  och  hans  efterträdare  på  den  erke- 
biskopliga  stolen  i  Upsala  evärdhgen  besittas  ^^. 
Han  äfven  å  njo  bekräftade  de  af  Konung  Johan 
kyrkans  gods  och  kyrkans  presterskap  tillerkända 
fri-  och  rättiglieter.  Han  tillika  från  verldsliga 
maktens  sida  medgaf  !Kskoparae  rättighet,  att  dra- 
ga mider  sin  dom  lägersmål,  menedsbrott  och  an- 
dra förbrytelser  mot  kyrkans  lag  eller  den  andli- 
ga ^^^  Hvilka  de  herrar  pch  män  voro,  som  i  hans 
namn  under  hans  minderårighet  hufvudsakligen  ha- 

af  rikels  priktigaste  sockenkyrkor,  AWisIrt  pi  lika  sSU  kannal 
helt  och  Milet  i  sin  fordna  rti^oppråttaa  iHl  ea  ge»eo8am  kyr- 
ka fdr  de  små  soekname  Rök,  Heda  och  Vestra  Tottttad  (åt- 
minstone I5r  de  2:ne  slamamnda,  bfilkaa,  htaramdra  dessat- 
om  alltför  nftra  liggande,  sockenkyrkor  beftunoa  I  det  f5rfiU 
att  fordra  skyndsam  nybyggnad),  och  hvilka  sammanlaggda  blott 
skaRe  otg5ra  ett  medehnåttigt  pastorat. 

639)  ^In  dje  inironiaacionia  et  conaecraciottis  iiostr»w* 

640)  DifL  .%.,  N:o  229. 

641)  Mdjidentes  eis  qa»  in  sepedicti  Regis  (Mieia  reooidaci- 
"onis  predecessoris  nosiri  Regis  lohannls)  donadonia  Uttern 
*piae  memori»  pap«  Honorii  eonflmiacioni  inscrtis  plenlosac 
^perfectius  oontlnentnr  (st  kUrfSrut  not.  B03^  €98-^606)^ 
*ot  adotterK  et  perjarii  realus  caus»  ac  Cfiuscomqae  alia  ad 
^religioois  sacm  raptaram  sen  violaclanem  pertlnenda  ad 
^Bpioopt  officinm  libeitate  atthieant  apedali.^  BifL  S».^ 
N.*o  215.  Harnvlda  emellertid  delU  konongabref  till  stad- 
Asunde  och  betryggande  af  de  prealerskapet  medgtfna  fri- 
och  rtiUigheter  Miftit  ntfllrdadt  under  Konongens  minderå- 
righet,  eHer  fOrst  sedan  han  konmit  till  m^^ga  år  och 
sjelf  kannat  råda  och  styra,  måste  laaanaa  derhftn,  emedan 
detsamma  saknar  både  år«  och  dagtaL 
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4le  rik«to  stpdse  undcp  sia  hand,  finues  ick^  upp^ 
gifvet.  Det  endast  veta  vi,  att  Biskop  Bengt  <^^  i 
Skara  var  Konungens  Kansler  och  Råd,  och  jemte 
honom  se  vi  steom  rädsherrar  nämnas  tvenne  Kon'* 
ungens  frKnder»  Knut  Hplmgersson  och  Knut  Cbri^ 
stineson^^*  Dessa  hafva  väl  dock  icka  varit  de  en- 
da^ ocb  otvifvelakti^  har»  efter  Jarlan  Carls  fall 
i  Rotala,  tfven  någon  förest^L»  det,  synnerligen  uo^ 
deor  ininderirigheten,  vigtiga  jarlsemhetet,-  menbvil- 
>i  I    »» I  III  I' 

$42)  0^0«<)iCiMs  I),  af  Stor»  Biskf^r  d^O  Qer^  iprdoin- 
gen  efter  Beoediclns  I  eller  den  Gode. 

6i3)  ^ODsili^rii  upstrt^  qaoraip  hsec  sunt  nomina.  Benedi- 
^ctos  venenibiKs  Soarensis  ecdesto  episcopiis  hujus  Dominis 
^"•eeaodus,  ^imfiMari»  el  coasilianitf  oosttr;  KimuUis  blmT 
^gm  9lw>  cocwiuis  fil  60osilp4riu8  nfwter;  Kanotus  Chriaiyr 
^li«  filins,  jcogoa^os  et  ^nsili^rius  nc^t^r.  Magister  Stena- 
^ras3  Eriogisl  Wi^,  natricius  npster.  Konung  Erik  Eriks- 
sons (mellan  Sren  1222 — 1236)  utfärdade  dombref^  rö- 
rande en  rUiiegSng  mellan  $tne  hemman  $  O^LSv.^NtQ 
2i6>  Åit  de  jtfeane  äatnftmttdl)  Magister  S^tmr  o«h  Kon-r 
uqgQivs  (osLerfader  Eringisl  Wjg,  varit  rlidsj^rrar,  ehoru  ^ 
fiåip^as  jemte  dessa,  synes  tvifvetaktigt,  dä  de  icke  uttryck- 
ligen uppgifva^  säsom  sådana  lika  jned  de  föregående  och 
ieke  heHer  såsom  dessa  med  sigaeien  tiekrfiftat  Konnngens 
bref.  Magister  {iteaar  har  troligen  varit  Konoogens  Itaare 
Ach  Eriag^l  Vig  jBA^opa  baqs  fo6ter(ad?f  den,  ^qm  ö/ir^r  bon- 
pm  ifOrt  dien  närmaste  uppftigt,  ocb  jt|UVveJ9tyr8  i  sådan 
ejjenskap  båda  varit  närvarande. 

644)  Det  i  föregående  not  anförda  dombrefvet  är  jemte  af  der 
nämnda  rådsherrar  äfvea  besegladt  af  ^Bryonolfaa  Stabnlari- 
m,^  ^(Mfvns  Dei  gratia  Upsahaosis  Arebiepiacopw,"  ""Gs^- 
los  WisigfH^iarwpA  L^gftr^  och  ''J9aru6  tfil^s  Jobaniiis.^  1 
4et  l^ini^iämnd^,  nQ^n'640  åberopade  gåfvobrefvet  till  Er- 
kebisjcop  Olof  fä  vi  uppgift  på  andra  herrar,  som  jemte  Bi- 
skop Bengt  och  Knut  flolmgersson  bevittmat  detsamma,  nem- 
ligen  ''Dominus  Robertus  Arosyensis  Aniistes/'  ^Domtm» 
Johannes  fibos  Remmodis/'  "Dominus  Pbilippos  filius  Kate- 
ryn»;"  "Domji^us  Philippus  fräter  Jobannis,''  "Dominus  Iggi- 
valdns,^  ^Nescununggus  Legifer,''  ''flomerus  pinccrna;''  men 
huruvida  dessa  tagit  någon  verklig  del  i  riksstyrelsen,  eller 
eoda^t  äro  alt  betrakta  som  tillstädesvarande  vittnen,  kan  så 
qiiycket  mindre  afgOras^  då  vi  i  öfrigt  lAgenting  med  vissr- 
het  känna  om  dem* 
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ken  denne  varit,  kan  icke  med   någon    visshet    be- 
stämmas. 

I  Norrige  satt  på  konungasätet  Sverres  sonson 
Håkan  V  Håkansson,  son  af  Konung  Håkan  IV, 
hvars  så  plötsliga  död  efter  icke  fulla  två  års  re- 
gering mot  hans  styfmoder,  Erik  den  Heliges  dot- 
ter Margareta,  väckte  stora  misstankar  om  förgift- 
ning. Den  unge  Håkan,  född  efter  fodrens  död, 
samma  år  denne  dog,  och  från  sin  spädaste  ålder 
omhvärfd  af  faror,  hade  städse  i  Birkebename,  så- 
som af  hela  sin  själ  tillgifna  Sverkerska  ätten,  haft 
vaksamma  beskyddare,  och  då,  efter  Konung  Inge 
II  Baardssons  frånfälle,  dennes  halfbroder  SkuIeJarl 
traktade  att  bemäktiga  sig  konungadömet  såsom  arf 
efter  sin  broder,  var  det  äfven  Birkebenarne>  som 
genom  sin  vaksamhet  och  sin  beslutsamhet  tillin- 
tetgjorde Jarlens  och  det  mot  Sverkerska  huset  af- 
vogt  sinnade  presterskapels  stämplingar;  de  stämde 
ting,  skyndade,  togo  den  tretton-åriga  konungasonen 
ut  från  skolan,  satte  honom  på  konungastolen  och 
sålunda  räddade  åt  Nomge  en  af  dess  ädlaste  Kon- 
ungar ^^^.  Emellertid,  såsom  ditintills,  var  Norrige 
äimu  länge  inom  sig  söndradt,  städse  i  oupphörlig 
skakning  genom  den  ännu  svallande,  oroliga  kraf- 
ten hos  denna  tidens  män,  som  nu  inom  sitt  eget 
trånga  land  sökte  fortkomst  och  ära,  makt  och  väl- 
de. Sedan  Baglerna  efter  tjugutvå-åriga  strider  ändt- 
ligen  nedlaggt  vapen  och  efter  sin  tredje  Konung 
Filips  död  förenat  sig  med  Birkebename  ocii  hyl- 
lat Konung  Håkan,  samma  år,  detta  skedde,  upp- 
stod ett  nytt  parti,  som  deraf,    att    de   flesta    voro 

645)  Det  iret  (t2i7),  då  Håkan  btef  vald  lill  Rooong,  var, 
sSger  hans  saga  (Saga  Hakonar  Konungs^  c.  25,  intagen  i 
V:te  Tom.  af  Köpenh.  nppl.  af  Konungasagorna)^  så  frakt- 
bart,  alt  frukUrädcn  på  m«inga  ställen  samma  sommar  buro 
2:ne  gångor  frakt  och  sjöfoglarne  2:ne  gängor  lade  ågg. 
Olof  Hvitaskald  gjorde  deröfver  ett  qväde,  som  pä  anfOrda 
ställe  i  sagan  Ar  inlaget. 
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i)la  Uädda  och  likaså  dSligt  försedda  med  vapen» 
af  folket  blef  kalladt  Slittungar.  De  voro  vid  sitt 
första  uppträdande  ej  manstarka  och  ströfvade  för 
det  mesta  omkring  i  skogar  och  ödemarker^  men 
vexte  smäningom  till  en  fruktansvärd  hop,  dä  det 
blef  sagdt  och  trodt,  att  anföraren  för  dem  var  en 
son  af  Konung  Magnus.  Pfi  samma  tid  uppträdde 
en  man  af  namn  Sigurd  Ribbung,  som  gaf  sig  ut 
för  en  son  af  Erling  Stenvägg,  troddes  således  gen- 
om honom  vara  en  sonson  af  Konung  Magnus  ^^^, 
och  fick  såsom  sådan  ett  stort  tillopp  af  folk,  så 
att  han  samlade  en  stark  här,  hvarmed  han  öfver- 
svämmade  hela  Upplanden  och  en  stor  del  af  Vi- 
ken. SKttungame  förenade  sig  med  Bibbungarne, 
och  då  i  Sigurd  Ribbung  de  förenade  hoparne  ha«- 
de  en  anförare,  väl  skickad  till  partigängare,  som' 
ej  förr  var  slagen  på  ett  ställe,  innan  han  strax 
åter  uppträdde  på  ett  annat,  än  var  i  Raumarike, 
än  på  Hadaland,  än  på  Hedemarken,  än  åter  i  Vi- 
ken, och  städse  manstark,  så  uppvexte  deraf  slora 
oroligheter  och  en  hård  kamp  för  den  unga  Kon- 
ungen. Såsom  Sverre  på  sin  tid,  tog  äfven  Sigurd 
Ribbung,  då  honom  behof  gjordes,  sin  tillflykt  till 
Vermland,  blef  der  väl  mottagen,  förstärkte  der 
sin  hop,  afpassade  tillfälle  och  föll  derifrån  åter  in 
i  viken.  Detta  gjorde  det  för  den  Norrska  Konun- 
gen ännu  svårare,  att  begagna  vunna  fördelar  och 
bringa  upproret  till  slut.  Håkan  sände  bud  till 
Vermland  och  kallade  de  anseddaste  af  dess  in- 
byggare till  sig  i  Tunsberg,  att  svara  till  den  skada, 
som  tillskyndades  honom  och  hans  land  genom  det 
tillhåll  hos  sig  och  den  hjelp,  de  gåfvo  Ribbungar- 
ne. Mer  af  aktning  för  konungabud  än  af  någon 
hörsamhetspligt  infunno  sig  hos  Konungen  åtskilli- 
ga Vermlänningar  till  ett  antal  af  tjugu.  De,  ined 
förtroende  till  Konungens  rättskänsla  och  billighet^ 

646)  Om  Erling  SlenTigg,  se  noten  441. 
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Ude  domen  i  baw  egen  hand.  Han  föUde  d^m  UU 
svåra  böter,  men  af  ädelmod  eftergaf  des^a  äter^ 
och  d0  Yermländ^a  männen  lofvad^  mad  ed,  att 
Ribbungarne  ej  mer  skuUe  mottagas  i  deras  laqd- 
Säsom  des^a  män  dook  troligen  underhandlat  mer 
fpr  egna  personer  än  sA$om  $ändebqd  på  hela  land** 
skap^U  vägnar,  /skedde,  att  Sigurd  bkf,  $å^om  för^ 
^U  i  Yermland  både  mottagen  och  äfvw  nnder- 
stödd,  så  att  måuga  slogp  sig  till  honom  och  förr* 
stärkta  hans  skara»  Håkaa  $kYe(  då  till  den  3vei^-r 
ska  Konungen,  klagade  öfver  detta  Y^mlänningar-p 
n^  fbrhåUandJg  Qph  erinrade  om  det  aftal,  som  vfir 
gy)rdt  pieUan  båda  nk^uas  förutvarande  Konungar, 
att  ing^dera  af  d^m  skulle  Ula  d^n  andras  fien^ 
df^  i  ^i^  rike647^  Dpsten  år  IZZ^  uppehöll  Håkan 
sig  i  Konghell.  Pit  kom  till  honom  Y^tgöla  JLfiig^ 
nEM9Pnen  JS^kil,  Penne  bad?  i  början  af  Slittungari- 
nes  i^pp^or  från  J/)dö5e  laggt  ut  i  Göta  elf  med  m 
b^manqad  skuta,  att  sky4da  de  invid  elfv^n  liggaqr 
dQ  YestgöJta-bygd^r  för  deras  plundringar,*  dett^ 
ei^Uertid  ick^  med  bättre  framgång,  än  att  i  ett 
Qgpnbhck  liap  så  hastigt  blef  af  dem  ofverfallei:^ 
att  h^n  fsj,  såspm  han  eljest  hade  beräkuat,  hann  f^ 
undsätt;ning  från  häraderna,  men  förlorade  sitt  skepp, 
sjitt  landtält,  allt  favad  han  om  bord  hade,  och  - 
kom  sj^lf  med  npd  undan^  Lagmannen  blef  af 
Konung|3;i  inycket  väl  mottagep.  De  talade  myp* 
ket  tiU^amin^n  om  den  ofred  i  landat,  Ribbungar.T 
n^  åsladkoinmo.  Håkap  beklagade  $ig  deröfver,att 
Kipnupgen  i  Sverige,  till  hvilken  han  skrifvit  tven- 
ne  br^f  om  denna  sak^  ej  gifvit  honom  något   svar 

Hål)  K^fiung  Håkans  *$*.,  c  |06.  Men  nftr  och  mellan  bvil- 
ka  Konungar  en  sådan  örvercnskommelse  varil  träffad,  derom 
veta  bvarken  våra  krOnikor  eller  de  Norrska  Konungasagorna 
något  att  uppgifva.  Tilläfventyrs  häntydes  dermed  på  vän- 
8kapsférbål1andet  mellan  Konnngaroe  Sverre  och  Knut  firika- 
son  och  såsom  följd  deraf  Erling  Stenväggs  gripande  Qph  ip- 
sfittande  i  det  höga  tornet  p$  Vjsingsö. 
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derpä.    Eskil  trodde  det    icke    vara    med    Konung 
Eriks  vilja,  att  Ribbungarne    fiugo    tillhåll    i    hans 
land,  rådde  således  den  Norrska  Konungen,  att  skrif- 
va  ånnu  ett  tredje  bref  härom    till    Konung    Erik  5 
han  ville  sjelf  öfverbringa    brefvet    och    muntligen 
tillägga,  hvad  honom  tycktes  passande,  samt  lofva* 
de,  att  inom  årets  slut  Konung  Håkan  skulle  erhål* 
la  säkert  besked.     Håkan  efterkom    Eskils    begäran^ 
skref  ännu  en  gång  och  ]ät  då  förslå,    att  han  sjelf 
skulle  draga  upp  till  Vermland    och    hämnas    den 
lidna  skadan,  derest  icke  inom   årets    utgång    Kon- 
ung Erik  låtit  drifva  Ribbungarne  ut  från   sitt    ri« 
ke.     Emellertid  kommo  från  alla  sidor  bönder    till 
Konung  Håkan  i  Viken    med    klagomål    öfver    det 
våld  och  rån,  som  öfvades  i  deras  bygder  af  Ribb- 
ungarne,   Yermlänningarne    och    Markmänuen,    och 
det  svar  tillika,  som  kom  från  den    Svenska    Kon^ 
ungen  inom  den  af  Lagman  Eskil  utsatta  tid,    röj- 
de tydligen,  att  de  styrande  i  Sverige  icke   aktade 
till  den  Norrska  Konungens  besvär.     Då  beslöt  Hå- 
kan, att  sjelf  bestraffa  Yermlänningarne,  och   kalla- 
de till  den  ändan  sina  höfdingar  till  sig.    Några  af 
dem  frånrådde  honom  att  infalla  i  ett    fremmande 
konungarike,  föreställande  faran  deraf,   derest  Sven- 
ska Konungen  med  allvar  satte    sig    till    motstånd. 
Håkan  svarade:  "det  är  icke  framfusenhet,  som  drif- 
"ver  mig  till  detta  tåg.     Och  skulle  äfven    så    ske^ 
"att  Konungen  i  Sverige  angriper  oss,    så    antingen 
"blifva  vi  snart  förlikta,  eller    måtte   det    gå,    som 
''Gud  vill.     Men  hämnas  måste  vi  den  skada,    som 
"från  Sverige  är  oss  tillfogad  utan    vår    förskyllan." 
Han  bröt  dcrpå  upp  från  Opslo  med  en   härstyrka 
af  vid  pass  tretusen  man  till  fot^^^  och  sexhundra 

648)  Fotfolket  åkte  på  slftdar,  hvaraf  hären  syntes  mycket  stör- 
re, 5n  den  i  sjelfva  verket  var,  ty  då  färden  gick  öfver  isar 
af  2  mils  (neml.  skogsmilars)  våg,  voro  de  främsta  lederna 
redan  framkomna  på  andra  sidan,  dä  de  eftersta  ånnu  icke 
nedkommit  pä  isen.     Honung  Håkans  S,^  c.  111. 

Sv,  F.  n,  Dtl  4,  IS 
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till  häst,  drog  med  denna  här  fram  genom  Rauma- 
rike  och  genom  Edaskog,  den  så  kallade  Tolfmila 
skogen.  Midt  på  skogen  var  en  kyrka,  der  bredvid 
ett  stort  sälohus*^^,  och  der  uppgjorde  httren  stora 
eldar  för  att  värma  sig.  Det  var  i  början  af  året 
1225^  och  kölden  denna  vinter  så  stark,  att  vinte, 
som  Konungen  förde  med  sig,  frös  i  kärlen,  så  att 
det  måste  kastas  bort^^^^,  och  så  långt  från  Norri- 
ges  högsta  bergsspetsar  ögat  kunde  se,  låg  hafvet 
fruset  så  vida  omkring,  att  ingen  mindes  slikt ^^^. 
Ett  rykte  hade  kommit  till  Vermlänningarne,  huru 
den  Norrska  Konungen  rustade  sig,  att  med  härs- 
makt hemsöka  deras  land,  bränna  hela  deras  bygd 
med  hustrur  och  barn  och  hudstryka  aUa  prester. 
Då  Håkan  således  ut  från  Tolfmila  skogen  kom-  in 
i  Vermland,  mötte  honom  de  spejare,  han  förut- 
skickat, med  den  underrättelse,  att  invånarne  flyk- 
tat till  skogen  och  gårdarne  Öfverallt  stodo  öde. 
Hären  led  derigenom  i  sitt  framtåg  mycken  brist 
och  hade  mödor,  försakelser  af  alla  slag  att  uthär- 
da. Konungen  drog  genom  Jösse  och  Gillbergs 
härader.  Från  en  gård  invid  en  sjö  i  Jösse  härad 
kom  en  gammal  gumma  framspringande,  frågade 
efter  Konungen,  steg  dristeligä  fram  till  honom 
och  fordrade  försköning   för    gården    från   eld    och 

649)  "Thar  var  mikit  saelahus  vid  Kirkiona. Eida- 

''skogr  er  lolf  rasta  langr,  oc  er  kirkian  a  midiom  skoginom;^ 
Der  sammas  t,^  c.  112.  Om  Sä  lo  husen,  se  Andra  Ban* 
det,  8.  565. 

650)  Då  Konungen  log  nallqvarter  pä  gärden  Medalbsr  (Mell- 
by  i  Eda  socken)  hos  Odd  Eriksson,  och  kärlen  med  det 
fdrfrnsna  vinet  der  kastades  ut  pä  gården,  grepo  körsvenner- 
na  dem,  stogo  dem  i  stycken,  togo  ut  isstumparne,  och  dels 
smälte,  dels  uppäto  dem  hela,  deraf  de  blefvo  så  drnckna, 
att  det  om  natten  uppkom  mellan  dem  ett  slagsmål,  hvar- 
vid  många  blefvo  sårade  och  illa  skadade,  och  först  om  mor- 
gonen förmådde  Konungen  stilla  oväsendet.  DtrsammasLy 
c»  113. 

651)  Dersammast.,  c.  124. 
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brand  pä  den  grund,  att  hon  vägat  blifva  hemma. 
Konungen  antog  skälet  och  satte  en  hofman  med 
tvenne  andra  män  till  skyddsvakt  för  hennes  gärd. 
Från  Strands  bygdelag  i  Gillbergs  härad  och  Verm- 
skogs  socken  invid  sjön  Vermelen  kommo  till  Kon- 
ungen sex  män,  anförda  af  en  bonde  vid  namn 
Geir,  som  förde  ordet  för  dem  och  på  bygdelagets 
vägnar  bad  om  försköning,  öfverlemnande  sig  och 
allt  sitt  i  Konungens  våld,  förlitande  sig  på  hans 
billighet  och  ädelmod.  Männen  berättade,  att  hos 
dem  låg  en  helig  man  vid  namn  Thorgeir  begrafven. 
Konungen  gaf  dem  fred  och  befallte,  att  till  fredsmär- 
ke de  skulle  resa  en  lång  stäng  med  hvitt  kläde  pä  det 
högsta  huset  i  bygden.  Denna  bygd  bestod  dä  af 
fjorton  gärdar.  Der  gästade  Konungen  öfver  en 
natt  hos  Gils  bonde.  För  öfrigt  öfverallt,  hvar 
Konungen  framdrog,  fann  han  de  flesta  bygder  öf- 
vergifna,  och  der  brändes  alla  gärdar.  Blott  få 
kommo  att  söka  fred,  och  de  förskonades  frän  brand 
mot  erläggande  af  brandskatt.  Något  egentligt  mot- 
stånd synes  ingenstädes  hafva  mött,  men  oupphör- 
ligt oroades  hären  af  blindt  larm,  som  mången 
gång  åstadkom  stor  förvirring.  Djupare  in  i  Verm- 
land  än  till  gränsen  af  Grums  härad  synes  Kon- 
ungen icke  hafva  kommit.  Han  tog  derifrån  åter- 
vägen till  det  närmast  intill  Kölen  och  Norrige 
gränsande  Nordmarks  härad  \  der,  i  Holmedal,  hade 
en  hop  bönder  samlat  sig  i  tjockaste  skogen  och 
sköto  med  sina  pilar  pä  den  förbitågande  hären, 
men  togo  efter  kort  strid  åter  till  flykten;  till 
hämnd  emellertid  för  denna  fiendtlighet  tände  Norr- 
männen eld  på  alla  gårdarne  i  östra  bygden  och 
förödde  dessa  så  i  grund,  att  icke  eo  stuga  stod 
qvar,-  den  vestra  räddades  genom  medlande  bön- 
der och  pr^ter,  som  bönföllo  hos  Konungen  om 
nåd  och  genom  sina  förböner  utverkade,  alt  han 
befallte  hären  upphöra  med  vidare  brännande;  Kon- 
ungen tog  der  äfven  nattläger  hos    en    prest,    men 
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som  ej  liade  att  gifva  honom  till  dricka  annat  än 
vasslaö52.  Håkan  kom  åter  till  sitt  rike  och  erfor, 
huru  ringa  båtnad  det  Vermländska  tåget  tillskyn- 
dat honom,  emedan  derigenom  hela  Viken  hade 
varit  lemnad  till  sköfling  åt  Ribbungarne,  som  be- 
gagnat Konungens  frånvaro,  att  från  en  annan  sida 
infalla  i  landet,  hvar  de  framträngt  ända  till  Opslo, 
och  sedan,  då  Sigurd  Ribbung  det  följande  året  dog, 
slogo  sig  hopar  af  Yermlänuingar,  Markmän  odd 
Göter  tul  Ribbungarnes  nya  anförare  Knut.  Han, 
son  af  Jarlen  Håkan  Galin,  hade  ett  sken  af  rät- 
tighet till  konungadömet  på  grund  af  den  mellan 
hans  fader  Jarlen  Håkan  och  Konung  Inge  II  Baards- 
son  upprättade,  med  deras  och  Biskoparnes  signe- 
ter  stadPästade  och  offentligen  på  Öre  landsting  be- 
kantgjorda öf  verenskommelse,  att  hvilkendera  af  dem, 
som  öfverlefde  den  andra,  skulle  hafva  allt  riket 
under  sig,  och  efter  beggederas  död  deras  äkta  föd- 
da söner  träda  till  konungadömet  ^53,  Konung  In- 
ges son  Guttorm,  som  öfverlefde  fadern,  var  född 
af  en  frilla,  Håkan  Galins  son  Knut  åter  aflad  i 
äkta  säng  med  Christina,  dotterdotter  af  Konung 
Erik  den  Helige  ^^^.  Det  skedde  emellertid,  såsom 
vi  sett,  att  vid  Inge  ILs  död  Konung  Håkan  iy:s 
son,  Håkan  V  Håkansson  genom  Birkebenarnes  till- 
skyndan  kom  till  konungadömet  Håkan  Galins  ef- 
terlefvande  husfru  Christina  hade  under  tiden  trädt 
i  nytt  gifte  med  Lagman  Eskil  i  Vestergötland,  och 

652)  Eller  mjölkblanda:  ^Bland^.*"  Norrmjkooen  hade  aoder 
hela  detta  tåg  ingenstddes  i  Vermlaod  fått  öl  (^munngat^); 
endast  på  kött  ledo  de  icke  brist,  ty  kreaturen  voro  icke  bort- 
drifna.     Dersammost^  c,  117. 

653)  Håkan  Galin  nemligen  såsom  Jarl  hade  änder  sitt  herre* 
döme  en  tredjedel  af  riket  och  uppbar  skaUen  deraf;  han 
ville  nu  deröfver  äfven  bSra  konunganamn;  detta  åter  ville 
Konung  loge  icke  tillstädja,  och  det  slutliga  fördraget  mel- 
lan dem  till  biläggande  af  denna  tvist  alslöts  på  ofvannämn- 
da  villkor. 

654)  Se  ofvan,  s.   180—181. 
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hos  honom  uppfostrades  lieunes  son  Kuut.  Kon- 
ung Hflkan  hade  vid  de  flera  samtal  och  möten, 
han  haft  med  Lagmannen,  sökt  att  få  den  unge 
Knut  till  sig  och  lofvat,  att  han  i  Norrige  skulle 
blifva  väl  försedd  och  för  hans  faders  och  fränders 
skull  all  ära  bevisas  honom.  Men  Knuts  moder 
satte  sig  deremot,  och  Lagmannen  förelade  sådana 
villkor,  som  Konungen  icke  ville  antaga.  Derefter, 
då  Sigurd  Ribbung  dog,  drogo  sändebud  från  Ribb- 
ungarne i  all  skyndsamhet  till  Yestergötland,  kom- 
mo  till  Lagmannen  och  Fru  Christina,  bådo,  att 
Junker  Knut  måtte  ställa  sig  i  spetsen  för  dem, 
och  sade,  att  allt  landet  skulle  gä  honom  tillhanda, 
då  han  kom.  Fru  Christina  lät  lätt  öfvertala  sig, 
emedan  detta  vore  ett  tillfälle,  som  icke  borde  lem- 
nas  obegagnadt.  Knut  kom,  Ribbungame  gåfvo 
honom  konunganamn,  och  folk  stötte  till  honom 
från  alla  sidor.  Men  Knut  var  icke  samma  härfö- 
rare som  Sigurd  Ribbung;  han  blef  städse  slagen 
och  kom  slutligen  i  sådant  trångmål,  att  hans  sak 
kunde  anses  förlorad,  och  annat  medel  till  räddning 
för  honom  icke  gafs,  än  att  hans  moder  Christina 
och  Lagmannen  skrefvo  till  Konung  Håkan  att  med- 
la fred  och  förlikning  mellan  honom  och  Konun- 
gen. Håkan,  för  att  få  ett  slut  på  upproret,  mot- 
tog tillbudet  med  glädje  och  tillböd  alla  Ribbun- 
garne fred,  om  de  ville  gifva  sig  i  hans  våld  De 
underkastade  sig.  Knut  fick  till  husfru  Skule  Jarls 
yngre  dotter  Ingrid  och  blef  derigenom  Konung 
Håkans  Svåger  ^^^.  Från  denna  tid  var  han  Kon- 
ungen trofast  tillgifven,  och  Håkan  upphöjde  hon- 
om till  Jarl*56. 

Vid  ett  samtal    med    den    Norrska    Konungen 
berättade  Lagman  Eskil    för    honom,    att    Konung 


655)  Konang  Håkaa  nemligen  hade  till  gemål  Sknle  Jarls  dot- 
ler  Margareta. 

656)  Saga  Uakonar  Konungs,  Jfr  Norske  Kongers  Chron, 
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Erik  och  alla  Svenska  män  voro  synnerligen  för- 
bittrade öfver  det  Yermländska  tåget.  På  Konun- 
gens gensvar,  att  det  vore  Lagmannen  sjelf  veterligt, 
huru  han,  Håkan,  flerfaldiga  gångor  skrifvit  till 
Konung  Erik  om  denna  sak,  utan  att  dera  följt 
någon  bot,  medgaf  Lagmannen  sanningen  deraf, 
men  sade,  att  Svea  Konungen  hade  dåliga  rådgif- 
vare  och  var  sjelf  ett  barn.  Krönikorna  gifva  oss 
ingen  kännedom  om  de  inre  förhållandena  denna 
tid.  Men  Lagman  Eskils  ord  till  den  Norrska  Kon- 
ungen och  andra  tecken  hänlyda  på  ett  tillstånd 
af  söndring  mellan  de  stora,  deras  ömsesidiga  sträf- 
vande  efter  makt  och  deraf  befarade  oroligheter. 
Farhågorna  för  dessa  röja  sig  i  kyrkans  omsorg,  att 
omgärda  den  unga  Konungens  thron  med  ett  he- 
ligt skydd.  Honorius  III  utsänder  en  påflig  skrif- 
velse  och  tager  den  unga  Konungen,  hans  rike  och 
dess  alla  samhälliga  inrättningar  under  sitt  och  den 
helige  Petri  hägn  ^^7,  sä  att  h vilken  sig  dristade,  alt 
angripa  Konungens  höghet  och  rättigheter  eller  stö- 
ra rikets  fred  och  lugn,  komme  att  hemsökas  af 
den  allsmäktige  Gudens  och  de  heliga  Apostlarnes 
Petri  och  Pauli  vrede  ^5®.  Biskop  Benedictus  II  i 
Skara,  Konungens  kansler,  och  rådsherre,  samlade 
härvapen,  brynjor  och  sköldar,  han  således  icke  så- 
som de  föregående  Biskoparne  ökade  kyrkans   gods 


657)  '^Personam  tuam  cam  Regno,  et  omnibus  tuis  honori- 
^bus  ac  josliciis  sub  Beati  Petri  et  nostra  protectione  sasce- 
^pimus,  et  prtfseotis  scripti  palrocinio  coaimaoimus,  dislri- 
^clius  iahibentes,  ne  quis  honores  taos  ac  jara  praesamat 
^invadere,  aut  qiiomodolibet  temere  perturbare.^  Med  ^Ho- 
nores^  i  Medeltidens  skrifter  betecknas  serdeles  kyrkans  hö- 
gre värdigheter;  i  allmänhet  äfven  embelen  och  förläningar 
(beneficia),  så  de  verldsligas  som  de  ändligas;  i  vidsträck- 
taste mening  åter  besittningar,  egendomar  öfverhufvud  (^Pos- 
sessiones  magnae,  et  variie,  qu»  vulgo  vocautur  honores*^). 
Du  Cange,  Gloss.,  v.  Honor. 

658)  Dtpf.  Sv.y  iV:o  235. 
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och  dess  inkomster^  men  fastmer  förspillde  dem  ^^^. 
Den  unga  Konungen  var  hällande  i  sin  gång,  läs* 
pande  i  silt  tal,  och  såsom  dertill  ännu  föga  kom- 
men öfver  haniaåren>  kunde  han  icke  hjuda  akt- 
ning för  sin  person.  Då  icke  heller  i  spetsen  för 
styrelsen  stod  en  riksföreståndare  med  kraftfull  hand, 
och  bland  de  stora  slägterna  de  funnos,  som  gen- 
om sin  börd  eller  sin  nära  frändskap  med  kon- 
ungahuset och  sina  öfriga  egenskaper  trodde  sig 
mer  egnade  att  intaga  konungasätet  och  styra  riket 
än  den  lytte,  barnslige  Erik,  kunde  i  ett  sådant 
skick  oro  i  landet  lätt  uppkomma  och  en  thron- 
iivälfning  ske. 

Af  landets  alla  store  voro  framför  andra  de 
mest  betydande  denna  tid  de  så  kallade  Folkun- 
garne» en  mäktig,  högt  ansedd  och  vidt  utgrenad 
slägt.  Stammen  till  densamma  och  första  ursprun- 
get till  dess  anseende,  såsom  så  många  andra  släg- 
ters,  ligga  för  oss  förborgade  i  djupa  forntidens  natt. 
Den  första,  af  den  säkrare  häfden  kända  stamfader 
för  den  sedermera  i  händelsernas  gång  så  mäktigt 
ingripande  Folkungaätten  lefde  under  sednare  hälf- 
ten af  XI  och  första    hälften    af   XII    århundradet 


659)  ^Ban  samnaedhi  haerwapn^  brynnjur  och  skyoide.  —  — 
^Myok  öddes  eghn  badhi  stafs  oc  stols  i  hans  daghum;'^  så 
år  om  honom  aDtecknadt  i  dea  med  gamla  Vestg.L.  åtföl- 
jande biskopslängden  (hvilken  upphör  med  Biskop  Benedikts 
efterträdare  Stenar).  Af  de  flera  till  denna  Biskop  ställda 
påfliga  skrifvelser  synes  man  kunna  antaga,  att  han  stått  i 
en  närmare  förbindelse  med  den  Romerska  Stolen,  och  till- 
äfventyrs  är  det  äfven  han,  som  genom  något  meddelande 
eller  antydande  af  tillståndet  i  riket  föranledt  Päfven,  atl 
utfärda  det  ofvannämnda  skyddsbrefvet  för  den  unga  Kon- 
ungen. Han  beskrifves  för  öfrigt  såsom  en  häftig  man,  sträng 
sä  mot  lekmän  som  klerker  (^hardaer  och  bradbaer  war  han 
""badhi  wid  lek»  oc  IserdsB"").  Redan  före  året  1229,  såle- 
des innan  upproret  mot  Konung  Erik  bröt  ut,  ?ar  Biskop 
Bengt  redan  död,  såsom  man  synes  kunna  sluta  af  ett  Påf- 
ven  Honorii  IH:s  brcf  af  den  13  Febr,  1229  {DipL  Sv., 
N:o  252). 
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och  kallades  Folke  den  Tjocke.  Men  om  ur- 
sprungligen frän  honom  eller  från  en  äldre  starna- 
fader  af  samma  namn^^<^  deras  afkomlingar  varit 
kallade  Folkungar  ^öl^  veta  vi  icke.  Från  de  tider 
dessa  blifva  i  häfderna  mer  kända,  se  vi,  att  de 
hufvudsakligast  i  Göta  rike  och  serdeles  i  Östergöt- 
land innehade  rika  stamgods,  och  dä  dessa  efter 
gammal  tids  sed  vanligen  länge  förblefvo  inom  sam- 
ma ätt,  emedan  pä  dem  hvilade  ättens  styrka,  an- 
seende och  betydenhet  i  det  allmänna,  kan  med 
nägon  grund  detta  landskap  betraktas  säsom  Folk- 
ungaslägtens  stambygd.  Folke  den  Tjocke  hade 
ett  sä  stort  anseende  och  var  af  så  ädel  börd**^, 
att  han  fick  till  husfru  Konungens  i  Danmark, 
Knut  den  Heliges  dotter  Ingerta  eller  Ingrid.  En 
annan  storätt^d  höfding  eller  Jarl  i  Göta  rike,  af 
namn  Erik,  trädde  i  äktenskap  med  samma  Kon- 
ungs andra  dotter  Cecilia,  syster  till  Ingerta  ^*^.  Af 


660)  Au  man  baft  gamla  sägaer  om  ea  Folke  Pilbiter, 
som  varit  hedoiog  och  foder  till  3:De  söner,  iDgemand,  Hal* 
sten  och  Ingefald,  hvilka  alla  bleffo  christna,  och  alt  af 
dessa  den  förstnämnde  var  (åder  till  Folke  den  Tjocke,  se 
Oiai  Petri  Krön, 

661)  Likasom  efter  Yngve  Frej  hans  efterkommande  blefvo 
kallade  Y^nglingar. 

662)  "Fulco  Svetic»  gentis  nobilissimns.^     Saxo,  Lib.  XL 

663)  Både  Ingerta  och  Cecilia  synas  ännn  varit  barn,  då  de- 
ras fader  Konung  Knut  den  Helige  blef  dödad  i  Odense 
är  1086  och  Konungens  Gemål  Ethela,  dotter  af  Grefve 
Robert  i  Flandern,  begaf  sig  tillbaka  till  sin  faders  land,  dit 
hon  äfven  tog  med  sig  sin  son  Carl,  men  qvarlemnade  i 
Danmark  sina  begge  döttrar  (Saxo,  1.  c).  Man  tror,  att 
deras  farbroder  Erik  Eyegod  tagit  de  unga  brorsdöttrarna  än- 
der sin  vård,  så  att  de  biifvit  uppfostrade  vid  hans  hof  el- 
ler genom  hans  försorg  (Suhm,  1.  c,  IV.  V.)«  Vi  hafva 
sett  af  Saxos  berättelse,  att,  då  efter  Knut  den  Heliges  död 
Olof  Hunger  kom  till  konungadömet,  hans  broder  Erik  Eye- 
god, i  följd  af  rådande  ovånskap  mellan  bröderna,  flydde  öf- 
ver  till  Konung  Inge  i  Sverige  (se  föreg.  Bandet,  not.  104), 
och  sedan,  då  efter  Olof  Hungers  död  1095  Erik  Eyegod 
blef  Konung,  har  mellan  honom   och    Konung   Inge,  såsom 
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Erik  och  Cecilia  föddes  sönerna  Carl  och  Knut««*, 
desamma^  som  följde  Sven  Gråte  på  det  märkvär- 
diga taget  till  Småland  och  anförde  den  från  Yä- 
rend  genom  Finheden  återtågande  delen  af  hären, 
för  hvilken  det  äfventyrliga  gästabudet  tillreddes  ^^^ 
och  en  af  dem  åter,  man  vet  icke  med  visshet  hvil- 
kendera,  var  fader  till  bröderna  Knut  och  Carl, 
som  stämplade  mot  Konung  Valdemar  I  och  tog 
sin  tillflykt  till  Jarlen  Birger  Brosa  i  Göta  rike^®^. 
Mer  hafva  vi  oss  icke  bekant  om  Eriks  och  Ceci- 
lias efterkommande  och  veta  icke,  huruvida  någon 
gren  af  dem  utbredt  sig  till  Sverige*^''.     Af  Folke 


allt  syaes  visa,  fortfarande  herrskal  ett  godl  förstånd.  Gen* 
om  Erik  Eyegods  vistelse  i  Sverige  nnder  sin  landsflykt, 
genom  det  goda  föi-hållandet  sedan  mellan  begge  rikena  och 
genom  mötet  i  Konghell  mellan  begge  rikenas  Konongar  llr 
del  troligen^  de  ofvann&mnda  Göta  höfdiagame  eller  Jarlar- 
ne Folke  och  Erik  under  sådana  förhållanden  kommit  i  för* 
bindelse  med  Danska  hofvet  och  gjort  sig  af  detsamma  så 
vål  kånda  och  ansedda,  att  Knal  den  Heliges  döttrar  blifvit 
dem  gifoa  till  gemåler.  Man  kan  åtminstone  förestSlla  sig 
något  sådant,  ehora  man  derom  icke  har  några  bestämda 
underrättelser. 

664)  En  Erik  Jarl  och  hans  söner  Carl  och  Knnt  (^Ericns 
Dax  et  ejns  filii  Karolus  et  Kanutos^)  hafva  bevittnat  ett 
Erkebiskop  Eskils  gåfvobref  {Dipl.  Sv.^  N:o  35),  och  om 
denne  Erik,  såsom  Danska  håfdeforskare  och  historieskrifvare 
anse  otvifveiaktigt,  år  densamme,  som  var  förmäld  med  Kon- 
nng  Knut  den  HeKges  dotter  Cecilia,  så  har  han  ånnn  lef- 
val  år  1145. 

655)  Se  föreg.  Bandet,  s.  87.  Carl  var  höfding  i  Halland, 
och  det  var  hans  husfru  jemte  hans  syster,  som  bortröfvades 
af  Sverker  den  Gamles  son  Johan;  Dersammasi.j  s.  82. 

665)  Se  ofvan,  s.  U4— 45.  Saxo  (Lib.  XiV)  kallar  dem 
på  ett  ställe  ^Caroli  filii,"  på  ett  annat  strax  efteråt  ^anu- 
ti  filii."  De  anses  emellertid  af  Danska  häfdeforskare,  att 
liafva  varit  Carls  söner,  emedan  en  Knnt,  som  omkring  år 
1173  bevittnat  ett  Brkebtsko]^  Eskils  staéfltetelsebref  på  de 
tid  efter  annan  till  Esroms  kloster  skänkta  gods,  der  kallas 
"CaroK  filius." 

667)  "Bx  CeciliflB  matrimonio  Bricus,  Gothorum  prarfedas,  Ca- 
DQtam  cnm  Garolo  procreavit,   ex   qnibos  generoeissimarum 


Digitized  by 


Googk 


X82         Svenska  Folkeis  Medellids-Uisloria. 

den  Tjockes  söner  åter  med  Ingerta  äro    med  viss- 
het kända  Bengt  ^^^  och  Knut  ^^^  af  hvilka  den  först- 


**imaginum  numerosa  posteritas  clara  propinqaitatis  serie  co- 
**luBreos  emersit^  Af  desa  den  samtida  Saxos  ord  (Lib. 
XI)  syoes,  att  af  Erik  och  Cedlia  fuoDOs  talrika,  märkliga  ef- 
terkommaode; men  hum  dessa  otgreoat  sig,  derom  meddelas 
iogenstådes  nigot  Genealogerna  vi^a  väl  vela,  alt  Konung 
Erik  den  Helige  leder  på  möderne  sin  äU  från  Knut  den 
Heliges  dotter  Cecilia;  hon  nemligen  skall  med  Göta  höfdin- 
gen  Erik  Afven  haft  en  dotter  af  namn  Adla,  som,  förmäld 
med  Tbord  Bonde,  födde  sonen  Jedvard  Bonde,  hvilken  ge- 
nom sin  gemål  Cecilia,  Konung  Blotsvens  dotter,  var  fader 
till  Konung  Erik  den  Helige.  Efter  Suhms  beräkning  har 
Knut  den  Heliges  dotter  Cecilia  varit  född  omkring  år  1085; 
huru  hon  således,  som  först  mot  slutet  af  XI  årh.  eller  vid 
år  Ii 00  varit  giftvuxen,  kan  bafva  varit  mormoder  till  Erik 
den  Heliges  fader,  då  man  vet,  att  Erik  den  Helige,  som  vid  sin 
död  1160  efterlemnade  en  då  redan  fullvuxen  och  trolofvad  son 
Knut,  i  sådant  fall  sjelf  ej  gerna  kan  hafva  varit  född  sednare  än 
år  1 120  eller  1125,  blir  något  svårt  att  reda,  äfven  om  man 
antager,  att  Cecilia  varit  född  några  år  före  den  af  Suhm 
uppgifna  tiden.  Släglregisterna  för  de  äldre  tiderna  synas  af 
våra  ättelAngdsförfattare  i  många  fall  vara  uppgjorda  på  må- 
få» utan  någon  serdeles  omhugsamhet,  ty  del  hade  här  eljest 
varit  lätt,  att  med  ledning  af  Saxo  och  annalerna  utforska 
ungefärliga  liden,  då  Cecilia  föddes,  och  deraf  inse,  minst 
sagdi,  Afventyrligheten,  att,  åtminstone  genom  de  uppgifna 
lederna,  göra  henne  till  stammoder  för  Erik  den  Helige. 

668)  Med  tillnamnet  SniviU,  hos  Olaus  Petri. 

669)  T  an  eld,  i  sin  afhandling  bfvtr  Folkungarnes  här- 
komsi,  (Vitterh.  Akad.  H.  H.  i),  efter  honom  Lange  be  k 
i  noterna  till  Progenies  Regis  Svenonis  Estriihii  in  Sve- 
cin  (Script.  rer.  Dan.  III),  och  eller  dem  andra  bafva  i 
Polkangaslägtens  ätUrtal  inflickat  ett  af  häfderna  okändt  led, 
till  följd  hvaraf  ofvannåmnde  Bengt  och  Knut  icke  skulle  va- 
ra söner,  utan  sonsöner  af  Folke  den  Tjocke.  Tan  eld  an- 
Uger,  att  Knöt  den  Heliges  döttrar  IngerU  och  Cecilia  blif- 
vit  förmälU  år  1080.  För  deiU  antagande  åter  finnes  i 
Medeltidshäfderna  ingen  grand.  Knut  blef  Konang  år  1080, 
och  såsom  Saxo  bestämdi  uppgifver,  var  det  först  derefter 
och  sedan  Knät  rensat  de  Danska  kostema  från  Koriskaoch 
Bstländska  sjöröfvare,  nemligen  omkring  år  1082  lian  for- 
målle  sig  med  Grefve  Roberts  af  Flandern  dotter.  Hans 
döttrar  således,  ifven  om  de  antagas  varit  de  Gk^lfödda,  äl- 
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nämnde  är  ättfader  för  en  talrik,  yidtfrejdad  huf- 
vudgren  af  den  stora  Folkungaslägten.  En  son 
nemligen  af  honom  var  Birger  Brosa^^^,  den 
första,  som  i  häfderna  bär  namn  af  Svears  och  Gö* 
ters  Jarl  ^7^,  en  redbar  man  med  fast   karakter,   af 

dre  in  sooen  Carl  (hvilket  dock  synes  tviffelaktigt),  hafva 
icke  förrän  i  sista  åren  af  XI  eller  föi-sta  åren  af  XII  år- 
hondradet  uppnått  den  ålder,  att  de  kunnat  förmälas,  och 
lilläfventyrs  hafva  sedan  ännu  flera  år  förflutit,  innan  de 
trädde  i  äktenskap,  emedan  vi  om  tiden  derför  icke  egaden 
ringaste  underrättelse.  Det  är  således  ingen  nödvändighet 
för  hand,  att,  i  strid  med  den  samtida  Saxo  (se  nästföljande 
not)  och  samtliga  annalerna  och  krönikorna,  tillskapa  ett 
nytt  led  i  Folkunga-slägi registret  till  förklarande  af  möjlig- 
heten, att  sonsons-söner  af  Folke  den  Tjocke  kunna  lefvat 
vid  medlet  eller  kort  efter  medlet  af  XIII  årh.;  Jarl  Birger 
I  ill  Bjälbo,  en  af  de  sistlefvande,  möjligen  äfven  den  yng- 
sta af  dem,  dog  nemligen,  som  bekant  är,  år  1266.  Att 
mellan  en  farfaders  födelse-  och  sonsonens  dödsår  kan  ligga 
en  mellantid  af  halftannat  århundrade,  är  icke  något  så  all- 
deles ovanligt  och  bestyrkes  äfven  af  flerfaldiga  historiska 
exempel. 

670)  '^Ingertha,  Folconi,  Svelicae  gentis  nobilissimo,  nupta, 
^Benedictum  Canutumque  Glios  habuit,  iisdeniqne  medianti- 
^bus,  Birgerum,  qni  et  nunc  exlat,  Sveti»  ducem,  cum 
^ft-atribus  suis  nepotem  accepit;^  Saxo,  Lib.  XI.  Här  sä- 
ges  s^\  icke,  hvilkendera  af  Folkes  söner,  om  Bengt  eller 
Knut,  var  fader  till  Jarl  Birger  Brosa;  men  all  denne  var 
son  af  Bengt,  nppgifves  bestämdt  af  Olaus  Petrt  och  be- 
styrkes äfven  af  andra  vittnesbörd  (se  längre  fram  not.  679). 
Vi  hafva  ofvan  på  ett  par  ställen  vid  Birger  Broeas  första 
omnämnande,  på  grund  af  en  ulaf  oss  hyst  serskilt  förmo- 
dan om  namnet  Brosa,  skrifvit  Birger  af  Brosa;  men  då 
icke  annorstädes  än  hos  Isländarne  vi  Gnna  tilläggelsenam- 
net  i^ro^a  och  de  städse  skrifva  Birger  Brosa  (hvartill 
ännu  kommer,  att  Bros  uti  Isländskan  betyder  småleende, 
brosi  —  ai  brosa  —  småle)»  så  måste  detta  vara  ett  af 
Isländarne  honom  tillagdl  och  ursprungligen  från  dem  här- 
kommet  vedernamn. 

671)  ^Byrgo  Sweoram  et  Guttoram  dax  inclitus;  DipL  Sv., 
N:ris  70.  116.  ^Byrgerus  dox  Sweoram;  Dersammast.; 
N:o  113.  Från  äldre  tider  tillbaka  känna  vi  Jarlar  blott  i 
Göta  rike.  I  Carl  Sverkerssons  tid  åter,  såsom  vi  sett,  före- 
komma tvenne  samtida  Jarlar,  Ulf  och  Gultorm  (se  not.  336). 
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sftdant  anseende  och  sfidan  myndighet,  att,  så  länge  han 
lefde,  herrskade  inre  fred  och  satt  Knut  Eriksson  hela 
sin  regeringstid  säker  pä  sin  thron  och  efter  Eriks  död 
Sverker  II  likaså;  han  mottog,  såsom  gästfriheten 
bod,  de  från  Danmark  och  från  Norrige  till  hon- 
om flyktande  ättlingar  af  konungahusen  och  som 
frände  ^'^^  äfven  understödde  dem  sä  mycket,  fränd- 
skapsbandet  med  billighet  kunde  kräfva,  eller  tids- 
skicket och  statsafseenden  tilläto,  utan  att  draga 
riket  in  i  vidlyftigheter  och  krig,  lemnande  åt  frän- 
dernas  egen  skicklighet  och  kraft  det  vidare  utfö- 
randet af  deras  förehaf vande;  afslog  deremot  Bir- 
kebenarues  begäran,  då  de  till  Konung  öfver  sig 
åstundade  en  af  hans  söner,  åt  hvilken  såsom  Ha- 
rald Gilles  dotterson  de  ville  tillkämpa  konungadö- 
met  öfver  Norrige;  såg  på  sitt  lands  väl  och  var, 
deruti  olik  Jarleu  Carl  Sunesson  ^^3^  fjerran  ifrån  att 
för  egen  ärelystnad  använda  landets  ^  krafter.  Huru 
mycket  han  genom  sitt  förstånd,  sin  klokhet  och 
rättskaflfenhet  förmått  till  uppehållande  af  freden 
i  landet  och  afvändande  af  blodiga  strider  meUan 
de  täflande  Sverkerska  och  Erikska  konungahusen, 
visa  de  händelser  och  hvälfningar,  som  följde  efter 
hans  död;  Birgw  nemligeu  dog  år  1202 ^7^,  samma 

Efter  denna  tid  åter  ftr  jarlsembetet  stådse  förenadt  i  en 
hand  och  benåmnes  Jarlen  i  urkunderna  vanligen  ^Dax  Swe- 
ornra,"  "Dux  Svelhiae.*' 

672)  Nemligen  Carl  och  Kant,  som  kommo  till  honom  att  få 
nndsattning  och  hjelp  (se  ofvan,  s.  145),  Yoro,  såsom  vi 
sett,  sonsöner  af  Knut  den  Heliges  dotter  Cecilia,  Jarl  Bir- 
ger firosa  åter  sonson  af  Cecilias  syster  Ingerta,  han  och  de 
således  på  skilda  lin  ler  i  fjerde  led  från  Knut  den  Helige 
med  hvarandra  beslägtade.  Om  Birgers  sllgtförhållande  åter 
till  de  mot  Konong  Magnus  Erlingsson  kämpande  ({"ånderna 
Eisten  och  Sverre  är  förut  taladt  s.  163.  165. 

673)  Som  vid  ett  IHcartadt  Ulinile  samlade  här  odi  bröt  in  i 
I>^rige,  se  ISreg.  Bandet,  s.  96  fL 

674)  '»A:o  1202  obiil  Birgeros  primus  Dux  regni  Swedae''  — 
'^Axo  1262  obiit  Birgerns  Dux  Swecia  senior^ —  A:0  1202 
^obiit  Byrgerus  Gambli,    Dnx   Sweorum,^   så   ensCättimigt   i 
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flr  sorm  Konung  Sverre  i  Norrige  och  Konung  Knnt 
VI  i  Danmark;  hans  son  Filip  Jarl  är  i  Norrska 
häfderna  namnkunnig  såsom  en  af  Konung  Sverres 
tappraste  höfdingar,  af  Konungen  så  ärad  och  an- 
sedd,  att  han  erhöll  samma  förläniug,  som  Sverres 
broder  Erik  förut  innehaft ^''^j  en  annan  Birgers 
son,  af  namn  Knut,  i  Norrska  häfderna  äfven  kal- 
lad Jarl,  är  fader  till  Magnus  Brok  och  genom  hon- 
om farfader  till  den  Knut,  hvilken  såsom  dotter- 
son af  Konung  Knut  Eriksson  är  en  bland  dem, 
som  vid  Erik  Erikssons  död  gör  anspråk  på  kon- 
ungadömetö76.  ännu  andra  Birgers  söner,  Folke  ^'''^ 
och  Magnus,  nämnas  ^^^,  men  om  hvilka  man  i  öf- 
rigt  icke  har  sig  något  med  visshet  bekant.  En  an- 
nan gren  af  Bengt  Folkessons  ätt  fortplantades  genom 
Birger  Brosas   broder  Magnus    af  Bjälbo,    med 

Medellids-krönikoroa.  Äfven  biändska  aooalerDa  omoämna 
under  året  1202  ""Birger  Broea  JarU  i  Svilhiod""  död.  Att 
han  ligger  begraffen  i  Alvastra,  oppgifves  hos  Stiernman, 
Hlffd.  M.  1.9  pS  hvilken  grand  emellertid,  kAnna  vi  icke, 
d2  088  veterligen  icke  något  derom  fårekommer  i  krönikor* 
na  och  orkonderna.  Hans  husfru  Brigittas  dödsdag,  och  att 
hon  dött  som  nunna  i  Rinbarge  (RisabergaklosteriNerikeT, 
till  hvilket  kloster  Birger  ftfven  ännes  hafva  gifvit  åtskilliga 
hemman  jemte  sin  andel  uti  laxGsket  i  Vermland ;  DipL  Sv,, 
N:ris  823.  824),  se  föreg.  Bandet,  not.  125. 

675)  Norske  Kongers  Ckron. 

676)  Uakonar  Konungs  S.,  capp.  165  och  269.  Jfr  Nor- 
ske Kongers  Ckr. 

677)  Oss  förekommer  sannolikt,  att  Folke  Jarl,  som  stupa- 
de i  slaget  vid  Gestilren  år  1210,  &r  densamme  med  Bir* 
ger  Brosas  son  Folke,  som  troligen  elter  sin  fader  blifvit 
rikets  Jarl  och  såsom  svåger  till  Konung  Sverker  II  sanno* 
likt  Ifven  ståu  på  dennes  sida  i  kampen  mot  Erik  Knuts- 
son, hvilket  ftfven  synes  bekrftflas  deraf,  att  krönikorna  sfttU 
Sverkers  och  Folke  Jarls  fall  tillsamman.  Eller  också,  hvad 
möjligt  ftr,  kan  han  vara  den  Lagman  Folke,  som  förekommer 
i  den  gamla  förteckningen  på  Yestgöta  Lagmftnnen,  och  af 
hvilken  man  har  en  urkund  före  medlet  af  XIII  århun- 
dradet. 

678)  Sigurds,  Inges  ock  Bistens  saga,  c.  22,  hos  Sn, 
SturL 
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tillnamnet  Minnisköld^^*,  som  förmodas  hafva 
varit  Lagman  i  Östergötland*^;  han  var  fader  till 
Eskil,  den  ofvan  omtalte  Lagmannen  i  Yestergöt- 
land^^  en  bögtberömd  och  ansedd  man,  som  med 


679)  '*Byrgero8  dox,  Magnus  et  Karolos  fratres  ejas^  —  "Ma- 
'^gDus  et  Karolos,  fratres  docis;^  så  flerslådes  i  orkander- 
na  (DipL  Sv.,  N:ris  65.  67.  70.  116).  Del  blir  deraf 
ovedersägligt,  att  Birger  Jarl  oeh  Magoos  Minoisköld  voro 
bröder.  Att  Folke  den  Tjockes  son  Bengt  åter  var  fader 
till  Magnus  Minnisköld,  såga  oss  enståmmigt  annalerna  och 
krönikorna:  ^Ingrid  nopsit  Polcboni  coidam,  viro  inter 
^omnes  Svecos  nobilissinio,  qoi  ex  ea  genoit  Benedictom, 
^patrem  Magni  Manneskioldt;'*  CkronoL  ^notiymi;  Jfr 
ChronoL  Svecica.  ^logegerdem  doxit  Fulco  nobilissimus 
^Sueorum,  et  genoit  ex  ea  Benedictum,  patrem  Magni  Min- 
""niskioldh;"  Ericns  01.  ""Folke  then  Tjocke  fick  S. 
""Knuts  doUer  af  Dannemark  och  hon  beet  Ingred,  och 
""hade  två  söner  med  henne,  then  ene  beet  Bengt  Sni- 
""vils,  och  then  andra  Knnt;  thenne  Bengt  hade  tree  sö- 
"^ner,  Hertog  Birger,  Hertog  Karl  och  Magnos  Minni- 
""sköld;""  Olaos  Petri.  Således  icke  Folke  den  Tjockes 
son  Knut,  utan  Folkes  son  Bengt  var  fader  äfven  till  Birger 
Jarl.  Om  dennes  och  Magnus  Minniskdids  broder  Carl,  se 
Iftngre  fram,  not.  690. 

680)  Stjernman,  Sv.  och  Götha  Höjd.  MinnrtA.  I  Lunds 
så  kallade  Gåfvobok  (Liber  Daticus^  hos  Langebek,  1. 
c.  Ill)  finnes  antecknadt,  att  en  Magnus  stupat  i  slaget  vid 
Lena  den  31  Januari  1208  (""II  KaL  Febrnar.  obiit  Ma- 
""gnus,  qui  occisus  est  in  Gocia  apud  Lene,  Anno  Domi- 
""nice  incarnationis  MGCVIir).  Hvilken  denne  Magnus  va- 
rit, säges  icke;  men  anteckningen  synes  ionebftra,  alt  han 
varit  en  ntmSrktare  man  och  troligen  en  af  bärförarne; 
Langebek  förmodar  i  anledning  deraf,  att  denne  Magnus 
möjligen  kan  vara  Jarl  Birgers  af  Bj&lbo  fader  Magnus 
Minnisköld,  helst  det  i  berättelserna  om  detta  beryktade 
slag  säges,  att  på  begge  sidorna,  på  den  Svenska  som  på 
den  Danska,  bufvndanförarne  stupat.  Mer  ån  en  gissning 
kan  detta  visserligen  icke  blifVa;  så  mycket  år  dock  visst, 
all  Jarl  Birger  Brosas  broder  Magnus,  som  bevittnat  åtskil- 
liga af  Knut  Erikssons  bref  och  äfven  ett  af  Sverker  !I:s,  ut- 
(årdadt  omkring  år  1200  eller  åtminstone  före  år  1208, 
efter  sistnämnde  tid  icke  mer  namnes. 

681)  ""iEskil  Laghmadhsr han  war  Mangnnser  sun 

""Minniskiolz  aff  Bialbo;""  LagmansL  vid  Festg.L.    *'Askell 
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mycken  omsorg  forskade^  letade  efter  Lumbers  och 
andra  gamla  lagar  till  kännedom  af  landets  bruk  i 
forntiden^  och  dä  han  fann  dem,  begrundade  dem  med 
skarpsinnig  urskilniug  och  upplifvade  de  forntida  nyt- 
tiga bruken  i  den  samling  af  lagstadgar  eller  laga  pläg- 
seder,  han  ordnade  tillsamman  i  ett  helt  och  sålun- 
da lade  grunden  till  den  äldre  Vestgötalagen*®^; 
en  man,  kunnig  i  alla  rätter  och   i    all    måtto    väl 


^Lögmadr,  san  Magnus  MiDniskialldar,  brodorson  Birgis  Jarls 
"(BrossuV  Hakonar  Konungs  S.^  c.  29.  Messenios 
(Theatr.  nobil.  Sv,)  förbigår  bonom  vid  appraknandet  af 
Magoas  Minoiskölds  söner. 
68?)  Så  måste  andemeningen  vara  af  den  gamla,  med  Vestg.- 
LÄgen  åiföljande  förteckningen  öfver  Vestgöta  LagmSnnen, 
bvar  der  om  Lagman  Eskil  sftges:  '^Han  spurdhi  innarlUkas 
^oc  let(»dhi  all  Lums  lagh  oc  annarraer,  at  nytrae  hsfd  lanz- 
^sins  for  leldrt.  Sidhen  han  fan  lanszins  lagh,  tha  huxie- 
'^dhi  han  tbem  maed  myklli  snilli  oc  syalfsins  forseo.^  Or- 
daförståndet  af  ^at  nytrie  hefd  lanzsins  for  «ldri''  &r  icke 
klart  och  har  derför  afven  på  skiljaktiga  sått  blifvit  tydt,  ntan 
alt  dock  meningen  af  det  hela  derigenom  i  någon  våsendt- 
lig  mon  förändras.  Att  Lagman  Eskil  forskade  efter  Lumbs 
och  andra  gamla  lagar,  och  då  han  fonn  landets  gamla  lag,  be- 
grundade densamma,  skedde  visserligen  icke  blott  af  vetgi- 
righet, men  fastmer  troligen  för  att  genom  dess  npplifvande 
och  ordnande  gifva  de  för  tiden  lämpliga,  gamla  laga  plftg- 
seder  och  stadgar  ny  kraft  och  för  framtiden  förekomma  la- 
gens förfalskande  (såsom  det  såges  om  Al  Ii,  den  Qerde 
Vestgöta  Lagmannen,  den  tredje  i  ordningen  efter  Lnmbr, 
alt  han  var  vrångvis  och  genom  sin  vrånghet  kastade  in  i 
lagen  många  orätter,  vrängnlngar  och  listiga  påfund:  ^han 
^ar  wrangwis,  oc  ffore  sins  wrangleks  sakir  castaedhi  han  i 
^lagh  ivar  margh»  wretti  oc  krokae  oc  ilh  braghd,  oc  thy 
^war  han  kallaedhser  Kringalli^^  och  något  dylikt  sägesäfven 
om  en  och  annan  af  de  öfiiga  Lagmännen  före  Eskils  tid), 
deraf  det  äfven  med  stor  sannolikhet  kan  anlagas,  såsom  det 
också  skett  af  flera  lärda  forskare  (Rabén i us  och  Sch  ly- 
te r),  att  Eskil  är  den,  som  sammanfattat  den  äldre  Vest- 
götalagen,  åtminstone  vid  dess  ordnande  lagt  första  han- 
den, ty  efter  den  äldsta  handskrifna  codex,  vi  na  ega  af 
denna  lag,  är  densamma  icke  äldre  än  från  slutet  af  XIII 
årli.,  då  Eskil  åter  lefde  under  de  trenne  föi^ta  årtionden 
af  samma  århundrade. 
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skickad  för  titt  kall,  så  att  han  visste  säga,  hvad 
rätt  och  lag  var^  haii  hade  lärdom  lika  med  kler* 
ker,  så  att  han  deruti  ej  eftergaf  någon;  var  der- 
jemte  manhaftig  och  väl  förfaren  i  allt,  hvad  till 
svärd  och  strid  månde  höra ;  i  råd  och  dåd  en  man 
för  sig,  med  sådan  gåfva  af  Gud,  att  framför  an- 
dra män  han  egde  ett  stort  förstånd  och  skicklig- 
het i  allt  och  öfvergick  alla  rikets  höfdingar,  så  att 
sent,  heter  det,  födes  en  slik  man^^^j  en  broder  till 


683)  "Han  war  raarghs  w«gli«  wacl  ffaUin  till  Ibaes  walz; 
^han  bafidi  Iha  giaeff  af  Gudhi,  at  han  alti  snilU  mykllv  före 
''adrum  mannum;  han  hafdhi  oc  claerkdom  erlik«n  jemth 
^godhom  cl«rkam,  oc  inir  alin  löUe  styrkt!  han  Waeslgötae 
^oc  therrie  bofdhengiaB ;  han  war  mykin  madhaer  for  sic  til 
^aldrae  radbas  oc  raetrae,  swa  at  war  iuir  aUae  rikissins  höff- 
^dhengiie.  Swa  snm  han  war  royktn  for  sIc  til  aldrae  ra- 
^db«,  swa  war  oc  han  godhsr  dreogaer  til  swvrdh  oc  til  al- 
^dr«  takas  i  slrtd  Hwat  ma  jaek  no  merae  af  hanam  si- 
''ghias  Qt«n  tbstl«,  at  sent  födhes  annar  slikaer  madbier;" 
LagmansL  vid  Fest  g, L.  Aii  Eskil  var  gift  med  Norrska 
Jarlen  Håkan  Galins  enka  Christina,  dotterdotter  af  Konang 
Erik  den  Helige,  Sr  förot  omtaladt.  Den  vidtberömdeSn or- 
re Storlesson  på  Island  hade  öfver  henne  gjort  ett  qraide, 
kalladt  Andvaka^  och  då  han  sommaren  ar  1218  kom  från 
bland  öfver  till  Norrige,  der  han  öfvervinlrade  bos  Skule 
Jarl,  företog  han  följande  sommar  (1219)  en  fird  UU  Ve- 
stergötland,  att  besöka  Lagman  Eskil  och  hans  husfru  Chri- 
siina,  blef  då  af  dem  med  kärllghet  mottagen  och  erhöll  af 
dem  stålliga  skänker,  bland  andra  den  fana,  som  Svea  Kon- 
ungen Erik  Knotsson  fört  i  striden  mot  Sverker  (H),  då  han 
slog  honom  vid  Gestilren  (Sturlunga  S.).  Af  hvad  här 
säges  om  Erik  Rnntssons  fana,  sammantaget  med  det,  all 
Eskil  berömmes  såsom  en  "godbar  draBnganr  till  swaerdh  oc 
"till  aldrae  takas  i  strid,^  synes  man  med  någon  grund  kun- 
na sluta,  alt  Eskil  stått  på  Erik  Knutssons  sida  i  kampen 
mot  Sverker,  och  all  till  minne, af  dervid  vunnen  seger  och 
Eskils  förtjensl  deraf  han  af  Konungen  bekommit  den  fana, 
som  varit  Svea  bårens  hufvudmirke  i  denna  strid.  Eskil 
synes  icke  bafva  kommit  till  någon  hög  ålder.  Först  om- 
kring år  1215  trädde  han  i  äktenskap  med  Håkan  Galins 
enka  Christina  (möjligt  är  dock,  att  hon  kan  hafva  varil 
hans  andra  hustru,  ehuru  ingenstädes  någon  vink  förekom- 
mer derom,  att  Eskil  förut  varit  gift);    efler  det  sista   sam- 
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honom,  soa  af  samme  Bfagmis  Minnisköld,  var  den 
äfvenledes  förut  omtalle  Biskop  Carl  i  Linköping, 
densamme,  som  fann  sin  död  i  Rotala  i  Estland  är 
1220  och  var  Konung  Jolians  kansler  och  af  hon<» 
om  kallades  hans  frände^^^  en  tredje  son  Bengt, 
uppkallad  efter  sin  farfader^  fir  blott  till  namnet  känd, 
såsom  den  der  bevittnat  åtskilliga  af  Konung  J^ 
hans  bref^^y  han  emellertid  troligen  fader  till  den 


talet  Ster  hdsteii  är  1225  med  Kontrog  Håkan  t  Norrige  samt 
underhandiiDgarne  året  1227  med  samma  Ronong  angi'* 
ende  sin  styfson,  och  efter  att  hafva  undertecknat  och  be- 
seglat ett  i  KonungErik  Erikssons  namn  mellan  åren  1222 
— 1230  ntfardadt  dombref  (DipL  Sv.^  N:o  2 16),^  synes  bad 
icke  mera  till.  Enligt  den  gamla  förteckningen  öfver  Vest- 
göta  Lagmannen  var  ^Laghmadhflsr  Göstawaer''  (hSr  första 
gängen  detta  namn  i  våra  häfder  förekommer)  Eskils  när-* 
masle  efterlrfidare  i  lagmansembetet,  och  såsom  Göscawaers 
efterträdare  nSmnes  ^Polke  Laghman^  (den  sista  i  den  öf- 
ver  Vestgöta  Lagmännen  uppsatta  förteckningen,  hvilken  så- 
ledes upphör  samtidigt  med  den  Vestg.L.  åtföljande  konun- 
galängden samt  förteckningen  öfvcr  Vestgöta  Biskoparne,  der'> 
af  dessa  längder  kunna  anses  alla  vid  medlet  af  XIII  årh. 
vara  bragta  i  sitt  närvarande  skick);  af  dessa  båda  Lagmän 
åter  bar  man  urkunder  före  medlet  af  XIII  årh.  (DtpLSv,^ 
N:ri8  836.  840,  hvilka,  ehuru  saknande  årtal,  dock  af  utgif- 
varen  af  Diploraalarium  äro  ansedda  och  upptagna  såsom  tilU 
hörande  de  sista  årtionden  af  förra  hälften  utaf  XIII  årh.); 
af  hvilket  allt,  sammantaget,  blir  sannolikt,  att  Eskil  aflrädt 
från  skådeplatsen  före  utbrottet  af  oroligheterna  under  Kon« 
ung  Erik  Erikssons  minderårighet.  Hans  husfru  Christina 
åter  lefde  ännu  länge  efter  denna  tid,  ty  hon  var  närvaran- 
de vid  Norrska  Konungen  Håkans  kröning  år  1247  (Hako- 
nar  Konungs  S,^  c.  254,  och  Norske  Kongers  Chron,) 
och  är  troligen  densamma  Fru  Christina,  som  i  de  Isländ- 
ska annalerna  (hos  Langebek,  I.  c^  III)  är  antecknad  som 
död  är  1254. 

684)  Nemligen  Sverker  11:8  gemål  Ingegerd,  Konung  Johans 
moder,  var,  såsom  vi  sett,  dotter  af  Birger  Brosa,  hon  såle- 
des syskonbarn  till  Biskop  Carl  i  Linköping  och  hans  brö- 
der.    Jfr  följande  not. 

685)  Af  hvilfca  man  ser,  alt  Bengt  var  son  af  Magnus:  "Do- 
^minns  Benedictns  fliius  domini  Magni''  (Difl  5v.,N:o 

Sv.  F.  fl.  Dfi.  4,  19 
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Magnus  Bengtsson,  som  förekommer  biand  vittnena 
i  ett  Konung  Erik  Erikssons  bref  af  år  1248  »»ö, 
och  genom  lionom  sannolikt  farfader  till  den  Bengt 
Magnusson,  som  namnes  i  en  urkund  af  år  1269 
och  tilläfTentyrs  är  densamme  Bengt,  Lagman  i 
Östergötland,  som  år  1303  fir  jemte  andra  rikets 
store  tillstädes  på  mötet  i  Tyreholm  mellan  Kon- 
ungame  Birger  och  HäJtan*^'',-  en   fjerde   son,    den 

185),  och  i  det  af  Kcmong  Johan  otfftrdade  c^fohref?et  f5r 
Biskop  Carl  i  Lioköping  Dåmnes  bland  dervid  närvarande 
vittnen  Biskopens  broder  Bengt:  ^Dominoa  Benedtctas 
''fräter  Episcopi"  iDipl.  Sv.^  N:o  181). 

686)  DtpL  Sv.,  N:o  364.  Och  denne  Magnus  Bengtsson  år 
efter  all  sannolikhet  densamme  Magnus,  som  i  en  sednare 
urkund  af  är  1251  (DtpL  Sv.^  N:o  387)  befinnes  vara  Lag- 
man i  Östergötland  och  i  annalerna  Ar  upptecknad  alt  hafva 
dött  år  1263;  CkronoL  vetus.  (som  slutar  med  detu  ir 
och  Lagman  Magni  död);  CkronoL    velusia  m.  fl. 

687)  Denna  af  oss  efter  sannoUkhetsgronder  Cramslållda  Alt- 
följd  af  Magnus  Minniskölds  son  Bengt  Ar  dock  icke  i  allo 
fullviss,  men  kan  till  viss  del  vara  tvifvel  underkastad.  1  ofvan- 
nAmnda  urkund  af  ir  1269  J^DipL  Sv.,  N:o  538)  förekom- 
mer en  Bengt,  Lagman  i  Östergötland,  som  jemte  Bengt 
Magnusson  och  öfriga  sIAgtingar  stadfAsta  ett  af  Carl,  Ulf 
Jarls  son,  gjordt  testamente  till  Skokloster.  1  hvilka  skyld- 
skaps-  och  Atlförhållanden  dessa  bada  samtida  med  namnet 
Bengt  stodo  till  hvarandra,  kan  icke  med  någon  visshet  re- 
das. Den  fÖrstnAmnde  Bengt,  Lagman  Östergötland  (hvars 
dödsår  1294  Ar  antecknadt  i  en  Medeltids,  till  är  1430  fort- 
gående Ckronologia,  der  Afven  samma  Lagman  Bengts  hus- 
fru Sigrid  sAges  hafva  dött  år  1289), kallas  af  Messenius, 
Peringskiöld,  Stjernman,  Dalin,  Bengt  Magnusson 
(Minnisköld)  (ill  Ulfåsa  och  nppgifves  af  dem  att  hafva  varit 
Magnus  Minniskölds  son  och  densamme,  som  var  nArvaran» 
de  på  mötet  i  Tyreholm  år  1303,  efter  hvilket  antagande 
han  således  Ännu  skulle  hafva  lefvat  nArmare  ett  århundra- 
de efter  sin  fader  och  nAra  ett  hälft  århundrade  efter  sin 
broder  Birger  Jarl,  som  dock  synes  hafva  varit  temligen  till 
åren  kommen,  då  han  dog.  Ovissheten  och  svårigheten  att 
reda  verkliga  förhållandet  med  Magnus  Minniskölds  son  Bengt 
ökas  Ännu  mer  deraf,  aU  Jarl  Birger  till  BjAlbo  kalkr  Bi- 
skop Bengt,  Biskop  Carls  eftertrAdare  på  biskopsstolen  i  Lin- 
köping, ^germanum  nostrum''  (DipL   Sv.,  N:o  843),   hvll- 


Digitized  by 


Googk 


IF.  Sperkersku  ock  Erik$ka  Konungakusens  regering.  291 

uamnknnnigaste  af  Sfagnus  Mianiskölds  alla  söner, 
är  den  storfrejdade  Jarlen  Birger  till  Bj&lbo^  den 
minst  kända  af  alla  äter  dennes  broder  Elof,  den 
femte  af  Magnus  Minniskölds  söner ^  Dessa  äro 
de  tillförlitligast  af  oss  kända  grenar  af  Folke  den 
Tjockes  stam;  men  ännu  andra  funnos  med  talrika 
efterkommande,  om  bvilkas  ättförhflUanden  mellan 
sig  och  till  hufvudstammen  vi  emellertid  icke  af 
urkunderna  och  krönikorna  kunna  leda  oss  till  nä- 
gon  viss,  tillförlitlig  kunskap®®^.     Folke   Jarl,   som 

keC,  strängt  taget  efter  detta  oi-ds  betydelse,  vill  sdga,  alt 
deone  Biskop  Bengt  var  Birger  Jarls  köttsliga  broder,  si 
framt  roan  icke  vill  anse  brodersnaoinet  härstädes  blott  som 
en  tiiu/us  konorarius  (såsom  under  Medeltiden  germanitas 
brukades  inbdrdes  Biskoparne  emellan)  eller  ock  antaga  det- 
samma såsom  här  endast  uttryckande  ett  närmare  frändskaps- 
förbållande  mellan  Birger  och  Biskop  Bengt.  Peringskiöld 
och  Stjernman  tillägga  Magnns  Minniskiöld  ännu  en  son 
af  namn  Magnus  och  anse  honom  vara  den  Magnus,  Lag- 
man i  Östergötland,  som  namnes  i  den  i  föregående  not  an- 
förda urkunden  af  år  1251.  Men  h varken  urkunderna  eller 
krönikorna  gifva  ringaste  anledning  dertill,  att  Magnns  Min- 
nisköld  haft  en  son  eller  Jarl  Birger  till  Bjälbo  en  broder 
af  namn  Magnus.  Deremot  hade  Jarl  Birger  Brosa,  såsom 
vi  ofvan  sett,  en  son  med  namnet  Magnns,  och  han  troli- 
gen har  äfven  fortplantat  sin  ätt,  ehuru  källorna  för  denna 
tidens  historia  icke  gifva  oss  ringaste  ledning  till  urskiljande 
af  hans  ättgren  från  Bengt  Magnussons  (Minniskölds).  Af 
%ågon  serdeles  vigt  är  väl  detta  icke  heller.  Det  hufvudsak- 
liga  härutinnan  för  häfden  är,  alt  vinna,  om  än  icke  full- 
ständigt utredda,  dock  vissa  ledande  upplysningar  öfverslägl- 
förhållandena,  serdeles  i  afseende  p$  den  namnkunniga  Folk- 
ungaslägtens  nigrening. 

688)  Hans  tillvaro  känner  man  blott  genom  2:ne  af  honom  till 
Vreta  och  Alvastra  kloster  ulfärdade  gåfvobref,  dernti  han 
1  det  ena  (mellan  åren  1248—1266)  skrifver  sig  ""Elanns 
^fräter  domini  ducis  Byrgeri,^  i  det  andra  (af  år  1266)  ^E. 
^Byrgeri  qnondam  Ducis  germanns.^  Af  sistnämnda  bref 
ter  man,  att  han  haft  en  son  af  namn  Filip,  som  då  redan 
var  död,  men  under  sin  lifstid  hade  skänkt  en  gård  till  Vre^ 
ta  kloster.     DifL  Sv.,  N:ri8  558.  891. 

689)  Från  Folke  den  Tjockes  andra  son  Knut  har  efter  all 
sannolikhet  en  hufvudgren  äfven  utgått;  men   hvilka  tillhört 
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föll  i  slaget  vid  Gestilren,  och  Carl  Jarl,  som  stth- 
pade  i  Rotala  i  Estland,  hörde  häda  otvifvelaktigt 
till  Folkungaslägten,  men  till  hvilkeu  gren  eller  hvil-^ 
ka  grenar  deraf  veta  vi  icke  med  någon  visshet  ®^^. 
Den  sistnämnde,  Carl  Jarl,  kallad  den  Döfve,  är  fa* 
der  till  Ulf  Jarl  med  tiUnamnet  Fasi<^»^  och  tUl 
ännu  en  son  af  namn  Carl;  Ulf  Jarl  Fasi  äfveule- 
des  fader  till  en  son  också  af  namn  Carl^^^.      Sä- 


densamma,  derom  gifra  oas  källorna  inga  upplysningar.  6(- 
verhafvod  firo  slägtlederna  för  dessa  tider  mycket  ovissa. 
Väl  hafva  Messenius,  Peringskiöld,  Dalin  m. fl.  dels 
oppgjort  hela  slågtregisler,  dela  s6kt  i  mer  eller  mindre  mon 
reda  vissa  slftgiförhållanden,  men  ofla,  såsom  det  synes,  ef- 
ter egna  förutsättningar  eller  mer  och  mindre  sannolika  för- 
.  modandeo,  emedan  åtminstone  i  de  nrknnder  och  krönikor, 
som  till  våra  tider  blifvit  bevarade,  eller  af  oss  äro  kända, 
något  stöd  för  en  stor  del  af  deras  uppgifter  icke  finnes, 
derföre  de  i  många  fall  icke  heller  med  hvarandra  Öfverens- 
stämma.  Vi  lemna  således  deras  slägltaflor  utan  afseende 
och  inskränka  oss  till  det,  urkunder  och  krönikor  gifva  oss 
▼td  hand,  eller  vi  på  grund  af  dem  kunna  antyda  såsom 
sannolikt. 

690)  Man  tror  Carl  Jarl  vara  densamme,  hvilken  i  urkun- 
derna namnes  som  broder  till  Magnus  Minnisköld  och  Birger 
Brosa;  Något  tvifvel  deremot  kan  uppstå  deraf,  att  han  så- 
som son  af  Bengt  Folke«son  måste  hafva  varit  nog  mycket 
till  åren,  för  att  kunna  företaga  den  ofvannämnda  Estländ- 
ska  härfärden ;  men  han  kan  hafva  varit  den  yngste  af  brö* 
derna,  hvarföre  också,  när  de  förekomma  tillsamman,  nan 
alltid  namnes  sist.  Beträffande  åter  Folke  Jarl  hafva  vi 
härförut  (not.  677)  framställt,  hvad  oss  förekommit  sannoli- 
kast. Hessenius,  Peringskiöld,  Stjernman,  Dalin 
upptaga  honom  som  Bengt  Folkessons  fjerde  son,  broder  till 
Birger  Jarl,  Magnus  Minnisköld  och  Carl;  men  urkunderna 
veta  intet  om  en  fjerde  broder  till  dessa. 

691)  Hakonar  Konungs  S,^  c.  259.  För  våra  inhemska  käl- 
lor är  Ulf  Jarls  tillnamn  Fasi  obekant ;  det  är  likasom  Bir- 
ger Jarls  vedernamn  Brosa  till  oss  öfverkommet  från  Islän- 
darne.  En  man  meåfas  betecknar  i  Helsinge-dialekten  en 
man  med  besked,  med  kraft,  med  rötter,  äfven  en  man 
med  lämpa,  som  vet  skicka  sig;  uti  Isländskan  har  ordet  be- 
tydelsen af  åtbörd,  maner,  stolthet,  högmod. 

692)  Detta  upplyses  af  Riksföreståndaren  Birger  Jarls  år  1250 
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som  söner  åter  af  Folke  Jarl  nämnas  en  Sune   och 
en  Holmger^  Sune  bortröfvade  eller  tog  ut  från  klo- 

eller  1251  utfärdade  stadföstelse  på  Liibecks  liandelsfriheler, 
denrid  jemte  Erkebiskopen  och  öfriga  Biskoparne  samt  an- 
dra nämnas  aisom  äfven  näryarande  vittnen  Ulfs-  och  Carls- 

aöneraa,  begge  med  namnet  Carl:  "Presentibns •— 

^Domino  Karalo  Kanili  dacis  filio.  Domino  Karalo  dncis  Ulf- 
"onis  filio"  {DifL  Sv,^  N:o  846).  En  annan  i  DipL  Sv,, 
(N:o  364)  intagen  urkund,  utfärdad  af  Konung  Erik  Eriks- 
son år  1248  om  utgörande  till  Nydala  kloster  af  en  skeppa 
korn  från  åtskilliga  härader  i  Småland,  nämner  bland  de  vid 
beslutet  derom  närvarande  vittnen  ^Her  Karl  Hertog  Birges 
^brother,  Her  Kari  same  Hertog  Birges  sön.^  Att  denne 
Hertig  Birgers  broder  Carl  skulle  bafva  varit  Jarl  Birger 
Brosas  broder  är  föga  antagligt,  emedan  i  sådant  fall  han, 
en  sonson  af  Folke  den  Tjocke,  skulle  hafva  nppnåit  en  all- 
deles ovanlig  ålder;  att  åter  Jarl  Birger  till  Bjälbo,  utom 
brodern  Carl,  som  var  Biskop  i  Linköping  och  år  1220  i 
Estland  fann  sin  död,  haft  ännu  en  broder  af  samma  namn, 
är  lika  litet  sannolikt;  icke  heller  veta  källorna  för  denna 
tidens  historia,  ehuru  de  nu  mer  börja  flyta  rikare,  att  Riks- 
föreståndaren Birger  Jarl  haft  någon  son  af  namnet  Carl;  in- 
gen af  detta  namn  namnes  heller  bland  Birger  Brosas  söner; 
att  åler  utom  dessa  begge  Jarlar  med  namnet  Birger  ännu 
skutte  hafva  funnits  en  tredje  Jarl  Birger,  strider  alldeles 
rakt  mot  våra  häfder.  Redan  Bergius  (Nyit  förråd  af 
äldre  oek  nyare  kandhngar  rörande  nordiska  ktsiorien ; 
SL  I)  har  fästat  uppmärksamheten  på  svårigheten  att  reda 
denna  sak,  öfverlemnande  åt  framtida  forskare  att  deröfver 
utbreda  ljus.  Något  försök  derlill  är  oss  emellertid  icke  be- 
kant Och  svårligen  torde  förhållandet  härmed  kunna  brin« 
gas  till  full  visshet.  Original-urkunden,  hvarnti  Hertig  Bir- 
gers nämnde  broder  och  son  förekommma,  finnes  nu  mer 
icke  i  behåll,  utan  endast  i  afskrift  och  Öfversättning  efter 
en  vidtmation  af  Magnus  Eriksson  den  26  Ang.  1353.  Nå- 
got tvifvel  kan  då  uppstå,  huruvida  de  i  original-urkunden 
förekommande  namnen,  som  tilläfventyrs  (såsom  ofta  är  fal- 
let i  denna  tidens  urkunder)  endast  varit  utmärkta  med  be- 
gynnelsebokstafven,  vid  afskrifningen  blifvit  rigtigt  lästa  och 
tillämpade  på  de  rätta  personerna;  får  man  antaga,  att  det 
vid  afokriften  och  öfversättningen  på  Birger  Jarl  tillämpade 
namnet  varit  i  originalskriflen  endast  betecknadt  med  iniiial- 
bokstaf  och  att  man  läst  B.  dux  i  stället  för  U.  dux^  dä 
blir  allt  klart;  i  stället  för  Hertig  Birger  blir  det  då   Hurlig 
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stret  Vreta  Sverker  Ils  der  insatta  dotter  Helena  ••*, 
blef  genom  henne  fader  till  döttranie  Katarina  och 
Benedicta  och  genom  dem  svärfader  till  Konung 
Erik  Eriksson  och  till  Svantepolk  till  Viby,  en  stor- 
slägtad  man,  son  af  Hertig  Knut  till  Reval  och  son- 
son af  Konung  Valdemar  H  i  Danmark,  som  gen- 
om Helena,  dotter  af  Göta  Jarlen  Guttonn  ochen- 
ka  efter  den  i  Danmarks  häfder  vidtfrejdade  £bbe 
Suare,  Erkebiskop  Absalons  broder,  var  fader  till 
Knutby*.     Sunes  broder  Holmger,    Folke   Jarls    an- 

W,  som  var  Birgers  fOretrådare  i  Jarlaembetel  och  dog  1247 
eller  1248;  deone  Ulf  Jarl  nemligen,  såsom  vi  ofvansett,  hade  en 
broder  af  namn  Carl  och  äfven  ea  sofi  af  samma  namn.  laf- 
seende  på  benämningea  Hertig  bör  anmärkas,  alt,  då  efter 
Jarlsembelets  försvinnande  Heriigar  appkommo,  Duo;  na  be- 
tecknade eo  sådan,  i  stallet  aU  med  detta  ord,  bmkadt  om 
personer  före  denna  tid*  egentligen  och  rätteligen  förstods 
Jarlen. 

693)  Detta  Ifventyr  eller  helgerån,  såsom  det  då  betrakudes, 
har  långe  lefvat  i  folkets  minne  genom  en  gammal  folkvisa, 
som  besjongit  detsamma;  se  Svenska  Folkvisor,  atgifna  af 
Geijer  och  Afzelins,  N:o  27,  och  Afzelias,  Sv.  Folk» 
Sagohäfder,  IF;  Jfr  de  föinit  åberopade  Danske  Fiser 
fra  Middelalderen,  N:o  87.  Det  var  troligen  till  försoning 
för  detta  klosterrån,  Sane  och  hans  hnsfi^a  Helena  sederme- 
ra (år  1237)  till  Vreta  kloster  aflflto  allt,  hvad  dem  som  arf 
och  eget  tillhörde  i  Kimstad  {DipL  Sv*,  N:o  295).  Med  sin  her- 
res och  sina  döttrars  samtycke  skänkte  Helena  likaledes  (år 
1240)  af  sina  öfriga  arfvegods  och  tillhörigheter  åtskilliga 
hemman  till  Alvastra  kloster,  der  hon  önskade  att  få  sia 
sista  hvilostad  hos  sina  stamfäder  (^DipL  Sv,,  N:o  302). 

694)  Till  denna  sin  natarliga  son  gaf  Konung  Valdemar  de 
honom  tillhörande  gods  i  Sverige  (^omnes  predictas  posses- 
^siones  dedimns  Dnci  Kannto  prater  hnreditatem  Bulizlaai;" 
hos  Langebek,  U  c,  VII;  Jfr  härfömt  not.  347).  Efter 
Knut  ärfde  dem  hans  son  Svantepolk  till  Viby  (och  i 
förteckningen  pä  Konnng  Valdemars  Svenska  arfvegods  före- 
kommer äfvcn  '^Wighby,  JCÄIF  octonarif^  (åttungar), 
troligen  antingen  Viby  gård,  nuvarande  säteri  i  Skärkinds 
härad  och  östra  Ryds  socken  i  Östergötland,  eller,  hvad  san- 
nolikare är,  Viby  i  Vifolka  härad  i  samma  landskap),   som, 

,  då  han  tillika  troligen  erhöll  jordagods  i  arf  efter  sin  moder 
Helena,  Gattorm  Jarls  dotter,  blef  en  af  de  större  godsega- 
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dra  soo^^^  namnes  i  ätBkiUiga  urkunder,  dels  så* 
som  närvarande  viltoe,  dek  såsom  den  der  stadfiL- 
stat  sin  brorsdotters,  Drottning  Katarinas  testamen- 
te 696.  annat  %r  oss  med  visshet  om  honom  icke 
bekant;  flere  af  samma  namn  förekomma  i  denna 
tidens  häfder,  utan  ätt  vi  förmå  reda  det  närmare 
förhållandet  med  dem. 

Men  jemte  Folkungaslägten  förtlefde    sannolikt 
finnu  grenar  äfven  af  Erik  den  Heliges  stam.      Yi 


re  i  Sv«rige,  derf5re  han  Ifven  h&r  satte  sig  sed  på  sina 
gods,  blef  Riksråd  och  Lagman  i  Östergötland.  Hao  före- 
kommer  ofta  i  denna  tidens  arknoder  (såsom  Knals  son^ 
''Swantnpolk  Knazsnn,^  namnes  han  uttryckligen  i  en  ur- 
kund af  år  1285;  DifL  Sv.^  N:o  813),  och  år  i  annaler- 
na antecknad  som  död  år  1310.  Hans  farmoder  Helena, 
Ebbe  Snares  tredje  hostm  (^Dux  Gutormus,  pater  Helen», 
^uxoris  Espemi  Snare  nltim»;^  Ebbes  tvenne  första  hustrur 
voro  Ulm  fr  it  och  Ingeborg;  Liber  danéi.  monast.  So- 
renåit  och  Motium,  Sorana^  hos  Langebek^Lc,  IV)och 
enka  efter  honom  år  1204,  födde  af  Valdemar  sonen  Knut 
1211  (så  åtminstone  uppgifves  Knuts,  Valdemars  sons,  fö- 
delseår i  Petri  Olai  Jnnales^  hos  Langebek,  i.  c.  III). 
Serdeles  nng  kan  hon  då  icke  gerna  hafva  varit,  ehuru  hen- 
■es  både  födelse-  och  dödsår  ftro  oss  obekanta;  man  vet  blott, 
att  hennes  bder  Gutlorm  var  Jarl  i  Konung  Carl  Sverkers- 
sons tid  och  ftnnu  namnes  under  Knnt  Erikssons  regerings- 
år (se  not.  336).  Men  hurn  långe  han  lefvat,  hans  hår- 
stamning  och  hans  ålder  derom  kanna  vi  intet  Redan  år 
1176  se  vi  Birger  Brosa  innehafva  jarlsembetet,  och  vi  fin- 
na icke  ringaste  spår  af  någon  annan,  med  honom  samtida 
Jarl.  Man  borde  deraf  knnna  sluta,  att  Gnilorm  då  var 
död.  Dock  får  man,  I  anseende  till  kållomas  torftighet  för 
denna  tidsålder,  vara  varsam  vid  slutsatsers  dragande  af  de- 
ras tystnad.  Så  mycket  synes  man  emellertid  med  någon 
grund  kunna  antaga,  att  Helena,  derest  hon  icke  förrån  år 
1211  födde  Knut,  bör  då  hafva  varit  minst  vid  30  eller 
nårmare  40  år. 

695)  Finge  man  såtU  tro  till  den  hårfömt  i  not.  693  åbero- 
pade gamla  folkvisan,  skulle  Sune,  Folke  Jarls  son,  åfven 
haft  en  broder  af  namn  Knöt,  hvUken  derstådes  uppgifves  att 
hafva  varit  honom  behjelplig  vid  Helenas  bortröfvande  ur 
Vfeta  kloster, 

696)  DipL  Sv.y  N:ri8  386.  387.  405.  415. 
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finna  af  urkundema,  att  Konung  Knut  Eriksson 
hade  en  farbroder,  hvars  namn  dock  endast  är  be* 
teeknadt  med  begynnelsebokstafven  J^^^  samt  en 
broder  af  namn  Filip  ^^.  £n  Holmger  fbrekommer, 
hvilken  Knut  Eriksson  kallar  sin  '^epos"^^^  och  efter 
detta  ords  vanliga  bemärkelse  i  Medeltidens  hand- 
lingar ^^^  synes  dermed  antydas,  att  denne  Holmger 
varit  en  son  af  Konung  Knuts  broder  ^^^  ,•  han  troligen 
äfven  fader  till  den  Knut  Holmgersson,  som  på 
denna  grund  finnes  af  Konung  Erik  Ejriksson  vara 
kallad  hans  fräude  och  tillika  var  en  af  Konungens 
rådsherrar  70*.     Men  längre  gifva  urkunderna  oss  in- 


697)  Elt  af  Knut  Eriksson  för  Jaleta  kloster  otfärdadt  bref  Ar 
beviltnadt  bland  andra  åfven  af  ^J  (Joar?)  patrnoa  domini 
Regis/'    Dipl.  Sv.^  N:o  67.     Jfr  not.  704. 

698)  Se  not.  332.  Alt  han  dfverlefvat  Knut  Eriksson,  skön- 
jes  deraf,  M  elt  af  Sverker  II  för  Nydala  kloster  utfårdadt 
bref  &r  bevittnadl  äfven  af  ''Philippus  fräter  regis  Kanati'* 
{DipL  Su»^  N:o  116).  Bland  andra  vittnen  i  samma  bref 
namnes  åfven  Biskop  Kol  i  Linköping,  som  i  annalerna  npp- 
gifves  att  vara  död  år  1195;  men  att  ban  ånna  lefvat  i 
första  åren  af  Konung  Sverkers  regering,  ses  af  detta  bref; 
någon  grund  för  elt  närmare  beståmmande  af  tiden  bar  man 
dock  icke,  emedan  det  anförda  breTvet  saknar  årtal. 

699)  DipL  Sv.,  N:o  113. 

700)  Hvar  detsamma  dock,  utom  den  allmännaste  och  vanli- 
gaste bemärkelsen  af  broder-  eller  systerson,  stundom  äfven 
betecknar  farbroders  son,  farfaders  eller  farmoders  broder- 
son; se  Du  Gange,  Gloss.,  v.  Nepos. 

701)  Eller  också  af  hans  farbroder,  i  hvilketdera  fallet  dock 
alllid  en  manlig  ättling  af  Erikska  stammen.  Knut  Erikssons 
båda  systrar  voro,  såsom  vi  sett,  gifta  i  Norrige,  och  af 
Norrska  häfderna  känner  man  äfven  deras  afkomma.  Holm- 
ger var  således  icke  en  son  af  någondera  utaf  dem^  och  då 
urkunderna  säga  oss,  alt  Knut  Eriksson  hade  både  en  far- 
broder och  en  broder,  bvilka  båda  ännu  lefde  under  hans 
regering,  synes  väl  naturligaste  antagandet  vara  det,  att  Holm- 
ger var  son  till  endera  af  dem« 

702)  ^Kanotos,  Holmgeri  filins»  cognatus  et  consiliarius  noster,^ 
heter  det  i  ett  af  Ronong  Erik  Eriksson  mellan  åren  1222 
—  1229  utfärdadt  dombref  DipL  Sv.^  N:o  216).  Han  är 
troligen  äfven  samme  ''domisns   Kanntus   fllios   Bolmgery,^ 
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ga  ledtrådar  vid  hand  tffl  utforskande  af  Erikska 
ättens  m^iigen  Tidare  fortplantdse  odi  ntgréning. 
För  Öfrigt  lära  ri  känna  namnen,  men  oc^så  endast 
mmnm,  af  en  Kol  till  Sko^i»^  en  Peder  Trogill, 
Ingivald,  Joar  Jedvarsson''»^  Pinvid  Stryker  705^  Ulf 
Stensson,  Sven  Owin,  Syktrig  Brane,  Ragnvald  till 
Reik,  Hagbard  till  Thorsne,  Kager  UlfvUdsson,  Fi* 
lip  Katrineson,  Knut  Gbristineson^^^,  Ivar  Johans- 
son, Johan  Remmodisson,  Filip  till  Grimberga  och 
ännu  flera,  alla  sädana,  som  omgifvit  Konungen, 
hört  till  hans  råd,  eller  voro    de   mest  ansedda    i 


som  beyittnat  samma  Konangs  deo  31  JqH  1224  alfårdade 
bref  öfve%  den  gåfva  af  jordagods,  han  pi  kröningsdagen  gif- 
vil  till  Brkebiskop  Olof  i  Upsala  (D4pl.  Sv.,  Nh)  229). 

703)  Han  bevittnar  eU  Knät  Erikssons  (före  år  1185)  ntOlr- 
dadt  bref,  och  säges  deri,  att  han  gifvit  gods  i  Withbo  till 
Viby  kloster.     DipL  Sv.,  N:o  64. 

704)  Han  förekommer  bland  vittnena  i  samma  urkund,  som  i 
föregående  not  år  åberopad.  Tillåfvenl3nr8  år  denne  Joar 
Jedvarsson  densamme  med  Knut  Erikssons  ofvannfimnde 
lurbroder  J.  (se  hårförot  nol  697),  broder  till  Erik  (den 
Helige)  Jedvarsson. 

705)  Förekommer  nåstan  i  alla  Knut  Erikssons,  af  närvarande 
vittnen  bestyrkta  bref;  åfvealedes  har  ban  bevittnat  elt  af 
Sverker  IL  - 

706)  Kallas  af  Konung  Erik  Eriksson  hans  frånde  och  var  åf- 
vep  en  af  Konungens  rådsherrar  (DipL  Sv.,  N:o  216). 
Att  nåmna  sig  efter  sitt  möderne  (hvartill  grunden,  åtmin- 
stone i  de  flesta  Ml,  troligen  varit,  att  mödemesidan  varit 
mer  storsUkgtad,  modern  af  hög,  ansedd  börd),  synes  i  fil- 
dre  tider  hos  oss  icke  varit  något  serdeles  ovanligt,  fifven- 
som  ett  lika  bruk  icke  heller  varit  sållsynt  hos  Grekerna  och 
Romame  samt  andra  folk,  synnerligen  hos  Lykierna,  om  hvil- 
ka  Herodotus  berftttar,  att  de  alKid  från  mödernesidan  räk- 
nade sin  härstamning,  men  aldrig  från  sitt  fäderne.  Af 
hvilken  ätt  de  ofvannämnde  Knuts  och  Filips  mödrar  Chri- 
stina och  Katarina  voro,  är  oss  obekant;  åtskilliga  stor- 
slägtade  och  högbördiga  af  namn  Christina  förekomma  vis- 
serligen (såsom  LfSgrnan  Eskils  husfru  Christina,  dotterdot- 
ter af  Erik  den  Helige;  äfven  Jarl  Birger  Brosa  hade  en 
dotter  af  namn  Christina,  syster  till  Konung  Sverker  ll:s  ge- 
mål Ingegerd);  mea  om  deras  afkomma  namnes  ingenstädes. 
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dea  landsort,  dit  Koaungen  kom  att  hiila  stSmma^ 
och  i  konungabrefven,  som  de  beyittnat  samMt 
med  Jarlar  och  Biskopar,  äro  betecknade  med  her* 
rehamnet^^.  De  och  ännu  många  andra  rikets  äd- 
lingar och  fbmämsta''^^,  säsom  orden  lyda  i  kon- 
ungabrefven^^^  hade  sitt  anseoide  af  sin  rikedom 
och  sin  börd,  säsom  nedstämmande  frän  forntida, 
ättgoda,  storbördiga  jorddrottar,  stam&dema  för  de 
stora  slägter,  som  vid  häfdernas  säkrare  dager  vi 
se  framträda,  ehuru  inga  minnen  bevarat  deras  ät^ 
tartaL  I  dessa  tider  undanskymdes  de  alla  af  de 
mäktiga  Folkungarne,  som,  sjeifva  pä  möderne  upp- 
runna  af  konungaätt,  till  konungahusen  stodo  i  mång- 
faldigt skyldskapsförhållande  såsom  Körningars  svär- 
söner ^^^  och  svärfäder  till  Konungar  ^^^,nvarigenom 

707)  ^Dominos,^  detta  dock  först  med  och  ifråo  Konang  Jo- 
hans tid,  ty  i  tiderna  derförat,  änder  Ronnngarne  Knät 
Eriksson  och  Sverker  II,  finnes  i  konangabrefven  in- 
gen benåmnd  ^dominos,^  icke  en  gång  Jarlarne  och  Bi- 
skopame. 

708)  " et  plnrimi  nobiles  terr».''  —   "Et   alii   nobiles' 

"teme  quamplarimi."  —  '•Et  pleriqne  princtpcs  ("majores") 
''regni  nostru^ 

709)  I  Srerkerska  och  Erikska  Konongarnea  tid.  DipL  Sv.^ 
N:ris  64.  65.  113.   181. 

710)  Jarl  Birger  Brosa  var  svårson  till  Konang  Harald  Gille  i 
Norrige;  Birgers  sonson  Magnus  Brok  svirson  till  Konang 
Knöt  Eriksson,  med  hvars  dotter  han  var  gift;  Sane»  Folke 
Jarls  son,  svArson  till  Konang  Sverker  II;  en  Knnt  Folkunge 
samt  Jarl  Birger  till  Bjftlbo  svirsOner  till  Konang  Erik  Knat»- 
son;  en  tredje  dotter  af  samma  Konang  Mef  hosfro  till  Nils, 
herre  af  Tofta,  stamfader  f5r  Sparre-ätten. 

711)  Birger  Brosa  var  svArfader  till  Konang  Sverker  II;  Sune, 
Folke  Jarls  son,  svArfader  till  Konang  Erik  Eriksson,  ochau 
åfvcn  Knät  Erikssons  icke  namngifna  gemål  (om  henne,  se 
ofvan,  s.  219)  varit  af  Folkanga&U,  fir  troligt,  ehnrn  man 
derom  intet  vet  med  visshet;  Peringskiöld,  Dalin  m.  fl. 
säga  vftl  henne  hafva  varit  en  dotter  af  Bengt  eller  också 
Knut  Folkesson,  således  en  sondotter  af  Folke  den  Tjocke; 
men  denna  lika  med  så  många  andra  dessa  herrars  genealo- 
giska uppgifter  måste  lemnas  derhån,  då  i  de  oss  tillgångli- 
ga kållor  vi  icke  förmå  uppt&cka  något  bevis  derfdr. 
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de  äfven  räknade  Konungar  bland  sina  efterkom- 
mande''^^,- en  slägt,  inom  h vilken  jarls värdigheten 
nära  ett  helt  århundrade  igenom  synes  varit  likasom 
ärftlig ''^^  Genom  svflgerlag  och  deraf  uppkom- 
mande,  vidt  utgrenade  slägtskapsband  voro  med 
dem  närmare  eller  fjermare  andra  slägtar  förbund- 
na^  hvarigenom  af  dessa  troligen  mänga,  ehuru  af 
annan  ätt,  blandades  samman  med  Folkungasläg- 
ten  och  ^dlde  som  ett  med  denna.  Det  var,  he- 
ter det  i  krönikorna,  allt  Folkungarote''**,  en  hug- 
stor,  högt  sträf vande,  orolig  slägt  2^*5, 

En  man  af  denna  eller  annan,  genom  blods- 
band med  Folkungarne  förbunden  ätt,  hans  namn 
Knut  ined  tillnamnet  Långe^^^  hade  bland  sin 
slägt  ett  stort  anseende,  många  anhöriga  och  mån- 
ga anhängare,  och  trodde  sig  i  spetsen  för  dessa 
nog  stark  att  tillvälla  sig  konungamakten.  Sedan 
med  Konung  Johans  tidiga  frånfälle  Sverkerska  kon- 
ungahuset pä  manliga  linien  utslocknat,  var  från 
sidan  af  detta  konungahus  all  medtäflan  om    kon- 


712)  Birger  Jarl  Brosa  Tar  morfader  till  Konong  Johan. 

713)  Efter  GoUoriii  och  Ulf,  Jarlar  i  Gail  SverkerBsons  tid, 
hafva  vi  osa  inga  andra  bekanta  ån  Birger  Brosa  (-(•  1202), 
Folke  Jarl  (f  1210),  Carl  Jari,  kallad  den  D(yfTe  (f  1220), 
Ulf  Jarl  (f  1248)  och  sist  Jarl  Birger  till  Bjålbo,  allesam- 
man Polknngar. 

714)  "^Thet  var  alt   Folkanga   Rolhe;''   SL    Rimkr.     "Erant- 
^Polkangi  viri  potentes   in   regno,   longam    post  se   restem 
^amioorom  et  famillarinm  trahentes;^  Ericns  01. 

715)  "" ena  sUrka  vållaga  Släkt, 

^Hon  liffde  sidan  med  digher  ospåkt» 

^Ok  styrkte  ondt  med  digher  makt^     Si.  Rimkr. 
^Eo  tempore  creverant  Folknngi  in  namero  et  potentia,  eraot- 
''qoe  parati  ad  malta  mala,  qa»  etiam  opere   perpetrabant.^ 
Ericas  01. 

716)  Inc.  Script.  Sv,  Chron.^  Annales  Islandici  (hos  Lan- 
ge be  k,  L  c.,  in)  och  Hakonar  Ronungs  S.  på  åtskilliga 
stftllen  gifva  honom  detta  tillnamn;  men  f5r  St.  Rimkr. ^  åf- 
vensom  för  Ertcas  OK  samt  6friga  gamla  krönikorna  §r  del- 
samma obekant,  eller  förekommer  åtminstone  icke  hos  dem. 
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ungadömet  försvunnen.  Och  af  Erikska  konunga- 
huset satt  pä  thronen  en  ännu  föga  öfver  barna- 
åren kommen  ättling,  stammande  och  lytt,  och  så- 
som sådan  föga  skickande  sig  för  herrskarekallet. 
Närmare  och  fjermare  fränder  funnos  af  begge  kon- 
ungahusen, tvedrägt  rådde  mellan  de  styrande,  och 
tvedrägten  framkallade  partier,  som  väpnade  sig  till 
strid:  detta  det  enda  vissa,  säkra,  vi  känna  af  ti- 
dens ställnings  det  närmare  förhållandet  är  för  oss 
obekant.  Knut,  hög  till  vext,  vältalig  i  orden  och 
rådig  i  handlingar  7^7,  grep  med  sin  f rändaflock  till 
yapen,  att  kasta  den  lytte  Konungen  från  thronen, 
sjelf  intaga  konungasätet  och  öfverflytta  konunga- 
värdigheten till  sin  ättgreu.  Att  han  af  sin  börd, 
såsom  sjelf  varande  af  konungastam  eller  annat  när- 
mare skyldskapsförhållande  tUl  konungahuset,  tagit 
sig  rättighet  tUl  anspråk  på  konungadömet^  har  all 
sannolikhet  för  sig  7^^.    Mot  honom  väpnade  sig  den 

717)  ""Han  var  sniller  i  radh  ok  svara;''  SL  Rimkr.  "*¥» 
"pradens  in  consiliis  et  facandas^  —  ^Vir  elegans  et  inte- 
^ger,  consiliis  et  (acandia  praspoUens ;**  Ericos  01. 

71S)  En  Knut  Folkunge  0*fler  Knöt  affFolkange;''<yr.  i?iMi(r. 
^Kanatns  de  Polkangis;^  Ericns  01.),  såga  deasa  kröni- 
kor, fick  till  hosfrn  Konnng  Erik  Knotasons  dotter  Helena, 
och  ehora  de  synas  i  honom,  Erik  Erikssons  sviger,  vilja  se 
den  Knut,  som  reste  sig  upp  mot  Konungen,  framtrftder 
detta  hos  dem  dock  ingalunda  klart:  ^Knul  ok  Min  Migh 
^ —  .«•  voro  Konungenom  måst  amothe,^  lyda  orden  i  en  co- 
dex  af  St  Rimkr. ^  och  i  Minsta  Rimkr.  heter  det;  **Min 
^Magh  togh  Said  aff  Konung  Knut^  {magk^  maghmr  nem- 
ligen  i  forntida  språket  betecknar  frånde,  sllgtinge,  hvarf5re, 
sedan  nåmnde  ord  börjat  öfverga  till  dess  inskränktare,  nu- 
varande betydelse,  sisom  förklaring  i  LandsL^  Kon.B.^  c 
15>  tillAgges:  ""Magber  som  hans  Dottir  ågher'').  Di  föröf- 
rigt  Knut  Länge  ir  1229  tog  till  vapen  mot  Konung  Erik 
Eriksson,  kunde  Helena,  ifven  om  hon  varit  Erik  Knatssons 
äldsta  dotter*  icke  hafva  varit  mer  §n  18  år  (seofvans.  242 
om  Erik  Knntasons  förmålning  år  1210),  och  dessutom  hade 
Knnt  Långe  redan  då  en  fullvuxen  son  af  namn  Holm  ger 
(och  dennes  husfru  har  hetat  Helena  och  lefde  som  enka 
ftnnu  långe  efter  hontm,  såsom  ses  af  ett  meUaa  åren  1258 
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unga  Konungens  trofasta  m9n,  motståndarne  af  Knut 
och  hans  parti.  De  drabbade  tillsamman  vid  Olu* 
ström,  man  vet  icke,  om  i  Upland    vid    den    från 


—  ir82  utRirdadt  testamente,  hvari  lifven   ^domina   Heteaa 
^de  Sco  Holmgeri  reKcta^  dr  ihogkommen ;    DipL  Sv,y   N:o 
855)  samt  Sona  en  son  af  namo  Filip    (om    hvilka   fram- 
deles mer),  derföre  &fven  den  Knut  Folkunge,  som  forendmn- 
da  krönikor  appgifva  hafva  egt  till  husfru  Konung  Erik  Knuts- 
sons dotter  Helena,  anses  af  åtskilliga  ftllkånnare  och    håfda- 
tecknare,  såsom  Peringskiöld,  Dalin,  Botin,  hafva  va- 
rit en  annan  af  samma  namn,  som  af  krönikorna  blifvit  för- 
blandad med  Knut  Länge;    de  tro  Erik  Knutssons  måg  haf- 
va varit  en  son  af  Folke  Jarl,  densamme,  som   stupade   vid 
Gestitren  (och  denne  Folke  anses    af  dem    hafva   varit   en 
broder  till  Birger  Brosa),  eller,  såsom  Botin  vill,  en  son   af 
Birger  Brosas  son  Folke;  Knut  Långe  deremot,  denaderton- 
de  af  de  Svenska    (neml.    christna)  Konungarne,   skall,  så- 
som det  uppgifves  i  en  af  våra  konungalängder  (Sertpt,    r. 
Sv.,  N:  X),  hafva  varit  son  af  en  Johan  (""Declmns  Octavus, 
Kanutus  Joansson^;  men  både  år  denna  Iftngd  af  yngre  ål- 
der (neml.  från  slutet  af  XIV  eller  först  från  medlet  af  XV 
årh.),  ån  att  någon  full  tillit  kan  sattas  till   densamma,   ocb 
icke  heller  nppgifves  der,  hvilken  denne  Johan  varit  (möjli- 
gen kan  registerförfatlaren  hafva  anseU  honom  för  en  son  af 
Konung  Johan);  att  han,  såsom  några  antaga,   skulle    vara 
Johan  Jarl,  densamme^  som  på  sin  gård  Askanas   blef  drå- 
pen af  Esterna,  år  blott  en  lös  förslagsmening.    På  lika  god 
och  ånnn  båltre  grund  ån  de  hår  anförda  gissningarbe  skul- 
le inom  dessas  fålt  den  förmodan  kanna  framkastas,  att  Knut 
med  tillnamnet  Långe  år   densamme   Knut,    Holmgers    son, 
hvilken  vi  ofvan  på  uppgifna  grunder  antagit  att   hafva    till- 
hört Erik  den  fleliges  ätt,  ehuru  han,  såsom  troligen  på  mö- 
derne varande  af  Folkungaätt  och  dertill  genom  svågerlag  än- 
nu närmare  förbunden  med  densamma,  af  krönikorna  blifvit 
räknad  till  Folkungasläglen ;  vi  inse  då,  huru  han  kunde  tro 
sig  hafva  en  lika  och  på  visst  sätt  bättre  rätt   till    konunga- 
dömet  än  sin  barnslige,  lytte  stamfrände  Erik,  och  huru,  så- 
som varande  på  fäderne  en  ättling  af  .konungastammen   och 
dertill  genom  skyldskapsband   nära    förenad  med    Folkunga- 
släglen, han  framför  andra  kunde  af  densamma   understödjas 
(^be  sagde  at  Knut  borde  bäther  Konung  vara.  Ty  han  var 
^sniller  i  radh  ok  svara  ;^  St.  Rimkr.yy   hans   sons,    Holm- 
gers, flykt  till  Gestrikland  och  dennes  afrätlelse,  sedan    Bir- 
ger af  Bjälbo  kommit  till  jarlsembetet  och  väldet,  skulle  der- 
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nöD  Ginninge  i  Nttrdinghundra  hSfad  utldpande 
Olandsäa^^^^  eller  i  Folkungarnes  stambygd  Öster- 
götland vid  den  ut  ur  Dagsmosse  upprinnande,  gen- 
om ocli  fbrbi  Alvastra  egor  sig  krökande  och  ut  i 
Vettern  fallande  Ålebäck^^^  Detta  skedde  den  28:de 
dagen  i  November  månad  år  1229  7^^     Eriks    här 


af  Afven  fS  en  ny  förklario^Bgrund.  Del  vissaste  emellertid 
&r,  att  vi  om  detta  allt  ingentiDg  veta  med  visshet. 
7i9)  I  DipL  Sv.<t  Nrris  1950  och  195 1,  Aro  Intagna  tvenne 
af  Johan  Eogel  om  gäfva  af  jord  till  Upsala  domkyrka  ut» 
färdade  bref,  daterade  ^Olostrum^  den  12  och  13  Januari 
13 1 4  och  bevittnade  jemte  af  andra  &fven  af  gardsfSrvaltaren  Es- 
bern  i  ^Olnstrum^  samt  Agmund  de  Bledaker  (Biadaker) ;  i 
Bladakers  socken  i  Närdtnghundra  hirad  bår  &nna  en  by 
namn  af  Ola,  och  denna  ligger  icke  långt  från  den  utifrån 
Ginningesjön  mellan  Paringe  och  Bladåkers  socknar  utgåen- 
de och  sedan  genom  en  del  af  Olands  och  Frösåkers  hära- 
der, genom  Ekeby  och  Hökhufvnd  socknar  löpande  Olands- 
ån,  såsom  denna  pä  gamla  kartor  Gnnes  vara  kallad  och  än- 
nu så.  kallas,  ehuru  densamma  äfven  bär  namn  af  Storån. 
Men  af  sägner  och  minnesmärken  finnes  för  öfrigt  intet, 
som  häntyder  pä  något  forntida  märkligt  fältslag  i  denna 
ort,  såsom  kan  slutas  af  följande  i  Antiquilcts  Collegii  förd- 
na  samlingar  gjorda  anteckning  i  afseende  på  antiquitetema 
1  riket:  ''Wiidh  Obla  by  finnes  ålskillige  långa  och  smala 
^Steenar  upprätte,  doch  uthan  ringeste  sägn  och  vettskap.** 

720)  I  en  codex  äf  St.  Rimkr,  heter  det,  alt  slaget  stod^idh 
Alwastra,^  efter  en  annan  åter  i  ^Oluffstrom;^  Ericns  01. 
har  ^Olastrnm,^  en  annan  codex  ^Alaström;^  i  Ofriga  krö- 
nikorna och  annalerna  finnes  det  skrifvet  ^Olustrum,"  ^Oln- 
slru,^  ^^Oiustra,^^  '^Alastra,^  och  hos  Johannes  Magnus 
(Lib.  XIX,  c.  14)  ^Alastrem.^  Bokstafstecknet  å  var  I 
forntiden  icke  bekant,  utan  uttrycktes  ända  till  fram  I  XV 
och  ännu  i  XVI  årh.  med  ett  eller  tvenne  a  eller  o,  och 
bäck  eller  ström  brukas  såsom  liklydiga  ömsevis  ofta  om 
samma  rinnande  vatten.  Med  ^Olustrnm,^^  '^Alaström,"  kan 
således  Alebäck  (Jfr  not.  113)  lällligen  vara  betecknad  och 
dermed  stå  tillsamman  uppgiften  i  St.  Rimkr.,  att  slaget 
stod  vid  Alvastra.  1  de  Isländska  annalerna  åter  heter  det, 
att  slaget  mellan  Svea  Konungen  och  Folkungarne  stått  I 
"Jalöngrum." 

721)  ChronoL  vetus  och  Inc.  Script.  Sv.  Chron.  hafva  an- 
tecknat dagen  (IV  kal.  Decembris)  och  öfverensstämma  den 
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blef  sUgen,  han  sjelf  undkom  och  flydde  öfver  tiH 
Danmark.  ELnat  uppsteg  på  konungasätet,  och  så- 
som en  gammal  anteckning  synes  gifva  vid  hand» 
har  han  år  1231  blifvit  krönt  75«,     Olof 723  yar  dä 


med  hvarandra.  I  afseende  på  aret  iter  åro  krAoifcornas 
uppgifter  i  så  måtto  olika,  att  åtskilliga  af  dem  båoföra  sla- 
get till  år  1230,  alla  de  öfriga  åter  till  året  1229,  bvilket 
sistnåmnda  vi  åfven  anse  vara  det  riktigare  på  följande  grun- 
der: det  heter  nemligen  i  annalerna:  ^Bellnm  fait  Olustram 
^IV  kal.  Decembris.  Eclipsis  solis  facta  est.^  —  ^Bellum 
^foit  in  Oinstmm,  Et  tunc  eclipsis  solis  facta  est.*^  De  sy* 
,  nas  således  sammanbinda  slaget  vid  Olustrum  med  en  unge- 
fär vid  samma  tid  inträifad  solförmörkelse,  ocb  en  sådan  har 
äfven  inlråffat  den  17  Decemb.  1229,  således  icke  långt  ef- 
ter den  härförut  uppgifoa  dagen  för  fåltslaget.  Då  tillika  sia- 
Mt  föregick  så  nåra  årets  slut,  ftr  det  troligt,  att  Konung 
Buk,  som  derefter  flyktade  till  Danmark,  icke  kommit  dit 
förrän  i  början  af  år  1230,  och  då  de  krönikor,  som  an- 
tecknat Eriks  flykt  till  Danmark,  uppgifva  derför  året  1230, 
är  det  kanske  just  deraf  de  blifvit  föranledda,  att  i  förbin- 
delse dermed  under  samma  år  omnämna  slaget  vid  Olustrum. 
Delta  bekräftas  ytterligare  af  de  Isländska  annalerna,  som  un- 
der året  1229  antecknat  slaget  mellan  Konung  Erik  och 
Folkuogarne,  under  året  1230  åter  Svea  Konongens  flykt 
till  Danmark;  s%  ^/nnales  Islandorum  Regii,  hos  Lange- 
bek,  h  c.  III. 

722)  ^AiO  1231  Erictts  Rex  {nemL  Dani»)  coronatur. 

^Et  Rex  Sveciae  etiam;^  Ckron.  Danicum  ah  A:o  980  ad 
1286,  hos  Langebek,  I.  c,  II.  Har  detta  sin  rigtighet 
(och  derest  krönikförfattaren  lefvat  vid  den  tid,  hans  kröni- 
ka upphör,  synes  han  som  samtida  förtjena  trovärdighet),  så 
kan  dåvarande  Sveriges  Konung  icke  vara  någon  annan  än 
Knut  Långe.  Samma  år  gaf  Konung  Knut  en  tomt  eller 
gård  till  S:t  Maria  kyrkan  i  Aros  (neml.  S:t  Maria  kyrkan  i 
Nya  Upsala,  icke  den  i  Vesterås,  se  Peringskiöld,  Mon. 
Uilerak.)\Dtpl.  Sv.,  N:o  259.  Anmärkningsvärdt  för  öfrigt  är, 
att  Knut  (Långe)  upplages  bland  Konungarne  blott  i  en  enda  af 
våra  kongalängder,  neml.  i  den  härförut  i  not.  718  anförda,  der 
han  tillika  uppgifves  såsom  son  af  en  Johan;  samma  konungalängd 
räknar  Ericus  Halte  för  den  sjuttonde  af  Sveriges  Konun- 
gar, efter  honom  Knut  Joansson  för  den  adertonde,  och 
åter  efter  honom  Ericus  för  den  nittonde,  gör  således  af 
Erik  Eriksson  tvenne  Konungar. 

723)  Nemligen  den  med  tillnamnet  Basatömir. 
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Erkebiskop  i  Upsala,  Ulf  Konungens  Jarl,  Lauren- 
tius Lagman  i  Tiundaland  och  Germund  Lagman  i 
Attundaland724. 

Från  den  tid^^^  Valdemar  I  trädde  ensam  till 
konungadömet;  hade  inom  föga  mer  än  ett  hälft 
åriiundrade,  under  trenne  Konungars  regering,  och 
af  dessa  i  synnerhet  under  första  åren  af  Valdemar 
11:8,  Danmark  så  tillvext  i  landvinningar,  makt  och 
anseende,  att  jemte  Bleking,  Halland,  Skåne  och 
Danska  öame  samt  Jutland  och  Slesvig,  länder,  som 
derförut  utgjorde  Danska  rikets  område,  detsamma 
nu  äfven  omfattade  hela  Nordalbingien,  nemligen 
Holstein,  Stormarn,  Ditmarschen,  Wagrien,  tillika 
med  städerna  Hamburg  och  Liiheck,  och  af  Lauen- 
burg^ka  området  allt  det  på  denna  sidan  om  El- 
ben liggande,  likaledes  hela  Mecklenburg,  en  stor 
del  af  Pommern  och  i  Estland  Reval,  Harrien,  Wir- 
land,  Alentake,  Jerven  samt  Wik  med  Rotala,  så 
att  det  under  Danska  Konungen  lydande  landom- 
rådet sträckte  sig  från  Bleking  och  Skåne  i  en  half- 
rundel  ända  bort  mot  Weichselns  utlopp,  och  der 
bortom,  med  förbigående  af  kusterna  af  Preussen, 
Kurland  och  Lifland,  hvilka  länder,  ehuru  hemsök- 
ta af  Danska  vapnen,  dock  ännu  icke  blifvit  un- 
derkufvade,  åter  vidtog  vid  Finska  viken,  utbre- 
dande sig  öfver  större  delen  af  Estland.  Valdemar 
U  hade,  då  han  utböd  leding  af  sitt  rike,  en  flotta 
af  ett  tusen  fyrahundra  skepp  ^^^  med  en  härsmakt 
af  160,000  man,  och  hans  vissa  inkomster  beräk- 
nades att  utgöra  för  h varje  dag  fyra  och  trettio ''2'' 
läster  malt,  fyra  och  tjugu  läster  råg,  tolf  läster 
hyete,  fjorton  skeppuud  smör  och  ost,  nioskeppund 

724)  Dessa  haf?a  Demligen  beviunat  Konang  Knäts  härför ot   i 
not.  ^7  22  anf5rda  gifvobref. 

725)  Ar  1157. 

726)  Större  och  smärre  sammanråknade.    Petrus  OU  beråk- 
nar  dem  till  1600. 

727)  Efter  en  annan  nppgift  tjognfyra* 
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homng,  sju  och  tjugu  728  oxar,  trehundra  får,  två- 
hundra svijii,  sexhundra  mark  peuaingar  7^  och  dess- 
utom årligen  vid  pass  100,000  mark  penningar  i  sak- 
ören  ^^^o.     Danmark  var  af  alla  nordens  riken  den- 

728)  Eller  tjogofyra  enligt  en  aooao  uppgift. 

729}  Deraf  2^  på  silfvermarken. 

730)  Se  ho$  H  vi  t  fe  I  d  (Krön.),  som  nr  en  gamroal  per- 
gamenisrolla  hemtat  dessa  oppgifter  öfver  Konung  VaWemara 
inkomster  eller  så  kallade  rikedom;  Jfr  Ckronot.  rer. 
memorabiL  Aiis  4020-^4323  (bos  Langebek,  1.  c.  II), 
brarest  meddelas  en  med  föga  afvikelse  lika  lydande  förteck- 
ning, öfver  hvad  Valdemar  '^qtiolihet  die  habuit  in  redditi- 
''bus  cerlis  ad  meosam  suam,  secundum  quod  invenlum  fult 
•'in  Reglstro  regni  Dacia.'^  Efter  Valdemars  så  kalla- 
de Jordebok  (Liber  census  Daniw  tempore  Re  gum  fFal- 
demari  U  tt  Christopl^ori  I  confecfusf  hos  Langebek, 
I.  c  VIII),  som  qpptagpr  inkomsterna  af  kroopgodsen  eller 
de  koqgliga  domänerna,  har  afkastningen  af  dessa  (enligt  den 
af  Suhm,  1.  c,  IX,  gjorda  sammanräkning  deraf)  ntgjort: 
2142  mark  penningar  och  1144  mark  silfver  från  norra 
Jutland;  1344  m.  p.  och  1528  m.  s.  från  södra  Jutland; 
1113  m.  p.  och  210  m.  s.  från  Fyen  och  små  öarne;  10 
m  p.  och  109  m.  s.  från  Falsler;  1419  m,  p.  och  1361 
m.  s.  frän  Seland,  Möen  och  Femern;  764  m.  p.  och  1744 
m.  g.  af  Skåne,  samt  1452  m.  s.  från  Halland,  tillsam- 
man vid  pass  77,850  Riksd.  specie,  när  si  I  fvermar  ken  beräk- 
nas till  8  riksdaler  och  penningmarken  till  2^  (men  luckor 
förekomma  i  jordboken,  deraf  icke  heller  några  anteckningar 
finnas  öfver  Konungens  inlägler  från  Bleking,  Bornholm,  Lol- 
land och  Langeland);  dessutom  i  säd  årligen:  3590  tunnor 
hvele,  6411  tunnor  hafre,  375  tunnor  råg,  216  tunnor 
korn,  2245  tonnor  blandsäd,  360  tunnor  mal(,  deijemte 
221  tunnor  boning,  110  oxar,  282  svin,  hvartill  änna  yt- 
terligare kommo  hons,  gäss,  smör,  ost,  lax  m.  ra.  Pågrond 
af  den  förutnämnda,  hos  H  vi  t f eld  och  i  ChronoL  rer.  me^ 
moreh.  intagna  uppgiften  (som  anses  inbegripa  samtliga 
kongliga  inkomsterna)  har  Suhm  beräknat,  att  Valdemars 
årliga  ingälder  (varorna  nemligen  förvandlade  i  penningar 
efter  det  i  Snbms  tid,  d.  v.  s.  i  lörra  århundradet  gällande 
medelpris  dera)  nppgått  till  vid  pass  fyra  millioner  riksdaler 
specie.  Dessa  beräkningar  och  andra  med  dem  aamman- 
bängande,  såsom  grundade  på  många,  ännn  icke  klart  ut- 
redda förhållanden,  synas  emellertid  tarfva  en  ytlerlf^e,  till 

St.  p.  H.  va.  4.  20 
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na  tid  utan  gensägelse    det    mSktigaste;    men    de$s 
till  utseendet  så  stora  makt  hvilade  pfi  en    mycket 
osäker  grund,  såsom  af  inga  starka  band  samman- 
hållen.      Tyska    Kejsaren    hade    bekräftat    Valde- 
mar i  besittningen  af  Nordalbingien   och    de   Ven- 
diska landskapen,  men  mer  af  nödvändighet  än    af 
god  vilja  5  folken  i  de  med  vapen  eröfrade    länder- 
na hyllade  ogerna  Danmarks    makt,    och    dess    va- 
saller väntade  blott  på   ett    gynnande    tillfälle,    att 
äter  afskudda  sig  det  tvungna  beroendet,  bland  dem 
i  synnerhet  Grefve  Henrik  af  Schwerin,  som,  hårdt 
behandlad  af  Konungen,  bar  till  honom  ett  bittert 
hat     Valdemar  älskade  mycket  jagt,  och  de  många 
små  Danska  öarne  voro  rika  på  vifdbråd  af  flerfaldig 
art^^^     £n  dag  i  Maj  månad  år  1223  jagade  Kon- 
ungen på  den  lilla  ön  Lyöe  invid  södra  kusten   af 
Fyen,  ej  långt    från    Faaborg.      Grefve    Henrik    af 
Schwerin  kom  till  Konungen,  att  söka  någon    mil- 
druig  i  sitt  öde,-  men  förgäfves.     Öf ver  natten  mel- 
lan den  6:te  och  7:de  i  nämnde  månad    låg    Kon- 
ungen i  ett  tält  tillsamman  med  sin  äldsta,  fjorton- 
åriga  son  af  namn  Valdemar,    en    förhoppningsfull 
yngling,  som  några  år  derförut  hade  bhfvit    krönt 
och  hyllad  som  sin  faders  blifvande  efterträdare  på 
Danmarks  thron.     De  hofmän,  som    åtföljde    Kon- 
ungen på  jagten,  hade  spridt  sig  hit  och  dit.     Alla 

granden  gående  undersökning,  för  aU  demtinnan  komma  Ull 
mera  visshet  och  säkerhet.  Beträffande  Valdemars  krigsmakt 
till  sjöss  och  lands  hafva  föratnämnda  anteckningar,  samfält 
med  den  öfver  hans  inkomster,  följande  nppgift:  ^'Itera  ha- 
^^bait  in  expeditione  MCD  näves  (hos  Hvitfeld  1400  läng 
''Skibe  oc  smaa  Skibe),  et  in  qoalibet  navi  nnom  militem  et 
^'dextrariam  pbaleratum,  sagittarium  item  in  communi  arma- 
^'tnra.  Et  sic  erant  in  universo  Mliies  et  Sagittarii 
^^MMDGGG.  Summa  universoram  CLX  millia  virorum.^^ 
Jfr  noL  619. 
731)  Säsom  lyortar,  dofbjorUr,  vildsvin,  björnar,  elgar  (a?^»7?) ; 
mård  (marth^  mar?)^  vildbäsUr  {hors?)^  kaniner,  harar, 
Se  Valdemars  Jordebok. 
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lägo  i  sin  djupaste  sömn.  Detta  tillfälle  tog  Gref-' 
ve  Henrik  i  akt,  lät  under  natten  i  tysthet  genom* 
borra  Konmigens  båtar,  för  att  icke  kunna  förföl- 
jas, gick  derj^  med  sina  beväpnade  män  in  i  Konun- 
gens tält,  grep  Konungen  om  halsen,  band  honom 
till  händer  och  fötter,  lade  kaflar  i  hans  och  so- 
nens mun,  att  förekomma  deras  rop,  släpade  dem 
så  till  närmaste  skog,  till  sitt  derinvid  liggande 
skepp,  och  rodde  med  dem  bort  till  Mecklenburgska 
kusten,  hvarifrån  de  fördes  inåt  landet  och  insattes, 
fängslade  till  händer  och  fötter,  i  tornet  eller  annat  sä- 
kert förvaringsrum  än  i  det  ena,  än  i  det  andra  af 
de  starkaste  slotten.  Valdemars  fängelsetid  varade 
i  fulla  två  år  och  sju  månader  ^^^^  och  sin  befriel- 
se köpte  han  med  afsägelse  af  all  sin  rätt  till  Nord- 
albingien,  Lauenburg,  Mecklenburg  och  Pommerska 
landet  (med  undantag  af  Riigen),  jemte  förbindel- 
se, att  ännu  dertill  såsom  lösen  för  sig  och  sin  son 
utbetala  fyratiofem  lusen  lödiga  marker  silf  ver  samt 
ännu  annat  mer  af  smycken    och    dyrbarheter  733, 

732)  Nemligen  föret  den  21  Dec.  1225  blef  han  frigifvcn,  odi 
fyra  dagar  derefter»  Juldagen  den  25,  återkom  han  till  siu  rike. 

733)  Ban  skalle  nemligen  ntlemna  alla  sin  aflidda  Drollning  Be- 
leogarias  cflerlemnade  prydnader  och  dyrbarheter  af  guld,  med 
undantag  af  kronan  och  hvad  hon  före  sin  död  förärat  till 
kloster  och  kyrkor  för  sin  själs  bfisU;  dessutom  gifva  100 
hästar,  nemligen  50  fullt  rustade  stridshästar,  hvar  af  dem 
till  ett  värde  af  10  marker,  och  50  andra  hästar,  hvardera 
af  5  marks  värde;  tillika  beklädnad  för  100  riddare,  nemli- 
gen 10  alnar  Flandriskt  skarlakan  och  2^  timber  gråverk 
för  hvar.  Vissa  bestämda  lider  utsattes  för  den  ofvannämn- 
da  lösesummans  erläggande,  och  till  säkerhet  lör  fullgörandet 
deraf  skulle  vid  Konungens  och  hans  sons  frigifvelse  Konun- 
gens trenne  öfriga  söner  jemte  40  Danska  män  efter  Grefvc 
Henriks  eget  val  såsom  gisslan  aflemnas  till  honom,  att  un- 
der tiden  förblifva  i  hans  förvar,  och  äfven,  sedan  sista  be- 
talningen var  gjord,  skulle  en  af  Konungens  söner  jemte  10 
Danska  män  ännu  i  10  år  qvarblifva  som  gisslan  och  un- 
derpant för  urfejden.  Den  lemnade  gisslan,  med  undanUg 
af  Konungens  söner,  kunde  emellertid  lid  efter  annan  om- 
bytas och  ersättas  af  andra  män.     Transactiones  super  ii* 
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Då  han  sedan,  efter  återkomsten  tiU  riket,  sökte  åter 
upprätta  sin  makt  medelst  återvinnande  af  de  gen- 
om tvångsnöd  afträdda  länderna,  och  det  mellan 
honom  och  de  mot  honom  förbundna  makter  ^^^  på 
IVIaria  Magdalenas  dag  den  22  Juli  år  1227  kom 
till  ett  afgörande  slag  på  den  invid  byn  Bomho* 
ved  i  Holstein  nära  intill  gränsen  af  Wagrien  lig- 
gande sandhed  735^  ledo  Danskarne  ett  stort  neder- 
lag,  och  Valdemar  sjelf  låg  sårad  och  sanslös  på 
valplatsen,  nära  fångenskap  och  död,  då  en  rådig, 
modig  krigare  i  hast  tog  Konungen  upp,  kastade 
honom  tvert  öfver  ryggen  på  sin  häst,  och  med 
ilande  ridt  på  okända  stigar  bragte  honom  i  säker- 
het till  Kiel,  der  Konungen  åter  kom  sig,  men  med 
förlust  af  sitt  ena  öga.  Så  gingo  hans,  hans  bro- 
ders och  hans  faders  alla  eröfringar  på  en  gång 
förlorade  73^.  Ett  lika  öde  träffade  äfven  hans  i 
Estland  gjorda  landvinningar,  hvilka  Svärdsbröder- 
na bemäktigade  sig  ^3^.  Och  inom  sig  var  Danmark 
hårdt  betungadt  af  de  många  föregående  krigen. 


beratione  JFaldemari  Regis  ^  hos  T  b  or  k  el  in,  Dipl.  Ar- 
na-Magn, 

734)  Nemligen  Grefve  Adolf  af  Holstein,  Grefve  HeDrik  af 
Schwerin,  Hertig  Albert  af  Sacbsea,  Mecklenbargska  Far^ 
starne,  Erkebiskop  Gerhard  af  Bremen,  samt  Lubeck,  bvars 
manskap  anfördes  af  stadens  Borgmästare,  Alexander  afSolt- 
wedel. 

735)  Hvar  framgent  i  århundraden  de  Holsleinska  landtdagarne 
blifvit  hållna. 

736)  Med  undantag  af  ön  Riigen. 

737)  De  emellertid,  då  de  hotades  med  krig  af  Valdemar,  som, 
efter  långa  fruktlösa  underhandlingar,  åndlligen,  sedan  ban 
åter  något  hemtat  sig  efter  sina  olyckor  och  nederlag,  rasta- 
de sig,  att  med  vapenmakt  återtaga  de  honom  frånryckta 
landskapen,  funno  omsider  för  godt,  aU  i  godo  återställa  dem, 
så  att  Valdemar  år  1238»  tvenne  år  före  sin  död,  åter  kom 
i  besittning  af  slottet  och  staden  Reval  jemte  landskapen  Har- 
rien,  Wirland  och  Jerven.  Compositio  inita  tnter  Wa/- 
demarum  regem  et  ordinem  Theutonicum^  ^:o  iS38, 
y/I  Jd.  Junu\  hos  Thorkelin,  1.  c. 
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I  detta  Danska  rikets  tillstånd  var  det»  Kon* 
ung  Erik  kom  från  Sverige  flyktande  till  Danmark. 
Det  är  icke  sannolikt,  att  under  sådana  förhållan- 
den han  af  Konung  Valdemar  erhållit  något  kraf- 
tigt bistånd,  och  icke  heller  fbrekommer  ett  ord 
derom  i  några  gamla  krönikor  ^^^  Deremot  synes 
det,  såsom  i  Sverige  det  inbördes  kriget  ännu  icke 
hade  afstannat.  Presterskapet  i  Strengnäs  och  Lin- 
köpings stift  frambär  inför  Romerska  Stolen  höga 
lilagomål  öfver  det  framfarande  med  mord  och 
brand  och  annat  våld,  som  fbröfvades  mot  kyrkans 
gods  och  kyrkans  personer  under  krigsoroligheter- 
na  inom  riket^^^,  så  att  allt  hvad  till  kyrkans 
skrud,  prydnader  och  dyrbarheter  hörde,  såsom  kal- 
kar, kors,  helgedomar,  böcker  och  ännu  annat  mer 
bortröfvades,  kloster,  hospital  och  andra  andliga  in- 
rättningar plundrades  och  på  det  gräsligaste  miss- 
handlades, kyrkans  personer  bemöttes  med  hugg 
och  slag,  fängslades,  sårades,  öfverallt  penningar  ut- 
pressades, och  ingen  säkerhet  var  i  landet ''^^.    För- 

738)  Det  är  således  mer  efter  egen  förutsAUning  äo  med  stöd 
af  några  äldre  nnderrältelser,  Olans  Petri  och  efter  hon- 
om Hvitfeld  (hvilken,  i  hvad  som  rörer  Svenska  sakerna, 
merendels  följer  den  förstnämnde)  förmäla,  alt  Konung  Erik 
återkommit  från  Danmark  med  en  der  samlad  härsmakt.  ~ 

739)  ''^Propter  gaerras  quae  in  istis  partibus  vigent/^ 

740)  ^Hodie  gravem  ad  nos  transmisere  querelam  contra  non- 
''nnllos  (nobiles  et  alios  laicos)  iniquitatis  lilios,  qui  in  civitate  et 
'"diocesi  Strenginensi  (et  Lincopensi)  pretextu  gnerrarum,  qui- 
^bos  ips«  civitates  et  dioceses  dicebantnr  multipliciter  fati- 
^gari,  clericos  et  ecclesiasticas  personas  secnlares  et  regula- 
^res  efiam  in  dignitatibus  constitatas  ci vitatum  et  diocesum 
^predictarum  bellicis  actibos  se  minime  immiscentes  non  abs- 
'^que  injectione  mannum  violenta  capere,  detinere,  carceribus 
'''mancipare,  tormentis  subjicere,  verberibns  ctedere,  vnlnera- 
^re,  morti  tradere,  et  crudelibus  afQictionibus  ad  redempcio- 
'^nes  indebitas  personaliter  cohercere,  ecclesias,  monasteria, 
^hospitalia  et  alia  pia  loca  secularia  et  regularia  invadere, 
^frangere,  capere,  occupare,  occupata  detinere,  dirruere  ac 
"^incendio  concremare,  et  ecclesias,  monasteria  et  loca  ipsa 
^libris,  calicibas,  crucibus,   sanctorum   reliqaiis,   pavimentis, 


Digitized  by 


Googk 


310         Svenska  Folkets  Medeltid s^Hisioriä. 

hållandet  med  dessa  oroligheter  är  oss  icke  bdtant^ 
men  de  händelser,  som  följa,  tyda  derhän,  att  sön- 
dring fortfarande  herrskade  mellan  de  mäktiga  och 
äfven  mellan  Konung  Knuts  förra  anhängare  en 
brytning  skett,  sä  att  sinnesstämningrai  i  landet  odi 
sakernas  ställning  derstädes  tagit  en  för  Erik  gjm- 
nande  vändning.  Begge  partierna  stodo  åter  rusta- 
de mot  h varandra  tiU  en  afgörande  strid.  Härar- 
ne möttes  invid  gränsen  af  Simtuna  härad,  i  det  li- 
ka med  detta  fordom  till  Fjerdhundraland  höran- 
de Åsunda  härad,  der,  mellan  Sagan  och  en  gren 
af  den  från  Simtuna  och  Thorstuna  härader  upp- 
rinnande Enköpings  ån,  i  Sparrsätra  ^^^  socken  de 
drabbade  tillsamman  7^^.     Erik  segrade,    och   Knut 

^ornamentis  et  aliis  divino  caltui  et  usai  deputalis  spoliare, 
^nec  non  fractns,  redditus,  res  et  bona  alia  personarum  ec- 
^clesiasticaram,  monasterioram,  hospital) am  et  locorani  alio- 
^ram  hojusmodi  tam  in  ipsis  ecdesiis  quam  extra  ipsas  exi- 
^stentia  etiam  violenter  rapere  et  depredan  et  in  predam  ab- 
^dacere  sen  asportare  presnmpseriint,  tunc  et  cotidie  preso- 
'^rnere  non  verebantur.*^  Gregorii  IX:s  bref  af  den  16  Febr. 
1232  och  den  2  Noy.  s.  å.     Dipl.  Sv.,  N.ris  264.  273. 

74i)  ''Sparrsätter;^  St.  Rimkr.     ''Sparsajlher;''  Ericus  01. 

742)  I  den  röruisältning,  att  Erik  likasom  Sverker  II  kom  frän 
Danmark  tillbaka  med  krigsfolk  att  återtaga  sitt  rike,  har  man 
föreställt  sig,  alt  Knut  Långe  dragit  med  hären  ner  till  Vester- 
golland  honom  till  möte,  och  att  slaget  då  stått  vid  Sparrsäter  i 
Lerdala  socken,  vid  pass  två  mil  i  nordost  från  Skara.  Men,  såsom 
ofvan  är  antydi,  har  det  ingen  grnnd  för  sig  och  ingen  san- 
nolikhet, alt  Erik  medfört  från  Danmark  någon  krigsmakt, 
aldraminst  en  så  stark,  att  han  strax  efter  inträdet  inom  ri- 
kets gräns  kunnat  bjuda  Knut  spetsen.  Derlill  kommer  än- 
nu, att  någon  gård  eller  ort  af  namn  Sparrsäter  denna 
tid  icke  fanns  i  Vestergötland,  utan  har  densamma,  som  na 
bär  detta  namn,  från  fordom  varit  kallad  Kjösäter,  och  först 
vid  medlet  af  XVII  århundradet,  då  Riksrådet  Friherre  Ha- 
rald Siake,  dess  då  varande  egare,  bestämde  denna  egendom 
till  enkcsäte  för  sin  fru,  Friherrinnan  Märta  Sparre,  blef 
dess  namn  från  Kjösäter  förvandladt  till  Sparrsäter,  nnder 
hvilket  namn  den  förstår  1660  förekommer  i  Jordeboken.  Man 
känner  visserligen  icke  förhållandet  med  Eriks  återkomst;  men 
af  hvad  ofvan  är  anmärkt  om  ställningen  i    riket,   låter   det 
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förlorade  med  slaget  äfven  lifvet^^^.     Då»  vid  pass 
aderton  är  gammal,  kom   Erik   äter   till    konunga* 

UiU  f5rk]ara  sig,  bara  Erik  kannat  komma  så  lingt  in  i  lan- 
det, att  f5r8t  i   Upland  den  afgörande  striden  föregått    Jo- 
hannes  Magnus,   som   säger  (L.   XIX,  c  14),  att  fält- 
slaget stått   vid   gården   Sparsether   icke   långt    från    Upsala 
(^Gonveniunt  atrseque  acies  villam  Sparsether,  non   longe    a 
^raetropoli  Upsaliensi^),  har  således  deniti  alldeles  rått,  eme- 
dan något  Sparsether  i  Vestergötland  på  hans  tid  änna  icke 
fanns,  och  likaså  Messenius,  som  O-  c.)  T^om.  XIl)rigtigi 
låler  ifrågavarande  SparrsAtra  ligga   nära   Enköping   C^prope 
Enccopiam").    1  en  arkand  af   år    1314    (Dtpl.   Sv.^   N:o 
1946,  och  likaså  i  en  annan,  N:o  2218,  mellan  åren  1302 
— 1319)  namnes  "Sparsaetir  I  Aashundaeri''    (Ashonda   hå- 
rad), bvaraf  ses,  att  socknen  af  gammalt  barit  detta   namn. 
Efter  en  sägen  bland  folket   i   orten   har    dess    arsprangliga 
namn  varit  Årby,  men  sedan  Konang  Erik  der  segrat  öfver 
Folkangarne,  hade  han  af  rofvet  låtit   på   samma    plats   till 
stor  del  bygga  app  kyrkan,  att  dermed  visa   sin    tacksamhet 
mot  Gad,  och  kallat  socknen  Sparrsätra,  så  att  från  den- 
na tid  densamma  så  hetat,  och  detta  till  minne  af  Spar  re, 
som  varit  anförare  för  Eriks   här   (se  Sal  vi  i    Beskrifntng 
om  Upland).    Nils  Ull  Tofla,  som  var  Konang   Eriks  svå- 
ger, anses  visserligen  som  stamfader   för    Sparreälten;   men 
ättnamnet  var  denna  tid  änna  alldeles  fremmande,  så  att  här- 
utiDDan  sägnen  om  tillkomsten  af  det  förändrade  namnet  på 
socknen  saknar  all  grand;  någon  annan  måste   således   an- 
ledningen varit  till  namnförändringen,  derest  orten   verkligen 
enligt  folksägnen  i  urgammal  Ud  varit  kallad  Arby,  en  sägen, 
som  hvarken  kan  bestridas  eller  bejakas,  då  inga  oss  bekan- 
ta handlingar  derom  meddela  ringaste  upplysning. 
743)    ''Folknnga  flydde  ok  haffde  tappat, 

"Knut  vart  ther  slagen  som  honom  var  skapat''  (hestamdi). 

St.  Rimkr. 
''Victoria  oedit  Erico  regi,  Kanuto  oodso,  et  suis  aui  fugatis 
"aut  prostniUs;"  Ericus  01.  "A:o  1234  obiit  Kanutus 
'Hex;''  Chronol.  vetus.  ''Aio  1234  obiit  Kanutus  Rex, 
''dictus  longus;''  Inc.  SeripL  Sv.  Chron.  Dermed  öfver- 
ensstämma  äfven  de  Isländska  annalerna  (hos  Langebek, 
1.  c,  III).  Då  i  krönikorna  ingenstädes  finnes  anlecknadt 
året  för  slaget  i  Sparrsätra,  och  Ericus  01. säger, att Knute 
välde  varade  ganska  kort,  emedan  Konung  Erik  efter  sm 
landsflykt  till  Danmark  strax  derifrån  återkom  ined  väldig  här, 
angrep  och  slog  sina  motståndare  vid   Sparrsätra  (''Kanntas 
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dömet.  Ulf  Fasi,  Carl  Jarl  den  I)olVés  son,  som 
under  Konung  Knut  innehaft  jarlsembetel,  fbrblef 
fortfarande  rikets  Jarl^^  äfven  efter  den  skedda 
throuhvälfningen^^^,  ocli  att  ännu  mer  förbinda  sig 
Folkungaätten  och  försona  densamma  med  sig,  tog 
Erik  till  gemfll  en  jungfru  af  denna  slägt,  nemli- 
gen  Folke  Jarls  sondotter  Katarina,  dotter  af  den 
ofvan  omtalte  Sune  och  hans  husfru  Sverker  ILs 
dotter  Helena,  och  firade  år  1243  (eller  1244)  sitt 
biläger  med  henne  på  kungsgärden  vid  Förisängen  ^^^ 
eller  det  så  kallade  Islandet  i  det  nuvarande  Up- 
sala,  det  forntida  Östra  Aros.  Men  dermed  synes 
freden  i  landet  dock  ännu  icke  varit  helt  och  hål- 
let återställd.     Holmger,  Knut  Långes  son^^^,  flyk- 

^brevi  tempore  gandebat  de  priocipata  taliter  adqoisito*  Rex 
'*Erica8  enim  qaatn  velocissime  reversus  a  Dacia,  manu  va- 
^Uda  partem  adversam  aggreditar^'),  så  vet  man  icke,  om 
Knul  stupade  under  sjelfva  slaget,  eller  han  någon  tid  der- 
eflei-  afled  af  sina  dervid  nndfångna  sår.  Troligast  &r  dock, 
att  ban  pi  valplatsen  fann  sin  död,  hvaraf  älven  Norrska 
Krönikan  såger,  att  han  en  lång  tid  (i  sjelfva  verket  dock 
blott  fem  år)  var  Konung. 
7  44)  ^U.  dei  gralia  dux  Suenorum,^  kallar  han  sig  sjelf  i  ea 
af  honom  år  1244  utfärdad  urkund  (Dipi.  Sv.^  N:o  316). 
^U.  Dux  inclitus  Sueorum^  nAmnes  ftfven  i  ett  af  påiliga 
Legaten  Vilhelms  af  Sabina  bref,  dat.  den  19  Nov.  1247 
(DipL  Sv.,  N:o  344). 

745)  Vi  taga  nemligen  för  afgjordt,  eller  anse  det  åtminstone 
för  högst  sannolikt,  att  han  år  densamme  *^Glf  Dux,^  som 
var  Rnul  Langes  Jarl,  ehuru  vi  ttU  bevis  derför  icke  hafva 
några  uttryckliga  vittnesbörd. 

746)  ''A:o  1243  faclae  fuerunt  nuptiae  Erici  Regis  et  Katerin» 
^Regin»  io  Förisaeng;"  inc.  Scripi,  Sv.  Ckron.  '»Aro 
^1244  celebratae  sunt  nnpti»  Erici  1  II  Regis  Svecia  ;^*  Chro^ 
noL  jfnonymi.  Om  det  gamla  namnet  Pöris&ngen  (nu 
kallad  Kungsången  efler  den  fordom  der  liggande  kungsgår- 
den) erinra  ännu  dervarande,  af  Fyrisån  bildade  sjöame 
Lilla  och  Stora  Föret. 

747)  Att  Holmger  var  son  af  Konung  Knut  Långe,  såges  ut- 
tryckligen i  Héikonar  Konungs  S.,  c  262,  åfvensom  i  JVor- 
ske  Kon  ger  s  Chrom^j  hos  Olaus  Petri  likaså.  Si,  Rim- 
kr.  åter  och  Ericus  01.,  utan  aU  uppgifta    något  derom. 
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tade  efter  slaget  vid  Sparrsätra  till  Gestrikland  och 
synes  finnu  någon  tid  hafva  underhållit  fiendtlighe- 
tema.  Hans  rådgiPvare  och  fastaste  stöd  var  en  af 
Jarl  Birger  Brosas  efterkommande  af  namn  Filip, 
dotterson  af  Birgers  son  Filip,  som  föll  vid  Opslo 
i  Norrige  under  Konung  Sverres  krig7^*.  Holmger, 
omsider  gripen  af  Konungens  män,  blef,  sedan  hans 
mäktige  frände  Ulf  Jarl  var  död  och  Birger  af 
Bjälbo  efter  honom  kommit  till  jarlsembetet,  år 
1248  halshuggen  ^^^  och  derefter  med  ståt    begraf- 


nflmna  honom  endast   bland   dem  af  Folkangasligten,   som 
jemte  Knut  uppreste  sig  mol  Konung  Erik. 

748)  Jfr  ofvan,  s.  285.  Cn  dotter  af  honom  var  gift  med  en 
L^rs  af  Rumby  och  blef  genom  honom  moder  till  ofvannämn- 
de  Filip,  hvilken  i  Hakonar  Ronungs  S.,  c.  262,  säges 
tillförne  varit  gift  med  Peter  Stränges  dotter  Helena.  Efter 
andra  uppgifter  har  han  haft  till  husfru  Knut  Unges  enka 
flelena.  Verkliga  förhållandet  härmed  kan  nu  mer  svirli- 
gen  redas;  saken  icke  heller  af  vigt.  Det  enda  vissa  och 
urkundliga  5r,  att  en  Helena  varit  Holmgers  husfru,  och  att 
hon  som  enka  länge  öfverlefvat  honom;  se  härförut,  not. 
7 18.  Att  ofvannSmnde  Filip  varit  n&ra  beslftgtad  med  Kon- 
ung Hakan,  sSges  i  anförda  Konung  Håkans  S, 

749)  St.  Rimkr.  och  Ericns  01.  låta  honom  efter  slaget  vid 
Sparrsåtra  flykta  till  Gestrikland,  dit  genast  efterföljas  af  Kon- 
ungens tjenare,  af  dem  gripas  och  återfOras,  hvarefter  han 
sedan  blef  halshuggen*  I  Hakonar  Konungs  S.  åter,  c. 
262,  berättas,  aU  kort  efter  Ulf  Jarl  Pasis  dåd  låto  Konung 
Erik  och  Birger  Jarl  afdagataga  Holmger,  Konung  Knut  den 
Långes  son,  Ulf  Jarls  samt  andra  Folkungars  frände.  Att 
det  var  år  1248,  Holmger  afrältades,  derom  åfverensstSmma 
samtliga  Medeltidskrånikorna,  nemligen  alla  de,  som  anteck- 
nat hans  dödsår  (såsom  Inc.  Seript  Sv,  Ckron.;  Diarium 
fralrum  Minorum  Stockholm ^  Jnnales  Islandorum).  Om 
således  Holmger  efter  sin  flykt  till  Gestrikland  och  fortsatta 
fiendtligheter  redan  i  begynnelsen  af  dessa  blifvit  gripen  och 
sedan  sutit  i  fångelse,  till  dess  efter  Ulf  Jarls  död  han  blef 
afdagatagen,  eller  om  först  efter  Ulf  Jarls  död  kraftigare 
anstaltei*  mot  honom  blifvit  vidUgna^  han  då  blifvit  tillfånga- 
Ugen  och  genast  aflifvad,  kan  no  mer  icke  med  någon  viss- 
het åtgöras. 


Digitized  by 


Googk 


314        Svenska  Fotkeis  Uedéltidå-Uisioria. 

yen^^öO  i  klosterkyrkan  på  fådcrnegården  Sko ''^l,  så- 
som han  sjelf  begärt,  der  sedermera  underverk  äf* 
ven  skedde  vid  lians  graf  ^5^.    Filip,  Holmgers  med* 


750)  Konnngen  lat 

^SkönUga  följa  honom  Ull  graff: 

^Ok  loth  honom  ärlika  beganga  (begrafva) 

"Med  alla  tbe  klårke  han  kände  fånga, 

"I  ett  kl(yster  som  heet  Skoo, 

niier  badh  han  aik  Iftggia  f5rr  än  han  doo.*^ 

St.  Rimkr. 

751)  Egentligen  Skog  —  emedan,  sfiaom  mycket  skogbevext, 
landet  synes  af  ålder  varit  kalladt  Skoglandet,  Skogbolandet, 
såsom  ock  anno  långt  fram  i  tiden  socknen,  kyrkan,  invå- 
narne  förekomma  under  namn  af  Skoo  g  socken.  Skon  g 
kyrka,  Skoogboer  — ,  men  har  af  mankarne  blifVit  för- 
kortadt  I  ill  Sko,  och  sedermera  både  socknen  och  sätesgår- 
den efter  klostret  blifvit  kallade  Skokloster.  Rhyzelias, 
Monasteriologia.  Jfr  Rothlieb|  Beskrifnmg  ö/ver  Sko- 
kloster. 

752)  "Gadh  gafiT  honom  nåder  och  giorden  helig, 
"floo  Godi  lienar  han  varder  salig."    St.  Rimkr. 

Äldsta  kyrkan  och  klostret  skola  hafva  varit  belägna  ett  stycke 
från  sjöstranden,  såsom  man  förmodar,  i  grannskapet  af  byn 
Plastad,  invid  nuvarande  prestgården,  der  äfven  ruiner  ses. 
Då  år  1297  klostret  nedbrann  och  äfven  kyrkan  till  en  del 
förstördes,  uppbyggdes  på  bekostnad  af  Uplands  I^agmannen 
Birger  Pdlersson  till  Finsta  båda  å  nyo,  men  närmare  Intill 
sjön,  invid  och  på  den  plats,  hvar  kyrkan  na  står.  Dit  flyt- 
tades  då  äfVen  Holmgers  jordiska  lemningar,  och  der  ses  ock 
ännu  en  sten  med  påskrift:  ^Hie  jaeei  D:s  Holmgerus^ 
men  som,  troligen  efter  Reformationen,  till  förekommande  af 
vallfärderna  till  detta  helgons  graf»  blifvit  flyttad  från  sitt 
ai'sprungliga  rum,  så  att  man  nu  mer  med  visshet  icke  vet, 
hvar  hans  hvilorum  är,  men  blott  förmodar  detsamma  vara 
i  choret  inrid  altaret  Ett  guldvirkadt  täcke  med  hans  bild 
och  följande,  med  silke  insydda  minnesskrift  omkring  kanterna: 
Nalum  preeiara  et  rtgali  stirpe  Sveorum 
Holmgerum  morum  speculum  mors  stravitavara 
Hicque  evhat  eapite  piexus$  sed  mors  preciösa 
Monstratur  rite  multis  signis  speciosa. 
har  fordom  beläckt  hans  graf  (Alstrins  och  Gelsii  Diss, 
de  monasterio  Sko.  Jfr  Rolhlieb,  1.  c);  detta  täcke 
skänktes  i  början  af  förra  århundradet  af  Grefve  Abr.  Brahe 
till  Antiqn.  Golleginm  och  förvaras  nu   bland   Kongl.   Vitt., 
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hållare  och  fomSmste  rädgifvare,  lemnade  såsom 
fredlös  riket  och  sina  egendomar,  och  begaf  sig  till 
Norrige^^^.  Der  uppehöll  sig  äfven  en  annan,  af 
Konung  Erik  och  Birger  Jarl  landförvisad,  storät^ 
tad  man  af  namn  Laurentius  7^^,  tilläfyentyrs   den- 

Hist.  och  Antiqo,  Akademins  samlingv  af  fornsaker.  Att 
KoQt  Långe  varit  egare  af  gården  Sko,  kan  skönjas  deraf, 
att  han  åt  de  omkring  år  1222  till  Sverige  inflyttande  och 
h&r  aldraförst  i  Sigtuna  sig  nedsättande  munkar  af  Domini- 
kaner-orden,  HAr  de  i  Sigtana  ej  tåldes,  lemnade  på  gården 
Sko  en  plats  till  fristad,  och  då  efler  kort  vistelse  derstädes 
de  flyttade  till  sina  bröder  i  Lnnd,  förvandlades  det  i  Sko 
påbegynta  Dominikaner-kloster  till  hemvist  för  nunnor  af  Gi- 
sterdenser-orden ;  man  anser  Knut  Långe  Sfven  som  stiftare 
af  detta  nannekloster;  det  vissa  ärt  alt  |0  år  efler  Knäts 
död  finnes  Påfven  Innoeentios  IV  hafva  ntfårdat  ett  skydd»- 
bref  för  Priorinnan  och  Conventet  i  Skokloster  jemte  de  un- 
der samma  kloster  lydande  egendomar  (^DipL  5v.,  N:o  3 1 5), 
hvaraf  kan  slutas,  att  detta  kloster  någon  tid  förut  egt  be- 
stånd. Att  också  Knut  Långe  bliMt  jordad  i  Sko  kloster- 
kyrka, och  att  efter  det  gamla  klostret»  brand  ftfven  hans 
jordbka  lemningar  jemte  sonen  Holmgers  blifvit  flyttade  till 
den  nya  klosterkyrkan,  &r  troligt,  ehuru  vi  derom  icke  ega 
några  underrättelser.  Det  är  sannolikt  deltagandet  for  Holm- 
gers olyckliga  öde  och  ömkliga  ändalykt,  som  jemte  det,  att 
han  var  sonen  af  klostrets  första  stiftare  och  välgörare,  gjort 
hans  minne  heligt  för  klostrets  InvåDare,  bvaraf  äfven  under- 
verken blifvit  föranledda  och  vallfärder  gjorda  till  hans  graf, 
genom  hvilket  allt  klostrets  anseende  och  rikedom  äfven  vexte. 
Holmger  är  icke  den  enda,  som  på  delta  sätt  vunnit  helgon- 
glorian, men  många  med  honom  likaså  endast  genom  delta- 
gandet fbr  deras  olycksfulla  öden  och  lidna  död,  utan  afse- 
ende  pä  deras  gemingar  och  handlingar  I  lifvet,  och  om  hvil- 
ka  Ericus  01.  derföre  yttrar:  ^Et  repuUntur  Sancti,  qui 
''lantis  malis  guerrarum,  homicidiorum,  rapinarum,  caetero- 
^rumque  innumerabiltum  malorum,  nullo  jure,  sed  sola  sna 
^superbia  praestiterunt  oceasionem.^ 

753)  Hakonar  Konungs  S.^  1.  c. 

754)  Dersammast^  c  266.  Han  har  räknat  någon  släglskap 
lill  Konung  Håkan;  åtminstone  namnes  han  i  sagan  såsom 
denne  Konungs  frände;  men  öfver  förhållandet  dermed,  äf- 
vensom  öfver  den  härförut  i  noten  748  nämnda  Filips  nä- 
ra frändskap  med  den  Norrska  Konungen  sakna  vi  alla  upp- 
lysningar. 
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damme  Ösig&ta  Lagmannen  Laurentius,  som  är  1245 
bortröfvat  en  Sune  Folkessons  dotter,  syster  till 
Konung  Eriks  gemål  Katarina^**.  På  dessa  förhål- 
landen häntyder  öfven  den  skildring,  Romerska  Le- 
gaten  Vilhelm  af  Sabina  vid  sin  ankomst  till  Sve- 
rige år  1247  gör  af  det  oroliga  tillståndet  i  landet 
genom  fiendskapen  mellan  Konungen  och  några  af 
rikets  ädlingar  7^^.  Detta  är  af  händelsernas  förlopp 
allt»  hvad  krönikorna  och  urkunderna  gifva  oss  vid 
handen.  De  närmare  omständigheterna  känna  vi 
icke. 

Efter  slaget  vid  Sparrsätra,  då  utgången  af  den 
stora  tvedrägten  om  konungadömet  var  afgjordoch 
makten  befUstad  i  Eriks  hand,  och  likaledes  i  Norri- 
ge  Konung  Håkan,  sedan  han  efter  Ribbungiska 
upproret  åter  bestått  en  hård  kamp  mot  sin  äre- 
lystne, efler  konunga värdighet  traktande  och  om 
riket  med  honom  kämpande  Jarl,  Hertig  Skule,  om- 
sider, efter  deunes  falF^^  nu,  likasom  Erik  i  Sve- 
rige, satt  fast  och  säker  på  thronen,  upptogs  åter 
saken  angående  den  af  Håkan  under  Ribbungiska 
ofreden  gjorda  hemsökelse  i  Yermland,  och*  det 
kom  nu,  efter  en  tid  af  vid  pass  sexton  år,  till  un- 
derhandlingar  derom  mellan  begge  rikena.  Ett  ryk- 
te hade  kommit  till  Håkan,  att  hans  framfarande 
i  Vermland  betraktades  af  Svenskarne  såsom  en  från 
Norriges  sida  inom  Sveriges  gränsor  öfvad  fiendtlig- 
het,  den  der  ännu  icke  vore  hämnad  eller  bestraf- 
fad, men  derföre  icke  glömd.  Då  han  derföre  om 
våren  1241  kom  till  Konghell,  lät  han  genom  sän- 


755)  ^A:o  1245  Lanrentios  Legifer  quidam  Oslgothoram  ra- 
^puit  sororem  Reginae  S?eci«.^    ChronoL  Ananymu 

756)  ^ProperaDtes  in  Sueciam  inaenimas  regnam  illud  tempo- 
"raltter  et  spiritaaliter  fere  per  totam  mirabiliter  et  miserabi- 
^ker  contarbatum.  Eral  siquidem  gnerra  satis  dara  inter 
^Regem  et  quosdam  nobiles,  ex  qna    homicidia   et   incendia 


«« 


"raiitta  contigerant  cl  rapin».^     Dipl.   Sv.y  N:o  359. 
767)  Ar  1240. 
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debud  till  Konung  £iik«  son^  dä  uppehöll  sig  i 
Göta  rike,  frambära  sin  önskan  om  ett  möte  mel«- 
lan  begge  Konungarne,  för  att  komma  till  förlik* 
ning  om  den  Vermländska  saken.  Erik  sände  sin 
svåger  Birger  af  Bjälbo,  att  med  den  Norrska  Kon* 
ungen  handla  om  denna  sak»  Vid  mötet  mellan 
dem  förebragte  de  hvar  på  sin  sida  sina  skal$  tal 
och  gensvar  vexlades;  men  något  slutligt  afgöran- 
de  af  saken  följde  deraf  ännu  icke;  man  öf verens* 
kom,  att  uppskjuta  de  vidare  underhandlingarne  till 
lägligare  tid.  Sedan  förgiugo  nära  sex  år,  utan  att 
frän  någondera  sidan  steg  togos  till  sakens  bringan* 
de  på  ren  fot,  till  fredsslut  äler  till  krig.  Jarlen 
Ulf^  den  mest  gällande  mannen,  genom  hvilken  i 
Sveriges  styrelse  hufvudsakligen  allt  gick,  och  som 
stod  i  vänskapligt  förhållande  till  Konung  Håkan, 
afrådde  från  all  fiendtlighet  mot  Norrige^  mmi  an- 
dra voro,  som  ansågo  det  vara  en  nesa  för  riket, 
att  låta  branden  i  Norrige  afgå  alldeles  ostraffad, 
och  derfbre  drefvo  på  hämnd.  Då  Håkan  således 
om  hösten  år  1247  åter  drog  ner  till  Viken  och 
öfver  vintern  uppehöll  sig  i  Opslo,  kom  till  honom 
Ivar  Thorstensson  på  Dal,  afsänd  från  Sverige,  att 
tillspörja  den  Norrska  Konungen,  hvilken  upprättel- 
se han  ville  gifva  för  den  af  honom  öfvade  fiendt- 
lighet i  Vermland*  Håkan  svarade:  "det  var  icke 
"för  nöje,  icke  af  fiendtligt  sinne,  jag  brände  i  Vcrm- 
''land^  men  derföre,  att  Vermlänningame  understöd- 
de alla  upprorsflockar  mot  oss,-  då  emellertid  på 
''ömse  sidor  vi  hafva  att  klaga  påhvarandra,  synes 
''det  mig  rådligast,  att  vi  Konungar  mötas  sjelfva 
''och  gifva  hvarandra  vår  mening  derom  tillkänna, 
"så  blifva  vi  antingen  förlikta,  eller  månde  Gud 
"göra  någon  annan  utgång  härpå."  Ivar  gick  med 
detta  svar  tillbaka  till  Sverige»  Ett  möte  mellan 
begge  Konungame  blef  beramadt,  och  tiden  derför 
utsatt  till  stundande  sommar.  Konung  Erik  drog 
på  bestämd  tid  ner  till  Lödöse,  åtföljd  af  Ulf  Jarl 
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och  sin  sväger  Birger  jemte  andra  faöfdingar  med 
mycket  folk,  alla  till  häsL  Men  Konung  Håkan  kom 
icke.  Svenskarne  väntade  länge,  de  började  lida  brist 
på  födoämnen,  och  derjemte  inträffade,  efter  sagans  be- 
rättelse, att  Ulf  Jarl  undertiden  sjuknade,  hvarföre,  ef- 
ter lång,  fruktlös  väntan.  Konung  Erik  med  allt  sitt 
följe  åter  drog  upp  till  Götaland*  Ulf  Jarl  afled, 
ett  dödsfall,  som  af  Svenskame  mycket  beklagades, 
säges  det  i  den  Norrska  konungasagan.  Erik  ut- 
nämnde då  sin  svåger  Birger  till  rikets  Jarl  7^. 
Detta  allt  hade  föregått,  när  Konung  Håkan,  som  af 
hvarjehanda  hinder  blifvit  uppehållen  ^5®,  först  hö- 


758)  Detta  har,  efter  berättelsen  i  Konang  Håkans  S.,  tilldra- 
git sig  år  1248,  nemligen  aret  efter  Konung  Håkans  kröning 
genom  Kardinal-Biskopen  af  Sabina,  hvtlken  såsom  Romersk 
Legat  uppehöll  sig  I  iVorrige  under  somroaren  ir  1247. 
Detta  står  emellertid  icke  väl  tillsamman  med  sagans  öfiiga 
berättelse;  se  näslföljande  not. 

759)  Vid  Midsommarstiden,  så  berättas  1  Håkans  S»,  då  Hå- 
kan, som  mot  slutet  af  vintern  hade  begifvit  sig  till  Bergen, 
stod  färdig,  att  derifrån  draga  Ull  gränsen  till  det  beramade 
mötet,  skedde,  att  i  Bergen  uppkom  en  stor  vådeld,  som  nära 
i  grund  förstörde  denna  stad  och  gjorde  en  mängd  anstalter 
nödvändiga,  hvaraf  Konungens  afresa  fördröjdes,  och  dä  han 
sedan  kom  till  Dyngöe  hamn,  måste  han  der  länge  vänta  på 
Erkebiskopen  och  andra  män  nordanifrån,  som  skulle  närva- 
ra vid  mötet*  Detta  sammanträffar  äfven  med  sagans  lids- 
bestämmelse, hvai^efler  det  mellan  Konungarne  utsatta  mötet 
hänföres  till  året  efter  Håkans  kröning,  ty  i  början  af  som- 
maren år  1248  limade  verkligen  den  stora  branden  1  Ber- 
gen. Men  då  lefde  Ulf  Jarl  icke;  han  var  redan  ett  hälft 
ir  derfömt  död;  en  urkund  nemligen  gifver  oss  vid  handen, 
att  Birger  var  rikets  Jarl  redan  i  första  månaderna  af  år 
1248  (se  längre  fram  not.  892);  att  Ulf  Jarl  åter  kort  der- 
förut  aflidit,  kan  slutas  deraf,  att  han  ännu  lefde  i  Novem- 
ber 1247  (se  härförut  noten  744).  På  ett  eller  annat  säU 
har  således  Håkans  S.  här  origtigt  sammanfört  tidshändelser- 
na; ty  om  Ulf  Jarl  verkligen  varit  Konung  Erik  följaktig  på 
färden  ned  till  Lödöse,  der,  under  väntan  på  Konung  Hå- 
kan, insjuknat  och  sedermera  frampå  hösten  eller  mot  slutet 
af  året  dött,  hvarefter  Birger  genast  blef  utnämnd  till  hans 
eaerträdare  i  jarlsembetet,  måste  detta  hafva  tilldragit  sig   år 
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stetid  anlände  till  KonghelL  Han  sände  tvenne  an- 
sedda män  upp  till  Vestergötland  till  Birger  Jarl, 
att  förnimma  Svea-konungens  tankar,  urskulda  sitt 
dröjsmål  och  tillika  begära  Birger  Jarls  dotter  Ri- 
chissa  till  gemål  för  sin  son,  den  sexton-årige  Hå- 
kan, hvilken  var  utsedd  och  hyllad  som  blifvande 
Konung  öfver  Norrige  efter  sin  fader.  Detta  till- 
bud blef  af  Birger  mycket  väl  upptaget;  han  lof- 
vade  att  tala  med  Konung  Erik  om  den  Verm- 
ländska  saken.  Ett  möte  vid  Göta*elf  mellan  beg« 
ge  Konungarne  utsattes  till  derpä  följande  sommar. 
På  öfverenskommen  tid  infunno  sig  Konung  Erik 
och  Birger  Jarl  med  ett  talrikt  följe.  Äfven  Kon- 
ung Håkan  kom  manstark  och  med  en  flotta  af  sto- 
ra, välrustade  skepp,  som  under  fulla  segel  rodde 
upp  efter  Göta-elf  med  mycken  prakt  och  ståt''^®. 
Vid  åsynen  af  en  sådan  förd  bröto  Konung  Erik 
och  Birger  Jarl  genast  upp  från  Lödöse  och  drogo 
åter  tillbaka  upp  till  Göta  rike.  Derefter  kom  från 
Birger  Jarl  såsom  sändebud  en  man  af  namn  Ma- 
theus  att  gifva  Norrska  Konungen  detta  tillkänna. 
''Jarlen  hade  tänkt,"  sade  Matheus,  ''att  detta  skul- 
'le  blifva  ett  fredsmöte;  men  då  han  sporde  eder 
''vara  kommen  med  en  sådan  makt,  visste  han  icke, 
"hvilken  eder  afsigt  vore,  och  huruvida  J  viljen 
"hafva  fred."  Efter  frambärandet  af  dessa  ord, 
drog  Matheus  i  ögonblicket  åter  bort,  utan  att  vi- 
dare inlåta  sig  i  något  tal  eller  ens  afbida  något 
svar*  Detta  Mathei  förhållande  väckte  Konung  Hå- 
kans stora  förundran;  han  rådförde  sig  med  sina 
män,  hvad  sådant  månde  betyda,  och  huru  man 
liärvid  borde  förhälla  sig.     En   Konungens    frände 

1247,  och  det  binder,  som  appehillit  Konang  Häkao,  varit 
förorsakadt  af  Romerska  Legatens  aokomst  till  Norrige  i  med- 
let af  Juni  och  Konungens  derpå  följande  kröning. 
760)  ^Med  stor  brask  och  bram;"^  Norska  Krön*  Islandaren 
St  ur  le  gjorde  öfver  den  stålliga  framlärden  ett  qvåde,  som 
&r  intaget  i  Konimg  Håkans  S.,  c  266. 
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af  namn  Gunnar,  som  hade  Elfvarsyssel''^*  i  för- 
läning  och  var  personligen  bekant  med  Birger  Jarl, 
erböd  sig  att  draga  upp  till  Götaland,  tala  med 
Jarlen  och  söka  förmå  honom  att  vända  tillhaka. 
Håkan  samtyckte,  men  tillsade  Gunnar,  att  icke  va- 
ra mängtaligare  med  Jarlen,  än  dennes  sändehud 
varit  med  Konungen,  utan  lika  kort  i  orden  som 
Matheus  varit,  Gunnar  emellertid,  som  väl  insåg, 
att  på  detta  sätt  icke  vore  att  vänta  någon  god  ut* 
gäng,  tog  Konungens  tillsägelse  så  litet  i  akt,  att 
tvertom,  då  han  träflfade  Birger  upp  i  Vestergöt- 
land,  han  med  alla  de  skäl,  han  kunde 'framhafva, 
sökte  förmå  den  förtörnade  Jarlen  att  återkomma» 
så  att  det  till  båda  rikenas  väl  beramade  fredsmö^ 
tet  icke  måtte  tillintetgöras.  Birger,  kall,  icke  blid 
i  talet,  svarade  tvärt,  att  det  kunde  han  icke  göra, 
ty  Konung  Erik  hade  dragit  till  Östergötland,  och 
man  kunde  icke  besvära  Konungen  med  så  lång 
f^rd  tillbaka*  Gunnar  häremot  såg  i  detta  intet 
hinder,  ty  Birger,  sade  han,  vore  både  Konung  och 
Jarl,  såsom  den  der  egentligen  förde  styrelsen»  hans 
närvaro  således  ensam  tillräcklig;  det  lyckades  äf*- 
ven  Norrmannen  omsider,  att  genom  sin  vältalighet 
blidka  Jarlen,  så  att  Birger  lofvade  att  vända  åter 
till  Lödöse.  Då  lade  Konung  Håkan  med  sin  flotta 
högre  upp  i  elfven,  pA  vestra  sidan    deraf,   under 

761)  Eller  Blfvarfylke,  sä  kalladt  af  läget  vid  66U«eif;  det 
iDoefaUada  egQotligen  d«  8  härader  (neroligeo  de  (venne  fög* 
derierna  Oroast  med  Tfirn  samt  Inland,  jemte  Hisingi  Vestra 
härad),  som  bilda  södra  hälften  af  Bohus  län;  dess  inbygga- 
re, I  sagorna  utmärkta  för  sitt  härda,  bistra,  grymma  lynne, 
buro  deraf  ftfven  namn  ef  E I  f  ?  a  g  r  i  m  a  r.  Om  Bohosläns  eljest 
allmännaste,  gamla  benämning  af  Viken,  delta  namns  dess- 
utom i  forntiden  vidsträckiare  och  inskränktare  omfattnjiig,  och 
d^  i  forosagornA  ftfven  förekommande  benämningsr  dcarå  af 
Alfhero  och  Rånar ike,  se  FömU  Bandet,  $*  296-^98. 
Minnet  af  d^  fonUtda  namnet  Viken  bibehiålAr  sig  äooa  i 
de  bSda  fiögdmema  Noriv  och  SnanarTikeo,  sooiDtgöra 
norra  hälften  af  Bobosifin  och  imMslnlft  %  härader* 
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Thorskaliacken^e^  midt  for  Lödöse,  der  afbidande 
Jarlttis  återkomst.  Sedan  giugo  sändebud  mellan 
dem,  då  först  underliandlades  ock  afgjordes  om  tro- 
lofningen  mellan  den  mige  Håkan  och  Birgers  dot^ 
ter  Richissa.  Derpå  vexlades  gisslan,  hyarefter  Bir- 
ger satte  öfver  elfeen  till  samtal  med  den  Norrska 
Konungen.  Dä  kom  det  till  fredsstiflelse  mellan 
faegge  rikena  på  sådant  villkor,  att  det  ena  rikets 
fiende  icke  skulle  undei^stödjas  af  det  andra  riket 
och  icke  i  detsamma  liafva  ett  tillhåll ''^^  Vidare 
blef  i  afseende  på  giftermålet  så  aftaladt,  att  det 
dLuUe  fullbordas,  när  Konungen  och  Jarlen  funno 
tiden  derlill  vara  för  hand.  Då  sålunda  allt  i 
godo  yar  bilagdt  ock  vänskapsbandet  knutet,  drog 
hvar  och  en  åter  hem  till  sitt^^^. 

Samtidigt  med  dessa  underhandlingar  föregin^ 
go  af  annan  beskaffenhet  andra  af  större  vigt  odh 
betydenhet  såsom  djupt  ingripande  i  samhäUfr-  odi 
kyrkoväsendet.  Arbetet  för  kyrkoväsendets  utbikU 
ning  och  ordnande  hade  utan  uppehåll  fortgått, 
odl  det  hela  deraf  mer  och  mer  stadgat  sig.  Sam- 
ma ordningar,  samma  inrättningar,  hvarigenom  bil-* 
dat  sig  en  för  denna  tidsålder  nyttig  likformighet 
i  den  christna  verlden^  samma  gudstjenstliga  bruk 
och  kyrkotukt,  genom  iakttagande  hvaraf  ett  christ^ 
Hgt  sinne  skulle  väckas  och  christen  tro  uppehållas; 
samma  fri-  och  rättigheter,  som  till  kyrkans  äran- 
de såsom  en  helig  stiftelse,  till  betryggande  af  hen- 
nes säkra  bestånd  och  befordrande   af   hennes    för 


762)  I  Vesterlanda  socken,  hrar  namnet  ftnna  roitlefver  i  den 
ioTid  elfvea  liggande  egendomen  Tborskog,  gem  emot  gamla 
Lödte. 

763)  Och  dermed  synes  Sfven  den  Verml&ndska  Uisten  farit 
afgjord,  emedan  derom  icke  mer  namnes  något. 

764)  Hakonar  Konungs  &,  capp.  243.  269—60.  262—64. 
266—68. 

Sff.  F.  a.  JM.  4'  ^^ 
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hela  menskligheten  välgörande  bestämmelse  i  de 
stora  christna  staterna  biifvit  henne  medgifna,  hade 
äfven  inom  den  Svenska  kyrkan  gjort  sig  gällande, 
så  långt  intill  denna  tid  det  hierarkiska  systemet 
httrstädes  förmätt  utbilda  sig.  Äfven  hSr  bildade 
samtliga  biskopliga  kyrkorna  en  förening,  ett  helt 
för  sig,  som  i  den  erkebiskopliga  kvrkan  hade  sin 
m<)delpunkt  Inom  sig  åter  utgjorde  hvart  och  ett 
af  biskopsdömena  ett  sjelfstftndigt,  mindre  helt,  in- 
nefattande eller  sin  vidd  och  mängden  af  Ghristoa 
ett  större  eller  mindre  antal  af  församlingar  med 
egna  kyrkor  och  egna  prester.  Öfver  dessa  hade 
Biskopen  den  styrande  makten  och  förde  öfver  ord* 
ningen  och  förhållandena  i  dem  högsta  uppsigten. 
Denna  utöfvade  han  genom  årliga  eller  på  vissa  ti- 
der efter  behof  företagna  kyrkovisitationer,  såsom 
de  embetsförrättningar  kallades,  då  Biskopen  drog 
omkring  sitt  stifl;  till  undersökande  af  kyrkomas  och 
församlingames  tillstånd  och  huru  presterua  förval- 
tade sitt  enibete'^^  Församlingarnes  tillvext,  för- 
ökelsen  af  kyrkans  gods  och  de  vidsträcktare,  mer 
omfattande  embets-  och  förvaltningsomsorger,  som 
deraf  med  kyrkoväsendets  fortgående  utveckling 
uppkommo,  gjorde  i  tidens  fortgång  en  närma- 
re, mångfaldigare  uppsigt  behöflig  och  nya  em- 
beten  nödvändiga.  Så  finna  vi  Prostar  redan  här 
och  der  omtalas^^t,  en  början  till  stiftens  indelning 
i  prosterier  för  handhafvande  af  den  närmare  upp- 
sigten öfver  församlingame  och  prestema  inom  vis- 
sa mindre  områden.  Munkar,  som  genom  vigeisen 
inträdt  i  det  preslerliga  ståndet,  biträdde  Biskopen 
i  de  gudstjenstliga  förrättningarne  vid  den  biskop- 
liga kyrkan,  äfvensom  i  öfriga  åligganden   vid    sjä- 


765)  'Vrficinm  visitationis  impeadas,  corrigens,  qoie  corrigenda 
^cognoveris,  el  statnens  qiiie  videris  statnenda,^  DifL  Sv.^ 
N:o  130. 

766)  Dipl.   Sv.^  N:ri8  51.  268.  273.  328. 


Digitized  by 


Googk 


IF.  Sverkerska  ock  Erikeka  Konungakusens  regering.  323 

lavården  och  förvaltningen  af  stiftet^  de  kallades 
kaniker^^^,  och  vid  den  erkebiskopliga  kyrkan  i 
Upsala  lefde  de  såsom  presterliga  munkar  fortfa- 
rande efter  en  viss,  af  dem  iakttagen  kanonisk  re- 
gel768.  vill  underliåll  för  dem  anslog  Erkebiskop 
Peter»  säsom  vi  sett,  sin  biskopstionde  af  vissa-  hä- 
rader eller  socknar  ^^^^  till  samma  ändamäl  gaf  Er* 
kebisk<^  Olof  ett  honom  tillhörande  gods  el- 
ler hemman,  kalLadt  Husby  7^^;  äfven  Konung 
Sverk^  II  skänkte  till  dem  fitskilliga  hemman^^^ 
Detsamma  skedde  vid  de  öfriga  stiften.  Honorius 
Hl  anbefaller  fir  1220  Biskopen  i  Skara  att  instif^ 
ta  kanikembeten,  helst  af  regelbundna  canonid,  som 
lefde  efter  den  helige  Augustin!  regel,  eller  om  del* 
ta  icke  kunde  ske,  af  canonici  seculares,  vérldsliga, 
utan  viss  regel  lefvande  kaniker^^^,  sådana  dock, 
som  värdigt  tjenade  Gud  ^^3.  Biskop  Bengt  i  Lin- 
köpings hvars  kyrka  säges  af  mannaminne  icke  haft 
nägra  kaniker^^^,  fikr  Ar  1232  af  Gregorius  IX  ett 
lika  uppdrag»  att  besörja  om  tillsättandet  af  sädana 
jemte  andra  högre  andliga  värdigheter  ^^^^  och  detta 


767)  ^Gananker^  i  Vestg.Lagen  och  annorstådes,  en  art  för- 
sTenskDiDg  af  Latinska  "Ganonicr;  om  dessa  se  föreg.  Ban* 
del,  8.  286— S7. 

768)  '^Hiijos  (Jarlerii,  Archiepisoopi  Upsaliensis,  qni  obiit  A:o 
^1255)  tempore  oollegiom  eanonicomm  secnlarinm  institu- 
^tom  est  in  ecdesia  Upsaliensi,  regnante  domino  Erico  rege 
^Sveornm.  Prtmo  enim  fnit  monaclionim."  Chrem,  vetus 
de  Episcopis^  Arekiepiseopis^  Prwposihs  eeelesim  Vpsa-  . 
liens.     Jfr  DipL  Sv.^  N:o  98. 

769)  Se  oNan,  s.  205. 

770)  DipL  Sv.,  N:o  826. 

771)  Dersammast.,  N:o  115. 

772)  Om  den  mellan  Canonici  reguiares  och  Canonici  sa- 
culares  appkomroande  skilnad,  se  foreg.  Bandet,  s.  646. 

773)  DipL  Sv.,  N;o  194. 

774)  ^Com  ecGlesia  Linoopensis  a  lempi>re  cojos  non  extat 
''memoria  nollos  canonico«  liabaisset.^ 

775)  ""Canonicos  el  etiam  alias  digniutes.''  DipL  Sv.^Hio  269. 
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utfördes  af  honom  och  hans  efterträdare  Biskop 
Laurentius  med  sådan  verksamhet  och  sådant  nit, 
att  inom  ett  årtionde  sex  kanikembeten  vid  Linkö* 
pings  kyrka  voro  inrfittade^  till  underhåll  för  hvil« 
ka  de  nämnda  Biskoparne  bidragit  dels  genom  an- 
visningar på  biskopstionden,  dels  genom  öfverlåtel- 
ser  af  gods  och  hemman  af  sitt  arf  och  eget^^. 
Yi  se  här  en  begynnelse  till  inrättande  af  domka- 
pitel vid  de  biskopliga  kyrkorna  efter  likasätt  som 
1  den  öfriga  Vesterländska  Christenheten,  och  sam- 
tidigt härmed  f6rekommer,  att  Biskc^arne  äfven 
b^at  sammanträda  till  gemensamma  rådplägnin- 
gar^77^  ehuru  föga  eller  intet  kommit  till  vår  kun- 
skap rOrande  de  vid  dessa  kyrkomöten  utan  tvif- 
vel  förehafda  öfverläggningar  och  fattade  beslut  till 
ordnande  af  kyrkotukten,  kyrkobruken  odi  andra 
kyrkans  angelägenheter.  Icke  lång  tid  härefter  om- 
talas äfven  prestmöten,  och  Skärthorsdagen  är  den 
bestämda  tiden  för  deras  hållande  inom  Skara  stift, 
och  lika  fred  lyst  öfver  dessa  sammanträden  som 
ttfver  andra  folkmöten  eller  sammankomster  till  mark- 
nad eller  till  andakt,  så  att  hvilken  då  sargade  el- 
ler dräpte  en  annan,  skulle  till  Biskopen  bota  10 
mark^^K  Den  hierarkiska  ordningen  genomblickar 
redan  öfver  allt. 

776)  **Ut  qui  propter  Deom  cl  lanclam  eoclesitm  majori  oo€- 
^ranlur  cani  el  soUktliidiDe,  majos  a  Deo  el  ecdesia  sabsi- 
'^dtmn  percipiaal  et  honorem  ;^  DipL  Sv.^  N:o  346.  Jfr 
N:i§  282.  340.  InnocenUiis  IV  i  bref  af  år  1245  tUl  Pro- 
alen  och  Kanikerna  i  Linköpii^  bekräftar  den  af  Biskopen 
derstades  och  af  Gregorius  IX  gillade  inrftUning  afprosl^och 
kanikembeten.     DipL  Su.,  N:o  328. 

777)  Vi  bafva  ett  af  Erkebiskop  Olof  jemte  Biakoparne  af  lin- 
köping,  Skara,  Vealeras  och  Slreagnfts  f6r  nonnoma  i  Vir- 
frnberga  kloster  lili  skjdd  för  klostreU  Ullhftrigheter  år  1233 
ntfårdadl  stadflslelsebref  ''in  commnni  Episooporom  concilio/ 
och  ett  annat,  nlOrdadl  ir  1241  f&r  Linköpings  domkyrka 
af  Erkebiskop  Jarier  aaHHt  ned  rikeU  öfHga  Biskopar  *1n 
ooncilio  Scafcaai.^     DipL  Sv.^  N:ris  281.  3aS. 

778)  ''Ifaitkin  m«n  (man,  madher)  som  sargh«r   man   aellwr 
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Och  öfver  dess  fortgående  utbildning  vakade 
Pfifvarne  med  fortfarande,  oafbruten  omsorg»  be- 
stämde öfver  alla  till  dem  gjorda  hemställanden» 
rättade,  bestraffade  oordningar  och  missbruk,  grepo 
in  i  djapet  af  samhällslifvet  och  gäfvo  föreskrifter 
till  inskärpande  af  Cfaristendomens  och  kyrkans  bod 
i  menniskornas  sinnen  odi  lefnadsförhållanden^^'. 
De  anmana  Erkebiskoparne  i  Upsala  och  Lund,  att 
arbeta  pä  ohristna  lifvets  förkofran  och  hämma 
vanarter,  öfverträdelser  af  kyrkans  lagar,  emedan 
om  kraften  af  dessa  förslappas,  viljan  blir  sä  myc^ 
ket  benägnare  till  synd,  och  strafflöshet  föder  nya 
brott  ^^^.  De  gifva  Biskoparne  till  bättre  ordnings 
vinnande  makt  och  myndighet,  att  i  Päfvens  stad 
och  ställe  aflösa  förbrytare  efter  undergängen  peni-- 
tens,  med  undantag  endast  af  så  grofva  brottslin* 
gar,  att  deras  skuld  ej  annorlunda  kunde  afplanas 
än  genom  en  vall&rd  till  Rom^^U  De  uppmana 
dem,  att  bland  sina  kaniker  och  prester  utse  nå- 
gra skickliga  ämnen  ft>r  att  sändas  till  skolan  i  Pa- 
ris, att  bildas  till  värdiga  kyrkolärare  genom  stu- 
derande af  den  christna  lärans  vetenskap,  hvari  de 
sedan  kunde  undervisa  sina  landsmän  och  lysa 
som  stjernor^H  och  skulle  de  för  detta  ändamål  i 
fem  års  tid  ega  att  up|>bära    inkomsterna    af  sina 

^'drapsr  i  themmae  samrundham:   i  Skaram  om  Skitfrdon- 

^dag  um  prasslamOt —    bd(e  Biscapi   X   markaDn" 

Biseups  Bryniofs  stadhue  (af  år  1281). 

779)  Påfliga  brefven  npptaga  större  delen  af  Diplamatarium 
Sv,  fOr  denna  lidsilder. 

780)  ^  nerros  pnblicas  disciplinflB  lenteseil,  ad  peecandam  vo- 
Plantas  sit  lapsior,  el  exemplam  impanitate  periculoains  ta 
^lios  dirivatnr.'*     Dipl.    Sv.,  N:o  265. 

781)  Dipi.  Sv.,  N:ri9  192.  204.  209.  258.  255. 

782)  **Ab  ecdestaram  prelalis  et  eapitolis  ad  theologic«  pro- 
^feaaion'»  etodiam  aliqoi  docibilea  destinentnr,  qai  enm  docli 
^oerint  in  Dei  eccleaia  velat  splendor  folgeant  trmamenti, 
"ex  qnibos  postmodnm  copia  poasit  haberi  doetemm  qai  ve- 
ttat atell»  in  perpeloas  etemiutea  mansari,  ad  ioatitiaoii  vale- 
^ant  ptorimoe  erodire.^ 
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Erebeaden  eller  andra  för  deras  underhåll  dem  til- 
igda  räntor^t^^.  Innocentius  Ut  kallade  till  det  af 
honom  utskrifna,  stora^  allmänna  kyrkomötet  i  Rom 
år  1215  äfven  Svenska  kyrkans  Biskopar^  att  med 
honom  jemte  öfriga  kyrkans  föder  samt  andra  för- 
ståndiga män  öfverlägga  om  tillståndet  i  Christen- 
heten  och  huru  lasterna  måtte  utrotas,  sederna  för- 
bättras, tron  stärkas,  kätterier  hämmas,  det  heliga 
landet  återeröfras  samt  en  stadig  fred  infbras^*^. 
Och  då  Erkebiskopen  i  Lund  lät  inför  den  Heliga 
Stolen  frambära  sin  och  troligen  äfven  de  öfriga 
Biskopames  urskuldan,  att  icke  kunna  infinna  sig 
vid  det  utsatta  mötet,  gifver  Innocentius  sin  högli- 
ga förundran  deröfver  tillkänna,  emedan  de,  äfven 
om  de  icke  varit  kallade,  så  mycket  hellre  borde 
infinna  sig,  då  vid  ett  möte  som  detta  de  egde  till- 
fälle, att  höra  rädslagen  af  kyrkans  yppersta  fäder, 
kärnan  af  Ghristenhetens  prelater  ^^^  och  med  dem 

783)  ''Oocentes  ?ero  in  Iheologioa  facultate  dum  in  scbolis  do* 
^caerant,  et  ttadentes  in  ipsa,  integre  per  annos  qoinqoe 
^percipiant  de  licentia  sedis  apostolic»  provenloa  prebenda« 
^\vaa  et  beneficiorum  saorom,  non  obetanle  aliqoa  oonlraria 
*Vsonsaetiidine  fel  statnto,  cum  denario  fraodari  non  debeant 
*1n  finea  domini  operanles."    Difl.  Sv,y  N:o  i79. 

784)  Endast  en  dier  tvä  Biskopar  skalle  qvarbUfra  hemma,  att 
besörja  den  inhemska  kyrkans  angelägenheter,  de  emellertid, 
afTensom  andra,  de  der  af  lagliga  skftl  voro  förhindrade  alt 
sjelfva  komma,  ^nda  fallmäktige  i  siu  ställe.  Biskoparne 
skalle  Icke  medhafva  nigot  ston  fOlje,  icke  göra  några  öfver- 
flödiga,  onAdlga  kostnader»  icke  komma  med  prakt  och  slit, 
men  i  allt  sitt  framfarande,  äfven  i  klädedfägten,  visa  sig 
som  Christi  sanna  tjenare,  enär  fid  detu  möte  icke  terldH 
ligt  bi£dl,  uUn  andlig  vinning  vore  alt  söka;  IHfL  5b.»N:o 
145.  Innocentios  uppmanar  äfven  Konnngen,  alt  skicka  sän- 
debud till  det  allmänna  kyrkomötet.   Dersammasty^io  ik%. 

785)  "Totins  cleri  flos  et  decos."*  Vid  detu,  af  Innoceqtios  Hl 
nUkrUna  alhnänna  kyrkomöte,  ett  af  de  största,  som  varit 
hället,  infanno  sig  3  Patriarker  (nemligen  Patriarkerna  af 
Jerosalem  och  Konstaniioopel  jemte  Maroniternas  Patriark), 
72  Erkebiskopar  (af  hvilka  i  synnerhet  Roderik  från  Toledo, 
som^  efter  aU  på  Latin  hafva  hålUt  ett  tal  öfver  de   pifliga 
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deltaga  i  öfyerläggaingame  om  kyrkans  och  mensk* 
lighetens  vigtigaste  angelägenheter^  förmanar  dem, 
att  icke  genom  en  sådan  försummelse  ådraga  sig 
^am  och  Guds  förtörnelse;  bjuder  och  befaller,  ätt 
de  ovillkorligen  infinna  sig,  vare  sig  till  lands  el- 
ler till  sjöss,  på  livilket  sätt  bäst  kunde  ske,  icke 
skyende  vägens  längd,  resans  mödor,  stormarne  pä 
hafvet,  men  förtrösta  på  Gud,  att  lian  gynnar  de- 
ras förd''^^.  Vi  finna  icke  omförmäldt,  huruvida 
denna  tillsägelse  blifvit  åtlydd.  Så  mycket  vissare 
deremot  veta  vi,  att  ett  det  stora  mötets  beslut 
sträckte  sin  verkan  äfven  till  Sverige.  Det  hade 
nemligen  blifvit  beviljadt,  att  allt  presterskapet  i 
hela  Ghristenbeten,  så  det  lägre  som  det  högre, 
skulle  i  trenne  år  gifva  en  tjugundedél  af  sina  in- 
komster till  det  heliga  landets  undsättning,  och  in- 
ga derifrån  vara  undantagna  utom  vissa  munkord- 
nar  samt  de,  som  läto  korsa  sig,  att  sjelfva  i  egna 
personer  deltaga  i  korsfkrden.  Påfven  gifver  Sven- 
ska kyrkans  fäder,  Erkebiskop  och  Biskopar  jemte 
öfriga  presterskapet  detta  mötets  beslut  tillkänna  ^^^ 


rftUigheierna,  genast  på  stående  fot  iter, upprepade  det  på  Ty- 
ska, Franska,  Engelska  och  Spanska  språken,  att  det  skulle 
förstås  ftfven  af  lekmännen,  vAckte  ett  stort  uppseende,  eme- 
dan sedan  Apostlarnes  tid  det  aldrig  varit  bördt,  att  någon 
talat  så  många  tungomål,  så  att  man  icke  visste,  antingen 
man  mer  skulle  beundra  hans  stora  språkkunskap,  eller  hans 
djupa  lärdom  och  mäktiga  snille),  412  Biskopar  (af  hvilka 
Biskopen  från  Liltlicb  i  första  sessionen  som  Grefve  uppträd- 
de i  skarlakans  mantel  och  med  hatt,  i  den  andra  som  Her- 
tig i  grön  drägt,  och  först  i  den  tredje  som  Biskop),  900 
Abboter  och  Priorer  af  alla  ordnar;  dessutom  sändebud  från 
både  Öster-  och  Vesteriandets  Kejsare,  från  Konungarne  af 
Frankrike,  England,  Aragonien,  Ungern  och  Cypern,  äfven- 
som  från  en  mängd  Furstar  och  andra  store  nästan  i  alla 
Europas  länder,  desslikes  äfven  från  många  stader*  Man 
räknade  tillsamman  2283  personer,  som  bivistade  detu  mö- 
te«  ^'ut  orbis  in  urbe  contineri  videretur.^ 

786)  Dipt.  Sv.,  N:o  154. 

787)  ^Ut  omnes  omnino  Clerici  tam  subditi  quam   Prelati  vi- 
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och  meddelar  tillika  föreskrifter  öf ver  yerkstäUighe- 
ten  deraf  och  huru  uppbörden  borde  bedrifvas'''^. 
Innocentii  IILs  efterträdare,  Honorius  III  anbefaller 
Biskopoi  i  Skara,  att  pä  förmonligaste  sätt  till  pen- 
ningar förvandla  det  till  korstågshjelpen  bestämda 
bidraget  af  de  andligas  inkomster  i  hans  stift,  de 
der  efter  landets  sed  utgingo  i  varor,  men  dessa  af 
sä  lagt  värde,  att  stiftets  presterskap  knappast  kun- 
de förmås  lösa  nämnde  afgin;  med  hundra  mark  7^^. 
Fäfven  äfven  påminner  Erkebiskopen  i  Upsala,  att 
med  pålitliga  sändebud,  om  så  beqvämligen  kunde 
ske,  till  Rom  färsända  den  till  sanima  ändamål 
från  hans  stift  utgående  andelen,  i  annat  fall  öfver- 
styra  beloppet  deraf  till  Erkebiskopen  i  Lund^^. 
Heliga  landets  befrielse  ur  Saracenernas  våld  ut- 
gjorde denna  tid  en  af  Romerska  Stolens  vigtigaste 
omsorger.  Jerusalems  fall  år  1187  hade  pä  hela 
Ghristenheten  gjort  ett  stort  intrvck^^^*  Nya  kora- 
härar tåga  ut.  Fåfäng  kamp.  Äter  nya  ansträng- 
ningar. Lika  med  hela  öfriga  Ghristenheten  upp- 
manas äfven  Sveuskarnes  Konung  med  varma,  lå- 
gande ord  från  den  Heliga  Fadern,  att  stå  upp  till 
befrielse  för  det  heliga  land,  h  varifrån  menuisko- 
slägtets  frälsning  utgått,  och  vid  Jesu  blod  till  va- 
pen mana  sitt  folk,  ty  ej  höfdes  dem  att   stå    till- 

^ceaimam  ecclesiasticoram  prorentoam  osque  ad  trieDniam 
"iategre  coaferant  ia  SQbaidium  terr»  sancUe,  per  manas  eo- 
**raiii  qoi  ad  hoc  apostolica  providenUa  fueriot  ordioati.^ 

788)  DipL  Sv.,  N:o  171  och  830. 

7M)  DipL  Sv,,  N:o  197. 

790)  Dersammast,  N:o  207. 

791)  Synbart  fifven  deraf,  att  Jerosalems  intagande  af  Saladin 
finnes  antecknadt  så  i  Svenska  och  Danska  som  Isländska  an- 
naler. Och  det  berättas,  hnmledes,  di  Konung  Knöt  i  Dan- 
mark Jaleo  derefter  höll  ett  möte  i  Odense  och  pllliga  sin* 
debod  derfid  infonno  sig  och  med  veklagan  beskrefvo  förla- 
sten af  det  heliga  landet,  Konangen  och  alla  nårvarande  föllo 
i  gråt,  sackade,  blefvo  stamma  och  konde  icke  svara,  jino- 
nymus  de  profeetione  Danarum  in  terram  sändarn,  bos 
Langebek,  I.  c.  V. 
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baka,  som  med  sin  frejdade  krigsära  borde  föregå 
alla  andra  7^^.  Att  det  sken  af  helighet  och  stor* 
bet,  som  omgaf  dessa  färder,  jemte  medfödd  bug 
för  äfventyr  och  kamp  i  fremmande  land  bringat 
enskilta  Svenskar  att  taga  del  i  dem,  är  möjligt  odi 
af  ven  troligt;  xsk&k  icke  veta  vi,  åtminstone  icke 
med  tiilförli^  att  någon  egentlig  utftrd  härifrån 
skett  för  detta  ändamål  793»     Så  mycket  oftare   och 

792)  ^Taam  procal  dabio  expedt  et  expectat  aaxiliam  cama 
^Christi  el  probatam  Dömas  loaB  potenliam  desiderai  Terra 
''Sancta.  Nainqaid  noa  habait  de  joTentutia  to»  primiliU, 
^e,  de  majoiia  aetatis  reliqoiis  qaasi  de  rto  decima  non  ha- 
'*bebit7  O  quantam  accresceret  ejnsdem  terras  subsidio,  ai  de 
^propagaCa  deootione  paCris  in  fliios  per  anum  ex  ipsis  sab- 
'^oenires  in  tantse  necesBitatis  articnio  Groeifixö?  O  quamma» 
"gnifice  ad  saccarsam  denota  Sveda  se  pararet  at  mitteado 
^placeret  et  misso!  Absit  al  post  terga  remaneat  qa»  pr»- 
^cedere  ooasueTiL  Abstt  ot  tam  salatari  Christi  senritio  gens 
^tam  Christiana  se  sabtrahaL  Absit  nt  qaae  pro  Domino 
^actenos  onera  maUa  sascinoit,  in  pecnliari  bello  Dei  filil 
kolvät  militi»  dngnlam,  arma  relinqoat  mbigini,  animnm 
''neget  victori»,  com  corona  non  desit  victoribas  per  grati- 
"am  et  meritam  in  pra»enti,  per  gloriam  et  prsmiam  in 
^fotnro.  Hinc  est  qnod  Exoellentiam  toam  affectoose  roga- 
''mns  Serenissime  Regnm,  et  a  te  inslanter  ezposcimns  Qui- 
^slianissime  Prindpam,  obsecrantes  per  Patrem  et  Filinm  el 
''Spiritam  Sanctam,  per  sanguinem  Jesu  Christi,  nt  exsnrgas 
^n  acUutorinm  Christi  ttti,  qai  qoodammodo  in  se  prodigus 
**et  parens  in  senris,  temporali  morti  se  tradidit,  nt  te  a  fao- 
^dbos  mortis  eriperet  sempitern».  Bxorgas  et  liberes  Ter- 
'Vam  Sändarn,  illam  in  qna  salntem  hnmani  generis  opera- 
tios est  personaliter  ipse  Salvator.  Bxargas  ad  oontritionem 
^nalionis  prav»  atqoe  pervers»,  qa»  ubi  sil  Deos  Cbristia- 
'^omm  improperat,  el  mnltis  insnllat  opprobriis  nomini  Ghrl- 
^stiano.  Et  qnidem  illatas  snbditis  lois  offensas  okisceris,  el 
"Dd  toi  non  vindicabis  injorias  tam  atrocesT  Ad  hsredilates 
"iQorom  manas  inoasomm  extendi  non  pateris,  ei  patieris 
^bsnredilatis  Dominic»  tanto  tempore  detentores^^  DipLSo^ 
Nm>  219. 

793)  Våi  förekomma"  iUkiiliga  gamla  vittnesbörd  om  Svenskar- 
nes npplrSdande  jemte  Danskar,  Norrmin  och  Friser  i  kors- 
lågsstriderna  i  hdiga  landet  (se  Beaxelii  Palåsiima);  mea 
•r  nigoo  serddcs  betydenhet  synes  emellertid  Sveaskaraes 
deltagande  I  dessa  korstlgBfårder  icke  bafva  varit. 
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mer  uppmauades  Sveriges  inbyggare,  att  lägga  sitt 
christliga  sinne  i  dagen  genom  frivilliga  bidrag  till 
korstågens  befordrande.  Erkebiskoparne  i  Lund  och 
Upsala  anbefallas^  att  hvar  inom  sitt  land  verka 
tiU  fremjande  af  det  heliga  landets  sak,  till  å&x 
ändan  ior  ett  eflertrvckligare  utförande  deraf  sjelf- 
VB  genomfara  hela  riket,  på  förderna  för  detta  än- 
damål icke  taga  annat  än  det  nödvändiga  för  sitt 
uppehälle  och  icke  hafva  ett  större  medfölje  än  tju- 
gu man  7^^.  Stockar,  försedda  med  trenne  lås,  skul- 
le i  kyrkorna  uppsättas,  att  de  troende,  qvinnor 
som  män,  hvar  eflcF  sin  förmåga,  deruti  kunde  ned- 
lägga sina  ofiér  lill  hjelp  för  de  heliga  tågen ''^*. 
Påfliga  Legater  utsändas,  att  mottaga  de  gjorda  in- 
samlingarne samt  besörja  öfriga  i  heliga  landets 
ärender  dem  gifna  uppdrag  ^9^. 

Andra  Romerska  Stolens  Legater  skickades  hit, 
alt  taga  kännedom  om  Svenska  kyrkans  tillstånd, 
utrota  det  skadliga  och  utså  det  nyttiga  och  goda^^^. 

794)  ImiooeDlii  111:8  (ill  Erkebiskoparne  i  Lund  och  Upsala  ot- 
f&rdade  skrifvelse  ir  1213,  se  Dipl.  Sv.^  N:o  149. 

795)  ^In  illts  ecclesiis  in  qaibus  cottfeniel  processio  generalis 
''(rönens  concavos  statnatur,  (ribos  davibos  oönsignaCns,  una 
'Spenes  honestnm  Presbyterom,  alia  peoes  devotnm  laicnm, 
M  (ertia  penes  aliqaem  Regnlarem  fideliter  cooservandis,  in 
'^qoo  Qerici,  et  laici  Tiri,  et  miilieres  hetemosinas  suas  po- 
''nant  in  terr»  Sanctas  subsidinm  convertendas  secundnm  dis- 
''podtionem  eonira,  quibos  haec  foerit  solfidtndo  commtssa»'' 
DifL  Sv.^  N:o  147. 

796)  Dipl.  Sv.^  Nm>  309. 

797)  Honorii  IILs  skrifvelse  af  den  29  Dec.  1220  till  Sveriges 
Konnng  om  Gregorii  de  Cresoentio  beskickning  som  Romersk 
Legat;  DtpL  Sv,j  N:o  200.  Påfren  säger,  alt  han  sänder 
honom  efter  Konungens  egen  trägna  begäran  och  Romerska 
Stolens  derom  gihia  Iftfte  ('Muxta  precom  toarnm  instantiam, 
a  promissionem  nostram'').  Serskilt  skrifver  PäNea  UU  Er- 
kebiskopen,  Btskoparne  och  samtliga  öfriga  presterskapet  om 
Legatens  sändning.  Samma  Legat  hade  eU  lika  uppdrag  till 
Danmark,  hvars  Konung  Valdemar  II  äfrenledes  önskat  dit- 
komsten  af  ett  Romerskt  sändebnd.  TiU  Danmark  kom  han 
också;   men  hamvida  han   äWen   kommit  Ull   Sverige  och 
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Äfven  munkar  af  nya  ordnar  hitkommo,  att  upp* 
värma  det  christna  sinnet  och  arbeta  för  kyrkans 
väl.  Eln  man  af  namn  Franciscus,  son  af  en  köp^ 
man  i  staden  Assisi  uti  Italien,  efter  en  utsväfvan- 
de  lefnad  öfvergängen  till  en  motsatt  ytterlighet  af 
religiöst  svärmeri,  tog  bokstafligen  Jesu  bud  till  sw 
na  lärjungar:  ''går  och  prediker,  och  hafver  icke 
"guldy  icke  heller  silfver,  icke  heller  penningar  i 
"edra  pungar,  och  inga  vägskräppo,  och  icke  två 
^kjortlar,  icke  skor,  och  ingen  staf :  ty  arbetaren  är 
'Värd  sin  mat"  7^^,  till  regel  för  sin  lefnads verksam- 
het och  sitt  förhållande,  och  stiftade  i  denna  anda 
en  orden,  som,  efter  honom  kallad  Franciska^ 
n  er-ord  en 79^,  i  allt  skulle  efterfölja  Jesu  bud  och 
läror  och  återfömya  det  apostoliska  lifvet  Samti- 
digt med  Franciscus  uppträdde  en  annan  af  namn 
Dominicus,  som,  bördig  frän  Kastilien  och  Ganoni- 
cus  i  Osma,  sedan  han  nedlaggt  sitt  embete,  gen- 
omtågade flera  trakter  af  Spanien,  och  hvarhelst 
han  kom,  med  ifver  och  vältalig  tunga  predikade 
evangelium;  det  var  den  tid,  då  Ålbigensernas  kät- 
terier  grepo  allt  vidare  omkring  sig  och  antogo  en 
för  kyrkan  och  Romerska  Stolen  hotande  karakter; 
då,  att  motarbeta  det  onda,  stiftade  Dominicus  en 
orden,  efter  honom  kallad  Dominikaner-orden, 
med  hufvudbestämmelse  att  förkumia  evangelium, 
försvara  tron  och  genom  sin  predikan  återföra  kät- 
tare till  den   rättroende    kyrkan ^^<^,    hvaraf  denna 

Imd  han  i  siduit  fidl  liänUdes  ulråltat  eUer  utfört,   deraf 
icke  ett  spir. 

798)  Matth.,  10:  7  ff. 

799)  ÄfVen  Minorfter  (^Pratres  miDores,^  de  mtadra  bröder- 
na, såsom  de  af  ödmjnkhel  benfimnde  sig);  ntmlikta  af  sin 
torftiga,  askgrå  drftgt,  bestående  af  en  rock,  (ill  formen  lik 
en  såck,  med  en  karpns  öfver  haff  udet  och  ett  rep  om  lifvet, 
kallades  de  deraf  åf^en  Gråmunkar,  Gråbröder. 

8410)  ''Ordo  noster  speciaitter  ob  prsdicationem  et  animamm 
^saltttem  ab  initio  nosdtnr  institntus  faisse,  et  stodium  no- 
^stfom  ad  boc  debet  principalker  intendere,  nt  prozimoriun 
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oråea  ttf ven  kallades  Predikarbröderna^^^  AUa 
öfriga,  ditintiUs  varande  munkordnar  hade  genom 
gåfvor  och  testamenten,  som  de  med  utsträckta  hän- 
der mottagit,  kommit  till  betydliga  egodelar  och 
lordbesittningar,  hvilkas  afkastning  de  genom  eget 
arbete  och  eget  förvärf  ännu  mer  förökat.  I  mot-* 
sats  till  dem  gjorde  Frandiskanerna  och  Dominika* 
nerna  det  strängaste  fiät^domslöfte.  Ännu  mar  kn 
bo6  något  annat  mun^samfund  låg  svärmeri  till 
grund  för  dessa  båda  uppstigande  nya  ordnar;  det 
var  i  deras  stiftelse-urkunder  dem  förbudet,  attega 
eller  förvärfva  jordagods,  räntor  eller  några  slags 
inkomster ^^^^  de  skulle  lefva  af  almosor  för  da- 
gen 803^  som  räcktes  dem  af  de  troendes  christliga 
sinne;  h varken  sjelfva  eller  genom  mellanhänder 
mottaga  nflgra  penningar;  icke  en  gång  kalla  siu 
den  grund  och  mark,  på  h vilken  deras  kloster  stodo; 
deras  klosterbyggnader  för  öfrigt  så  väl  genom  en- 
kelheten af  sitt  byggnadssätt  som  torftigheten  af 
bda  sin  inre  inredning  bära  vittne  om   deras   un- 


'^animabas  possimos  atiles  esse,*^  heter  det  i  Prolog,  till 
Consiituiiones  fratrum  Ord.  PnBdieaiorum  f  dt  af  6  i  e- 
seier,  h  c,  IL  §.  68. 

801)  ^Fratres  Praedicalores;'^  Ifvea  klinda  änder  namn  af 
Svartbröder,  Svartmnnkar  till  f5ljd  af  deras  svarta 
drSgt. 

802)  Regula  Francisci\  cap.  4:  ^Pr«cipio  firmiter  Pratribos 
^universis,  at  nollo  modo  denariM  vel  pecuniam  redpiant, 
^vel  per  se,  vel  perinteqKMitam  personam;^  cap.  6:  ^Fratres 
^nihil  aibi  approprient,  nec  domum,  nec  locom,  oecaliqoam 
''rem.  Sed  lanqaam  peregrini  et  adven»  in  hoe  aaecolo, 
^in  paaperlate  et  bamilitate  Domino  funolantea,  vadant  pro 
^eleemofiyna,  confidenter.  Nec  oportet  eos  verecmidari, 
^qoia  Dominos  pro  nobis  se  fedt  paaperem  in  hoc  man- 
^do.  H»c  est  illa  celsitodo  aJlissimss  paapertatis,  qiuD  vos 
^charissimos  Fratres  meos  hasredes  et  reges  regni  ooelorom 
^instiCait,  paaperes  rebos  fedt,  virtotibiis  aotem  aablima- 
^vit.  HflDC  sit  portio  vestrai  qvm  perdndt  in  terraia  vi- 
''venlium.'* 

803)  Deraf  man  Afvea  kaUMk  den  Tiggarmunkar. 
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dergifveiifaet,  ringhet  och  annodighet^^;  öfverfanf* 
Yud  ödmpikbet  i  sinnet,  fattigdom,  börsamhet,  kysk- 
het, träget  fastande  och  bedjande  till  styrka  mot 
den  menskliga  svagheten  utgöra  grundpetame  fbr 
ordensmedlemmames  enskilta  lefnad  och  förbindel- 
ser mellan  sig;  de  skulle  oinskränkt  lyda  sina  för* 
män  i  alla  saker  utan  ringaste  motsägelse  och  knöt, 
afsäga  sig  all  egen  vilja,  all  stolthet,  all  ärelystnad, 
aflägsna  från  sig  alla  bekymmer,  undandraga  sig 
alla  lifvets  beqvämligheter,  pfi  sina  vandringar  icke 
rida,  icke  braka  skor,  men  städse  gfl  till  fots  med 
nakna  fbtter^^  sjelfva  lappa  sina  kläder  med  säck- 
väf  dier  annat  groft  tyg,  icke  afundas,  icke  heller 
(brakta  någon,  som  vore  bättre  klädd  eller  lefde 
bättre,  icke  döma  andra,  men  visa  sig  milda,  sakt- 
modiga, fridsamma,  ödmjuka,  i  allt  sitt  tal  ärbara, 
i  sina  predikningar  uppbyggliga,  icke  mångordiga  ^o^, 
mer  genom  lefveme  och  eget  föredöme  framhållan- 
de för  menniskoma  Jesu  lärdomar.  Med  en  sådan 
bestämmelse  för  sin  verksamhet  och  en  sådan  or- 
densinrättning kunde  Franciskanerna  och  Domini- 
kanerna  lättare  öfverallt  utbreda  sig,  lättare  inträn- 
ga och  mer  verka  än  några  ditintills  varande  munk- 
ordnar. Dessa  hade  ursprungligen  till  föremål  gud- 
aktighetsöfningar  och  anstalter  till  egen  högre  fuU- 
komlighet,    i  andan    hvaraf   de   såsom    botgörande 


804)  "Medioeres  domos  et  homiles  fralrcs  DOsUri  babeaat:  nec 
''fianl,  aul  penniUaMar  fieri  in  domibus  noslris  caruKitates 
^el  saperAidlatet  oolabiles  in  scnlptaris,  picturis,  pavimentis 
^el  aliis  BimiUbos,  qn»  paupertalem  nostram  deformant  In 
'^Beclesiia  tamen  perroilii  poleroni.  Si  qnis  vero  contra  fe« 
^cerit,  poeaae  graviori  cnlp»  debitae  subjaoebiu  Item  poases- 
^slonea,  sen  reditos  nuUo  modo  redpiantor,  nec  Eodesi», 
^qolbos  animarttm  cara  sit  annexa.^  ComstiL  Frair.Prw- 
eai,f  dt.  af  Gieseler,  1.  c. 

805)  Detta  om  Fraodskanerna,  bvadan  man  också  ga(  dem 
namn  i^  Barfotamunkar. 

806)  ^y  korta  voro  Herrans  tal  på  denna  jorden,^  heter  det 
i  9:de  kapitK  af  Begula  Fteneiseu 
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meiiniskor  efter  idéa  af  sia  ordeas  stiftelse  bofde 
lefva  afsöudrade  frän  verlden.  De  tiggande  ordens- 
bröderna deremot  trädde  i  en  omeddbarare,  mer 
oafbruten  gemenskap  med  de  lägre  folkklasserna) 
de  kommo  till  hvarje  hydda,  klappade  pä  hvarje 
dörr,  gjorde  sig  mer  förtroliga  med  menige  man, 
antogo  med  verklig  eller  förställd  ödmjukhet  mer 
a(  hans  yttre,  hans  spräk,  hans  seder,  och  drogo 
honom  pä  detta  sätt  till  sig.  Franciskanema  och 
Dominikanema  verkade  pä  massan  af  folket  och 
hafva  derigoiom  haft  ett  stort  inflytande  pä  kyr- 
kans historia.  Romerska  Stolen  gynnade  ^^7,  mider- 
slödde  pä   allt   sätt   deras    arbete  ^<>^.      Och   folket 

807)  Icke  Innocenlius  111,  som  i  anseende  till  de  förvirringar, 
den  stora  mSngfalden  af  munkordnar  medförde  i  kyrkan,  pä 
deC  stora  kyrkomötet  i  Rom  1215  lörböd  stiftelsen  af  nya  ord- 
nar, ^^ne  nimia  religionum  dirersitas  gnTcm  in  ecclesia  Det 
**confiisionem  inducal.^  Hvarken  Francisens  eller  Dominicos 
förmådde  utverka  sig  hans  stadfästelse  (åtminstone  icke  skrift- 
liga) af  deras  ordenssliftelser.  Det  förmflles,  att  då  Kardi- 
nalen Johannes,  af  huset  Goloana,  till  Tnnocentlns  införde 
den  nya  ordensstiflaren  Franciscus,  skall  fnnocentina  med 
skarp  blick  hafva  betrakut  den  lilla  mannen  med  det  långa 
skälet,  okammade  håret,  svarta,  buskiga  ögonbrynen,  odi 
efter  att  hafva  åhört  hans  andragande,  svarat  honom:  ^Gå, 
^broder,  sök  dig  svinen;  med  dessa  har  du  större  likhet  än 
**med  menniskor;  vältra  dig  med  dem  i  polen,  gif  dem  din 
''tiopspunna  regel  och  blif  predikare  för  dem.^  Den  samti* 
da  Matthsens  Paris,  som  berättar  detta,  tillägger,  att  Fran- 
ciscus bokstafligen  efterkommit  Påfvens  befallning,  omedelbart 
från  svinpölen  sedan  återvändt  och  inträdt  i  Gonsistorium  med 
de  orden:  ^Herre,  jag  har  gjort,  hvad  du  befallt;  bevilja 
^ig  nu  min  bön!^  Innoceniios  skall  dervid  hafva  studsat, 
förundrat  sig,  öfverlaggt  med  Kardinalerna  och  dereflcr  pä 
sätt  och  vis  muntligen  gifvit  sitt  bifall  till  den  nya  stiftelsen, 
men  icke  ulf3irdat  någon  bulla  deröfver.  Pranciskaner-  så 
väl  som  Dominikaner-ordens  egentliga  erkännande  och  upp- 
tagande i  kyrkan  skedde  först  efter  Innocentii  Hl»  död  (12 1 6), 
under  hans  efterträdare  Honorius  111. 

808)  Och  detta  i  samma  mon  mer,  det  visade  sig,  att  Påf- 
vame  syiinerligast  genom  dem  kunde  verka  på  massan  af 
folket.  Ar  1233  utnämnde  Gregorius  IX  bröderna  af  Do- 
minlkaner- orden  till  beständiga  påfliga  Inqaisitorer. 
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trodde  sig  i  dem  se  kyrkans  ursprungliga  reahet  och 
tiUslfind  åtecstäUda.  De  utbredde  sig  med  oirc^ig 
hastighet  ^^^.  Få  år  efter  Dominikaner-ordens  grund-* 
läggnings  redan  år  1220  höll  dess  stiftare  Domini- 
cos  ett  så  kalladt  generalkapitel  uti  Bologna  i  Ita-- 
lien,  och  äfven  det  följande  året,  kort  före  sin  död, 
åter  ett  sådant  i  samma  stad«  Då  blefvo  i  hans 
orden  upptagna  tvenne  klerker  från  norden,  nem- 
ligen  Simon  från  Sverige  och  Nicolaus  från  Lund^^^. 
Gaufredy  Prost  i  Sigtuna,  stadd  på  förd  till  Rom 
att  hemta  pallium  för  den  efter  Yalerii  från&lle 
till  Erkebi^op  valda  Olof  (Basatömir),  kom  &km^ 
ma  tid  till  Bologna.  Han  yttrade  till  stiftaren 
af  det  nya  samfundet  sin  önskan,  att  se  förenämn- 
da  munkar  sända  till  Sverige,  att  der  fortplanta 
den  nya  orden.  Dominicus  biföll  hans  begäran, 
och  då  Gaufred  återvände  hem,  kommo  med  hon- 


809)  Se  Helyot,  1.  c,  III  och  VII.  Ham  långt  o<^8a mimk- 
v&sendet  dilintilU  atbredl  siu  inflylande,  hade  det  under  sin 
fortgång  dock  förblifvit  inom  beslåmda  gränflor,  hfarigenom 
det  skarpt  aCsöndrade  sig  från  verldslifvet.  Franciskanerna 
åter,  och  likaså  Dominikanerna,  fogade  till  sin  ordensstiftelse 
en  inrAltning,  hvarigenom  yerldsmenniskor,  atan  något  erläg- 
gande  af  ordenslöftet  och  ntan  formlig  afeöndringfrån  verl(k-. 
Ufvet,  blott  de  förde  en  gadfroktig  lefnad,  lättade  goda, 
cbristliga  f5resatser,  aCsade  sig  alla  bollrande  ndjen,  alla  sinn- 
liga tidsfordrif,  och  hemma  hos  sig  genom  andaktsåfningar, 
genom  böner  och  fastande  helgade  sina  alldagUga  sysselsätt- 

X  ningar,  knnde  blifva  delaktige  af  ktosterlifvets  alla  välsignel- 
ser. Så  bildade  sig  ett  sällskap  af  fromma  boiöfvaode  (/er- 
tius  ordo  de  poeniientia^  deraf  de  kallades  Tertiarier), 
«i  art  Hembater  eller  pietister,  för  hvilka  skådespel,  dans,  gästa- 
bud, verldsfdrströelser  voro  en  styggelse.  Härigenom  knöto 
de  nämnda  mankordoarne  en  stadigvarande  gemenskap  mel- 
lan sig  och  de  utom  klostren  varande  lekmännen,  så  att 
dessa  voro  vid  dem  fastade  med  lika  starka,  ooppfösliga  band-, 
såsom  hade  de  sjelfva  anlaggt  ordensdrägten. 

810)  ^Fräter  Simon  de  Soecia,  et  fräter  Nicolaos  Lnndensis 
''de  Dacia.''  Historia  ordinis  Pradicatorum  sen  Domi^ 
nicatiorum  in   Dania   4916—4^46^   hos   Langebek,   I. 
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om  de  nya  Predikarmunkarne  Simon  odi  Nicolaas 
och  nedsatte  sig  i  Sigtuna  ^^^.  Dessa  munkar  voro 
desamma»  åt  hvilka  Knut  Länge  gaf  en  fristad  i  Sko,  då 
Erkebiskop  Olof  Basatömir  satte  sig  emot  deras  qvar- 
IJifvande  i  Sigtuna  ^^^«  Efter  en  tid  dock  af  föga  mer 
än  tjugn  år  finna  vi  till  det  minsta  trenne  Dominika- 
ner-  eller  Svartbrödrakloster  inrättade,  nemligen  i 
Sigtuna  ^^^,  Skeninge  och  Wisbj.  Munkar  från  dessa 
kloster  ^^^  tillika  med  andra  från  Dominikanerklo* 
stren  i  Danmark  utsändes  år  1246,  enligt  provinci- 
almötets  beslut  i  Ripen,  att  till  Esthnd  fortplanta 
än  orden  och  der  grundlögga  ett  kloster    i   RevaL 

811)  Dersammast  Vid  der  appgifna  ärtalen  emellertid  kan 
aiuBftrkts,  att  derest  Gaafred  var  sflnd  till  Rom  leffaanimB- 
da  irende,  Erkebiskop  Valerii»  äter,  såsom  vi  sett,  'åima 
lefde  år  1220,  kan  Gaufreds  beskickning  och  återkomst  till 
Sigtuna  med  de  nåmnda  Dominikaner-munkarne  icke  gema 
hafva  intråfifat  före  år  1221  eller  1222. 

812)  DersammasL 

813)  ^A:o  1237.  Conventns  fratram  venit  iaSigtoniam^^/jic. 
Serifi.  Sv.  Ckran.  Dessa  bröder  voro  ntan  tvifvel  Domi- 
nikaner.  Jarl  er,  som  saU  på  erkebtskopliga  stolen  i  Up- 
sala  1236 — 1255,  fick,  eller  sin  önskan,  sin  hvilostad  hos 
Dominikaoerna  i  Sigtnna;  han  skall,  såsom  det  tros,  sjelf 
hafva  tillhört  denna  orden  och  åfven  varit  den,  som  åter 
nppUfvat  eller  grundlaggt  Dominikanerklostret  i  Sigtona,  ef- 
ter de  första  mankarnes  fördrifvande  derifrån  änder  hans  15- 
retrftdares  tid.  Biskop  Thomas  i  Finnland  (-f-  1248)  te- 
stamenterade till  detta  kloster  sina  böcker  {DipL  Sv^  N:o 
358)  odi  i  de  förot nåmnda  Iftngderna  öfver  de  Finska  Bi- 
skoparae  (se  not.  466)  såges  åfven  han  hafva  ^llhört  denna 
orden;  i  sådant  fall  måste  han  dock  antingen  hafva  bKfvit  Bi- 
skop sednare,  ftn  som  vanligen  antages,  eller  ock  först  intrldt  i 
denna  orden',  sedan  han  (år  1245)  nedlaggt  sitt  biskops- 
embete. 

814)  Nemligen  broder  Panlas  från  Sigtona,  broder  Astol- 
phos  från  Skeninge  och  broder  Daniel  från  Wisby,  hvil- 
ken  sistnämnde  åfven  blef  Prior  för  det  nystifkade  Domini- 
kanerklostret i  Reval;  ihsL  ord.  PrwdicaL,  I.  c  AU  Do- 
minikanerklostret i  Sko,  om  något  sådant  der  ens  honnit 
grandi&ggas,  redan  denna  tid  var  Rhrvandladt  till  kloster  I5r 
Donnor  af  Cistercienser*orden,  se  bårCömt  not.  752. 
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Pfifliga  skrifveker  anbefalla  upprepade  gångor  Er- 
kebiskopen^  Biskoparne  jemte  hela  det  öfriga,  sä 
lägre  som  högre  presterskapet,  att  vfilvilligen  mot- 
taga, befordra  och  understödja  bröderna  af  Predi- 
kar-orden  i  deras  christliga  arbete  och  i  de  af  Påf- 
ven  dem  uppdragna  förrättningar,  deremot  fängsla  och 
straflfa  sådana,  som  genom  penningars  hoptiggande 
bröto  sitt  fattigdomslöfte  ^*^.  Honorius  Hl  tillstäd- 
jer  Predikarbröderna,  att  äfven  under  en  allmän 
bannlysning  öfver  landet  få  i  sina  kyrkor  förrätta 
gudstjensten ,  likväl  endast  inom  slutna  dörrar, 
meå  låg  röst  och  utan  klockringning ^^^.  Af  de 
följande  Påfvarue  omhuldas  de  med  ännu  flera  rät- 
tigheter: vandrande  kring  bygderna,  skulle  de  ega 
rättighet,  att  utanför  städer  och  byar  förrätta  guds- 
tjenst  vid  ett  flyttbart  altar  ^^^^j  de  fingo  afhöra 
menniskornas  bigt,  mottaga  bekännelsen  af  deras 
synder  och  pålägga  dem  penitens^**,-  de  kunde  från 
kyrkans  bann  lösa  och  i  sin  orden  upptaga  bann- 
lysta personer**^,-  de  äfven,  för  att  återföra  vil- 
sefarande  på  rätta  vägen,  berättigades  att  uppehål- 
la sig  på  bamilysta  orter,  umgås  med  de  bann- 
lysta sjelfva  och  af  dem  mottaga  lifvets  förnöden- 
hfitcr**^.  Påfven  kallar  dem  sina  älskade  söner, 
framställer  deras  orden  såsom  uppväckt  af  Gud,  att 
nedslå  kätterier  samt  utrota  ännu  andra,  till  förderf 
och  död  förande  laster  och  i  menniskornas  sinnen 
utså  trons*  säd  genom  evangelii  förkunnande^^*.    Åt 

815)  DifL  Sv.,  IV:rts   178.  249.  310.  331. 

816)  DipL  Sv.,  N:o  230. 

817)  Dersammttst,  NrO  311. 

818)  Dersummast.y  N?o  249. 

819)  DeraammasL,  N:o  322. 

820)  Dersammast,  N:o  323. 

821)  '^oniam  habandavit  Iniquitas  et  refriguil  carilas  plurimo- 
"ram,  eece  ordniem  diitctoram  filioram  fratram  praBdieatoram 
»ddminiB  smcitanH,  qtri  non  qan  sna  sed  quae  sant  Jesa 
^HSiristi  qaerentes,  tam  coDtra  pro&igandas  hereses,  qnam  con- 
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bröderna  af  denna  orden  gifvas  serskilta  uppdrag 
att  predika  mot  de  otrogna,  och  tjugu  dagars  ef- 
tergift af  ålaggd  penitens  utlofvas  åt  dem,  som  af- 
höra  deras  predikningar  ^2^.  Det  har  hög  grad  af 
sannolikhet,  att  äfven  munkar  af  Franciskaner-or- 
den  lika  med  Dominikanema  här  redan  nedsatt  sig 
och  inrättat  åt  sig  kloster  eller  så  kallade  hus,  ehu- 
ru derom  ej  något  med  full  visshet  kan  bestäm- 
mas ^^^.     Ännu  ett  annat  samfund,    de   så    kallade 

^ira  pestes  alias  morliferas  exiirpandas  se  dedicarant  eoange- 
^lizalioni  vetbi  Dei  in  abjeclione  voluntariae  paupertatis.  Nos 
^igitur  eorom  sanclum  propositam  et  necessariam  ministeri- 
^um  fauore  beniaolo  prosequentes,  Uoiversilati  vestras  ipsos 
^affectuose  daximOs  commendandos/'     DfpL  Sv,9  N:o    249. 

822)  DipL  Sv.,  N.is  263.  307. 

823)  I  Petri  Olai  Minoritae  historia  de  inchoatione  et 
propagatione  Ordinis  Fratrum  Minorum  in  Dania  et 
regionibus  septentrionalihus  (hos  Langebek,  1.  c.  V), 
förekommer  följande  anteckning:  "^Domos  fratmm  Wisby 
'Vundata  1233;  Swtercopie  1235;  Scaris  1242;  Wp- 
""salic  1247;  Enarcopie  1250;  Holmis  1268etc''  Och 
då  under  sednare  hälften  af  XIII  århundradet  man  äfven  af 
urkunder  och  trovärdiga  historiska  anteckningar  finner  flera 
Franciskanerhas  eller  kloster  häretädes  stiftade,  och  dessa  då 
redan  komna  till  sådan  stadga,  att  provincial-kapitel  hölls  i 
Söderköping  åren  1268,  1271,  1282,  i  Skara  1270,  1288, 
1301,  i  Stockholm  1273  o.  s.  v.,  så  vinner  deraf  Minori- 
ten Pétri  Olai  uppgift  om  de  redan  under  första  hälften 
af  XIII  århundradet  i  Sverige  grundlaggda  kloster  af  denna 
orden  stor  trovärdighet.  Fiån  de  öfriga  munkordnames  f5r- 
fattning  skilde  sig  Franciskanernas  och  Domioikaoernas  den, 
alt  de  icke  hade  något  stamklosler,  hvars  Abbot  framför  de 
öfriga  egde  serskilta  företrädesrättigheter;  en  Ordensgeneral 
nemligen,  hos  Franciskanerna  af  ödmjukhet  kallad  Minister 
genernlis  (allas  tjenare),  hos  Dominikanema  Magister  Or- 
dinis  (Ordensmästare),  stod  i  spetsen,  hvar  för  sin  orden, 
och  såsom  föreställande  öfverhufvudet  för  hela  sin  orden, 
befattade  de  sig  icke  med  styrelsen  af  något  serskilt  klo- 
ster, utan  hade  sitt  säte  i  Rom  vid  den  pafliga  stolen.  He- 
la Frandskaner-orden,  och  likaså  Dominikanernas,  hvardera 
orden  inom  sig,  var  indelad  i  så  kallade  provinser,  som  in- 
nefattade alla  inom  ett  visst  landområde  varande  kloster  och 
sålunda  bildade  en  afdelning  eller   ett    mindre    helt   för   sig 
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Hospitaliterna  eller  Johanniterna^  bröderna  af  den 
helige  Johauiiis  Döparens  hospital  i  Jerusalem,  fin- 
nas redan  mot  slutet  af  XII  århundradet  liafva 
stiflai  ett  kloster  i  Eskilstuna  med  rättighet  till 
der  varande  kyrka  ^^*,  som  Biskop  Vilhelm  i  Streng- 
uäs  med  Erkebiskop  Stefans^  Konung  Knuts  och 
Birger  Jarls  samtycke  till  dessa  bröder  afträdt  jem- 
te  de  till  samma  kyrka  hörande  åknr,  ängar,  sko- 
gar, fisken  och  annat  mer,  hvarutom  Birger  (Bro- 
sa),  som  deröfver  hade  jus  patronatus,  till  kyr- 
kan äfven  gifvit  egendom  i  Aby  och  Arby^^^,     yj 

under  en  öfverslyresman,  hos  Franciskanerna  kallad  Minister 
provincialis^  hos  Dominikanerna  Prior  provincialis  eller 
conventualis ;  provinsen  åter  var  hos  Franciskanerna  fördelad 
i  kuslodier^  som  jemle  de  under  hvarje  kustodie  lydande 
klosler  styrdes  af  kustoder  och  gardianer^  hos  Dominika- 
nerna kallade  Priores,  Inom  hvardera  orden  sammankom- 
mo  provinsernas  föreståndare  hvart  tredje  år  till  etl  allmänt 
möte  eller  så  kalladt  General-kapitel  för  öfverläggningar  rö- 
rande ordens  gemensamma  angelägenheter;  provinserna  dess- 
utom, hvar  inom  sig,  hade  hvarje  eller  hvarlannat  år  sina 
serskilta  möten,  kallade  provincial-kapitel,  då  föreståndarne 
för  klostren  inom  provinsen  sammanträdde  till  rådplägningar 
öfver  förhållandena  inom  provinsen.  De  inom  Sverige,  Dan- 
mark och  Norrige  till  Dominikaner-orden  hörande  kloster  ut- 
gjorde tillsamman  en  provins,  och  detsamma  var  förhållandet 
i  afseende  på  de  till  Franciskaner-orden  hörande  klosler  in- 
om dessa  länder,  hvarjemte  vid  det  af  Franciskanerna  år 
1280  hållna  provincial-kapilel  i  Ribe  i  Danmark  det  be- 
slöts, att  Sverige  skulle  utgöra  eo  custodie,  och  likaså  Nor- 
rige (^A:o  1280  Capitulnm  celebratnm  fnit  Ripis.  In  isto 
'^piliilo  Swelia  el  Norvegia  fuerunl  Custodi»''), 

824)  ""Ecclesia  beati  Eskilli  Martyris  et  ponlificis  de  Tunae'\ 

825)  DipL  Sv.,  N:o  839.  Äfven  till  de  nordiska  rikena  sy- 
nas bafva  kommit  de  från  Romerska  Slolen  utgående  all- 
männa skyddsbref  för  de  Tyska  Riddarne  af  S:t  Maria  ho- 
spitalet i  Jerusalem  eller  Riddarne  af  den  sedermera  i  Preus- 
sen till  kamp  mot  de  otrogna  uppträdande  Tyska  orden,  med 
räUighet  för  dem  all  öfverallt  insamla  almosor,  hvarjemte 
ännu  andra  friheler  dem  tilläggas  (DipL  Sv.,  N.ris  261. 
319);  ännu  emellertid  förekomma  härstädes  inga  spår  af 
gjorda  insamlingar  af  dem  eller  några  af  dem  genom  gåfvor 
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se  klosterväsendets  utTeckling   hos    oss    fortgå    lika 
med  den  hierarkiska  ordningens. 

Men  ännu  var^  att  tala  med  kyrkans  ord,  kyr- 
kan härstädes  icke  fri^  hon  var  från  statsmakten  och  de 
yerldsliga  banden  icke  så  lossad,  som  kyrkans  eller 
de  hierarkiska  lagarne  föreskrefvo.  Så  länge  Chri- 
stendomen  var  i  sin  början  och  kyrkan  i  sin  för- 
sta bildning,  utbad  sig  Konungen  Biskop  af  den 
Hamburgska  Erkebiskopen*^^  eller  tillsatte  han  sjelf 
sina  Biskopar  ^^''j  eller,  såsom  vanligast  synes  haf- 
va  skett,  hitförordnades  och  utnämndes  de  omedel- 
bart af  den  Hamburgska  Erkebiskopen  såsom  de 
nordiska  ländernas  öfverherde*  Sedan  Christendo- 
men  åter  blifvit  allmännare,  blifvit  rådande  stats- 
religion, då  folket  nu  mer  i  Biskopen  erkände  ocb 
hyllade  sin  andliga  föreståndare,  och  han  af  det- 
samma hade  sitt  underhåll,  tillade  sig  menigheten 
vid  valet  af  honom  samma  sjelfständiga  rätt,  som 
i  öfriga  likartade  förhållanden  bildar  grunddagen 
af  den  urgamla  Svenska  författningen.  ''När  Biskop 
"skall  tagas,"  heter  det  i  den  äldre  Vestgötala gen  *^^, 
Må  skall  Konungen  tillspövja  alla  i  landskapet 
"boende  ®29^  hvilken  de  vilja  hafva^  han  skall 
"bondeson  vara,  och  skall  Konungen  honom  staf  i 
"hand  sätta  och  guldring  på  fingret,*  sedan  skall  han 
"i  kyrka  ledas  ocli  på  biskopsstol  sättas j  då  är  han 
"kommen  till  full  rättighet  att  embetet  förvalta,  så 
"snart  han  vigder  blifvit."  Det  uttalar  sig  här 
samma  grundsats,  som  ursprungligen  i  christna  kyr- 
kan var  gällande,  att  Biskop  skulle  väljas  af  folket 
och  presterskapet  gemensamt.     Så  vidt  äfven  af  ur- 

och  testamenten  här  förvärfvade  egendomar;   men  framdeles, 
såsom  vi  få  se,  komma  de  till  besittningar  äfven  i  vårt  land. 
Se  noten  976. 
8?6)  Se  ofvan,  s.  13. 

827)  Se  Första  Bandet,  s.  488,  och  Andra  Bandet,  s.  666. 

828)  RaeU.  Be  2. 

829)  '^Alland»,^  vill  säga  ^allae  landa;,'^  af  landi  (pl.  landa), 
landsman,  från  samma  budskap. 
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kunderna  kan  skönjas,  har  förhållandet  med  biskops- 
valen intill  medlet  af  XIII  århundradet  varit  så- 
dant, som  det  i  Vestgötalageuföreskrifves*^^.  Fol- 
ket och  pr^terna  valde,  men  valet  måste  stadföstas 
af  Konungen,  vid  serskilta  fall  äffen  af  den  Ro-« 
merska  Stolen,  innan  vigsel  finge  ske.  Längre  än 
till  stadfästelserätten  sträckte  sig  Konungens  makt 
icke  efter  lagen.  Men  klagomål  kommo  till  Romer- 
ska Stolen,  att  vid  ledigbeter  af  ett  biskopssäte 
Konungen  och  de  mäktiga  i  landet  togo  hand  om 
kyrkans  gods,  underlade  sig  dess  inkomster  och  af 
egen  makt  tillsatte  Biskopar  ^^^  Påfliga  skrifvelser 
ej  blott  tadla  dessa  oordningar,  men  öfverhufvud 
äfven  framhålla  såsom  otillbörlig  den  länge  i  Sven- 
skarnes land  herrskande,  förvända  sed,  att  Bisko- 
par icke,  såsom  kyrkans  lagar  stadgade,  valdes  ute- 
slutande af  kyrkan  sjelf  genom  hennes  prester,  ut- 
an tillsattes  genom  Konungens  och  de  storas  makt 
under  en  stormande,  böljande  pöbels  skri ^3^.  Efter 
samma  grundsats,  som  vid  valen  af  Biskop  gjort 
sig  gällande,  utöfvade  menigheten  i  ännu  stränga- 
re mening  sin  valrätt  vid  tillsättandet  af  sin  soc- 
kenprest,  såsom  Landskapslagarne  gifva  oss  vid  han- 
den, och  bestyrkes  detta  än  vidare  af  de  upprepa-» 

830)  ''Clerus  el  populus  de  asseosa  Archiepiscopi  et  Regis  at- 

^que  Docis  terras Episcopum  suum  unanimiter  et  concor* 

"ditcr  elegerniit^  —  "Cleras  et  popolus  consensa  cl  petitio- 
"0e  unaokni  oonveneranl^^  —  '"Cleri  electione,  Regis  con- 
'*8eD8u,  ac  Popoli  petilioae''  —  ^Clerns  et  popolus  uDanimi- 
^r  el  concorditer  postolarnnt;^^  si  heter  det  nästan  i  alla 
frän  denna  tid  till  oss  komna  urkonder  rörande  biskopsvalen. 
(Se  Dipl.    Sv.,  N:ris  57.   133.  225). 

831)  DipL  Sv.^  N:n8  186.  2r8. 

832)  ^Gum  dodom  in  Regno  Soeti»  quaedani  consuetudo  qoae 
^corroplela  dicenda  est  verios  inoleril,  oidelicet,  ol  Gathe- 
''dralibos  ecclesiis  ipsios  Regn  i  non  preficerentur  aliqni  nisi 
*^qui  in  eis  inslituti  vel  desliluli  polios  per  secolaris  poleslalis 
*^poientiam  Regis  scilicel  el  Baronum»  nec  uon  et  ad  clamo- 
^rem  lumoltuanlis  Popoli  Regni  predicli  contra  sacrorom  sta* 

""luta  canonum.'^    DipL  Sv.^  N.o  382. 
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de  klagomålen  frän  iRomerska  Stolens  sida  öfver 
presternas  af-  och  tillsättande  af  lekmän,  hvaraf 
ordningen  inom  kyrkan  och  kyrkans  anseende  le- 
do833.  En  lika  klagan  föra  Påfvarne  äfven  deröf- 
ver,  att  presterna  fortfarande  drogos  inför  verldsli- 
ga  domstolar  och  tvungos  att  underkasta  sig  lika 
rättegångssätt  och  lika  dom  med  lekmannen  samt 
dessutom  på  ännu  mångahanda  andra  sätt  förtryck- 
tes, sä  att  de  aktades  ringare  än  afgudarnes  tjenare 
under  Farao  i  Egypten,  ty  han  under  alla  de  öf- 
rigas  ofrihet  kränkte  ej,  men  ärade  afgudaprester- 
nas  frihet^  hvaremot  i  Svenskarnes  land  det  sked- 
de, att  Jarlen  och  rikets  store,  ej  skiljande  mellan 
det  heliga  och  oheliga,  mellan  det  andliga  och 
yerldsliga,  mot  alla  gudomliga  och  menskliga  la- 
gar hålla  den  lefvande  och  sanna  Gudens  tjenare 
under  träldomens  ok^34^  Verldsliga  domares  ingrepp 
i  Biskoparnes  rättigheter  genom  äktenskaps  stadfä- 
stande och  upphäfvande  och  ännu  annat  mer,  våld- 
sam hands  läggande  på  presterliga  personer,  våld- 
förelser  mot  deras  gods,  uppbrännandet  af  deras 
hus  ^3^,  kyrkans  och  presterskapets  belastande    med 

833)  ''Ecclesias  Prsesbyteris  dant  et  aaferaol  quando  voIqdI'" 
—  '^Ab  ecclesiis  ejiciimt  et  instilaant  alios.^  DipL  So,,  N:ri8 
186.  284.     Jfr  Nrris  127.   129. 

834)  ^^Ad  audientiam  ooslram  pervenit,  quod  vos  persooas  Ec- 
^^clesiasticas  ad  judiciiun  saeculare  protrahitis,  et  aoclorilate 
''propria  bona  occupantes  ipsorum,  ac  eos  exactionibus  in- 
^debilis  opprimentes,  fais  et  aliia  modis  eos  adeo  aggraoalis,  ot 
^qnodammodo  deterioris  cooditionis  existant,  qaam  Idolorum 
^Ministri  sub  Pharaone  faerunt  in  Aegypto.  Ille  enim  aliis 
^seruitoti  subactis  Sacerdoles  idolorom  in  libertate  seruaait; 
'\os  vero  non  dislinguentes  inter  prophanam  el  sacram  Dei 
^Viui  et  veri  nunistros  nilimini  contra  diuinas  et  humanas 
'^sanctiones  sabjicere  seruituti.  Et  licet  alias  super  bis  vo- 
^^bis  direxerimus  scripta  nostra,  ab  bajusmodi  lamen  mo- 
^lesliis  hactenus  quiescere  non  cnrastis.^  DipL  Sv.,  N:o 
238.  Den  påQiga  skrifvelsen  (1225,  d.  13  Ang.)  «r  ställd 
till  ^Duci  et  Magnatibus  Sveiiae.^ 

835)  ^^Non  absque  cordis  amaritudine  intelleximus,  qaod   qai- 
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gärder  till  krigsfärder  och  annan  verldslig  tunga 
förekomma  bland  de  täta  klagomål,  som  bringas 
inför  den  Romerska  Stolen,  hos  denna  väcka  bitter 
smärta,  sorg  och  bekymmer  öfver  kyrkans  tillstånd 
i  Svenskarnes  land  och  framkalla  varma,  bestraf- 
fande varningar  till  Konung  och  folk,  att  icke  ge- 
nom sådana  missdåd  ådraga  sig  himmelens  hämnd 
och  vrede  ^3<^.  Den  yttre  kyrkan  var,  efter  denna 
tidens  föreställningar,  lära  och  tro,  kyrkan  öfver- 
hufvud^  i  kyrkans  prester  var  hon  framställd,  för- 
närmelser  derföre  och  förbrytelser  mot  dessa  och 
mot  de  åt  dem  till  de  troendes  bästa  anförtrodda 
gods  synnerliga  brott,  missdåd  mot  den  gudomli- 
ga försynen,  som  ej  skulle  låta  dem  blifva  ostraf- 
fade. En  stor  del  åter  af  kyrkans  prester  hade  än- 
nu en  alltför  ringa  känsla  af  sitt    embetes    värdig- 


^dam  laici  de  Regno  Suelhi»  in  viros  ecdesiaslicos  damnabi- 

*^leni  insolentiam  exercentes,  coin  ipsi domos   eoium 

^iDcendunt,  et  tam  in  personis  qoam  in  rebus  eos  molestant 
''graYiter  et  affligunt.''  DipL  Sv.^  N:ris  127.  129.  Hvad 
hår  säges  om  husens  uppbrännande,  erinrar  om  det  gamla 
beslraffningssättet,  ad  bränna  missdädares  bus;  se  Första  Ban- 
det, s.  485.  De  mot  presterna  öfvade  våldsamheter,  som  öf- 
verklagas  i  de  påfliga  skrifvelserna,  böra  dock  ingalunda  till- 
skrifvas  någon  våldsammare  och  laglösare  framfart  mot  dem 
ån  mot  andra,  men  hafva  vål,  åtminslone  i  de  flesta  fall, 
varit  förskyllade  af  presterna  sjelfva,  och  troligen  aldramest 
derigenom,  att  de,  under  skydd  af  kyrkans  lagar,  vågrät  alt 
underkasta  sig  verldslig  lag  och  dom,  såsom  i  sjelfva  pafliga 
skrifvelserna  åfven  antydes :  ^cum  ipsi  ( Viri  Ecclesiastici)  eo- 
'^rum  (laicorum)  subirejodicium,  et  secundum  volun- 
^tatem  ipsorum  ecclesias  recipere  et  dimillere  contradicunt.^ 
836)  ^Nos  quo  sincerius  te  diligimus,  eo  libenlius  rcvocare  te 
^ab  hujusmodi  cnpiamus.  Serenitatem  Regiam  rogannis, 
^monemus,  et  hortamar  attente,  quatenus  ne  contra  te  iram 
^ejus,  qui  transfer!  Regna,  et  spirilum  aufert  Principum  pro- 
^vocari  contingat,  ab  hiis  taliter  conquiescas,  qnod  et  divi- 
^nam  exinde  vitare  possis  offensam,  et  nos  contra  personara 
^tnam,  tanquam  velis  in  eeclesiasticarum  personaruro  dele- 
^ctari  gravamine  non  possimus,  qnod  le  gravare  debeat  cogi- 
''tarc.'*     DipL  Sv.,  N:o  227.     Jfr  Nrris  186.  228.  238. 
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het  och  det  presterliga  kallets  betydelse.  De  s|elf- 
va  visade  föga  hörsamhet  för  kyrkans  bud^^''. 
Prester  uppträdde  på  tingen  såsom  sakförare  för 
andra  så  i  tvistemål  som  brottmål^  ett  så  mot  all 
kyrkolag  stridande^  förargelseväckande  oskick,  hvar- 
igenom  embetets  anseende  i  folkets  ögon  nedsattes, 
att  Fåfven  anbefaller  dessa  presters  beläggande  med 
kyrkans  bann,  utan  rättighet  till  besvärs  anförande 
deröfver^^^.  Ännu  togo  Svenska  presterna  sig  hu- 
strur ^^^,  och  deras  med  dessa  aflade  barn  trädde 
merendels  i  embetet  efter  sina  fäder,  troHgen  eme- 
dan de,  såsom  af  presterliga  fäder  uppfostrade  och 
hållna  till  boken,  ännu  länge,  före  ordentUga  sko- 
lors inrättande,  voro  de  enda  pre8tämnen,som  fuu- 
nos  att  tillgå.  Det  var  forgäfves,  Romerska  Stolen 
ifrade  mot  dessa  öfverträdelser  af  kyrkans  lagar  och 
mötenas  beslut.  Presterna  föregåfvo  sig  af  Påfven 
hafva  medgifven  rättighet  att  träda  i  äktenskap ^*^. 


837)  Är  1219  utsåndcr  flonorius  III  allvarliga,  faderliga  för- 
maDin!;ar  till  Sveuska  prestcrskapet,  så  del  högre  som  det 
lägre,  all  noggraoDare,  äu  ditiutills  skett,  vårda  sitt  kall, 
mer  hörsamma  mötenas  beslut  och  genom  ett  baUre  iaktta- 
gande af  sin  tjeiisi  och  sitt  embeles  pligler  godlgöra  förra 
försiiinmelser.     DipL    Sv,^    N:o   180. 

838)  De  skulle  dock  först  varnas,  och  derest  de  ej  eflerkom- 
mo  varningen,  kyrkans  stra£f  dä  oafvändligen  öfvergå  dem. 
DipL  So.,  N:o  285. 

839)  ^Presbyleri  ex  prava  consueludine  mulieres  sibi  Don  me- 
tuant  malrimonaliler  copulare.^     DipL  Sv.^  N:o  133. 

840)  Erkebiskop  Andreas  i  Lund  hemställer  till  Påfven,  om 
han  borde  tåla,  att  de  Svenska  presterna  lefde  i  offentligt 
äktenskap,  emedan  de  påslodo  sig  hafva  en  viss  Påfves  pri- 
vilegium derpå  ("Ctrum  Sacerdotes  Svethia  in  publicis  de- 
^beat  toierare  conjugiis,  qui  super  hoc  se  asserunt  cujosdam 
"summi  Pontificis  privilegio  communitos^),  hvartill  Innocen- 
tins  III  svarar,  att  han  deröfver  icke  kunde  yttra  sig,  innan 
han  först  fmge  se  det  privilegiam,  de  Svenska  presterna  på- 
slodo sig  hafva  (^^De  Presbyteris  Svethias  non  possumus  da- 
-Ve  responsum,  nisi  viderimus  privilegium  qnod  praBtendunl^); 
DipL  Sv,,  N:o  150.  Likasom  de  Svenska  presterna,  påslo- 
do äfven  de  Norrska  sig  hafva  rättighet    alt    lefva    i    äkten- 
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Och  någon  ljungande  befallning  till  dem,  att  skilja 
sig  vid  sina  hustrur,  hade  icke  heller  från  Romer- 
ska Stolen  utgått.  För  folkens  i  dessa  nordiska  lan- 
den  otamda  hårdhet  såsom  ännu  rå  och  unga  i 
tron  ^^*  synas  Påfvarne  dragit  i  betänkande,  att  mot 
dem  förfara  med  Gregorii  YII:s  stränghet.  De  in- 
skränkte sig  att  bana  vägen  till  aflysande  af  de  pre- 
sterliga  giftermålen  genom  utfärdande  af  en  författ- 
ning, h varigenom  söner,  aflade  af  prester,  sedan  des- 
sa erhållit  den  preslerliga  vigseln,  såsom  en  oren 
afibda  af  orena  föräldrar  förklarades  arflösa,  så  att 
de  skulle  vara  uteslutna  från  arf  efter  sin  fader^ 
och  dennes  skam  derigenom  blifva  uppenbar  för 
verlden*^^.  Det  var  äfven  lag,  i  kraft  af  kyrko- 
mötens beslut,  att  ingen  af  oäkta  börd  finge  vigas 
till  det  presterliga  embetet,  emedan  vanära  h vilade 
på  en  sådan  födseL  Detta  sammanhängde  med  kyr- 
kans stränga  kyskhetslagar   och    hennes    arbete    för 


skåp,  beropande  sig  pä  den  tillåtelse  derttU,  som  Piffen 
Adrian  sades  hafva  gifvit  dem,  då  han  som  Aibanesisk  Bi- 
skop och  Romersk  Legat  var  i  Norrige.  Gregorius  IX  sva- 
rar dertili  i  skrifvelse  till  Erkebiskopen  i  Throndheim  är 
i  237:  ^^Quamqnam  saper  hoc  nallum  ipskis  documentam 
^"osteodant,  perire  potias  eligant  qaam  parere,  longam  snper 
^hoc  nichilominus  consueludinem  aJlegando.  Gum  igitardia- 
^turnilas  temporis  peccatem  non  minual  sed  aiigmentet,  man - 
^daroos  qnatinns,  si  est  ita,  abosam  bajusmodi  stndeas  ex- 
^Urpare,  et  in  rebelles,  si  qoi  faerint,  censnram  ecclesiasti- 
"cam  exeroere;  Dipl.  Norv.,  N:o  19. 

841)  ^Quia  illius  terr»  homines  sunt  adhnc  rodes  in  fide"  ^— 
''Propter  indomitas  coosistentis  in  ea  (ecclesia)  genlis  indpri- 
^ciam^  —  ^ropter  insolenliam  regionis.^  DipL  Sv.^  N:ris 
Itl.  133.  225. 

842)  DipL  Sv.^  N:o  174.  Romerska  Legaten  Gregorius  de 
Grescentio  vid  ett  med  de  Danska  Biskoparne  hållet  möte 
i  Slesvig  år  1222  sUdgade  ett  lika  förbud  för  presterna  i 
Danmark,  att  laga  arf  efter  sin  fader,  bvarom  en  Dansk  krö- 
nika (jChronicon  ecclesia  Ripensis^  hos  Langebek,  L  c., 
VII)  dock  anmärker,  att  deUa  ej  synnerligen  efterteideS)  eme- 
dan den  döda  prestens  slägtingar  icke  ville  afliända  barnen 
arfvet* 
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införande  af  ordentliga  äktenskap  i  christlig  mening 
med  presterlig  välsignelse.  Då  emellertid  sädana 
härstädes  en  läng  tid  icke  voro  allmänna,  men  gam- 
la seder  ännu  iierrskade,  fann  Romerska  Stolen  sig 
nöd  tvungen  vid  förekommande  brist  på  prester,  att 
medgifva  upptagandet  i  det  presterliga  ståndet  äf- 
ven  af  sådana,  som  icke  voro  födda  af  äkta  säng®^^. 
Det  inträffade  äfven  vid  biskopsembetens  tillsättande 
icke  sällan,  att  de  till  Biskopar  valda  icke  voro 
äkta  födda.  Trenne  prester  af  sådan  födsel  hade 
samtidigt  i  trenne  stift  blifvit  kallade  att  intaga 
de  lediga  stolarne,  och  Erkebiskop  Peter  i  Upsala  hade 
invigt  tvenne  af  dem  i  det  biskopliga  embetet®**. 
Berättelse  derom  ingick  till  den  Heliga  Fadern  i 
Rom.  Innocentius  UI,  som  då  satt  på  den  heliga 
stolen,  sporde  detta  förhållande  med  grämelse  gen- 
om den  stora  förargelse  ^^^  sådana  olagligheter  i 
kyrkan  måste  väcka  bland  ett  i  sin  christna  tro 
äiniu  föga  stadgadt  folk.  Han  strängeligen  anbe- 
fallte  Erkebiskop  Olof  (Lambatunga),  Peters  efter- 
trädare på  den  erkebiskopliga  stolen  i  Upsala,  att 
förelaga  ransakning  i  laga  ordning  om  denna  sak, 
och  derest  förhällandet  befunnes  sådant,  som  det 
var  uppgifvet,  då  utan  uppskof  från  embetet  afsälta 
de  tvenne  redan  vigda  Biskoparne  och  såsom  olag- 
ligt upphäfva  den  tredjes  val^  han  uppdrog  Erke- 
biskopen  i  Lund,  för  det  fall  Erkebiskopen  i  Upsala 
visade  sig  eflerlåten  och  icke  efterkom,  h vad  honom 
var  anbefaldt,  att  dä,  honom  oåtspord,  utan  vida- 
re föreskrift  från  den  påfliga  stolen  upptaga  saken 
och  sätta  den  påfliga  befallningen  i  verket  samt  va- 

843)  Med  villkor  dock,  alt  de  icke  voro  aflade  i  hor  och 
blodskam  ("de  oefando  coDtabernio,  seu  etiam  detestaodo"), 
samt  dessatom  genom  lårdom  och  goda  seder  till  embetet 
skickliga.     DipL  Sv.^  N:o  170. 

844)  Invigelsen  af  den  tredje  hade  blifvit  förekommen  af  Sven- 
ska kyrkans  Primas,  Erkebiskopen  i  Lund. 

845)  "Scandalum  non  modicam." 
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ka  deröfver,  att  ej  oftare  härutinnan  handlades  mot 
kyrkans  lagar  från  den  Svenska  Erkebiskopens  si- 
da *^^  Men  blott  få  år  förgingo,  och  ännu  mer  än 
i  föregäend.e  fall  försattes  samma  Påfve  i  stort  be- 
kymmer,  då  efter  Olof  Lambatungas  död  prester- 
nas  och  folkets  enhälliga  val  till  hans  efterträdare 
i  det  erkebiskopliga  embetet  föll  på  Konung  Sver- 
ker IIä  kapellan  Valerius,  hvilken  icke  var  född  i 
lagligt  äktenskap,  men  såsom  en  man  af  lärdom 
och  goda  seder  och  utmärkt  af  dygder  högli gen  lof- 
ordades  och  förordades  äfven  af  Svenska  kyrkans 
Primas,  som  oaktadt  förmälta  brist,  dock  på  det  hög- 
sta anhöll  om  Romerska  Stolens  stadföstelse  för 
honom,  emedan  både  Konungen  och  folket  derige- 
nom  skulle  stämmas  till  mer  bevågenhet  mot  kyr- 
kan, ty  ingen  kyrka  i  hela  verlden  låge  så  under 
oket  som  den  Svenska  ^*7,  stort  behof  således  gjor- 
des af  en  sådan  man  som  den  ifrågavarande.  Ock- 
så Konungen  och  de  Svenska  Biskoparne  skrefvo  i 
samma  ärende  och  med  samma  begäran  till  den 
Romerska  Stolen.  Innocentius  tvekade.  Icke  blott 
sjelfva  det  oheliga,  det  mot  kyrkans  anseende  så 
öppet  stridande  deri,  att  fläck  af  olaga  börd  skulle 
häfta  på  öfverherden  öfver  ett  helt  folk,  ett  helt 
rike,  men  icke  mindre,  att  de  i  Svenskarnes  land 
herrskande  presterliga  giftermålen  och  annan  frillo- 
skap,  långt  ifrån  att  utrotas,  fastmer  skulle  vinna 
styrka  genom  upphöjande  på  det  erkebiskopliga  sä- 
tet af  en  man,  som  sjelf  var  ett  barn  af  dessa  för- 
derfliga  landsseder,  förekom  Påfven  betänkligt.  Han 
kallade  Romereka  kyrkans  Kardinaler  till  öfverlägg- 
ning  om  denna  brydsamma  sak.  Men  man  visste 
på  annat  sätt  icke  reda  sig  i  denna  svåri{;het,  än 
att  öfverlemna  saken  till  Erkebiskopens  i  Lund  eget 

846)  DipL  Sv.y  N:o  1 1 1.   Jfr  Hegesia  tItpL  hist  Dan.^  N:o  479. 

847)  ""Gnro  DiiUa  Ecclesia  sit  in  mundi  partibas  constitnU 
"qnae  tanlnro  propler  iosolenliam  popoli  jugo  subjaceat  ser- 
"vilulis.*' 
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mogoa  onipröfvande  och  afgöraDde,  såsom  deu  der 
bäst  kunde  bedöma  fbrbällaiideua  der  i  landet, 
med  tillåtelse  för  liouom,  derest  tvingande  nöd  och 
kyrkans  kraf  så  oundgängligen  fordrade,  att  genom 
vigeisen  stadfästa  det  skedda  va  let  ^^^*  Hau  skulle 
dock  hafva  Gud  för  ögonen  och  noggrauneligen  öf- 
verväga  alla  omständigheter  ^^^.  Valerius  blef  Er- 
kebiskop.  Så  föga  hade  allt  det  verLit,  b  vad  Romerska 
Stolen  arbetat  för  afskaffande  af  presternas  gifter- 
mål härstädes,  alt  ännu  vid  medlet  af  XIII  århun- 
dradet, såsom  ett  närvarande,  samtida  vittne  upp- 
gifver^^o^  nästan  alla  prester  i  Sverige  voro  söner  af 
prester,  sjelfva  äfven  tagit  sig  hustrur  eller  höUo  sig 
frillor,  sägande  sig  icke  kunna  bestå  ulan  biträde 
af  qvinuor  eller  äktenskaplig  förening,  och  skedde, 
att  efler  deras  död  barnen  af  dem,  eller,  då  såda- 
na icke  funnos,  deras  närmaste  fränder  togo  som 
arf  efter  dem  all  deu  kyrkan  tillhöriga  rörliga  egen- 
dom, de  haft  under  siu  förvaltning,  hvarigenom 
kyrkorna  städse  trycktes  af  stor  fattigdom  ^^^  Hör- 
samhet mot  kyrkliga  lagar  och  föreskrifter  brast 
ännu  äfven  i  andra  saker.  Presterna  måste  af  Ro- 
merska Slolen  allvarligen  tillhållas,  att  icke  undan- 
draga Biskopen  det  underhåll,    honom    tillkom    pä 

848)  Till  hvilken  åoda  Påfvea  åfvea  med  Erkebiskopens  al- 
skickade  öfversåode  pallinm  jemte  dispeDsationsbnllaa,  för  att 
i  anseende  till  Svenska  kyrkans  aflägsenhel  för  densamma 
bespara  kostnaden  af  en  ny  beskickning  t  och  för  palliuus 
afbemtande. 

849)  DipL  Sv.,  N:o  133. 

850)  NemligeD  Vilhelm*  Biskopen  af  Sabina,  under  hans  hår- 
varo,  hvarom  långre  fram  mera. 

851)  ^noleveral  eliam  consueludo  qu»  poiius  merilo  dici  po- 
sterat corrupteta,  qaod  defuncto  saoerdote  filii  ejus  vet  defi- 
*^dentibus  filiis  cognati  proximiores  in  omnibus  mobilibos 
squ»  possidebat  ecclesia  saccedebant,  ex  qao  sequebatur  qnod 
^ecclestae  nimia  paapertate  perpetuo  preroerentnr,  et  propter 
^lioc  allegabant  sacerdoles  qaod  nnlla  ralione  poteranl  susti- 
^nere  sine  conjonGlion^  ac  mioisterio  malieram/'  DipL 
Sv.^  N:o  359. 
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hans  visitationsférder  kring  sitt  stift ^52^  jjgj.  qq[i 
der  visade  sig  äfveii  motvillighet  i  liondeiis  utgö- 
rande till  kyrkorna  och  S:t  Peterspenningens  erläg- 
ga iide  till  den  Romerska  Stolen,  så  att  församlin- 
garne måste  af  den  Heliga  Fadern  erinras,  att  icke 
med  fara  för  sina  själar  tillbakahålla,  hvad  dem 
såsom  Christna  tillhörde  att  gifva  till  Guds  kyrka 
och  hans  prester**^.  Biskoparne  i  Sverige  fördro- 
go  också  ogerna,  att  stå  i  ett  visst  förhållande  af 
undergifvenhet  till  Erkebiskopen  i  Lund,  så  att  från 
dennes  sida  klagomål  förebragtes  inför  den  Romer- 
ska Stolen,  att  i  Sveriges  rike  man  icke  visade  hon- 
om den  aktning,  honom  i  kraft  af  hans  embete 
tillkom;  dess  Erkebiskop  och  Biskopar  hörsammade 
icke  hans  kallelser,  men  hänsköto  sig  under  Kon- 
ungen, hvadan  allt  der  i  landet,  som  tarfvade  att 
rättas  och  förbättras,  förblef  oliämmadt,  enär  hon- 
om förnekades  frihet  dertill^^^.  Ännu  var  det  hie- 
rarkiska bandet  icke  fuUkomligen  fast  tillknutet, 
allt  ännu  icke  så  i  ordning  kommet,  som  kyrkans 
lagar  fordrade. 

På  Romei'ska  Stolen  suto  i  dessa  århundraden 
Påfvar  af  stor  myndighet  och  kraft,  en  Alexander 
III,  en  Innocentius  III,  Honorius  III,  Gregorius  IX, 
Iiniocentius  IV,  män  af  Gregorii  VIIs  anda,  starka, 
kraftfulla  karakterer,  med    djup    kännedom    af  sitt 


852)  ^Gam  spiritaalia  seminanlibns  carnalia  nietere  sit  conces- 
*'suin,  et  Demo  cogator  snis  stipendiis  militare^^  —  '**Nec  os 
^sit  bovi  tritnranti  claudeDdos.^  DipL  Sv.^  N.o  283.  Jfr 
N:ri8   130.   190.  239. 

853)  DipL  Sv.,  N:ris  203.  268.  270.  271. 

854)  ^Quia  populos  illius  regDi  minus  est  obsequiis  divinis 
'^subjeclas,  nobis  honor  debitas  vix  aot  nnnqaam  impendi- 
^tur.  Inde  est,  quod  Archiepiscopus  et  ipsius  soffraganet 
'"convenire  negligunt,  et  nonnunquam  edictis  regalibus  se  de- 
''(ineri  in  excusationem  ad  nostram  citatlonem  praetendunu 
^Si  qu»  igitar  ibi  aliqaando  faerint  corrigenda,  noverlt  San- 
^ctitas  vestra,  qaod  omnia  permanent  impunita,  cum  et  no- 
^bis  ea  denegelar  corrigendi  libertas.^     Dipi,  Sv.,  N:o  104. 
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tidhvarf  och  verksamma  för  kyrkans  utbredande 
samt  dess  öfverallt  i  lifvet  ingripande  makt.  Midt 
under  hårdaste  kampen  med  Kejsarne  af  Hohenstau- 
fiska  huset  om  väldet  öfver  verlden^  på  samma 
gång  de  höUo  ledningen  af  de  stora  verldshändel- 
serna  i  sin  hand,  och  de  tillika  hade  att  sörja  för 
kyrkans  angelägenheter  i  Frankrike,  Tyskland,  Eng- 
land, Spanien,  Italien,  Ungern^  Bömeii,  Polen,  följ- 
de de  med  vakande  öga  Cbristendomsverkets  och 
den  kyrkliga  ordningens  utvecklingsgång  i  de  af- 
lägsna  nordiska  länderna  ^^^.  Deförfpro  här,  såsom 
i  tiderna  förut  öfverallt,  hvar  kyrkan  ännu  var 
stadd  i  sitt  upparbetande,  varsamligen  och  med  en 
viss  undfallenhet  för  de  i  strid  med  kyrkolagen 
herrskande  folksederna,  men  afmätte  tiden,  då  med 
kraftigare  hand  de  kunde  ingripa,  bortrödja  oord- 
ningarne och  göra  kyrkans  bud  och  stadgar  i  allo 
gällande.  Och  en  sådan  tid  syntes  nu  inne,  då 
till.  yttre  inrättningar  och  stiftelser  kyrkan  äfven 
härstädes  i  allt  det  väsendtliga  mer  utbildat  och 
stadgat  sig,  Christendomen  genomträngt  folkets  sin- 
nen, och  Romerska  Stolens  ofta  upprepade  föreställ- 
ningar, varningar,  erinringar,  dess  mer  och  mer  gen- 
omgripande makt  gjort  menniskorna  förtroliga  med 
kyrkotukten  och  kyrkolagarnes  fordringar. 

Romerska  Stolen  förehade  vid  denna  tid  en 
beskickning  till  konungariket  Norrige.  Håkan,  ehu- 
ru Konung  sedan  trettio  år  tillbaka,  bar  ännu  icke 
krona,  emedan  utan  Romerska  Stolens  tillåtelse  Bi- 


855)  **Suscepii  cura  regiminis,^  säger  åfveo  Honorius  III  i  en 
skrifvelse  till  Svenska  presterskapet,  ^^quas  nos  omnibus  con- 
^sliluit  debilores,  exposcit,  ut  qai  officium  Speculatoris  assom- 
^simus,  noD  solum  ad  prope  posilos,  sed  eliam  ad  longe  positos 
^nostrae  soUiciiudinis  aciem  exlendamus,  ac  de  agro  Dominico 
''studeamas  extirpare  planiaria  viUorQm,ne  forte  illis  per  nostram 
^^incuriam  excrescentibus,  nobis  possit  adaptari  quod  legitur:  Per 
^agrnm  faominis  pigri  iransivi,  et  ecce  urlicff  repleverunt  eam, 
^et  operuerunt  faciem  ejus  spin«.^     DipL  Sv.y  N:o  201. 
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skopame  icke  vägade  kröna  honom,  såsom  född  af 
oäkta  säng,  och  sjelfva  också  voro  föga  villiga  der- 
till,  då  Håkan  vägrade  ej  blott  att  föröka  kyrkans 
fri-  och  rättigheter,  men  äfven  att  svärja  samma 
ed.  Konung  Magnus  vid  sin  kröning  svurit  ^^^,  och 
således  lika  med  honom  mottaga  riket  som  län  af 
Olof  den  Helige.  Håkans  rättmätighet  till  konun- 
gadömet  hade  dessutom  länge  varit  bestridd  af  de 
mot  honom  uppträdande  medtäflare  om  väldet,  der- 
före  det  så  mycket  mer  var  för  honom  af  vigt,  att 
genom  kyrkans  välsignelse  och  den  heliga  salvelsen 
genom  henne  högtidligt  och  offentligen  blifva  er- 
känd som  rättmätig  arfviug  till  riket.  Han  vände 
sig  i  denna  angelägenhet  tiU  Romerska  Stolen.  Gre- 
gorius IX  uppdrog  dåvarande  Erkebiskopen  (Peter) 
i  Lund  och  Biskopen  (Benedictus)  i  Skara  ^5'',  att 
noggranneligen.  undersöka  omständigheterna  af  Kon- 
ung Håkans  arfsrätt  och  val  och  huru  i  allt  öfrigt 
förhölle  sig  med  denna  Konung  och  hans  rike  samt 
derom  till  Romerska  Stolen,  för  dess  säkra  bedö- 
mande af  sakernas  förhållande,  insända  en  till  fullo 
redogörande  berättelse  *5^.     Detta  uppdrag,  ef  ter  Er- 


856)  Se  ofvan,  s.   1 59. 

857)  Del  Sr  eoiellerlid  först  af  sednare  påfliga  skrifvelser,  man 
lianer,  alt  ett  sådant  uppdrag  varit  gifvel  dessa  Biskopar; 
men  hvarkeo  året  dä  uppdraget  gafs,  eller  Damnen  på  Bi- 
skoparne meddelas;  det  ena  som  del  andra  kan  dock  nägor- 
landa  utforskas  deraf,  att  Gregorias  IX  intog  påfliga  stolen 
i  Mars  år  1227,  och  på  erkebiskopliga  stolen  i  Land  satt 
då  Peter  Saxesson  (-{-  1228)  samt  på  biskopsstolen  i  Skara 
Benedictus  II,  hvars  dödsår  väl  icke  finnes  upptecknadt  i  de 
åldre  annalerna,  men  af  sednare  krönikförfaltare  hänföres  till 
år  1230;  att  han  emellertid  var  död  redan  före  den  13 
Febr.  1229,  dock  icke  långt  förut,  således  troligen  mot  slu- 
tet af  år  1228,  kan  slutas  af  den  i  noten  859  under  N:o 
252  åberopade  påfliga  skrifvelsen. 

858)  ^Ut  super  electione,  conditione,  ac  statn  person»  Regis 
'^ejusdem  et  Regni  sui,  aliisqne  circumstantiis  nniversis,  quae 
^ad  ipsius  promotionem,  seu  prosecntionem  negoiii  necessaria 
^esse  videntur,  diligenter  inquirerenl  veritatem,    el   quicquid 
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kebiskopens  i  Lund  och  Biskopens  i  Skara  fränfUlle, 
öfverflyttades  år  1229  på  Erkebiskopen  (Thorer)  i 
Throndheim  och  Biskopen  (Arne)  i  Bergen,  och  ef- 
ter den  förslnämndes  död  anbefalltes  på  nytt  år 
1231  Biskopen  i  Bergen,  att  jemte  Biskopen  i  Sta- 
vanger och  Cistercienser-abboten  af  Stanley  utföra 
detsamma  *5»^  Om  verkställigheten  emellertid  af 
det  påfliga  uppdraget  finnes  icke  det  ringaste  an- 
tecknadt  En  lång  tid  förgick,  utan  att  härut- 
innan  något  kom  till  afgörande.  Håkan  talade 
med  sina  Biskopar  och  bad  d^m  skrifva  till  Påf- 
ven  om  tillåtelse  för  dem  att  kröna  honom.  De 
efterkommo  Konungens  begäran,  och  Gregorius  EX. 
uppdrog  dä  (år  1241)  Abboten  af  S:t  Michaels 
kloster  i  Bergen  jemte  Dominikanemas  Prior  pro- 
vincialis,  att  omständligen  utreda  förhållandet  samt 
till  Romerska  Stolen  afgifva  berättelse  derom^*^. 
Icke  dess  mindre  förblef  denna  angelägenhet  ännu 
lika  oafgjord.  Gregorius  IX  dog  bort  ifrån  saken; 
hans  efterträdare  Coelestinus  IV  likaså.  Men  från 
Håkan  kommo  åter  skrifvelser  och  beskickningar, 
som  på  nytt  erinrade  Romerska  Stolen  om  den 
Norrska  Konungens  ifriga  Önskan,  att  se  sin  rätt- 
mätiga makt  beföstad  genom  kronans  sättande  pä 
hans  hufyud  af  kjrrkans  hand.  Och  Innocentius 
IV  ändtligen,  med  afseende  på  den  Norrska  Kon- 
ungens utmärkta  förtjenstcr,  och  i  betraktande  der- 
af  att  hans  fader  och  moder  båda  varit   ogifta  ^^^, 

^invenircDt,  suis  nobis  litteris  fideliter  intimarenU  ut  plenarie 
^per  eorum  relationem  instracti  super  boe  securius  procedere 
"?aleremu8.^ 

859)  DipLSv.^  N:ris  252.  260;  den  förra  af  de  påfliga  skrif- 
velserna  9r  daterad  den  13  Febr.  1229,  den  sednare  den 
9  Sept.  1231;  båda  ftfven  intagna  i  DifL  Norv.y  N:ri8  11 
—  12. 

860)  DzpL  Narv.^  N:o  26. 

861)  ^^Qaia  paler  tuos,  te,  pront  aocepimns,  solntus  snsceperit 
^de  soluta,^  således  pi  ingendera  sidan  Äktenskapsbrott  be- 
gånget. 
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efter  öfverläggning  med  Romerska  kyrkans  Kardi^ 
naler  och  till  ett  bevis  af  den  fråa  Romerska  Sto* 
len  utflödande  näd^^^  upphäfde  det  i  Konungens 
olaga  börd  liggande  hinder,  så  att  det  skulle  vara 
honom  och  hans  lagliga  arfvingar  efter  honom  til- 
låtet,  att  bära  Norriges  krona  med  utöf vande  af  dc^ 
konunga värdigheten  tillkommande  lagliga  rättighe- 
ter ^^^.  lunocentius  lY,  stadd  i  hård  kamp  tned 
Kejsar  Fredrik  U,  landsflyktig  och  i  behof  af  hjelp 
och  stöd  för  den  mot  Fredrik  uppsatta  nya  Kejsa- 
re ^^^^  arbetade  med  all  makt  för  upprätthållande 
af  sin  och  kyrkans  sak^^^  och  ville  i  sådan  afsigt 
också  förbinda  sig  Konungen  i  Norrige.  Äfven  kyr^ 
koväsendet  i  de  nordiska  rikena  Sverige  och  Nor- 
rige låg  honom  om  hjertat.     Han  beslöt  således»  att 

862)  ^Ut  circa  te  apostolics  sedi  carissimam,  pro  tuorum  en-^ 
^cellentia  meritorum,  sic  ejasdem  sedis  abandet  gratia  penea 
^devotos  ipsias  maUipliciter  afflaere  consveta.^ 

863)  ^t  hujusmodi  non  obstante  defecta  ad  regalis  aolii  di- 
^goitatem  et  omnes  actus  legitimos  admittaris,  nec  non  qaod 
^heredes  tai  legitimi  tibi  in  domiaio  et  bonore  saGcedant, 
^fratram  nostrornm  commanicato  coosilio,  te  com  auctoritate 
^aposlolica  dispensamiis.  Sperantes  qiiod  ta  et  iidem  bere-' 
'^des  tantae  gratie  niagDiludinem  memoria;  signacalis  taliter 
^aJiigetis,  at  tibi  et  eis  id  delectationem  veniat  omDiam  con- 
^ditori,  per  vite  vii-tuosas  studium  et  sanctao  ipaiua  ecdeaue 
^placere  jugiler  per  aincene  devotionis  augmentam;^  DifL 
Norv.^  N:o  38;  den  påfliga  skrifvelsen  är  daterad  den  8 
Nov.  1246.  I  konung  Hakonars  S.^  c  246,  beter  det 
härom,  alt  Ronungeos  sAndebud  till  Rom  medförde  derifrån 
ett  bref  från  Påfven  med  bans  fftlsignelse  och  sä  många  fin^' 
liga  utlätelser  (^oc  sva  faugrom  ordom^),  att  nftppligen  nir' 
gonain  ett  sådant  påfvebref  varit  sedt  i  Norrige. 

864)  Landlgrefve  Henrik  Raspe  af  Thiiringen. 

865)  Han  utsåude  Rardinal-legater  till  Tyskland,  till  Ilalied^ 
till  Spanien*  Innocentias  IV  uppehåll  sig  i  Lyon  i  Frank- 
rike, dit  han  äfven  till  Midsommartiden  år  1245  otskrifvU 
ett  allmänt  kyrkomöte,  på  hvilket  Kejsar  Fredrik  II  Mefför^ 
satt  i  kyrkans  bann,  förklarad  förlustig  alla  sina  konnngari-' 
ken,  och  bans  nndersåter  frilösta  från  alla  förbindelser  af 
den  till  honom  aflagda  trohetsed. 

Sv.  R  H.  Dei.  4.  25 
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till  norden  sända  en  af  Romerska  kyrkans  Kar- 
dinaler med  det  dubbla  uppdrag,  att  i  Päfvens 
Mad  och  ställe  kröna  Hakan  till  ^orriges  Konung 
ooh  på  samma  gång  vid  kyrkoväsendet  i  de  nämn- 
da länderna  lägga  den  ordnande,  förbättrande  hand, 
detsamma  tarf?ade. 

Till  detta  värf  utsåg  Innocentius  Kardinalen 
Vilhelm  af  Sabina,  densamme,  hvilken  som  Biskop 
af  Modena  redan  år  1224  af  Honorius  III  varit  sänd 
tiU  Estland  och  Lifland  för  ordnandet  och  besty- 
randet i  dessa  länder  af  allt,  som  till  Christendoms- 
verkets  och  kyrkoväsendets  fortgång  och  bevistande 
derstädes  befanns  nödigt.  I  utförandet  af  denna 
vigtiga  beskickning  hade  han  genomvandrat  dessa 
landskap  i  flera  rigtningar,  tagit  kännedom  af  lan- 
det och  dess  förhållanden,  undervisat  folket  genom 
sina  predikningar,  strängt  och  allvarligen  förmanat 
presterna  och  riddarne,  att  icke  betunga  de  nyom- 
vända  med  hårdt  påläggande  af  tionden  och  andra 
bördor,  men  bemöta  dem  med  välvilja  och  kärlek 
och  göra  den  nya  lärans  ok  för  dem  lätt,-  han  ha- 
de som  skiljedomare  bilaggt,  afdömt  de  för  handen 
varande  tvister  på  ena  sidan  mellan  iubyggarne 
och  riddarne,  på  den  andra  mellan  de  sistnämnda 
och  Biskopen  i  Riga^  för  öfrigt  ordnat  och  föran- 
stakat,  hvad  honom  syntes  nyttigt  och  godt  till 
landets  och  kyrkans  bästa  ^  öh^erallt  och  af  alla  gjort 
sig  älskad  och  vördad.  År  1234  å  nyo  sänd  som 
BoD3tersk  Legat  till  Lifland,  Preussen,  Gottland,  Wen- 
deu,  Semigallen,  Kurlaitd  samt  andra  kringliggan- 
de, hedniska  odi  nychristna  länder  och  öar  s*^®,  med 
vidsträckt  fullmakt  att  efter  egen  insigt  styra  och 
handla,  efter  eget  ompröfvande  upprätta  biskopsdö- 


86é)  Den  påMiga  faMmaklfiskrifvelsen  för  honom  ftr  slålM  tiU 
**Umvereos  Christi  fldeles  per  Lifoniam,  Pmsstam,  Gothlaodi- 
^aiD,  WinUndiam,  Estooiam,  Seraigaliiam,  Carlandiam,  el 
^ceteras    neophytoriim    €l    pegenoram    pronncias   el   insalas 

**COI18tilUl08.^ 
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ment  efter  behof  saco^Biandå  eUer  eönderdda  de  för 
handen  varande  oob  utstaka  för  dem  nya  gränscor, 
tUlsätt^  och  inviga  Biskopar  och  förflytta  dem  frto 
det  «;na  sätet  till  det  andca,  hade  genom  hans  i 
kraft  deraf  stora  inflytelse  på  ordnandet  9f  de  verld&* 
liga  som  kyrkliga  angelägenheterna  i  dessa  länder 
hans  verksamhet  på  mångfaldigt  sätt  varit  bepröf- 
vad  och  upptagen,  och  det  var  förnämligast  genom 
ha»s  hemedling,  det  mellan  Riddarne  och  Konun- 
gen af  Danmark  nära  utbrytande  kriget,  så  hotelse* 
fiillt  för  Cbristeodomsverket  i  dessa  länder^  ^y^" 
ligt  afböjdes^^^  och  Valdemar  återfick  de  und^ 
haiQS  qlyckor  honom  framryckta  landsdelar  af  Est* 
land*  År  1244  återkommen  till  Italien  från  sin 
långvariga  beskickning,  upphöjdes  han  af  lunocea- 
tius  rV  för  sina  stora  förtjenster  af  kyrkoväsendets 
ordnande  i  de  nychristna  länderna  till  &ai:dinalbi^ 
skop  af  Sabina*  Såsom  en  man  af  bepröfvad  insigt 
Qch  mångfaldig  erfarenhet  i  handhafvandet  af  kyr* 
kans  angelägenheter,  och  som  länge  vistats  i  de  nor-^ 
di$ka  läBderna,  om  dessa  och  dervarande  folken  eg- 
de  den  bästa  kunskap  och  bäst  kände  sättet  att  um- 
gås med  dem,  fann  Påfven  i  honom  den  skickliga- 
ste oqh  häst"  lämpade^  att  som  Romerska  Stolens 
fuUmyadi|;a  Legat  afgä  till  Norrige  och  Svmgeför 
de  af  Påfven  med  denna  beskicknmg  åsyftade  än- 
damål *^^.  Innocentius  tecknar  honom  i  den  till 
Sveriges  ocli  Norriges  presterskap  för  honom  utfär- 
dade skrifvelse  såsom  en  man  stor  i  dygder  och  all 


867)  Han  begaf  sig  till  den  ändan  sjelf  till  Danmark  jemte 
den  Tyska  Ordensmåstai^^n  Herrman  Balke,  för  alt  sä  myc- 
)kei  skyodsamrBare  och  säkrare  genom  muntliga  undeibaöd- 
lingar  med  den  Danska  Koonngen  bllägga  striden  och  afleda 
den  hotande  stormen. 

S68)  Innonentli  IV:s  fullmakt  för  Kardinalen  Vilhelm,  Biskop 
af  Sabina,  i  egenskap  af  Romerska  Stolens  fullmyndiga  Legat 
till  Sverige  och  Norrige^  se  DipL  Sv.^  N:o  338.  BipL 
Norv.,  Niris  30  och  32. 
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vetenskap,  derföre  samtliga  presterskapet,  det  högre 
som  det  lägre,  förmanas  att  med  gladt  sinne  mot- 
taga honom  såsom  en  helbregdelseus  engel,  i  hon- 
om ära  den  påfliga  stolen  och  med  undergifvenhet 
hörsamma  hans  helsosamma  förmaningar,  stadgar 
och  bud^^. 

Konung  Håkan,  högligen  glad  öfver  den  påfli- 
ga skrifvelsen  och  tillsägelsen  om  en  Kardinals  an- 
komst till  Norrige,  att  på  den  Heliga  Faderns  väg- 
nar sätta  konungakronan  på  hans  hufvud,  utsände 
hud  och  kallade  Erkebiskopen  tillika  med  rikets  al- 
la öfriga  Biskopar,  Abboter  och  presterskap.  Läns- 
höfdingarne,  Lagmännen,  befallningsmännen  ilänai 
samt  öfriga  af  landets  förnämsta  i  städerna  som  i 
bygderna  jemte  alla  dem,  som  hörde  till  Konun- 
gens hof,  att  stundande  sommar  infinna  sig  i  Ber- 
gen, alla  på  det  ståtligaste  utrustade,  till  öfverva- 
rande  af  kröningshögtidligheten.  Till  England  ut- 
sändes ett  skepp  att  inköpa,  hvad  i  Norrige  brast 
till  den  höga  gästens  värdiga  mottagande.  Och  då, 
på  Botolphi  dag  den  17  Juni  år  1247,  Kardina- 
len öfver  från  England  anlände  till  kusten  af  Ber- 
gen, steg  Konungen  med  sina  hofmän  om  bord  på 
en  präktigt  utstyrd  drake  med  förgyllda  bufvuden. 
Länsmännen  tillika  på  sina  skepp  och  rodde  ut  i 
en  lång  rad  Kardinalen  till  möle.  På  stranden  vid 
landstigningen  mottogs  han  af  presterskapet  i  en 
vacker  procession  ^7^.  Konungen  lät  blåsa  till  ting 
på  Christkyrkogårdeu.  Der  höll  Kardinalen  till 
folket  följande  tal:  "Jag  gör  härmed  veterligt  för 
"alla  och  enhvar,  att  jag  med  Guds  misskund  och 
"Påfvens  vilja  är  kommen  hit  till  detta  land,  att 
"förkunna  eder  Jesu  Christi  namn  och  kröna  eder 
"Konung.  Icke  hafver  den  Heliga  Fadern  i  detta 
"ärende  sändt  en  prest  eller  annan  andelig   man  af 


869)  Dipl.  Sv.,  N:o  337.     DipL  Norv.,  N:o  31. 

870)  "Gerdo  keDDimeno  fagra  Proccssio  moli  Kardinala.^ 
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"ringa  myndighet,  men  mig,  en  af   hans    Kardina- 
"ler,  som  hafver  makt  att  lösa  och  hinda  i  Påf vens 
"namn,  sfisom  vore  han  sjeif  tillstädes  ^  ty  han  vil- 
"le,  att  eder  Konungs  kröning  skulle  ske  på  ett  sätt, 
"som  kunde  vara  Konungen  till  mesta  ära;"  talade 
derefter  mänga  lärorika  ord  öfver  den  christna  tron, 
gaf  sedan  alla  de  församlade  sin  välsignelse  och  av- 
skedade dem   med    vänlig   tillsägelse   att    gä    hem, 
hvar  och  en  till  sitt.     Biskoparne  hade    ofta    sam- 
tal med  Kardinalen.     Denne  sade  då    en  dag    till 
Konungen:  "Eftersom  nu  vederfares  eder,    J    Kon- 
"ung,  större  ärebevisning  af  den  heliga  kyrkan,  än 
^nägon  Konung  här  i  riket  före  eder  rönt,  så  hop- 
"pas  vi  ock,  att  J  viljen  bekräfta  de  friheter,   som 
"andra  före  eder  hafva  tillerkänt    den   heliga    kyr- 
"kan,  ja  ännu  mer  föröka  dem  samt  svärja  samma 
"'ed  som  Konung  Magnus,  hvilken  var    den    förste, 
''som  blef   krönt   här   i    landet"      Håkan   svarade: 
"Jag  förmärker  väl,  Herre,  att  dessa  ord  icke  kom- 
"ma  sä   mycket   från    eder   sjelf   som    från    andra. 
"Gerna  vill  jag  förunna  den  heliga  kyrkan  och  dess 
"tjenare  här  i  riket  samma  friheter,  som    de    hafva 
"i  andra  länder,  der  konungadömet  har  sinarättig- 
"heter  och  sin  värdighet  lika  okränkta,  som  kyrkan 
"har  sina*     Men  änskönt  någon  af  förra    Konungar 
"här  i  landet  beviljat  kjrrkan  större  friheter,  än  den* 
"samme  var  berättigad  till  annorlunda   än    för   sig 
"sjelf,  så  tänka  vi  derföre  icke  kränka  vår  och   vå- 
"ra  efterkommandes  rätt     Med  korta  ord  att  säga: 
"der  som  eder  mening  är,  att  vi   skola    köpa    kro- 
"nan,  så  vilja  vi  förr  ingen  krona  bära,  än    vi    tar 
"ga  någon  ofrihet  på  oss.     Och    göres    icke    behof, 
"att  J  talen  vidare  härom"".     Kardinalen   samman- 
kallade Biskoparne,  gaf  dem  Konungens   svar   till- 
känna och  tillade,  att    han   fann    Konungen    hafva 
grund  och  skäl  för  sin  vägran,    hvarföre    han    icke 
heller  mer  i  denna  sak  ville  spilla  något  ord,  utan 
skulle,  som  sig  borde,  fullgöra,    hvad    till   Konun- 
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gens  kröiiiiig  hörde.  Dag  derför  bestömdite,  odi 
utsflgs  dertiil^  såsom  Konutfvgen  önskat,  den  h^ge 
Olofs  dag  den  29  Juli^^i.  Allt  tiitgick  med;  stor 
bÖglidUgbet  ocb  prakt.  Från  kungsgårdea  tiU  Chrisl- 
kyrkan  var  hela  tagen  tältad  med  grönt  odi  rödt 
kläde  b&de  ofvantiU  och  på  sidorna,  bvar  krönings- 
tåget framgick  ^7^.  Främst  tågade  birdmännen,  åtr* 
talio  till  antalet,  alla  liärkläddb,  två  ocb  två  i  led, 
att  rödja  vägen;  dernäst  två  banerförare,  som  bth- 
to  Konungefns  baner ,«  si  skutilsvennerna^^^  ocb  sys- 
selmSnnen^^^  i  länen,  alla  i  ståtUga  kläder,-  efter 
dem  Länsböfdingarfie,  oeb  näst  dem  ännu  fyra  an- 
dra Länsböfdingar,  som  öfver  sina  bufvuden  buro 
bordet,  hvarpå  vigselkläderfta  och  koiiumgsskniden 
lågo;  de  efterföljdes  af  Kmiungens  son  Sigurd  och 
Monan  Biskopsson  ^7^,  som  buro  bvardera  en  riks- 
spira, den  ena  sirad  med  ett  guldkors,  den  andra 
med  en  goldöni;  efter  dem  gick  den  ungi^  Koft- 
nng  Håkan,  som  bar  kronan,  och  efter  bonom  Knnt 
Jarl,  som  bar  svärdet;  sist  kom  Konung  Håkan 
sjelf,  ledd  af  Erkebiskop  Sigurd  och  en  annan  Bi- 
SKop;  efter  bonom  hela  den  öfriga  samlinjg;en  af  gä- 
ster, deribland  många  utländningar.  Invid  porten 
till  kungsgården  möttes  Konungen  af  de  andra  Bi- 
skopame  med  samtliga  presterskapel  ocb  klostrens 
Abboter,  som,  tippstämniaude  responsorium :  Eeet 
miiio  Angdufh  meum,  sålunda  gingo  i  procession  täl 

67  f)  Kardlimlen  hade  f5reslagit  en  af  Apostladagarne,  men  fät 
SfvtB  håraliDDaD  efter  för  Kooangcnu 

872)  Dei  regnade  nemligen  både  daf;  oeh  DaU|  till  skydd  så* 
ledes  mot  regnet  föranslaltades  deDsa  beläckta  gåog,  och  app- 
slogos  äfven  tält  på  kuDgsgarden. 

873)  De  ufgjorde  en  scrskilt  llass  af  hofmäti,  namnist  tryardn- 
de  tM  hof-  oeb  kaumaijaiikare. 

874)  Fogdarne,  LinsmdDiieD,  ijcDstomftoDen  i  Uoeir* 

875)  All  i  Norrska  häfderna  förekomma  de,  som  aCmärkas 
roed  benämningen  af  Bisbopsson,  synes  antyda,  alt  Biskopar- 
ne i  Norrige,  om  de  också  icke  varit  lagligen  gifta,  dock 
haft  offenifigen  erkända  s5fier. 
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kyrkan.  Der,  vid  kyrkodörren,  mottogs  Konung^]^ 
af  Kardinalen,  omgifven  af  sina  klerker  och  tven- 
ne  Biskopar.  Han  ledde  Konungen  upp  till  alta*^ 
ret  Sedan  mässan  var  sjungen  och  kröningen  med 
sedvanliga  ceremonier  förrättadi  gick  tåget  åter  i 
samma  ordning  tillbaka,  under  lofsånger  till  Gud«i 
Konungen  aftog  kröningsdrägten  och  iklädde  sig 
andra  präktiga  kläder.  Men  kronan  bar  han  hda 
dagen.  Vid  stranden  var  ett  stort  hus  uppfördt» 
nittio  alnar  i  längden  och  sextio  alnar  bredt,  ur- 
sprungligen ämnadt  till  skeppshus  för  knorrar,  mea 
nu,  i  anseende  till  den  stora  talrikheten  af  gäster,  då 
ej  annorstädes  fanns  utrymme  för  dem,  inredt  till 
gästabudssal,  dess  väggar  klädda  med  mångfärgade 
tyger  och  sätesdynorna  öfverdragna  med  siden  och 
giild virkad  duk^^^.  Högsätet  för  Konungen  var  in- 
nerst i  salen,  i  norra  ändan  deraf^  pä  hans  högra 
sida  satt  Kardinalen,  näst  honom  Erkebiskopen,  så 
Kskopame,  och  efter  dem  vid  särskilt  bord  detöf-> 
riga  presterskapet;  till  venster  vid  Konungens  sida 
satt  Drottningen,  bredvid  henne  hennes  moder  Fru 
Ragnhild,  sä  Knut  Jarls  moder  fru  Christina,  vid 
sid!an  af  henne  Konungens  dotter  Cecilia,  derefter 
Abbedissorna  jemte  andra  de  förnämsta  af  qvinnor- 
na.  I  midten  af  salen,  gent  emot  Konungens,  var 
ett  annat  högsäte  för  den  unga  Konung  Håkan, 
Knut  Jarl  och  Konungens  son  Sigurd;  vid  sidan 
af  dem  hade  Länshöfdingarne  sina  säten.  Långs 
södra  väggen  satt  i  dubbel  rad  Konmigens  hird. 
Skntilsvennerna,  Sysselmännen  och  andra  af  lan- 
dets förnämsta,  hvar  efter  sitt  stånd  och  sin  vär- 
dighet, upptogo  det  återstående  af  rummet.  Till- 
samman voro  tretton  bord  i  salen  anrättade,  och 
utanför  voro  tält  uppslagna  för  den  ofriga  mäng- 
den af  gäster.     Första  anrättningen  inbars  af  Läns- 


876)  ^^iluslt  ?ar  allt  tiaUdat  med  steindom  klaedom   oc   godam 
^kolUam  med  siUi  oc  pellom  gollskouium;^ 
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höfdiugarne  Munan  och  Sigurd  Biskopssöuer,  Bryn- 
jalf  Jonsson  och  Gunnar,  Konungens  frände.  Den 
unga  Konung  Hakan  iskänkte  första  bägai*en  för  sin 
fader,  Knut  Jarl  för  Kardinalen,  Sigurd  Kungsson 
för  Drottningen,  Munan  Biskopsson  för  Erkebisko* 
pen,  och  derefter  intogo  gästenia  sina  säten.  Då 
måltiden  var  till  ända,  äskade  Kardinalen  ljud  och 
höll  ett  långt  tal  öfver  christna  trons  läror,  förkla- 
rade dem,  tackade  till  det  sista  Gud,  som  låtit 
honom  utföra  det  ärende,  h vartill  han  var  skickad; 
berömde  Norrmännen  för  deras  goda  seder  och  den 
gästfrihet,  han  af  dem  rönt;  nedkallade  Herrans 
välsignelse  öfver  båda  Konungarne,  den  gamla  och 
den  unga,  öfver  Drottningen,  Biskoparne,  samtliga 
presterskapet  och  allt  folket;  bröt  derpå  upp  och 
gick  bort  med  sitt  följe.  Konungen  satt  ännu  qvar, 
till  dess  borden  voro  aftagua  och  Mariaminne  sjun- 
get. Då  tog  likaledes  han  afsked  af  gästerna,  sade 
till  dem  vänliga  ord  och  tackade  dem  för  deras 
närvaro.  Sedan  i  tre  dagar  undfägnades  hela  den 
församlade  mängden  pä  lika  sätt  i  den  stora  gä- 
stabudssalen. Derefter  i  fem  dagar  gjorde  Konun- 
gen gästabud  för  Kardinalen,  Biskoparne  och  lan- 
dets   förnämsta     män    i    salen    på    kungsgården  ^7^. 

877)  Uakonar  Konungs  S,^  capp.  249--255.  Såsom  skrif- 
veo  af  Snorre  Sturlessons  brodeison  Sin r le  TliordarssoQ, 
sqm  lefde  i  samma  århundrade  (-{-  1287,  sjuttio  år  gammal) 
och  i  sista  åreo  af  Koonng  Håkans  regering  kom  till  Norri- 
ge,  der  han  Sfven  sedan  i  flera  år  uppehöll  sig  vid  hans 
sons,  Konang  Magni  Lagabeters  hof,  med  honom  gjorde 
(årder  i  landet  och  hade  rika  tillfallen,  att  af  samtida  per- 
soner, som  lefvat  med  Konung  Håkan  och  med  honom  del- 
tagit i  händelserna  under  hans  tid,  inhemta  fullständiga  och 
tillförlilliga  underrättelser  om  denne  Konung  och  allt,  som 
nnder  bans  tid  föregått,  eger  denna  saga  i  alla  afeeenden 
stor  trovärdighet  och  h6rer  genom  sin  noggrannhet  till  en  aC 
de  förnämsta  källor  för  sin  tidsålder;  i  stilens  klassiska  en- 
kelhet dessutom  fullt  jemförlig  med  Snorre  Sturlessons  kon- 
ungasagor. Man  lär  af  denna  Saga  i  mycket  att  känna  ti- 
dens skiqk,  seder  och    förhållanden,   och   såsom   upplysande 
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Konungen  hade  dagliga  samtal  med  Kardinalen  om 
landels  och  kyrkans  nödtorft  och  gagn.  J^iskopar- 
ne  likaså  ^  de  ville  förmä  Kardinalen,  att  hos  Kon* 
ungen  utverka  hefrielse  för  kyrkan  frän  ledungen 
eller  åtminstone  någon  eftergift  deruti.  Kardina* 
len  svarade:  ^Om  J  viljen,  att  Konungen  till  för- 
"mon  för  eder  skall  eftergifva  något  af  sina  rättig- 
"heter,  så  masten  J  på  eder  sida  vara  betänkta,  att 
"afstå  något  af  eder  laudskyld  eller  amian  intSgt  till 
"kronans  hjelp;  men  viljen  J  detta  icke,  så  kan  icke 
'Mieller  jag  skäligen  bedja  Konungen,  att  han  skall 
"minska  sina  rättigheter/'  Mot  Biskopame  sjelfva 
f&rde  både  presterna  och  bönderna  klagomål:  pre- 
slerna  klagade,  att  Biskoparne  fordrade  gästabud  el- 
ler ersättning  derför,  äfven  när  de  icke  besökte  kyr- 
korna till  förrättande  af  visi  ta  tioner;  bönderna,  att 
Biskoparne  tillvällade  sig  kyrkornas  tionde  och  för- 
ökade dermed  sina  förläningar,*  det  klagades  af  dem 
äfven,  att  de  måste  betala  böter,  när  de  på  helge- 
dagar bergade  sin  gröda  eller  fångade  den  fisk,  som 
Gud  ville  beskära  dem.  Då  gaf  Kardinalen  den 
förordning,  att  den  tid,  sillen  gick  till,  det  skulle 
vara  allmogen  tillåtet,  att  fånga  denna  också  på 
helgedagar,  äfvensom  att  på  dessa  inberga  jordens 
gröda,  när  otjenlig  väderlek  derifrån  hindrade  de 
öfriga  dagarne  af  veckan ^''^j    kyrkorna  skulle  oför- 


deröfver,  då  i  fåra  inhemska  krönikor  vi  i  delta  afseeDdeså 
föga  eller  intet  iinna  från  denna  tid,  hafva  vi  upptagit  huf- 
vaddragen  af  dess  utförliga  och  lifliga  skildring  af  Konung 
Håkans  kröningsfest.  Härvid  bör  emellertid  anmArkas,  att 
denne  Konung  synes  mycket  hafva  älskat  prakt  och  ståt. 
Jfr  Norske  Kongers  Chron, 
878)  Kardinalen  säger  sig  hafva  varit  vittne  dertill,  huru  från 
medlet  af  Juni  månad  till  nära  slutet  af  Augusti,  med  un- 
dantag endast  af  en  eller  annan  dag,  tillsamman  ungefär  fem 
eller  sex  dagar,  det  hela  denna  tid  oupphörligen  regnat 
detU  land,  så  alt  föga  görligt  varit,  att  kunna  plöja  och  så 
(^Gum  igitur  sicnt  nos  ipsi  vidimus  et  corporali  experientia 
''distemperantiam  terras  illius  probavimus  manifeste  a  dimidio 
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kränkt  bibehållas  vid  dea  ijerdepart  af  tiouden,  som 
var  bestämd  till  deras  gagn  och  bästa,  och  Bisko- 
pariie  icke  ega  rätt  att  tillmäta  sig  det  ringaste  der- 
af,  ännu  mindre  nAgot  af  kyrkornas  gods,  icke  hel* 
ler  att  draga  till  sig  deras  inkomster  under  tiden 
af  kyrkoledigheten  efter  prestens  frånföUe.  Han 
fbrböd  Biskoparne  strängeligen,  att  mot  Guds  och 
kyrkans  lag  utkräfja  någon  gengärd  de  tider,  då  de 
icke  voro  stadda  i  embetsärender,  eller  de  sjelfva 
icke  kommo  att  besöka  kyrkorna.  Han  äfven  afly- 
ste  jernbörden  såsom  ett  vanskeligt  rättsbevis  och 
ett  otillbörligt  sätt  att  fresta  Gud  i  menniskornas 
verldsUga  angelägenheter.  Det  stadgades  af  honom^ 
att  alla  klagomål  mot  Erkebiskopen  skulle  hänskju- 
tas  till  afgörande  af  den  Romet^a  Stolen  eller  dess 
Legat;  der  sådana  åter  väcktes  mot  någon  Biskop^ 
skulle  de  göras  anhängiga  hos  Erkebiskopen,  men 
alla  klagomål  mot  annan  andlig  man  eller  i  nå- 
gon andlig  sak  mot  en  lekman  lyda  under  Bisko* 
pens  dom;  deremot  så  af  de  andliga  som  af  lek- 
män alla  verldsliga  mål  dragas  inför  Konungen  el- 
ler hans  domare.  Han  manade  vidare  till  rättrå- 
dighet i  menniskornas  handlingar  efter  Ghristen- 
domens  läror,  förböd  vid  sträng  hotelse  af  kyrkans 
bann  allt  våld  mot  andras  egendom  eller  kränk- 
ning af  andras  rätt,  och  lagstiftade  i  samband  der- 
med,  att  ingen  skulle  tillträda  ett  arf,  innan  af- 
trädarens  eller  testamentsgifvarens  alla  skulder  blif- 

^meose  Juoii  asque  fere  ad  exitum  Aagosti  plavia  in  parti- 
''bus  illis  faeriot,  ita  quod  nec  ai'ari  poteraiit  nee  seminaii 
'^commode,  exceptis  qnataor  forte  vel  quioqae  dtebos,  aec 
'^tameo  cootiDuis,  instaotia  popaN  convicU,  et  ideo  de  coo- 
^nsu  praelatorum  stataimns  et  stabilio^as,  nt  de  oetero  boq 
'^obstaate  coDsvetodine  impune  possiat  capere  alecia,  qaan- 
^docnnqne  piscationis  illios  obtolerit  se  focultas.  Foena  aa* 
'^tem  coUigere  et  aononas  atque  legoroiDa  eis  etiam  liceat 
^diebas  feslivis,  si  tamen  per  altos  dies  propter  intempenem 
^temporis  operari  fnerit  impedittiro^).  ThorkeHa,  DifL 
Arna^Mngn.^  II. 
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tit  godtgjorda.  ähou  andra  ordmngar  och  stadgar; 
såsom  det  förmiiks,  skoia  af  honom  blifvit  gjorda, 
och  alla  ull^rdade  uoder  hans  signet^^^.  Kardinå'^ 
k»  synes  bafra  qvarblifvit  i  Bergen  hitill  slutet  af 
Augusti  månad  ^^.  Konungen  förärade  honom  ock 
kela  hans  medfölje  ansenliga  gäfvor^^^  Sådana  sfl^ 
ges  han  äfven  hafva  erhållit  af  många  enskilta, 
kvarutom  kan  af  Norriges  kyrkor  uppburit  fem^hun- 
dra  mark  sterling,  och  serskik  har  Konungen  till 
Påfven  gifvit  ett  tusen   femhundra    roark*^.      Ett 


879)  Hakonar  Konungs  S.^  c.  255  och  258.  Finni  Joh* 
HisL  eccies»  hl.  upptager  8  af  Kardinalen  atfårdade,  sä 
kallade  conslilulioner  eUer  förordningar.  En  och  annan  af 
dem  är  åfven  intagen  i  Thorkelins  DipL  Arna-Magn. 
Och  sjelf  såf^r  Kardinalen  i  en  »f  dessa:  ''Com  ia  P^onregta 
^tegationi»  officio  foogeremur  propler  ver1>ttiB  Dei  et'  eorona- 
''tiooem  Regis,  eonvocatis  Arehiepiscopo  et  aaffragafteis  ejus, 
^qni  foeart  poterant,  el  arlns  prtelatis  et  elertci«,  nec  non  ba- 
^ronibns  regni,  nraltas  habaimas  praediGationes  publieas  et 
^cfrilmjnia  multa  ctim  Rege  el  omnibos  sopradictis,  et  de 
''multis  eapitftlis  traetatam  fnit  inter  nos  et  ettam  dispnlaiam.^ 
Mdi-fcligt  är,  alt  ingenstädes  namnes  om  något  Kardinalens 
ätgdrande  i  afseende  på  presternas  giftermål  eller  deras  skör- 
lefnad;  det  är  dock  föga  troligt,  alt  han  förbisett  det  el- 
ler låtit  det  bero  dervid;  tilläfveolyi-s  hörer  detta  bland  de 
till  innehållet  icke  appiagna  eller  närmare  omnftnnda  ^mar- 
gar  skipanir,^  som  Konung  Håkans  S.  (c.  255)  säger,  att 
Kardinalen  gjorde. 

880)  Man  vill  veta,  att  han  under  tiden  äfven  skall  hafva  ar- 
beut  derhän,  aU  förmå  Konung  Båkan  till  ingående  af  eU 
förbund  mot  Kejsar  Fredrik  If,  men  att  Håkan  med  klokhet 
afböji  detta  och  inskränkt  sig  till  det  löfte,  han  vid  krönin* 
gen  säges  hafva  afgrfvit,  att  väl  vilja  bekriga  kyrkans,  men 
icke^Påfvens  personliga  fiender. 

881)  Äfven  Brkebiskopen,  Biskoparne,  Läoshöfdingame  och 
alla  de  förnämste  af  félket  fingo  af  Kounngen  likaledes  rika 
gåfvor,  livaröfver  Storfe  äfven  diktat  eU  qväde;  HeLkonar 
Konungs  5.,  c.  258.  , 

882)  Dessa  oppgffter  meddelas  af  Matthnus  Paris,  Bene- 
diktiner-munk  i  S:t  Albans  kloster  i  England  och  berömligt 
känd  af  sitt  historiska  verk  (Historia  major )^  som  omfat- 
tar en  stor  del  af  den  Europeiska  historien   fÉin    1066    till 
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lAngskepp  jemte  trenne  andra  fartyg  under  beMaf 
Konungens  frände  Gunnar  ub'ustades  att  föra  Kar- 
dinalen från  Norrige.  Konungen  sjelf  med  alla  si- 
na skepp  beledsagade  honom  till  Florevaag^^.  Kar- 
dinalen besökte  under  vägen  Stavanger,  Tunsberg 
och  Opslo,  och  bestyrde  pä  aUa  dessa  ställen  om 
kyrkans  saker  ^^^.  Derefter  bar  han  i  Konghell  hål- 
lit ett  möte,  vid  hvilket  äfven  många  ansedda  män 
från  Vestergötland  skola  hafva  infunnit  sig^^. 

Från  Konghell  kom  Kardinalen  till  Sverige. 
Man  ser  af  de  utaf  honom  från  olika  ställen  utfär- 
dade bref,  att  han  under  de  första  månaderna  af 
sin  vistelse  härstädes  fördats  från  en  ort  till  an- 
nan^^^.     Han  syues  först  hafva    velat   taga   känne- 

1259  (sisUiåmnde  ir  åfven  HaUhaei  dödsår).  Han  skicka- 
des af  Påfven  till  Norrige  ar  124S  (således  aret  elter  Kar- 
dinal-Biskopen  Vilbelois  dervaro),  att  reformera  Nidarholms 
kloster  invid  Throodheim  i  anseende  till  der  ridande  oordnin- 
gar, odi  hade  således  tillfälle,  aU  inom  landet  af  samtida 
personer  inhemta  de  af  honom  meddelade  underrättelser  om 
Norrige,  jemte  bvad  han  sjelf  der  sett  och  erfarit;  han  år 
äfven  i  vissa  delar,  nemligen  i  afseende  på  kyrkans  angelä- 
genheter, utförligare  än  Konung  Håkans  S.,  så  att  hvad  den- 
ne bärotin  nan  blott  i  korthet  vidrör,  förtäljer  Matth«ns 
omständligare. 

883)  Hakonar  Konungs  S,»  c.  258. 

884)  Man  har  af  honom  ett  i  Opslo  den  29  Sept.  1247  at- 
färdadt  skyddsbref  för  Cisterclenser-klostret  på  Hovedö.  DipL 
Norv.j  N:o  39. 

885)  En  codex  af  Hakonar  Konungs  S.  bar  detta  tillägg  öf- 
ver  Kardinalens  färd  från  Norrige:  ^Kardinali  byriade  belidr 
''seint  anstr  til  Stafangrs  ok  dvaldiz  thar  vm  brid.  Thadan 
^for  hann  til  Tunsbergs  ok  sidan  til  Osloar.  Ok  i  öUom 
^stodam  thar  sem  hann  kom  skipadi  bann  malum  manna. 
^Or  Oslo  for  hann  Hl  Konungaheliu  ok  let  thar  stefna  al- 
^'menniligt  thing  ok  komo  thar  margir  menn  or  Gantlande  i 
''moti  hönoro,  ok  var  bin  sama  raeda  hans  sem  fyrr  at  bann 
^thackadi  Gudi  er  bann  kom  i  Noreg.  Sidan  for  bann  austr 
''i  Svia  velldi  ok  thadan  nt  til  Paoa."^  Samma  berättelse  äf- 
ven i  Norske  Kongers  Ckron* 

886)  Hans  första  bref,  efter  ankomsten  till  Sverige,  är  uppsatt 
i  Linköping  den  19  November  1247;  under  loppet  af   De- 
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dom  af  landet  och  folket,  hvarföre  äfven  de  af  hon- 
om under  denna  tid  utgångna  skrifvelser  icke  gri- 
pa in  i  något  egentligt  ordnande  af  kyrkans  ange- 
tegenheter^^''.  Konungen  uppehöll  sig  i  Östergöt- 
land. Der  deltog  Kardinalen  med  Konungen,  Jar- 
len  och  "Rådet  i  beslutet,  att  en  skeppa  godt  mål 
af  fattiglionden  skulle  af  bönderna  i  Vestra  och 
Östra  härad  af  Njudingen  samt  Östbo,  Sunnerbo 
och  Yestbo  härad  i  Finveden  årligen  utgöras  till 
Nydala  kloster,  på  det  bröderna  dersammastädes 
dagligen  måtte  kunna  hålla  gudstjensten  vid  makt^ 
och  serskilt  i  samband  dermed  utfördade  Kardina- 
len från  Konungens  borgläger  ett  bref  om  fyratio 
dagars  aflat  för  dem,  som,  i  anseende  till   Cisterd- 

cember  månad  har  han  oppehållit  sig  i  Skeninge,  derefter  i 
Riseberga  i  Nerike,  ty  frän  dessa  stSlien  åro  flera  bref  af 
honom  utfärdade. 

887)  Brefven  innehålla  dels  löfte  om  20  till  40  dagars  aflat 
för  dem,  som  vissa  dagar  besökte  Predikarbrödernas  kyrka  i 
Sigtona,  der  gjorde  sin  bön  och  afhörde  deras  predikningar, 
eller  med  lifemedel  samt  gåNor  till  byggnadshjelp,  böcker  och 
kyrkoprydnader  understödde  dessa  bröder,  emedan  de  i  an- 
seende till  sin  fattigdom  icke  kunde  bestå  utan  almosor  och 
hjelp  af  de  troende  {DipL  Sv.,  N:ris  347 — 352);  dels  lika- 
så 40  dagars  aflai  för  dem,  som  rSckte  en  hjelpsam  hand 
Ull  återuppbyggande  af  Vreta  kloster  efter  den  brand,  som 
öfvergått  detsamma  och  dess  byggnader  (fiersammast^  N:o 
356);  dels  tillstånd  för  Biskopen  i  Linköping,  att  till  hjelp 
för  den  under  by^nad  varande  kostsamma  och  prftktiga  dom- 
kyrkan använda  en  liondedel  af  den  för  kyrkorna  i  stiftet 
bestämda  fjerdedelen  af  tionden  (DersammasL^  N:o  354); 
dels  skydd  för  Saba  (Jnleta)  och  Riseberga  kloster  jemte  de 
under  samma  kloster  lydande  hemman  och  lågenheter  samt 
hvad  af  dem  vidare  kunde  förvårfvas  (Dersammast^  N:ris 
355.  357);  dels  stadfåstelser  å  vissa  förut  gjorda  anordnan- 
den  af  en  och  annan  Biskop  eller  Prelat  (DersammasL^ 
N:ris  344.  353.  358):  alla  brefven  således  af  mindre  vigt 
och  endast  i  det  afseende  anmSrknings^rda,  att  då  ditintills 
blott  i  få  fall  och  endast  från  Romerska  Stolen  utgått  skrif- 
velser med  löften  om  aflat,  nu  mer  aflatsutdelningen  från 
denna  tid  blir  öfligare  och  rikligare. 

888)  Dipl.  Sv.,  N:o  364. 
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enser-imHikames  i  Nydala  stora   Cattigdom^',   un*- 
depslédde  dem  med  gåfvor^^^. 

Sedan  han  på  delta  sätt  härstädes  uppebålUt 
sig  tre  till  fyra  m&nader  och  inhemtat  alla  för  iioa- 
om  uödiga  upplysoidagar  om  sakernas  skick  och  för* 
hällandet  med  kyrkan  i  detta  land,  undertiden  äf- 
iren  arbetat  pä  tiUvKgabringande  af  samdrägt  mel- 
lan söndrade  sinnen  och  stridiga  åsigter,  kallade 
han  likets  Erkebiskop  och  Biskopar  till  «tt  allmänt 
mbbe  i  Skenuige^^^  mot  slutet  af  Februari  manad. 
liU  det  stora  beramade  mötet  kommo  fifveu  Jar- 
len^^.  Lagmannen  ^^^  samt  mänga  andra  af  landets 


W9)  ^aiMo  premaDtor  onere  paopeilatiB,  qnod  de  fr«{iriis€i« 
^cultatibas  neqoeaat  commode  susteDtari.^ 

890)  DtpL  Sv.^  N:o  361.  DetU  Kardinalens  bref  är  atflr- 
dadt  den  6  Mars  1248  ''in  eastro  R^is  Suetie;^  nieo  stäl- 
let eller  orlen,  hvar  Konungen  då  hade  sitt  hof-  eller  borg- 
llger,  besUmmes  icke;  att  del  emelierlid  varit  i  Östergötland 
och  icke  Ungt  från  Skeninge,  blir  sannolikt  deraf,  att  fyra 
dagar  derfömt  Kardinalen  oeh  Jarlen  jenite  samtliga  Bisko- 
parae  Snnn  voro  qrar  vid  mötet  i  Skeninge,  såsom  ses  a( 
ett  utaf  Kardinalen  derstådes  utfärdadt  bre(  af  den  2  Mars 
1248  (Dipl.  Sv.,  N:o  360). 

891)  Der  synes  afven  Kardinalen  mest  och  längst  hafva  appe- 
håUit  aig;  aU  iian  med  synnerlig  kärlek  omfattade  Predikar- 
manknrne  och  deras  orden,  skönjes  af  flera  hans  bref,  och 
troKgen  var  det  således  i  Svartbrödra-kloslret  i  Sfceninge,  han 
under  sin  vistelse  derstädes  hade  sin  bostad;  lilläfventyrs  I 
detta  kloster  var  det  äfven,  mötet  hölls,  eller,  hvad  ännn 
troligare  är,  I  någon  af  stadens  kyrkor,  af  hvilka  under  ka- 
tholska  liden  derstädes  funnits  dme  (men  om  dessa  alla  re- 
dan na,  måste  leoanas  derhän;  så  mycket  endast  är  visst,  att 
Skeninge  redan  denna  Ud  var  säte  för  en  Prost,  såsom  ses 
af  eu  Gregorti  IX:s  bref  af  den  2  Nov.  1232,  hvilket  är 
stäidt  till  Biskopen  i  Linköping,  Abboten  i  Alvastra  och  Pre- 
laten i  fteninge:  ^Episeopo  Lincopensi    et   dileclis   Gliis    — 

^Abbali   de   Alwastrum   et   —    Preposiio   de   Scbenjnge;" 
Dlipi.  Sv.,  N:o  273). 

892)  Och  ait  detta  var  Birger,  «es  bestämdt  af  det  härförut 
i  Beten  890  anförda,  af  Kardinalen  den  2  Mars  1248  (så- 
ledes dagen  efter  det  upprättade  mötesbeslutet)  ulArdade 
bref:  ^Presentibus  testibus  Archicpiscopo   Upaaiiensi   et   snf- 
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anseddaste  män  och  jemte  Kskopame  med  deras 
råd  och  samtycke  äfven  en  stor  mängd  prester. 
Flera  dagar  igenom  varade  öfverläggningarne,  mot- 
sägelser mötte,  tal  och  gensvar  vexlades,  man  tvi- 
stade länge.  Ändtligen  efter  många  förhandlingar 
iich  jemkningar,  den  1  Mars  år  1248^  kom  det  till 
följande  enhälliga  beslut  ^H:  ^Ingen  prestvigd  man 
^vore  tillåtet,  att  efter  denna  tid  taga  sig  hustru 
'"eller  oflSentligen  lefva  tillsamman  med  frilla ,-  qvin- 
'^,  som  bröt  häremot  och  byggde  fajonelag  med 
"prest,  skulle  vara  underkastad  kyrkans  bann^  de 
'\]vinnor  emellertid,  som  redan  voro  hustrar  eller 
'^fnUor  till  prester,  ega  tillstånd,  att  ännu  ett  år  fö 
''sammanlefva  med  dem^  sädana  qvinnor  och  pre- 
"ster,  som  redan  upplefvat  en  ålder  af  £emtto  år,  äfven 
%armgent  få  bo  tillsamman,  så  vida  de  förbundo  sig 
"t31  återhållsamhet  och  vid  straffaf  böter  förpligtade 
"sig,  att  icke  :sofva  i  samma  hus  eller  under  sam- 
''ma  tak.  Prestbarn,  som  aflades  af  äktenskapliga 
'"föreningar,  hvilka  hädanefter  ingingos,  äfvenaom 
"de,  hvilka  af  redan  sammanlefvande  hjondag  lod- 
ades efter  årets  förlopp,  förklarades  vara  utan  skll 
"rätt  tiU  arf  efter  sm  fader  ^  redan  födda  barn^åter 

"fragaueis  ejas  el  domiuo  fiergero  dace  Sueci»  et  aliis 
^fliullis.'*  Äfven  dagen,  då  Birger  blef  utnämnd  till  Jarl,  finnes 
antecknad;  ''A:o  U48  Xfl  kal.  Febr. ("c/.  y«>  Byrgerns  Jasrl 
''factUÄ  e^t  Diix  Swedc;''  Diorium  Frtrirum  Min.  Siock- 
h^im*    .(Script.  ner.  Sv.  I).. 

8P3)  Trdligen  Osigöla-LsguMmaen,  emedan  det  var  i  Österg&t- 
land,  mötet  hölls. 

894)  "Imerponenle  Domino  Jhesu  Christo  auciore  pacisuniver- 
^sae  orbis  mirabilHer  et  notabiliter  partes  suas,  perfecla  est 
^pdx  poBtmultas  (ractatns  qnos  inier  partes  habuimns  de 
^sponlanea  partinm  volantate.  Deinde  post  aliquantnlam  tem* 
^^poris,  domino  Arcbie|Mscopo  Upsaliensi  et  suffraganeis  ejas 
^ad  nostram  presentiam  convocatis,  babita  plaribus  diebus 
^mulla  disputatione  et  deliberatione  quibns  interfuit  etiam 
^dux  per  quem  fere  totaliler  regitur  terra  illa, 
^presente  quoqoe  legifcro  terrae  et  multis  aliis  magnis  et  dis- 
^Vretls  viris  ac  sacerdotibos  multis  de  consilio  et  volantate 
^dicti  Archiepiscopi  et  suffraganeorum  ejas.^ 
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"och  sådana»  som  föddes  inom  året  af  redan  sam* 
"manenade  hjonelag,  skulle  förehållas,  att  de  begin* 
"go  rån  och  stöld,  begingo  en  till  evig  död  föran- 
"de  synd,  som  inför  Gud  ej  kunde  föi*sonas,  om  de, 
"eller  der  barn  ej  voro,  presteus  fränder  vid  hans 
"frånfälle  tillegnade  sig  något  af  hans  eller  försam* 
^lingens  tillhörigheter,  eller  de  icke  återställde,  hvad 
^de  tagit  Prester,  som  icke  hade  rätt  att  bygga 
^hjonelag  och  till  följd  deraf  icke  kunde  hafva  of- 
^fentligen  erkända  barn,  fingo  icke  heller  såsom 
^egna  upplaga  andras  barn  och  tillägga  dem  lagli- 
^ga  barns  rättigheter.  All  *den  egendom,  som  en 
"prest  lagligen  ärft,  eller  genom  lärdom  och  egen 
""flit  förvärfvat,  eller  i  gåfva  erhållit,  skulle  hanega 
^fuU  frihet  att  borttestamentera,  till  hvilken  honom 
""godt  syntes  ^^^^  men  hvad  kyrkan  tillhörde,  derom 
"egde  han  ej  att  förordna  eller  något  bortgif va.  Go- 
^da,  hörsamma  prester,  som  efterkommo  förbemälta 
^stadgar  och  utan  sammanlefnad  med  hustru  eller 
^frilla  vandrade  på  det  rättas  väg,  tillförsäkrades 
"^synnerligt  skydd  och  att  med  all  välvilja  och  kär* 
'^lek  omfattas,  så  att  hvilken  helst,  som  bar  våld* 
''sam  hand  på  dem  eller  dem  tillhörande  hjon,  våld- 
iförde  deras  hus,  våldgästade  dem,  eller  med  våld 
''fråntoge  dem  nfigot,  skulle,  Konungen  och  Jarlen 
"undantagna  **^^  vara  förfallen  under  kyrkans  bann. 
^1  samma  heliga  skydd  skulle  synnerligen  äfven 
''Predikarbröderna  vara  inneslutna.  Biskopame  an* 
''befalltes,  att  vid  sina  visitationer  af  presterna  icke 
''fordra  eller  af  dem  mottaga  annat  än  densedvan- 
"liga  gengärden,  och  likaså,  vid  hotelse  af  kyrkans 
"bann,  vore  det   förbudet   Biskopens   Marskalk    och 

895)  Hans  siftgt  eller  fränder  således,  nlrnnre  som  fjermare, 
icke  ega  aägra  lagliga  anspråk  derpå. 

896)  Anmftrkningsvardt  såsom  eU  uUi7ckligen  gjordt  undantag, 
hvilket  synes  villna  om  en  vid  mötet  nårvarande,  för  okrånk- 
barbeten  af  konangamaktens  anseende  och  råttigbeter  vakan- 
de person  (tvifvelsntan  Jarlen). 
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^Hofmästare  jemte  Öfriga  Biskopens  följeslagare,  att 
^för  sig  antingen  sjelfva  eller  genom  andra  af  pre- 
^sterna  eller  någon  utkräFja  eller  fordra  annat  eller 
^mer  iin  de  till  gengärden  hörande  lifsraedel.  Bi- 
"skopen  skulle  pä  sina  embetsftirder  ej  medhafva 
^större  följe  än  tjugu  man  till  häst,  och  icke  flera, 
^om  ej  af  sockenpresten  frivilligt  inbjudna,  mätte 
^vid  straff  af  kyrkans  bann  tilltvinga  sig  gästoing 
^hos  honom.  Hvarest  visitations-  och  gästedagarne 
Mitintills  varit  fyra,  skulle  de  hädanefter  inskriin- 
^kas  till  trenne^  der  äter,  hvar  dessa  plägade  vara 
^tre,  skulle  sockenpresten  ega  frihet  att  lösa  sig  från 
^gästningen  med  en  och  en  half  mark  silfver,  och 
^med  en  mark  silfver,  der  gästningsdagarne  blott 
"voro  tvenne^^''.  När  Biskopen  i  sockenkyrka  för- 
"^rättade  mässa  pä  en  högtidsdag,  då  folket  plägade 
^frambära  sina  offer,  skulle  äfven  vid  sådana  till- 
^Uen  det  af  sockenboerna  offrade  tillfalla  socken- 
^presten^^^,  och  der  som  en  församling  vore  satt  i 
""kyrkans  bann  för  något  brott,  hvarför  botas  borde 
""till  Biskopen,  skulle  af   dessa    böter   sockenpresten 


897)  Men  i  Strengnfts  sUft,  om  presten  IMe  sig  med  ea  mark 
silfver,  skulle  han  tilllgga  t  karl  ("me/rertfx^  boning;  i  Lin- 
köpings och  Vexiö  slift  iler  lösningen  från  Ivenne  dagars 
gåstning  (den  tredje  gistningsdagen  nemligen  blef  eftergif- 
ven)  utgå  med  \\  mark  silfver  och  4  karl  (meiretas)  bo- 
ning. Vi  öfversaiU  har  metreia  med  det  obeståmda  kSrl, 
emedan  vi  icke  tilltro  oss  med  såkerhet  kanna  beslAmmadet 
deremot  svarande  af  Svenska  målkårlen.  MåU  för  viu  som 
torra  varor  var  metret^  af  olika  rymlighet  onder  olika  tider 
och  på  olika  orter,  men  uppgifves  att  vanligast  halva  inne- 
hållit 10  sexterUry  en  sextarie  åter,  i  afoeeade  på  måttet 
för  boning,  motsvarat  4  marker  C^Sextarios  meUis  habet  li- 
bras  IIU''),  ocb  lihr€  innehållit  1 4  till  15  nos.  Se  hos 
Du  Cange,  Gloss.,  onder  orden  ''Metreta'' —  ''Sextariam'' 
—  HAbn." 

698)  flvad  åier  Biskopen  sielf  och  de,  som  Ullbördo  hans  med- 
följe  eller  lör  hans  skall  ditkomroit,  offrade,  skulle  Ullfalla 
Biskopens  kapellaner. 

Ä.  F.  iSr.  Del.  4'  ** 
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*'ersättas  den  förlust,  han  under  tiden  af  bannets 
"varande  kan  liafva  lidit:  detta  emellertid,  jemte 
"hvad  annat  här  vore  stadgadt,  endast  vara  gällan- 
Me  för  de  återhållsamma,  laglydiga  presterna,  men 
''icke  skydda  de  orena,  de  för  offentlig  skörlefnad 
''kända,  så  att  om  något  mot  dem  vederfores,  vare 
"deras  blod,  såsom  det  i  Skriften  heter,  öfver  deras 
"hufvuden."  Vidare  stadgades  och  beslöts:  "attEr- 
"kebiskopen  och  samtliga  hans  Lydbiskopar  inom 
''ett  år  skulle  förskaffa  sig  den  sist  af  Gregorius  IX 
"föranstaltade  samling  af  de  påfliga  dekretalerna***. 


899)  "Ut  inrra  anaum  habeanl  et  possideanl  dnra  fixeriDtjure 
^proprietatis  libram  decretatiiim  secondum  ultimam  comptla- 
^dooem,  qo»  facla  fait  tempore  venerabilis  memori»  Gre- 
'^gorii  papie  IX,  et  at  stadeant  in  eo  secundum  quod  Domi- 
^niis  ipsis  gratiam  miaistrabiL^  Sedan  Gratians  tid  och 
den  af  bonom  gjorda  samling'  af  canonum  ocb  decretorum 
(se  foreg.  Bandet,  s.  846  fiF)  hade  under  fortgången  af  XII 
och  Xin  århundraden  nya  canones  och  dekreter  tillkommU, 
hvaraf  &fven  samlingar  gjordes,  bviika  länge  fogades  till  Gra- 
lians  Corpus  decretorum  såsom  en  tillökeise  Ull  detsamma, 
Ull  dess  Gregorius  IX  låt  genom  sin  kaplan  ocb  bigtfader, 
Dominikaner-munken  Raymundus  de  Pennafor  ti  eller 
de  Rnpeforti  (-{-  1275  vid  iOO  års  ålder  och  år  1601 
kanoniserad  af  Cleroens  VIII)  ordna  en  ny  samling  (Deere- 
talium  D.  Gregovii  PaptB  IX  compilatio)^  som,  efter  äm- 
nena fördelad  i  5  Böcker  och  dessa  i  TiUar,  år  1234  sän- 
des till  Universiteten  i  Paris  och  Bologna  med  antydan,  att 
densamma  skulle  som  gällande  kyrkolag  tjena  Ull  efterrättel- 
se ?id  domstolarne  och  studeras  i  skolorna.  Det  är  denna 
samling,  Kardinalen  nu  ålägger  de  Svenska  Biskoparne  att 
förskaffa  sig  och  studera,  i  tydlig  a^gt,  ehuru  icke  med 
tydliga  ord  föreskrifvet,  att  daaf  i  sitt  em  bete  göra  bruk  och 
tillämpning  (öppet  och  rakt  fram  synes  Kardinalen  icke  haf- 
?a  vågat  påbjuda  införandet  af  någon  ny  lagbok).  Sederme- 
ra lät  äfven  Bonifacius  VIII  (1295 — 1303)  af  sina  egna  och 
några  äldre  dekretaler  föranstalta  en  alldeles  ny  samling, 
hvilken,  såsom  sjette  Bok  slutande  sig  till  Gregorii  IX:s,  un- 
der benämning  af  Liber  sextus  Decretalium  domini  Bo- 
nifacii  Papw  Vill  inom  sig  äfvenledes  är  indelad  I  5 
Böcker  och  dessa  i  Titlar.  Af  några  utaf  de  följande  Påf- 
varne  föranstaltades  äfven  serskilta  samlingar.     Alla  dessa  al 
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""städse  hafva  denna  bok  hos  sig,  så  länge  de  lefde, 
"och  ra  ed  flit  studera  densamma  efter  den  forständs- 
""gåfva,  Herren  dem  beskärtj  Biskopar,  som  inom 
"årets  lopp  icke  försett  sig  med  bemälte  bok,  skul- 
"le  vara  förfaUna  under  kjrkans  bann.  Vid  straff 
"af  samma  bann  och  afsättelse  från  utöfningen  af 
""embetet  vore  det  så  Erkebiskopen  som  de  öfriga 
"Biskoparne  förbudet,  att  till  lekmän  öfverlåta  eller 
"förläna  någon  sockenkyrkas  tionde.  Biskoparne 
"skulle  ålägga  sina  soknare^öO  och  äfven  affordra 
"dem  ed  vid  det  hehga  evangelium,  att  rättrådeli- 
"gen,  utan  falskhet,  ränker  och  svek  sköta  sitt  ålig- 
"gande,  men  icke  inblanda  sig  i  äktenskaps-  och 
"andra  andliga  saker,  emedan  sådant  icke  tillhörde 
"dem,  såsom  varande  lekmän  ^Oi.  prester  fingo  icke 
"ikläda  sig  soknarebefattningen,  och  skulle  de,  som 
"häremot  bröto,  försättas  i  bann.  Från  kyrkoban- 
"net  skulle  Erkebiskopen  och  Biskoparne,  hvar  in- 
"om  sitt  stift,  ega  att  lösa  förbrytare,  efter  af  dem 
"gjord  botgörelse  eller  gifven  upprättelse.  Till  slut 
"förordnades,  att  ofvanmälta  beslut  och  stadgar  år- 
"ligen  borde  på  prestmöten  uppläsas  och  förklaras  ^<>^, 

Komerska  Stolen  föranstaltade  samliogar  jemte  Gratians  samt 
dertill  Tridentinska  mdlels  Canones^  Decreia  el  Constitu- 
iiones  utgöra  tillhopa  det,  som  bSr  namn  af  Corpus  ju- 
ris  Canoniei. 

900)  ""Exadores,''  hvarmed  bär  måste  förstas  desamma,  som  i 
Landskapslagarne  kallas  Biskwps  soknare^  Biskups  twns» 
man^  saksökiare,  hvilka,  valda  bland  allmogen,  hade  till 
åliggande,  alt  åklaga  de  under  kyrkans  dom  lydande,  mot 
dess  stadgar  och  ordningar  begångna  förbrytelser. 

90 i)  "Precipimus  Episcopis  ut  faciant  omnes  officiales  suos  qui 
"vulgo  exactores  dicnntur  jiirare  super  sancta  Dei  evangelia, 
'^quod  officium  suum  cum  verilale  et  sine  calumnia,  bona  fi- 
^de  peragant,  et  de  cognoscendis  causts  matrimonialibns  vel 
^^aliis  spiritualibus,  com  laici  sint»  se  nuUatenns  intromit- 
"tant.'^ 

902)  Detta  synes  antyda,  att  så  kallade  prestmölen  redan  höl- 
los,  eller  också  anbefalles  och  stadgas  härmed,  att  sådana  hå- 
danefier  årligen  skulle  hållas. 
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''Det  bestämdes  tillika,  att  gärden  till  Kardinalen 
"eller  det  honom  tillkommande  arfvode^^  skulle 
^till  en  tredjedel  betalas  af  Biskoparne  ur  deras 
^skattkammare,  och  de  öfriga  tvä  tredjedelarue  er- 
'"läggas  af  kyrkorna  efler  gjord  billig  fördelning 
'•mellan  dem»»^.'' 

Genom  beslutet  af  detta  möte  var  således  den 
stora  frågan  om  presternas  giftermål  afgjord  och 
derigenom  en  af  Romei^ka  Stolens  hufvudgrund- 
satser  för  presternas  lösslitande  från  verlden  äfven 
härstädes,  åtminstone  till  bokstafven,  befästad.  Men 
för  verkets  fulländande  återstod  ännu  en  annan  ic- 
ke mindre  vigtig  hufvuddel,  som  Kardinalen  synes 
icke  faafva  förmått  genomföra,  eller  också  funnit 
betänkligt  att  öppet  vidröra,  emellertid  dock  för- 
•beredt,  öfverlåtande  till  Romerska  Stolens  omedel- 
bara myndighet  sakens  fulla  genomdrifvande.  Och 
Innocentius  IV  utsände  äfven  ofördröjligen  till  Sve- 
riges Erkebiskop,  Biskopar  och  samtliga  öfriga  pre- 
sterskapet,  efter  härom  gjord  framställning  af  dem  ^o^, 
en  i  allvarliga  ordalag  affattad  bulla,  såsom  tillägg 
till  Skeninge  mötets  beslut  bjudande  och  befallan- 
de: ''att  dädauefter  alla  biskopsembeten  skulle  till- 
''sättas  efter  den  kanoniska  valordningens  föreskrift; 
"Konungen,  landets  store  och  allmogen  icke  ega  nä- 


903)  Beloppet  bestAmmes  icke,  men  torde  tillftfventyrs  kunna 
antagas  au  hafva  varit  lika  med  det,  som  algjordes  af  kyr- 
korna eller  presterskapet  i  Norrige,  nemligen  500   mark. 

904)  ^Precipimos  Episcopis  et  staluiraus  quod  de  expensispro- 
^corationom  nostraram  tertiam  parlem  persolvant  decamera, 
^et  duas  tantam  partes  accipiaot  de  ecclesiis,  facta  distriba* 
"^tione  inier  ecclesias  proot  cuilibet  sappetant  facaltates.^ 
DipL   So.^  N:o  359. 

905)  ^IjecU  nobis  ex  parte  Universitatis  vefttrce  petitio 

^Nos  vestris  devolis  sappUcationibus  inclinati,  presentium   te- 

^nore  stataimos,  ne  qnis /'     Det  synes  emellertid  med 

nigorlonda  sftkerfaet  kanna  antagas,  att  Svenska  presterska- 
pets  till  Romerska  Stolen  framförda  begftran  skett  på  före- 
sUlillning  eller  uppmaning  af  den  Romerska  Legaten. 
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"gon  rättighet,  att  kalla  Erkebiskop  och  Biskopar 
"eller  deltaga  i  valet  af  dem,  men  valrätten  uteslu- 
"tände  tillhöra  domkapitlet,  så  att  det  erkebiskop- 
''liga  och  biskopliga  embetet  jemte  de  till  erkebi- 
"skops-  och  biskopsstolen  hörande  gods,  intägter  och 
"rättigheter  ej  af  någon  annan  måtte  tillträdas  än 
"den  efter  kanonisk  rätt  af  domkapitlet  valde  ^<^^. 
"Och  till  efterlefnad  häraf,  såsom  Romerska  Lega- 
"ten,  Kardinal-biskopen  af  Sabina  omtänksamt,  till 
''förekommande  för  framtiden  af  de  stora  oordnin- 
"garne  och  missbruken  vid  biskopsembetens  tillsät- 
"tände  i  Sveriges  rike,  redan  stadgat  och  förordnat, 
"skulle  vid  alla  biskopskyrkor,  hvar  kapitel  ännu 
"icke  funnos,  sädana  tillsättas,  bestående  af  en  pre- 
"lat  och  till  det  minsta  fem  kaniker,  genom  hvilka 
"vid  blifvaude  ledighet  af  en  biskopsstol  densamma 
"i  stadgad  ordning  med  ny  Biskop  skulle  förses  ^^^Z' 


906)  ^SCataimus,  ne  qais  io  aliqtia  ecclesiarom  ipsaram  in  Ar- 
"chiepiscopnm  vel  Episcopum  per  habnsam  hujusmodi  prefiei 
^debeat,  sed  iile  preficialtir  quem  ejusdem  ecdesix  Capitulom 
"vel  eorum  major  el  sanior  pars  forma  servata  canonica  si- 
^bi  daxeriol  eligendam  nec  quisqiiam  ad  jura,  reddilos  et 
^bona  ad  mensam  Archiepiscopalem  sen  Episcopalem  spectan- 
^Ua,  ?el  boua  quse  apnd  vos  ?el  qnemcumqne  suceessorum 
'^vestrorom  tempore  sai  obitus  reperiri  oontigerit  occopare  vel 
^invadere  seu  contra  dispositionem  ipsoram  presnroplione 
^Mamnabili  aiiqnatenos  detinere  presumat,  qoae  per  Capitu- 
"lum  ecclesie  vel  alioro  ad  hoc  depatalum  ab  ipsis  ad  opus 
^fuUiri  Episcopi  fideliler  conservetar.** 

907)  ^Venerabiiis  fräter  noster  Sabinensis  Episcopus  tade  in 
"partibas  iliis  aposlolic»  sedis  legatus,  tam  detesUnd»  pre- 
"sumptionis  abnsum  diligenter  attendens  ac  volens  snper  hoc 
"salobre  remedium  adbtbere  provida  deliberatiooe  statait  at 
"in  siognUs  ecclesiarum  ipsaram,  in  quibus  adhoc  Capitula 
"nolla  erani  tinns  Prelatns  idoneus  et  ad  minns  Qainque  Ga- 
"nooici  habeantar  per  qaos  ecclesiis  pro  tempore  vacaturis 
"posait  de  fuUiro  Episcopo  per  electionem  canonicam  provi- 
"deri."  Det  finnes  emellertid  icke  i  Skeninge  mAteU  beslut 
Intagen  någon  af  Kardinalen  gjoid  eller  ifrågasaU  stadga  om 
kapitels  inrättande  vid  katedralkyrkorna;  icke  heller  Sr  nå- 
got af  honom  senkilt  gjordt  förordnande  i  detu  alrnnde  be- 
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I  sarnmanhang  härmed  förböds  slrängeligen  h varje 
lekman  eller  verldslig  person,  att  affbrdra  Erkebi- 
skop,  Biskopar  ocli  öfriga  prester  nägon  tro-  och 
liuldhetsed,  eller,  [ifven  om  de  erbjuda  sig  dertill, 
mottaga  en  sAdan  af  dem,  aldrahekt  i  Sveriges  rike 
de  icke  af  Konungen,  af  landets  store  eller  andra 
innehade  nägra  fbrläningar  och  således  icke  voro 
dem  i  nägon  måtto  förbundna  ^^^. 

Sålunda,  sedan  med  Christendomens  första  för- 
kunnande i  vårt  land  första  svaga  grunden  lades 
till  Svensk  kyrka,  efter  fyrahundraårigt  arbete  kom 
byggnaden  deraf  till  fullbordan.  Nemligen  i  de  för- 
sta trehundrade  åren  af  denna  tidrymd  framgår 
Christendomen  stilla,  nästan  obemärkt,  utbreder  sig 
emellertid  mer  och  mer,  slår  rot  i  menniskornas 
sinnen,  men  utöfvar  ännu  intet  väsendtligt  infly- 
tande på  sederna  eller  de  inre  förhållandena,  gri- 
per ännu  icke  in  i  samhällsförfattningen  och  lag- 
stiftningen. Första  steget  dertill  sker  under  stam- 
faderna  för  Sverkerska  och  Erikska  konungahusen, 
Sverker  den  Gamle  och  Erik  den  Helige.    Frän  den- 


kant;  hvad  derom  under  hans  hiirvaro  kan  hafva  förekom- 
mit, har  tvifvelsulan  munlligen  vnril  aftaladt  ellpt  afhandladt 
med  Biskoparne.  Beträffande  Norrige,  finna  vi,  aU  Kardioa- 
ico  ytlral  sin  beläienhel  med  förhållandet  derstSdes  i  afseen- 
de  på  prest valen,  i  det  sä  väl  Hiskoparne  som  öfriga  samtli- 
ga prelaterna  der  valdes  efter  kanoniska  lagens  föreskrifler 
ensamt  af  de  andliga,  ulan  allt  deltagande  af  lekmännen  i 
dessa  val:  ^Elecliones  quoqiie  Episcoporum  et  omnium  pre- 
**latorum  libere  invenimus  fieri  nullis  reqnisitis  laicis,  per 
^solos  clericos  ad  quos  jns  eligendi  secundum  jura  canouica 
"pcrtinet/*  (Thorkelin,  L  c.) 
908)  "Districtius  inhibentes  ne  aliqua  secularis  persona  contra 
''statnta  hujusmodi  quicquam  attcmplare  aul  a  vobis  vel  suc- 
^cessoribus  vestris  homagii  vel  fidetitatis  exigere  seu  oblatom 
^recipere  andeat  juramentnm  maxime  cum  sicut  asseritis  pro 
^aliquorum  receptione  regalium  sen  feudorum  oblentu  eisdem 
^^Regi  et  Baronibos  seu  aliis  personis  secularibus  obnoxii  nal- 
"latcnus  existatis.*'  DipL  Sv.^  N:o  382.  Den  pafliga  skrif- 
velsen  är  utfärdad  från  Lyooden7Dec.  1250.  Jfr  not.  1000. 
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na  tid  börjar  Christendomeiis  och  kyrkans  inflytel- 
se på  det  samhälliga  lifvet  att  gä  i  stort  ^  båda  kon* 
ungahusen  arbeta  under  fortgången  af  sin  etthun- 
draåriga regeringstid  i  täflan  med  hvarandra  på 
förhöjandet  af  kyrkans  makt^  den  ena  grundvalen 
dertill  efter  den  andra  lägges,  och  verket  fulländas 
under  den  siste  af  dessa  konungahusens  ättlmgar. 
Kronan  är  nu  satt  på  den  hierarkiska  byggnaden, 
fulla  steget  taget  till  kyrkans  oafhängighet  af  den 
verldsliga  makten,  sönderslitet  allt,  som  band  pre- 
sterna  vid  verlden,  konungamakten  fråntaget  det  in- 
flytande, densamma  ditintills  öfvat  eller  förmått  öf- 
va  vid  tillsättandet  a(  de  i  verldsligt  som  andligt 
hänseende  vigtiga  biskopsem  betena.  Kyrkan  stöder 
sig  från  denna  tid  vid  utförandet  af  sina  beslut  el- 
ler valet  af  sina  medel  icke  mer  allena  på  staten. 

Vi  ha  sett  den  väldiga  kamp,  som  häröfver 
uppstod  i  Yesterländerna  mellan  den  verldsliga  mak- 
ten och  den  andliga,  och  huru  grunden  dertill  låg 
i  de  egendomliga  förhållanden,  hvarunder  de  Ger- 
manisk-Romerska  rikena  ordnade  sig.  Hos  oss  ha- 
de samhällsförfattningen  från  urålder  bildat  sig  an- 
norlunda; länsväsendet,  sådant  det  utvecklade  sig  i 
de  Vesterländska  rikena,  var  i  vårt  land  obekant^ 
samma  ämnen  till  strider  mellan  thronen  och  al- 
taret här  icke  förhand.  Så  mycket  lättare  och  fred- 
ligare, äfven  deraf,  att  vid  Christendomens  första 
fortplantelse  härstädes  Romerska  Stolens  öfverher- 
derliga  makt  öfver  alla  kyrkor  redan  var  allmänt 
erkänd,  och  ju  längre  från  Rom  aflägsnade  folken 
voro,  i  desto  större  anseende  hos  dem  stodo  Påf- 
varne'^^,  kom  det  här  till  erkännande  af  kyrkans 
oafliängighet  af  den  verldsliga  makten.  Ville  Kon- 
ungarne hafva  fred  med  den,  som  beherrskade  verl- 
den,  måste  de  erkänna  kyrkans  frihet. 


909)  Enligt  den  erfarenhetssals,  att  med  abländel  vexer  vörd- 
naden. 
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Den  kyrkliga  styrdsen  bildar  en  kedja  af  strängt 
mellan  sig  ordnade  embelen,  genom  Päfve»  Primas, 
Erkebiskop,  Biskopar,  Prostar.  Päfven  har  till  bi-^ 
trade  och  räd  Romerska  kyrkans  Kardinaler  och 
vid  sidan  om  sig  det  stora  allmänna  kyrkomötet^ 
PrimaSy  Erkebiskop  och  Biskopar  bafya,  hvar  för 
^g,  till  medhjelp  odi  råd  silt  domkapitel,  och  Pri* 
mas  vid  sidan  om  sig  det  allmänna  mötet  af  Bi* 
skoparne  inom  hans  kyrkoområde,  Erkebiskopen 
det  nationella  mötet  af  rikets  Biskopar,  Biskopen 
åter  det  sammanträdande  mötet  af  stiftets  prester 
jemte  några  socken prester  från  h varje  prosteri,  och 
prosten  sammankomsten  eller  mötet  af  de  till  hans 
område  hörande  och  under  hans  närmaste  uppsigt 
ställda  sockenprester.  Det  har  näppligen  gifvits  nå* 
got  samfund  eller  någon  styrelse,  hvar  öfver-  och 
underordnade  stått  till  hvarandra  i  ett  så  strängt 
af  mätt  förhållande  af  embetsförvaltning  och  hör* 
samhet  odi  så  ömsesidigt  stödt  hvarandra  som  i 
kyrkan.  Såsom  från  öfversta  hufvudet  ledningen 
af  det  hela  gick  genom  en  lång  kedja  af  mellan* 
länkar  ända  ned  till  de  yttersta  kretsarne,  så  ned* 
ifrån  dessa  skulle  höi^sam heten  från  led  till  led  räc* 
ka  upp  till  öfverhufvudet,  hvarifrån  allt  utström* 
made  och  allt  dit  återströmmade.  Det  upprqias 
flerfaldiga  gångor  af  Innocentius  III,  att  ohörsam* 
het  mot  förmän  vore  något  icke  mindre  gudlöst  än 
afgudatjenst^*ö.  £)en  kyrkliga  lagstiftningen,  den 
kyrkliga  uppsigten  och  straffrätten,  hela  omfånget 
af  kyrkomakten  jemte  allt,  hvad  till  kyrkans  för* 
valtning  hörde,  var  undandraget  statsmakten  och 
lydande  under  kyrkans  rätt  och  dom.  Såsom  lag* 
stiftande,  dömande,  ledande,  andlig,  moralisk  makt 

910)  ^Inobedientiae  malum  est  scelus  idolatrie/^  Äfveo  del 
Romerska  subdiacooat-  eller  hvilkel  annat  enibete  vid  Ro- 
merska hofvet  kunde  icke  frilösa  iunehafvaren  af  ett  prebeo- 
de  frän  liörsaiuhetea  mot  den  Biskop,  inom  hvars  sUfl  det- 
samma liig. 
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den  högsta  af  alla  på  jorden  radande  makter,  var, 
eller  hierarkins  äsigt  och  lära,  sjelfständigheten  af 
kyrkans  styrelse,  hennes  oafhängighet  dermedäfven 
uttalad. 

Med  Ghristendomen  hlef  en  sedolärande  reli* 
gion  upphöjd  till  en  offentlig,  af  staten  understödd 
makt  Kyrkan  gaf  lagar  till  eflerlefuad  af  christ- 
na  lärans  bud  och  bestraffande  af  förbrjrtelser 
deremot;  hon  gaf  föreskrifter  till  ordnande  odi 
renande  af  det  husliga  lifvet,  fc^rböd  äktenskaps- 
brott, äktenskapsskilnad  och  orenhet  i  könens 
förhållande  till  h varandra^  hon  betraktade  bar* 
uamord,  blodskam  och  andra  onaturliga  laster  som 
grofva  brott  Det  grundades  en  fortgående  anstalt 
till  sedetukt  Kyrkans  lagar  bestämde  de  serskilta 
kyrkostraffen,  penitenserna,  det  vill  säga  de  offent- 
liga och  enskilta  botöfniugar,  öfverträdaren  af  kyr* 
kans  lag  borde  underkastas,  och  huru  förfaras  skul* 
le  i  a£seende  på  hans  aflösning«  Med  bestämmdse 
att  undarvisa  menniskorna  om  Chiistendomois  bud, 
att  vaka  öfver  läran,  öfver  tron  och  sedliglieten  hos 
sina  medlemmar  hade  kyrkan  en  naturlig,  från  an* 
dan  af  hennes  stiftelse  utsprungen  och  deraf  från 
hennes  första  inträde  i  det  borgerliga  lifvet  henne 
äfven  medgifven  rättighet,  att  straffa  hvaren  tall 
kyrkan  börande  medlem,  som  gjorde  sig  skyldig 
till  någon  förbrytelse,  hvarigenom  han  kränkte  det 
christna  samfundets  frid  eller  åsidosatte  dess  la  gar*' ^ 
Den  verldsliga  lagen  bestraffade  förbrytelser  mot 
person  och  egendom  ,•  kyrkans  lag  lade  straff  på  for- 
brjrtelser  mot  religion  och  sedlighet,  mot  kyrkans 
fnd  och  kyrkans  ordningar^  genom  gerningar  nem- 
ligen,  hvarigenom  syndades  mot  Christendomens 
bud,  var  icke  blott  den  borgerliga  friden  störd  ocli 
den  enskiltes  rätt  kränkt,  men  äfven  Guds  lag  of-- 
verträdd,  hvarigenom  förbrytaren   nedkallade   öfver 


911)  Se  föregående  Bandet,  s.  135  ff. 
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sig  himmelens  vrede,  ock  försoning  med  Gud  odi 
kyrkan  måste  sökas  till  fördömelsens  afvärjande. 
Mot  Gud  var  synden  som  synd  begången,  och  dä 
bristande  ödmjukhet  i  sinnet  eller  köttets  lastar  be- 
traktades som  källan  dertill,  så  skulle  synden  åter 
aftvås  genom  botöfningar,  genom  försakelser  nem-> 
ligen  af  vissa  lefnadsnjutningar,  genom  längre  el- 
ler kortare,  mer  eller  mindre  stränga  fastor  eller 
andra  med  sjelföfvervinnelser  och  mödor  förknip- 
pade uppoffringar,  genom  vallfarter,  genom  goda 
verk  och  gerningar  såsom  ådagaläggande  ett  ånger- 
fullt, botfördigt,  till  bättring  benäget,  christligt  sin- 
ne. Det  var  hos  de  nordiska  folken,  likasom  hos 
de  Germaniska,  en  med  hela  deras  rättsförfattning 
sammanbunden  idé,  att  hvarje  fridsbrott,  hvarje 
tillfogad  förolämpning  eller  kränkning  af  den  an- 
dras rätt  kunde  förlikas  genom  frids-  och  försonings- 
böter till  den  förolämpade  och  till  det  allmänna. 
Med  sådana  rättsgrundsatser  förenade  sig  hos  dem, 
sedan  de  öfvergått  till  Christendomen,  äfven  lätt 
den  föreställningen,  att  förbrytelser  mot  kyrkans 
lagar  och  mot  den  Gud,  de  nu  bekände,  likaledes 
kunde  och  borde  försonas  ^^^. 

Kjrrkan  gick  vid  folkens  uppfostran  för  Chri- 
stendomen den  väg,  att  hon  först  underkastade  dem 
en  yttre  lagbundenhet  och  dervid  så  mycket  ver- 
kade på  det  religiösa  och  moraliska  sinnet,  som 
tidsskicket  tillät.  Med  botöfningen  var  alltid  för- 
knippad bekännelse  af  synden  ^^3,  och  icke  blott 
för  öfverträdelser  af  kyrkans  stadgar  och  ordningar, 
men  äfven  för  öfverträdelser  af  sedolärans  bud, 
för  allt,  som  var  stridande  mot  Christendomen  och 
efter  dess  lära  räknades  för  synd,  och  icke  allenast 

912)  Dersammast.^  s.  220  ff. 

913)  ^NoD  potest  quisquam  jasliQcari  a  peccato,  nisi  ante  fue- 
'^rit  peccaium  coofessus.^  Jus  Canon,  (de  poenilentia^ 
c.  38). 
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för  de  uppenbara,  men  äfven  för  de  i  hemlighet 
begångna  förbrytelser  skulle  botgörelse  ske.  Kyrkan 
i^ille  verka  icke  blott  pä  hufvudet,  men  ännu  mer 
pä  sinnet,  hjertat,  samvetet,  handlingarne.  Väsen- 
det af  botöfiiingarne  förklaras  icke  tillräckligt,  om 
man  betraktar  dem  blott  som  straff  och  icke  tilli- 
ka som  en  anstalt,  att  väcka  en  känsla  af  skuld  och 
straffvSrdighet  för  begängna  synder,  ett  medel  till 
folkets  rebgiös-moraliska  bildning  och  uppehällan- 
de  af  tron  pä  en  Gud.  Botöfningarne  skulle  lära, 
att  ingen  öfverträdelse  af  lagen  vore  obetydlig,  att 
favarje  synd  vore  straffbar  inför  den  Evige.  Kyrkans 
bann  äter  med  uteslutelse  frän  den  heliga  nattvar- 
den, frän  deltagande  med  församlingen  i  den  all- 
männa gudstjensten,  och  det  ännu  svärare  kjrrko- 
bannet  med  uteslutelse  från  det  christna  samfun- 
det, med  förvisning  från  allt  umgänge  och  sam- 
qväm  med  Christna  ^^^,  straff,  som  drabbade  svå- 
rare, hårdnackade  syndare,  skulle  för  dem  ådaga- 
lägga kraften  af  Christendomens  läror  och  kyrkans 
bud,  för  menniskorna  framhålla  det  höga  vär- 
det af  förbindelsen  med  Gud,  hans  kyrka  och  för- 
samling och  hos  syndaren  sjelf  framkalla  en  känsla 
af  hans  ovärdighet,  att  tillhöra  det  christna  sam- 
fundet, till  dess  han  äter  genom  bot  och  bättring 
försonat  sig  med  Gud  och  församlingen.  Dessa 
sinnliga  föreställningar  måste  leda  till  väckelse  af 
irissa  renare  moralisk-religiösa  begrepp  och  känslor 
om  skuld,  bättring,  gudsdyrkan,  syndens  straffvärd- 
het.      Menniskorna    kunde    ännu    icke    vinnas    för 


914)  I  våra  Landskapslagar  bära  bolöfningarDe,  penileDserna, 
namD  af  skripiy  och  göres  skilnad  mellan  yppinhar  skripi^ 
som  oCTenlligen,  och  lända  skript^  som  enskilt,  i  tysthet 
skalle  undergås;  sjelfva  kyrkobannet  åter,  nemligen  det  min* 
dre  med  ntestdngelse  från  nattvarden  och  deltagande  med 
församlingen  i  gadsfjensten,  kallas  forhudk^  och  det  större 
kyrkobannet  med  uteslutelse  från  umgänge  med  det  christ- 
na samfundet  han^  hann. 
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Ghristendomens  sedoläror  genom  blotta  föreställnin- 
gen om  sedliga  ändamäl.  Botgörelseraa  derföre 
tyddes  som  försoningsoflfer,  som  medel  att  bos  Gud 
vinna  syndernas  förlåtelse,  och  förläteisen  kunde 
blott  vinnas  i  förbindelse  med  kyrkan. 

Att  äfven  fromma  stiftelser,  gäfvor  till  kyrkor 
och  kloster  eller  andra  för  lieliea  ändamäl  gjorda 
uppoffringar  icke  blott  betraktades  såsom  isigsjelf-- 
va  goda,  förtjenstfuUa  handlingar,  men  äfven  tilla- 
des en  viss  kraft  till  afvärjande  af  himmelska  straff 
och  att  hos  Gud  vinna  förlåtelse  för  begångna  syn- 
der, förestälhiingar  som  dessa  kunde  visserligen  al- 
stra och  hafva  i  verkligheten  äfven  alstrat  stora 
moraliska  villfarelser;  de  kunde  blifva  ett  hinder 
för  menniskornas  fortskridande  sedliga  bildning,  då 
mer  genom  yttre  handlingar  an  genom  ett  fromt 
hjerta  och  lefverne  de  sökte  vinna  Guds  välbehag. 
För  dessa  tider  emellertid  verkade  dessa  föreställ- 
ningar det  goda,  att  de  lifvade  de  menskliga  kän- 
slorna, ledde  tankame  på  Försynens  välgerningar 
och  uppfyllde  sinnet  med  tacksamhet  mot  de- 
samma. Att  gåfvor  till  kyrkor  och  kloster  ansägos 
såsom  en  åt  Gud  gifven  egendom,  och  att  man  ej 
visste  till  något  bättre  använda  det  förvärfvade  tim^ 
liga  goda  än  att  offra  det  åt  himmelen,  huru  myc- 
ket ock  deri  ligger  brist  på  all  sann  kunskap  om 
menniskans  förhällande  till  Gud,  så  blef  dervid 
dock  det  jordiska  bestämdt  för  ett  heligt  ändamål, 
man  bevisade  sin  aktning,  sitt  varma  sinne  för  Chri- 
stendomen,  man  ärade  Christi  kyrka,  man  trygga- 
de dess  yttre  bestånd,  beredde  rikare  tillAillen  till 
andakt  och  gemensam  gudstjeust,  man  befordrade 
derigenom  Ghristendomen,  man  utöfvade  efter  sin 
känsla  goda  handlingar.  Att  bortgifva  ett  jordiskt, 
förgängligt  ting  till  förvärfvande  af  ett  evigt,  him- 
melskt, är  redan  ett  steg  till  sedlighet.  Äfven  vall- 
förderna  till  helgonens  griller  och  helgedomar  och 
de   många    i    kyrkan    införda    religionsbruken    och 
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anddktsöfningarne  hade  pä  sinne  och  hjerta  en  mång- 
faldigt mildrande,  välgörande  inflytelse,-  det  uttryck- 
tes genom  dem  något  heligt  och  religiöst^  de  när- 
de^ vörmde  det  religiösa  sinnet. 

De  fornskandinaviska  folken  hade  en  religiös 
åsigt,  som  icke  var  långt  aflägsnad  från  det  vösendt- 
ligaste  hufvudstycket  af  Christendomen.  Deras  gu- 
dalära nemligeii  med  allt  sitt  mångguderi  utesluter 
dock  icke  begreppet  om  ett  högsta  väsende,  en  All- 
fader, som  högre  och  mäktigare  är  än  de  gudar, 
hvilka  "styrkas  af  jordens  krafter,"'  han,  den  starke 
ofvan,  som  allt  skickar,  domar  sämjer  och  lönen 
stadgar,  som  varda  skall  ^^^.  Denna  stora  gudom, 
hvilken  de  icke  vågade  nämna,  var  nära  beslägtad 
med  de  Christnas  lära  om  den  enda,  sanna  Guden. 
Men  hedningens  Allfader,  obegriplig,  höljd  i  ett  af- 
lägset,  hemlighetsfullt  dunkel,  mer  anades,  än  fast- 
hölls  af  tanken;  ingen  dyrkan  hembars  honom* 
Den  christna  religionsläraren  åter  började  sin  un- 
dervisning med  läran  om  Gud  såsom  verldens  ska- 
pare, och  som  skapade  af  intet,  och  genom  denna 
enda  föreslällning  höjde  han  begreppet  om  Gud  på 
ett  sätt,  som  menniskorna  förut  aldrig  tänkt  sig  ett 
högsta  väsende;  han  framställde  honom  som  sty- 
resman af  alla  de  enskiita  händelserna  i  verlden^ 
uppräknade  alla  de  välgörande  inrättningar  i  natu- 
ren, som  just  derföre,  att  Gud  är  alltings  skapare, 
leda  sig  från  honom,  och  han  sammanband  der- 
med  läran  om  en  allmän  Guds  kärlek  mot  alla 
hans  förnuftiga  väsenden,  en  alla  genomträngande 
och  lifvande  gudomlig  anda.  Sedoläran,  knuten 
vid  begreppet  om  en  enda  Gud,  erhöll  enhet,  en 
viss  bestämdhet  och  blef  mäktig  af  en  framtida, 
välsignelserik  utveckling  och  utbildning.  Pligterna 
blefvo  återförda  på  en  källa,  en  utgångspunkt,  och 
detta  var  för  sedelagen  oändligt  vigtigare   och  mer 

915)  Se  Första  Bandet,  s.  188.  190. 
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välgörande  än  dess  förbindelse  med  mångguderi- 
et^^^.  Blott  tron  pä  ett  det  fullkomligaste  väsende 
sammanhåller  och  bringar  öfverensstämmelse  mel- 
lan de  moraliska  idéerna  och  lagame,  lugnar,  trö- 
star sinnet,  väcker  fullt,  oinskränkt  förtroende  till 
Gud,  uteslutande  kärlek  till  honom  och  sedlig  till- 


Det  felas  oss  visserligen  närmare,  bestämdare 
underrättelser  om  Christendomens  inflytelse  och  verk- 
ningar pä  folklifvet  under  denna  tid.  Men  pä  det 
hela  varseblifva  vi  en  begynnande  utveckling  af  de 
christna  idéerna^  vi  se  en  stor  hvälfning  i  folkets 
seder  och  föreställningar  dels  förberedd,  dels  redan 
utförd.  Tron  pä  en  Enda,  högsta  Gud  såsom  verl- 
dens  skapare:  tron  på  Christus  såsom  en  af  him- 
melen  sänd,  gudomlig  lagstiftare,  verldens  frälsare 
och  grundläggare  af  ett  nytt,  andligt  rike  5  tron 
på  döpelsens  kraft  och  att  en  menniskas  andliga 
väl  och  salighet  bero  af  hennes  förbindelse  med 
kyrkan  och  det  christna  samfundet;  tron  på  helgo- 
nens förtjenst  och  kraften  af  välgörenhet  mot  kyr- 
kor och  kloster:  dessa  äro    de    föreställningar,   som 


9 16)  ^Näslan  i  alla  trosaiter,  som  nägODsin  varit  albredda  på 
fjorden,  ndslan  i  alla  böcker,  som  någonsin  varit  vördade 
^såsom  heliga,  skall  man  tråffa  mänga  enskiiia  lAror  och  fö- 
^reskrifler,  som  öfverensslämma  med  sedlighetens  renaste  grund- 
^salser;  men  derpä  allena  ankommer  det  icke  alls,  nian  pä 
^den  anda,  som  genomtränger  det  hela,  pä  det  förhällande, 
'^hvari  de  s(ä  till  de  öfriga  delarne  af  det  hela.  Det  an* 
^kommer  derpä,  om  sådana  renare  läror  och  föreskrifter  icke 
^åter  förorenas  eller  beröfvas  silt  värde  genom  andra,  med 
^bvilka  de  stå  i  förbindelse,  eller  de  icke  äro  blott  medel 
^'till  andra  ändamål,  hvilka  blifva  betraktade  som  vigtigare, 
^eller  dé  icke  sedan  åter  blifva  underordnade  positiva    lagar. 

^' Sedoläran  uttömmer  pligterna  blott  da,  när  densam- 

^ma  i  sig  äfveu  upptager  pligterna  mot  Gud.  Gud  hörer  lika 
^sä  väl  till  moralen  som  till  theologin,  men  polytheismens 
''gudar  hvarken  till  den  ena  eller  den  andra.  Icke  undransvärdt 
"således,  att  blott  monotheismen  verkligt  befordrar  sedlighe- 
"ten."     Siäudlin,  I,  c. 
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synbarast  framträda  och  bestämma  tänkesätten,  kän- 
slorna, sederna  och  lefnadsvandehi.  De  gamla  Gu- 
dame  träda  tillbaka  i  en  demonisk  skymning,  och 
de  mot  Christendomen  mest  stridande  hedniska 
bruk  försvinna.  Kyrkan  framställde  menniskans 
lif  som  ett  heligt,  dyrbart,  henne  af  Gud  anför- 
trodt  gods,  hvaröfver,  såsom  bestämdt  till  de  vigti- 
gaste  ändamål,  h varken  hon  sjelf  eller  andra  fingo 
fritt  förfoga.  Och  vi  finna  sedan  slutet  af  XII  år- 
hundradet ingenstädes  mer  talas  om  barns  utsättel- 
se  eller  utkastelse^^^,  fastmer  gör  sig  den  lag  gäl- 
lande, att  q  vinna,  som  i  sömnen  eller  af  vårdslös- 
het fbrqväft  sitt  barn,  ålägges  penitens^^^.  Den  till 
sitt  väsende  för  alla  lika,  gemensamma  delaktighet 
af  det  högre  lifvet,  som  meddelades  genom  Chri- 
stendomen, sträckte  sig  äfven  till  förhållandet  mel- 
lan man  och  qvinna.  Äktenskapet,  grundvalen  för 
den  husliga  sammanlef nåden,  öfvergår  från  en  blott 
borgerlig  förbindelse  till  en  innerligare,  religiös  för- 

9 17)  På  baros  ulkastelse  häDsyftar  val  Alexander  III:s  från  Ta- 
sciilanam  den  9  Sept.  (således  1171)  lill  Erkebiskopen  i 
Upsala  och  rikets  öfriga  Biskopar  olfardade  bref  om  barna- 
mordens afskaffande  och  bestraffande:  ''Vehementi  cor  nostrnm 
^doloris  pulsatar  stiniulo,  audito  qnod  in  partibas  vestris  in 
^tantam  libido  crudells  et  turpis  excreverit,  ut  qaaedam  ma- 
^lieres  prolis  suae  procarent  inleritnm,  earumqae  corruptores 
^tam  horrendo  et  detestabili  facinori  non  solnm  consentire, 
"vernm  etiam  illnd  persuadere  praesumant ;''  DipL  So,,  N:o 
56.  Att  på  Island,  då  efter  Ghristendomens  befästande  der- 
stådes  barns  utkastande  blef  förbudet  och  afskaffades,  det 
stadgades,  att  vid  straff  af  landsflykt  inga  raåUe  ingå  äkten- 
skap, de  der  voro  så  faltiga,  alt  de  icke  kunde  försörja  sig 
sjelfva  och  sina  barn,  se  Andra  Bandet,  s.  551. 

918)  Honorius  111  anbefaller  (år  1220)  Biskopen  i  Skara,  att 
förekomma  och  afskaffa  det  i  hans  stift  rådande  missbrnk,  att, 
nar  modern  förqväft  sitt  barn,  ej  blott  hon  underkastas  pe- 
nitens,  utan  lika  med  henne  äfven  den  till  ^gerningen  vanligen 
oskyldiga  fadern;  DipL  Sv.^  N:o  196.  År  1232  föreskrif- 
ver  Gregorius  IX  Erkebiskopen  i  Upsala,  alt  lindrigare  be- 
straffa mannen,  när  under  hans  frånvaro  inträffade,  att  hu- 
strun förqvafde  sitt  barn;  Dipl.  Sv.^  N:o  274. 
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enitig  mellan  de  sammanlefvande  makarne.  Ehuru 
mycken  aktning  de  fornskandinaviska  m&nnen  bu- 
ro  för  qvinnan,  och  med  huru  mycken  hofsamhet 
de  begagnade  sitt  mannavälde»  gafs  dock  ingen  jemn- 
likhet  i  rättigheter  mellan  mannen  och  hustrun. 
Mannen  kunde  aga,  straffa  henne  efter  godtfinnan- 
de;  förbrytelser  af  qvinnan  betraktades  såsom  icke 
tillhörande  det  allmännas  straffrätt,  utan  endast 
mannens  såsom  hennes  husbonde  och  herre  och  så* 
som  den,  hvilken  i  allt  borde  svara  för  henne  och 
hennes  gemingar;  mannen  gjorde  stränga  fordrin- 
gar på  äktenskapstrohet  af  qvinnan,  men  honom 
sjelf  var  det  tillåtet,  att  jemte  den  laggifta  hustrun 
fifven  hafva  frillor,*  han  kunde  äfven  förskjuta  sin 
hustru,  när  helst  han  fann  sådant  för  godt^^^.  Det 
christna  äktenskapet  deremot  hvilade  på  enhet  och 
oupplöslighet,  ömsesidig  tillgifvenhet  och  trohet  $ 
för  mannen  lika  litet  som  för  qvinnan  var  en  öf- 
verträdelse  deraf  tillåten.  Och  till  sedlighetens  bät* 
tre  bevarande  mom  familjerna,  till  förekommande 
att  icke  samma  blod  blandades  samman,  och  på ,;; 
det,  genom  äktenskap  mellan  icke  beslägtade,  förbin- 
delser mellan  de  serskilta,  strängt  från  hvarandra 
afsöndrade  familjerna  eller  ätterna  *-^^^  desto  mer 
måtte  befordras,  tillstadde  kyrkan  icke  giftermåls 
ingående  mellan  personer  inom  närmare  slägtskaps- 
led  än  det  femte  ^^^  Vakande  öfver  iakttagelsen 
af  dessa  lagar,  fordrade  hon,  att  alla  äktenskap  skul- 
le vara  veterligen  lagbundna,  inga  i  hemlighet  in- 
gås; lysning  dertill  afkunnades  offentligen  till  er- 
hållande af  visshet  derom,  att  de,  som   ville    träda 


919)  Se  Andra  Bandet,  s.  537  ff. 

920)  Hurusom  hnsföder  af  samma  slägt  bildade  ett  helt  f5r 
sig,  ett  serskilt  samfand  i  förhållande  till  andra  slå§;ter  eller 
Itter,  se  Första  Bandet,  s.  555  och  562  ff. 

921)  Dertill  inskråaktes  det  af  Inoocentii»  III  på  det  stora  La- 
teranska  kyrkomötet  ir  1215;  förut  sträckte  sig  förbudet  An- 
da ned  till  7.*de  led. 
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med  h varandra  i  äktenskap,  icke  voro  närmare  be* 
dägtade,  eller  med  annan  tro  lofvade>  eller  qvinnan  en 
annans  hustru  ^^^;  först  då,  när  genom  sädana  förhål-* 
landen  intet  hinder  mötte,  gaf  kyrkan  genom  vig- 
seln  helgd  åt  äktenskapet  och  uttalade  välsignelsens 
och  välviljans  ord  öfver  de  sammanvigda  ^^^.  ÄJiten-* 
skåpet  blef  betraktadt  som  en  gudomlig  anstalt,  ooh 
då  kyrkan  tillhörde,  att  föra  uppsigt  öfver  hithöran/- 
de  förhållanden,  hennes  lagstiftelser  deröfver  äfven 
voro  alldeles  nya  samt  mycket  i  de  gamla  lagaitie 
eller  laga  sederna  härutinnan  stod  i  strid  med  Ghrir 
fitendomens  och  kyrkans  grundsatser,  skedde,  alt  he- 
la äktenskaps  väsendet  kom  i  kyrkans  händer,  så  att 
alla  äktenskapssaker  jemte  allt,  som  kunde  bringas 
under  namn  af  otukt^  lönskaläger  och  hor  lades  nnder 
hennes  domsrätt.  Det  djupa  ingripande  i  husliga 
och  borgerliga  sammanlefnaden  af  kyrkans  lagstif- 
telser i  denna  väg  gjorde,  att  de  förändringar  i  se^ 
derna,  hon  dermed  åsyftade,  blott  långsamt  kunde 
iillvägabrmgas;  länge  klagas  öfver  oordningarne  vid 
äktenskapsförbindelser  och  könens  förhållande  till 
hvarandra^^.  Men  småningom  intränga  kyrkans 
läror  i  det  hela  af  samfundslifvet^  de  vinna  såsom 
gudomliga  lagar  anseende  och  kraft,  så  att  de  sy- 
nas i  det  väsendtliga  faafva  gjort  sig  gällande  redan 
inom  medlet  af  XIII  århundradet*^^. 

Äktenskapets  helgande  såsom  en  gudomlig  an- 
stalt, qvinnans  upphöjande  till  mer  jemnlikhet  med 

922)  Nemligea  en  sådan,  som  af  maaiien  var  f6r&kjulQD. 

923)  loQocentius  ][[  atfärdade  år  |216  föreskrifter  till  Sven- 
ska presterskapet,  hnrn  ofTentUg  lysning  skulle  föregå  äkten- 
skapet och  hvad  i  öfrigt  der  vid  bocde  iakttagas.^  DipL 
Sv.^  N:o   156. 

924)  Dessa  klagomal  frän  kyrkans  sida  gäilla  troligen  hufvad- 
sakltgast  husfådernas  sed,  aU  jemte  dep  laggifla  huslrnn  äf- 
ven hafva  frillor  eller  umgänge  med  trSlionor. 

925)  Åtminstone  upphöra  mer  och  mer  klagomålen  örver  de 
gamla  osederna  och  oordningarne. 

Ar.  F.  A.  Bd,  4,  25 


Digitized  by 


Googk 


386  Svnska  Folkets  3iedeitids- Historia, 

mannen  i  gudomliga  och  menskliga  rättigheter»  kyr- 
kans erkända  rätt  till  uppsigt  öfver  sederna,  hennes 
straffmakt  och  utöfningen  deraf  vid  förbrytelsen  mot 
religionen  och  sedligheten  genom  påläggande  af  bot- 
öfningar,  hvilka  förbrytarne  äfven  utan  serdeles  gen- 
sträf vighet  synas  bafva  underkastat  sig^^^,  måste, 
om  någonting,  med  huru  mycken  skonsamhet  kyr- 
kan ock  förfor  mot  gamla  bruk,  medlbra  en  stor 
forändring  i  sederna  och  hela  det  sambälliga  lifvet 
Tidens  hand  var  visserligen  våldsam,  den  obändiga 
kraften  icke  lätt  tämjad^^^.     Men  redan  som   hed- 


926)  Au  redan  under  förra  hälften  af  X[II  århundrad<ft  pen?- 
tensvSisendet  var  härslädes  i  full  utöfning  och  gång,  kan 
skönjas  af  de  flerftildiga,  frän  Romerska  Stolen  håröfver  ul- 
fårdade  skrifvelsér  och  uppdrag  till  de  Svenska'  Biskopamc 
Sä  gifver  Honorius  III  är  1221  Biskopen  i  Skara  tiilständ^ 
att  änyo  aflösa  de  förbrytare,  hvilka  af  hans  företrädare,  ut- 
an honom  af  Romerska  Stolen  gifven  fullmakt  dertiil,  erhål- 
lit aflftsning  (Dipl.  Sv.^  N:o  20t).  Samma  Biskop  erhål- 
ler ftfven  Påfvens  tillåtelse,  att  aflösa  åtskUliga  förbryure, 
som  bllfvit  älagde  att  hos  Romerska  Stolen  söka  aflösning, 
men  i  anseende  till  vägens  längd  och  de  vedermödor,  som 
voro  förenade  med  en  färd  till  Rom,  undandragit  sig  detta; 
härifrån  dock  undantagna  de,  som  begått  sådana  grofva  brott 
(nemligen  genom  stårare  blodsutgjutelser,  händers  läggande 
på  Biskop  eller  Abbot  o.  s.  v.)»  att  de  ovillkorligen  borde 
hänvisas  till  Romerska  Stolen  {DipL  Su.j  N:o  192).  Om 
de  flera  till  Svenska  Biskoparne  från  Romerska  Stolen  ut- 
gångna skrifvelsér,  beträffande  rättighet  för  dem  alt  aflösa  för^ 
brytare  i  allmänhet,  med  undantag  endast  af  grofva  brott- 
slingar, och  att  kyrkan  redan  tidigt  använde  det  större  ban- 
net mot  tredskande  samt  deri  äfven  understöddes  af  konnn- 
gamakten,  se  ofvan,  s.  215  och  325. 

927)  Ville  man  af  klagomålen  och  föreskrifterna  i  de  påfliga 
skrifvelserna  öfver  de  hos  Svenskarne  förekommande  laster, 
såsom  hor,  blodskam,  tidelag,  våldsgemingar,  eller  af  Land- 
skapslagarnes straffbeståmroelser,  nemligen  af  dem  stadgade 
(Örsoningsböter  för  våldtägt,  dråp,  mordbrand,  rån^  stöld  och 
'  flerahanda  andra  brott  sluta  till  lefvernet,  sederna,  karakteren 
hos  folket,  så  skalle  déröfver  en  mörk  tafla  uppstå.  Men 
lagarne  och  kyrkans  förordningar  få  ensama  icke  vara  vi- 
ra ledare  vid  bedömandet  af  sedlighetens   verkliga   tillstånd; 
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ningar  utmärkte  sig  de  Skandinaviska  folken  fram- 
för andra  rå,  half vilda  folk  genom  sin  lagbundna 
författning,  sina  fridsordningar  och  vissa  dygder, 
sådana,  som  äfven  Christendomen  fordrade  och  hvar- 
igenom  densamma  lättare  banade  sig  väg  till  deras 
hjertan.  Ett  framför  andra  hos  dem  framstående 
drag  var  deras  djupa  tro  pä  odödligheten,  utan 
räddhåga  och  utan  tvifvel,  ja  så  grundfast  och  lef- 
vande,  att  de  betraktade  döden  som  en  öfvergång 
till  ett  nytt,  friskare  lif  och  i  denna  tro  väl  äfven 
hängäfvo  sig  åt  sjelfmord.  I  fred  som  i  krig,  i  lif- 
vets  högsta  angelägenheter  togo  de  sin  tillflykt  till 
Gudarne.  Denna  fasta  tillförsigt  till  en  högre  sty- 
relse, denna  innerliga,  i  stark  känsla  lefvande  tro 
på  menniskoverldens  samband  med  gudomen  fort- 
verkar  i  Christendomen  och  framträder  ej  blott  i 
serskilta  företeelser,  såsom  i  jernbörden  eller  de  så 
kallade  gudsdomarne,  men  ännu  mer  i  den  fasta 
förbindelsen  mellan  kyrka  och  stat  och  i  det  sätt, 
hvarpå  Christendomen  genomtränger  alla  lifvets  för- 
hållanden. Det  sinne,  h varmed  gåfvop  till  Gud, 
till  Cbristus,  till  helgonen,  till  kyrkor  och  kloster 
gjordes,  och  hvad  man  der  med  ville,  uttryekes  van- 
ligen i  gåfvourkunderna  med  de  orden:  ^-För  vår 
själs  frälsning,"  "till  syndernas  förlåtelse,"  "för  vårt 
andliga  väl,"  "i  hopp  om  oforvissnelig  ära  och  evig 
belöning  ^^^.*'    Icke  blott  för  sig    sjelf,    men    äfveii 


deras  ändamål  är  icke  alt  uppräkna,  skildra,  lororda  folkels 
dygder,  men  att  förekomma,  bestraffa  laster,  betrygga  den 
allmänna  och  enskilta  säkerheten,  vidmakthålla  tnkt  och  ord- 
ning. Hvad  man  af  dem  med  rätta  kan  sluta»  är,  att  vissa 
synder  och  laster  voro  för  hand,  men  derföre  icke,  att  dessa 
voro  allmänna  eller  i  någon  allmännare  mon  herrskande. 
928)  ''Pro  salute  mea  et  omnium  successorum  meorum  etpre- 
"decessorum''  —  "Spe  celestis  remunerationis''  —  ''Ob  sa- 
'Matem  animie  me»**  —  ''Pro  remedio  anime  patris  mei" 
—  "Pro  anima  filii  mei"  —  "In  remissionem  peccatorum 
"nostroram  et  parentirm  nostrorum"  —  "Ad  nostra   pcceata 
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fbr  andra,  för  hädangångna  föder  och  för  efterkom- 
mande,  för  sin  familj,  för  det  land  och  det  folk, 
hvaröfver  man  styrde,  trodde  man  sig  på  detta  sätt 
kunna  förvärfva  gudomlig  välsignelse*  Dessa  upp- 
oflfringar  af  verldsliga  ting  för  heliga  ändamål,  de 
försakelser,  man  underkastade  sig  till  försoning  för 
sina  synder,  bevisa  dock  uppmärksamhet,  sinne, 
omvårdnad  för  något  högre.  Äfven  midt  under 
många  förvillelser,  och  ehuru  mycket  än  fomärfd 
våldsamhet  i  lynnet  frambryter,  tränger  dock  kraf- 
ten af  Jesu  lära  in  i  hjertat  och  lefvemet,  och  det 
var  icke  obekant,  att  kärleken  till  Gud  och  nästan 
var  dess  förnämsta  bud. 

Men  hvilka  förändringar  än  föregingo  i  folkets 
tro  och  seder,  var  det  ännu  långt  ifrån,  att  heden- 
domens gamla  sedvanor  alla  försvunno.  Vissa  hed- 
niska föreställningar  och  bruk  gingo  öfver  i  Chri- 
stendomen,  antogo  en  christlig  betydelse,  och  sålun- 
da förvandlade,  tåldes,  gillades,  understöddes  af  kyr- 
kan. Det  var  endast  på  detta  sätt,  under  detta 
villkor  allena  Christendomen  kunde  blifva  en  så 
vidt  utbredd  lära.  Ligen  ny  religion  finner  ingång 
i  den  menskliga  själen,  utan  alt  i  mer  eller  min- 
dre mon  sluta  sig  till  den  gamla;  nya  religiösa  be- 
grepp och  föreställningar  måste  knyta  sig  till  dem, 
som  de  finna  före  sig,  om  de  skola  bana  sig  vägen 
fram,  intränga  och  blifva  lefvande.  Häraf  skedde 
äfven,  att  hedniska  och  christna  begrepp  och  seder 
på  mångfaldigaste  vis  blandade  sig  med  hvarandra. 
Folktron  förblef  vid  vissa,  från  hednaåldern  ärfda 
föreställningar  och  sedvanor  så  mycket  fastare,  ju 
mer  dessa  bildade  den  inflytelserikaste,  med  folk- 
lifvet  närmast  sammanvexta  delen  af  nationens  min- 
nen, af  dess  historia  ^^9^    Sinnena    voro    ännu    icke 


'^redimcnda"  —  "Spe  imroarcescibilU  glorise  maadanas  divi- 
^tias  contemnentes^  o.  s.  v. 
929)  lllan  kan  så  mycket  vissare  sluta  dertill,  som  ftDQO   långt 
fram  i  tiden  spåren  deraf  förekomma. 
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öppna  för  Christendomens  egentliga  anda.  På  sinn- 
ligheten kunde  blott  sinnliga  medel  verka,  derföre 
äfven  denna  tidens  Christendom  mer  höll  sig  vid 
det  yttre.  Emellertid  njöto  menniskorna  öfven  un- 
der detta  omhölje  dess  välsignelse  for  själ  ochhjer- 
ta.  Ett  egentligt  christligt  lif  åter  uppstår  först  med 
den  menskliga  andens  förtgående  utveckling.  Den- 
na tid  voro  presterna  de  stränga  uppfostrame. 

Såsom  vårdare  af  den  upphöjdaste,  välsignel- 
serikaste religion  och  handhafvare  af  den  renaste, 
sedliga  lag,  som  någonsin  varit  det  menskliga  släg- 
tet  gifna,  måste  presterna  redan  genom  arten  och 
beskaffenheten  af  sin  undervisning  öfva  ett  djupt 
och  mångsidigt  inflytande  på  den  borgerliga  för- 
fattningen och  det  hela  af  samhällslifvet.  Kyrkan 
har  den  vidtomfattande  kyrkliga  lagstiftningen  i  sin 
hand;  med  den  lagstiftande  makten  förenar  hon 
den  dömande;  hon  vinner  fortfarande  allt  mer  i 
kraft  och  makt,  att  bestraffa  alla  förbrytelser,  som 
kunna  innefattas  under  begreppet  af  synd;  från  Kon- 
ungen till  stafkarlen  stå  alla  under  samma  kyrkans 
rätt;  de  kunna  alla  hemsökas  af  kyrkans  straffmakt. 
Nu  blir  Biskoparnes  röst  hög  och  vigtig,  deras  in- 
flytelse äfven  vid  rådslagen  och  ledningen  af  de 
allmänna  angelägenheterna  betydande. 

Konungarne  mottaga  invigelsen  i  sitt  konungs- 
liga embete  såsom  af  Gud  dem  tillskickadt  genom 
kyrkans  hand,  och  hos  kyrkan  söka  de  hufvudstödet 
för  sitt  konungsliga  välde;  men  vid  sidan  af  thro- 
nen  uppvexa  stora,  mäktiga  slägter;  presterskapet 
åter  bildar  ett  inom  sig  slutet  stånd  med  stora  fö- 
reträdesrättigheter äfven  i  borgerligt  hänseende  fram- 
för samhällets  öfriga  medlemmar;  genom  kraften 
af  Christendomens  läror  föregår  en  stor  omskapelse 
af  de  forntida  föreställningarne,  begreppen,  sederna; 
kyrkan  tager  folkets  uppfostran  under  sin  ledning 
och  vård,  dess  handlingar  i  sedligt  och  religiöst 
hänseende  under  sin  uppsigt  och  domsrätt:    sådana 
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hufvuddragen  af  samhällsskicket  vid  Erikska  koa* 
ungahusets  utslocknande.  Det  har  bildat  sig  nya 
grundvalar  för  samhällsbildningen  och  det  samhäl- 
liga  lifvet;  Svenska  Folket  går  en  annan  tid  till 
möte  och  i  fortgången  deraf  utveckla  sig  stora/  vä- 
sendtliga  förändringar  i  samhällsförfattningen. 

Två  år  efter  mötet  i  Skeninge,  Kyndelsmässo* 
dagen  den  2  Februari  år  1250  slutade  Konung 
Erik  Eriksson,  af  Sveriges  Könungar  från  urålder 
åen  Elfte  af  namnet  Erik  ^3^,  af  dem  åter  efter 
Christendomens  antagande  den  Tredje ^^^  sista  man- 
liga ättlingen  af  det  regerande  Erikska  konungahu- 
set, sina  dagar,  blött  fyra  och  trettio  år  gammal *^^é 
Han  ligger  begrafven  i  Värnhems  kyrka  ^^^,  Konun- 

930)  Nemligen  efter  den  nu  mer  antagna  beräkningen;  seno«- 
ten  1 60. 

931)  Så  härfnner  han  sig  sjelf  i  ålskilliga  af  de  utaf  honom  uU 
firdade  bref:  ^Ego  Ericus  Del  gralia  Rex  Sueoram,  istis 
^modernis  temporibas  hajns  nominis  tertius^  —  '^Ericus  Dei 
"gratia  Sueorum  Rex,  hajus  nominis  terlius;^  DipL  Sv., 
N:ris  216.  217.  294.  300.  Äfven  en  och  annan  af  Me- 
dellidskrönikorna  och  annalerna  nämner  honom  såsom  den 
Tredje  af  namnet  Erik:  ^Å:o  1250  obitt  Rex  Ericus  III,  iv 
'^nonas  Februari);"  Inc.  Scrtpt»  Sv,  Chron.  "A:o  1250 
^obiit  Ericus  Rex  Sweciae  Terlius ;"  ChronoL  veiutta  ^  Chro- 
noL  j^nonymL 

932X.Eller  rigtigare  i  sitt  34:de  år,  ty  han  föddes  först  efter 
faderns  död^  och  denne  dog  i  April  1216  (se  of  van,  s.  244). 
Han  är  den  förste  af  våra  Konungar,  hvars  lefnadsålder  med 
någon  visshet  kan  bestämmas;  väl  med  en  viss  grad  af  san- 
nolikhet äfven  hans  företrädares,  Konung  Johans,  men  dock 
icke  med  samma  säkerhet.  I  allmänhet  kan  anmärkas,  att 
af  Konungarne  utaf  Sverkerska  och  Erikska  husen  ingen  af 
dem  synes  hafva  kommit  till  någon  längre  framskriden  ål- 
der, med  undantag  kanske  af  den  äldre  Sverker  (om  honom 
se  föreg.  Bandet,  not.  223). 

933)  Om  inskrifterna  på  hans  grafsten  samt  på  en  annan  sten 
i  grafmuren  till  höger  och  ännu  en  annan  på  baksidan  af 
altarets  mnr  (om  hvilka  dock  gäller  detsamma,  hvad  förut 
är  anmärkt  om  de  härvarande  inskrifterna  å  Konungarnes 
grift  vårdar) ,  se  C  e  1  s  i  i  och  Breanders  Dfss,  de  Båonaste^ 
Tio  lyarnhemtnsi.    Jfr  Lindskog,  1.  c,  5:lc  häfl. 
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fames  af  Erikska  ätten  hvilostad.  Styrelsen  af  ri- 
et  under  hans  regeringstid  synes  till  väsendtligaste 
delen  varit  handhafd  af  hans  Jarlar^^^,  Ulf  Jarl 
Fasi  och  Jarl  Birger  till  Bjälbo^^^j  de  förde  ordet 
för  honom  på  tingen,  ty  sjelf  var  han  fåtalig,  eme* 
dan  han  stammade  mycket  ^^^,  deraf  han  äfven 
är  kallad  Erik  Läspe^^^.  Men  allvar  låg  i  hans 
sinne  och  hug;  lag  och  rätt,  ville  han,  skulle 
ske  alla^^^,  sjelf  rättskaffens  i  sina  handlingar  och 
utan  fläck  i  sina  seder  ^^^  Hans  gemål  Katarina  gaf 
honom  inga  arfvingar.     Hon -öf verlefde  honom,  och 


934)  Nemligen  sedan  tiden  efter  slaget  vid  SparrsAtra,  under 
de  sista  sexton  åren  af  hans  regering;  hora  iter  förhållit 
sig  dermed  under  hans  minderårighet  intill  slaget  vid  Ola* 
$tr5m,  kan  icke  med  någon  säkerhet  bestämmas  (se  ofvao, 
8.  268—69;. 

935)  ^^1  thenna  tima  var  Konungr  i  Svitbiod  Eirikr  Eirikssun. 
''Enn  Ulfr  Jarl  Fasi  var  mestr  landrada  madr  i  Svia  riki;^ 
Bakonar  Konungs  5.,  c.  259.  Romerska  Legaten  Vilhelms 
yttrande  om  dåvarande  Jarlen  (Birger):  ^Dux  per  quem  fe- 
^re  totaliter  regitur  terra  illa,^  se  härf5rat,  not  894,  ocb 
likaså  (of van,  s.  320)  det  i  JNorrska  Konungasagan  förekom- 
mande omdömet  om  honom. 

936)  ^^Eirikr  Konungr  var  miök  kleis  i  malino,  var  hann  thvi 
^fameltr,  ok  let  ådra  iafnan  tala  a  thingom.^  Hak,  Kon. 
S.,  c.  267. 

937)  ^£ricum  Regem,  ex  re  cognomento  Blesum;^  Chron. 
Skibyense^  hos  Lange  be  k,  1.  c,  II.  ^£ricus,  cognomen- 
"to  Blesns  vel  Balbus;^  Johannes  Magnus,  1.  c.,  Lib. 
XIX,  c.  14.  ErikLåspe  benämnes  han  ftfven  i  Gamla 
Pros.  och  Minsta  Rimkr.^  och  likaså  hos  Olaus  och  Lau- 
rentius P. 

938)  ""Ok  Bondan  hult  han  godan  frijd. 
""A  Alfvar  kunde  han  sik  väl  förstaa. 
^Han  var  välluger  öfver  Rijkel  alt, 
^'Ilvad  han  giorde,  gaff  ok  galt, 
^^Som  han  satte  skulle  Ihet  staa, 

''The  Iher  moot  mälle  vore  faa."     (SL  Rimkr.) 
''Homo  seriosus  et  jastns,  faciens  in  regno  suo  justitiam  exhi- 
"beri.'*    Ericus  01. 

939)  Han  war  späker,  raeltwis  och  godher;''  Gamla  Pros. 
Krön.     ''Han  hullt  hus&hra  och  ädhla  sidh;''  St.  Rimkr. 
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8&som  baralös  boriskttnkte  hon  det  mesta  af  sma 
mäDga  gods  och  öfriga  egodelar  till  fromma  stifteU 
ser.  Det  återstående  af  sina  jordbesittningar  utskif- 
tade hon  till  sina  fränder^^^.  Hon  beslöt  att  inga 
i  Gudhems  kloster  och  åt  Gud  der  helga  sina  åter* 
stående  dagar  ^^^^  derföre  äfven  detta    kloster   isjn-* 


940)  MaD  kan  så  af  DroUDing  Katarinas  lestameale  som  I  ali- 
mänhet  af  gårvobref?en  dessa  lider  sluta  till  de  stora  slägter- 
nas  jordf&rmögenbet  eller  rikdom  på  gods,  såsom  man  der-» 
af  åfTeo  ser,  buru  serdeles  af  dem  ktostreo  i  Sfonerliet  rik* 
Udes;  Kaurina  gaf  till  Gudhems  kloster  egendomarne  Thyls- 
hamar  och  Vilhem,  Lindö  i  Östergötland,  Siaka  (nåra  in- 
till Linköping),  en  gård  I  Kind,  2:De  gårdar  i  Kil,  alla  hen* 
ne  tillhörande  fastigheter  i  Nyköping,  all  henne  tillhörande 
så  fast  som  lös  egendom  i  Vestergötland  jemte  alla  henne 
tillhörande  egendomar  i  Danmark  (hon  yar  nemligen  dotter- 
dotter af  Sverker  11:8  första  gemål  Helena,  hraraf  förkla- 
ras, hora  hon  kunde  ega  gods  i  Danmark),  och  inkom- 
sterna af  de  sistnämnda  sknlle  användas  till  klostrets  bygg- 
nad och  dess  förbättring;  till  andra  kloster  i  riket  skänk- 
te hon  gårdar  i  Grenna,  Ro^rga^  Ljungby,  Snringe,  Hö- 
tofter,  Kilum,  Kilhambra;  till  sin  farbroder  Holmger  gaf 
hon  godset  Tyfth  med  alla  derunder  lydande  lägenheter;  än- 
nu andra  gårdar  gaf  hon  till  Röriks  och  Johan  Engels  söner ; 
hennes  syster  erhöH  hela  Söderköping  med  dess  tillhörighe- 
ter jemte  alla  de  egendomar  och  gårdar,  deras  fader  Sono 
hade  köpt.  Hvad  hon  för  öfrigt  egde  i  lösegendom  jemte 
det,  hvad  henne  tillkom  efter  hennes  gemål»  skulle  ntskiftas 
till  ahnosor  och  andra  fk'omma  ändamål  (^ad  pias  caosas  et 
elemosinas^)  efter  hennes  farbroders  samt  Birger  Jarls  och 
Biskopens  i  Skara  godtflnnande.  DipL  5v.,  N.-ris  377.  385. 
Jfr  N:ris  386  och  387  (innehållande  hennes  forbroder  Rolm- 
gers  samt  Konung  Valdemars  stadlästelsebref  å  Drottning  Ka- 
tarinas testamente  och  skifte  med  sin  syster).  En  del  af  de 
egendomar,  Katarina  gifvit  till  Gudhems  kloster,  deribland 
Nyköping  och  Lindö,  tillbylte  sig  sedermera  Birger  Jarl  af 
nämnde  kloster  mot  andra  egendomar  af  sitt  arf  och  eget; 
DipL  Sv.^  N:o  405. 

941)  ^Cl^ustrum  de  Guthem,  in  quo  domina  Regina  religionis 
^habitnm  suscipere  decrevit,^  säges  det  i  Konung  Valdemars 
sudfästelsebref  af  den  17  Januari  1251  å  det  af  henne  gjor- 
da testamente. 
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nerhet  rikt  begäfvades  af  henne  ^^^.  Der  troligen 
dog  hon  äfven  som  nunna  icke  långt  derefter,-  en 
urkund  frän  början  af  år  1253  nämner  henne  sä-- 
som  då  redan  död^^^. 


942)  Äfven  hennes  gemål  Konung  Erik  hade  redan  år  t246 
gifvit  till  samma  kloster  gården  Spannahult  vid  Vetlern  med 
allt,  hvad  deninder  hörde.     DipL  Sv.,  N:o  339. 

943)  ^Domina  Katerina  gloriosa  quondam  regina  Swelhiae  feli- 
^cis  memori»,^  heter  det  i  brefvet  af  den  13  Febr.  1253 
om  jordabytet  mellan  Birger  Jarl  och  Gudhems  kloster.  DipL 
Sv.f  Nu>  405. 
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V. 


Tidshändelserna  jemte  hufvuddragen  af  den 

fortgående  samhällsutvecklingen  under 

första  hälften  af  Konungames  af 

Folkunga^ätten  regeringstid. 


(Aren    1250—1318.) 


8: 


Sl  långt  sagans  och  häfdens  minnen  gå  tillbaka» 
har  son  efter  fader  sedvanligen  trädt  till  konunga- 
dömet,  vid  konungaättens  utslocknande  åter  på  man- 
liga sidan,  eller  då  inre  strider  stört  sakernas  van- 
liga gång,  konungadömet  äfven  i  sådana  fall  dock 
alltid  förblifvit  inom  konungaslägten,  så  vidt  på 
mödernesidan  ättlingar  funnos  af  konungaliuset,  el- 
ler andra  närmare  fränder  deraf.  Så  heter  det  he- 
la Ynglingasagan  igenom,  att  sonen  tog  riket  i  arf 
efter  fadern,  och  likaså  säger  Olof  Skötkonung,  att 
hans  förfiider  man  efter  man  varit  Envåldskonun- 
gar  öfver  Svea  välde  samt  många  andra  stora  land» 
och  att  sjelf  var  han  den  tionde  af  denna  ätt^*^. 
Häfden  hade  af  urålder  stadgat  sig  för  sönernas 
arfföljd.  Man  kände  i  dessa  tider  ingen  statsrätt, 
alll  betraktades  efter  den  allmänna  eller  borgerliga 
lagen.     Arfsrättigheten  till  konungadömet  stod  i  när* 

944)  Olof  HeL  5.,  c.  71,  bos  Sn.  Sturl. 
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måste  förbinddse  med  de  allmänna  grundsatserna  om 
arfsrätt^^^  Af  denna  grund  gick  såsom  annan 
egendom  äfven  konungadömet  i  arf  frän  fader  till 
son,  så  mycket  mer,  då  dertill  ännu  kom  den,  från 
konungaättens  mythiska,  i  gudasagan  sig  förlorande 
ursprung  utgångna  föreställning  om  dess  höga  före- 
träde, så  att  från  uräldsta  tider  tillbaka  intill  den 
rtora  statshvälfningen  eller  den  mellan  stammarne 
uppkommande  striden  i  XI  århundradet  konunga- 
dömet varit  strängt  ärftligt,  riket  i  egentlig  mening 
arfrike^^ö.  Samma  djupt  rotade  grundsats  omärft- 
lighetsrätt  till  konun^gadömet  framträder  ännu  långt 
fram  i  tiderna,  öch  de  från  konungaätt  nedstäm- 
mande eller  på  annat  sätt  med  konungahuset  när- 
skylda  erkännas  fortfarande  af  det  allmänna  tänke- 
sättet för  de  närmast  berättigade  att  träda  dertill. 
Då  på  manssidan  Sigurdska  ätten  utgick  med  Olof 
Skötkonungs  son  Emund  Gamle,  går  konungadömet 
öfver  till  dennes  måg  Stenkil  och  från  honom  till 
dess  söner  och  efterkommande  såsom  ättlingar  på 
mödernesidan  af  den  gamla  konungastammen.  Thron- 
fbljden  emellertid  skakas  genom  uppvexande  tve- 
drägt  mellan  stammarne;  nya  konungaätter  upp- 
stiga, den  Sverkerska  och  Erikska;  men  äfven  stam- 
fäderna för  dessa  hörde  närmare  eller  fjermare  till 
konungaslägten**^.      Vi    ha    sett,    huru    härigenom, 


945)  Jfr  Forsla  Bandet,  s.  528—30  och  582—84. 

946)  Au  en  brytning  i  konangafdljden  vid  uppkommande  oro- 
ligheter möjligen  kan  hafva  skett  och  en  eller  annan  Kon- 
ung blifvit  fördrifven  eller  störtad,  upphäfver  icke  den  af 
råtissedvanan  stadgade  grundsats  om  ärftiigheten.  Sådana 
brytningar  hafva  också  inträffat  i  sednare  tider  (äfven  i  värt 
århundrade)  oaktadt  högtidligt  stadgade  arffdréningar. 

947)  Om  Erik  den  Helige,  stamfader  för  Erikska  ätten,  se  of- 
van,  s.  66 — 67,  och  om  Sverker  Gamle,  stamfader  för  den 
Sverkerska,  föreg.  Bandet,  s.  72;  om  Sverkers  fader  Kol 
(Erik  Arsäll)  och  farfader  Blotsven,  se  dersammast.,  s.  22 
och  64.  Om  Blotsvens  slSgtförhållanden  känner  man  visser* 
ligen  intet  vidare>  än  att  hans  syster  var  gemål  till   Konung 


Digitized  by 


Googk 


3M         Svenska  Folkets  Medeltids-Historia. 

ursprungligen  till  följd  af  de  vid  Christendomens  in- 
förande mellan  stammarne  uppkommande  söndrin- 
gar och  strider,  dessa  till  en  del  underblåsta  af  de 
stora    slägternas    uppstrSfvande    till    inflytelse    och 
makt,  tankarne  fördes  pä  fria  konungaval  säsom  en 
nationens  vSsendtliga  rättighet.     Anund  Jacobs    val 
till  följd  af  den  uppvigling,  som  skedde  mot    hans 
fader  Olof  Skötkonung,  nSr  denne  ryggade  AUshär^ 
jartingets  beslut,  är  det  första,  oss  bekanta  konunga- 
val^*^.    Från  denna  tid,  då  kamp  om  politiska  lo- 
Inge  den  Äldre;  men  i  en  lid,  da  konungadöttrar  bleffoge* 
maler  eller  hosfrur  till  storättade  mån  inom  landet,  är  både 
möjligt  och  äfven  troligt,  att  han  på  mödernesidan   nedstam- 
made  af  konungaätt. 
948)  Om  man  ej  vill  räkna  dit,  att  bönderna  i  Styrbjörn  den 
Starkes  andel  af  landet,  då  de  från  tinget  fördrefvo  den  öf* 
vermodiga,  oroliga  ynglingen,  som  trotsigt  fordrade  den  hon- 
om efter  gammal  arfsrätt  tillkommande  del  af  riket,  togo  en 
annan  till  Konung   öfver   Styrbjörns   andel   af  landet.      Då 
emellertid  denna  berättelse  endast  grundar  sig  pä  Styrbjörns 
Saga  (Thattr  om  Styrbiörn)    och   man    har    mer   än   en 
grund  att  draga  förhållandet,   sådant   det   der    framställes,   i 
tviffel,  helst  icke  det  ringaste  meddelas  om    den    man,   som 
bönderna  vid  detta  tillfälle  satte  till  Konung,  utan  om    hon- 
om endast  säges,  att  han  var  af  ringa  härkomst,  så  kan  nå- 
got afseende  icke  fästas  på  denna  berättelse.     Det    vissa  är, 
alt  i  alla  tillförlitliga,  för  historiska  ansedda  sagorna  icke  det 
ringaste  förekommer,  som  häntyder  derpå^^  att  vid   en    Kon- 
ungs frånfälle  något  slags  val  egt  rum.     Äfven  de  ord.  Kon- 
ungasagan lägger  i  muDuen  på  Preyvid,  en  af  Olof  Skölkon- 
ungs  rådgifvare  eller  så  kallade  visa  män,  innebära  icke  nå- 
got sådant,  ntan  låta  endast  i  allmänhet  förstå,  att   vid   alla 
förekommande    frågor    om    landets   allmänna    angelägenheter 
hafva  de  andra  landskapen  samtyckt,  hvad  Uppsveahöfdingar- 
ne   sig   emellan   stadlilstat   (se   Första    Bandet,    s.  419  ff.)* 
Brödraskiften  och  samkonoogaskapen  eller  samregeringarne  ej 
blott   under  Ynglingaätten,  men  ännu  längre  fram  ända   till 
Erik  Segersälls  tid,  och  såsom  de  ännu  förekomma  under  Sten- 
kilska  ätten,  hänvisa  allt  igenom  på    konungadömets  stränga 
ärftlighet  och  sambandet  deraf  med    dessa   liders   allmänna 
rältsåsigter,  och  strida  således  mot   de   föreställningar,    man 
gör  sig  om  konungavalen.     Detta  utesluter  dock  ej,   alt   vid 
uppkommande  missfaälligheter  med  Konungen  eller   af   miss- 
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retrSdesrättigheter  uppstår  mellan  Svearne  och  Gö- 
terna»  och  stammarne,  tvedrägtiga,  dela  sig  om 
konungaslägten,  utbildar  sig,  i  brytning  med  ätt- 
lingarnes af  konungahusen  anspråk  på  konungadö- 
met  efter  gammal  arfsrätt,  mer  och  mer  grundsat- 
sen om  folkets  valrätt.  Men  äfven  valet  ledes  och 
bestämmes  med  afseende  på  härstamningen  ^^^.  Ri- 
ket öfvergår  till  en  blandning  af  arf-  och  valrike. 
Utan  att  arfsrätten  fortfarande  varit  den  väsendtli- 
gen  gällande,  Konungen  den  polstjerna,  på  hvilken 
folket  blickat,  konungaslägten  den  medelpunkt,  om- 
kring hvilken  allt  rörde  sig,  huru  skulle  frändekri- 
gen  och  vexlingarne  mellan  Sverkerska  och  Erikska 
slägterna  varit  möjliga!  Så  oinskränkt  och  fullstän- 
digt utbildad  folkets  valrätt  framstår  i  Landskaps- 
lagarne, sker  dock,  att  vid  fadreus  död  konungadö- 
met  öfvergår  till  sonen,  vid  manliga  stammens  ut- 
slocknande åter  till  ättlingarne  deraf   på    qvinnosi- 


n6je  med  bonom  allmogen  kan  hafva  nlöfvat  sin  makt,  för- 
drifvit  honom  och  antagit  en  annan.  Sådant  bar  ifvenskeU 
i  tiderna  efter  Gustal  I,  utan  aii  Sverige  då  kan  sägas  haf- 
va varit  valrike.  Hvad  arfföreningarne  efter  hans  lid  uttryck- 
ligen heståmt  och  fastsi&llt,  detsamma  var  råttssedvana  i  fora- 
gamla  tider. 
949)  Sådant  var  äfven  förbållandet  i  Frankernas,  Tyskarnes,  i 
Spanska  och  Engelska,  vi  kunna  säga  i  nästan  alla  Europei- 
ska monarkier.  I  det  Romerskt-Tyska  riket  afvek  man  ulan 
vigtiga  grunder  icke  lätt  från  den  herrskande  dynaslin,  men 
man  band  sig  icke  otttlntande  vid  någon  gren  af  densam*> 
ma.  Hos  Frankerna  är  vid  Konungens  död  öfvergången  af 
konungadömet  till  sonen  regel.  Undantagen  från  arffdljden  i 
rät  linea  äro  i  alla  länder  sällsynta,  om  icke  tilläfventyrs  arf- 
vingen  änna  befann  sig  i  barnaåren.  Vi  ha  sett,  boru  un- 
der den  stora  förvirringen  i  Norrige  alla  de,  som  oigåfvo  sig 
för  konungasöner,  äkta  eller  oäkta,  äfven  ätillngarne  af  kon- 
ungahuset på  qvinnosidan,  genast  funno  talrika  anhängare. 
Blan  ser  icke  någon,  som  ej  närmare  etler  fjerraare  hörde 
till  konungaslägten,  eller  (öregaf  sig  att  böra  dit,  Gnna  an- 
derstöd  eller  ens  göra  försök  att  uttränga  den  herrskande 
ätteo  frin  thronen,  ty  folkets  tänkesätt  öfver  denna  punkt 
låg  klart  i  dagen. 
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dan,  och  sä  djupt  är  nationens  intresse  af  ålder  fö* 
stadt  vid  konungaslägten,  dess  anseende  i  menni- 
skornas  ögon  så  stort  och  konuugadömets  häfdvun- 
na  ärillighet  så  rotfästad,  att  man  icke  skyr,  fast 
mer  äfven  låter  behaga  sig  minderårigheter.  Men 
ur  de  föregående  striderna  mellan  täflande  konun- 
gahus och  Svearnes  och  Göternas  i  samband  der- 
med  mot  hvarandra  påstådda  rättigheter  hade  den 
grundsats  framgått,  att  arfsrättigheten  till  konunga- 
dömet  berodde  af  folkets  bifall  dertill  och  bekräf- 
telse genom  vaL  Så  hvilade  ärftliga  thronföljden 
nu  mer  i  grunden  på  fördrag.  Derföre  äfven  Kon- 
ungame  under  sin  lifstid  gerna  plägade  låta  sonen 

erkännas  och  hyllas  som  deras  efterträdare  i  kon- 
ungadömet^50. 

Sverkerska  huset  var  med  Johan  I  på  manssi- 
dan utslocknadt,  och  likaså  med  Erik  Eriksson  det 
Erikska.  Ingen  bestämd  arfving  till  riket  fanns, 
men  väl  närmare  och  (jermarefränder  af  de  förutva- 
rande konungahusen.  Knut  Långe  hade  efterlem- 
nat,  utom  den  olyckliga,  sedermera  afrättade  Holm- 
ger,  ännu  en  son  af  namn  Filip,  och  han,  emedan 
hans  fader  varit  Konung,  såg  deruti  en  rättighet 
för  sig  att  intaga  det  nu  lediga  konungasätet  ^  en  lika 
rättighet  grundade  på  sin  börd  äfven  Knut  Magnusson» 
son  af  Magnus  Brok  och  genom  sin  moder  Sigrid  dot- 
terson af  Konung  Knut  Eriksson,  således  på  möderne 
nedstämmande  af  konungaätt ^  den  sist  atlidne  Kon- 
ung Erik  Erikssons  trenne  systrar,  döttrar  af  Kon- 
ung Erik  Knutsson,  voro  alla  inom  landet  förmäl- 
ta®5i^  Qch  lika  anspråk  med  lika  rätt  kunde  äfven 
väckas  från  deras  söners  sida.     Det   var    emellertid 


950)  Deuamma  egde  ram  Ifven  i  andra  Europeiska  konunga- 
riken under  Medeltiden,  der  som  vapenmakten  icke  tillintet- 
gjorde valrätten. 

95 1)  Nemligen  Elin  eller  Helena  med  Knut  Folkunge,  Mar- 
ta med  Nils  till  Tofta,  och  Ingeborg  med  Jarl  Birger  till 
Bjälbo. 
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icke  troligt,  att  rikets  Jarl,  Birger  till  Bjälbo,  Kon- 
ungens måg,  den  mäktigaste  och  myndigaste  man- 
nen i  landet,  genom  hvilken  redan  under  Konun- 
gens lifstid  rikets  hela  styrelse  gick,  och  som  nu, 
stadd  på  ett  härtåg  i  Finnland  ^^2^  stod  i  spetsen 
för  en  mäktig  här,  skulle  lemna  makten  ur  sin 
hand  och  böja  sig  under  en  annan  Konung. 

Stora  oroligheter  voro  att  befara  och  dessa  stör- 
re, ju  längre  rådrum  lemnades  åt  de  om  thronen 
täflaude  att  stärka  sitt  anhang  och  ju  mer*tvedräg- 
ten  öfver  konungavalet  ökades  genom  den  deraf 
uppkommande  söndring  i  sinnena.  En  högt  ansedd, 
för  friden  i  landet  vältänkande  man,  Joar  Blå 
till  Gröneborg  ^53^  betänkte  vådan  af  rikets  ställning. 
Det  var  den  tid  af  året,  när  folket  sammankom 
till  Distings  marknad;  Då  skedde  genom  Joars  för- 
anstaltande, genom  hans  anseende  och  med  hans 
råd,  att  på  åttonde  dagen  efter  Erik  Erikssons  död 

952)  Vi  'bespara  beräilelsen  om  delta  tag  till  ISngre  fram,  då 
i  samband  m^  Tborkel.  Koulssous  bärfärd  till  Finaland  vi 
skola  sammaoslälla  det  ringa,  vi  känna  om  tilldragelserna  och 
förbåtiandena  i  Finnland  denna. tid. 

953)  *^röneborgh,  non  louge  abEnecopia;^  Ericus  01.  På 
den  höga,  rnnda,  men  tHl  omfång  obetydliga  Ön  Gröneborg 
eller  Borgön  Tid  inloppet  ur  Mälaren  i  ^ingardsfjärden  midt 
emellan  stränderna  af  Näs  och  Vallby  socknar,  vid  pass  en 
mil  från  Enköping,  skola  ännu  ses  märken  af  grafvar  och 
vallar  jemle  grushögar  efler  en  fordom  dervarande  borg,  som 
säges  hafva  varit  Ivar  Blås.  Menige  man  deromkring  kal- 
lar holmen  Knapbolmen  och  mannen,  som  bott  derpå,  Blå- 
k  näpen,  häntydande  dermed  på  Ivar  Blå.  En  sägen  är, 
;|tt  kyrko-  och  sakerstidörrarqe  i  Vallby  sockenkyrka  skola 
fordom  varit  borgport  och  källardörr  på  Gröneborg  och  der- 
ifrån  blifvit  hemtade.  Vid  byarne  Åhl  och  Ulonda  i  Vårfra- 
kyrka  socken,  nära  intill  Enköping,  ses  äfven  grushögar  ef- 
ter forntida  borgar  (hvaraf  Borgnäbben  vid  byn  Åhl  änna 
bär  minne),  och  der  skola  Ivars  bröder  hafva  bott,  och  den 
ene  af  dessa  af  folket  varit  kallad  Gadde  Blå.  Så  lyder 
sägnen.  Se  Ihres  och  Eneboms  diss.  de  Enecopia^ 
samt  Kolmodins  och  Coilinders  de  paroeciis  Fallby 
et  Jrn'6.     Jfr  Sal  v  ii  Beskrifn.  gm  Upland. 
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ting  stämdes  till  konungaval,  och  blef  då  Bilder 
Jarls  äldsta  son  Valdemar,  genom  sin  moder  Inge- 
borg systerson  till  Erik  Eriksson  och  dotterson  af 
Erik  Knutsson,  således  den  närmaste  blodsfrände 
till  konungahuset,  och  h vilken  dertill  såsom  son  af 
den  mäktige  Jarlen  säkrast  kunde  påräkna  hans 
stöd  och  försona  honom  med  valforetaget  och  dess 
utgång,  tagen  till  Konung  ^^^.  Valdemar  var  då 
tio  år  gammal.  Bud  afgick  till  Finnland,  att  gif- 
va  Jarlen  Konungens  död  tillkänna.  Man  vet  icke, 
om  samma  bud  äfven  medfört  underrättelsen  om 
det  skedda  konungavalet,  eller  ett  annat  sändebud 
mött  honom  med  underrättelsen  derom,  eller  han 
icke  förr  än  vid  återkomsten  till  riket  blifvit  kun- 
nig, om  hvad  som  föregått.  Han  sporde  det  med 
vrede,  emedan  han  icke  väntat,  att  i  hans  frånva- 
ro, utan  hans  vetskap  och  utan  rådgörande  med 
honom  ett  så  högvigtigt  mål  blifvit  företaget  Den 
tanken,  att  vid  den  barnlöse  Konung  Eriks  död  sjelf 
intaga  konungasätet,  har  troligen  med  Birgers  herr- 
skarekraft och  den  makt,  han  utöfvade,  icke  varit 
för  honom  fremmande.  Men  ovisst  skall  det  dock 
alltid  blifva,  om  mer  tillintetgörelsen  deraf  genom  det 
brådstörtade  valet,  eller  den  förnärmelse  honom  skett 
både  som  fader  och  som  rikels  Jarl,  att  honom  ove- 
tande och  utan  hans  bifall  man  tagit  hans  son  till 
Konung,  sårat  den  stolta  Jarlen.  Han  kallade  till 
ett  samtal  dem  af  landets  förnämsta,  som  närvarit 
vid  konungavalet,  gaf  sitt  missnöje  tillkänna,  att  de 
under  hans  bortovaro  företagit  ett  sådant  värf  och 
honom  oåtspord  korat  till  Konung  hans  son,  ett 
barn,  som  icke  kunde  råda  för  sig  sjelf  eller  för 
andra,  tillsporde  dem,  ho  den  vore^  som  tillrådt 
och  styrt   ett    sådant   företagande.      Joar    Blå   steg 


954)  ''A:o  1250  obiit  Fricas  lU  iv  nooas  Febroarii.  Valde- 
""demaras  (fiUas  Byrgeri  imX)  electas  ia  Regem  IV  idos  Fe- 
^broarii.'^     Inc.  ScripL  Sv.  CAron. 


Digitized  by 


Googk 


v.  Kcnungarnes  af  FoikungaätUn  regering.        éOi 

upp  och  svarade:  Met  har  jag  gjort.  Vi  vela,  att 
**du  är  en  gammal  man,  närmare  att  dö  än  din  son. 
^Han    är   af   konungastam^    ättboren    till    riket^^\ 


955)  De  ord,  Si.  Bimkr.  och  Bricns  01.,  som  utgöra  hiif- 
vodkållorDa  för  deona  tidens  historia,  Ulgga  i  raumiea  på 
Jotr  BU  titi  nnéikyllan,  att  Birger  sjelf  icke  btifni  Ugen  tUl 
Konuog,  gä  endast  derpä  ul,  att  ban  sasoin  en  åldrig  dmo 
snart  kunde  dö  och  riket  då  åler  sattas  i  oro  genom  nytt 
konnngaTal,  hvilket  åter  för  en  längre  tid  icke  vore  att  be- 
fara genom  valet  af  den  unge  Valdemar.  Att  Birger  Jart 
emellertid  ånnu  icke  var  till  någon  aerdcies  bög  ålder  kom- 
men, £s8t  hellre  vid  denna  tid  i  sina  kraftfnllaste  år,  synes 
man  med  något  fog  kunna  sluta  d<*raf,  att  hans  barn  ånnu 
voro  mycket  unga  och  aU  han  sjelf  ännu  år  1261,  således 
elfva  år  efter  ifrågavarande  tilldragelse,  kunde  ingå  nytt  gif- 
te, sedan  han  år  1 2  54  förlorat  sin  första  gemåU  Man  har 
derföre  trolt  hufvudskåkt  till  hans  förbigående  böra  sökas  i 
de  storas  afund  eller  annan  ovilja,  de  lill  honom  boro  öf- 
ver  hans  makt  och  årelystnad*  Men  den  rätta  och  egentli- 
ga grunden  har  utan  tvifvcl  varit,  att  icke  han,  men  «onen 
Valdemar  var  till  börden  af  konungaätt  såsom  genom  sin  mo- 
der nedstämmande  från  Konungarne  af  Brikska  hnset.  Vi 
se  liär  ett  lika  förhållande  som  i  Norrige,  då  den  5*årige 
Magnus  blef  lagen  till  Konung  framför  sin  fader,  den  högt 
ansedde,  storartade  Erling  Skakke,  derföre  alt  han,  Magnus, 
var  dotterson  af  Konung  Sigurd  JorsalaCarare,  således  när- 
mast ättboren  till  riket  såsom  härstammande  från  det  gamla 
konungahuset  (se  ofvan,  s.  157).  På  lika  sätt  Erling  af 
denna  grund  stod  efter  för  sonen,  men  blef  i  verket  den  re- 
gerande såsom  satt  till  styresman  för  riket  onder  sonens  min- 
derårighet, så  skedde  äfven  här,  att  Valdemar,  såsom  ftuling 
af  konungahnset,  uppsattes  på  konnngasätet,  men  Birger,  så- 
som Konungens  fader  och  förmyndare  och  tillika  rikets  Jarl, 
l>ief  den,  som  förde  styrelsen.  Deraf,  så  vidt  sanning  ligger 
till  grund  för  den  mmitllgen  fortplaniade,  i  Rimkrönikan 
oppCagna  berättelsen  om  det  af  Birger  efter  återkomsten  från 
Finnland  utlysta  mötet,  hans  dervid  yttrade  missnöje  öfver 
det  skedda  valet  och  Joar  Blås  svar  derpå,  kan  med  allsan- 
noMUiet  antagas,  att  denne  såsom  skäl  för  Valdemars  val 
synnerligen  anfört  hans  tttborenhet  tHl  riket,  såsom  det  äf- 
veD  antydes  i  RioshrönikaD  med  de  orden:  ^ Valde  Iha  Byr- 
'*gers  son  Valdemar  ur  Konung,  som  honom  til  rätta  baar" 
(med  rätta  tillkom),  och  såsom  det  äfven  i  den  samlida  Ha- 

5«.  R  a.  Del  4.  26 
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"^Men  misshagar  dig,  hvad  som  skett»  sä  tag  diii  son 
''igen  och  gör  af  honom,  hvad  du  viUj  vi  skola 
'*honom  förutan  väl  veta  att  få  oss  en  Konung.*" 
Birger  teg  en  stund,  frågade  sedan,  hvilkeu  de  då 
månde  taga  till  Konung.  Joar  till  svar  derpå: 
"Under  den  kjortel  ^5^,  jag  här  bär,  skulle  jag  väl 
''ock  kunna  skaka  fram  en  Konung."  Då  lät  Bir- 
ger bero  vid  det,  som  var  skedt^57.    Valdemar  blef 


konar  Konungs  S,  (c.  269)  såges,  alt  "de  flestora  syntes, 
^^att  Birger  Jarls  son,  Konung  Eriks  systerson,  var  den  når- 
^maste  till  konungadömet,  ty  Konungens  syster  årfde  allting 
^'efler  honom"  (^Thotti  Jlestom  vera  nwsir  Konungdomi^ 
^num  sun  Birgis  Jarls^  systersun  Eiriks  Konungs^  thvi- 
^nt  systir  hans  atti  arf  allann  ef  tiv  hann^)^  och  på  denna 
grand  hafva  vi  of  van  till  Rimkrönikans  ord  laggt  denna  an- 
tydan i  Joars  mun.  Huruvida  Valdemar  åter  efter  strftng 
arfsrält  var  den  närmast  berättigade  ttU  konungadömet,  må- 
ste lemnas  derhän,  då  man  icke  känner,  om  Ingeborgs  sy- 
strar voro  äldre,  och  om  äfven  de  hade  söner.  Emellertid 
hade  folket  härutinnan  af<i;örandet  i  sin  hand,  arfsrätten  fordrade 
bekräftelse  af  del  offentliga  bifallet,  och  rikets  väl  krafde, 
att  afseende  gjordes  på  Birger  Jarl. 

956)  Vill  här  säga  rock,  ty  benämningen  kjortel  brukades 
fordom  både  om  mans-  och  qvinnokläder.  Så  säges  det  i 
Konung  Carl  Knnlssons  stadga  af  år  1450  om  värdet  påit- 
skilliga  varor  och  köpenskap  i  riket:  ^"Skraedare  lakiforMan- 
"na  kiorlil  oc  Qvinno  kiortil  medh  30  knöpe  1  öre.'' 

957)  Au  Joars  förmälU  ord  på  Jarleu  gjorde  ett  sådant  in- 
tryck, skulle  man  kunna  sluta,  att  Joar  sjelf  var  nära  be- 
fryndad  med  konungaätten  (möjligen  en  medlem  af  den  Erik- 
ska och  tilläfventyrs  en  ällling  af  Knut  Erikssons  broder  Fi- 
lip eller  dess  farbroder  J)  och  på  sådan  grund  kunde  både 
göra  anspråk  på  konungädömet  och  äfven  såsom  en  mycket 
ansedd  man  blifva  en  farlig  medläfiare»  derest  han  icke 
satt  rikels  lugn  och  väl  framför  egen  ära  och  villigt  slutit  sig 
till  Jaf len.  Delta  måste  dock  så  mycket  mer  lemnas  derhän, 
då  man  icke  vågar  bygga  på  trovärdigheten  af  Rimkrönikans 
ord  såsom  hvilande  på  en  montligen  fortplantad  oeh  under 
loppet  från  mun  till  mun  med  tillsatser  utstyrd  berättelse. 
Det  enda,  man  deraf  med  visshet  synes  kunna  sluta,  Ar,  att 
minnet  fortlefvat  af  Joar  Blå  på  Gröneborg  såsom  en  hj^ 
ansedd  och  mycket  gällande  man,  genom  hvilken  Valdemars 
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KcMiung,  och  Jarlen,  hans  fader,  föreståndare  för  ri- 
ket under  sonens  minderårighet. 

Filip  Knutsson  och  Knut  Magnusson,  då  gen- 
om det  så  oväntadt  hastiga  konungavalet  all  fred- 
lig uUigt  till  konungadömet  för  dem  var  stfingd 
och  de  funno  sig  för  svaga,  att  mäta  sig  med  Jar- 
len  och  med  vapenmakt  framdrifva  sin  sak,  drogo 
öfver  till  Norrige  till  Konung  Håkan,  alt  af  hon- 
om erhålla  understöd^ch  hjelp  till  intagande  af 
fäderneriket,  hvartill  de  sade  sig  hafva  lika  stor 
rätt  som  Valdemar.  Birger  åter  skyndade,  att  gen- 
om sonens  salvelse  af  kyrkan  gifva  bekräftelse  och 
heigd  åt  det  skedda  valet.  Kronan  sattes  på  Val- 
demars hufvud  i  Linköpings  domkyrka  år  1251, 
då  på  kröningsdagen,  efter  råd  och  tillstyrkan  af 
sin  fader  och  sin  moder,  till  bevisande  af  sin  tack- 
samhet mot  Gud  och  sin  vård  om  kyrkan  den  ny- 
Lrönte  Konungen  gaf  tvenne  hemman  med  allt, 
hvad  till  dem  hörde  så  i  löst  som  fast,  jemte  en 
gård  i  Linköping  till  instiftande  af  ett  kanikembe- 
te  vid  dess  domkyrka  ^58,  pjiip  Knutsson  emeller- 
tid och  Knut  Magnusson,  då  Konung  Håkan  i  Nor- 
rige afslog  deras  begäran  om  hjelp  i  anseende  till 
den  mellan  båda  rikena  ingångna  öfverenskommel- 
se,  att  icke  understödja  hvarandras  fiender,  lemna- 
de  åter  Norrige,  drogo  derifrån  öfver  till  Danmark, 
från  Danmark  till  Tyskland,  värfvade  folk  öfverallt 
och  kommo  med  en  samlad  härsmakt,  synnerligen 
af  Tyska  krigare,  tillbaka  till  riket,  att  bjuda    Jar- 


val  i  synoerhet  befrämjades,  och  för  hvilken  Birger  sjelf  bar 
en  stor  aktaing. 
958)  DipL  Sv.,  N:o  388.  Gäfvobrefvet  &r  olfårdadt  ""Lincopie 
^A:o  Domioi  MGCLl  die  Inne  proxima  post  dominicam  qua 
''canutor  Qaasi  modo  geaiti,'^  således  MiDdagen  den  24  April 
1251.  Men  om  deUa  var  kröningsdagen,  eller  hvad  som 
da  blifvit  otlofradt,  först  en  eller  annan  dag  derefter  med 
bref  beseglades,  kan  icke  bestAmmaSw  Till  är  1251  hänföra 
Itfven  annalerna  Valdemars  kröning. 
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len  spetsen  och  kullkasta  det  gjorda  konungavalet 
Med  dem  följde  Filip  Larsson,  densammey  som  tiUr 
ibrne  varit  Holmgers  trofastaste  stöd  och  rådgifva- 
re  och  såsom  fridlös  förklarad  hade  flyktat  till 
Norrige^^^.  Till  dem  slöto  sig  äfven  många  Sven- 
skar, derihland  flere  af  deras  fränder,  hvarigenom 
deras  hop  förstärktes*  Birger  drog  den  anryduinde 
fiendtliga  hären  till  möte.  Vid  Herravadsbro  (ovisst 
om  vid  Häradsvadsbro  vid^ve*ån  i  Norunga  soc- 
ken och  Gäsene  härad  i  ^^tergötland,  eller  vid 
Herrevadsbro  i  Vestmanland^  der  öfver  Kolbäcks-ån 
i  Kolbäcks  socken  af  Snäfringe  härad  stora  vägen 
går  fram  mellan  städerna  Köping  och   Vesterås**^) 


959)  Se  ofvan,  s.  314—15. 

960)  St,  Rimkr.  säger:  ^Innan  Svidia  (en  annan  codex  har 
Swidhöga,  åter  en  annan  Westmannelande)  Tid  Herravadz 
'^broo.**  Ho6  Eric  US  01.  heler  del  "Herwadzbro."  Anna- 
lerna hafva  "flerwalza,"^  ''Haerwalsbro,'^  ^H«rw«Bzaa ;''  Haka- 
nar  Ronungs  S,  ^Heradzbru,^  ^Heraadzbro^"  ^fleitoadrs 
brn,^  alla  utan  något  närmare  bestämmande  af  lägeu  På 
ömse  sidor  om  Säve-ån  vid  Häradsvadsbro  i  Norunga  socken  i 
Vestergötland  ligger  en  någorlunda  stor  och  slätt  ljunghed, 
der,  på  begge  sidor  om  Säve-ån,  stora  uppresta  stenar  (Ull 
elt  antal  af  iS)  synas  antyda,  att  något  märkligt  der  före- 
gått (se  Lindskog,  I.  c.  V).  Detsamma  är  äfveii  förhål- 
landet med  det  vid  Kolbäcks  elf  i  Veslmanland  liggande  Efer- 
revad,  hvar  emellertid  de  der  förekommande  lemningar  el- 
ler minnen  af  skansar  och  vallar  jemte  i  jorden  funna  pilar, 
som  vittna  om  forntida  läger  och  filltslag  derstädes,  kanna 
hänföras  (och  troligen  äfven  höra)  till  XV  århundradet,  då 
år  1466  Nils  Sture  och  Erik  Nilsson  (Oxenstjerna)  der  ha- 
de sill  läger  och  på  ömse  sidor  förskansade  sig,  den  ene  på 
ena,  den  andre  på  andra  sidan  om  elfven.  Med  någon  viss- 
het kan  således  icke  bestämmas,  om  i  Vestergötland  eller  i 
Vestmanlaod  Birger  Jarl  stötte  på  den  fiendtliga  hären  och 
striden  mellan  deoa  föregick.  Tankame  och  åsigterna  här- 
öffer  äro  delade.  Benzelius,  Rhyz.elius9  Dalin,  m. 
fl.  röBta  lör  Vestergötland;  andra  deremot  kämpa  föt  Vest- 
manland.  De  grunder  ur  politisk  synpaäkt^  man  på  hvar- 
dera  sidan  anförer  till  förfäktande  af  sin  mening  >  bevisa  och 
afgöra  intet,  emedan  i  verkligheten  n^n  så  litet  känner  då- 
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stodo  härarne  midt  emot  hvarandra  på  ömae  sidor 
om  den  melkin  dem  (ramflytande  ån.  Af  hvad 
sedan  mellan  dem  föregått,  känner  man  med  viss- 
het ^  annat,  än  att  de  upproriska  herrarne  Filip 
Knutsson,  Knut  Magnusson  och  Filip  Larsson  alla 
föUo  i  Birgers  våld.  Han  lä(  genast  på  stäUet  af- 
hugga  deras  hufvuden.  Ett  lika  Öde  öfvergick  äf- 
ven  deras  f ränder  och  mäuga  andra  med  dem^ 
serdeles  drabbade  Jarlens  vrede  Tyskarne,  men  de 
flesta  af  Svenskame  gaf  han  fred^^^.     Tilläfventyrs 

▼anade  inre  fMiållandeii  och  Birgers  stäUoiog  Tid  denoa 
kritiska  tidponkt. 
9él)  Sl  Bimkrtoikans  berSUelse  9r  bekant,  bonisom  Birger 
larl  och  Biskop  Koi  i  ScrengnAs,  hvitken  ustntaiiide  var  Jarlen 
fOljaktig  på  detla  tig,  genom  avekftiUt  tal  om  förlikniag  och 
många  fogra  ord  tkolahafva  lockat  Kont  liagansson  jemtebåda 
Berrame  Filip,  att  förtro  sig  ttU  Jarlen  och  med  honom  öppna 
anderhandlingar  I  hans  iåger,  loftat  dem  tro  och  svurit  dem 
eder,  att  de  aåkra  och  fria  skulle  åter  komma  derUrån,  och 
huru,  då  i  förlitande  på  så  heliga  löften  och  försäkringar  de 
nimnda  berrame  bortlaggt  sina  vapen  och  gått  öfver  bron  att 
begifva  sig  till  Jarlens  låger,  de  mot  tro,  lofven  och  eder  då 
blifvit  gripna  och  halshuggna  och  andra  deras  frfinder  med 
dem,  genom  hviiket  trolösa  våldsstreck  Folknngame  flngo  ett 
så  ^llt  aiblag,**  att  denna  slftgt  sedan  aldrig  mer  kom  sig 
upp  igen.  Ericus  01.  följer  hirutinnan,  såsom  i  annat, 
Bimkrönikans  berättelse.  Deremot  veta  annalerna  intet  om 
något  sådant  föröfvadt  svek,  utan  berfltta  blott,  att  eo  drabb- 
ning (örelapit  vid  Hervadsbro,  och  att  de  ifrågavarande 
herrarne  blifvit  nedergjorda,  dödoKle,  halshuggna:  ''A:o  1252 
^reliatum  fnit  apud  flerwalza  et  occisi  (decollati)  sunt  Do- 
Snini  Kanotus  fllios  Magni  Brocha,  Phllippos  Petri  et  Phi- 
*1ippu8  fräter  Hollingeri;^  /ne.  Scrtpt  Sv,  Ckrotu  "A:o 
^1251  Nobilissimi  viri  €anutas  Mi^ni  et  Philippns  Ganuti 
^fltius,  etiam  PWlIppos  Petri  oum  multis  Teutoaibus  inter- 
*'fecti  sunt;^  CkronoL  AMonymi.  Ännu  andra  hafva  blott  i 
korthet  antecknat:  ^Bellum  apud  Herwatzbro^  «*--  "Polkungi 
^interfecti  (occisi)  sunt  in  Swecia.^  Likaså  JnMMles  IsL: 
"^Ato  1251  Drepnir  thrir  Jongherrar  i  Svith]od"  —  ^Drap 
'^nngherranna  i  Svithjod.^  I^n  med  tilldragelsen  samtida 
Hakonar  Honungs  S.  (om  denna,  se  noten  877)  berftttar, 
c  274:  ^I  Sverige  föregingo  vigtiga  bftndelser.  Der  möttes 
^Birger  Jari  oob  båda  berrame  Pilip  jemte  Knnt  Magnusson* 
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sUr  i  något  samband  med  dessa  blodiga  upptrfiden 
och  Birgers  stränga,  hårda  förfarande  mot  män    af 


^e  kommo  alla  i  Jarlens  våld,  och  lat  haa  då  lialshag- 
"ga  dem  alla  jemte  många  andra  mSn  med  dem,  och 
^mesi  Tyska  mån,  men  de  iesta  Svenskar  gaf  han  fred. 
^Var  om  denna  Jarlens  geming  olika  omdöme^  (^f^ar  um 
^ikessi  verk  misiafnor  radur  til  JarP).  Delta  berät- 
tas i  Claussons  Norske  Kon  ger s  Chron,  sålunda:  ^ir- 
^ger  Jarl  hade  en  drabbning  med  båda  herrarne  Ptltp  och 
^Knot  Magnosson  vid  Herreradsbro,  och  6ck  Jarlen  dem 
^fingne,  och  låt  deras  hofvoden  afslå,  med  många  deras  an- 
^hAngare,  och  synnerligen  de  Tyska,  men  Svenskarne  gaf 
''han  fred;  många  dömde  olika  om  denna  Jarlens  gerning.^ 
Pörfaitaren  till  den  del  af  St.  Rimkrönikan,  som  omfattar  ti- 
den från  Erik  Eriksson  till  början  af  Magons  Erikssons  re- 
gering, lefde  onder  den  sistnämnda  och  synes  hafva  ntC5rt 
sitt  arbete  mellan  åren  1320  och  1340  eller  den  tid,  då 
Magnus  Eriksson  ännn  var  Konung  öfver  tvenne  riken.  Hans 
berättelser  innehålla  mer  poetiska  målningar  än  fragmenter 
af  sanningen.  De  hvila,  synnerligen  för  den  tid,  som  inne- 
slater  tilldragelserna  onder  Erik  Eriksson,  Birger  Jarl  och 
dennes  söner  Valdemar  och  Magnus  Ladolås,  endast  eller 
hnfvodsakllgast  på  hörsagor,  och  en  sådan  Ar  äfven  berättelsen 
om  Birger  Jarls  dåd  vid  Herravadsbro.  Atl  muntligen  fort- 
plantade berättelser  under  den  långa  vandringen  från  mun 
till  mnn,  serdeles  i  partifulla,  oroliga  tider,  lätt  efter  tram- 
pen af  fienden  eller  af  vännen  få  tillsatser,  uppblandas,  grum- 
la sig,  jo  längre  de  aflägsnas  från  sin  källa,  är  någonting  i 
äldre  som  nyare  tider  lika  vanligt  som  naturligt.  Man  får 
mer  än  någonsin  vid  sådana  vara  varsam,  att  icke  påtrycka 
dem  prägeln  af  historisk  visshet  och  sanning.  Det  rådde 
denna  tid  mellan  Sverige  och  Norrige  mycken  gemenskap. 
Den  samtida  upptecknaren  af  ofvan  åberopade  Konung  Hå- 
kans lefverne  eller  så  kallade  saga  skulle  efter  sagoskrifva- 
rens  art,  som  Icke  gema  otelemnar  från  sin  berättelse  stora 
dåd  och  starka  drag,  de  der  synnerligen  gifva  prägel  åt  ti- 
den och  ansedda  män  och  starkast  intrycka  sig  i  menniskor- 
nas  minne,  visserligen  icke  hafva  uraktlåtit,  atl  med  korta 
ord  förtälja  Jarlens  handlingssätt,  derest  del  i  verkligheten 
varit  sådant,  som  det  i  vår  St.  Rimkrönika  framställes.  Nå- 
gon serskilt  skonsamhel  för  Jarlen  kan  detta  så  mycket  min- 
dre tillskrifvas,  som  sagan  vanligen  lika  okonstladt  förtäljer 
de  onda  som  goda  dragen,  och  Norrmännen  dessutom  synas 
jnst  icke  varit  några  synnerliga  vänner  af  den  Svenska   Jar- 
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konuDgaslägt  och  sådaua,    till  hvilka    han  troligen 
stod  i  närmare  eller    fjermare   skyldskapsförbållan- 


len.  Att  han  och  de  Dämoda  herrarne  mötte,  ionno  hvar* 
andra,  såsona  dea  anförda  berättelsen  lyder,  viilefler  ottfycks- 
s&ltet  denoa  tid  sdga,  alt  de  drabbade  lUlbopa;  herrarne 
kommo  i  Jarlens  våld;  han  läi  halshugga  dem  och  många 
andra  med  dem,  och  öfver  denna  Jarlens  handling  dömde 
man  olika:  olika  nemligen  Tar  omdömet  i  afseende  på  Jar- 
lens hårda,  blodiga  förfarande  mot  sina  frånder  Folkungar* 
ne  och  de  Tyska  krigarne  (ett  förforande,  hvaröfver  man 
så  mycket  mer  knnde  döma  olika,  då  man  dermed  jemnför- 
de  Konung  Båkans  försonliga  sinne  och  ädla  handlingssätt, 
så  mot  Knut  och  Ribbungarne  som  andra  upproriska),  men 
svårligen  hade  Jarlens  handling  af  någon  knnnat  försvaras, 
eller  omdömet  deröfver  utfalla  olika,  om  han  i  allo  förfarit 
så  lömskt  och  trolöst,  som  den  utklädda  Svenska  berättelsen 
förmäler.  Del  är  dessutom  föga  länkbart,  åtminstone  högst 
osannolikt,  alt  Filip  Knutsson  och  de  öfriga  herramCt  så 
.  länge  de  äonn  stodo  i  spetsen  för  en  obesegrad  bärsmakt, 
skoUe,  mot  tidens  sed,  utan  gisslan  och  obevärade  hafva  öf- 
vergifvit  sig  i  Jarlens  våld  blott  i  förlitande  på  hans  och  Bi- 
skopens ord.  Huru  emellertid  allt  tillgått,  om  de,  i  friden 
öfvermannade,  blifvil  tillfångatagna,  såsom  det  i  Norske  Kon- 
gers  Chron.  säges,  eller  de  i  trångmål  och  nöd  nedlaggt 
sina  vapen  och  förtroll  sig  till  Jarlens  ädelmod  (och  i  sådant 
foll  har  med  skälig  grund  omdömet  öfver  Jarlens  handling, 
såsom  det  i  Håkans  S.  aniydes,  kunnat  ulfalla  olika,  och 
tilläfventyrs  har  något  sådant  äfven  gifvit  tråden  till  den  i 
Rimkrönikan  utspunna  berättelsen),  kan  nu  mer  icke  redas. 
Emellertid  bar  St.  Rimkrönikans  berättelse  blifvit  tagen  ord  för 
ord  som  trogen  och  sann  af  Er  i  cus  01.,  Olaus  och  Lauren- 
tius Pelri  och  alla  följande  häfdatecknare  (med  undantag 
af  Lage rbr ing).  För  vår  del  draga  vi  på  anförda  grun- 
der sannfärdigheten  deraf  i  tvifvel  och  anse  häfdalecknaren 
icke  böra  på  ovissa,  osäkra  berättelser,  aldraminst  der  så 
mycket  talar  deremoi,  på  någon  man  kasta  den  moraliska 
skymfen  af  trolösa,  låga  handlingar.  Hela  lifvet  måste  afgö- 
ra  öfver  värdet  eller  hallen  af  enskilta  handlingar,  när  dessa 
icke  lätt  kunna  redas,  och  vi  följa  dernti  blott  én  djup  kän- 
sla af  vår  bättre  naturs  värdighet.  All  Birger  Jarl  med  hård- 
het förfarit  mot  dera,  som  vid  Herravadsbro  föllo  i  lians 
våld,  icke  visat  misknnd,  men  låtit  hufvuden  falla  och  blod 
rinna,  derigenom  samkat  öfver  sig  obhda  omdömen  och  elakt 
tal,  serdeles  af  de  dödades  fränder,  delta  är,  hvad  af  de  sam- 
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den,  att  han  omedelbart  derpå  i  sin  sjfils  angelK* 
genheter  vänder  sig  till  den  Helige  Fadern  med 
tillkännagifvande  af  silt  uppsåt,  att  i  hjertats  ren- 
het christligen  vandra  sina  dagar  fram ;  InnooentiusIV 
meddekr  miskundsamt  honom,  hans  gemål  och  hans 
son,  Konungen,  aflösniiig  ocii  förlåtelse  för  alla  deras 
synder,  som  de  ångerfullt  bekänna  och  afbedja  in- 
om trenue  månader  från  den  dag,  de  erhålb  den 
påfliga  skrifvelsen,  anropande  för  dem  tillika  him- 
melens mildhet  ooh  nåd,  att  Herren  med  förgäten- 
het af  deras  förbrjrtelser  måtte  låta  dem  blifva  del- 
aktige  af  det  himmelska  goda  och  de  rättfärdigas 
eviga  lön  ^^K  Påf ven  vidare  anbefaller  samtliga  Bi- 
skoparne, att  mot  fridsstörare  och  de  upproriska  i 
landet  understödja  rikets  Konung  och  dess  Jarl,  sfl 


IftiU  ber&UetoerDa  om  denna  UUdragelse  med  någon  sikerhct 
kan  anUfai.  Ocb  fOr  denna  bloddulgjuielseg  skull  Ar  det 
sannolikt  ftfven,  Jarlen  funnit  sig  driffen,  aU  hos  Romerska 
Stolen  söka  förlåtelse  för  sina  synder,  hvarom  se  nåstföljande 
not.  Au  åter  Biskop  Rol  Ull  försoning  för  slU  brott  låtit 
bygga  RolbAcks,  efter  honom  benämnda  kyrka  ocb  derjemte 
giort  en  pilgrimtifärd  till  Rom,  ocb  att  Biskop  Magnus  i  Ve- 
steiås  tillika  med  andra  Biskopar  botat  Birger  med  kyrkaiis 
bann,  derest  han  icke  löste  sig  derifrån  och  gjorde  bättrings- 
verk, hvilket  han  äfven  ädagalaggt  dermed,  aU  han  älagitsig 
i  längden  tillbygga  en  stor  del  af  Vesterås'  domkyrka,  äro 
ännu  sednare  tillkomna  dikter,  hvarom  St,  Rmkr,^  Eric  os 
01.,  Olaus  ocb  Laurentius  Petri  icke  vela  något. 
962)  ''Gum  desideretis  sicut  accepimus  in  cordis  mundida  de- 
^'docere  dies  vestros  nolentes  currere  in  incertnm,  Nos  de 
^omnipotentis  Dei  misericordia  et  Beatorum  Petri  et  Pauli 
^Apostolorom  ejus  auctoritate  coofisi  omnium  peocaloram  ve- 
^strorum  absolatiooem  et  veniam,  de  quibus  estis  vel  infra 
^es  menses  a  receptione  presenliura  eritis  corde  contrito 
^vere  oonfeasi  vobis  misericorditer  elargimur^  Domini  ciemen- 
^tiam  deprecantes,  ut  vesuorum  immemor  deliclorom  bono- 
^rum  oelestiom  faciai  vos  esse  participes  in  eteroa  retributio- 
''ne  justorum;  DipL  So,^  N;o  398.  Den  påfliga  skrifvelsen 
är  stäUd  till  f^  ( Vakiemaro)  liiusiri  Begt\  B  (Birgero)  Du- 
ci  Sveliw,  ac  J  (logeburga;)  Uxort  9Jusdem  Duu9%  och 
utfärdad  i  Peiugja  d.  23  Octob.   1252. 
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att  med  kyrkans  bistånd  de  måtte   uppehålla    lug- 
ne!, och  landet  komma  i  åtnjutande  af  fredens  vål- 


De  oredigaste  mannen  voro  tillintetgjorda  och 
derigenom  faran  för  ett  vidtutseende  inbördes  krig 
afvänd*  Men  Ännu  funnes  af  de  stora  Mtema  de, 
aom  stodo  i  närskjlda  förhållanden  titl  de  fdrut- 
Tärande  konungahusen***  och  vid  blifvande  thron- 
ledigheter  eller  eljest  uppkommande  inre  strider 
kunde  träda  ujm  till  kamp  om  konungadömet  och 
i  de  hos  nordiska  folken  välbekanta  tänkesätten  fin- 
na ett  stöd  för  det  sken  af  rättigheter  dertill,  de 
tillmätte  sig.  Att  för  framtiden  förebygga  vådor- 
na deraf  för  riket,  betrygga  den  inre  freden  och 
beftista  konungadömet  inom  sin  ätt,  tog  Birger  ef- 
ter föredömet  i  andra  länder  det  beslut,  att  skifta 
riket  mellan  sina  söner  sålunda,  att  vid  sidan  af 
Valdemar  såsom  hda  landets  Konung  hans  bröder 
skulle  innehafva  vissa  delar  eller  landskap  deraf  så- 
som förläningar,  och  att  åt  denna  författning  gifva 
ännu  mera  helgd  i  menniskornas  ögon,  sökte  och 
erhöll  Birger  den  Heliga  Stolens  stadfastelse  dera  ^^^ 
De  forntida  brödraskiften,  då    konungafrönder,   så- 


963)  WpL  Sv.^  N:o  396«  Den  pafliga  skrifvelsen  uifärdad 
den  21  Octob.  1252  Ull  Sferiges  Erkebiskop  och    Biskopar. 

964)  Med  Yisshet  kanna  vi  iniei  derom,  men  vi  kanna  (öre- 
sCftlla  osBi  att  Ingeborgs,  Birgers  gemåls,  systrar  åfven  både 
söner;  möjligen  fortlefde  Afven  Erikska  stammen  genom  Erik 
den  Heliges  broder  J  och  Knut  Erikssons  broder  Filip;  ftnna 
andm  storitiade,  som  på  qvinnosidan  ledde  sin  härkomst 
frin  konongabasen,  fonnos  troligen  åfven.  Vi  hafva  emel- 
lertid för  dessa  tider  allllör  ringa  reda  pi  ätternas  slam-  och 
•lägtfdrhillanden,  for  att  bärutinoao  mtå  säkerhet  kanna  be- 
samma  nl^ 

965)  I^ipL  So.f  N:o  429.  Den  påfliga  skrifvelsen,  nlfärdad 
al  Alexander  IV  den  30  Dec  1255,  är  ställd  till  Erkebi- 
skopen  i  Upsala  samt  Biskoparne  i  Linköping  och  Skani  med 
anmaning  till  dem,  att  vaka  deröfver,  att  Jarleas  deUiing  af 
landet  ttdkin  bons  söner  blefve  orubbad. 
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som  de  åsämdes,  ddade  mdlan  sig  f^rTaltokigv 
och  inkomsterna  af  landet,  voro  visserligen  förbi. 
Men  de  grundsatser,  hvarijfrän  dessa  brödriaskiften 
utgått,  de  idéer  hvarpå  de  hvilade^  voro  idke  för- 
gtttna,  och  förlikades  således  lätt  med  dem  den 
nja  författningen  ^^^.  Birger,  med  ännu  ringa  kän- 
nedom om  andra  länders  erfarenhet,  trodde  väl,  att 
bröderna  bättre  skulle  sämjas,  när  de  besuto  bvar 
för  sig  delar  af  riket,  och  strider  derföre  så  myc- 
ket mindre  borde  mellan  dem  uppkomma,  när  de 
hade  ett  gemensamt  intresse  att  samdrägtigtjförsva* 
ra  mot  andra  ^  genom  samdrägten  mellan  dem  skul- 
le all  utsigt  för  andra  till  välde  uppsträf vande  va- 
ra utestängd  och  riket  således  betryggadt  för  de 
hädangångna  tidernas  strider  om  konungadömet 
Att  sådan  i  verkligheten  varit  Birgers  tanka,  kan 
äfven  slutas  af  de  ord,  hvarmed  i  den  påfliga  skrif- 
velsen  grunden  antydes  för  den  af  Jarlen  vidtagna 
författning  ^^7«     Hvad  han  emellertid  deromförprd- 

966)  Hura  djnpt  rotade  och  åDoa  herrskande  i  lifvet  och  men- 
Diskornas  åsigter  dessa  grandsatser  voro,  ser  man.  af  den  frå- 
ga, som  denna  lid  9ffeQ  i  Norrige  oppstod  om  brödrasklftel- 
86  mellan  Konang  Håkans  söner  Håkan  och  Magniw.  Kon- 
ongen  rådslog  derom  med  sina  vänner,  landets  förnftmsta. 
Dessa  voro  af  olika  meningar  i  så  måtto»  att  en  del  ville) 
att  Magnns,  den  yngre  af  bröderna,  skalle  hafva  en  tredje- 
del af  riket  med  värdigfaetsnamn  af  Hertig;  andra  åter,  att 
riket  skalle  skiftas  lika  mellan  dem,  men  endast  Håkan,  så- 
som den  ftldre,  bara  konunganamn;  åter  andra,  att  brö- 
dernas villkor  i  allo  skulle  blifva  lika.  Man  trodde  Sfven, 
att  ett  uppkommande  brödrakrig  efter  faderns  död  bast  skal- 
le förebyggas  derigenom,  om  Konungen,  medan  han  ånnn 
lefde,  skiftade  riket  mellan  sina  söner,  hvilka  f  sådant  fall 
otan  tvifvel  skalle  låta  sig  nöja  med  det,  som  blifvit  dem 
tillagdt,  när  de  sjelfva  en  gång  dertill  gifvit  sitt  samtycke. 
Då  meningarne  emellertid  voro  så  olika,  kom  det  bäröfver 
Icke  till  något  visst  beslut,  så  att  Konungen  lemnade  äfgo- 
randet  derom  åt  framtiden  med  de  orden,  att  del  vore  bäst, 
Gud  skiftade  riket  dem  (sönerna)  emellan.  Hakonar  KoU' 
ungs  S.^  c.  284. 

967)  ^Ez  parte  dilecti  Filii  nobills  vin  Ducis  Suwenorum  (Sve- 
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nat,  huruvida  han  förlSnat  Valdemars  bröder  vissa 
delar  af  landet,  och  i  sådant  fall  hvilka  landskap 
han  tilldelat  hvar  af  dem,  derom  finnes  intet  an- 
tecknade Stora  Rimkrönikan  på  sitt  sätt  blott  mår 
lar,  hum  Birger  rikligen  försåg  sina  söner  med 
gods  och  gårdar,  gaf  dem  byar  sin  beskärda  del, 
så  att  de  visste,  hvad  hvar  af  dem  tillkom  9^^.  Msa 
bestämdare  uppgifter  häröfver  saknas,  troligen  der- 
af,  att  från  dessa  tider  icke  alla  urkunder  eller 
skriftliga  handlingar  blifvit  till  våra  dagar  bevara- 
de eller  kommit  till  vår  kunskap  ^^9.      Birgers    son' 


^orum)  fnit  propositmn  coram  nobis,  qaod  ipse  Regni  So- 
'^6V«Donlm  qaod  ad  ipsooi  noviter  legitime  devolmam  e^tjdt, 
^ac  iocolatam  ejiw  paeificiun  statum  copiens  et  tranqaiUum 
^intendit  certas  10  Regno  ipso  assignare  sols  filiis  portiones, 
'^volens  per  hoc  fidelium  stragem  et  animarum  pericolafqaae 
^si  hoc  Don  fieret,  post  ipsins  obitam  accidere  posseot,  silii-" 
^briter  evitare.''  Mårkligt  Sr,  att  Birgers  aodragande  h&r  si 
fraaistftlles,  sisom  skalle  riket  lagligen  hafva  tillfallit   honom^ 

968)        Tfaa  satte  han  Konongen  en  TachtemAster, 
En  Riddare  then  honom  var  bSster, 
Ok  honom  lårde  tokt  oc  &dla  sidh, 
Ok  flk  honom  hvad  han  torfite  vid; 
AUenskoga  ok  Fiskesioa, 
Brytia,  QvSma  och  Landboa, 
Ok  yffrith  (ymnigt)  godz  honom  skalle  rånte, 
Ok  Riddar  ok  Svena  som  honom  tiente. 
Then  annor  han  heet  fienedicht, 
Then  skörtade  (fattades)  ey  godz  eller  rijkt. 
Tridte  heet  Magnas,  ok  fierde  Erik. 


Hvar  thera  viste  sin  deel  han  atte: 

Padren  fick  them  beskeddan  deel, 

Tha  them  var  faat»  tba  lade  han  tel.     St*   Rimkr. 

969)  Det  är  bekant,  haru  genom  eldsvådor  många  gamla  hand- 
lingar gått  förlorade,  andra  äter  blifvit  utförda,  och  Siinu 
andra  på  annat  sätt  förstörda.  I  krönikorna  och  aofnalerna 
äter  är  öfver  den  inre  författningen  sällan  några  upplysnin- 
gar att  fmna,  eller  förekomma  deröfver  blott  ringa,  ofullstän- 
diga antydningar,  emedan  de  blott  upptecknat  enskilta   hän- 
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Magnus  bSr  visserligen  redan  under  faderns  lifslid 
namn  af  Hertig,  men  öfver  hvilket  landskap  säges 
icke^  tredje  sonen,  Erik,  kallas  ännu  blott  Junker^^, 
och  Bengt,  den  yngsta,  Schobris,  sfisom  den  der 
egnat  sig  åt  det  andliga  stindet*^^.  Det  ttr  först  i 
sednare  urkunder,  efter  Birgers  död,  <fven  de  kal* 
las  Hertigar.  Detta  utesluter  dock  ej,  att  ju  redan 
under  Birgers  lifstid  rissa  delar  af  landet  blifvit 
sftsom  förlttningar  dem  tilldelade  till  deras  under- 
hftll,  ^uru  troligen,  så  Ifinge  Birger  lefde,  de  icke 
trfidt  i  verklig  besittning  deraf. 

Samtidigt  med  tilldragelserna  vid  Herravads- 
bro  firades  i  Opslo  i  NcMiige,  med  prakt  och  ståt 
efter  Konung  Håkans  sed,  hans  sons,  den  unga  Kon- 
ung Håkans  ftirmälning  med  Birger  Jarls  dotter  Ri- 
chissa.  Hon  hade,  då  tiden  för  det  aftalade  gifter- 
målets fullbordan  var  inne,  med  stort,  ansenligt 
följe  bUfvit  sänd  till  Norrige,  beledsagad  af  Carl 
Ulfsson,  Ulf  Jarls  son,  jemte  Biskopame  Lars  från 
Skara  och  Magnus  från  Vesterås972.  OmCarlUUs- 
son  förmäla  krönikorna,  att  då  han  kom  tillbaka 
från  Norrige,  han  med  djup  smärta  sporde  det  öde 
och  trolösa  våld,  som  öfvergått  hans  fräuder  vid 
Herra vadsbro;  han,  säga  de,  var  själen  i  samman- 
svärjningen mot  Birger;  väl  försonades  de  åter, 
men  så,  att  de  fortfarande  buro  till  hvarandra  ett 
hemligt  misstroende  och  ömsesidigt  fruktade  den 
ene  den  andra,  på  begge  sidor  befarande  svek  och 
list  af  den  andra;  Jarlen  har  sökt  genom  förgif- 
ning  taga  den  fruktade  mannen  af  daga  ochsålun- 


delser  dier  sådana  tilldra^lser,  som  ayntea  dem  minnes- 
vftrda. 

970)  "^Domicellus.'' 

97  O  Si  och  i  denna  ordning  npprlknas  de  i  elt  af  Birger  år 
1266,  således  i  sista  året  af  hans  lefnad,  atCärdadt  gåfvo- 
bref;  Dtpi.  Sv.^  N:o  518.  Vi  antaga  deraf^  att  de  Ifven 
Ull  åldern  i  denna  ordning  följt  pä  hvarandra. 

972)  Hakonar  Konungs  5.,  c.  274. 
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da  befria  sigfrfln  honom  $  varnad  af  sina  yäoner 
och  tillrådd  af  dem,  att  draga  sig  undan  i  säker- 
het till  annat  land,  bar  Carl  dä  begifvit  sig  bort 
till  ""Guds  Riddare,''  Kor&fararne  i  Preussen  ^^^.  Man 
.har  i  denna  berättelse  svårligen  för  sig  annat,  än 
ett  af  ett  fiendtligt  parti  mot  Birger  i  omlopp  satt 
rykt^  hvaraf  denna  dikt  uppkommit,  odb  vi  se  här 
ett  drag  af  så  många^  huru  man  ofta  af  histori^t 
vissa  tiUdragelser  sluter  till  förhållanden  och  tUl- 
diktar  omsttodigheter,  som  i  verkligheten  sakna  all 
grund.  EUifvudman  för  de  upproriska  synes  Girl 
så  mycket  mindre  hafva  varit,  som  icke  ringaste 
spår  ^könjes  till  något  hans  d^tagande  i  deras  hand- 
lingar och  åtgärder,  icke  heller  något  det  ringaste 
framskymtar  tiU  grund  för  missnöje  hos  honom 
med  förhållandena.  Något  misstroende  mellan  hon«^ 
om  och  Birger  synes  äfven  så  mycket  mindre  haf- 
va egt  rum,  som  han  var  en  af  de  förnämsta,  till 
hvilken  Birger  förtrodde  uppdraget,  att  föra  hans 
dotter  till  Norrige.  Carl  var  också  en  af  de  för- 
nämsta höfdingarne  i  Svenska  hären,  då  Birger  ett 
af  de  följande  åren  efter  aftal  med  Konungen  i 
Norrige  ryckte  med  stark  härsmakt  ner  till  Vester- 
götland,  att  derifrån  göra  ett  fiendtligt  infall  inom 
Danska  området  d^^.  Men  då  inga  vapenskiften  fö- 
reföll© och  fredslugnet  under  Birgers  regering  ute- 
stängde alla  tillfallen  till  krigsbragder  och  utmär- 
kelse, sökte  Carl  för  sitt  ridderliga  mod  ett   större 


973)  Si.  Rimkr^  åfven  håratinnan  efterföljd  af  Ericus  01. 
m.  fl. 

974)  Makanar  Konungs  51,  c  280.  Redaa  Lagerbring 
har  QMal  opiMiärksaiDbelen  härpi.  För  St.  Rimkr.^  fifven- 
som  för  öfriga  krönikorna  äro  dessa  omsländi^ler  alldeles 
obekanta;  det  förekomoier  hos  dem  icke  beller  ett  ord  om 
Riehissas  förmUniog  med  den  unga  Kommg  Håkan  i  Norri- 
ge. Deraf,  att  Cai I  begaf  sig  or  riket  tiU  Korsherrame  i 
Pxeassen,  har  troligen  hela  dikten  uppkommit  om  förhållan- 
det mellan  hooom  och  Birger  Jarl. 
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Utrymme  i  fremmande  land  och  drog,  såsom  troli- 
gen mänga  andra  före  och  efter  honom^  ehuru  häf- 
den  om  dem  intet  nämner,  bort  öfver  hafvet  till 
de  mot  hedningarne  kämpande  riddarhärarne,  att 
med  dem  vinna  ära  och  pris  i  striden  mot  de  otrog-^ 
na.  Det  var  Tyska  ordens  gyllene  tidhvarf,  dä,  ^- 
ter  de  förlorade  Palästinska  förhoppningame,  den- 
na orden  genom  hjeltemod  och  uthällande  kraft  vid 
kusterna  af  Östersjön  förvärfvade  större  förtjenster 
och  vigtigare  länder.  Carl  från  Sverige  namnes 
jemte  de  hundra  och  femtio  hjeltarne  af  *  riddaror- 
den,  som  pä  den  heliga  Margaretas  dag  i  Juli  må- 
nad år  1261  i  den  hårda,  äfventyrliga  striden  mot 
de  öfvermäktiga  Lithauerna  och  Samogiterna  invid 
floden  Durbin  i  Kurland  efter  ridderliga  dater  be- 
täckte valplatsen  med  sina  lik^^^.  Ett  bevis  af  det 
varma,  christliga  sinne,  hvarmed  han  omfattade 
riddarordens  sak  såsom  förbunden  med  Christen- 
domens,  gaf  han  i  det  före  hans  död  af  honom 
upprättade  testamente,  deruti  han  till  denförChri- 
stendomen  mot  de  otrogna  kämpande  Tyska  orden 
af  S:t  Maria  hospital  öfverlät  en  stor  del  af  sina  gods 
och  gärdar  i  Sverige,  så  att  dessa  med  allt,  som 
hörde  under  dem,  skulle  tillhöra    denna    orden  ^^^ 

975)  Se  V  o  ig  t,  Getehichtt  Preussens^  III^  der  kåUorna  f9r 
berältelsen  röraDde  delta  slae  åberopas.  Carl  från  Sverige 
kallas  hos  dera  Dux  (Jarl^  Herlig)  odi  s&ges  hafva  anfört 
den  från  Reval  kommande  Danska  härhopen.  Jfr  Petri  de 
Dnisburg  Chron.  Prustim^  P.  Ill,  c,  81. 

976)  ^Urbanas  episcopas  servus  servorum  Dei  dilectis  filiispre- 
^ceptori  et  fralribus  bospitalis  sanclae  Mariae  Theutonicorom 
^n  Livonia  et  Curonia  salutem  et  apostolicam  benedictlonem. 

^ — Bxhibita  siquidem  nobis  vestra   petitio   contine- 

'^bat,  qaod  dilectus  filiiis  Karolas  natns  oobilis  viri  Wolf  an- 
**iiqQi  Dttcis  Svetie  Myrbia,  Tallegarn,  Abyn,  Loa- 
^ensont,  Losteon,  Hekebyn,  Bersbamer,  Swol- 
^siede  et  qa«dam  alia  allodia  in  Svecia  Uinc  ad  eom  ape- 
^ctantia  com  pertinentiis  eorandem  nobis  et  Hospitali  vestro 
"in  perpetoam  elemosfinam  pia  et  pronida  liberalitaCe«conta- 
"^lit,  prout  in  patentibos  litterto  sais  confeclis  exlnde  ac  ejus 
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Han  ihogköm  äfven  de  fromma  stiftelserna  i  sitt 
fädernesland  och  gaf  andra  sina  gårdar  till  de  he^ 
liga  systrarné  i'  Skokloster ^77.  Ridderligt  sinne  i 
innerlig  förbindelse  med  religionen.  Medeltidens  med 
sin  höga  fantasi  egendoinliga  anda,  framlyser  i  Carls 
handlingar.  Hians  lik  blef  hemfordt  till  födemes- 
landet,  och  Birger  bad  för  hans  själs  eviga  YäW^. 
Den  år  124«  eller  124907»  vid  mötet  mellan 
Birger  Jarl  och  Konung  Håkan  gjorda  fredsstiftelse 
mellan  Sverige  och  Norrige,  sedermera  ännu  mer 
befästad  genom  förmälningen   mellan    Birgers   dot- 

^sigiilo  signaCis  plenios  dicitar  contioeri.  Nos  itaqae  vestiis 
'^supplicalionibus  inclioati^  quod  ab  eodem.  K.  super  hoc  pie 
^ac  provide  factam  est  ratum  el  firmum  habentes  id  aucto- 
^ritale  aposlolica  connrinamus  et  preseDlis  scripli  patrocinio 
^communimas/'  Den  päfliga  skrifvelsen  (hitintills  obekant 
och  siledes'  Snna  icke  i  DipL  Sv.  apptagen),  i  original  på 
pergament  i  Riksarchivet  och  i  afskrift  mig  meddelad  af  Ama- 
nuensen derstädes  Magister  Styffe,  är  utfärdad  i  ^Viterbij 
^Idus  Martii  Pontificatus  nostri  Anno  primo,^  således  dea 
15  Mars  1262  (Urbau  IV  nemligeu  blef  vald  den  29  Aug. 
1261  och  kröntes  den  4  derpå  följande  September;  •{-  den 
2  Oet.  1264).  Möjligen  skulle,  om  sjelfva  testamentet  eller 
gåfvobrefvet  en  gäng  vare  sig  i  original  eller  i  abkrift  kom* 
me  till  rätta,  en  och  annan  upplysning  kunna  inhemtas  öf- 
ver  anledningen  till  Carl  Ulfssons  aflägsnande  från  Sverige; 
men  troligen  bar  detsamma  delat  lika  öde  med  många  andra  äldre 
handlingar,  hvilka  nu  mer  kunna  anses  förlorade;  åtminsto- 
ne finnes  det  icke  upptaget  i  Napiersky^s  Index  corjptH 
ris  Historico-diplomatict  Livonico^  Estkonias^  Curonim. 

977)  Detta  inhemtas  af  hans  slägUngai-s  stadfäs(else-på  den  af 
honom  gjorda  gåfva  till  Skokloster;  se  DipL  Sv.^  N:o  538. 
Jfr  N:ris  569  och  624. 

978)  St.  Rimkr.  och.Ericus  01. ,  med  det  tillägg,  att  han 
tackade  Gud  derför,  alt  han  var  befriad  från  honom: 

"Gudh  hafve  hans  siäl  i  Himmerijk, 
^At  han  är  skilder  vider  mik,     SL  Rimkr. 
^Dux  Birgerus,  orans  pro  anima  ejus,  benedixit   Denm   pro 
^^eo  quod  separatus  esset  ab  illo.^    Ericns  01. 

979)  Till  sistnämnda  år  hänföra  Annales  IsL  fredsstiftelsemö- 
tet  mellan  Sverige  och  Norrige:  ''1249  S«tt  Hakonar  Kon- 
"ungs  ok  Eiriks  Svia  Konungs  i  Gautelfi.''  Jfr  härförut  not. 
759. 
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ler  och  dea  unga  Konung  Håkan^  grundlade  ett 
under  Birgers  hela  riksföreståndarskap  och  ännu 
länge  derefter  fortfarande  vänskapligt  förhållande 
mellan  båda  dessa  riken.  MjsshälUgheter  åter  upp- 
kommo  meUan  dessa  riken  och  Danmark.  Norri- 
ges  handel  hade  en  läng  tid  lidit  afbräck  genom 
åren  härförut  fortfarande  fiendtligheter  mellan  Dan- 
mark och  Labeck.  Så  Danska  som  Lubska  fri- 
bjTtare  hade  gjort  farvattnen  osäkra,  öfvat  i>f vervåld 
mot  både  Danska  och  Svenska  fartyg»  plundrat  köp- 
män och  skeppare.  Liibeck  skyndade  att  återställa 
fredsfbrhållandet  med  begge  rikena  ^^o.  Af  Dan- 
mark åter  hade  Konmig  Håkan  fruktlöst  fordrat 
ersättning  för  den  lidna  skadan.  Ett  möte»  bera- 
madt  mdlan  honom  och  Abel,  Konungen  i  Dan- 
mark, till  sakens  biläggande,  hade  blifvit  tillintet- 
gjordt,  emedan  Abel  icke  kom.  Vår^i  det  följande 
året  1252  sammanträffade  Håkan  och  Birger  Jarl 
vid  Göta-elf.  Håkan  klagade  öfver  Danska  Kon- 
ungens trolöshet,  i  det  han  icke  infunnit  sig  till 
det  utsatta  mötet  $  Birger  likaså  öfver  den  ^da, 
Danskarne  tillfogat  Sverige  genom    rån    och    mord 

980)  Fredsfördraget  i  följd  deraf  mellan  Norrige  och  Labeck 
och  de  L  samhand  dermed  sistnämode  stad  af  KoDong  Hi- 
kao  beviljade  handelsfriheter,  den  6  Octob.  1250,  se  hos  Thor- 
k e Ii n ,  jérna-Magn,^  //.  Ati  likaledes  deraf  &fven  föranleddes 
den  år  lySO  eller  1251  af  Birger  Jarl  atfårdade  förnyelse  af 
förra  freds-  och  handelstraktaler  med  Liibeck,  kan  slätas  af  föl- 
jande ord  i  urkunden:  ^Qaia  vidimos,  qood  disGordi»  fornes  et 
^invidia  (lege:  igniculas)  odii  inler  nos  et  vos  voluit  saboriri, 
^propter  marinos  ti-ansgressores,  qui  pacis  federa  (arbavemnt  — 

^ Innotescat  igitur,  vobis,  qood  nos  nuociam  Testrum  reee- 

"pimns,  qnem  in  negotiis  agendis  et  promovendis  inTenimos 
^muUipliciter  providum  et  discrelum.  Habentes  igitar  com 
"eodem  super  pacis  concordia  primo  colloquinm  el  tractatnm 
—  ^-  —  ^tatuimus  firmiter  pacem  pristinam  ease  neoessa- 
"rio  renoTandam  et  imposterum  inviolabiliter  observandam 
"naxime,  quia  si  lites  et  jurgia  per  antecessores  nosiroa  sapi- 
^énler  et  fine  debito  terminata  iterum  de  die  in  diem  debe- 
^rent  in  irritum  revoeari,  nunqutm  secura  pacis  coneordia 
"^possit  ab  hominibus  inveniri."     DipL  Sv,^  N:o  846. 
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odi  aldramest  derigenom,  att  de  uiiderstödt  de  upp- 
roriska herrarne  mot  hoiiom.  Koaungen  och  Jat-« 
len  öfvereiiskommo,  att  inom  tolf  månader  Mtrusta 
här  af  begge  rikena,  H&kan  med  en  flotta,  Jarleu 
med  krigsmakt  till  lands  nästkommande  års  som^ 
mar  mötas  vid  Göta-elf  och  dä  i  förening  med 
hvarandra  angripa  Danmark.  Båda  infunno  sig 
på  bestämd  tid.  Håkan  lade  med  sin  flotta  till  vid 
Lindholmen  på  östra  sidan  af  Hisingen  ^  Jarlen  med 
sin  femtusen  man  starka  här  slog  läger  midt  dere« 
mot  pä  GuUbergsed»  der  Mölndalsån  utfaller  i  Gö- 
ta-elf  och  skansen  Lejonet  nu  är  belägen.  Med  Jar-» 
len  följde  den  landsflyktige  Andreas  Jaroslav^tschy 
för  detta  Storfurste  af  Ryssland,  broder  till  den 
namnkunnige  Alexander  Newski,  som  i  storfur-^ 
stendömet  efterträdde  den  af  Mongolerna  fardrif" 
na,  till  Sverige  flyktande  och  der  med  gttstfrih^ 
och  välvilja  mottagne  Andreas  jemte  dess  gemål, 
£fter  Birgers  ankomst  infann  sig  genast  hos  hon- 
om hans  mäg,  den  unga  Konung  Håkan,  s^m  skyn-* 
dade  att  helsa  sin  svärfader  välkommen.  Följande 
dagen  hade  Birger  ett  samtal  med  den  gamla  Koa^ 
ungen.  Emellertid  kom  öfver  från  Danmark  es\ 
beskickning  af  tvenne  Biskopar  och  femton  Bidda* 
re.  En  hvälfning  hade  derstädes  föregått,  och  pä 
Danmarks  thron  satt  nu  Christofer  L  Han  skyd- 
dade att  förekomma  faran  af  Sveriges  och  Norriges 
förenade  anfalL  Danska  sändebuden  lad^  upp 
i  elfven  qfvanför  GuUbergsed.  Det  kom  då  S\[\ 
underhandlingar  på  den  helige  Joliannis  dag«  Bir- 
ger, vare  sig  att  han  till  mera  befästande  inom  ri- 
ket af  sin  sons  nya  makt  gerna  såg  alla  fiendtlig- 
heter  undanri>jda  och  tvedrägtf^n  med  grannriket  p|i 
fogligaste  sätt  bilaggd,  eller  han  var  för  högsinnad, 
att  i  Danmarks  dåvarande  orofulla  belägenhet  drif- 
va  anspråken  till  det  yttersta  eller  hämnas  genom 
härjningar,  eller  h^n  möjligen  redan  nu  kastat  tan- 

Sv.  F.  B.  Dd.  4.  ^7 
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kamc  på  nägon  af  Danska  konungahusets  dötlrar 
till  blifvande  gemål  för  sin  son,  den  unga  Konun-^ 
gen,  och  deraf  blifvit  stämd  till  mera  villfarighet 
mot  Danmark,  antingen  någotdera  af  dessa  förhål- 
landen synnerligast  eller  de  sammantagna  verkat 
att  bestämma  hans  handlingssätt,  han  rådde  till 
fred  öch  eftergifvenhet  För  Norrmännen,  som  till- 
äfverityrs  räknat  på  plundring  och  byte,  var  detta  Jar- 
lens  förhållande  oväntadt  Konung  Håkan  emellertid 
föreslog  som  fredsvillkor,  att  Danskarne  skulle  ersätta 
all  den  skada,  Noirmännen  kunde  bevisa  sig  hafva 
lidit  genom  deras  plundringar;  Konungen  af  Norri-* 
ge  på  sin  sida  äfven  ersätta  deaf  Norrmännen  Dan- 
skarne tillfogade  förluster:  dessa  ömsesidiga  betal- 
ningar erläggas  stundande  höst,  från  Danska  sidan 
dock  blott  en  del  af  skulden,  och  Halland  lemnas  till 
underpant  för  det  återstående,-  der  som  Konung 
Christofer  icke  inginge  härpå,  skulle  af  Danska  rid- 
danie  några  draga  till  Konung  Håkan  i  Norrige, 
andra  till  Birger  Jarl  i  Sverige^**,  att  der  qvarblif- 
Va,  till  dess  de  blefvo  utlösta.  Detta  Håkans  freds- 
förslag blef  på  ömse  sidor  antaget  och  med  bref 
besegladt.  Hösten  kom,  Håkan  sände  då  en  man 
af  namn  Aslak  österut  till  gränsen  med  de  pennin- 
gar, som  af  Norrige  borde  erläggas.  Men  från  Dan- 
mark infann  sig  ingen.  Aslak  drog  då  upp  till 
Sverige  till  Birger  Jarl.  Jarlen  sade  honom,  att 
Danska  Konungen  ville  hafva  uppskof  med  ären- 
det till  nästa  sommar,  då  Konungarne  sjelfva  bor- 
de mötas,  i  godo  mellan  sig  afgöra  saken  och  för- 
likas; detta,  tillade  Jarlen,  syntes  äfven  honom  va- 
ra det  bästa,  hvarföre  han  styrkte  dertill  för  sin 
del.      Ett    nytt    möte    beramades.      Sommai*en    år 

981)  Deraf  kan  äfven  slätas,  atl  Oåkans  fredsföi-slag,  ehnro 
flet  omtalas  såftom  gjordt  endast  nied  afseende  på  Norrige* 
olvifvelakligl  äfven  afsfig  enahanda  villkor  för  fredssliftelsen 
mellan  Sverige  och  Danmark  och  således  egentligen  var  eo 
hera^iälinn  lill  samtliga  parterna. 
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1254  lade  Konung  Håkan  äter  till  vid  Lindholmen, 
Birger  Jarl  kom  till  Gullbergsed,  äfven  Konmig 
Christofer  infann  sig.  Han  påstod,  att  Biskoparne, 
som  på  hans  vägnar  underhandlat  förra  sommaren, 
hade  gått  längre  i  eflergifvenhet,  an  han  befallt 
dem,  pä  h  vilken  grund  han  icke  ville  erkänna  för- 
dragets giltighet.  Håkan  åter  yrkade  pä  dess  upp« 
fyllande  och  fordrade  full  ersättning  för  den  af 
Danskarne  tillfogade  skada.  Birger  Jarl  sökte  med^ 
la;  han  rådde  till  fred  och  förlikning,  men  före- 
kom Norrmännen,  att  för  mycket  hålla  med  Dan- 
skarne. Deraf  mer  söndring  än  förlikning.  Christo- 
fer drog  åter  bort,  log  vägen  genom  Halland  odb 
uppkastade  broarne  efter  sig.  Birger  finnes  sedan  ej 
hafva  tagit  någon  del  i  dessa  underhandlingar.  Mellan 
honom  och  Konung  Håkan  förblef  emellertid  vän- 
skapen densamma.  År  1257,  då  Håkan  den  Yngi^e 
kom  till  Opslo,  infann  sig  hos  honom  ett  sändebud 
från  hans  svärfader  Birger,  som  inböd  honom  till 
gäst  hos  sig  i  Vestergötland.  Birgers  son,  Konung 
Valdemar,  var  honom  till  möte  i  Lödöse,  hvarifrån 
de  i  Dymmelveckan  tillsamman  redo  upp  till  Lena 
gård  i  Kullings  härad,  der  Jarlen  då  vistades.  Då 
förböd  Birger  strängeligen  alla  sina  män,  att  pi 
något  sätt  skymfa  Norrmännen,  kalla  dem  Baggar 
eller  gifva  dem  andra  spenamn.  Mötet  mellan  de 
höga  franderna  var  såsom  alltid  på  ömse  sidor  kart, 
och  glädjefuU  deras  sammanvaro  under  dagarne  af 
Påskhögtidens  firande*  Man  såg  dem  Påskdagen 
tillsamman  framträda  till  altaret  att  nedlägga  silt 
ofier,  och  då,  såsom  vid  andra  tillfällen,  Håkan  på 
ena  sidan  ledd  af  sin  svärfader,  på  den  andra  af 
sin  svåger,  Konung  Valdemar.  Ju  större  glädje 
Birger  hade  af  den  vänsälla,  för  sitt  öppna,  adla 
väsende  af  alla  högt  älskade  magen,  desto  smärt- 
fullare  den  kort  derefter  inträffande  förlusten  af 
honom.  Håkan,  återkommen  till  Norrige,  drog  en 
dag  ut  på  jagt  med  falk  och  hundar^  ett  nöje,  som 
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hart  mycket  ikkade.  Natten  derpfi  iusjuknade  han 
och  dog  £l  dagar  derefter^  till  stor  sorg  ej  min- 
dre för  sin  svärfader  un  sin  fader.  Samma  år,  det- 
ta timade,  kom  det  omsider  till  fred  och  förlikning 
mellan  Kcmun^ame  af  Danmark  och  Norrige.  Året 
förut  hade  Hakan  gjort  ett  härjande  infall  i  Hal- 
land,  bränt  och  plundrat  vidt  och  bredt  omkring. 
Nu  rustade  han  sig  äter  till  en  ny  krigsfärd  odi 
lade  till  med  sin  flotta  invid  Köpenhamn,  men  ut- 
an utöfvande  af  nägra  fiendtligheter,  emedan  Kem- 
ungen  af  Danmark  genom  budskap  gifvit  sin  ästun- 
dan  tillkänna  att  sluta  fred  och  till  den  ändan  be- 
tingat stillestånd.  Sändebud  gingo  mellan  begge 
KoHungarne.  I  flera  dagar  underhandlades.  Men 
(redsutsigtenia  mörknade,  dä  pä  hvardera  sidan 
man  pfistod  sig  hafva  lidit  den  största  skadan,  och 
JU  mer  orden  derom  vexlades,  desto  mer  upphets- 
sades  sinnena.  Ändlligen  bragtes  af  en  fredälskan- 
de  man,  Erkebiskop  Einar  i  Norrige,  det  förslag  ä 
bane,  att  pä  hvardera  sidan  man  skulle  uppräkna  och 
tärdera  den  skada,  man  lidit.  Detta  förslag  antog 
Konungen  af  Danmark  med  det  villkor,  att  hon- 
om medgafs  rättighet  att  taga  första  steget  och 
framlägga  de  honom  och  hans  undersäter  tillfoga- 
de förluster.  Håkan  gaf  derutinnan  efler  så  myc- 
ket hellre,  då  han  betänkte,  att  fördelen  vore  på 
dens  sida,  som  hade  domen  och  saken  i  sista  hand. 
Efter  ett  sådant  medgifvande  af  Norrmännen,  och 
då  dessa  beredde  sig  att  möta  de  Danska  ansprå- 
ken med  ännu  större,  kom  från  Konung  Ghristo- 
fer  det  tillkännagifvande,  att  han  afstod  från  allt 
tilltal  och  alla  påståenden  om  ersättning  för  de  af 
Norrmännen  mot  Danskarne  öfvade  röfverier  öch 
plundringar.     Håkan,  öfverraskad,   ville  ej  stå    efter 

982)  T?å  dagar  efter  VkalismässaD,  s&ges  det  i  en  codex  af 
Hakonar  Konungs  S.  (c  288),  Ivå  dagar  efter  Rorsmässaa 
i  andra  oodices  deraf;  i  förra  fallet  således  den  30  April,  i 
seduare  den  5  Maj. 
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i  högsinnigfaet  och  ädelmod  (derpä  var  det  vUl  8f- 
\en,  Christofer  hade  räknat  och  aulaggt)  och  läl 
iiu  äfven  på  sin  sida  alla  ersättningsanspråk  falla. 
På  en  gäng  från  ett  fiendtligt  blef  förhållandet  del 
vänskapligaste  mellan  be^e  rikena.  Håkan  begaf 
sig  i  land  och  drack  med  Konung  Christofer  i  den-^ 
nes  tält,-  Christofer  tillbaka  var  följande  dagen  gäst 
bos  Konung  Håkan  pä  hans  skepp.  De  knöto^mel-^ 
hn  sig  ett  sådant  freds^  och  vänskapsförbumL»  att 
när  b^of  gjordes,  den  ene  skulle  hjelpa,  understöd^ 
ja  den  andra  med  hela  sin  makt.  Och  till  beia^ 
stande  för  framliden  af  denna  freds^  och  vänskaps 
förbindelse  mellan  begge  rikena  aftalades  ooh  be^ 
slöts  ett  giftermål  mellan  Christofers  brorsdotter  In- 
geborg och  Håkans  son  Magnus,  hvilken  eft^  sin 
broders,  den  unga  Konung  Håkans  död  redan  var 
tagen  till  Konung  såsom  sin  faders  blifvande  efter-- 
trädare  på  Norriges  thron^^^.  Det  säges,  att  Håkan 
då  äfven  öfvertagit,  att  medla  fred  och  förlikuing 
mellan  Konung  Christofer  och  Birger  Jarl  i  Sve^ 
rige^*. 

Utan  någon  bemedling  emellertid  från  Håkans 
Sida,  såsom  det  synes,  och  troligen  lältare  och  med 
mindre  svårighet  än  mellan  Konungarne  Christofer 
och  Håkan,  undanröjdes  misshälligheterna  ocli  slötfc 
fred  mellan  Sverige  och  Danmark.  Man  vet  med 
säkerhet  dock  icke,  när^^^  och  huru.  Det  sannoli- 
ka är,  att  det  skedde  genom  eftergift   fv&w   Birgers 

983)  Hakonar  Konungs  S.,  c.  293.     Hvilfehl,  ICrÖn. 

984)  Så  HvilfeJd,  1.  c;  roeii  Birgers  henäi^het  lifl  frefl 
och  det  vänskapligare  förhällaDdel  mellan  honom  och  ChrT- 
stoCer  synes  hafva  gjort  tredje  mans  förmcdiin*^  lill  biläggaa- 
de  af  Ivislen  mellan  dem  öfverflödig. 

985)  Efter  Hvilfeld,  I.  c.,  skall  fredsmölct  mellan  Birger 
och  Christorer  hafva  egt  rnm  i  Skåne  eller  Flalland  kort  ef- 
ter fredssliftelsen  mellan  Christofer  och  Håkan,  således  år 
1257;  men  andra  krönikor  låta  det  föregå  i  Köpenhamn  år 
1256:  ^A:o  1256  R%x  Dacia;  et  Svecias  pacificati  sunt  in 
"flaffn;"  Chron,  Danicum  ab  ^.o  980  ad  i»80  hos  Lan- 
gebek,  1.  c  II.     ^Å:o  1256  Reges  Danix  et  Sveoniji^ BaC* 
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sida  af  alla  ei^sättningsanspråk,  på  lika  sätt  och  af 
samma  statsgruiidsatser,  som  han  vid  fredsslutet  med 
Norrige  lät  förfalla  den  frän  Sveriges  sida  påstådda 
upprättelse  för  det  af  Håkan  gjorda  fiendtliga  in- 
fallet i  Vermland  och  sedan  äfven  vid  underhand- 
lingarne mellan  Christofer  och  Håkan  städse  styrk- 
te till  eftergifvenhet,  förlikning  och  fred.  Ett  lika 
handlingssätt  framträder  i  hans  förhållande  till  bå- 
da grannrikena  under  hela  hans  öfriga  regering. 
Danmark  befann  sig  denna  tid  genom  tvedrägt  in- 
om sig  ocli  krig  utom  sig  i  ett  tillstånd  nära  till 
upplösning  af  alla  samhällsband.  Efter  Medelti- 
dens öfverallt  rådande  feodalistiska  rättsgrundsatser, 
såsom  härutinnan  äfven  stående  i  nära  samband 
med  de  nordiska  folkens  rättsbegrepp  och  åsigter, 
hade  Valdemar  U,  på  samma  gång  han  skiftade  sitt 
arfvegods  mellan  sina  söner,  äfven  tilldelat  dem  her- 
tigdömen,  så  att  de  skulle  veta,  hvad  hvar  af  dem 
tillkomme  efi;er  hans  död,  således  ingen  osämja  der- 
öfver  mellan  dem  uppvexa,  men  alla  lefva  endräg- 
tiga  med  hvarandra  Då  Erik,  efter  sin  äldre  bro- 
der Valdemars  död^^^  nu  den  äldste  af  Konung 
Valdemars  söner,  år  1232  blef  krönt  och  hyllad 
som  sin  faders  medregent  och  hans  efterträdare  på 
Danska  thronen,  erhöll  Abel,  i  åldern  den  närma- 
ste efter  honom,  hertigdömet  Slesvig  eller  det  så 
kallade  södra  Jutland,  Christofer,  den  tredje  bro- 
dern, blef  Hertig  öfver  Lolland  och  Falster,  Knut, 
Valdemars  naturliga  son  med  Helena  ^^^,  Hertig  öf- 
ver Bleking,  och  Nils,  en  sonson  af  Valdemar,    er- 

"niae  Gomiliis  publicis  conveniuni,  aroicitiam  et   foedas    ine- 
"ontes;"  Hamsjortii  ChronoL  xec,  hos  Lan  ge  be  k,  I.  c.,  I. 

986)  Densamme,  som  med  sin  fader  delade  det  olyckliga  ödel, 
att  af  Grefve  Henrik  af  Scliwerin  blifva  bortförd  i  fången- 
skap (se  ofvan,  s.  306 — 7);  blef  sedan  förmäld  med  Portu- 
gisiska Konnngeu  Alfons  H:s  dotter  Eleonora,  bvilken  afled 
i  första  barnsangen  jemte  det  barn,  hon  framfödde;  Valde- 
mar sjelf,  af  våda  sårad  på  en  jagt,  dog  (ill  följd  deraf  1231, 
samma  år  som  hans  gemål. 

987)  Se  ofvan,  s.  294. 
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höll  Halland.  Erik,  regerande  Konung  efter  jsin 
fader  Valdemars  död  1241,  fordrade,  såsom  liany 
rätt  var,  att  hans  bröder  skulle  mottaga  sina  her- 
tigdömen  såsom  läu  af  honom,  erkumia  sina  läns- 
pligter  och  hylla  honom  som  deras  öfverlierre.  Abel, 
och  efter  hans  föredöme  äfven  de  öfriga  bröderna 
vägrade  dertill,  emedan  de  betrakUide  sina  hertig-: 
domen  icke  som  län,  men  som  arf  efter  sin  fader» 
på  hvilken  grund  de  funno  sig  icke  pligtiga  till 
uågou  läntagelse,  men  ansågo  sig  som  sjelfstundiga. 
Då  Erik  tillika  af  presterskapet  fordrade  den  ledung 
och  de  tjeuster,  detsamma  ålåge  att  utgöra  af  kyr- 
kans gods  och  förläuingar,  han  äfven  för  det  korsr 
tåg,  som  han  i  sinnet  hade  att  företaga  till  Est- 
land, utverkat  sig  tillåtelse  af  den  Romerska  Slolefij^ 
att  uppbära  en  tredjedel  af  kyrkans  tionde,  väcktes 
redan  deraf  presterskapets  missnöje,  och  detta,  öka- 
des ännu  mer,  då  Erik  troligen  tillika  ingrep  i  kyr; 
kans  friheter  och  mer,  än  dessa  medgåfvo,  betun- 
gade kyrkan  med  gärder  ^^^.  De  ständiga  ,  krigen 
och  deraf  ökade  l^ehofven  gjorde  utomordentliga, 
gärder  nödvändiga,  och  på  ett  möte  i  Uoskild  be- 
viljades honom  vissa  penningar  af  hvart  plogland, 
eu  beskattning,  eljest  icke  osedvanhg,  meu  som  nu, 
vare  sig  att  densamma  till  högre  belopp  pålades 
eller  ujed  stränghet  indrefs,  väckte  ett  stort  miss- 
nöje, serdeles  i  Skåne,  och  der  föranledde  mot  hon- 
om ett  uppror,  hvilk^t,  såsom  man  tror,  af  prester- 
skapet underblåstes '•^^^.     Det  är  af  denna  plogsl^att, 

988)  Af  någon  sådan  anledning  var  det  väl,  det  stränga^  för- 
badet på  biskopsmötet  i  Odense  är  1245  utfärdades  med 
aCkunnande  af  kyrkans  bann  öfvcr  alla  dem,  som  förgrepo 
sig  mot  kyrkans  fri-  och  räUigUelcr  eller  pa  utv^oi  salt  våld- 
förde sig  mot  dess  gods,  och  della  förbud  skulle  vid  alla 
prestmöien  och  vid  alla  stora  högtider  i  alla  sockenkyrkor 
kungöras  på  landels  språk  för  lekmän  som  presier;  se  ur- 
kunden i  Registrum  rcdiluum^  ad  Episcopum  Roskild, 
pertinentium^  hos  La  a  ge  be  k,  1.  c,  VII. 

989)  Hvitfeld,  1.  c.     Suhm,  1.  c,  X. 
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han  erhöll   och    äfvcn    i    historien   bär  tilliHmmet 
Plogpenning.      Strider    mellan    Konungen    och   de 
manliga  ättlingame   af   konungahuset    öfver   rikets 
delning  och  hertigdömeuas    ärftlighet^  i  bredd    och 
i  samband  dermed  den  samtidigt  utbrytande  kåtn- 
pen  mellan  den    andliga    makten    ocli    den  verlds- 
liga,  dessa    djupt    ingripande    tveträgtsämnen,    som 
ejorde  Erik  Plogpenniugs  regering  orofuU   och  för- 
de   till    blodiga    brödrakrig,    äro  de  källor,    hvari- 
från  framvälla  alla  de  oroligheter,  som  i  de  följan- 
de tiderna  uppröra  och  skaka  Danska  samhället  till 
sina  grandPästen.     Första  frukten  af  det,  till  följd  af 
Valdemars  utdelning  af  hertigdömen  åt  sina  yngre  sö- 
ner uppyexande  kriget  och  deraf  alstrade  hatet  mellan 
Konungen  och  hans  bröder  var  det  afskyvärda  bro- 
dermord,  hvarför  Erik  Plogpenning  föll    ett    offer, 
då  ha0,  efter  ingången   förlikning  med   sin   broder 
Abel,  som  gäst  hos  honom  i  Slesvig,  efter  en  mel- 
lan dem    uppkommen    ordvexling^'^,    blef   gripen, 
^agen  i  bojor,  kastad  i  eu  båt,  förd  öfver  till    an- 
dra sidan  af  Slien,  hans  hufvud  der  afhugget   med 
yxa,  och  kroppen,  hvarvid  genom  ett  stycke  af  hu- 
den hufvudet  ännu  fastbängde,    belaggd  med  bojor 
odtk  dervid  bundna  stenar,  nedsänktes  i  sjön,   hvar* 
iirån  densamma  dock   efter    tvenne    månader    med 
ena  armen  uppdykade,  och  genom  denna    upptäckt 
den  utsago,  man  sökt  bringa  i  omlopp,  attKonun* 
gen  af  våda  omkommit,  vederlades.   Erik  efterlem- 
nade  inga  manliga  arfvingar.  Brodermördaren  Abel, 

990)  Koanngen  ooh  Abel  ulade  tillsamman  om  den  skada, 
de  tillfogal  hvarandra  under  det  föregående  inbördes  kriget. 
^Oq  skall  komma  ihog,''  sade  Abel,  **hnrii  för  två  år  sedan, 
^då  du  plundrade  denna  siad  (Slesvig),  min  dotter  måste 
**jemte  andra  Taltiga  qvinnor  naken  och  barfota  taga  till  fdt- 
^r  och  söka  skydd  i  ett  skjal.'^  'TCåre  broder,^  svarade 
Konungen,  ''gir  dig  tillfreds,  ty  ånnn,  vill  Gnd!  har  jag  sa 
^mycket,  att  jag  kan  gifva  henne  till  skor  igen.^  ^Wej^^gen- 
mftlte  Abd,  ^du  skall  ej  göra  det  mer.""  Chron.  Si»L^  hos 
Langebek,  I  c,  II.     Hvitfeld,  I.  c. 
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serdeles  genom  presterskapets  medverkan  och  bevft- 
genhet,  mottog  efter  honom  kronan,  sedan  faaUock 
med  honom  fyra  och  tjugu  riddare  gått  helig  ed^ 
att  icke  han  anbefallt  mordet  på  sin  brodier,  meii 
detta,  honom  ovetande,  blifvit  tillvägabragt  geooim 
Eriks  ovänner.  Två  år  derefter,  då  Abel,  i  en  strid 
med  Friserna,  uppgaf  sin  oroliga  anda^^^,  ehuru  på 
ett  möt€  i  N3rborg  år  1251  hans  söner  btifvil 
fdrsäkrade  om  arfsrätt  till  riket  efter  sin  fader, 
trädde  dock  ingen  af  dem,  men  Abels  broder  Chri-- 
steker  till  konungadömet.  Nu  åter  nya  strider  om 
hertigdömena,  då  mot  de  påståendeo,  som  af  Abels 
onga  stoer  genom  deras  morbröder,  de  Holsteinska 
Grafvarae,  gjordes  om  arfsrätt  för  dem  till  hertig* 
dömet  södra  Jutland,  Christofer  på  lika  säti,  som 
faans  broder  Erik  Plogpenning  före  honom,  fasthöU 
den  grundsats,  att  länen  i  konungariket  Danmark 
ieke  voro  ärftKga,  lika  med  länen  i  det  Romenkt-Tyské 
riket,  utan  blott  personliga,  så  att  de  till  konnn« 
gabamen  öf verlätos  endast  iör  deras  lifsiid  ioUer  ef«* 
ter  Konungens  behag,  sflBom  äfven  Konang  Valde* 
mar  SFJelf  under  sin  regering  förlänat  dem  än  till 
en  äa  till  en  annan  af  sina  sötier.  De  Hobteåioska 
Grefvame  togo  till  vapen  att  försvara  sina  syator* 
söners  rätt,  krig  påfördes  GhristoCer  äfven  af  Lift- 
beck  och  andra  städer  såsom  Varande  i  förbund 
med  Hoklein,  och  detta  på  samma  tid  han  bö^ 
lades  med  fiendtKgkdter  från  Sverige  och  Norrign 

99 1)  Krönikorna  veta  berätta,  huruledes,  sedan  haa  MifvU  b** 
grafven  i  S:t  Peders  domkyrka  i  Slesvig,  DfttCerna  dertfter 
hördes  sådant  bcifler  och  skrik,  att  maa  nödgades  åter  upp- 
taga hans  lik  och  nedgrftfva  detsamma  i  ett  moras  utanför 
Cottorp,  sedan  man  först  slagit  eo  påle  genom  hans  kista 
och  lekateen,  hvangenom,  efter  gammal  nordisk  tro,  gen- 
gångare förhindrades  alt  gå  igen;  icke  dess  mindre  hördes 
ftfven  der  vid  grafven  och  i  trakten  deromkring  äntin  långa 
tider  derefter  stort  oväsende  och  buller;  och  var  Mia,  sä- 
ges  det.  Guds  hämnd  och  striiff  för  det  af  bosom  föröfvade 
mordet  på  haos  broder. 
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sida.  Medlande  Herrar  trädde  emellan  till  stridens 
och  tvistefrågans  slitande.  Abels  äldsta  son  Valde- 
mar erhöll  hertigdömet  södra  Jutlaud  eller  Slesvig, 
men  sä,  att  han  mottog  det  som  län  af  Konungen, 
hyilken  efter  länssed  gaf  honom  en  fana  i  handen» 
dermed  öfverantvardande  honom  hertigdömet  pä 
villkor,  att  han  skulle  -vara  riket  huld,  pligtig  till 
tro  och  tjenst,  när  han  tillsades  ^  han  skulle  silta  i 
Konungens  räd,  vara  rikets  Furste,  men  alla  vad 
frän  honom  och  Urne  landsting  gä  in  till  riket  till 
Konungen  och  Danehof,  och  när  ledung  ocli  skepps- 
förd  päbödos,  hertigdömets  undersåter  vara  pligtige 
att  hörsamma  och  följa  Konungen  ^'*'^.  Frägan  om 
arfsrättigheten  till  hertigdömet  för  honom  och  hans 
efterkommande  gicks  med  tystnad  förbi  **^^^.  Der- 
före  dä  Valdemar  kort  derefter  dog,  och  Erik,  hans 
yngre  broder,  ville  som  arf  efter  honom  tillträda 
hertigdömet,  blef  han  derifrän  fördrifven  af  Chri- 
stofer,  som  under  sin  regeringstid,  under  kamp 
och  strid,  upprätthöll  grundsatsen  om  förläuiugens 
beroende  af  Konungens  välbehag  ^^^. 

Ännu  mer  betecknande  för  tiden,  vida  mer 
härdnadsad  och  djupare  skakande  är  den  kamp, 
som  samtidigt  med  striden  om  hertigdömena  ut-f 
bröt  mellan  thronen  och  altaret.  Jacob  Erlands- 
son, först  Domprost  i  Lund,  derefter  Biskop  i  Bos- 
kild,  en  man  af  stor  slägt  och  mycken  kraft,  per- 
sonligen bekant  med  Päfven  Innocentius  IV,  hvars 
kaplan  och  bordsgäst  han  varit  9^^,  uppsteg  år  1254 

992)  Så  det  utdrag,  H  vi  t  fel  d,  I.  c,  meddelar  af   urkunden. 

993)  Hvitfeld,  I.  c.,  anmärker,  aU  öfver  ärftlighelen  icke  i 
brefTet  något  uUryckligen  bestämmes. 

994)  Så  länge  Cbrislofei*  tefde,  kom  Erik  icke  i  besittning  af 
hertigdömet;  äfven  mot  sönerna  af  andra  innehafvare  af  ber- 
tigdömen  upprätlhöll  Christofer  den  grundsats,  alt  ingen 
skulle  besitta  något  arflån  i  riket,  utan  riket  förblifva  osön- 
dradt.     Se  Snhm,  1.  c 

995)  ^Gapdlanus  domini  Innocentii  IV  Papas  commensalis  el 
^dileaus;^  se  Jlctiones  adversarm  Regis  Erici  ei  Jokan^ 
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pä  den  erkebiskopliga  slolen  i  Lund.  Från  Dom- 
prost i  Lund  hade  han  mot  Erik  Plogpennings  och 
fifven  domkapitlets  önskan,  de  der  utsett  en  annan, 
af  Påfven  blifvit  uppsatt  på  biskopsstolen  i  Ros- 
kild^^*.  Fem  år  derefter  valdes  han  mot  Konung 
Christofers  vilja  till  Erkebiskop  i  Lund,  Påfvens 
bekräftelse  derpå  söktes  utan  begärd  och  erhål- 
len godkännelse  af  valet  från  Konungens  sida, 
och  af  Påfven  stadfastades  detsamma  utan  af  seende 
pä  Konungens  gensaga  deremot^^^.  Kouungarne 
hade  visserligen  förlorat  all  rättighet  till  medver- 
kan i  valen  vid  biskopsstolarnes  besättande;  de  kun- 
de icke  mer  efler  eget  behag  leda  dessa  val,  mer 
icke  utnämna,  tillsätta  Biskopar.  Men  de  hade  så*^ 
som  statens  öfverhufvuden  med  skäl  och  rätt  för- 
behållit sig  den  makt,  att  genom  vägrad  stadfästel- 
se  af  valet  utestänga  från  embetet  sådana,  till  hvil- 
ka  de  icke  hade  förtroende.  De  af  domkapitlen 
valda  nemligen  måste  före  deras  invigelse  i  det  bi*- 
skopliga  embetet  personligen  hos  Konungen  anhålla 
om  stadfastelse  for  sig  af  de  till  deras  kyrka  för- 
länade gods  jemte  öfriga  fri-  och  rättigheter,  och 
förrän  denna  stadföstelse  var  dem  medgifven,  voro 
de  icke  berättigade  till  någon  utöfning  af  verldsli- 
ga  rättigheter  eller  någon  befattning  med  kyrkans 
gods,  icke  heller  stiftets  länsmän  förbundne,  att  som 
länsherrar  erkänna  dem,  innan  de  af  Konungen  blif- 
vit erkända  och  de  svurit    honom    den    sedvanliga 

nis  Grand  Archi/yhcopiy  hos  La  d  ge  be  k  ^  1.  c,  VI. 
Jacob  Erlandsson,  dä  Dompiosl  i  Lund,  hade  jemte  Erke- 
djeknen  Peder  i  Aarhus  på  Danmarks  vägnar  varit  sändebud 
vid  kyrkomötet  i  Lyon  är  1245,  och  det  var  troligen  dä, 
han  såsom  en  lärd  man,  nitisk  och  ifrande  f5r  kyrkan,  kom 
i  detta  närmare  och  f5rtroligare  förhållande  till  Påfven. 

996)  Petri  Olai  AnnaUs^  hos  Lange bek,  1.  c,  L 

997)  "H»c  causa  terminala  sit  per  Dominum  Papam,  prssen- 
^libus  Procuraloribus  partis  utriusque;^  Processus  lilis  in- 
ler  Ckristophorum  I  et  Jacobum  Eriandi\  hos  Lange- 
bek,  1.  c,  V. 
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tro-  och  huldhetsedeu.  Vi  hafva  sett  af  den  iföi^e- 
gåeiide  Bandet  förutskickade  framstäUmtiig  otn  sta- 
tens och  kyrkans  ömsesidiga  förhillauden  och  in- 
gripande i  hvarandra  under  den  fortgående  utveck- 
lingen af  den  Germaniska  författningen,  att  vid  al- 
la de  förändringar,  som  derunder  föregingo  i  före- 
ställningarne  om  staten,  aldrig  utplanades  den  ur- 
sprungliga, att  alla  till  kyrkan  öfverlåtna  rättighe- 
ter, ehuru  de,  en  gång  gifna,  icke  kunde  åter  från- 
tagas stiftelserna,  dock  måste  af  hvarje  Konung  å 
nyo  bekräftas  och  denna  hekräftelse  förnyas  för 
hvarje  tillträdande  Biskop.  Det  berodde  af  Kon- 
ungarne, att  förvägra  den  af  kyrkan  föreslagne  el- 
ler valde  de  embetet  åtföljande  förläningar  och  verlds 
liga  rättigheter,  och  de  hade  derigenom  i  sin  makt, 
att  icke  låta  en  för  dem  misshaglig  person  eller  eu 
sfidan,  till  hvilken  de  icke  ville  förtro  ett  så  vig- 
tigt  embete,  komma  i  besittning  af  biskopsdömet. 
Denna  äfven  i  Wormsiska  fördraget  dem  medgifna 
rättighet  9^^  fasthöllo  ock  Konungarne  stadigt  ^^^  så- 

998)  Harö  dea  araprungliga  koagUga  stadfiBtelfieråUen  oader 
tidernas  lopp  hade  öfvergäu  Ull  förUniagsrdU,  biskopsdöineQ 
blifvit  betraktade  som  läo  och  öfverlåtelsea  af  dera  skedde 
genom  riDgeo  och  stafven ;  huru  sedermera  genom  det  i  VVorms 
år  1122  aMutoa,  så  kallade  Caliitiska  fördraget  kyrkan  Tftl 
erhöll  fall  och  fri  valrMtighet,  men  den  valde  icke  iless  min- 
dre, ehai*u  na  mer  genom  spiran  i  stallet  för  del  fordna  sat- 
tet genom  riogen  och  stafven,  skulle  mottaga  de  till  kyrkan 
öfverlåtna  regalier  och  för  dessa  mot  Konungen  och  riket 
fullgöra  de  förpligtelser  och  tjensteåligganden,  honom  ålägo 
såsom  innehafvare  af  verldsliga  fän  och  rättigheter;  huru 
emellertid  en  sådan  förändring  blott  af  de  sinnebildande  teck- 
nen icke  i  verket  medförde  någon  förändring  i  sjelfva  saken, 
och  genom  Wormsiska  fördraget  blott  för  Romerska  Stolen 
det  var  vnnnet,  alt  Romerska  kyrkans  regalier  uttryckligen 
undantogos  från  den  k^serliga  föriäningen,  och  Kejsarens  ur- 
gamla rätt  att  stadfästa  påfvevalen  med  tystnad  förbigicks, 
Romerska  Stolen  derigenom  stillatigande  erkändes  såsom  full- 
komligt oberoende  af  all  verldslig  makt;  om  deila  se  före- 
gående Bandet,  s.  654  ff.  och  7 $4  ff. 

999)  Så  förUef  det  i  Frankrike  hela   Medeltiden   igenom   sed 
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som  enda  medlet  till  utöfvaiide  af  nfigon  landsherr-' 
Hg  makt  och  uppsigl  öfver  den  mäktiga  hierarkin, 
och  med  så  mycket  större  rätt,  som  Biskoparne  jem- 
te  sin  andliga  makt  äfven  innehade  jordiska  besitt- 
ningar och  rättigheter  med  stort  inflytande  pä  sam- 
hällets verldsliga  angelägenheter  och  således  vid  de- 
ras tillsättande  afseende  borde  göras  sä  väl  på  fö- 
derneslandets  väl  som  pä  kyrkans.  Af  Konungar- 
ne var  kyrkan  äfven  i  de  nordiska  rikena  ej  blott 
begåfvad  med  godjs,  men  äfven  förlänad  med  vä- 
sendtliga  fri-  och  rättigheter,  synnerligen  genom  fri- 
knllelsen  för  dess  jordbesittningar  frän  de  till  Kon- 
ungen utgående  laga  utskylder,  och  den  omhugsam- 
het,  hvarmed  kyrkans  prelater  skynda,  att  af  hvar- 
)e  på  thronen  uppstigande  Konung  erhålla  ny  stad- 
titetelse  dera,  visar,  huru    de    ansågo    dessa    kyrkan 


ook  lag,  alt  vid  hvarje  ledighel  af  ett  biskopsdöme  intet  nyU 
val  till  aterbesåttande  deraf  fick  ske,  innan  först  Konangens 
tillåtetoé  dertill  blifvit  inhemtad;  och  sedan  måste  den  valde 
före  in  vigeisen  i  sitt  embete  hos  Konungen  söka  stadfitetelse 
af  valet  och  svärja  slrfing  tro»  oeb  buldbetsed,  för  att  kom- 
ma i  besittning  af  de  til)  kyrkan  börande  gods  och  i  utöf- 
niag  af  de  dermed  åtföljande  verldsliga  råttigheter.  Det- 
samma var  förhållandet  i  England,  der  åfven  Konang  Johan 
efter  den  långa  och  för  honom  så  förödmjukande  striden  med 
Inoocentios  III  val  i  det  slutliga  fredsfördraget  med  Påfven 
år  12 IS  medgaf  kyrkan  föll  valfrihet,  derigenom  afetod 
från  all  lillsåttBiiigs-  eller  uinånningsråit,  men  förbehöll  sig, 
aU  före  valen  hans  tillåtelse  dertill  först  skulle  infordras  och 
sedan  hans  stadftstelse  dera  sökas;  Gregorius  IX  till  och  med 
i  en  år  1239  ntArdad  bulla  uttryckligen  förböd  domkapit- 
len alt  vålja  sådana  mån,  som  icke  voro  Konungen  behagli- 
ga, och  Urban  IV,  då  Brittiska  Biskoparne  sökte  få  de  af 
dem  på  mötena  i  Marton  (1258)  och  Lambeib  (1261)  fat- 
tade besiat  till  skydd  mot  de  många  ingreppen  i  Engelska 
kyrkans  friheter  bekråftade  af  den  Heliga  Stolen,  vågrade 
delta,  emedan  Konungens  fullmftktige  i  Rom  gjort  invåDdnin- 
gar  deremot?  ^o»  (statma)  licet  ex  sni  forma  viderentur 
^honestatem  et  jnstiiiam  oontinere,  tamen  eelsUoélni  tuss 
^deferre  volenles  illa  distoKmus  confirmare«^  Jfr  fér  öfrigt 
fi^reg.  Bandet,  not.  152é— 1531. 
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förlänade  friheter  beroende  af  Konungens   välbehag 
och  nåd*^^^.     Christofer    emellertid    lat    ske,    efter 


1000)  Då  således  Iiioocenlius  IV  i  sitt  titi  Svenska  presterskapet 
utfärdade  bref  förbod  lekmin  att  affordra  Crkebiskop  och 
Biskopar  någon  ti*o-  och  boldbetsed,  emedan  de  icke  af  Kon- 
ungen eller  af  andra  innebade  några  f6rl&ningar  eller  toto 
dem  i  någon  måtto  förbundna  (se  ofvan,  s.  374),  var  Påf- 
ven  på  visst  sAtl  illa  underrällad  eller  hade  icke  Inhemlat 
rigtiga  begrepp  om  förhållandet  härstHdes.  De  gåfvor  af  gods 
jerote  de  fri-  och  rättigheter,  som  ditinlills  af  Svenska  Kon- 
ungarne  blifvit  Biskoparne  eller  kyrkan  förlånta,  voro  dem 
visserligen  icke  gifna  under  länspligt  och  hade  således  icke 
samma  art  med  de  under  lånsrätt  hörande  förläningarne  i 
andra  länder.  Men  den  kyrkan  medgifna  frihet  från  alla 
ntskylder  till  Konungen,  äfvensom  den  I  ill  henne  öfverlåtna 
rättighet,  att  inom  sitt  område  uppbära  de  sakören,  som 
eljest  borde  tillfalla  Konungen,  voro  regalier  eller  konuop- 
1ig  rätt,  som  ingen  Konung  egde  bortförläna  för  längre  tid 
än  under  sin  regering,  till  följd  hvaraf  de  såsom  konungsli- 
ga rättigheter  kunde  af  efterträdaren  återkallas:  ^Konunger 
^agher  slyra  ok  rada  borglinm  ok  landum,  Dpsala  ödum, 
^KonuDghi  gooz,  ok  allnm  konunglicum  ingiieldom,  ensac 
^aina  hava,  dulgha  draap  ok  dana  arf,  ok  all  aaköris  brut 
^sin  ivir  alt  Svearichi  sam  lagh  ok  rået  aer  i  lande  ok  lagh- 
"saghn  hvarre.  iEngti  af  tb«ssnm  sum  fyr  eru  saghd  ma 
''Kononger  med  vilia  sinum  minsclia  före  them  Konunge 
^eptir  komber;  gör  iliast  nokor  Konunger,  aghe  thcn  Kon- 
hunger  vald  eptir  comber  tliiet  med  r«t  al  ter  taca  «q  bao 
^'giUr'^  {Söderm.L.^  Addit.  1.  §.  !.)•  I  detta  afieende  var 
således  förhållandet  alldeles  detsamma  som  med  förläningar- 
garne  i  andra  länder  och  innebar  både  en  pligt  för  domka- 
pillel  eller  den  valde  Biskopen,  ati  söka  Konungens  stadsft- 
sielse  på  del  skedda  valet,  och  tillika  en  nödvändighet  för 
Biskoparne,  att  hos  h varje  ny  tillträdande  Konung  söka  be- 
kräftelse på  de  af  förra  Konungar  kyrkan  medgifna  kongliga 
rättigheter.  Af  samma  grand  var  det  äfven,  Konung  Båkan 
i  Norrige  vägrade  att  bekräfta  de  af  Konung  Magnos  Erlings- 
son kyrkan  tillerkända  rättigheter,  emedan  ingen  Konung  var 
berättigad  alt  bortgifva  sådana  längre  än  för  sin  regeringstid  (se 
ofvan,  s.  357).  Att  Konnngarne  för  öfrigt  gjorde  anspråk 
på  stadfästelserätten  såsom  deaa  tillkommande  äfven  af  den 
grund,  att  vid  stiftelsen  af  biskopsdömen  dessa  arsprugligen 
blifvit  grundade  på  de  af  Konungen  dertill  anslagna  jorda- 
gods, i  kraft  hvaraf  hans  röst  eller  samtycke  vid   biakopssto- 
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Romerska  Stolens  bekräftelse  af  det  skedda  i^let, 
att  Jacob  Erlandsson,  sedan  han  vid  sakramentet 
och  det  heliga  korset  svurit  Konungen  huldhet  och 
ti-QlOOl^  inträdde  i  utofningen  af  de  erkebiskopliga 
kyrkan  tillkommande  rättigheten  Men  af  den  till- 
vitelse, Christofer  vid  de  sedermera  uppkommande 
strider  med  Erkebiskopen  gjorde  denne,  att  mot 
hans  vilja  hafva  blifvit  Erkebiskop,  och  genom  den 
vigt  han  deraf  synes  hafva  laggt  på  Erkebiskopens 
visade  ringa  afseende  på  Konungen,  då  med  förbi* 
gående  af  honom  han  omedelbart  hos  Påfven  sökt 
stadfästelse  af  valet,  framlyser,  att  Christofer  re- 
dan deri  sett  ett  förebud  till  Erkebiskopens  upp- 
såt, att  lösrycka  Danska  kyrkan  från  allt  beroende 
af  den  verldsliga  makten.  Som  sådant  ansåg  ock 
Konungen  det,  att  Erkebiskopen  strax  efter  sitt  till«- 
träde  till  det  erkebiskopliga  embetet  företog  af  egen 
makt  och  myndighet,  att  förändra  den  gamla,  se- 
dan ett  århundrade  tillbaka  af  Erkebiskop  Eskil  på 
allmänt  ting  efter  alla  Skåningars  bön  och  begäran 


lames  besäUande  borde  inhemtas,  Gona  vi  bestämdt  uUryckt 
i  Konung  Christian  I:s  af  Danmarlc  skrifvelse  år  1456  till 
Konnnj;  Alfoos  i  Aragpnien  öfver  förliållandet  dermed  i  Nor- 
rige:  ^Nam  Saoctos  Olavas  rex  predeotssor  aoater  aania  qoa- 
^dringenlis  nondum  efflaxig  fidem  Ctiristi  prlmos  accepit^  at 
"demum  totnm  regnum  converlit,  fandalis  et  dolatis  ex  ere 
^Vegto  insigni   metropoli   et    (redecim    ecclesiis   saSknganeis. 

""Quapropler  — in  Arcbiepiseopomni  et  Episeoporam 

^iostilncionibiis  et  confirmacionibas  Regia,  pro  tempore  Ua- 
^qaam  fundatoris,  patroni  votom  et  consensiis  expectetor. 
'^Ex  eo  permaxiroe,  quod  omnes  ecclesi»  Noricanae  ultra 
'^dotem  priorem  fendis  regalibns  potianlur;^  se  bos  Lange- 
be  k,  1.  c.  VIII.  Detsamma  synes  med  lika  rfttt  kunna  sft- 
gas  oro  Sverige  och  Danmark. 
1001)  ^Qaod  clar»  memoriae  Cbristofero  Regi  Dacie  secandom 
"morero  et  consuetadioem  regni  sai  ligium,  homagium  feee* 
^ris,  et  super  Encharistiam  et  lignum  verie  Grucis,  in  qoa 
^'salus  nostra  pependit,  et  alia  sancta  fidelilatis  prestiteris  jo- 
'Vamentnm."  Påfven  Urban  IV  till  Lands  Erkebiskop  Ja- 
cob Erlandsson,  DipL  Sv.,  N:o  496. 
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upprättade  och  steom  gällande  för  Limdska  erkc- 
stiftet  stadgade  Skftnska  kyrkorätten,  af  gammalt 
kallad  Skrå.  IMöten  häröfver  hollos.  Skiaingame 
förklarade  sig  icke  vilja  vika  frän  den  gamla  rätt, 
som  varit  vidraaklbällen  i  sä  mänga  heliga  Erke- 
biskopars  tid^  de  fordrade,  att  deras  skrå  skuUe  lä- 
sas för  dem  på  tinget,  såsom  af  ålder  varit  bruk- 
ligt^ att  de  så  mycket  bättre  kunde  inplanta  det- 
Sflfmma  i  minnet;  Konungen  styrkte  dem  häruti, 
uppmanande  dem,  att  icke  från^  gammal  lag  och 
sed,  men  i  alla  stycken  taga  sitt  skrå  i  akt^  han 
ville  deruti  hjelpa  och  försvara  dem.  Erkebiskopeu 
åter,  emedan  han  besvurit  kyrkans  lagar  och  för- 
fcundit  sig  att  strängt  efterfölja  dem,  vägrade,  att  i 
förvaltningen  af  sitt  embete  efterkomma  ifrågava- 
rande skrå,  som,  tillkommet  i  den  nyplanterade 
kyrkans  ännu  späda  ålder,  då  mycket  måste  efter- 
låtas,  för  alt  icke  genom  stränghet  och  elt  alltför 
stort  afbrolt  från  gammal  häfd  aflägsna  de  troende 
från  det  godas  väg,  innehöUe  stadgar,  de  der  stodo 
i  strid  med  kyrkans  och  de  heliga  fädernas  före- 
skrifter j  han  ville,  att  Påfveii  skulle  tillspörjas  här- 
öfvei*,  och  sedan  deraf  bibehållas  eller  afskafiäs, 
bvad  den  Helige  Fadern  funne  för  godt,  ""ty  lika- 
*^m  två  svärd  gåfvos,  det  ena  det  verldsliga,  det 
••andra  det  andliga,  sä  gåfvos  ock  två  Furstar  eller 
Momare  med  sina  domstolar,  och  hvar  af  demkun- 
Me  inom  sitt  område  stifta  och  skipa  lagar  ^  bor- 
Me  ock  Konungen  veta,  att  likasom  del  andliga 
'^F^rergår  det  verldsliga,  så  går  ock  kyrkans  rätt 
••framför  verldsliga  rätter,  och  när  de  strida  mot 
'*hvarandra,  går  det  större  framför  det  mindre,  det 
•"högre  framför  det  lägre,  det  andliga  framför  det 
••timliga,  ty  själens  frälsning,  för  hvars  skull  den 
••andliga  rtltten  är  insatt,  vore  ojemnförligt  vigtiga- 
••re  än  alla  timliga  ting.'"  Konungen  deremot  på- 
stod, att  det  Skånska  skrå,  såsopi  en  på  allmänt 
ting  vedertagen,  med    Konungens   ocli   Biskoparnes 


Digitized  by 


Googk 


y.  Konungmrntå  af  PélkungaUittn  regering.        433 

signeten  stadfbstad  lag<^^,  icke  på  nägot  sätt  kun- 
de förändras  efter  Biskopens  och  Pftfvens  skön  al- 
lena, icke  nflgot  borttagande,  eller  nfigot  tillägg  deri 
ske  ensamt  efter  deras  godtfinnande,  sä  mycket  min- 
dre, som  detsamma  innehöUe  ej  blott  stadgar,  de 
der  närmast  anginge  kyrkan,  men  äfven  sfidana, 
som  rörde  medborgerliga  rättigheter,  häfdvunna  la- 
ga plägseder  och  deraf  stodo  i  samband  med  lands- 
lagen ^^^.  Konungen  lät  pä  ett  möte  skrået  oflfent- 
ligen  uppläsas  i  Lunds  kyrka    och    afskriflter    deraf 


1002)  ^Thette  er  rct  (haen  «r  saUer  war  a  masUernu  af  Äskil 
'^Biskop  eftir  Bön  äldre  ScaDange,  Iby  al  retien  vni  of- 
*%ardher  för,^  så  inledoingsordeii  i  den  gamla  Sktnska  kyr- 
koratten, som  (af  gammalt,  såsom  det  synes,  allmftnneligen 
kallad  Skräd)  under  titel  af  Jura  ecclesiastica  Scatiensi- 
um  finnes  tryckt  i  slutet  af  Hadorphs  upplaga  af  Skånska 
Lagen,  åfvensom  i  Thorkelins  Samling  af  Danske  Kir- 
kelove. 

1003)  Man  finner  icke  oppgifvet,  bvaruli  de  lagföråndringar  be- 
atodo,  som  Erkebiskopen  gjorde  eller  ville  göra.  Men  af  de 
stadganden,  gamla  Skånska  kyrkoråtten  innebåller  i  afeeende 
på  rdttegångssåtlet  genom  jernbörd  ocb  ed  med  edgärdsmån 
såsom  bevismedel,  vidare  i  afseende  på  ftktenskapssaker  och 
sj&lagåfvor  (såsom  det,  att  ingen  på  sotsftngen  fick  gifva 
mer  ån  balfva  sin  bufvudlott,  och  alt  arfvingen  med  12  ed- 
gSrda-  eller  lagfasta  mån  kunde  förneka,  att  något  var  gif- 
vet;  om  vittnen  åter  åhört  gåfvan,  odi  arfvingen  icke  deaa 
mindre  nekade,  skulle  han  bevisa  eller  bestyrka  det  med  tolf 
nåmndemån  i  socknen:  ^Mn  nm  man  liggir  a  dödha  dighi 
^ok  giuer  han  Gudhi  egn  sin,  tba  ma  han  giua  haluan  bo- 
^oothlot  sin,  ok  ei  i  sottnm  mere.  JRxx  om  thet  wil  dylia 
^ami  hans  at  hanum  dödhen,  ok  sighir  presten,  at  giuit  war, 
^tha  dyli  thet  arui  medh  tolf  lagfastum  mannum.  iEn  um 
^tni  ihe  er  a  hörtho,  ok  yver  satn,  ok  wil  tho  en  arnir 
^igen  witni  dylia,  tha  witi  medh  tolf  nefndum  mannum  i 
^kirkiu  sokn;^  Sk.  kyrkor^  c  8),  detta  sammanUget  med 
Brkebiskopens  klagomål  öfver  mandråpares  och  andra  illger- 
ningsmflns  lindriga  bestraffning,  kan  man  någorlunda  sluta 
till  de  af  Erkebiskopen  åsyftade  lagföråndringar.  Kyrkan  ar- 
beUde  på  införandet  af  ett  fÖrbåUradt  råttegångssått  genom 
aåikafEuide  af  jernbörd  och  det  vtdslråcku  bruket  af  edgårds- 
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Sändas  till  alla  härader,  att  bönderna  måtte  veta 
taga  vara  pä  sin  lag  och  icke  tillförbindas  nfigon 
Q]3gl004.  Erkebiskopen,  påstod  man,  borde  hålla 
lagen  eller  också  vedersaka  tionden,  tj  på  sam- 
ma gäng  denna  beviljades,  upprättades  och  stadfii- 
stades  förbemälta  skrå  såsom  ett  ömsesidigt  mel- 
lan Biskopen  och  allmogen  ingånget  fördrag,  hvar- 
af  följde,  att  detsamma  icke  af  ena  parten  kunde 
ryggas,  utan  att  gifva  den  andra  en  lika  frihet  ^^^^. 


mfto  (såsom  ledande  både  till  mened  och  mycken  annan 
orSttvisa),  och  Eikebiskopens  ifver  derför  kan  icke  tadlas, 
men  väl  saltet  af  hans  förfarande,  då  han,  långt  ifrån  att  med 
lampa  och  foglighet  (såsom  det  i  synnerhet  höfdes  en  kyr- 
kans herde),  pä  allmänt  ting  och  med  Konungens  samtycke, 
på  samma  väg  nemligcn  lagen  var  tillkommen,  söka  få  hon- 
om I  i  II  vissa  delar  afskaffad  eller  förbättrad,  fastmer  egen- 
mäkfigt  ville  npphäfva  densamma  och  göra  sina  lagsliftelser 
oberoende  af  verldsliga  maktens  och  fria  menighetens  sam- 
tycke äfven  dernti,  hvar  det  gälde  gamla  laga  plägseder, 
derföre  också  de  män,  som  sattes  alt  undersöka  eller  öfverse 
förbemälte  skrå,  när  de  förmärkte  Biskopens  afsigt,  att  sjelf- 
myndigt  upphäfva,  hvad  häfdvnnnet  och  från  gammal  lid 
lagstadgadt  rar,  de  icke  ville  hafva  något  dermed  att  skalfo: 
'^Ad  examinanda  stalnta  Schanensiom^  qnm  dicuntnr  Skra^ 
^assumpti  fuerunt  Domini,  N.  Prasfectus  et  N.  Tuliss,  qoi 
^am  intelligerent  Dominom  Archiepiscopnm  velie  recedere 
'^ab  iis,  qn«  antiqnis  temporibns  statnta  fuerunt  et  sigilUta 
^sigillis  Domini  Regis  et  qnorandam  Archiepiscoponira  Ltm- 
^densium,  eidem  negotio  denegatur  penitas  processus  ;^  Pro- 
cessus litis  etc,  1.  c. 

1004^)  *Thai8s«  skrå  löt  Niklaes  ifirlandssnn  giaelkyrfls  af  Lund 
^skrioae  »Air  the  gamblie  skrå,  lh»r  Erchibiscup  Eskil  og 
^hiscnp  Absalon  maeth  Waldemar  Kunnngs  golh  xvilia  gate 
'^Skannngnm  th»r  i  Lund  li^r  oc  therrse  incigle  före  ok 
^löc  stendas  i  hwert  hsraeth  slika  skrå  at  böndör  matte  them 
loglekae  waeriae  ok  takl  »I  withir  vloghnm;^  så  heter  det 
i  en  codex  af  den  gamla  Skånska  kyrkorätten.  Niklas 
Erlandsson  var  i  Konung  Ghristofers  tid  Landsherre  eller 
Länsman  (som  fordom  kallades  GiwlkwrtB)  i  Skåne,  och 
ehuru  broder  till  Erkebiskopen  dock  mot  denne  höll  med 
Konungen;  se  Ancher,  Jurid  Skr.  /• 

1005)  "Ut  vel  juri  percipiendi  decimas  renunliaret,  quo  jure  hu- 


Digitized  by 


Googk 


y.  Konungarnes  af  Folkungaätten  regering.        435 

Striden  upptände  sinnena  ^  det  hördes  hoteker,  fram- 
kastade mot  Biskopame  äfven  i  Konungens  närva- 
ro. Till  värn  häremot  kallade  Erkebiskopen  rikets 
Biskopar  ocli  klostrens  föreståndare  tili  ett  möte  i 
Vedel  eller  Veile  pä  Jutland,  dä  ""i  anseende  till  de 
"svära  förföljelser  af  tyranner,  Lunds  kyrka  vore 
"underkastad,  och  genom  de  i  Konungens  egen  när- 
"varo  undfallna  hotelser  mot  Biskoparne,  de  der  vo- 
"ro  satta  till  en  försvarsmur  för  Guds  hus,  man 
"hade  att  befara  dessa  hotelsers  i  verket  sättande 
"sä  mycket  mer,  som  presterskapet  saknade  ullstan 
"allt  skydd  af  den  verldsliga  öfverheten,  och  frän 
"konungamaktens  sida  trygga,  utan  fruktan  för  den* 
"samma,  de  verldslige  kunde  gå  i  sitt  högmod,  så 
"långt  de  ville,"  det  beslöts  och  fastställdes,  "att  der 
"som  någon  Biskop  inom  rikets  gränsor  blefve  gri- 
"pen  och  i  fängelse  insatt,  eller  någon  skada  till 
"lem  honom  tillfogades,  eller  annat  våld  honom 
"öfverginge,  och  det  kunde  förmodas  *^^,  att  det 
"skedde  efter  Konungens  befallning,  med  hans  till* 
"städjelse  och  genom  hans  medhåll,  eller  han  det 
"icke  förekommit,  då  han  eljest  lätt  kunnat  det,  sä 
"skulle  strax  ^^^^^  all  gudstjenst  i  hela  riket  upphöra ; 
"tillfogades  sådant  någon  Biskop  af  annan  mäktig 
"man  utom  riket,  och  man  kunde  misstänka*^*, 
"att  det  skett  efter  råd  af  Konungen,  Furstarne  el- 
"ler  andra  stora  i  riket,  då  skulle  all  gudstjenst 
"upphöra  i  den  våldförda  eller  förorättade  Bisko- 
"pens  stift,  och  derest  Konungen,  derom  anmanad 
"af  tvenne  Biskopar  eller  några  klerker  af  den  för- 

^jusmodi  fltaliita  qoasi  ex  pacto  pro  certo  precio  faeniDt  in- 
^trodaeta^  vtl  ea,  qaa»  ia  iisdem  stalalis  continentar  juxla 
'^beaeplacitam  oonirahentium,  plene  faciat  obseruari.^  Pro- 
cestus  UiiSf  I.  c* 

1006)  ''Dummodo  probabiliter  pnesumi  possit.^ 

1007)  "Ipso  fdclo,''  rfledes   atan  foregieude  undersökning,   bevis 
och  dom. 

1008)  "Et  ex  conjecluris  conjici  possil.'^ 
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'^Ärdelade  Biskopens  stift,  icke  inom  en  månad  fbr- 
'»skaffade  den  förnärmade  rätt  eller  upprättelse,  så  skul- 
"le  gudstjensten  likaledes  upphöra  inom  hela  Dan- 
**ska  riket  !<>«».''  Konungen,  billigt  uppbragt  öfver 
detta  hånfulla  trots  mot  honom  och  konungamak- 
ten, höll  stämma  på  rådhuset  *^*^  i  Lund  och  tillät 
då  en  och  hvar  af  de  närvarande,  att  framkomma 
med  alla  de  klagomål  och  tillmälen,  de  hade  mot 
Erkebiskopen.  Många  sådana  framburos  och  mån- 
ga saker  bragtes  då  på  tal.  Till  dessa  svarade  Er- 
kebiskopen, att  han  icke  erkände  Konungen  för  sin 
domare,  emedan  i  saker,  som  rörde  kyrkan  och  dess 
rättigheter,  han  icke  underkastade  sig  någon  annan 
domaremakt  än  Påfvens,  under  hvilken  han  ome- 
delbart stode.  Men  striden  hvälfde  sig  äf ven  öfver 
en  mängd  frågor,  rörande  rent  verldsliga  rättighe- 
ter. Erkebiskopen  erkände  väl  kyrkans  skyldighet 
till  ledung,  nemligen  att  rusta  för  kyrkans  gods, 
när  uppbåd  skedde  till  härtåg;  men  han  ville  icke 
medgifva  rättighet  för  Konungen,  att  för  längre  tid 
än  sex  veckor,  såsom  förhållandet  var  uti  Italien, 
fordra  förpligtelse  dertill  af  Biskoparne,  och  enhvar 
af  dessa  skulle  ega  rättighet,  att    belägga    Koungen 

1009)  Den  irfärkliga  urkunden  fefter  begynnelseorden  i  densam- 
ma kallad  ^Cum  ecclesia  Daciana^)  »r  inlagen  i  Proees- 
sus  iilis  etc,  l.*c.  Såsom  Ancher  och  Suhra  hår  vid  an- 
märka, kunde  visserligen  efter  Romerska  kyrkans  grundsat- 
ser i  dessa  (ider  både  Konung  och  rike  belAggas  med  kyr- 
kans bann;  men  att  detta  skulle  ske,  när  blott  någon  för- 
dristade  sig  att  bära  händer  på  en  Biskop  eller  bruka  något 
våld  mot  hans  person  ^si  atrocem  injuriam  in  persona  sua 
passus  fuerit^),  och  det  endast  kunde  förmodas  eller  miss- 
tänkas, att  det  skedde  efter  Konungens  befallning  eller  med 
hans  tillstadjelse,  eller  han  icke  inom  en  månad  bestraffade 
geroingen,  var  något  i  hög  grad  förmätet  och  ditintills  oer- 
hördl;  härigenom,  yttrar  den  eljest  så  saktmodige  och  billi- 
ge Suhm,  "bleve  Bisperne  befuldmiegtigede  at  bli  ve  saa 
"trodslge  som  de  vilde,  og  at  begaae  saa  mange  Misgiernini- 
'^ger  nstraffede." 

1010)  '*Pr«torium.'' 
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med  Kjnrkans  bann,  derest  lian  fordrade  roer^^^^j 
ledungen  borde  icke  heller  utskrifvas  pä  sädana  för 
Biskoparne  olägliga  tider,  alt  de  derigenom  hindra*- 
des  frän  sina  embetsbefattningar,  synnerligen  vid 
inträffande  högtider,  kyrkomöten,  prestvigningar  och 
andra  maktpåliggande  värfj  Erkebiskopen  vidare 
förfäktade  säsom  erkebiskopliga  stolens  rätt  dess  be- 
hörighet, att  taga  dana-arf  samt  fyratio  marks  bö- 
ter för  mandråp  och  fredsbrott  inom  de  omräden^ 
der  Erkebiskopen  utöfvade  den  verldsliga  domsrät- 
ten, och  pä  den  grund,  att  kyrkan  hade  egendo 
mar  vid  sjön,  der  hon  äfven  besute  stranden,  på- 
stod Erkebiskopen  kyrkans  rättighet  till  tull  och 
vrak  *^*^  öfverallt,  hvar  dess  grund  och  mark  räck- 
te till  stranden.  Men  dana-arf,  strandrätt,  fyratio 
marks  böter  ansågos  som  konungsliga  höghetsrättig- 
heter, ensamt  tillkommande  kronan,  pä  hvilken 
grund  Christofer  icke  heller  ville  tillerkänna  erke- 
biskopliga kyrkan  dessa  af  henne  inkräktade  rättig- 
heter. Han  förelade  Erkebiskopen  följande  villkor 
såsom  konungamaktens  oafvisliga  fördringar:  Erke- 
biskopen skulle  fränsäga  sig  den  rättighet,  han  för- 
mente sig  hafva  till  strandkusterna  pä  kyrkans  grund 
och  det  gods,  som  genom  storm  dit  blefve  upp- 
drifvet,  äfvensä  rättigheten  till  qvarlätenskapen  ef- 
ter dem,  som  utan  arfvingar  dogo  inom  kyrkans 
jordområden,  och  likaledes  alla  fyra  tio  marks  böter; 

ton)  "Quod  Episcopi  oon  irrnt  in  expeditionem  Disi  sex  Se- 
^ptimaois  more  lialico.  Et  qnod  quilibet  Episcopus  habe- 
^ret  potesutem  excommanicandi  eum,  si  ultra  attentaret.^ 
Processus  lilisj  1.  c. 

1012)  "^Qaod  occupat  Forstrande  et  recipit  inde  thelonium  et 
^IVrack  ^  —  ex  antiqua  coDsueludine  et  rationabili  hoc 
^tenetur  Lundeosis  Ecclesia  habere,  ubi  ejus  territorium  spe- 
^ciale  ad  mare  perteoditur  j"^  Processus  iitisy  1.  c  Härvid 
bör  anmärkas,  att  forstrand  icke  är  detsamma  med  strand, 
bviiket  sistoämDda  ord  betecknar  yttersta  delen  af  landet  mot 
sjön  (ill,  forstranden  åter  den  del  af  hafvet  och  hafveta  bot- 
ten, som  gränsar  till  stranden;  Ancber,  1.  c,  IL 
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han  skulle  icke  taga  folk  från  andra  skeppslag,  icke 
frigifva  kyrkans  underhafvande  från  ledungen,  och 
det  ledungsvite,  som  härför  erlades  till  kyrkan,  skul-* 
le  aflemnas  till  Konungens  räntkaminare;  han  skul- 
le icke  heller  förnärma  Konungens  rättighet  till 
bortgifvande  af  sådana  prebenden  vid  Lunds  kyrka, 
som  Konungen  der  hade  inrättat,  och  han  skulle 
till  alla  delar  hälla  de  i  Skånska  skrået  lagstadga- 
de ordningar.  Erkebiskopen  svarade  härtill,  att  fö- 
renämnda  rättigheter  tillhörde  Lunds  stift,-  han  vil- 
le och  kunde  icke  bortgifva  dem  utan  Påf vens  dom, 
hvilken  allena  han  underkastade  sig.  Då,  att  bry-: 
ta  Erkebiskopens  hierarkiska  starrsinnighet,  lät  Kon- 
ungen utgå  ett  bref  med  upphäfvande  af  alla  de 
fri-  och  rättigheter,  som  af  förra  Konungar  bUfvit 
den  erkebiskopliga  kyrkan  förunnade,  så  att  Erke- 
biskopen och  alla  hans  klerker  skulle  vara  under- 
kastade samma  skyldigheter  som  före  den  tid,  des- 
sa friheter  beviljades,-  alla  Erkebiskopens  länsmän 
och  andra,  som  voro  honom  med  ed  förbundna, 
anbefallles,  att  inom  femton  dagar  infinna  sig  hos 
Konungen  att  svälja  honom  länseden  vid  påföljd, 
att  de  eljest  komme  att  underkastas  samma  tjenste* 
åligganden  och  bördor  som  andra  bönder,  eller  god- 
sen och  länsbesiltningarne  dem  fråntagas.  Förgäf* 
ves.  Tillståndet  i  riket  var  icke  sådant  och  Chri- 
stofer  icke  heller  den  man  af  heri^skarekraft,  att 
han  förmådde  gifva  verkställighet  åt  en  så  genom- 
gripande åtgärd.  Erkebiskopen  belade  med  kyr- 
kans bann  den  till  Viborgska  stiftet  hörande  klerk, 
som  på  Konungens  befallning  framfört  förenämn- 
da  bref  och  uppläst  detsamma,  emedan  han  derut- 
innan  handlat  mot  kyrkan  och  dess  frihet  *^*^  Der- 
efter  höll  Erkebiskopen  ett  möte  i  Köpenhamn,  der 
han  och  hans  anhängare  förkunnade  kyrkans  bann 
öfver  alla,  andliga  som  verldsliga,  en  och  livar,  som 

10 13)  Processus  iUtSj  1.  c. 
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angrepe  den  på  mötet  i  Veile  vidtagna  och  afPåf- 
ven,  oaktadt  Konungens  insaga  deremot,  stadfästa* 
de  förordningen^  samma  kyrkans  bann  äf ven  drab- 
ba dem,  som  bärutinnan  vädjade  mot  kyrkan,  eme- 
dan vad  icke  tillstaddes  dem,  som  handlade  mot 
kyrkans  lagar  ^  de  likaledes  vara  underkastade  kyr- 
kans bann,  som  sade  ett  allmänneligt  kyrkobann 
intet  betyda  och  föraktade  att  begära  nåd:  detta 
sålunda  stadgadt  med  Guds  Faders,  Jungfru  Marias, 
S:t  Peters  och  S:t  Pauli  kraft  och  myndighet ««*^ 

I  ett  tillstånd  sådant  som  Danmarks  dåvaran- 
de, då  på  ena  sidan  striden  om  de  furstliga  länen 
och  länsrältighcterna  förde  till  blodiga  fejder  och 
landets  hemsökelse  af  fiendtliga  mak  ler,  på  den  an- 
dra de  stora  jorddrottarnes  och  serdeles  länsmän- 
nens, de  andligas  som  de  verldsiigas,  öfvade  för- 
tryck mot  allmogen  och  godsens  underhaf vande  ge- 
nom dessas  betungande  med  tjenstskyldigheter  tän- 
de branden  till  uppror  och  inbördes  orolighcfter,  på 
samma  gång  riket  till  sina  grundvalar  skakades  af 
söndringen  mellan  thronen  och  altaret,  och  detta  i 
en  tid  af  öfvergång  till  nya  rättsförhållanden,  då 
det  gamla  ännu  icke  var  ur  lifvet  och  minnet  ut- 
plånadt,  det  nya  åter  icke  kommit  till  stadga  eller 
ännu  icke  förmått  göra  sig  i  allo  gällande:  att  un- 
der förhållanden  som  dessa,  då  tiden  var  full  af 
partier  och  sam  hälls  väsendet  förvirradt  af  många- 
handa strider,  ett  laglöshetcns  tillstånd  skulle  upp- 
komma, klagomål  genljuda  från  alla  sidor,  konun- 
gamakten sjunka  och  blifva  vacklande,  var  af  ett 
sådant  sakernas  skick  en  naturlig  följd.  Derifråu 
de  många  ömsesidiga  klagomålen,  Erkebiskopens  mot 
Konungen,  Konungens  mot  Erkebiskopen.  Det  la- 
des af  Erkebiskopen  Konungen  till  last,  att  han 
föraktade  kyrkans  nycklar  *ö*^  fredade,  bistode,  um- 


1014)  Hvitfeld,  I.  c. 

1015)  ^^Ciaves  ccclcsiao,"^  acmligeD  lösc-  och  biudenyckeln. 
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ginges  med  de  bannlysta,  derföre  mfinga  lekmäii 
efter  hans  föredöme  föraktade  ej  allenast  prelaterna, 
men  äfven  all  kyrkans  dom  och  rätt^  mandråpare  och 
sådana,  som  bedrefvo  hor,  blodskam,  mened,  för^- 
togo  af  egen  och  allmogens  myndighet,  att  ej  mer 
underkasta  sig  kyrkans  straff,  några  ville  icke  eu 
gång  göra  den  sedvanliga  penitensen;  de,  som  voro 
satta  i  bann,  fördristade  sig  icke  desto  mindre  att 
träda  in  i  kyrkan  och  bivista  gudstjensten,*  allmo- 
gen uppgräfde  deras  lik,  som  lågo  i  kyrkogårdarne 
och  begrafde  dem  i  hednisk  jord;  man  hade  ingen 
aktning  för  Lunds  domkyrka,  der  sakramenten  för- 
rättades och  helgonens  lemningar  förvarades;  sedan 
Christofer  var  blefven  Konung,  hade  uti  Lunds 
stift,  utom  en  mängd  lekmän,  åtta  prester  biifvit 
dräpna,  två  stympade,  men  något  straff  derför  ha- 
de af  Konungen  icke  biifvit  gerningsmännen  på- 
lagdt;  det  borde  icke  medgifvas  mandråpare,  att  för- 
sona sitt  brott  endast  med  böter,  hvilka  af  dem  ringa 
aktad^,  utan  de  borde  af  ven  lida  straff  till  kroppen, 
och  samma  straff  också  öfvergå  dem,  som  stympa- 
de eller  till  lem  skadade  någon,  serdeles  när  detta 
våld  utöfvades  mot  prester,  hvilka  stodo  under  Kon- 
ungens skydd  allena;  derföre  att  straffen  voro 
ringa  och  tillgift  lätt  kunde  erhållas,  voro  menni- 
skorna  så  snare  till  öfvande  af  dräp  och  annat  öf<^ 
vervåld,  och  emedan  kyrkans  makt  allena  ej  räckte 
till,  borde  den  verld^liga  makten  komma  henne  till 
hjelp;  Konungen  hade  vid  sin  kröning  Svurit,  att 
skydda  kyrkan  och  upprätthälla  hennes  friheter  och 
fbrmoner  okränkta;  det  oaktadt  tillbakahöU  och  ty- 
stade han  icke  sina  undersåters  rop  mot  kyrkans 
rättigheter,  henne  tillerkända  af  den  Romerska  Sto^ 
len  och  vidmakthållna  under  hans  företrädares  tid: 
allmogen  fastmer  uppmuntrades  af  hans  tjenareoch 
länsmän,  att  anfalla  och  ödelägga  Lundska  kyrkans 
gods  och  egodelar  ^^^•j  Konungens   fogdar    ej    blott 

1016)  Så  vidt  delU  eger  någon  grund,  har  sådant  troliga  skett 
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tvungo  kjrrkans  tjenare  och  underhaf vande  att  sva- 
ra infbr  verldslig  rätt,  men  de  äfven  gjorde  ingen 
ätskihiad  mellan  prester  och  lekmän,  beliandlade  de 
andliga  lika  med  andra,  drogo  dem  och  andliga  sa- 
ker inför  sitt  ting  och  dömde  öfver  dem;  långt 
ifrfln,  såsom  Konmigen  offentligen  utlofvat,  att  mil- 
dra och  afskaffa  besvär,  som  i  hans  förfäders,  far- 
faders, faders  och  broders  tider  af  dem  eller  deras 
fogdar  blifvit  påförda,  hade  han  fastmer  infört  nya 
och  tyngre j  prester,  kyrkor  och  kloster  gästades  af 
Kofinngen,  mer  än  skäligt  var,  med  ett  stort  följe 
af  folk,  hundar  och  hästar;  hans  och  hans  broders 
af  kyrkan  erhållna  lån  och  försträck ningar  återbe- 
talades icke;  myntet  deremot  försämrades,  hvarlge- 
nom  ej  blott  prester  och  klerker,  serdeles  de,  som 
studerade  utom  riket,  men  äfven  Påfven  i  den  gärd, 
han  från  Danmark  uppbar,  ledo  stor  skada.  Kon- 
ungen tillbaka  tillräknade  Erkebiskopen  som  brott 
och  förnärmelse  mot  konungamakten,  att  han  in- 
vigde Biskopar,  Konungen  oåtspord;  att  han  utför- 
dade  stadgar  mot  rikets  rättigheter  och  utverkade 
Påfvens  stadf^stelse  dera;  att  han  gjorde  sig  till  do- 
mare i  de  saker,  Konungen  tillhörde;  att  han  skrift- 
ligen förbudit  kyrkans  tjenare  och  underhafvande 
att  svara  inför  Konungens  domare;  att  han  vägrat 
aflösa  de  Konungens  män,  som  voro  i  bann,  och 
deruti  hvarken  aktat  Konungens  böner  eller  åtlydt 
hans  befallningar;  att  han  tog  tull  af  de  skepp, 
som  lade  intill  kyrkans  strand,  anlade  köpstäder, 
byggde  borgar  och  fästen  på  kyrkans  grund;  att 
han  på  S:t  Laurentii  dag  kallat  Konungen  en  röf- 
vare,  uppviglat  bönderna  mot  Konungen,  nedbru- 
tit Konungens  och  Drottningens  stolar  i  Lunds 
domkyrka,  och  då  Konungen  efter  en  olycklig  strid 
kom  flyende,  hade  Erkebiskopen  den  tid,  han    än- 


till  följd  af  det  föratnåmnda,  af  Konungen  otOrdade  brefvet 
med  iippbäfvande  af  kyrkans  fri-  och  rättigheter. 
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nu  var  Biskop  i  Ro^kild,  vägrat  att  insläppa    hon- 
om i  Köpenhamn  *^*^ 

Dessa  besvär  emellertid  sä  från  Erkebiskopens 
sida  som  fi-än  Konungens  voro,  om  än  de  väsendt- 
ligaste,  dock  icke  de  enda.  Såsom  vanligt  i  alla 
stora  rörelser  blandades  med  hvartannat  rätt  och 
orätty  i  det  rättigheter  och  missbruken  deraf  för- 
vexlades,  fordringarne  och  anspråken  på  ena  sidan 
och  tidsförhållandena  på  den  andra  icke  mot  hvar- 
andra  afvägdes.  Om  Erkebiskopen  var  skyldig, 
om  Konungen  oskyldig,  om  i  ett  den  ena  hade  rätt, 
i  ett  annat  den  andra,  på  denna  fråga  ankommer 
här  mindre,  än  på  konungamaktens  och  hierarkins 
ömsesidiga  ställning  och  de  rättsbegrepp  och  rätts- 
förhållanden, som  här  träda  i  kamp  mot  hvaran- 
dra,  och  i  detta  afseende  faller  af  stridigheterna 
mellan  Erkebiskopen  i  Lund  och  Danska  Konun- 
gen på  förhållandet  mellan  thronen  och  altaret  ett 
ljus,  som  leder  oss  att  bättre  se  in  i  demia  tidens 
historia.  I  denna  af  stridiga  rättsåsigter  och  de 
häftigaste  lidelser  upprörda  tid  var  ingenting  svå- 
rare än  att  finna  den  fasta  gränsen  mellan  andlig 
och  verldslig  makt.  De  första  grundsatserna  emeller- 
tid af  en  någorlunda  ordnad  stat  fordra,  att  icke  hela 
författningen,  som  genom  långa  tiders  arbete  hvilar 
på  sjelfständig  grund  af  egna  lagar,  underkastas  el- 
ler ställer  sig  under  beroendet  af  en  fremmande 
lagstidning,  och  detta  vore  förhållandet,  om  en 
fremmande  makt  efter  eget  behag  finge  förändra 
och  upprifva  häfdvunna  lagar  eller  laga  plägseder 
utan  medgifvande  från  statsmaktens  och  de  fria, 
sjelfständiga  menigheternas  sida.  Inom  sitt  rike  vil- 
le Christofer  vara  Konung,  Jacob  Erlandsson  åter 
en  Romersk  Påfve.  På  ingendera  sidan  värdigliet, 
lugn,  varsamhet  j  lidelser  och  personlig  ovilja  blan- 


1017)  Processus  liiis^  1.  c. 
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dade  sig  i  deras  handlingar,  )u  mer  deras  sinnen  af 
striden  upptändes  *ö18. 


to  18)  ^onang  Qiristofer  var  i  Damn  och  geruiog  £d  C  bris  t  o- 
^horns,  varm  och  uppriglig  i  sin  gudafraktan  f  re/i^oitti 
^religwsus  cutior^)^  tålig  mot  oförrSUer,  ej  snar  att  b&m* 
"nas  dem,  men  icke  heller  af  blödighet  glömmande  dem; 
^vida  Öfverträffande  sina  bröder  i  kyskhet,  emedan  han  icke 
"hade  umgänge  med  någon  annan  qvinna  fin  sin  Drottning; 
^i  krig  tapper  och  oförsagd,  förståndig  i  sitt  tal,  prydlig  odi 
"prisvärd  i  seder  och  alla  dygder,  med  nndanlag,  att  han  ej 
"gerna  upplät  sin  hopknutna  hand  till  gåfvor  (^prudens 
^eloquio^  moribus  cowptus,  el  omnt  virtutum  honestate 
"prcBciartiSj  excepto^  quod  pugnum  conlractum  raro 
'"ooluitin  palmam  ostendendo  porrigeré^ );  hvad  han  måste 
"lida  af  sina  afundsmän  och  motståndare,  som  hatade  honom, 
''det  kanna  de  vittna,  som  med  honom  delat  krigets  mödor 
"och  faror."  Sådant  vittnesbördet  om  honom  af  en  samtida 
(/iic.  Auctoris  Genealogia  Regum  Daniee  ad  Chrislophfi» 
rum  /,  hos  Lan  ge  be  k,  1.  c,  I).  Andra  krönikor  lasta 
honom  såsom  lågsinnad,  enfaldig,  af  ringa  natursgåfvor  ("ha- 
milis,"  "simplexy"  "parum  habnit  de  industria  naturali")  och 
derföre  föraktad,  omdömen,  som  motsägas  af  hans  handlin- 
gar, ehnra  dessa  visserligen  i  mycket  kunna  tadlas.  Sträng 
granskning  af  källorna,  varsamhet  och  afseende  på  tidsför- 
hållandena äro  i  partilider  mer  än  någonsin  nödvändiga,  och 
serdeles  vid  sti-ider  mellan  andliga  och  verldsliga  makten  i 
tider  som  dessa,  då  presler  eller  andliga  äro  de  enda  krö- 
Dikskrifvare  eller  historiografer,  får  man  ingentmg  mindre  än 
satta  blind  tro  och  tillit  till  de  presterliga  annalisternas  och 
skribenternas  framställningar  och  utsagor.  H  vit  fel  d,  1.  c, 
har  deröfver,  i  afseende  på  krönikornas  omdömen  om  Chrl- 
stofer,  följande  sanna  och  rigtiga  yttrande:  "Den  Geistlige 
"Stånd  giffver  hannem  (Kong  Christoffer)  it  ont  Rycte,  at 
"hand  skalde  hafve  vaeret  odoelig,  oc  en  Klercke  Ficnd; 
"men  de  skrifver  icke,  hvad  Aarsage  de  haffver  gifvet  han- 
"nem  der  til:  til  med  haffver  ingen  udi  de  dage  skreffvel 
"Historier  oc  Annales,  nden  de  Geistlige,  hailcke  haffve 
"skrefvet  meere  effter  Vild,  end  Sandhed."  Den  vigligaste 
hnfvodkällan  öfver  striden  mellan  Konnng  Ghristofer  och  Er- 
kebiskop  Jacob  Erlandsson  i  Land,  den  förot  åberopade  Pro- 
cessus  liitsy  har  sitt  förnämsta  värde  af  de  dervid  bifogade 
urkander,  röjer  för  öfrigt  ingen  bitterhet  och  synes  genom 
den  lugna  framställningen  af  stridens  förlopp  vara  med  oväld 
författad.     Men  både  kan  ett  och  annat  dervid  anmärkas  som 
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Ett  möte  mellan  Konung  ChristoFer  och  Bir- 
ger Jarl  var  utsatt  till  Juni  månad  år  12^7  i  Fi- 
alheme  i  Halland.  Detta  tillfälle  begagnade  Cbri- 
stofer,  att  genom  Svenska  Jarleus  bemedling  få  tvi- 
sten med  Erkebiskopen  rättvisligen  afdömd  och  en 
förlikning  mellan  dem  tillvägabragt  Erkebiskopen 
anmanades  att  infinna  sig  på  mötesorten.  Då,  i 
många  herrars  och  prelaters  närvaro,  framlades  de 
ömsesidiga  klagomålen  till  Svenska  Jarleus  medlan- 
de och  afdömande^oiQ,  Birger  tillsporde  först  Er- 
kebiskopen, om  han  ville  fullgöra  sina  förpligtelser 
mot  Konungen  och  bevisa  honom  samma  tjenster  *ö20^ 
som  hans  fdrelrädare  bevisat  Konungens  fader  j  se- 
dan tillsporde  han-  på  lika  sätt  Konungen,  om  denne 
ville  förunna  Erkebiskopen  samma  fri-  och  rättig- 
heter, som  Konungens  fader  hade  medgifvit  Erke- 
biskopens  företrädare^  derefter  af  deras  svar  drog 
Birger  den  slutsats,  att  om  det  sålunda  sagda  på 
ömse  sidor  höUes,  vore  detta  tillräckligt  för  fredens 
återställande  mellan  dem^^^^     Då  underhandlingen 

uleglörodt  eller  med  afsigl  föibigåoget,  och  tillika  är  ensidig- 
het rådande  i  det  hela  deraf;  Erkebiskupens  svar  till  räU- 
färdigande  fr>r  de  mot  honom  af  Konungen  gjorda  tillvitel- 
ser Sro  fullsl&ndigt  npptagna  och  med  lika  utförlighet  dfven  hani 
mänga  anklagelser  mot  Konungen  tillbaka,  men  icke  ett  ord 
förekommer  om  något  gendrifvande  af  dessa  från  Konungens 
sida  eller  något  meddelande,  som  sätter  förhållandet  dermed 
i  ett  klarare  ljus.  Man  får  veta,  hvad  som  kan  lända  den 
ena  parten  till  rätlArdigande  eller  urskuldande,  men  något 
sådant  från  den  andra  partens  sida  meddelas  oss  icke. 

1019)  ^Anno  Domini  HdCGLVII  feria  sexta  ante  diem  Sanctomm 
^Viti  el  Modesti  apad  Fialheme  oppidom  in  prouincia  Halm- 
^slathe  In  praesentia  Regis  Dacias  Ghristophori  et  Jacobi  Lun- 
^densis  Archiepiscopi  et  mnltorum  Glericorum  et  Laicorum 
^super  discordia  quas  extitit  inter  Dominum  Regera  et  Do- 
'*minom  Archiepiscopum,  sermonem  ad  pacis  reformationen! 
^inter  ipsos  proposuit  Dax  Saeci»  bec  verba  .  .  .^  Pro* 
eessus  titii^  I.  c 

1020)  '»Servitia.'' 

1021)  '^ncladens  hoc  sofficere  posae  ad  pacis  reformatioiils  inter 
^pMt,  qood  praNlicU  iu  obaervarentar.*' 
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sedermera  öfvergick  till  de  serskilta  tvistefrågorna, 
och  Erkebiskopen  sade  sig  icke  kunna  liälla  stad- 
garne  i  Skänes  gamla  Skrå,  emedan  de  stridde  mot 
de  heliga  födemas  föreskrifter,  som  han  vid  invi- 
gelsen  i  sitt  embete  svurit  att  efterkomma,  fann 
Birger  billigt,  att  dessa  stadgar  underkastades  en 
noggrann  undersökning,  och  att  de  delar  deraf,  som 
Erkebiskopen  sade  sig  icke  kunna  hålla,  hemställ- 
des till  Påfven^  Birger  berättade,  huruledes  vid  en 
mellan  Erkebiskopen  i  Upsala  och  lekmannen  upp*- 
kommen  tvist  öfver  gällande  kraften  af  vissa  stad- 
gar, han  vid  företagen  undersökning  derom  i  öfver- 
varo  af  lekmän  och  prester  funnit  skäl  alt  gifva 
Erkebiskopen  rätt.-  I  afseende  på  Lundska  Erke- 
biskopeus  klagomål  öfver  den  allmänna  osäkerhe- 
ten och  det  af  honom  fordrade  straff  på  mandrå- 
pare och  dem,  som  stympade  andra,  berättade  Bir- 
ger likaledes,  hvilken  lag  han  gifvit  mot  sådana, 
huru  han  förklarat  dem  hafva  förverkat  all  sin  lö- 
sa egendom  och  dertill  vara  landsflyktiga,  utan 
hopp  att  få  återvända,  förrän  målseganden  bad  för 
dem  1022.  af  denna  berättelse  tog  Erkebiskopen  sig 
anledning  till  det  yttrande,  att  hvar  de  verlds- 
.  ga  lagarne  bestraffade  öfverträdare,  der  hade  kyr- 
kan icke  nödigt,  att  pålägga  några  hårda  villkor. 
Beträffande  det,  att  Konungen  tillräknade  Erkebi- 
skopen som  förbrytelse,  att  han  genom  vigeisen  i 
embetet  insatte  Biskopar,  Konungen  oåtspord,  an- 
såg Birger  detta  icke  böra  läggas  Erkebiskopen  till 
lasl,  emedan  det  egentligen  tillkom  Domkapitlet  el- 
ler de  väljande,  att  anmäla  valet  hos  Konungen  till 
dess  bifall  och   stadföstelse*^^,     Deremot    gaf   Bir- 

1022) '^^llem  cum  fieret  menUo  de  staluto  contra  matilatores  mem- 
'^brorum,  dixit  Dqx  qaalem  legem  ipse  temporibas  sois  edi- 
^dit  contra  eos,  sdlicet  confiscationis  omniam  bonoram  mo- 
^bilium  et  exilio  sine  spe  redeandi,  non  ex  voluntate  eoram, 
''contra  qoos  deliqait.'' 

1023)  Processus  lltis^  1.  c. 
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gtr  Konangen  rSU  danti,  att  allt  daoaarf 
Lunds  stift,  allt  rnk  som  af  storm  från  hafvet 
nppdrefs  ]Ä  stranden  af  den  Lunds  domkyib  till- 
hörande  mark,  äffrensom  bortgifvdsen  af  de  jprD- 
benden,  Danmarks  Konmigar  stiftat  vid  Landskyr- 
ka, såsom  knman  ovillkorUgt  tiUborande  lättigfae* 
ter  borde  af  Erkebiskopen  till  Konungen  aflåtas '*^. 
Hen  sä  mydiet  Birger  än  bemödade  sig,  att  genom 
ett  billigt  jemkande  mellan  begges  anspr&k  tillväga- 
bringa fted  och  förlikning  mellan  dem,  och  dium 
många  derutinnan  förenade  sig  med  doi  Svenska 
Jarlen,  strandade  dock  allt  mot  den  halsstarriga  £r- 
kebiskopens  hårdnackenhet,  som  ej  ville  eftergifva  i 
något  det  ringaste  utan  Påfvens  hörande  och  med 
hans  tillstädjelse,  emedan  alla  frågor  rörande  kyr- 
kans rättigheter  voro  ensamt  hans  dom  underkasta- 
de. Striden  bröt  då  äler  ut,  och  under  dess  fortgång 
veiLte  hos  Erkebiskopen  så  hatet  mot  Konungen, 
att  det  förqvafde  hos  honom  alla  alseenden  pä  fö- 
demeslandet,  och  alla  pligter  mot  detsamma  sattes 
ä  sido.  Han  hade  pä  mötet  i  Nyborg  pä  Fyen  är 
1253  med  rikets  öfriga  Biskopar  och  landets  för- 
nämsta hyllat  Konung  Christofers  unga  son  Erik 
såsom  utsedd  till  blifvande  Konung  efter  sin  fader 

£ä  Danmarks  thron  och  såsom  sådan  äfven  svurit 
onom  trohet.  Nu,  då  Christofer  fem  är  derefter 
utskref  en  riksdag  till  Odense  för  sonens  kröning, 
ej  blott  vägrade  Erkebiskopen  att  sjelf  mfinna  sig,  men 
äfven  förböd  de  öfriga  Biskoparne  att  efterkomma 

1024)  H vit f eld,  1.  c  Detta  förbigår  eller  förtiger  den  hflrför- 
at  anförda  Processus  liiis,  livarest  endast  upptagas  de  pank- 
ter,  deroli  Birger  gaf  Erkebiskopen  rätt  eller  öfvergick  pi 
dennes  sida,  tilläfvenlyrs  för  att  derigenom  kunna  lättare  ver- 
ka pi  honom  och  tilWägabringa  förlikning  i  saken.  Det 
är  i  sig  fljelft  icke  heller  troligt,  att  Bti^r  endast  skalle 
hafva  yttrat  sig  öfver  de  delar,  hvaruti  han  fonn  Erkebisko- 
pen hafva  någon  grund  eller  nfigot  skäl  för  sina  påståenden, 
men  alldeles  iéke  utlåtit  sig  öfver  några  andra  eller  i  någon 
måtto  gifyit  Konangen  rätt. 
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Konungens  kallelse  och  hotade  med  kyrkans  bann 
dem,  som  fördristade  sig  att  sätta  kronan  pä  Eriks 
bufvud^^^^  Hans  afsigt  gick  nu  mer  derhSn,  att 
störta  Christofer  frän  thronen  och  med  uteslutande 
af  hans  ätt  pä  densamma  uppsätta  en  af  Abels  sö- 
ner, och  han  säges,  att  öfver  denna  sak  äfven  haf- 
\a  skrifvit  till  Päfven,  framställt  Christofer  säsom 
den,  hvilken  fränröfvat  Abels  söner  deras  fMerne- 
rike,  förföljt  kyrkan  och  mot  all  christlig  rätt  be- 
skattat dess  bönder  och  tjenare.  Konungen  gidL 
öfver  delta  Erkebiskopens  förhällande  till  räds 
med  sina  män,  och  det  blef  beslutet,  att  Er- 
kebiskopen  skulle  fängslas.  Det  skedde.  Iklädd 
verldslig  di*ägt,  med  fötterna  sammanbundna  under 
hästbuken  och  hatt  pä  hufvudet  med  nedhängande 
räfsvansar,  fördes  han  till  Fyen,  der  han  i  bojor 
insattes  pä  Hagenskog.  Dä  Ijungade  domkapitlet  i 
Lund  med  kyrkans  bannsträle  och  i  ki^ft  af  be- 
slutet i  Veile  förklarade  riket  i  bann:  ingen  guds- 
tjenst  skulle  fä  hällas,  intet  sakrament  utdelas^  de 
dödas  lekamen  icke  begrafvas  i  vigd  jord,  endast, 
hvad  kyrkolagen  vid  allmänt  bann  tillstädjer,  mäs- 
sa en  gäng  i  veckan  förrättas,  utan  klockringning, 
inom  lyckta  dörrar  och  med  sakta  röst,  till  beredan- 
de af  Christi  lekamen  dem  till  vägkost  eller  täre- 
penning^^^^,  som  vandrade  ur  lifvet,  de  döendes 
bikt  tillika  få  mottagas,  och  dop  förrättas.  Lika 
bannbref  ut&rdades  af  Biskopame  i  Roskild  och 
Odense,  Konungen  äter  lät  utgä  botande  skrifvel^- 
ser  med  stränga  befallningar  till  Biskoparne  och 
domkapitlen,  att  uppläta  k3rrkoma,  emedan  han  ic- 
ke pä  nägot  sätt  förbrutit  sig  mot  dem  eller  kränkt 
kyrkans  fri-  och  rättigheter,  och  det  icke  vore  bil- 


1025)  Biskoparne  af  Viborg,  Börlum,  Ribe  och  Slesvig  ållydde 
emellertid  Kooungens  kiaillelse  och  iofonno  sig,  men  ingCD  af 
dem  vågade  att  fdrråtu  krAningen. 

1026)  "Vialicum." 
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U^  att  kyrfconn  sUle  lida  for  ErUMkopcns  Imtt 
oA  rikets  bda  nBenigbel  beröfras  idigioocos  trört  Sär 
ciB  coda  mcDDtfkaft  skoU;  aamaoaiide dem  således  all- 
varligeD,  att  braka  sitt  fönmft  och  oCan  afbrott  hålla 
godstjrnrten  fid  makt,  ilercst  de  rille  iparUifTa  i 
riket.  Biskopanie  tillhaka,  då  de  spotde  Tcrku  på 
presterAapet  af  KoaangeDS  bre^  hotade  med  för- 
lust af  embete  och  iokomstcr  och  med  kyrkans 
bano  de  prester,  som  fordristade  sig  att  forratta 
någoo  godstjcpst,  iooan  Erkebiski^icn  blifrit  frigif* 
Ten  fråB  silX  fängelse  och  kyikan  D|öte  sin  ritt. 
Stor  sondriog  emeUeitid  bbiid  presterskapeL  Äf- 
ven  DU,  såsom  under  hela  striden  med  ErkebidKO* 
pen,  hölb  Biskopame  på  JoUand  med  Konungen. 
ISiskopame  Jöns  Bång  åter  och  Peter,  den  fbrre  K* 
skop  i  Odense,  den  sednare  i  Roskild,  flydde  nrri* 
kety  den  ene  till  Rogiska  Fursten  Jaromar,  den  an- 
dre till  de  Holsleinska  Grefvame,  båda  med  sina 
råd  uppmuntrande  dem  till  fiendtligt  anfall  moC 
riket  och  med  sin  kyrkas  medförda  skatter  under- 
stödjande dem  i  deras  förlag.  Den  Rogiska  Fur- 
sten landsteg  med  en  stor  bär  på  Seland,  intog  Kö- 
Cnhamn,  nedlade  af  den  mot  honom  samlade  bond- 
ren  i  den  blodiga  striden  vid  >estved  flera  tu- 
sen bönder  ^^^  och  plundrade  ön^  de  Hokteinska 
Grefvame  härjade  i  Jutland.  Öfverallt  ilande  stor 
f(i^r?irring.  I  denna  nöd  sände  Cbristofer  budskap 
till  Konung  Håkan  i  Norrige  och  Birger  Jarl  i  Sve- 
rige, att  i  kraft  af  det  mellan  honom  och  dem 
upprättade  vänskaps-  och  försvarsförbund  de  måtte 
bistå  honom  mot  hans  fiender.  Håkan  och  Birger 
stämde  möte  med  hvarandra  vid  Göta-elf.  Debe- 
slöto,  att  hvardera  med  (j^ratusen  man  eller  ännu 
större  manstyrka,  så  stor  KVar    af  dem   sjelf  ville^ 


1027)  Då  detu  slag  inlriSMe,  var  emellertid  Gbristofer,  som  ha- 
de skyodat  Afver  till  Jatland,  att  f5n?ara  landet  mot  de  Hol- 
steinska  Greffarne,  redan  död. 
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komma  Konungen  af  Danmark  till  hjelp.  Båda  ru- 
siade,  och  Birger  var  med  sin  härsraakt  anländ  till 
Bleking,  Håkan  med  sin  flotta  till  Jsedderen,  söder 
om  Stavanger,  då  från  Danmark  sändebud  kommo 
dem  till  möte  med  tillkännagifvande,  att  Konung 
Christofer  var  död.  Han  dog  efter  en  kort  sjuk- 
dom i  Ribe  pä  Jutland  den  28  Maj  ^<>^s  1259,  såsom 
det  allmänt  sades  och  med  visshet  troddes,  förgif- 
ven  af  en  Abbot  i  Rye  kloster  af  namn  Arnfast, 
och  man  ville  äfven  veta,  att  det  skett  i  sakramen- 
tet. Hans  son,  den  unge  Erik  med  tillnamnet  Glip- 
ping*^^^  då  vid  pass  tio  år  gammal,  blef  efter  hon- 
om Konung,  och  Eriks  moder  Margareta,  kallad 
den  Svarta  Greta  för  sin  mörka  hy  och  Spränghäst 
för  sin  hastiga  ridt  eller  sitt  raska  Tärdande,  en 
oförskräckt  och  manhaftig  qvinna  med  egenskaper, 
sådana  tiden  fordrade  dem,  förde  styrelsen  under 
sonens  minderårighet  och  upprätthöll  åt  honom 
tlironen,  ehuru  omhvärfd  af  inre  som  yttre  fa- 
ror ^^3^.     Hon  fick  betingadt  ett  stillestånd  med  Hol- 

t028)  Sä  Necrologium  Ripense  (hos  Langebek,  I.  c,  V), 
som  harutinoan,  emedao  Christofer  dog  i  Ribe,  synes  förtje- 
na  mer  trovärdighet  ftn  Liber  Daticus  Lund.  (hos  Lange- 
bek,  1.  c,  III),  hvaresl  nppgifves  den  3  Jani,  h vilket  til läf- 
ventyrs  var  den  dag,  dä  nnderråttelsen  om  hans  fränHllle  kom 
till  Land.     Christofer  var  dä  40  är. 

t029)  Om  deraf,  alt  lian  klippte  med  ögonen,  eller  han  afklippte 
(fArsamrade)  myntet,  eller  möjligen  af  någon  annan  grand 
nftmnda  vedernamn  blifvit  honom  tillagdt,  vet  man  icke  med 
nägon  visshet  att  nppgifva;  förstnämnda  förmodan  dock  den 
sanaolikaste. 

1030)  Att  Christofers  efterlemnade  mipderäriga  son  Erik,  ehara 
han  i  Abels  son  Hertig  Erik  hade  en  farlig  medtflflare  om 
konnngadömer,  och  oaktadt  motgängarne  i  hans  första  rege- 
ringsär,  dä  bäde  han  och  hans  moder  Margarela  i  det  olyck- 
liga slaget  pä  slätten  Lohede  i  Slesvig  blefvo  fängna,  likväl 
förblef  Konung  och  I  trots  af  det  biskopliga  partiets  fiendt* 
lighet  bibehöll  sig  pä  thronen,  synes  ädagalägga,  pä  ena  si- 
dan, att  hans  fader  Christofer  icke  varit  sä  föraktad  och  illa 
ansedd  eller  hans  regering  sä  kraftlös  och  dälig,  som  de  and- 
S0.  F.  B.  DO.  4.  29 
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sleiiiska    Grefvarne,    livartill    Konung    Hakans    och 
Birger  Jarls  hotande    makt    troligen    mycket    med- 
verkade.    Håkan  styrde    med    sin    flotta    fram   till 
Köpenhamn^  och  vid  hans  ankomst  flydde  Jaromar 
genast  tillbaka  till  Rugen.     Margareta,  nu    fri    från 
den  Rugiska  Fursten  och  icke  oroad  af  de  Holstein- 
ska  Grefvarne,  fann  sig    under    dessa    förhållanden 
icke  i  behof  af  fremmande  hjelp.     Birger  och    Hå- 
kan   drogo  åter   tillbaka   till   sina   riken  *^^*.      Men 
den    inbördes    striden    upphörde   icke   i    Danmark. 
Ehuru    Erkebiskopen,    efter    den    unga    Konungens 
kröning  Juldagen  år  1259,  blifvit  frigifven  ur  fän- 
gelset, fortvarade  icke  dess  mindre  det  förut  afkun- 
nade  kyrkobannet,  eller  slungades  åter  med  ny  kraft 
mot  Konungen,  mot  hans  moder  och  deras  anhän- 
gare 5  Erkebiskopen  äfven  bannlyste  Biskopen  i  Vi- 
borg  derför,  att  denne  krönt  Konungen.     Till    var- 
aktig besittning  af  sin  erkebiskopliga  stol  kom  emel- 
lertid Jacob  Erlandsson   aldrig    mer.      Men    strids- 
handsken var  af  honom  utkastad  till  en  kamp    på 
lif  och  död  mellan  konungamakten  och  den  hierar- 
kiska; striden  fortgick  i  nära  sjuttio  år  och    störta- 
de landet  i  alla  gräsligheterna  af  inbördes  krig  och 
vild  laglöshet;  hierarkerna  uppviglade   det    okunni- 
ga, vidskepliga  folket  mot  Konungarne;  dessa  häm- 
nades genom    misshandlingar    mot    kyrkans    perso- 
liga annalislema  förmäla,   och  på  deo  andra,  alt  Abels    dåd 
mot  brodern  Erik  Plogpenning  afväudt   folkets   bjertan    från 
lians  ätt.  Huru  Ii  let  för  öfrigt  det  biskopliga  partiet  hos  folket  fann 
medkänsla  för  sin  sak,  bevittnas  äfven  deraf,  att  en  af  Jacob 
Erlandssons  med  honom  lika  sinnade  efterträdare  på  den  er- 
kebiskopliga stolen,    Johannes    Grand,    i    sin    klagoskrift 
mot  Konung  Erik  Menved  säger,  att  alla  Erkebiskop   Jacobs 
vänner  och  fränder,  alla  hans  närmaste  slodo    honom    emot, 
talade  mot  honom  och  öfvade  mot  honom  våld :  ^Contra  qaem 
^J  a  CO  barn  omnes  amici,  cognati  et  proximi    ejus  steteront, 
^^el  adversus  eura  loqnebantnr  et  vim  sibilnferebanl;^  Jctio- 
nes  adversari(e  Erici  Regis  Danice  et  Johannis  Grand 
Archiepiscopi  ^  hos  Lan  ge  be  k,  I.  c.,  VF. 
1031)  Hahonar    Homings  S.,  capp.  295-— 96.  298. 
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ner,    genom  vald  mot  kyrkans  gods  och   underhaf- 
vande. 

Emellertid  sökte  Birger  i  Danmark  gemåler  bå- 
de för  sig  och  sin  son.  Såsom  vid  fredsstiftelsen 
mellan  Konungarne  Håkan  och  Christofei'  år  1257, 
till  stadfästelse  af  freden  och  vänskapens  befastande 
mellan  deras  riken,  ett  giftermål  aftalades  mellan 
Håkans  son  Magnus  och  Cliristofers  brorsdotter  In- 
geborg, dotter  af  Konung  Erik  Plogpenning,  så  tro- 
ligen skedde  vid  mötet  samma  år  mellan  Christo- 
fer  och  Birger  till  bekräftelse  af  ingången  freds- 
och  vänskapsförbindelse  äfven  ett  lika  aftal  mellan 
dem  om  giftermål  mellan  Birgers  son  Valdemar 
och  Christoférs  andra  broi-sdotter  Sofia,  syster  till  In- 
geborg, Äktenskapet  mellan  Magnus  och  Ingeborg 
fullbordades  år  1261,  och  likaså  mellan  Valdemar 
och  Sofia  år  1260  eller  1262,  man  vet  med  viss- 
het icke,  hvilketdera  året*®^^.  Valdemar  och  Sofia 
voro  i  tredje  led  närslägtade*^^^  äktenskap  således 
mellan  dem  efter  kyrkostad  ga  rne  icke  tillåtet,-  men 
på  Konung  Christoférs  och  Birgers  samfälta  bön 
och  begäran  fritog  dem  Påfven  härutinnan  från  kyr- 
kans lag  och  tillät  äktenskapsförbundets  knytande 
mellan  dem,  att  derigenom  begge  rikena  sä  mycket 
närmare  måtte  sluta  sig  till  hvarandra  och  med  ge- 
mensamma krafter  bekämpa  de  till  Svearnes  land 
gränsande  hedningar,  som  oupphörligen  genom  fi- 
endtliga  infall  oroade  detsamma,  dråpo  menniskor 
och    brände    byar    och    kyrkor  *^^*.       Sofia    beled- 

1032)  "^Åio  1250  coronata  fuit  Domina  Sophia  ia  Reginam,  et 
^nuptiae  (Waldemari)  Regis  facfie;^  Jnc.Script.  Sv.  Chron. 
Hvilfeld,  I.  c,  deremot  hänför  förmälningen  till  åi*  1262, 
och  au  sluta  af  Hakonar  Konungs  S.  (c  306)  var  Birgers 
son  Valdemar  åonu  oförmåld,  dä  Konnng  Håkan  lät  om  som- 
maren år  1261  från  Danmark  bemta  sin  sons  brud  Inge- 
geborg. 

1033)  Valdemars  moder  Ingeborg  var  systerdotter  af  Konung  Val- 
demar II,  och  Sofia  sondotter  af  honom. 

1034)  ^Qnia  cnm  Pagani  Regnum  Sueci»  cni  vicini  existont  in- 
^cessanter  impngnent,  villas  et  Ecclesias  ejusdem  Regni   de- 
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sågades  lUl  Sverige  af  sin  frändc  Hertig  Albert  af 
Braunschweig  och  Luneburg  jemle  stort  följe  af 
herrar,  fruar  och  jungfrur.  Brölloppet  firades 
med  ståt  i  Jönköping  *^35.  I  hemgift  säges  hon 
hafva  erhållit  städerna  Trelleborg  och  Malmö  i  Skå- 
ne 1036.  Något  arfskifte  hade  mellan  Erik  Plogpen- 
nings döttrar  ännu  icke  blifvit  fön-ättadt,  helst  de 
vid  faderns  död  alla  voro  mycket  unga.  Först  ef- 
ter Ingeborgs  och  Sofias  förmälningar  uppstod  frå- 
ga derom.  Men  stoi-a  svårigheter  mötte  gen- 
om det  förvirrade  tillståndet  i  Danmark,  och  svå- 
righetenia ökades  ännu  mer  deraf,  alt  arfvegodscn 
lågo  vidt  kringspridda  i  alla  delar  af  rikeL  Mot 
slutet  af  år  1263  sammanträdde  i  Lund  fullmäkti- 
ge från  alla  tre  rikena»  att  bringa  denna  sak  till 
slut  Samtliga  godsen  uppskattades  och  värderades 
då  efter  mark  guld,  mark  silfver  och  öre***^^  och 
skiftades  derefter  mellan  dem.  Det  oakladt  lärer 
det  ännu  länge  hafva  dröjt,  innan  de  kommo  i  full 
besittning  af  sitt  fädernearf  *ö38. 

Kort  före  eller  kort  efter  sonens  giftermål,  se- 
dan Birger  redan  år    1254    förlorat  sin   första    ge- 

^stmendo  et  ereroando  ignis  inceodio^  ac  ipsis  locolaa^  cm- 
''deliter  perimeodo,  per  coofoederalionem  ipsorom  Regam 
^atque  Regnornm  saoram  per  hajiismodi  matrimoniam  faci- 
^endam,  eorandem  Paganorom  iosuliibus  melias  et  salubrias 
'^polerit  öbiiiari.''     DipL  Sv.^  N:o  463. 

1035)  St.  Rmkr.  Hvitfeld  åter  säger,  att  brölloppet  firades  r 
Enköping. 

1036)  St.  Rimkr.  Dessa  stader  såsom  bruckkatt  med  sin  gemål 
innehade  Valdemar  ånna  den  tid,  han  vistades  i  Danmark, 
sedan  han  afsiått  riket  och  throneu  till  sin  broder  Magnus 
Ladulås;  HvlKeLd,  1.  c. 

i037)  ^Paa  de  tider  skifitede  de  icke  effter  Saed,  som  nui  mcD 
^efiler  Jordwurdning,  regnendis  Marek-guld,  oc  SölfiEs  Jorder, 
"Skilling  Jord,  Öre  Jord."     Hvitfeld,  I.  c. 

1038)  Såsom  synes  af  goda  männens  i  Danmark  dom  af  år  1284 
rörande  Drottning  Sofias  i  Sverige  och  hennes  systrars  arf- 
ve^Mls;  se  DipL  Sv.^  N:o  790. 
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niäll039^  fbrmälte  han  sig  sjelf  ä  nyo  med  Konung 
Abels  efterlemnade  enka  Mechtild,  dotter  af  Grefve 
Adolf  IV  af  Holstein  och  syster  till  de  Holsteinska 
Grefvarne  Gerhard  och  Johan.  Hon  hade  efter  sin 
gemål  Abels  död  ingått  i  kloster,  om,  såsom  det 
loregifves,  med  löfte  att  Iiela  sin  öfriga  lifstid  lef- 
va  i  enkestånd,  eller  hon  inom  klosti^ets  heliga  mu- 
rar endast  sökt  skydd  och  säkerhet  utan  afläggan- 
de  af  något  renlefnadslöfbe  i  annan  mening,  än  så 
länge  liou  hade  sin  fristad  inom  den  heliga  bonin- 
gen, kan  icke  med  visshet  sägas  Om  hon  ogerna 
sett  sina  söner  utträngda  från  konungadömet,  bör 
detta  icke  förtäukas  henne  *^^®.  Hos  Erkebiskop  Ja- 
cob Erlandsson  och  hans  biskopliga  anhängare,  se- 
dan ovänskapen  mellan  lionom  och  Konungen  sti- 
git till  sin  höjd  och  hos  den  andliga  fadern  öfver- 
gått  till  hat  och  förbittring,  framträder  äfven  ett 
synbart  sträfvande,  att  genom  störtandet  af  Chri- 
stofer  och  hans  ätt  tillvinna  konungadömet  åt  Abels 
son  Erik,  af  h vilken  han  troligen  hoppades  mer  ef- 
tergifvenhet'^^^      Sommaren    år    1261    låg  Birger 


1039)  ^A:o  1254  ebrit  Ingebirrgis  Ducissa  Swedae  (Sweoram).** 
Chronot,  Svecfca;  Chronoi.  Fetusta  ro.  fl. 

1040)  Au  hoQ  emeHertid  i  sina  handlingar  ådagalaggt  nigon  fi- 
endtlighet  eller  till  förmon  för  sina  söner  på  något  såU  ar- 
betat mot  Christofer  och  hans  ätt,  derför  har  man  inga  till- 
förlitliga bevis.  Grundlösheteu  af  den  tillvitelse,  henne  blif- 
vit  gjord,  att  hon  förstört  alla  de  af  Kejsare  och  Påfvar  till 
Konungarne  Valdemar  I  och  II  gifna  bref  på  besittningsrät- 
ten till  Venden  och  Nordalbingien,  är  redan  af  Suhm  och 
andra  ådagalaggd. 

1041)  Någorstädes  vill  jag  erinra  mig  hafva  sett  framkastade,  att 
Erkebiskopens  ovilja  och  hat  till  Ghristofer  haft  sin  egentli- 
ga grnnd  i  striden  mellan  denne  och  Abels  ätt,  till  hvil- 
ken  sednares  parti  Erkebiskopen  hört.  Men  till  något  så- 
dant finnes  intet  spår  i  de  historiska  källorna.  Att  han  mot 
Erik  Plogpennings  vilja  blef  Biskop  i  Roskild  och  sedan  mot 
Ghristofers  Erkebiskop  i  Lund,  synes  ådagalägga,  alt  han  re- 
dan som  Domprost  i  Lund  och  sedermera  som  Biskop  i  Ros- 
kild visat  drag  af  en  hierarkisk  karakter,  sådan,  att  båda  de 
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med  sin  flotta  i  Öresund.      Tillståndet  i    Danmark 
var  orofuUt  och  sväfvande.     Abels  son    Erik,    Her- 
tig i  Jutland^^*^,  ville  hafva  hertigdöniet  betraktadt 
som  arflän;  Konungen  och  hans    moder    åter    viUc 
endast   niedgifva    besittningsrätten    dera    på    lifstid, 
emedan  de  Danska  länen  blolt  voro  personliga  och 
icke  ärftliga  i  likhet  med  de  Tyska.     Hertig    Erik 
understckldes  af  sina  morbröder,  de  Holsteinska  Gref- 
varne.     På  ömse  sidor  rustades   till   krig       Tviste- 
frågan skulle  med  vapen  afgöras.     Om    Birger  Jarl 
under  dessa  förhållanden,  till  följd  af  sitt  vänskaps- 
och  frändskapsförhällande  till  Danska  konungahuset 
efter  det  med  Chris tofer  upprättade  förbundet,    in- 
funnit sig  af  sig  sjelf,   eller   han   kommit  efter  be- 
gäran   af    den    unga    Konungen  och   hansj  moder 
om  bistånd    i    deras    tvåfaldiga    strid,    pä    ena    si- 
dan mot  fremmande  makt,  på  den  andra  mot   det 
inhemska,  fiendtliga,  hierarkiska  partiet,   och  sedan, 
efter  det  för  Konungen  och  hans   moder    olyckliga 
slaget  den  28  Juli  på  den  stora    slätten    Lohede   i 
Slesvig,  mellan  staden  af  detta   namn    och   Eidern, 
då  både  Konungen  och  hans  moder   blefvo  fångna 
till  följd  af  de  Danska  hufvudanförarnes    förräderi, 
h  vilka  midt  under  slaget  med  rytteriet  gingo  of  ver 
till  fienden  *^*^,  Birger  då  ansett  deras  sak  förlorad, 


nämnda  Konungarne  ogerna  sågo  hans  upphöjelse  till  makt 
och  inllylande.  Han  hade  dessuloin  svuril  både  CUrislofer 
och  hans  angå  son  Erik  tro-  och  huldhelsed.  Striden  mel- 
lan honom  och  Ghrisiofer  var  till  sin  rot  och  sin  bOrjan  reot 
hierarkisk,  såsom  afseeude  kyrkans  fri-  och  rälligheler  jemle 
dess  oberoende  af  den  verldsliga  mak  len,  men  öfvergick  än- 
der fortgången  deraf  från  ärkebiskopens  sida  till  etl  person- 
ligt hat  mot  Konungen  och  antog  sålunda  tillika  en  politisk 
karakter. 

1042)  Då  nemligen,  efter  Christofers  dOd,  genom  Konung  Eriks 
moder  Margareta  slillesländ  afsiols  med  de  Holsteinska  Gref- 
varne,  var  ett  af  villkoren  del,  att  Abels  son  Erik  skulle  fa 
tillträda  heriigdömet  södra  Jutland. 

1043)  Deras  namn  Peder  Pindscn  och  Ivar  Tageson;    de    blefvo 
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och  Erkebiskop  Jacob  begagnat  delta  tillfälle,  att 
bringa  å  bane  ett  giftermål  mellan  Birger  och  Abels 
enka  Mecbtild  i  hopp  att  derigenom  for  Abelska  ät- 
ten vinna  ett  stöd  i  den  Svenska  Jarlen  och  af  vän- 
da honom  från  Konung  Erik*^*^,  antingen  så  allt 
tillgått  och  detta^  såsom  sannolikast  synes  *^*^  varit 
verkliga  förloppet,  eller  möjligen  någon  annan  or- 
sak föranledt  Birgers  härtåg  till  Öresund  *^*ö^  huru 


sedan  gripna,  ställda  för  rälta,  dumda  frän  lif  och  gods  och 
hängda  i  en  hög  galge  utanför  Nyborgs  slott 

1044)  Åtminstone  tillvitas  honom  denna  afsigl  af  Påfven  Urban 
IV,  som  efler  de  frun  Konungens  sida  mot  Erkebiskopen 
framburna  klagomål  inför  den  Homerska  Stolen  lägger  hon- 
om till  last,  att  hafva  förmall  Konung  Abels  eflerlemnade 
enka  att  bryta  det  af  lienne  aflaggda  renlefnadslöfie  och  för- 
mäla sig  med  den  Svenska  Jarlen,  för  att  derigenom  bringa 
denne  i  harnesk  mot  Danska  Konungen  och  hans  rike; 
Dipl.  Sv.^  N:o  496. 

1045)  Jfr  Suhm,  I.  c,  X. 

1046)  Samma  sommar,  Birger  lag  med  sin  flotta  i  Öresund,  af- 
sände  Konung  Håkan  i  Norrige  en  flotta  till  Danmark,  att 
derifran  afliemla  Danska  konungadottern  Ingeborg,  hans  sons 
Magni  blifvande  gemål.  Dä  Birger  fick  kunskap  om  Norr- 
männens färd,  sände  han  bud  till  Biskop  Håkan,  hufvudman 
för  den  Norrska  beskickningen,  och  bad  honom  innehålla  med 
färden,  till  dess  han  finge  tala  med  honom.  Hvad  Birger 
hade  alt  säga  honom  eller  med  honom  afhandla,  vet  man 
icke.  Biskop  Håkan  åter,  som  visste,  heter  det  i  Hakonar 
Konungs  5.,  (c.  306),  att  Birger  friat  till  jungfrun  för  sin 
son  Valdemar  (för  sig  sjelf,  efter  Norske  Kongers  Chron,)^ 
ville  icke  inlåta  sig  i  något  tal  med  Jarlen,  utan  skyndade 
deremot  så  onjcket  mer.  Men  Sofia  (hon  namnes  äfven  ot- 
tryckligen  i  det  förutnämnda,  af  Påfven  år  1259  utfärdade 
tillständsbrefvet  för  giftermål  mellan  henne  och  Valdemar)  var 
Valdemars  ntsedda  brud;  till  henne,  och  icke  till  Ingeborg 
hade  Birger  friat  för  sin  son;  att  Birger  åter  skulle  för  sig 
sjelf  kastat  några  tankar  på  Ingeborg,  fadern  således  hafva 
ena  systern  och  sonen  den  andra  Ull  gemåler,  låter  för  des- 
sa tider  icke  gerna  tänka  sig;  Birgers  och  Konnng  Håkans 
vänskap  för  hvarandra  var  dessutom  trofastare,  än  att  något 
brott  deremot  från  Birgers  sida  kunde  komma  i  fråga.  Miss- 
tänksamheten hos  Norrmännen  var  således  här,  minst  sagdt, 
öfverflödig;  det  sannolika  är,  att  de  hört  om  något   Svenska 
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för  öfrigt  han  förhållit  sig  vid  detta  tillfUUe,  och  i 
livad  nion  politiska  grunder  kunna  hafva  beslämt 
honom  till  giftermålet  med  Mechtild,  öfver  detta 
allt  lem  na  oss  källorna  för  denna  tidens  historia^ 
såsom  mycket  invecklad,  i  mörker  och  ovisshet. 
Birger  firade  samma  år  sin  förmälning  med  Mech- 
tild*®*''.  Och  det  följande  året  drog  Erkebiskop 
Jacob  sig  undan  de  honom  hotande  faror  i  säker- 
het till  Sverige  *®^^.  Så  vidt  emellertid  han  och 
Mechtild  kunna  hafva  räknat  på  Birgers  understöd 
för  Abels  son,  svek  detta  hopp  dem.  Erik  Glip- 
ping,  befriad  ur  fängenskapen,  intog  åter  thronen 
och  upprätthöll  sig  på  densamma  under  kamp  och 
strid.  Birger,  genom  sin  son  Valdemars  förening 
med  Erik  Plogpennings  dotter  och  genom  den  för- 
ut med  Konung  Eriks  fader  Christofer  ingångna 
freds-  och  vänskapsförbindelse  nära  förbunden  med 
det  regerande  Danska  konungahuset,  sjelfåter  i  nä- 
ra skyldskapsförhållande  till  Abels  söner  genom 
sin  förmälning  med  deras  moder  Mechtild,  förblef 
från  denna  tid  en  stilla  åskådare  af  rörelserna  i  grann- 
riket. Erfarenheten  hade  äfven  öfvertygat  honom 
om  fruktlösheten,  att  på  fredlig  väg  vilja  förmedla 
den  fortgående  striden  mellan  Danska'  Konungen 
och  dess  Biskopar.  Långt  ifrån  att  inveckla  riket 
i  vidt  utseende  krig,  hade  Birger  den  större  tanken, 
att  genom  fredens  bevarande  åt  landet  ordna  dess 
inre  angelägenheter  och  arbeta  på  författningens  och 
samhällstillståndets  förbättring  och  utveckling. 

Erik  den  Helige  hade  genom   lagbestämmelsen 

Jarlens  frieri  Ull  Danska  konungadotlern,  men  voro  illa  un- 
derräUade  om  förhällandet  dermed.  Hvad  Birger  ville  tala 
med  den  Norrska  beskickningen,  gälde  troligen  den  politiska 
ställningen  i  Danmark. 

1047)  ""Aio  1261  Hertogi  Birgir  i  Svithjod  fekk  Mathildar  droU- 
ningar  af  Danmörka.''     j4nnaL  IsL 

1048)  ''A:o  1262  Arcbiepiscopns  Jacobus  exnlavit  in  Sveciam;** 
j4nnaL  Esrom,^  hos  Langebek,  I.  c,  I.  Andra  Danska 
krönikor  upprepa  detsamma. 
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om  giftorätten  tillerkänt  värt  lands  hustrur  de  för- 
sta laga  rättigheter  i  samhället.  Birger  Jarl  upp- 
tog träden  af  hans  lagstifl;else  i  denna  väg  och 
vidgade  qvinnans  rättigheter  genom  stiftande  af  lag 
om  döttrars  arfsrätt  eller  dem  tillkommande  lott  i 
arfvet  efter  föräldrar  och  andra  närsky  Ida.  I  tider- 
na förut,  dä  man  och  qvinna  voro  jemnskylda,  el- 
ler jemte  dotter  son  fanns»  hette  det:  "'gänger  hatt 
"till  och  hufva  frän"^®*^   en  frän    naturen    af   det 

1049)  ^JE  lh«r  badher  aera  iamne  ok  knsm  iamkaane 
^(d.  ä.  kvar  som  båda  äro  lika  när  och  i  samma 
^slägiled)  tha  gangser  m  haUaer  til  ok  huoa  fran;^ 
östg.L.^  xErfd-B.  III.  §.  1.  Samma  grandsats  uttalas 
åfven  i  den  fildre  Festg,L.  (Arfd.B.  I):  ^Sun  »r  fadhore 
^arvi.  J&v  etg  sun,  tlia  «r  dotter.  iEr  eig  dottsr,  tha  mc 
^^adbir.  Mv  eig  fadhir,  tba  «r  modher.  Mt  eig  brodher, 
^tha  er  systir.  JEv  eig  syslir,  tha  aera  saoaerbörn.  Mv  eig 
^saoffirbörn,  iba  srdoUor  börn;"  dotter  fick  således  icke  årfva, 
då  son  fanns;  syster  icke,  då  broder  fanns;  dotterbarn  icke, 
då  sonbarn  funuos,  o.  s.  v.  Likaså  beter  det  Sf ven  i  (ro/1/.L., 
XX:  §.  II:  ^ha  en  badhi  ira  iemner,  Keridi  oc Qoindi, oe 
^ai  quindi,*"  d.  v.  s.,  alt  då  karl  ocb  qvinna  voro  jemnskyl- 
da,  gick  qvinnan  frun  arfvet.  Den  åldre  fFestm.L»,^  Giptn.- 
B.  Il,  till  och  med  nteslaler  dotter  från  arf,  når  sonbarn 
fannos:  ^lasr  til  sun  taki  arf  oc  orf;  er  ei  snn  til,  er  til 
"sona  barn,  uki  arf  oc  orf;  er  ei  snöa  barn  til,  er  til  dot- 
'^lur,  taki  arf  oc  orP  (or/*  betecknar  egentligen  fåkreator  och 
lös  egendom,  arf  oc  orf  tillsamman  både  fast  och  lös  egen- 
dom). Om  qvinna  skall  man  veta,  heter  det  i  samma  lag, 
att  hon  ftr  sky  nia  kuna  oc  (asi)  wrfda  kona^  och  att  den 
lagen  har  stått,  sedan  Dala  byggdes  (^  Wm  dottar  skal  man 
''swa  vrndirstaoda  at  hon  er  skynia  kuna  oc  —  ei  —  erf* 
''da  kona.  Thessnm  lagh  hawa  standil  e  sidhan  dala  byg^ 
"dhus^);  skynia  kuna  (miskunna  kona  i  UpLL.)  vill  såga 
en  sådan,  som  I  något  afseende  är  beroende  af  en  annans 
välbehag  eller  miskundsamhet.  Arfsrättighet  således  efter 
äldsta  lagame  tillkom  qvinnan  öfverhufvud  icke,  då  son  el- 
ler broder  eller  annan  på  manssidan  i  lika  slägtled  med  henne 
fannos;  var  hon  åter  närmare  skyld,  dä  ärfde  hon  framför  man- 
nen :  ^het  er  sna  undisiandande,  at  e  then  skuldaster  er,  haa 
'Hhet  er  belder  madher  ella  kona,  tha  Uker  thet  aruit;^ 
fistg.L.9  I.  c;  harnvida  detta  åter  varit  förhållandet  från 
uräldsta  tider,  eller  först  småningom  vid  en  något  merfram- 
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första,  ursprungliga  samhället  utgången  gi*undsats, 
då  husrader  af  samma  ätt  utgjorde  ett  helt  för  sig 
i  förhållande  till  andra  ätter  och  odaljordeu  betrak- 
tades såsom  en  helgedom  för  hvarje  slägt,  emedan 
på  densamma  hvilade  alla  politiska  rättigheter  och 
af  dess  bibeiiällande  berodde  slägteus  styrka  och  be- 
tydenhet, derföre  slägtjord  icke  fick  afhändas,  det- 
ta åter  skett,  om  dotter  tagit  arf  med  sonen,  och 
hon,  bortgiftad  till  annan  ätt,  då  öfverflyttat  till 
densamma  odalrätten  och  derigenom  förminskat 
fåderneslägtens  anseende.  Med  samhällsbandens  fa- 
stare tillknytande  åter,  då  ett  mot  forngamla  tider 
mer  utbildadt  samhällsskick  gjorde  sjelfförsvaret  min- 
dre behöfligt,  konungamaktens  högsta  skyddsrätt  i 
fullare  mått  erkändes  och  blifvit  satt  i  kraftigare 
utöfiiing,  slägtförbindelser  således  icke  mer  voro  de 
enda  eller  de  starkaste  skyddsvärn,  allt  icke  mer 
ankom  på  manstyrka  och  personlig  kraft,  bereddes 
derigenom  äfven  \äg(n  iör  n.cdg]f>aiide  af  ett 
jemnlikare  förhållande  i  rättigheter  mellan  man  och 
qvinna  i  det  samhälliga  lifvet.  Fortbyggande  såle- 
des på  den  af  Erik  den  Helige  i  Christendomens 
anda  laggda  grundval,  stadgade  Birger,  till  beredan- 
de af  ett  mer  bildadt  samhällsskick,  den  sedan, 
från  hans  tid,  sex  århundraden  igenom  intill  våra 
dagar  *®^^  efter  allmänna  landsrätten  gällande  lag, 
att  dotter  efter  fader  och  moder  skulle  taga  arf 
jemte  sonen,  hon  emellertid  blott  en  lott,  men  so- 
nen två,  och  efter  samma  förhållande,  h varhelst 
broder  ärfde,  hans  samarfva  syster  taga  half  lott 
mot  honom  *^5i^     Hg,^  gaf  denna    lag   vid   firandet 


skriden  samfuiidsförfatlning  eller  Ullvexande  odliog  qviiioaos 
ar&raU  i  tiss  mon  blifvil  erk&od,  ir  start  alt  med  bestämd- 
het afgöra. 

1050)  Nemligea  till  ar  1845. 

1051)  Törst  «r  son  ok  sa  dotlir  fadburs  arve,  son  tua  lyli  ok 
^dottir  Ihridiang''  —  "^E  huar  sam  brodbir  aeruir  llia  aeruir  ok 
^Vystir,  i  huaru  stadli  tba  «rtiir  brodbir  ti»  lyti  ok  systir  ibridhi- 
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af  sin  soii  Valdemars,  förste  Konungens  af  Folkun- 
gaätten fbrmälning  med  Danska  konungadottern  So* 
fia^^'^^:  det  ädlaste  sätt  att  bos  landets  döttrar  fort- 
lefvande  helga  minnet  af  detta  högtidliga  tillfälle, 
då  genom  förhöjande  af  qvinnans  ditintills  nedsat- 
ta meuniskovärde  han  lyfle  henne  ett  steg  till  när- 
mare jemnlikhet  med  mannen  i  samhälliga  rättig- 
heter. Dottern  emellertid  tillerkändes  blott  half 
lott  mot  brodern,  emedan  man  ansåg  angeläget  att 
sörja  för  sönernas  l)e$utenhet,  såsom  de,  hvilka  ha- 
de att  bära  samhällets  bördor  och  värna  fädernejor- 
den, dem  äfven  ålägo  mångfaldiga  offentliga  värf, 
serdeles  vid  de  många  tingen,  som  dessa  tider  fö- 
reföUo,  le  tillika  borde  taga  vård  om  sina  systrar, 
allt  således  hvilade  på  mannens  kraft.  Huru  med 
afseende  härpå,  då  på  ena  sidan  man  erkände  dot- 
terns billiga  arfsrätt  jemte  sonens,  man  på  den  an- 
dra tillika  sökte  fbrebygga  födernehemmanets  för- 
svagande deraf  genom  afsöndringar  eller  klyfningar, 
ser  man  af  de  stadganden  i  gamla  lagarne,  som 
bjuda,  att  dotterns  arfvedel  skulle  henne  tillskiftas 
i  utjordar  eller  kringliggande  jordegor,  sådana,  som 
icke  egentligen  tillhörde  eller  närmare  sammanhäng- 
de med  odal-  eller  hufvudgården,  och  endast  då, 
när  gårdame  eller  hemmanen,  som  ärfdes,  vorofle- 

^iing"^  —  ^Ni\  sxghaQr  systir  at  brodir  bscnna  lianwr  aerft  i 
^nyiu  laghum  —  han  at  han  liafdhe  lliet  lagh  htefdliat  i 
^garoblu  laghiiin  tba  cgh  aUe  syslir  lerua  roiedh  brftdkrnm; 
Östg.L^  iErrd.B.  1  och  II.  Med  nya  lagen  betecknas  bdr 
den  af  Birger  Jarl  stiftade,  och  derefter  beatäromes  AfveD  dot* 
ters  eller  qtinnas  arlsrått  i  de  yngre  Veslg.-  och  Vestm.La- 
garne»  åfvensom  i  Uplands,  Södermanna  och  Helsinge  lagarne, 
1052)  Then  Jomfru  hon  heel  Sophia, 

Hon  vart  Drottning  i  G6tha  och  Svia. 

Tha  gaff  Börje  Jarl  the  Lagh, 

Ther  sidan  hafva  slandil  i  mangan  dagh, 

At  Syster  skulle  firfva  med  Broder 

Thridnng,  både  effter  Fader  ok  Moder, 

Ok  sva  annan  skyilan  man, 

Tha  skal  hon  ftrfva  sva  fast  som  han.    St  Rimkr, 
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ra  än  sönerna,  egde  hon  i  dem  laga  sin  lott***^. 
Det  ligger  häruti  en  förening  af  kärleken  till  fäder- 
nejorden med  omtankan  for  slägtens  fortfarande  be- 
sutenhet  och  bestånd  och  odalmannens  derpä  grun- 
dade sjelfständighet  och  anseende. 

Från  Birger  Jarl  härstammar  äfven  den  lag- 
stiftelse,  som  bär  namn  af  edsöre  och  under  den- 
na benämning  ej  blott  är  intagen  ide  forntida  lagar- 
ne, men  äfven,  ehuru  mänga  förändringar  derutin- 
nan  under  tidernas  lopp  blifvit  tillvägabragta,  ingår 
i  våra  nu  gällande  lagar.  Hemgäng  eller  brott  mot 
friden  i  ens  hus  och  hem,  brott  mot  den  allmän- 
na friden,  då  folk  sammankom  till  ting  eller  guds- 
tjenst,  dråp  å  qvinnor,  å  sofvande  och  badande 
man,  å  värnlösa  och  vanföra,  dessa  och  ännu  an- 
dra till  nidingsdåd  hänförda  våldsgerningar   räkna- 

1D53)  'Taki  systir  j  om  egoum  »ptir  thy  lluet  giasld«er  j  boN 
^bynuro.  —  Mvw  bolbysci*  flere  aen  brödhaer  aeru,  Iba  taki 
'»syslir  sin  lot  j  botbynum;  UpLL.^'^  iErfd.B.,  XII.  Taki 
^brodberen  i  bolbynam  oc  syster  i  omaeghnam,  oc  göre  sy- 
''ster  lot  8>va  gillen  i  omegbnnm  sam  brodhor  loter  «r  i 
^bolbyoam.  ^ru  bolbyse  flere  asn  en,  tha  taki  syster  lot  sin 
'^i  bolbynum  sum  brodher;''  Söderm.Ly  iErfd.B.,  I.  §  i. 
^All  quinnae  arf  skulu  utt  giwes  i  vm  iordhiim,  xa  thaer 
"till  ern  aeftir  raeltae  sylf  lali;"  Hels.L.,  iErfd.B.,  XH.  §.2). 
Samma  grnndsats  återflnnes  ännn  i  1734  års  Lag  (Arfd.B.,  c. 
XII.  §.  6):  "Faller  ej  raer  hn  en  såtesgård  til  arfs;  flge  tå  broder 
"(aga  sin  lott  theri,  och  syster  niute  sin  lott  i  strögods,  med  så- 
"dan  förbättring,  som  emot  sätesgården  svarar."  Man  var  öfver- 
hufvnd  fordom  så  angelägen  om  odaU  eller  hufvadgårdens  bi- 
behållande i  oklufvet  eller  oförändradt  skick,  att  äfven  i  de 
fellt  då  fadern  borde  utskifta  halfva  egendomen  till  sönerna, 
när  dessa  trädde  ur  boet  och  gifte  sig,  eller  fadern  sjelf 
trädde  i  nytt  gifte,  skulle  deras  lott  dem  tilldelas  i  utjordar- 
ne,  och  endast  i  de  fall,  sådana  icke  funnos,  de  få  sin  lott 
i  bolbyn:  "Nu  uill  bonde  son  sin  gipta  »Ila  gangier  sialuasr 
"a  andra  giptu,  tha  a  han  allnm  sinum  snnom  hairt  uidh  sik 
"gioa  —  Skulu  frender  therra  eghn  i  tu  snndaer  lieggia  som 
"ther  gita  iamnast,  tha  skal  fadhirin  i  bolby  taka  ok  ther  i 
"omeghnum:  thy  ennst  i  bolby  at  egh  uinzs  um  eghn  at;"^ 
östg.L.,  Ärfd.B,,  IX.  Jfr  yngre  Festm.L^  Ärfd-B.,  XII. 
§.  I. 
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des  af  ålder  till  sädana,  som  dels  måste  med  högre 
böter  försouas,  dels  hade  fredlöshet  till  följd.  De 
äldre  lagstadganden  i  dessa  fall  voro  emellertid 
icke  mer  tillräckliga  att  betrygga  den  allmänna 
friden  och  säkerheten.  Vården  om  dessa  kraf- 
de  strängare,  bestämdare  åtgärder  och  ett  kraft- 
fullare lagens  handhafvande.  Birger  således  gaf 
den  lag,  att  eho,  som  sargade  eller  dräpte  nå- 
gon i  sitt  eget  eller  i  annan  mans  hus,*  bort- 
röfvade  eller  våldförde  qvinna:  dräpte,  sargade  en 
annan  i  kyrka,  på  kyrkogård  eller  på  ting$  högg  lem 
af  en  annan  ^^^^^  hämnades  på  vederpart,  sedan 
frid  och  säkerhet  blifvit  utlofvad  eller  förlikning 
ingången,  eller  liämnades  på  en  annan  än  den,  som 
begått  gerningen:  densamme,  som  gjorde  sig  skyldig 
till  något  af  dessa  brott,  hade  ej  blott  förverkat  allt^ 
hvad  han  egde  ^^^^,  till  treskides  mellan  Konungen, 

1054)  UUryckes  i  UpLL.  (Kun.B.,  VIII)  sålunda:  ''Taker  man 
^aDoaea,  ledhir  lil  slox,  boggaer  aff  b«nd«er  »llr  fölier,  thst 
^»r  kuouDx  edhsöre,  uI»q  ihttt  komi  i  wapnte  skipti,^ 

1055)  Om  äfveo  i  fast  som  i  löst,  sftges  icke  i  den  äldsta,  från 
Magnus  Laudulåses  tid  i  behåll  varande  lag  härom  (se  län- 
gre fram,  nolen  1062);  men  alt  efter  Birgers  egen  lagsliflelse 
dermed  endast  afsågs  den  lösa  egendomen,  skönjes  af  hvad 
Birger  sjelf  derom  yttrat  (se  noten  1022),  och  bestyrkes  ån- 
Du  vidare  af  landskapslagarne,  hvilka  med  uttryckliga  ord  be- 
stämma, att  uti  ifrågavarande  fall  den  brottslige  förverkat  allt, 
hvad  han  egde  ofvan  jord:  ''Nu  «ni  tbesse  mall  konongs 
''ezöre  —  Huar  them  bryter  horo  marghir  ther  «ro  alz  sa- 
''man,  tha  haua  the  allir  forverkcet  tby  thör  agho  vtan  iord- 
''benae;"  yngre  Fesig.L^  AddiU,  VII:  20.  '^Hwar  sam 
^thsr  brytaer  a  mot,  han  hawaer  före  giört  alla  thy  han  a 
''owaen  a  iordhinni,  swa  mangir  sam  ther  »ra;'*  Upl.L*y 
Kun.fi.  IX.,  och  likaså  de  öfriga  lagarne,  hvarjiemte  de  tilli- 
ka stadga,  att  ur  förbrytarens  bo  först  skolie  ondanskiftaa 
hustruns  lott  (nemligen  hennes  enskilta  egendom,  giftorätt 
och  morgongifva)^  och  barnens  lott,  emedan  ingen  kunde 
förverka  den  andres  lott,  ej  fader  sonens  (om  fader  inneha- 
de sonens  mödernearf),  ej  broder  broders  (om  bröderna  su- 
to  i  oskiftadt  bo),  utan  blott  sin  ensama  lotl,  som  skulle  tre- 
skiftas  mellan  Konungen,  häradet  ochmålsegandeQ:  ''Therrie 
'^goz  skal  skiptss  i  Ibre  lote,  en  lot   malseghandh»,    anna 
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häradet  och  mälseganden,  men  skulle  tillika  vara 
fredlös  och  landsflyktig  och  icke  komma  ur  fred- 
lösheten eller  förr  fä  återvända,  än  den  bad  för 
honom,  mot  h vilken  han  brutit^  då  han  derjemle  af 
Konungen  skulle  återköpa  freden  med  fjratio  mar- 
ker'^^.  Blodshämnden  var  en  heUg  pligt  från  de 
tider,  då  slägtskapsförbindelser  utgjorde  de  starkast 
sammanhålbnde    banden    mellan   menniskorna   och 


^konoDgi  oc  Ihridts  luendlit.  Nv  forw«it«  iber  eii^  ther- 
^r«  bariue  lol,  oc  eig  llierrc  bosfro  lot,  oc  eogsis  tbes  lut 
^i  bo  a  medh  ibem,  uUn  Iherre  lol  eosamoue,  thy  at 
^engin  a  anoare  lot  a(  forwserkae,  for  Ihy  at  hoar  scal  sio« 
^nak  ensammaea  bölz;^  Fest  g, L.^  1.  c.  ^a  ma  »nginan- 
^ncrs  forc  gtörar,  «!  fadliir  sods,  ok  «i  son  Eadlmrs,  ok  »i 
'^brodhor  brodhore,  aellr  aengin  anosrs  före  giörae;  skiptis 
^aldrflB  lotcr  fyrat  bort  aff  sakldair  era,  ok  taki  bwar  sin 
^lot  anm  ban  a  j  bono.  Sidhacn  lians  lotcr  siim  braiHk«r 
^ier,  skiptis  i  thry,  en  lot  lakasr  nialseghaod«,  anncn  kun- 
^unganr,  ibridhia  allir  maen;^  UpLL.^  I.  c,  och  i  likstäm- 
niighet  dermed  afven  de  öfriga  lagarne.  Jfr  Sch  I  y  ter, 
Jurid.  Jfkandl.^  I  »ta  hfil.,  IV:o  2:  Eds6reslagarnes  historia. 
1056)  Enligt  UpLL.,  (Wtdh.B.,  XXIII:  §.  6)  voro  alla  b&ier 
karlgilda:  ''AU  laghgiield  Ihe  »ra  karigild*^  Med  karlgild 
betecknades  sannolikt  vigten,  en  karlgfld  roark  således  lika  med 
vSgen  mark  eller  mark  silfver  efter  vigten,  och  antager  man, 
att  den  gamla  vAgna  marken  svarat  mot  den  nuvarande  mar- 
ken (eller  i6  lod)  niyntvigt,  så  skalle  ofvanntonde  40  mar- 
ker uppgå  efter  nuvarande  myntbestämning  till  ungefåi*  320 
R:dr  specie  eller  853  R:dr  B:co.  Från  karlgilda  marken 
skilde  sig  den  nnder  tidens  lopp  genom  myntets  försåmring 
uppkomna  och  vid  köp  eller  i  handel  gångbara  tålda  eller 
så  kallade  köpgilda  marken;  éenna,  efter  Upl.L,  svarade 
mot  |,  efter  Ostg.L.  åter  mot  hälften  af  den  karlgilda  mar- 
ken ;  i  förra  fallet  således,  om  det  antages,  att  ofvanmälta  40 
marker  otgingo  efter  penningmarken  eller  den  köpgilda,  skulle 
de  mouvara  ungefär  yt3  R:dr  specie  eller  569  R:dr  B:co, 
i  sednare  fallet  1 60  R:dr  specie  eller  något  öfver  426  R:dr 
B:co.  Lägger  man  liärtill  varornas  ringa  värde  denna  tid,  så  blir 
40  marks  fridsboten  ännu  ansenligare,  äfven  när  man  deron- 
der  förstår  penningmarken  och  ehuru  deona  i  följande  tider  änna 
mera  föll  mot silfvermarken.  Jfr  Schly  ter,  I.  c,  och  Nord- 
ström, Bidrag  till  penningväsendets  historia  i  Sveri- 
ge,  I.  c. 
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medlemmar  af  samma  att  i  onda  som  goda  tingstodo 
aila  för  en  och  en  för  alla  ^  vigarfvet^  det  nemligen 
att  hämnas  pä  banemannen  och  dennes  slagt,  var 
det  arf^  den  dräpne  i  första  rummet  eflerlemnade; 
med  blod  endast  eller  med  böter  kunde  ett  dråp 
försonas,  och  då  böter  icke  erbödos  eller  icke  mot- 
togos,  utbröt  icke  sällan  mellan  dråparens  och  den 
dräpnes  iitter  en  blodig  kamp,  som  ofta  pä  ömse 
sidor  kostade  många  offer ^  lif  för  lif  förmådde  la- 
gen ännu  icke  gifva,  så  länge  domen  låg  hos  de 
fi*ia  odalmännen  sjelfva,  all  dom  äter  mellan  likar 
endast  var  förlikning  och  den  enskilta  rätten  frid- 
lyst för  allt  intrång  från  den  offentliga  maktens  si- 
da. Den  enda  för  lagstiftaren  möjliga  utväg,  tidens 
lyime  ännu  medgaf  till  förekommande  af  hämnd- 
krigens utbrott  och  hämndens  förevigande,  var,  att 
binda  sjelfhämnden  vid  vissa  villkor  och  så  länge 
hålla  de  fiendtliga  parterna  från  hvarandra,  att  der- 
igenom  lemnades  rådrum  för  sinnena  att  svalna  och 
för  medlande  personer  att  träda  emellan  till  stri- 
dens biläggande  ^^^'^  5  af  en  sådan  makt  begagnade 
sig  Birger,  som,  dä  han  ej  pä  en  gång  kunde  öf- 
verändakasta  gammal,  djupt  rotad  sed  och  lag  och 
betaga  den  fria  mannen  dess  rätt  att  hämnas,  dock 
lade  på  sjelfhämnden  de  första  banden  genom  det 
väsendtliga  stadgande,  att  icke  den  dräpnes  frän- 
^^1058^  men  blott  den  verkliga  dråparen  finge  blif- 
va  föremål  för  hämnden  ^  de  omförmälta  fredsbrot- 

1057)  Jfr  Första  Bandet,  s.  555—60. 

1058)  Del  var  nemligen  icke  ovanligt,  dä  någon  blefdrSpen,  att 
dennes  slågt,  nftr  dråparen  sjelf  icke  kände  åtkommas,  tog 
hämnd  på  någon  af  hans  frdnder,  vSl  Sfven,  för  att  göra 
hflmnden  så  mycket  kraftigare,  utsåg  till  föremål  derför  den  af 
dråparens  slågt,  som  ansågs  för  den  båsta,  ehnrn  dråpet  knnde 
hafva  skett  både  utan  hans  och  de  öfrtga  medlemmarnes  af 
fltten  vetskap  och  vilja;  se  Första  Bandet,  noten  353.  Det 
var  delta,  hvarförutan  ingen  gräns  kände  saltas  för  hflmnd- 
eller  slägtkrigen,  lagstiftaren  i  första  mmmet  måste  se  till  att 
afbkaffa  eller  förekomma. 
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ten  dessutom,  såsom  de  vanligast  ledande  till  sjelf- 
hämnd  och  de  mest  störande  för  den  allmänna  fri- 
den och  säkerheten,  skulle  lagligen  undersökas  och 
afdömas*^^^,  dråparen  till  den  ändan  hafva  frid 
till  och  ifrån  tinget,  men  sedan,  om  förlikning  un- 
dertiden icke  blifvit  eller  då  blefve  ingången,  vara 
landsflyktig  och  fredlös:  denna  förvisning  från  sam- 
hället, mindre  ett  straff  än  ett  skyddsvärn  för  drå- 
paren, skulle  förekomma,  att  han  icke  måtte  falla 
i  sina  fienders  händer  *^^®  och  hans  blod  gifva  nya 
anledningar  till  blodshämnd  och  fiendskapens  un- 
derhållande ^  han  kunde,  då  första  ifvern  efter  hämnd 
hunnit  lägga  sig  hos  den  dräpnes  arfvingar  och 
slägt,  om  sjelf  han  var  en  man  så  mycket  aktad  af 
sin  ätt,  att  denna  i  honom  ej  såg  en  för  samhället 
skadlig,  för  slägten  besvärlig  medlem,  genom  dess 
bemedling  och  förlikning  af  saken  omsider  få  ut- 
verkad för  sig  trygg  återfärd  till  hembyggden-  måls- 
eganden  måste  emellertid  sjelf  bedja  för  honom  hos 
Konungen  till  visshet  derom,  att  han  eflergifvit 
sin  hämndrätt  ^  äfven  Konungen  såsom  fridens  hög- 
sta vårdare  måste  försonas,-  sedan  detta  skett,  drå- 
paren förlikat  och  försonat  sitt  brott,  stod  han  un- 
der skydd  af  Konungens  frid,  och  straffvärdt  brott 
var,  brott,  som  hade  fredlöshet,  landsflykt  och  för- 
lust af  lös  egendom  till  följd,  om  målseganden  der- 
efter  utöfvade  någon  hämnd.  Den  enskiltes  rätt 
att  hämnas  förnekades  således  ej,  men  försvårades, 
och  de  allmänna  friderna.  Hemfrid,  (^Q v inno- 
frid.  Tingsfrid    och    Kyrkofrid    jemte    laga 


1059)  GerniDgsmaooen  skalle  ^vxrias  annatlvaeggie  mxå  aldri 
liflBraBds  Dsrnpd  eller  fellis,^  d«  v.  s.  en  af  lolf  mftn  be* 
stående  nämnd  skulle  lillsäUas,  all  undersöka  förhållandet  och 
derefter  antingen  fria  eller  fälla  den  anklagade.  Jfr  Schly- 
ter,  L  c. 

1060)  Sedan  han  nemligen  haft  fri  fäitl  till  och  ifrån  tingett  och 
förlikning  icke  mellankommit,  kunde,  om  han  derefter  träf- 
fades inom  landet,  målseganden  saklöst  hämnas  på  honom. 
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^  skydd  mot  olaga  hämnd^   ehuru  for  den  forn- 

^  tida    lagstiftelsen    icke    okända  ^^^^,    erhöUo    genom 

^  Birger  mer  bestämdhet  och  kraft.     Konungen   svor 

^  ed  och  tog  lika  ed  af  alla  de  förnämsta  män  i  ri** 

^  ket,  som  svuro  med   honom,  att  af  all    makt    vin- 

»  lägga  sig  om  deras  upprätthållande^^'.     Från  den- 

1061)  Au  redan  före  Birger  Jarls  tid  dräp  och  sar,  tillfogade  ni* 
gon  i  dess  hns   eller  bero,  i  kyrka  och   pä    ting   o.   s.    ?., 
I  varit  belaggda  roed  hAgre  böter,  synes  med  så  mycket  mera 

I  graod  kunna  antagas,  som  det  redan  ligger  i  sakens   natur, 

alt  dylika  brott  jemte  ännn  andra  illgern ingår  efter  delforn*^ 
I  tida  tänkesaiiet  och  samhällsskickets  hela  dåvarande  art  varit 

ansedda  svårare,  och  således  de  högre  dråp-  och  såraböler, 
som  i  Landskapslagarne  bestämmas  för  sådana  brott,  tillhöra 
en  fildre  lid,  af  hvilka  brott  åter  vissa  sedermera  såsom  de 
allmännast  ledande  till  hämnd-  och  slägtkrig  och  således  de 
mest  fridstörande  blifvit  räknade  tilL  edsöresbrott  och  såsom 
sådana  belaggda  med  svårare  straff.  Den  äldre  Feitg.L. 
(Orb.m.)  äfven  räknar  de  ofvannämnda  brotten  jemte  en 
mängd  andra  till  nidingsverk  och  bestraffar  dem  med  fred- 
löshet jemte  förlust  af  lös  egendom:  ^flrigiort  land! ok  lössum 
örom.^  Den  yngre  Festg.L,  (Orb.m.),  upplagande  den  äl- 
dre Veslg. Lagens  nidingsverk,  med  tillägg  af  ännu  några  an- 
dra, fördelar  dem  i  Ivenne  klasser,  räknar  den  ena  af  dessa  till 
edsöresbrotlen  med  dera  stadgade  straff^  hvaremot  de  brott, 
som  hänföras  till  den  andra,  beläggas  med  6  gånger  9  marks 
böter.  Fråga  kan  uppstå,  huruvida  icke  dessa  böter  varit  de 
arspmngliga  för  samtliga  nidingsverken,  och  den  i  äldre 
VestgX.  dera  förekommande  straffbestämmelse:  ^Jirigiort 
landi  ok  lössum  Srufn^  efter  edsörets  uppkomst  blifvit  in- 
flickad i  denna  lag  vid  en  sednare  afekrift  eller  redaktion  af 
densamma. 
f062)  ^Festnm  ihem  miBd  wart  wald  oc  warum  edde  oc  aldr« 
^Iherre  fraemstn  mannae  i  rikinn  era.^  Det  är  egentligen 
först  genom  den  af  Magnus  Ladulås  år  1285  i  Alsnö  utfär- 
dade stadga  (se  restg.L.,  IV:  1 9:  19,  och  Dipl.  Sv.,  N:o 
799),  vi  hafva  dessa  med  Konungens  och  alla  de  förnämsta 
männens  ed  stadfäsude  fredslagar  oss  bekanta.  lien.Magnus 
säger  derstädes  sjelf,  att  han  derutinnan  förnyade  sin  faders 
skipan*  ^Wilium  wir  oc  thy  mal  »r  war  fadir  skippssdi  ri- 
''kiou  til  frelsis  oc  til  nadhc  ätter  nys.''  Afven  St.  Rmkr. 
tillägger  Birger  Jarl  en  sådan  lagstifielse,  åtminatone  hvad 
beträfbr  hemfriden: 
^  F.  A  ML  4'  ^^ 
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na  tid  är  det  äfven,  Konungabalkanie  i  våra  gam- 
la lagar  tiUförbiiida'  h varje  Konung,  att  vid  dess 
uppstigande  på  throncn  svärja  sitt  folk  en  lika 
ed*^^.     Denna  cd  bär  i  dessa  lagar  namn  af  Kon- 

Tber  tU  gaff  han  hemfrulh, 

Både  innan  grind  ok  Gardzlidh; 

Vaider  man  tha  dräpin  eller  saar, 

Tha  ftr  Ibet  ogili  hyad  han  faar. 

Tben  som  atan  kommer  lil, 

Ok  Hussbondanom  ondl  göra  vil, 

Varder  ok  han  ther  hemet  aa  (hämmad)^ 

Anlinge  biodager  eller  blåa, 

Eller  han  ianger  meera  meen, 

Tha  rymme  tådan  ok  komme  aldrig  igen, 

Cörr  ån  han  bafver  bättrat  Ibet  han  brö5t, 

Ok  han  bider  för  honom  som  skadan  nööL 

En  iteioa  ytterligare  bekritflelse  derpä  liar  man  af  Birger  Jaris 
eget  yttrande  vid  förhuidlingai-ne  mellan  Konung  Christofer 
och  Erkebiskop  Jacob  Erlandsson  pfi  mötet  i  Halland  Ir  1257 
(se  ttottn  ta22X  hrvaf  ftfven  följer,  att  det  icke  var,  så- 
som Si.  BiBikr.  synes  gifva  vid  band,  vid  Valdemars  förmål- 
ning med  Sofia,  som  Birger  gaf  denna  lag,  uUn  läogi  derförot, 
troligen  vid  Valdemars  kröning.  Haravida  Birgers  stadga  åter 
upptagit  alU  ofvaomålu  fall,  eller  efter  orden  i  Si.  Rimkr. 
blott  siråcki  sig  till  bettfriden,  kan  icke  med  fnll  visshet  af- 
göras,  ehqrii  oss  aynes  med  stor  sannolikhet  af  flarn  skål 
(icke  helltr  förmftler  Si.  Rimkr.  om  något  lagstadgande  af 
Konong  Magnus  i  denna  våg)  kunna  antagas,  att  Birgers  lag- 
stiftelse  omfattat  alli  fHdema,  och  Magnus  Ladulås  efter  sin 
ogeo,  beståmda  uppgift  bloH  upplKvat  sin  faders  lagar;  det 
enda  liltåfventyrs,  att  åfven  alla  de  fömårosla  mån  i  riket 
tillförbundos^  aU  iemte  Konungen  med  ed  förpligla  sig  till 
deras  uppråtthållande,  torde  vara  ett  verk  eHer  tHlägg  af  Kon- 
ung Bbgnus. 

1063)  ^^ThessiR  mal  ann  kumrax  edWsörl,  tha  han  lakaes  skal, ok 
"aldrae  höxta  hierr«nn«  i  Swasriki;'*  UpLL.,  Run.B.,  IV. 
^a  å  sama  dagh  och  stadh   ågher   Koounger  allom    inrikis 

^oandom  tryggia  Eedha  sina  swftria  och  gånga Sår- 

'lika  i  åminnelse  hafwa  och  hålda,  at  styrkia  Kyrkiofridh, 
"Thingsfndh,  Qvinnofridh  och  Heemrridh.  Aller  fridherökas 
'^odi  ofridher  förgåogts,  effter  thy  som  Konanger  är  rältwijss 
'»tUi^  JLL.,  Kon.B.,  IV. 
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ungs  edsöre^^*,  deraf  de,  som  bröto  mot  någoti  af 
fbrmälta  fridslagar,  sades  att  bry  ta  Konungens  ed  ^^^^, 
odi  liärifrån  är  det,  edsöresbrotten  hafva  sitt  namn 
och  bibehålla  detsamma  ännu  i  vår  tids  lagar,  ebu«- 
ru  i  sednare  århundraden  efter  samhällsförfattning- 
gens  mer  vunna  utbildning  en  sådan  ed  upphört 
att  af  Konungen  afläggas  och  den  ursprungliga  grun-^ 
den  till  benänmingen  således  försvunnit. 

Birgers  fridslagar  bilda  första  steget  af  öfver- 
gången  från  den  enskilta  hämndrätten  till  statens 
straffande  makt  Förbrytelser  mot  den  allmämia 
friden  odi  säkerheten  blifva  ansedda  svårare  såsom 
brott  mot  den  af  Konungen  besvurna,  till  uppräU>- 
hfiUande  öfvei*tagna  allmänna  landsfriden,  deribre 
jemte  de  förut  vanliga  försoningsböterna  serskilt 
hög  fridsbot  måste  erläggas  till  Konungen.  Friden 
utgår  nu  mindre  från  rättssamfunden  sjelfva  än 
från  Konungen  såsom  dess  högsta,  allmänna  vårdo^ 
re«  Den  allmänna  samfundsförfattningen  antager  i 
strängaVe  och  fullare  mått  karakteren  af  ett  under 
konungamaktens  skydd  stående  stort  fridsftVrbund. 
Såsom  följd  af  den  vidare  fortgående  utvecklingen 
iif  denna  grundsats  är  det,  hvartill  första  spåren  re- 
^n  visa  sig  i  Uplandslagen,  att  folkmenigheter- 
nas  höfdingar  och  domare  icke  mer  i  sina  befatt- 
ningar omedelbart  tillsättas  af  folket  sjelR;,  men  ut- 
nämnas af  Konungen^  häradssamfundet  och  land- 
skapet således  icke  mer  bevaka  och  upprätthålla  sin 
fiid  genom  sjelfvalda  föreståndare,  utan  Konungens 
embetsmän  upprätthålla  och  bevaka  i  häradet  och 
landskapet  den  af  Konungen  besvurna  friden. 

Såsom  kyrkan  genom  sin  lära,  att  i  hvarje 
menniska  ära  Guds  afbild»  och  genom  det  efterdö* 
me,  hon  sjdf  deraf  i  sina    handlingar    gaf  medelst 


10é4)  Ed-söre,  edsvärjaade,   svaren   ed^   al   ed   och    suhbtiu^ 

svårja. 
1065)  ""BryU  Koanoffs  edsöre."^ 
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slafvars  friköpande  och  frigirvande,  väsendtligen  bi-* 
drog  till  träldomens  mildrande  och  sinfiningom  af- 
skaffande  i  Vesterländerna,  sä  vidt  iidsförhällande- 
na  medgäfvo,  är  troligt,  att  hon  eder  Christendo- 
mens  införande  och  stadgande  i  de  nordiska  län- 
derna äfven  härstädes  arbetat  hän  till  samma  mål, 
om  än  intill  denna  tid  blott  aflägsna  spår  deraf 
förekomma  ^^^^.  Bruket  af  trålar  nemligen  grep, 
såsom  i  de  Romerska  och  Germaniska  rikena,  så  äf- 
ven här  för  mycket  djupt  in  i  författningen,  egan- 
derätten  och  hela  det  forntida  hushållningssättet, 
att  detsamma  pä  en  gång  kunde  upphäfvas  eller  af- 
skaffas^^^^.  Vägen  dertill  måste  först  banas  genom 
den  aktning  för  menniskolif,  Christendomen  förmåd- 
de inplanta,  genom  dess  lära  om  alla  menniskors 
likhet  inför  Gud  odi  genom  den  förtjenst,  kyrkan 
på  grund  af  denna  lära  tillade  trålars  frigifvande. 
Hitintills  förmärka  vi  ännu  föga  eller  intet  deraf. 
Men  till  kyrkans  tysta  arbete  och  Christendomens 
verkan  i  denna  väg  kunna  vi  sluta  af  träldomens 
småningom  adagande  och  omsider  slutliga  upphäf- 
vande  i  tiderna  icke  långt  härefter  utan  tecken  af 
några  brytningar  till  följd  deraf  i  samliällskroppeu 
eller  den  allmänna  odi  enskilta  hushållningen.  Eln 
början,  väl  en  ringa,  men  dock  de  första  laga  åt- 
gärder härutinnan  framte  sig  i  Birger  Jarls  lagstif- 
lelser.  Han  gaf  lag  mot  gäfträlar,  såsom  de  kalla- 
des, hvilka  sjelfvilligt  gåfvo  sig  till  trälar,  förböd 
derigenom  Svensk  man  att  vara  Svensk  mans  träl, 
och    afskar  sålunda  den,  såsom  det  sj^es,  ej  sällan 


1056)  Se  om  Ansgarras,  Andra  Baodct,  s.  642,  och  om 
Rtmberlus,  Ansgarii  efterträdare,  Dersammasl.,  s.  648; 
om  Adalvard,  fdreg.  Bandet,  s.  9,  och  om  BotTid,  Der- 
sammasl., 8.  58. 

1067)  Om  förhållandet  med  trälaroe  i  Sverige,  se  Första  Bandet, 
8.  593  ff.  Om  kyrkans  medverkan  Ull  tråldomens  mildran- 
de och  afskaflande  i  Romerska  och  Germaniska  rikena,  ilr 
löreg.  Bandet,  s.   172—73  ock  229—30. 
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af  dädldshet  hos  den  ena,  af  illviUighet  och  hal 
till  anhöriga  hos  den  andra  begagnade  utvägen,  att 
undandraga  arfvingarne  godset  genom  att  gifva  sig 
till  egendom  åt  en  annan  och  derigenom  på  denne 
öfverföra  arfvet,  ty  husbonden  hade  rält  till  all  trä* 
lens  egendom  ^^'^.  Trälar  af  detta  slag  voro  de 
mest  föraktade,  såsom  röjande  ett  vaiislägtadt  sinne 
hos  den,  som  på  detta  sätt  kunde  afkläda  sig  egen- 
skapen af  friboren  man  och  af  huglöshet  eller  låg- 
sinnighet  till  vanheder  för  sig  och  sin  slägt  sälja 
mannens  dyrbaraste  egendom,  friheten  ^^^.  Så  myc- 
ket lättare  kunde  lag  stiftas  deremot^^^^.  Men  län- 
gre vågade  lagstiftaren  ännu  icke  gå.  Det  var  äf- 
ven  gammal  eller  genom  tiden  uppkommen  sed, 
att  då  målseganden  tog  mindre  böter,  än  honom 
efter  lag  tillhörde,  eller  han  helt  och  hållet  efter- 
gaf  desamma,  ansågos  Konungen  och  häradet  äfveu 
hafva  förlorat  rätt  till  sina  andelar  deraf.  Sålun- 
da kunde  genom  underslef  från  målsegandens  sida 
både  Konungen  och  liäradet  gå  miste  om  sin    rätt. 

1068)  ^o  ma  egh  aian  iordh  (dia  annat  gozs  gitia  ondan  r«t- 

^lam  arunm ok  egh  $ik  til  g»rt1iraels  giua:    thy 

""al  tb«t  gaf  Birghir  Jarl  Br.""     Ösfg.L.^  ifirfd.B.,  XI. 

1069)  Se  FiVrBla  Bandet,  a.  596. 

1070)  Deremot  om  någen  af  vanmakt  eller  ajokdom  ej  långre 
förmådde  hjelpa  sig  ajelf  eller  föda  sig,  och  sjelf  han  ej  ha- 
de ham,  skalle  han  hemhjnda  sina  fränder  sitt  gods;  men 
▼ille  ingen  af  dem  mottaga  honom  eller  föda  honom,  dl  kun- 
de han  ofverlemna  sin  egendom  till  annan  man,  som  ville 
sköta  densamma  och  liftaftra  honom ;  efter  hans  död  åter  egde 
arfvingarne  eller  hans  nftrskylda  iftttighet  att  återtaga  egen- 
domen mot  det,  att  de  till  fullo  hetalte  kosthållningen  för 
honom  till  den,  som  födt  honoro,  neraligen  4  mark  om  året 
för  glltraien  och  3  mark  för  qvinnan,  samt  dessutom  ersatte 
bonden  hans  arbete,  i  afråkning  åter  på  hvilken  betalning 
skolle  afgå,  bvad  egendomen  undertiden  aftasUt;  ville  nn 
arfvingarne  icke  beqvftma  sig  till  denna  ersiuning  för  arbetet 
och  kosthållningen,  då  aknlle  egendomen  förblifva  Idens  ego,  till 
hvilken  gåftrålen  öfverlåtit  densamma;  Östg.L.^  iErfd.B., 
XII.  Således  på  visst  sått  ännu  forirarande  funnos  gåftrSlar, 
men  efter  detta  lagstadgande  mer  Ull  namnet  ån  i  verket* 


Digitized  by 


Googk 


470        Svenska  Folkels  låedeltids^Historia. 

Mot  detta  missbnil  stiftade  Birger  den  lag,  att  mftls- 
eganden  väl  kunde  göra  af  sin  rätt,  bvad  han  ville, 
men  som  ingen  egile  en  annans  lott  eller  rätt  atl 
förverka,  så  skulle,  ehvad  mälsegamlen  eflergaf  de 
lionom  tillkommande  biiter  eller  icke,  den  bötfällde 
eller  skyldigbefonne'icke  dess  mindre  göra  Konun- 
gen och  häradet  f ullan  rätt*"^!.  prån  Birger  ut- 
gick äfven  den  första  lagsUftclse  till  afskaffande  af 
jernbörden  dier  de  så  kallade  Gudsdomarne  ^^^^  så- 
som till  sitt  ursprung  häi^tammande  från  liedeii- 
domen    och  i  sig    sjelfva    ett    vanskligt    medel    till 


107 1)  ''Nti  utll  han  sum  saril  fik  firi  lata  (förtSto)  ihöm  som  tliast 
^giordhe,  aslla  ok  minna  »n    laglia    b6t.-er    uka    ok    minska 

^knnangx  r«t gaf  Birglitr  Jail  sna  i  lagh,alsyn- 

^Cis  ar  (ärr)  ok  akoroa  til  fiilUueris,  Iba  skiilde  lian  kua- 
^unge  ok  hvraedhe  fullan  raH  gacra,  ok  mnlssghandin  geri 
^af  sinum  rxrt  huai  sum  han  uill.'"  öslg.L^  Vad.  m. 
Vr:  5. 

t#7S)  BeskyMcs  nemligen  linstrn  atl  hato  mårdat  sin  man,  el- 
ler mannen  all  hafva  mördat  «n  luistfti:  "Hha  nar  tkel  sna 
^forsl  i  lagliam  at  lliön  Kkuldu  nsria  sik  masdh  iarne 
^ok  gudhzs  domi,  ok  sidan  Bii-ghir  Jarl  han  gaf  9^1  (nf skaf* 
""Jade)  iarn  byrdhioa^  Östg.L.^  Eds.B.,  XVII*  I  flelsing- 
land  synes  emellertid  jernbörden  ftnna  Iftnge  harva  fortfarit 
eller  som  bevismedel  åter  UifVil  tillgripen,  ly  år  1 320  kla- 
gade Brkebiskop  Olof  (den  Vise)  (Vver  jernliördens  återupp- 
tagande derslädes,  sedan  densamma  i  förra  Konungars  dagar 
varit  aflaggd,  till  följd  bvaraf  eU  fornyadi  förbud  åtgick  af 
Konung  Magoos  Eriksson  och  Rikets  Råd  mot  liruket  deraf: 
^^ififptir  tvärs  tMsrrie  byrdh  thiisnnd  aiir  ok  lliryhundradh  aar 
^^ok  XX  aar,  VIII  daglMiro  afptir  saiiota  trinitnlis  dagh  i 
^Stokhokni,  for  tby  at  Arktiebiscop  Olawr  kisnndlii  ath  iarn- 
^byrdh  war  aler  wplakin  i  n«lsiogi»  landt,  sidhasn  hun  war 
^^iif  lagdh  i  konoi^;  Magnosn  ok  konung  Birglilrs  daghc,  tha 
"^sUddis  tteltflB  ii  Stokhokni  af  alt  Konnng  Magnns»  raadh 
^om  Konnoger  »r  badto  i  Sweriki  ok  Norglii,  ath  iambyrdh 
"skuld»  aldri  optara  wara,  ok  lox  tiiasr  form  the  samu  rast- 
eer som  lorri»  war  (tolf  manna  aåmpd)  vm  the  maal  iarn- 
""byrdha  maal  waro;  akU.L.^  iErfd.B.  XVL  I  Danmark 
hade  jernbörden  blifvit  aflyst  af  Konung  Valdemar  U,  odi 
sedermera  afvea  i  Norrige  i  KQd  af  Kardinal-biskopens  af 
Sabina  förbad  deremot  under  hans  vistelse  derstådesår  1247. 
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sattiiiogeiis  utletande,  for  hvUket  äodamål  han  före- 

skref  ett  aoual,    lagenligare   förfaringssätt  l^^^.      Vi 

spörja  öfverallt  ett  bemödande  af   Birger,    att    föra 

samhället  fram  till  ett  förbäUi*adt  rättstillstånd,  af- 

lysa  gamla,  härda  laga  plägseder  och  tillvägabringa 

ett  i  vissa  delar  Ulligare,  fbmuftsenligare   rättsför- 
farande  J074. 

Handelsförbindeiser  hade  redan  i  föregående 
århundradet,  i  Knut  Erikssons  tid,  varit  ingångna 
nielliui  Sverige  och  Liibeck^^^^  Men  kriget  mellan 
Danmark  och  Liibeck  hade  stört  liandeln,  gjort  far- 
vattnen osäkra,  och  Uibska  skepp  plundrat  Svenska  ^^^^. 
Birger  sände  tvenne  män  till  Lubeck,  anmanande  sta- 
den, att  bättre  vårda  sig  om  fredens  bibehållande, 
i  sådant  afeeeude  gifva  sitt  uppsåt  tillkänna  och 
hilförsända  en  om  alla  saker  kunnig  man  af  mo- 
gen ålder,  att  underhandla  om  fredens  återupprät- 
tande och  handelsförbindelsens  återknytande  mellan 
Läbecfc  och  Sverige.  Liibeck  efterkom  uppmanin- 
gen, och  Birger  fann  i  Liibeckiska  sändebudet  en  i 
ärenderna  väl  förfaren,  omtänksam  och  förståndig 
man.  De  förra  handelsfriheterna  för  Liibeck  åter- 
förnyades:  alla  med  handelsvaror  hit  kommande 
Lubska  skepp  skulle  vara  fria  från  tull  och  alla  um- 
gälder'^^^^  tillfogades  härstädes  någon  af  d^as  stads 


1073)  Se  ösig.L.^  1.  c. 

1974)  "Olia  d^  sm  Birghir  Jarl  i  iagh,''  heter  det  i  Ö0lg.L.  pi 
iana  flera  slåUen  fta  de  hirfiNriU  anförda,  oeh  Ui>ligea  haf- 
va  af  boQOOi  blifvil  tilUftgabragta  iaon  flera  lafförftndringar 
eller  nya  tagstiftelBer  ån  de,  hvarvid  han  nttryekligen  ihero- 
pat.  Han  namnet  ftlfen  i  f5Klakt  tUl  DpLU  såMini  den, 
favars  la^Bliflelser  Jemte  Erik  den  fleliges  oeh  Magni  (Lada- 
Uses)  man  upptagit  och  efterföljt  i  aanmanfattandet  odi  ord- 
nandet al  nftnnde  lag. 

1075)  89  notan  531. 

1076)  Se  ofvan,  b.  410. 

1077)  "^Vohmnia  omnet  Lobeeensea  ad  regnnm  noetrom  cam 
»meitimoniis  venienies  a  tribato  et  theloneo  qnolibet  eise  Ii- 
^^beros  et  exemplos." 
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anhöriga  tfild  eller  annan  oförrätt,  och  densamme 
deröfver  besvärade  sig  med  framhaf vande  af  laga 
bevis,  sä  skulle  genast  ske  honom  full  rättvisa  effcer 
landets  lag;  Liibeckare,  som  härstädes  ville  qvarstad- 
na  och  bosätta  sig,  skulle  bafva  skydd  af  landets 
lagar,  vara  dessa  underkastade,  efter  dem  styras  och 
i  allo  anses  som  Svenskar;  lika  rätt  och  lika  frihe- 
ter skulle  Svenskarne  tillbaka  åtnjuta  i  Lubeck^^^s. 
i  afseende  pfi  jernbörden  och  hvad  beträffade  enkor, 
häfdade  utom  äktenskapet,  så  skulle  derutinnan  För* 
blifva  vid  det,  som  af  gammalt  derom  varit  afta- 
ladt^^^^.  Fribytare  eller  sådana  fridsstörare,  som 
genom  farvattnens  oroande  gjorde  handelsfärderna 
till  sjös  osäkra  och  sålunda  bröto  fredsfördraget, 
skulle,  om  de  voro  Liibeckare,  förvisas  staden,    och 


1078)  ''Si  qni  de  civilate  vestra  (Lnbecensi)  morain  nobiscnm 
^facere  vohierint  in  regno  noslro  habitare,  tunc  voUimus  ut 
^palrt»  nostr»  legibus  utantar  et  reganfur,  et  S?eci  de  ce- 
*lero  appeileatiir,  et  boc  idem  petimus,  ut  voa  cirea  nostra* 

/^t^  a^  Testram  civitatem  venieiMes  inviolabiliter  observe- 
^tis.  Den  i  DépL  Sv.  intagna  urliunden  (hvilken  vi  liir 
följt)  är  hemtad  ur  Dreyeri  Specim,  Jur,  Pubi.  Lubecen- 
sis,  Sartorius  (Urkund L  Gesck,  des  Ursprunges  d, 
deuiscken  I/änse^  kemusg,  von  Lappenberg)  anmSrfcer, 
att  det  orij^igt  Mifyit  iflsl  Sveci  i  stallet  för  Sueni,  skom 
ordet  rätteligen  läses  i  urskriften,  hvilken  förvaras  i  arcliivet 
i  Llibeck;  han  förmodar,  att  med  Sueni  skall  betecknas 
Svenar  af  vapen  ocli  dermed  antydas,  att  Liibeckarne  skalle 
anses  som  fria,  ärade  mån,  med  räuighet  att  bära  vapen. 
Svenar  af  vapen  voro  emellertid  härstädes  ännu  icke  bekanta; 
men  då  de  vapenberättigade,  friborna  män  af  vapen  voro  de 
enda  aktade  eller  verkligen  fria  i  de  Tyska  länderna,  så  blir 
meningen  af  Liibska  nrkondens  Sneni  bär  densamma  med 
Sveci,  d.  v.  s.  att  Liibeckarne  skalle  anses  och  behandlas 
som  fria  Svenska  män. 

1079)  ^Omnia  alia,  qon  antecessores  noslri  ta  privilegits  snisan- 
^tiquitus  statuerunt  volomos  observare  tam  soper  parg^tkme 
'^ferri  candidi  quam  etiam  mulieribos  in  solato  matrimonio 
^inpregnalis*"  Hvad  i  afeeende  på  här  omförmälta  qvinnor 
eller  enkor  varit  öfverenskommet,  har  troligen  angåu  arfoch 
^endom. 
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voro  de  Svenskar,  förvisas  riket  ^^®.  Detta  upplif* 
vande  af  förra  handelsförbindelser  med  Lubeck  stad* 
lastades  ytterligare  genom  ett  sednare,  men  vid  sam- 
ma tid  upprättadt  fördrag  med  det  tillägg,  att  dä 
skeppare  ankomme  till  en  ort,  skulle  han  för  fog- 
den derstädes  sannfärdigt  uppgifva,  hvilka  af  hans 
skeppsbesättning  eller  medtölje  voro  Lubeckare, 
och  hvilka  icke;  vid  skeppsbrott  skulle  rät- 
ter egare  hafva  frihet  att  rädda  af  sitt  gods  allt, 
hvad  han  kunde,  och  utan  klander  behålla  det;  for 
det  fall  fiter  nflgon  af  staden  Lubeoks  anhöriga  döda- 
de i  Sverige^  skulle  alla  honom  tillhörande  saker 
iioggranneligen  upptecknas  och  tagas  i  säkert  förvar  . 
under  vård  af  ortens  prest,  dier  Konungens  fogde, 
eller  andra  redbara,  aktade  män  i  den  stad  eller 
ort,  der  dödsfallet  skett,  och  arfvinge,  som  derefter 
inom  natt  ocli  år  anmälte  sig  och  med  stadens  bref 
styrkte  sin  rätt  till  den  dödas  qvarlätenskap,  ^a 
frihet,  att  densamma  lyfta  odi  afibra;  skedde  der- 
emot  inom  året  ingen  sådan  anmälan,  så  tillfölle 
egendomen  Konungens  skattkammare  ^^^^  efter  lan- 
dets  lag:  detta  allt  under  förut  stadgadt  villkor  a€ 
lika  i*ätt  och  friheter  för  Svenskame  från  Lubecks 
sida^o»^- 

Birger  emellertid  ville  se  handeln  utvidgad  och 
icke  inskränkt  blott  inom  Östersjön.  Han  skickade 
sändebud  till  England,  att  inleda  handelsförbindelser 
med  detta  rike.  Henrik  Hl,  då  upptagen  af  andra 
omsorger,  kunde  för  ögonblicket  idie  ingå  i  några 
underhandlingar  derom,  gaf  i  skrif velse  detta  Biiv 
ger  tillkänna  och  yttrade  tillika  den  önskan,  att 
blifva  närmare  underrättad  om  Birgers  mening. 
Derefter  kommo  till  England  åter  tvenne  sändebud, 
Predikarbrödema  Bert  och  G>mmer,  afsända  af  Bir- 


1080)  DipL  Sv.^  N:o  846. 

1081)  ^Ad  fiflcam  regnmi.'^ 

1082)  DipL  Sv.^  Nm>  850. 
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ger»  aU  fullfölja  ärendet  (m^  vidare  framl^gsi  Sven- 
ska Jarlens  tankar.  Man  vet  icke,  hvad  dessa  inne- 
burit, men  det  sannolikaste  är,  att  de  gfttt  ut  på 
en  ömsesidig  fri  hand4>  Lika  obekant  är  för  oas 
utgången  af  denna  beskickning,  ooh  af  unda'hand- 
lingens  vidare  förlopp  känna  vi  icke  mer,  än  att 
Konung  Henrik  sände  till  Sverige  tvenne  män,  Gil- 
bett  de  Bello  och  Roger  de  Refham,  de  ifven  Pre- 
dikarmunkar,  att  inhemta  närmare  upplysningar  om 
hithörande  förhållanden  derstädes,  hvarom  Birger 
underrättades  i  det  bref,  de  till  honom  medförde 
från  Konung  Henrik  ^^  Då  emellertid  de  icke 
hade  i  uppdrag,  att  träda  i  närmare  underhandlin- 
gar eller  afsluta  någon  öfverenskommelse^  synes  sa- 
ken dermed  hafva  a&tannat 

Få  år  efter  desaa  underhandlingar  medJUibeck 
och  med  England,  kom  från  Hamburg  ett  sanden 
bud  af  namn  Jordan,  som  pft  stadens  vägnar  för 
densamma  sökte  utverka  lika  handelsfriheter,  som 
hade  blifvit  bevilfMle  Lubeck.  Jordan  framställde 
sitt  ärende  med  vältaliga  ord  och  såsom  bevdkan- 
de  skäl  anförde,  att  diuru  Hamburgs  makt  för  in- 
gen del  kunde  jemnföras  med  Sveriges,  menniskor- 
nas  öden  dock  och  krigens  ovissa  äfventyr  oftast 
Voro  sådana,  att  äfven  svagare  makters  vänskap 
kunde  blifva  af  väsendtlig  fördel;  Hamburg  hade 
städse  visat  sig  tacksamt,  och  troget,  utan  adspråk 
på  ersättning,  bistått  de  furstar,  som  bidragit  till 
dess  uppkomst,  och  ttU  detsamma  förpligtade  sig 
staden  äfven  mot  Sverige,  ooh  detta  ki^ftigare^  ju 
större  förmoner  beviljades  densamma  till  sjöfaandelns 
främjande  ^^     En  sådan  framställning  var  uti  ifrå- 

ixm^ 

tass)  DfpL  Sv.^  N:a  427. 

1084)  ^Extgoas  quidem  csse  civitatis  siub  vires,  si  cnm  Regno 
^oompararentnr,  sed  eam  esse  sortem  rerom  hamanaram,  eos 
^casas  bellonim,  ut  nonnunqnam  etiam  ex  mtnime  eoadilio- 
^Dis  amiciliis  maximos  fractas  percipiator.  Qotei  talius  etiam 
^apud  impares  beneficiam  collocari,  ut  qai  ad    compensatio- 
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gavamiide  faiU  dodk  Tisfieiiigen  mindre  behöflig  för 
att  verka  på  Birger,  som  icke  misskände  värdet  af 
bandd  och  näringar,  men  genom  beviljandet  af 
handels-  och  tuUrriheler  visat,  alt  han  vittte,  hvar- 
på  det  ankom.  Hamburg  således  erboU  lika  han* 
dekfribeter  med  Läbeck,  tullfrihet,  bergningsrätt 
vid  skeppsbrott,  rättighet  till  qvarlålenakapen  efter 
Hamburgare,  som  dogo  i  Sverige,  dencst  rätter  arf-- 
viiu;e  anm&lte  sig  inom  natt  och  år,  hvaijemte  på 
Hamburgiska  sändebudets  begäran  det  stadgande  i 
fördraget  inrycktes,  alt  om  någon  Hamburgare  htt-< 
försände  penningar  eller  varor  med  en  annan,  odi 
densamme,  med  hvilken  de  blifvit  försända,  gjorde 
sig  skyldig  till  något  brott,  som  borde  med  böter 
fcta-sonas  eller  på  annat  sätt,  bestraffas,  skulle  denne 
ensam  bota  af  sin  enskilta  egendom  eller  lida  straff 
till  kroppen,  om  brottet  vore  så  stort,  men  den  an- 
dres eller  afsändarens  gods  förblifva  orubbadt,  ett 
förbehåll,  som  från  Birgers  sida  så  mycket  hellre 
bief  medgifvet,  som  ingen  kunde  förverka  en  an-* 
nans  rätt^^^,*  till  fördiommande  af  missbruk    odi 

^Dem  vi  corapelli  po^tent,  si  spoDte  saa  grati  esse  negligant, 
''qood  qitidem  crimeii,  quantmn  ab  Hamborgensilraa  alieQnm 
^emti^  aetii  iadicaase  frtiqiie&s  aoxiliani  PriBoipibus,  qoonmi 
rbaaianiUile  crevesent»  abiqae  allo  aamptmm  nsptctn  pr9»« 
^stiliuii«  Icfem  se  Regno  Svecue  poUkeri,  el  qoidem  CQ  efft* 
^caciu9,  qtio  majores  fortnnas  orbs  aoquisitara  esset,  si  be- 
*^nigna  desideratarnm  immanitaCum  concessiope,  traQsmarinas 
^ae|Oliationis  iacreoieDtnni  promoaeretof.^  Lambecias, 
Her.  Humk.^  U  2.;  dt  af  Lagerbring»  1.  o.^  IL 
1085)  ^Si  quis  pecomam  sen  merces  inas  ad  parte»  noairas  cwa 
"alio  destinaverit,  et  ille|  cum  qao  tnmsmittanlur,  tale  qaid 
''commi^rit,  qaod  poena  corporali|  ?el  etiam  pecaniaria  sit 
''merito  punieddus,  So  hoc  casQ  petivit  a  nobis  idem  dvis  ae 
**naiieiog  vesler^  ut  satoa  sibi  peeania  laa,  ^  seeam  alU 
""qtiaiii  disUiMifit,  ille  soiommodo,  qni  dtäqocrit»  pamator  fn 
^rebos  s«is  propriis,  vel  etiam  corporalilert  si  Untos  foerfi 
^ipsius  (emeritalis  excessos.  Et  it  hoe  petitioneai  suam,  ut- 
^pote  mnltam  ratioDabilem  merito  censuimus  admittendam, 
^Gum  peccata  snos  tantum  tenere  debeant  anctores,  occ  ia 
^'tali  casQ  nae  culpa  sua  de  jnre  sit  aliqub  pmiieiidas»^ 
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uadevslef  vid  dessa  beviljade  friheter  skulle,  pä  li- 
ka sätl  i  fördraget  med  Liibeck  var  stadgadt,  skep- 
paren vid  framkomsten  till  en  ort  för  fogden  der- 
stddes  framte  en  noggrann  förteckning  på  alla  om 
bord  varande  personer,  med  sann^rdig  uppgift, 
bvilka  af  dem  voro  Hamburgare,  och  h vilka  från 
andra  orter;  i  öfrigt  förbeliöQos  Svenskarne  lika 
rätt  och  lika  friheter  från  Hamburgs  sida  ^<^* 

Vid  denna  tid  lades  första  grundvalen  till  det 
stora,  i  nordiska  rikenas  liistom  under  de  följande 
åriiundraden  djupt  ingripande  llanseatiska  förbun- 
det. De  öfveralit  ttnnu  lösa  samhällsbanden  fram- 
kallade på  alla  orter  förbund,  föreningar  till  bere- 
dande af  gemensam  frid  och  säkerhet  Det  låg  i 
hela  den  Germaniska  författningen,  att  likar  slölo 
sig  till  likar  till  ömsesidigt  skydd  och  försvar. 
Närmast  kändes  behofvet  deraf  af  dem,  som  dref- 
vo  handel  och  köpenskap.  Farorna  på  hafvet  gen- 
om djerfva  sjöröfvare,  färdernas  osäkerhet  till  lands 
genom  plundringar  aJF  stråtröfvare,  af  ftstenas  och 
borgames  invånare,  vanskligheten  af  lågans  yäm 
mot  dem,  som  visste  att  skickligt  föra  svärdet,  de 
oupphörliga  fejderna  och  i  synnerhet  den  i  allmän- 
het hos  folken  herrskande  åsigt,  att  betrakta  frem- 
lingen  såsom  varande  rättslös,  utan  skydd  af  lagen, 
derest  han  icke  var  upptagen  i  landets  frid,  lade 
serdeles  för  handeln  i  fremmande  länder  stora  hin- 
der och  svårigheter  i  vägen.  Köpmannen  drog  med 
sina  handekforor  till  lands  vanligen  i  sällskap  med 
andra  af  sitt  yrke,  alla  beväpnade;  till  sjös  förena- 
de man  sig  i  amiralskap,  och  hvarje  man  af  be^ 
sättningen  var  försedd  med  vapen,  rustad  och  be- 
redd tUl  kamp  på  lif  och  död;  de  i  fremmande 
länder  sig  uppehållande  köpmännen,  serdeles  de 
från  samma  land  kommande,  slöto  sig  tillsamman 
i  ett  gille  och  bildade  en  inom  sig  sluten  förening. 

1086)  DipL  Sv.y  N:o  473. 
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Konungarne  i  sina  fördrag  med  fremmande  mak- 
ter tänkte  sällan  på  handeln  till  beredande  af  frid 
och  säkerhet  för  densamma,  och  de  Romersk-Tyska 
Kejsarne,  ehuru  till  namnet  Christenbetens  verlds- 
liga  öfverbufvuden,  funno  sig  genom  ständiga,  inre 
oroligheter  ur  stånd,  att  förskaffa  köpmännen  nödigt 
skydd  så  inom  landet  som  utom.  De  köpenskap 
idkande,  äfvensom  de  städer,  bvarifrån  de  kommo, 
voro  således  hänvisade  till  egen  kraft,  att  skydda 
och  hjelpa  sig  s)elfva;  härtill  erböd  sig  för  dem  en- 
da medlet  i  de  föreningar,  som  de  ingingo  mellan 
^g,  och  de  kunde  härutinnan  förfara  så  mycket  fri- 
are, då  högsta  regeringsmakten  ej  lade  några  syn- 
nerliga hinder  i  vägen  derför,  men  fastmer  lemna- 
de  handeln  allsköns  frihet.  Så  uppkommo  dessa 
handelssällskap  eller  handelsföreningar,  kända  un^ 
dei*  iiamn  af  Hausa,  hvilkas  ändamål  var  gemen- 
samt försvar,  gemensamt  skydd  af  .  gemensamma 
rättigheter  och  gemensamt  sträfvande  till  vinnande 
af  handdsfördelan  De  utgrenade  sig,  Utbildade  sig 
alltmer,  upprättade  vissa,  bestämda  stadgar  till  be- 
förd rande  af  ordningen  och  säkerheten  inom  och 
utom  sigjemte  tillvexten  och  utbredeisen  af  sin 
bandeL  De  förföljde  röfvare  med  vapen,  i  hand 
och  arbetade  på  handelns  främ^nde  genom  tryg* 
gade  förder,  förbättrade  vägar,  måttlig  tull  el- 
ler tullfriheter  och  serdeles  strand-  och  markrättens 
upphäfvande,  hvarigenom  de  förbehöUb  egaren  el- 
ler dess  arfvingar  det  vid  skeppsbrott  bergad^god* 
set  samt  förekommo  hemfallet  till  egendomsherm 
af  det  packgods,  som  tillfölligtvis  råkat  £alla  på  hans 
mark  vid  en  forvagns  kullstjelpande.  De  sökte  sig 
vägar  för  sma  varor  till  fremmande  länder  och  ut- 
verkade sig  för  dem  af  landsherm  tullfrihet,  sta- 
pelrättighet, fri  marknadsrätt,  befrielse  från  strand- 
rätten och  andra,  handelns  ostörda  gång  hämman- 
de skrankor.  Så  förskaffade  sig  de  Yendisk-Tyska 
öst^^östäderna  af  furstarne   i   Holstein^   Mecklen* 
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burg,  Pommern  och  Rngen,  af  Ditmarscherna  och 
andra  fria,  oroliga  Saclisiska  och  Frisiska  folkstam- 
mar, af  de  nordiska  rikena  Danmark,  Norrige  och 
Sverige,  af  de  Novgorodiska  fm-starne,  af  Biskopar^^ 
ne  och  Tyska  Orden  i  Lifland,  Estland  och  Preus- 
sen vissa  fribeter,  säkerhet  och  skydd  för  sin  sjö^ 
fart  och  sin  handel;  de  ifrigt  bemödade  sig,  att 
vinna  försäkran  derom,  att  blott  den  verkliga  gUl- 
denären,  den  verkliga  förbrytaren  dmlle  svara  för 
sin  skuld  och  för  sitt  brott,  men  icke  hans  oskyl- 
diga medborgare;  att  det  i  fremmandé  land  qvar- 
lemnade  godset  efter  en  afliden  landsman  skulle 
tillkomma  hans  rättmätiga  arf vingar;  att  detröfva- 
de  eller  stulna,  ehuru  förytlradt  till  andra,  skulle 
ftterställas  den  rätta  egai^n;  att  laga  handräckning 
gifves  köpmann^i  till  utbekommande  af  sina  for- 
dringar hos  dem,  som  stodo  hos  honom  i  sköld  för 
borgade  varor  dier  erhållna  penningförsträckningar; 
alt  det  tillstaddes  de  i  det  fremmandé  landet  sig 
uppehållande  landsmän,  att  i  de  inbördes  mellan 
dem  uppkommande  strider  efter  sitt  fliderneslands 
lagar  dömas  af  domare,  valda  ur  deras  krets:  rätr 
tigheter,  hvarigenom  och  genom  ännu  andra,  som 
de  fremmandé  köpmännen  efterhand  betingade  sig, 
grund  lades  till  ordningar  och  rättssedvanor,  som, 
främjande  för  en  fri  och  tryggad  handel  mellan 
folken,  tillika  beredde  skydd  och  säkerhet  för  frem- 
lingar  i  fremmandé  land.  Korstågen  hade  tillfört 
städerna  stora  rikedomar  genom  de  många  länder, 
de  öppnat  för  en  Ömsesidig  större  handel  och  den 
liflighel;  och  stora  utbredelse»  de  derigenom  gifvit 
handelsrörelsen.  Städerna  hade  tilltagit  i  styrka 
och  inre  kraft.  Den  Tyska  rikskroppen  åter  hota- 
de att  sönderfalla  i  alla  sina  fogningar.  Kejsar  Fre- 
drik ILs  långa  vistelse  uti  Italien  och  fortfarande, 
hårdnackade  strider  med  den  Romerska  Stolen  hade 
fitawtt  T^ka  riket  i  ett  orofuUt  tillstånd.  Kyri^aiis 
bann  hvilade   öfver   Kejsaren.     Söndringar   mellaa 
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landets  herrar,  strid  mellan  kyrka  och  stal,  inbör- 
des tTedrägt,  lössläppta  krafter  utan  tygel  störtade 
riket  i  den  gräsligaste  förvimng.  Ingen  Kejsare  el>- 
ler  Konung,  efter  Hohenstaufemas  fall,  uppträdde 
med  herrskarekraft  och  förmiiga  att  handhafVa  ord- 
ning odi  frid.  Öfverallt  fejder,  osäkerhet,  den  star- 
kares  rätt  Elfte  och  tolfte  århundraden  hade  re- 
dan sett  fröet  ntkastadt  till  en  framtida,  väldig 
kamp  mellan  det  på  vapen  och  krig  grundade  feodal- 
väldet  och  städemas  stigande  tiUvext  genom  den 
styia  ffitens  yrken  ^^7.  Den  högre  som  lägre  adelns 
äfundsfuUhet  öfver  de  till  sjelfständighet  uppsträf- 
vande,  mäktigblifua  städerna  vexte  ännu  mer  med 
dessas  tilltagande  rikedom.  Furstar,  herrar,  ridda- 
re afvisade  med  förakt  städernas  erbjudande  vid  fö- 
refallande händelser  eller  uppkommande  tvister, 
att  möta  vid  laga  domstol  och  af  densamma  låta 
saken  af  dömas;  den  ringaste,  förmenta  dier  verkli- 
ga föroklmpning  af  en  borgare  ådrog  staden  ett 
fSejdebref,  och  genom  fejdebrefvet  höU  man  sig  be- 
rättigad, alt  borttaga  köpmansgodset,  som  tillhörde 
någon  stadens  borgare,  hvarhelst  det  träffades,  att 
nedergöm,  gripa,  bortföra  oskyldiga  män,  eller  falla 
in  i  stadens  fliltmarker,  derifrån  bortdrifva  dess  bo- 
skapshjordar, uppbränna  alla  de  boningar,  man  kun- 
de nå,  föröfva  allt  det  våld,  man  förmådde.  Ad- 
liga herrar  och  riddare  besatte  hvarje  bergsspets, 
helst  i  grannskapet  af  floder  och  allmänna  stråkvä- 
gar, öfverföUo  derifrån  och  utplundrade  de  med  si- 
na handelsföror  förbitågande  köpmännen,  tillsperra- 
de  genom  tullar  och  borgar,  genom  kraf  af  bro- 
och  vägpenningar  nästan  alla  stigar  och  vägar,  la- 
de öfverallt,  hvar  de  kunde,  bi^r  på  handeln  och 
gjorde  osäkerheten  allmän.  Det  gemensamma,  af 
alla  städer  lika  kända  Jbehofvet  af  skydd  och  för- 
svar, då  hvarken  Kejsaren  eller  de  stora   Furstame 

t#87)  Se  fötieg.  Baadel,  s.  791—60». 
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rmådde  tygla  det  öfverhand  tagande  öfvervåldet; 
dde  naturligt  tankarne,  efter  de  förutvarande,  af 
)pmännen  mellan  sig  slutna  föreningar,  till  upp- 
ittande  af  sådana  städerna  sjelfva  emellan,  för  att 
led  samfklta  krafter  trygga  och  upprätthålla  sin 
andel.  Såsom  det  Grekiska  Amfiktyoniska  siats* 
irbundet  framgick  från  behofvet  af  gemensamt 
Lydd  och  hade  gemensam  säkerhet  Ull  föremål,  likaså 
fter  närmaste  föredömet  af  de  Lombardiska  städerna, 
}m  i  de  hårda  striderna  med  Kejsar  Fredrik  Bar- 
aro^sa  visat,  hvilkeii  kraft  låge  i  fbreniagar,  slöto 
g  städerna  Köln,  Mainss^  Frankfurt,  Worms,  Speier, 
trassburg  och  Basel  under  heliga  edlig  förpligtelse, 
Lt  med  gemensamma  krafter,  med  lif  och  g^ods 
ppehålla  landsfriden,  tillsamman  i  ett  skyddsiför-* 
und,  som  under  namn  af  Rhenska  förbundet  in- 
m  några  år  omfattade  mer  än  sjuttio  städer.  Så^ 
>m  de,  kttöto  mellan  sig  äfven  de  Schwabiska  stä- 
erna  fleiialdiga  förbund  till  skydd  för  handel  ocb 
äringar  och  sina  rättigheters  upprätthållande  miot 
mdets  herrar*  År  1241  förenade  sig  Hamburg  och 
.iibeck,  att  med  samfölta  krafter  och  på  gemensam 
ekostnad  betrygga  sina  liandelsfkrder,  för  dessa  gö- 
dL  vägen  säker  mellan  Trave  och  Elbe  och  hålla 
istnämude  flod  fri  från  sjöröfvare.  Väl  anade  båda 
essä  städer  då  icke,  att  från  en  så  ringa  början  af 
eras  ömsesidiga  handelsförbindelse  skulle  uppvexa 
.et  stora  Hanseatiska^O^^  förbundet,  som  i   om- 

088)  Ordet  Hansa^  betecknande  (anproogligen  ett  sällsUp,  en 
förening  af  menniskor)  ett  handelssållskap,  elt  gille  eller  sam- 
fand  af  menniskor,  förekommer  såsom  till  namnet  och  sa- 
ken bekant  redan  i  början  af  XI  Irh.,  och  aldraförst  i  Eng- 
land, hvar  landels  Konungar  tillstadde  köpmannen  i  flera  En- 
gelska st&der  att  sammanträda  i  en  kansa  eller  förening  med 
hfarandra;  detsamma  blef  åfven  tillåtet  de  i  England  sigop- 
pehållande  Tyska  köpmannen,  och  vid  medlet  af  XIH  årh.  be- 
tjenar  sig  ridet  i  stAderna  Hamburg  och  Liibeck  af  uttrycket 
Hansa  och  Hansebröder  till  betecknande  af  det  i  Nederiindema 
varande  sUlskapet  af  d^raa  köpmfin;  i  Tyska  orkonder  om- 
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fattning,  fasthet,  inre  kraft  och  makt  Öfverskyggade 
i  tidens  fortgång  alla  öfriga  stadsförbund.  Bra  un* 
schweig  slöt  sig  till  Hamburgska  och  Liibska  för- 
bundet år  1247,  derpå  äfven  de  Vendiska  städerna 
Wismar,  Rostock,  Stralsund  och  Greifswald,  sedan 
Kolberg  och  Stolpe,  Stettin  och  Anklam,  likaså  Wis- 
by  och  Kiga,  och  sedermera  ännu  en  mängd  andra 
städer ^  i  spetsen  for  hela  förbundet  stod  Liibeck, 
och  i  Liibeck  hölls  den  första  hansedagen  år  1260*089^ 
Ännu  ett  annat  stadsförbund,  den  Flandriska  Han- 
sa,  omfattade  ursprungligen  en  förbindelse  mellan 
sjutton  städer.  Det  bildade  sig  trenne  hufvudplat- 
ser  för  den  Europeiska  handeln,  de  Lombardiska 
nämligen  eller  Italienska  städerna  för  den  Öster- 
ländska och  Levantiska  handeln,  de  Uanseatiska  för 
handeln  på  Nord-  och  Östersjön,  och  de  Nederländ- 
ska såsom  föreningsband  et  mellan  norden  och  sö- 
dern. Italienska,  Franska,  Spanska  handelsskepp  al 
drig  och  Engelska  sällan  besökte  de  vid  Östersjön 
liggande  kustländer;  all  handeln  på  härvarande  far- 
vattnen var  eller  kom  i  de  Vendisk-Tyska  eller  de 
sedermera  så  kallade  Hansestädernas  händer;  Tyska 
köpmän  åter  foro  denna  tid  sällan  till  Frank- 
rike och  Spanien,  och  aldrig,  så  mycket  man  vet, 
kommo  handelsskepp  från    dem    genom    Gibraltar- 


talas  Sfven  HaDsegrefvar,  sådana,  som  voro  föreståndare,  ål- 
derman för  elt  Hanseförbund ;  namnet  Hansa  Ar  denna  tid 
äfven  bekant  i  Holland,  och  likaså  i  Frankrike;  sedermera, 
i  XIV  årb.,  betecknades  dermed  vanligast  och  aUraännasl 
föreningen  af  INorra  Tysklands  köpmän  och  städer  eller  de 
uteslutande  så  kallade  Hansestäderna,  ulan  att  dock  de  äldre 
benämningarne  helt  och  hållet  försvunno;  i  sistnämnde  år- 
handrade  är  det  äfven,  namnet  hos  oss  aidraförsl  förekom- 
mer. I  äldre  Tyska  och  Flandriska  urkunder  bemärkes  med 
hansa  äfven  en  afgift  af  handeln.  Se  hos  Sartorius  och 
Lappenberg,  I.  c. 
1089)  Sin  egentliga  grund  författning  bekom  Hanse  förbundet  dock 
först  ar  1280. 
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sund  till  Medelbafvet.  Österlaudets  kryddor  jemte 
andra  dyrbara  varor,  sidentyg  och  silke,  sammet 
och  konstarbeten  af  silfver  och  guld  fördes  af  Ve- 
netianare,  Genuesare,  Pisanare  tiU  de  Flandriska  och 
Nederländska  städerna;  dit  äfven  drogo  de  Vendi- 
ska och  Tyska  Östersjöstädernas  köpmän  med  suia 
från  de  nordiska  och  nordostliga  landen  hemtade 
varor  5  Nederländerna,  serdeles  Flandern  och  Bra- 
bant,  utgjorde  medelpunkten,  den  stora  neder- 
lags- och  marknadsplatsen  för  verldshandeln^  der 
sammanstötte  köpmännen  med  sina  varor  från  sö- 
dern och  norden,  från  östern  och  vestern;  der  fö- 
regick det  stora  varuutbytet;  der  lärde  de  serskilta 
Europeiska  folken  att  känna  hvarandra.  De  funno 
der  stora,  rika,  stolta  köpmän  och  städer,  som  i  bild- 
ning, kapitaler,  handelsinsigter  och  näringskonst  vo- 
ro ej  blott  de  nordiska  rikena,  men  äfven  Tyskar- 
ne vida  öfverlägsna  *ö9o. 

Städer,  sådana,  i  livilka  under  egen  styrelse  och 
egen  domsrätt  en  från  landstinget  afskild  rättskip- 
ning efter  egen  lag  och  egna  ordningar  förefanns, 
kände  man  bos  oss  ännu  icke.  Marknadsplatser  åter 
och  köpingar,  köpfärder  och  köpenskap  voro  af  ål- 
der härstädes  icke  obekanta.  H varhelst  en  större 
folkmenighet  kom  tillsamman  till  samting  eller  of- 
fer, der  infunno  sig  äfven  köpmän  med  sina  varor, 
samting  och  offer  således  tillika  marknad,  samlings- 
och  offerställen  tillika  marknadsplatser  *09i,  Sigtu- 
na, det  af  de  fremmande  köpmännen  så  kallade  Bir- 
ka,  är  den  enda  köpstad  af  betydenhet,  forntiden 
vet  omtala ;  der  voro  många,  rika  köpmän  och  stor 
liflighet  och  rörelse  i  handeln  *^^^;    till  Birka  kom- 

1090)  Sartorius  och  Lappenberg,  1.  c.  VVarokönig, 
Flandriscke  Siaats-  u.  Rcchtsgesck,  Jfr  Rauschnick, 
Burgerthum  u.  Slädtewesen  der  Deutschen  im  Mittel- 
alter^  och  Unge  wi  1 1  er,  Gesch,  des  Handels^  der  Indu- 
strie u.  Schiff^arth. 

1091)  Om  köpfärderna,  köpenskapen  och  marknaderna  faärslädes 
i  forogamla  tider,  se  Andra  Bandet,  s.  558 — 566. 
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nio  Danskar,  Norrmän,  Slaver,  Sember  och  köpmän 
från  andit  Skytiska  folk^  der  var  stapelplatsen  för 
de  utifrån  kommande  handelsskepp  och  Taror*^'^ 
staden  så  rik,  att  då  i  IX  århundradet  densatnma 
liotades  af  en  vikingflolta  och  köpmännen  for  sin 
lösköpelse  från  plundring  uppvägde  ett  hundra  mar- 
ker silfver,  vikingame  ansågo  för  en  skymf,  att  af  den 
rika  staden  mottaga  ett  så  ringa  belopp,  då  hvarenda 
köpman  derstädes  hade  mera  penningar  än  dessa  ett- 
hundra marker  ^®**,  en  rikedom,  som  bevittnas  äfven 
deraf,  att  tvåhundra  år  derefter  Biskop  Adalvard  er- 
höll sjuttio  marker  silfver  i  ofFergåfvor  för  en  enda 
mässa  ^^^.  I  sagorna  nämnas  äfven  Kalmar  och  Liod- 
hus^^®*  såsom  köpstäder,  båda  troligen  en  art  stapel- 
städer för  de  nedre  delarne  af  landet,  Liodhus  nemli- 
gen,  såsom  beläget  vid  Göta-elf,  vid  pass  fyra  mil  från 
dess  utlopp  i  hafvet,  en  stapelort  för  Vestergötland 
och  Vestersjöfarare,  Kalmar^*'®''  åter  genom  sitt  lä- 
ge invid  Östersjön  en  handelsplats  för  Östersjöfarare, 
båda  dessa  städer  emellertid,  såsom  det  synes,  af 
mindre  betydenhet,  då  om  handelsfärderna  till 
dem,  deras  köpenskap  och  handelsrörelse  ingenting 
fbrmäles.  Sigtuna  deremot  låg  i  midten  af  riket, 
genom  sitt  läge  vid  en  vik  af  Mälaren    på    ena    si- 

1092)  ^Ibi  (B  yr  ca)  mnlii  esseot  negotiBlores  divites  et  aban- 
"daalia  tolius  boni,  atqae  pecaoia  thesanrorain  molla.^  Fi^ 
ta  AnMckarii^  c.  XVI. 

1093)  ^Ad  quam  slationem  (Bi rea m),  quae  lalissima  est  in 
^maritimis  Sveonie  regionibns,  solent  Danornm,  Norrman no- 
^mm,  Slaaornm  alque  Semborum  näves  aliiciae  Seytbie  popo- 
''Ii  pro  diversis  commercioratB  necessHaUbos  solemiiter  coii* 
^uenire.^     Adam  as  B  rem.,  U,  £*.,  L   I. 

1094)  ^Dani  dicenles  anumquemlibel  negotialorem  plus  ibi  ha- 
*bere,  qaam  sibi  oblalnm  fuisset  (centum  libras  argenli),  et 
^Bulk)  modo  se  tantam  catnmtiiam  sufferre  posse.^  Fita 
jénickaru\  c.  XVL    Jfr  Första  Bsndet,  s.  291— 9f. 

1095)  Se  föreg«  Bandet,  s.    10. 

1096)  Lödöse,  neml.  gamla  Lddöse  eller  det  nu  vanligen  sä  kal- 
lade Gammellösa. 

1097)  Namnes  fifven  af  Arabiska  skriflslällare. 
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dau  i  lätt  och  nära  förbindelse  med  de  omkring 
denna  stora  insjö  liggande  landskapen  Upland,  Sö- 
dermanland;  Yestmanland  och  Nerike  med  deras 
folkrika  bygder,  på  den  andra  med  öppen  farled 
till  det  öslerut  liggande  hafvet  Vid  Chrislendo- 
mens  införande  uppstodo  biskopssäten  i  grannska- 
pen af  de  fordna  samtings-,  oifer-  och  marknads- 
platserna ^^ö^.  Kyrkan  är  en  väsendtiig  förenings- 
punkt för  menniskorna,  och  den  biskopliga  kyrkan 
med  det  biskopliga  sätet  föranledde  naturhgt,  att 
deromkring  uppstod  en  mängd  boningar  och  bil- 
dade sig  en  sammanboende  menighet^  domkjrr- 
kobyggnaden,  dess  underhåll,  dess  siratliga  iu- 
nanrede  fordrade  biträde  af  konstnärer,  slöjdid- 
kare  och  handtverkare  af  alla  slag;  med  bi- 
skopskyrkans stigande  inkomster  vexte  Biskopens 
hof,  dess  omkostnader  och  talrikheten  af  kyrkans 
tjenare,  som  mångfaldigade  förbrukningen  så  af  in- 
hemska som  fremmande  varor;  behofvet  på  ena  si- 
dan, rika  tillfällen  tilt  förtjänst  på  den  andra  fram- 
kallade bär  en  lifligare,  daglig  handel  och  rörelse; 
vid  kyrkans  höga  fester,  serdeles  på  helgonens  da- 
gar, samlade  sig  meuuiskor  dit  från  alla  sidor,  så 
väl  för  att  deltaga  i  den  högtidliga  gudstjensten, 
som  ock  att  för  sina  andaktsfulla  kyrkobesök  och 
rika  offer  erhålla  förlåtelse  för  sina  synder;  sådana  fe- 
ster begagnade  äfven  köpmännen  att  infinna  sig 
med  sina  varor;  uppkomsten  af  en  stad  låg  af  des- 
sa samfälta  orsaker  här  ganska  nära,  så  mycket  mer, 
då  af  ålder  dessa  samma  orter  varit  marknadsplat- 
ser. Likaså  leder  sig  första  upprinnelsen  till  den  re- 
dan denna  tid  eller  kort  härefter  framskymtande 
gruudläggning  af  ännu  andra  våra  uppstäder,  så- 
som Enköping,  Söderköping,  Nyköping,  Jönköping, 
Falköping,  Skeninge,  Telge,  Thorshälla,  troligen 
från  de  forntida   marknadsplatserna    i   de   serskilta 

1098)  Se  of?an,  s.   il  ff. 
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landskapen,  sä  att  de  kunna  anses  såsom  en  pänytt^ 
födelse  af  dessa.  Omskapningen  af  en  forntida  mark- 
nadsplats till  en  handelsstad,  sådan  vi  nu  företa 
dermed,  var  naturens  och  tidens  verk.  Egentligt 
uppbyggande  af  en  stad  från  grunden  har  sällan 
blifvit  företaget,  och  i  dessa  äldre  tider  så  mycket 
mindre,  då  man  ännu  hade  föga  begrepp  om  egent- 
liga städers  grundande.  En  stads  eller  köpings  hi- 
storia går  sällan  upp  till  dess  ursprungliga  början  5 
krönikorna  och  urkunderna  gifva  oss  deröfver  inga 
bestämda  upplysningar,  och  kunna  det  äfven  så 
mycket  mindre,  då  köpstäderna  i  sin  första  upprin- 
nelse bildade  sig  dertill  alldeles  oförmärkt,  och  de 
flesta,  om  icke  alla  af  dem,  hafva  för  sin  uppkomst 
att  tacka  en  småningom  skeende  bosättning,  en  ef- 
terhand uppkommande  sammaiibj^ggelse  och  sam- 
manbeboelse.  Hvarhelst  tedde  sig  ett  för  handeln 
gynnande  ställe,  ett  sådant,  hvar  genom  ett  vanli- 
gen större  sammanträffande  af  menniskor  eller  af  h vil- 
ka orsaker  som  helst  uppstod  en  lifligare  köpenskap, 
ett  allmännare  utbyte  af  varor,  der  blef  af  ensådan 
plats  i  tidens  lopp  en  köpstad.  Uppstiider,  i  det 
inre  af  landet  liggande  köpingar,  hafva  på  det  he- 
la här  tidigare  uppkommit  än  sjöstäderna*^^*-*.  Det- 
ta förklarar  sig  deraf,  att  de  sistnämnda  voro 
mer  blottstälda  för  anfall  af  sjöröfvare,  och  egent- 
liga sjöstäder  uppblomstra  dessutom  först  med  en 
utvidgad  eller  mer  utbildad  handel  och  skeppsfart. 
Hvilken  tillfällighet  eller  hvilken  tanke  ledde  till 
Stockholms  första  bebyggande  och  anläggning  af 
stad  derstädes,  är  svårt  att  med  visshet  säga.  Vi 
hafva  sett  i  en  af  Medeltidens  annaler  antecknadt,  att 
efter  Sigtunas  förstöring  af  Estniska  fribytare  år 
1187  Stockholm  då  begynte  att  bebyggas  **«<>.  Att 
köpmän  emellertid  från  Sigtuna  eller  andra  orter 
skulle  utan  skydd  af  några  fästen  eller  vidtagna  an- 

1099)  Om  Visby  Iftngre  fram. 

1100)  Se  noten  463. 
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stalter  till  försvar  bafva  nedsatt  sig  på  denna,  för 
anfall  af  vikingaflottor  så  mycket  mer  blottstälda 
holme,  som  den  trånga  skeppsleden  upp '  till  Mäla-^ 
ren  gick  der  förbi,  är  föga  troligt.  Två  år  efter 
Valdemars  val  till  Konung  finnes  äfven  Stockholm 
redan  sä  bebygdt,  alt  Konungen  och  hans  fa- 
der Birger  jemte  Erkebiskop  Jarler  der  vistades 
tillsamman  sommaren  år  1252  *>öl^  och  det  låter 
svårligen  tänka  sig,  att  anläggningen  af  stad  der- 
städes,  dess  bebyggande  och  befästande  skulle  baf- 
va blifvit  i  verket  satt  och  utfördt  under  de  för- 
sta, orofulla  åren  af  Birgers  riksföreståudarskap,  då 
hans  alla  omsorger  voro  hän  vända  på  sonens  upp- 
rätthållande i  konungadömet  mot  de  upproriska 
medtäilarne  om  thronen.  Emellertid  berättar  Sto- 
ra Rimkrönikan,  att 

Byrger  Jarl  then  vtjsa  maUy 

Han  loth  Stockholm  byggia. 

Med  dighert  vijt  ok  myckin  hyggia^ 

Ett  fagert  Huus  ok  en  godan  Stadh^ 

Allaledz  giordt  som  han  badh. 

Ett  kastell  (kastali)  har  invid  Stocksund,  nuvarande 
Norrström,  varit  anlagdt  redan  i  Olof  Skötkonungs 
tid^^ö^,  då  han  tillika  lät  draga  jemlänkar  tvärt  öf- 
ver  sundet  till  Olof  Haraldssoiis  instängande,  när 
denne  härjade  upp  i  Mälaren  på  alla  sidorna  deraf. 
Efter  Sigtunas  förstöring  och  nya  härjningar  af  Ester- 
na är  sannolikt,  alt  man  allvarligare  tänkt  på  vär- 
nandet af  inloppet  till  Mälaren  mot  öfverrumplin- 
gar  af  härjande  fribytarflockar,  och  troligen  från 
denna  tid,  under  skydd  af  då  vidtagna   försvarsan- 

110 O  Tveooe  af  Konung  Valdemar  och  Birger  Jarl  år  1252  i 
Stockholm  oiCärdade  bref,  det  ena  i  Juli  månad,  det  an- 
dra den  19  Aug.,  det  sislnåmnda  äfven  bekräfladt  med  Er- 
kebiskop Jarlers  signet,  se  DipL   Sv.^  N:ris  390  och  391. 

1102)  Olof  d.  Heh  S.^  c.  6.,  hos  Sn.  Starl.  Jfr  Första  Ban* 
det,  8.  369—70. 
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stalter,  hafva  köpmän  och  audva  börjat  att  nedsät- 
ta sig  derstädeSy  såsom  en  ort,  genom  sitt  naturli* 
ga  läge  gynnande  för  handeln  med  de  utifrån  kom- 
mande sjöfarare.  Birger  insåg  ställets  hela  vigt  och 
lade  en  ännu  kraftigare  hand  vid  dess  befästande^ 
så  att  från  honom  man  räknat  skapelsen  af  den- 
na i  tidens  lopp  uppblomstrande,  så  starka  och 
för  riket  vigtiga  stad.  Ett  hus,  såsom  Stora  Rim- 
krönikan kallar  det,  det  vill  säga  ett  slott  el- 
ler en  borg  af  gråsten  och  kalk  med  tjocka,  fasta 
murar  och  ett  stort,  rundt  torn,  af  sin  skapnad 
kalladt  Kärnan  **^'\  uppfördes  på  den  invid  Stock- 
sund liggande  del  af  sandåsen,  der,  livar  den  mindre 
eller  lilla  borggården  nu  är  belägen  ^  vid  sidan  der- 
af  anlades  sedan  en  förborg,  samma  plats,  som  sto- 
ra borggården  med  det  kougliga  slottet  nu  intager  ^ 
båda,  hufvudborgen  och  förborgen,  med  torn  för- 
sedda, och  det  hela  deraf  omslutet  på  ena  sidan, 
mot  staden  till,  af  en  mur  och  djup  graf,  och  på 
den  andra  af  saltsjön  och  Norrström ;  vid  södra  gre- 
nen af  denna  ström,  der,  hvarest  Mynttorget  nu  är 
beläget,  uppmurades  äfvenledes  ett  torn,  och  ett  an- 
nat sådant  på  höjden  of  vanför  Jerntorget;  mellan 
dessa  båda  tornen  drogos  murar,  den  ena  af  dessa 
sträckande  sig  utefter  inre  sidan  af  nuvarande  Vester- 
långgatan,  den  andra  utefter  inre  sidan  af  nuvaran- 
de Österlånggatan,  och  inom  denna,  begge  tornen 
sammanbindande  ringmur  var  staden  innesluten; 
saltsjöns  vatten  sköljde  den  ena  muren,  Mälarens  den 
andra  **^^,  hvaraf  den  inom  murarne  liggande  del 
af  staden  varit    kallad    innan  mur,    sedan    genom 


1103)  Sedermera  Tre  Kronor. 

1104)  Det  berällas,  att  dä  en  borgare  af  namn  Matlhias  An- 
dersson år  1647  lät  grafvar  till  beredande  af  grund  och 
källare  för  uppförande  af  ett  hus  vid  Stora  Nygatan,  träffa- 
des i  jorden  en  båt  med  tillhörande  mast  och  åror.  0\. 
Celsiioch  Strickers  Diss.  de  fa  tis  templi  Riddarhol- 
mensis. 
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upplandningar,  strändernas  utfyllande  och  byggna- 
ders uppförande  på  pålar  utomkring  murarne  nya 
hus,  gator  och  qvarter  uppstodo,  hvilka  i  tidens 
fortgång  med  folkmängdens  förökeke  så  tillvexte, 
att  deraf  uppkommo  nya  stadsdelar,  hvilka  efter 
sin  belägenhet  till  äldsta  staden  inom  murarue  fin- 
go  namn  af  östra,  vestra  och  södra  qvarteren  utom 
muren*^^^;  derutanför  åter  var  rundtomkring  hela 
staden  ett  i  dubbla  rader  med  hammarband  samman- 
bundet pålverk,  som  burit  namn  af  Kransen  odt  {>å 
östra  som  vestra  sidan  hade  flera  öppningar,  hvilka 
kallades  bomar,  emedan  de  med  svängbomar  och  lås 
tillstängdes^  inom  detta  pålverk  var  hamnen  for  bå- 
tar, skutor  och  mindre  fartyg,  hvilka  deraf  sades 
ligga  inom  bomen,  denna  större  för  fartyg,  min- 
dre deremot  för  båtar  och  skutor,  och  vid  hvarje 
bom  merendels  äfven  ett  torn  anlagdt  till  dess  för- 
svar 1106.  pål verket  på  vestra  sidan  äfven  inneslöt 
den  nuvarande  Riddarholmen,  i  äldsta  tider  kallad 
Kedjeskär  ^^^^^j  såsom  man  tror  deraf,  att  det  varit 
med  pålar  och  jernkedjor  omslutet,  hvarutom  det 
sedermera  äfven  blifvit  med  torn  försedt,  och  hela 
holmen  med  mur   omgifven. 

Sådan  till  hufvuddragen  den  inom  broarnebeläg- 
na  stadens  utseende  och  befästning  under  vår  Medeltid, 


1105)  Stadens  äldsta  utseende,  såsom  Dalin,  1.  c,  anmärker, 
företedde  en  ojemn,  aflang  rundel,  ej  större,  än  hvad  som 
nu  är  högländl  mellan  Öster-  och  Vesterlånggalorna;  dessa 
böja  sig,  efter  som  stränderna  och  murarne  då  gått;  grund- 
valarne  under  hus  på  dessa  galor  skola  vara  lemningar  af  de 
gamla  stadsmurarne. 

1106)  Ärligen  tillsattes  vissa  Bomslut  are  af  de  bästa  borgare  i 
staden,  hvilka  förvarade  nycklarne  till  hvar  sin  bom  och  dess 
torn ;  ännu  finnes  i  stadens  archiv  en  förteckning  på  de  borgers» 
män,  som  varit  bomslntare  från  1419  till  närmare  slutet  af 
XVI  århundradet.  Murberg,  Historiska  ^inteckningar 
om  Stockholm^  intagna  i  Fitt.y  Hist.  och  Antiqu.  Jkade- 
miens  HandL^  IF. 

1 07)  Förekommer  under  denna  benämning  äfven  i  St.  Rimfcrönikao. 
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så  Yidt  upplysningar  derom  kunna  inhemtas  af  äldre 
beskrifningar  och  kartor.  Hurudan  början  af  dess 
befästande  varit  före  Birgers  tid,  och  huru  mycket  han 
deraf  utfört,  kan  icke  med  någon  visshet  bestäm- 
mas. Att  grundtanken  till  stadens  inneslutande  in- 
om murar  och  dess  förseende  med  borgar  och  tom 
utgått  från  honom,  synes  man  kunna  antaga  af 
krönikornas  berättelser  eller  hellre  antydningar  rö- 
rande Stockholms  första  grundläggning.  Hvad  han 
deraf  lemnat  ofuUändadt,  har  efterhand  i  de  följan- 
de tiderna  blifvit  fuUbordadt,  tillökadt  och  till- 
bygdt. 

Stockholm  som  värn  och  bålverk  för  inloppet 
till  Mälaren  var  utan  gensägelse  hufvudändamålet 
af  Birgers  vårdnad  om  orten  och  hans  omsorg  för 
dess  säkra  befästande.  Men  äfven  dess  så  gynnan- 
de läge  för  handeln  med  de  motliggande  Östersjö- 
länderna har  icke  kunnat  undgå  honom,  då  han 
tänkte  tillhaka,  hvad  det  fordom  så  florerande  Sig- 
tuna för  denna  handel  varit,  och  hvad  Stockholm 
i  detta  hänseende  ännu  lättare  och  ännu  mer  kun- 
de blifva.  Derifrån  äfven  dess  så  hastiga  tillvext 
och  uppblomstrande,  en  historisk  företeelse  af  egen 
art,  som  lätt  och  äfven  endast  förklaras  deraf,  att 
här  sammanträffade  allt,  som  kunde  befordra  en 
stads  uppkomst  och  flor.  Genom  sitt  läge  på  en 
vid  sammanloppet  af  Östersjöns  salta  och  Mälarens 
söta  vatten  af  dessa  omsluten  holme,  belägen  invid 
gränscD  af  Södermanland  och  TJpland,  bildade  det 
på  ena  sidan  nyckeln  till  alla  de  rundlomkring  den 
vidsträckta  Mälaren  i  rikets  folkrikaste  landskap  lig- 
gande uppstäder  och  markuadsorter,  och  erböd  på 
den  andra  en  djup  och  säker  hamn  för  de  frem- 
mande,  utifrån  Östersjön  kommande  handelsskepp, 
således  redan  af  naturen  danadt  till  en  stapelp^ts 
for  landets  dåvarande  inhemska  som  utländska  hiTi- 
del,  och  denna  härstädes  nu  tillika  värnad  och  trylj- 
gad  under  skydd  af  stadens  murar  och  fästen.  Freas- 

t 
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fördragen  med  Liibeck  och  med  Hamburg    och    li- 
kaså beskickningen  till  England  lägga  dessutom  klart 
ä  daga  Birgers  pä  handeUi  fastade    uppmärksamhet 
och  hans    afsigt  att    undanrödja    alla    hinder,    sona 
kunde  ligga  i  vägen  för  handelsrörelsens  och  närin- 
garnes uppkomst.      Utan    säkerhet    och    frihet    var 
detta  icke  möjligt.     Handeln    skulle    icke    hämmas, 
köpenskapen  så  inom  som  utom    landet    icke    vara 
någon  osäkerhet   och    fara    underkastad,    fremlingar 
skulle  icke  draga  i  betänkande  att  besöka  värt  land 
och  till  och  med  der  äfven  nedsätta  sig,   de  skulle, 
hvarhelst  dem  behagade,  härstädes  kunna    välja    sig 
boningsort,  vara  skyddade  af  landets  lagar,  icke  va- 
ra något  tvång  underkastade,  men  fastmer  njuta  li- 
ka rätt  med  Svenska  medborgare.     Köpmännen  ha- 
de i  dessa  tider,    då  handeln  med  fremmande  län- 
der ännu  var  stadd  i  upparbetande  från  sin   ofull- 
komlighet, att  kämpa    med    många    hinder;    de    ej 
blott  saknade   många    af    de    hjelpmedel,    som    till 
dess  lättande    i    sednare    tider    uppkommit    genom 
vexlar,  banker,  räkningar  och   moträkningar,  lättare 
och  hastigare  förbiudelsemedel  och    beqvämligheten 
att  genom   tidningar    och    kurssedlar    från    aflägsna 
länder  erhålla  de  for  varornas  för  menligaste  omsätt- 
ning och  handelsrörelsen  i  allmänhet  nödiga  under- 
rättelser, ännu  ett  annat  för  dessa    tider   egendom- 
ligt hinder  för  h varje  utländsk  handel  uppkom  gen- 
om det  misstroende,  man  hade  till  fremlingar,  som 
lydde  under  annan  lag  och  rätt,   h  varigenom    man 
icke  till  fremmande  händer  i  det  fremmande    lan- 
det kunde  anförtro  varugodset  och    dess  försäljnuig, 
men  köpmännen  sjelfva  måste  färdas  med  sina  varor, 
sjelfva  tillstädes  vara  på  de  fremmande    marknader- 
na, för  att  bedrifva  afsättningen,  inköpet,  varuutby- 
tet;   den  korta    sommaren    dessutom,    skeppsfartens 
ofullkomlighet,  sjöfördens  längd  och  de  korta  dags- 
färderna  med  små  skutor,    hvarigenom   det  blef  en 
svår  uppgift,  att  på  en  sommar  färdas  till  frånhg- 
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gande  länder,  frän  sydvest  till  djupa  oorden  eller 
nordöstern  och  derifrån  åter  hem  före  mörkrets,  höst* 
stormarnes  och  isens  inbrytande,  tidsutdrägten  med 
handelns  uppgörande  och  fordringarnes  indrifvande, 
tillfälligheten  af  uppkommande  tvister,  inträflfande 
dödsfall  och  arfssaker,  dessa  och  ännu  mångfaldigt 
andra  förekommande  hinder  och  svårigheter  gjorde 
ett  öfvervintrande  ofta  nödvändigt^  deraf  en  icke 
ovigtig  angelägenhet  for  de  fremmande  köpmännen, 
att  af  landets  herrar  förskaflfa  sig  frihet  dertill  jem- 
te  rättighet  till  nederlag;  i  afseende  härpå  förvärf- 
vade  de  sig  i  tidens  fortgång  allt  flera  rättigheter; 
deras  landsmän,  som  i  det  fremmande  landet  nå- 
gon tid  uppehöUo  sig  eller  der  längre  qvardröjde, 
upprättade  derstädes  mellan  sig,  efter  tidens  anda 
och  sed,  ett  visst  brödra-  eller  landsmanskap;  gen- 
om sitt  längre  vistande  på  den  fremmande  orten 
gjorde  de  sig  förtrogna  med  folkets  språk,  seder 
och  öfriga  förhållanden,  kommo  derigenom  i  till- 
ialle  att  utkunskapa  landets  behof,  utforska  sättet 
och  afmäta  tiden  för  handelns  förmonliga  bedrif- 
vande  och  sålunda  till  viss  del  ersätta  bristen  af 
en  efter  sednare  tiders  uttryck  så  kallad  kommis- 
sionshandel; de  ledde  alla  handelsföretagen,  knöto 
bandet  mellan  iädernestaden  och  det  fremmande 
landet,  företrädde  i  detta  sina  hemmavarande  lands- 
män, besörjde  derstädes  deras  angelägenheter  och 
derigenom  efler  sin  tids  sätt  motsvarade  våra  nu- 
varande handelskonsuler  och  handelsagenten  Så 
uppkommo  de  Hausiska  kontoren  i  London,  Flan- 
dern och  annorstädes,  kända  under  namn  af  Gille- 
hus, Från  en  ringa  början  vexte  dessa  kontor,  gen- 
om dem  beviljade  nederlagsfriheter,  till  stora  han- 
dels- och  nederiagsplatser,  öfver  hvilkas  för  denin-^ 
hemska  handeln  kränkande  och  densamma  fjettran- 
de  fbrmonsrättigheter,  som  de  fremmande  städerna 
förmått  förskaffa  sig  af  landets  nödstälda  herrar, 
infödingarne  förde  de  bittraste  klagomål,  då  en  an- 
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nan  tid  framkallade  andra  behof  och  ett  annat  sätt 
for  handeln  folken  emellan**®^.  De  Tyska  städer- 
nas handel  på  Sverige  deremot  bildade  sig  på  ett 
annat  sätt.  De  hit  kommande,  härstädes  qvardrö- 
jande  och  sig  uppehållande  köpmännen  besuto  intet 
gemensamt  hus,  utgjorde  icke  en  inom  sig  sluten 
förening;  ett  Tyskt  nederlag,  ett  Hansa-kontor,  så- 
som det  i  Nowgorod,  i  Bergen  i  Norge,  i  London, 
i  Briigge  och  i  Skåne,  uppkom  härstädes  icke  och 
har  icke  under  de  följande  århundraden  någon  tid 
här  funnits.  De  friheter  nemligen,  som  af  Birger 
beviljades  Liibeck,  förde  till  ett  helt  annat  förhållan- 
de. De  hit  anländande  frem mande  köpmännen 
kunde  härstädes  bosätta  sig,  hvar  dem  godt  vSyntes, 
de  skulle  lefva  efter  landets  lagar,  i  alla  förhållan- 
den lyda  under  Svensk  lag  och  rätt,  njuta  lika  med- 
borgliga  rättigheter  med  infödda  Svenskar,  med  dem 
hafva  samma  friheter  och  samma  skyldigheter;  des- 
sa rättigheter  jemte  friheten  af  en  ömsesidig  han- 
del gjorde  elt  gemensamt  hus  eller  nederlag  för  de 
fremmande  städernas  köpmän  icke  behöfligt;  de 
kunde  härstädes  sprida  sig,  nedsätta  sig  i  den  ena 
staden  eller  den  andra,  och  det  bruk,  de  Tyska  stä- 
derna till  fördel  för  sin  handel  i  tidens  fortgång 
vetat  göra  af  dessa  dem  beviljade  friheter,  har  vi- 
sat, att  de  vunno  derigenom  ännu  mer  än  genom 
ett  gemensamt  Hansa-kontor  1^^^.  Birger  Jarl  såg  i 
den  åt  fremmande  köpmän  medgifna  bosättnings- 
rätt härstädes  ett  medel  att  upphjelpa  handeln  och 
näringarne  i  vårt  land;  intet  motsvarande  fanns 
denna  tid  här  af  allt  det,  som  de  städer  och  län- 
der, hvar  handel  och  näringar  blomstrade,  i  denna 

ItOS)  Se  hos  Sartorios  och  Lappenberg,  1.  c 
1109)  Huruvida  några  fremmande  köpman  redan  denna  tid  gjort 
bruk  af  dem  medgifven  rätlighet  att  här  nedsätta  sig,  deröf- 
ver  meddela  urkunderna  och  krönikorna  oss  inga  upplysnin- 
gar; men  närmare  slutet  af  delta  århundrade  framslicker  etl 
och  annat  spar  deraf. 
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väg  hade  att  framte^  hos  oss  lågo  dessa  yrken  i  sin 
linda  och  fordrade  att  uppammas  af  de  i  konstfär- 
dighet, handelsinsigter  och  haudelsförhindelser  vida 
öfverlägsna  fremmande  köpmännen;  vägen  dertill 
måste  hånas  genom  handels-  och  tullfriheter,  och 
fremlingar  upptagas  till  ordnande  af  handels-  och 
Däringsväsendet  härstädes.  Det  hegynner  härmed 
för  utvecklingen  af  värt  stadsväsende  en  ny  tid. 

Begreppet  om  stadsrätt  och    stadsfrihet    såsom 
en  egendomlig  författning  var    hos    oss   ännu    obe- 
kant    Likasom  i  de  af  Germanerna   grundade   sta- 
ter städerna  ursprungligen  styrdes  efter  lika  grunder 
med  landet,  stad  och  land  i  författningen   icke  vo- 
ro skilda  från  hvarandra,  på  samma  sätt  intill  den- 
na tid  stodo  äfven  hos  oss  köpingarnes    invånare    i 
lika  förhållande  med  bygdernas,  alla    lika    lydande 
under  landstinget,   underkastade   samma    lagar    och 
samma  rätU     Begreppet  stad  i  egentlig  mening  om* 
fattar  mer  än  sammanboendet  inom  en  sluten  eller 
från  den  öfriga  bygden  afsöudrad  ort  5  till  den  yt- 
tre afsöndringen  måste  ännu  komma  en  inre,  hvar- 
igenom  staden  lösryckes  från  det  i  rättsväg  ursprung- 
liga sambandet    med  landet    och    upphöjes    till    ett 
sjelfständigt  stadssamfund.     Borgare  i  städerna  upp- 
komma egentligen  först  då,  när  städernas  invånare  ur 
egen  krets  välja  sina  domare  och  styresmän,  hafva  sin 
serskilta  rättsordning,  bilda  ett  sjelfständigt  helt  för 
sig,  ett  eget  rättssamfund,  till  rättskipning   och    öf- 
riga förhållanden  skilda  från  landet.     Egen  rätt  och 
rättskipelse  utgöra  en  så  väsendtlig   del    af   borger- 
skapets  rättigheter,  att  det   kan    anses    som    grund- 
villkoret för  stadssamhället      De    mångfaldiga    ser- 
skilta förhållanden  och  invecklingar,  som  äro  oskilj- 
aktiga från  handel  och  näringar,  och  en   deraf   al- 
strad mångfald  af  serskilta  ordningar    och    stadgar, 
lämpade  till  dessa  förhållanden  och  till  sådana  fall, 
som  endast  i  städerna  kunna  inträffa,  hade  till  na- 
turlig följd  och  gjorde  nödvändigt,    att    en   serskilt 
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stSdemas  rätt  måste  bilda  sig,  som  dels  innefattade 
rättsgrunder  öfver  saker^  sådana,  som  i    landsrfitten 
icke  kunde  förekomma,    dels    på    mångfaldigt    sätt 
jemkade,  utvidgade  eller  inskränkte  de    lagstifteiser, 
som  densamma  med    landsrätten    hade    gemensam. 
Lättare  än  i  de  länder,  der  städerna  inneslöto  olika 
klasser  af  invånare,  fria,  halffria  och  ofria,  lydande 
under  olika  rätter   och    serskilta    herrar***^,    kunde 
ett  stadssamhälle  med  egen  rätt  och  sjelfvald  öfver- 
het  komma  till  stånd  i  vårt  land,  hvarest  elt  feodal- 
välde med  sina  grund  herrliga    rättigheter    icke    var 
kändty  men  hvar  fastmer  ännu   fortbestod   den    ur- 
gamla,    fria  rättsfbrfattning,  efter  hvilken  härstädes 
af  ålder  bildat  sig  egna  rättssamfund  med  sjelfstän- 
dig  rättskipning  och  en  egendomlig   frihet  i  sjelfva 
lagstiftningen,  detta,  såsom  man  ser  af  våra    land- 
skapslagar,  äfven  i  sådana  mål,  derutinnan  för   he- 
la riket  gällande  stadgar  voro  af  Konungen    utfär- 
dade.    Öfver  ursprunget  emellertid   till    vår    äldsta 
stadsförfattning,  den  så  kallade   Biärköa-rätten,    ega 
vi  lika  litet  bestämda  underrättelser  som  öfver  bör- 
jan till  de  äldre  städerna    sjelfva.      Att   densamma 
närmast  och  i  första  handen  varit  gifven  för  Stock- 
holm, har  alla  grunder  af  sannolikhet  för  sig.    Ur- 
kunderna vittna  om  denna  stads  hastiga  tillvext  re- 
dan i  de  första,  efter  Birger   Jarl    följande    årtion- 
den; vi  finna  kort  efter  hans  tid  testamenten  göras 
till  Nicolai  kyrka  och  klosterbröderna  i  Stockholm  ****,• 
Konungen  och  rikets  förnämste    uppehålla    sig   der 
ofta,    bosättningarne    af    det    tillströmande    folket 
tilltaga,  liflig  handel  och  rörelse  derstädes  och  ym-- 
nig  tillgång  på  allt,    så  att  inom  få  är  denna    stad 
i    folkrikhet    och    flor    öfvergick    andra    städer***^. 

It  10)  Se  föreg.  Bandet  s.  524  IP.  och  786  ff. 

illl)  DifL  So.,  N:o  695;  af  år  1279. 

1112)  I  en  år  1285  på  Predikare-brödernas  i  Upsala  vägnar  af 
Priorn  Laurentias  förfaltad  skrifvelse  till  Påfven  rörékommer 
om  Stockholm  följande  yttrande:  ^Ad  vrHam  Stocholmensem 
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För  en  stad  med  denna  stigande  utbildning  och 
tillvexande  handelsrörelse,  derva  rande  folkmenighe^ 
ten  dessutom  af  murar  omgärdad  odi  derigenom 
ännu  bestämdare  afskild  från  landet,  måste  behof- 
vet  af  egen  rättsförfattning  blifva  mer  påträngande 
än  annorstädes.  Det  ligger  redan  i  sjelfva  sakens 
natur,  att  i  en  nära  intill  hafvet  belägen  stad  med 
lifligare  handel  och  större  samfärd  med  fremlingar 
skola  uppstå  många  nya  förhållanden,  som  icke  ega 
rum  inom  en  i  det  inre  af  landet  liggande  ort. 
Lödöse  var  visserligen  äfven  sjöstad»  dock  långt  ifrån 
af  den  betydenhet  och  den  gemenskap  med  fremlin- 
gar, att  behofvet  af  egen  stadslag  eller;  rättsförfatt- 
ning der  tidigast  kunde  uppstå  och  göra  sig  gallan* 
de^^^^.  Att  deremot  för  Stockholm,  såsom  en  inom 
sig  sluten,  af  murar  omgifven  handels-  och  stap^ort 
med  tillvexande  folkmängd  och  en  på  en  gång  gyn- 
sam  och  säker  hamn  för  fremmande  skepp  och  köp- 
män vissa,  efter  dessa  förhållanden  lämpade  ordnilib- 
gar  redan  tidigt  blifvit  vidtagna,  således  redan  från 
stadens  uppkomst  en  början  gjord  till  egen  författa 
ning  för  densamma  efter  lika  sätt  som  i  andra  läng- 
der, kan  af  inre  grunder  med  all  sannolikhet  auta^ 

"frequens  sit  fralrum  nostroniin  (predicatorum),  tern  qiia 
^per  eam  in  portii  maris  siiam  ipsi  de  domo  ad  domarn 
^transeoDt,  tum  etiam  quia  ibi  sua  necessaria  commodkia 
''veiialia  ipsos  de  pluribus  conuenlihus  oportet  reqiiirere  et 
^ob  utramqae  harnm  caasarum  dintius  inierdam  ibidem  na- 
^vigium  expectare,  et  illa  villa  iofra  paucos  annoa  plensque 
^aliis  civitalibas  terras  nostrae  popalosior  effecta  est^.  DipL 
Sv.,  N:o  989. 
1113)  Då  i  Bjårköa-rätten  iz\a&  om  Löål^sthrzre  (Löd hosof  fart) ^ 
Lödöse  och  Löddse  rätt  (Lydkosw,  Lödhosa  rcBt)^  men 
Stockholm  der  ingenstädes  ndmnes,  anser  La  ger  b  ring,  I.  c., 
nämnde  stadsrätt  i  sitt  första  upphof  vara  gifven  för  Lödöse, 
hvaremot  Sch ly ter,  i  företalet  till  den  af  honom  besörjcfei 
editionen  deraf,  pä  gränder,  hemtade  ur  sjelfva  Bjärköa-rällen, 
ådagalagt,  att  densamma  ursprungligen  måste  hafva  varit  gif- 
ven för  Stockholm,  men  sedermera  äfven  blifvit  aMagen  af 
Lödöse  och  andra  städer. 
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gas.     Derpå  häntyder  öfven  den  af  Birgers  son.  Kon- 
ung  Magnus,  år  1288  meddelade  tillåtelse  för    dem 
af  Stockholms  invånare,  som  ville   nedsätta    sig    pä 
Norra  Malmen,  att  lyda  under  samma    rätt,    hafva 
samma  rättigheter  med  de    inom    murarne    boende 
borgare  11*^;    en  tillåtelse,  som  jemte    samma    Kon- 
ungs år  1279  för  Biskop  Henrik  i  Linköping  utfär- 
dade tillstånd,  att  anlägga  en  köping  ^^^^  i  Berga  i 
Finveden  i  Småland  och  af  densamma  äfven,  såsom 
belägen  på  Biskopens  egen  grund,  innehafva  all    så 
konungslig  som  biskoplig   rätt***^    framter    i    våra 
häfder  de  första  spåren    af   handelsrättigheters    och 
privilegiers  tilldelande  genom  Konungens  makt  och 
nåd  åt  vissa  orter.     För  Stockholm  således   har  ut- 
an  allt    tvifvel    Bjärköa-rätten    ursprungligen    varit 
gifven.     Dä  emellertid  i  densamma  redan  talas  om 
flera  Borgmästare  med    Rådmän   och    sittande    råd 
samt  annat,  som  häntyder  på  en  mer  försigkommen 
stad,  är  näppligen  troligt,    att   Stockholm    redan   i 
första  åren  af  sin  tillvext  så  utbildat  sin    stadsord* 
ning,  att  denna  stadslag,  sådan  den  kommit  till  vå- 
ra tider,  kan  vara  gifven  af   Birger    Jarl.      Samti- 
digt med  Landskapslaganie,  då,    efter   många    nya 
inträdda  förhållanden  i  samhällslifvet  och  tid  efter 
annan  tillkomna  nya  lagbestämmelser,    behofvet  af 
ordnade,     efter    dessa    förhållanden    lämpade   lagar 
gjorde  sig  allmänt  kännbart,    hafva    troligen   äfven 
de  för  Stockholm    från    dess    första    uppblomstring 
vidtagna  ordningsstadgar,  sådana    dessa    under   sta- 


ll 14)  ^^Damus  liceDtiam  volenlibas  habilare  juxta  Norraemalin 
^dictae  vill»  (Stockholm),  ut  ipsi  cum  sibi  saccedeatibos  gan- 
^deant  eodem  jare,  quo  gaudent  cives  infra muros ibidem, 
^quamdia  ipsis  placaerit  illic  commorari^.  DipL  «9f.,N:o978. 

1115)  ^ Villa  forensis^. 

1116)  ^Item  volumas  qaod  dicta  villa  cum  in  ipsius  (Episcopi) 
^terra  constitaitor  tam  in  regalibus  omnibas  caasis  et  jari- 
^us  qnam  episcopalibus  dicto  Episcopo  et  suis  successoribas 
""perlineal  pleno  jurc^V     DipL  Sv.^  N:o  686. 
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dens  tillvext,  den  tilltagande  stadsrörelsen  och  stör- 
re gemenskapen  med  fremlingar  vidare  utbildats, 
blifvit  sammanfattade,  och  sålunda  Bjärköa-rätten 
bragt  i  sitt  nuvarande  skick,  densamma  sedermera 
äfven  af  de  öfriga  städerna  blifvit  vidtagen  eller  for 
dem  gjord  gällande.  De  fordna  köpingarne  blefvo 
städer,  så  snart  de  upphört  att  lyda  under  lands- 
rätten och  vara  underkastade  landskapet. 

Två  år  hade  förlupit  efter  sednaste  samman- 
komsten mellan  Birger  och  Konung  Håkan  ^•^^j  dä, 
flr  1260,  de  åter  kommo  tillsamman  vid  Göta-elf, 
vid  hvilket  tillfälle  Birger  med  sina  unga  söner  gä- 
stade hos  Konung  Håkan.  Detta  var  sista  mötet 
mellan  dem.  Ett  nytt  möte  utsattes  väl  till  föl- 
jande året  för  öfverläggningar  rörande  deras  son- 
hustrurs arf  i  Danmark  och  skiftet  mellan  dem  och 
deras  ogifta  systrar  ^**^j  men  inre  angelägenheter  up- 
pehöllo  Birger,  och  när  Konung  Håkan  om  våren 
år  1263,  samma  år  han  företog  det  stora  härtåget 
till  Skottland,  kom  ned  till  Viken  och  sporde,  att 
Birger  då  uppehöll  sig  i  Lödöse,  begaf  han  sig  dit- 
öfver  i  hopp  att  träffa  Jarlen»  men  Birger  hade  då 
redan  dragit  bort*^'^.  Endrägten,  vänskapen  mel- 
lan dessa  trofasta,  genom  herrskarekraft  och  klok- 
het hvar  för  sig  utmärkta  män  förblef  densamma 
intill  deras  död. 

1  tider  af  staternas  nya  bildning  eller  uppsti- 
gande nya  konungahus  med  vexande  konungamakt 
finner  man  Furslarne  sällan  beräkna  sina  företag  ef- 
ter sina  krafter.     Birger  åter    sökte    fred    och    höll 

1 1 17)  Di  de  Ofverlade  om  det  bistand,  de  ville  göra  Konang 
Chrislofer,  se  ofvan,  s.  448. 

1118)  Håraf  skulle  följa,  all  Valdemar  då  redan  var  förmAld; 
deremot  äter  synes  strida,  hvad  Sagan  sedermera  berittar 
om  följande  årets  händelser,  se  noten  1046.   Jfr.  ofvan,  u  451. 

1119)  Hakonar  Konungs  S,,  c.  301.  312.  316. 

S9.   F.  H.  Del.  4.  33 
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fred  med  alla  siua  grannar.  Ordning  odi  lugn 
herrskade  äfven  inom  riket  under  hela  hans  rege- 
ring frän  deu  lid,  han  bes^[nide  och  bestraffade 
hufvudmännen  för  det  anhang,  som  med  vapenmakt 
ville  kullkasta  det  gjorda  konungavalet  Om  den 
mot  Folkungame  utöfvade  strängheten  skedde  mer 
för  befästande  af  den  nya  makten  inom  hans  hus 
eller  deraf,  att  han  säg  deri  enda  medlet  att  för 
framtiden  släcka  facklan  till  det  inbördes  kriget, 
kan  sä  mycket  hellre  lemnas  derhän,  dä  bada  be- 
vekelsegruudema  här  påtagligen  samverkade  och 
sammanflöto  i  hvarandra*  Härdheten  i  Birgers 
handling  kan  undskyllas  af  nödvändigheten.  Sä- 
som  han  äsyflade,  qvafdes  derigenom  alla  vidare 
försök  till  uppresningar  i  denna  rigtniug,  och  der- 
vid  skulle  det  ocksä  kanske  länge  förblifvit,  om  icke 
inom  hans  egen  ätt^  det  oböjliga  lierrskarebegäret 
bragt  bröder  mot  bröder  i  blodig  tvedrägt.  Allva- 
ret i  Birgers  karakter,  aktningen,  vördnaden  för 
hans  person  säsoni  en  pä  landsfrid  och  rätt  strängt 
hällande  herre  tillbakahöU  missnöjet  hos  de  dräp- 
nas  fränder,  gaf  anseende  och  beständ  ät  hans  re- 
gering och  ät  riket  lugn.  Samhället  hade  behof  af 
flerfaldiga  förbättringar  i  sin  författning,  och  Bir- 
ger uppfattade  detta  behof  med  så  rigtig  blick,  att 
grundsatserna  af  hans  lagstiftelser  såsom  i  sig  inne- 
bärande väsendtliga  hufvud villkor  för  samhällets 
fortgående  till  utveckling  och  förädling  förtbestått 
i  århundraden  och .  öfverlefvat  alla  hvälfningar.  För 
handelsrörelsens  lättande  och  näringai*s  och  konsters 
befordrande  genom  fremlingar,  kunnigare  och  mer 
erfarna  i  handels-  och  näringsyrken,  banade  han 
vägen  genom  sina  handelsfördrag  med  Liibeck  och 
med  Hamburg,  och  huru  mycket  han  efter  föredö- 
met i  andra  länder  i  en  vidgad  och  lifvad  handels- 
rörelse såg  ett  medel  till  främjande  af  landets  fram- 
tida välstånd  och  bildning,  vittna  hans  bemödan- 
den för  inledande  af  handelsförbindelser  äfven  mel- 
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lan  England  och  Sverige.  Han  äfven  uppfattade 
hela  vigten  af  Stockholms  läge,  såsom  hlifvande  pä 
en  gång  ett  lås  för  Mälaren  och  tillika  en  hufvud- 
ort  och  nederlagsplats  för  rikets  handel,  så  att  från 
honom  och  hans  försorg  om  dess  starka  befastande 
denna  stad  med  rätta  räknar  sin  egentliga  upp- 
komst *^^ö.  Kyrkan  ärade  han  såsom  en  gudomlig 
anstalt  till  menniskornas  andliga  väl,  och  för  Ro- 
merska Stolen  bar  han  lika  vördnad  med  hela  den 
Vesterländska  Christenheten,  som  i  den  Helige  Fa- 
dern erkände  sitt  högsta  andliga  öfverhufvud,  den 
store  skiljesdomaren  äfven  i  politiska  angelägenhe- 
ter, hos  hvilken  man  hoppades  finna  ett  fast  stöd 
mot  h varje  rå  våldsmakt.  Birger  emellertid  hvar- 
ken  af  svaghet  eftertraktade  kyrkans  gunst  och  be- 
vågenhet genom  förstorande  af  dess  fri-  och  rättig- 
heter, eller  af  andakt  riktade  henne  med  gods  och 
egodelar  **^*  5  men  rättvis,  lät    han    kyrkan    rättvisa 


1120)  Vi  hafva  härförat  sett  Slora  Rimkrönikans  viunesbörd 
derom.     Ericiis  Ol.^inslämmer  äfven  deri: 

^^Dux  Birgerus,  prudentissimo  consilio  duclas,  castrum  Stok- 
'^holmense  cum  oppido  fundans,  el  maris  validissimis  cingens, 
^consuelum  hostibos  iniroitum  inlerdixil;  alqae  in  banc 
^roodam  mafi  mediterraneo  Sueorum,  quod  dicHar  Me  Ii  ren, 
^Vram  firmissimam  auleponens,  circumposilis  civilalibus,  Ec- 
^Vlesiis  aique  Parochiis  pacem  dedit  et  requiem  ab  infesta- 
^tionibas  Paganornm^.  (^/.  Codex:  ^Castram  Holmense 
^com  oppido  fnndalnr  a  Duce  Birgero  circa  annos  Dni 
"MCCLX''). 

Likaså  qvåder  ock  St.  Rimkrönikan: 
niier  är  Laas  för  (ben  Sioo, 
^ki  Garela  (Rydzser)  göra  them  ey  meera  oroo^\ 

1121)  I  sista  året  af  sin  lefnad,  vid  pass  tre  månader  före  sin 
död,  gaf  Birger  med  sina  söners  samtycke  sin  gård  Karleby 
till  Eskilstuna  kloster;  DipL  Sv.^  N:o  518.  Detta  är  den 
enda  gåfva  till  andliga  stiftelser,  man  har  sig  af  Birger  Jarl 
bekant,  då  man  undantager  de  med  hans  rad  och  tillstyrkan 
af  hans  son  Valdemar  på  kröningsdagen  skänkta  gårdar  Ull 
Linköpings  domkyrka  (se  ofvan,  s.  403). 
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vederfaras  i  allt  hvad  henne  med  någon  rätt  till- 
kommet ^^^,  stödde  henne  i  alla  billiga  saker  *^  23^ 
vidmakthöll  och  beskyddade  henne  i  besittningen 
af  de  egendomar,  hon  förvärfvat^  och  de  fri-  och 
rättigheter  hon  en  gång  undfått  **^<  Det  höga  och 
sedliga  i  Christendomen  var  för  honom  icke  frem- 
mande^  och  i  dess  anda  uppfattade  han  äfveu  herr- 
skarekallets bestämmelse,  att  handhafva  rätt  och 
rättvisa  på  jorden,  genom  rättvis  styrelse  och  ski- 
pande af  lika  rätt  åt  alla  vidmakthålla  friden  och 
endrägten  inom  det  land  och  hos  det  folk,  öfver 
hvilket  han  var  satt  att  styra.  Vårdnaden  om  frid 
och  rätt  och  lagstiftelser  i  denna  anda  bilda  grund- 
tonen af  hans  regering. 

Birger,  den  siste  af  Sveriges  Jarlar  och  af  dess 
styresmän  den  första,  hos  hvilken  röja  sig  dragen 
af  en  statsman,  lemnade  det  jordiska  natten  till  den 
21  October  år  1266** 2^,  sedan  han  i  sexton  år  som 
rikets  föreståndare  fört  rikets  styrelse  med  stor  vis- 

1122)  Så  afgjoide  han  lili  kyrkans  förmon  de  mellan  Erkebi- 
fikopen  i  Upsala  och  lekmäoneo  uppkomna  ivisieriTigor,  då  ef- 
ter noggrann  undersökning  af  förhällaudet  han  fann  Eikebi- 
sfcopen  hafva  grund  för  sina  påståenden ;  hvarom  tvisten  gällde, 
ar  088  icke  bekant.  Likaså  öfvergick  han  på  Lundska  Er- 
kebiskopens  sida  i  åtskilliga  af  dess  tvistepunkter  med  Konung 
Chrislofer  i  Danmark;  se  ofvan,  s.  445. 

1123)  Så  i  de  till  Altundalands  samt  Medelpads  och  Ångerman- 
lands invånare  utfärdade  bref  med  allvarliga  förmaningar,  att 
till  Upsala  kyrka  erlägga,  hvarom  öfverenskommet  och  förut 
stadgadt  varit;  DipL  Sv,^  N:o  391—394,  445. 

1124)  Skyddsbref  för  Vreta,  Riseberga  och  Fogdö  kloster  jemte 
deras  gårdars  och  landboers  fritagelse  från  alla  kongliga  ut- 
skylder ;  dessa  bref  dock  alla  utfärdade  dels  i  Birgers  och 
hans  minderåriga  son  Konung  Valdemai-s  gemensamma,  dels 
i  den  sistnåmndes  namn  ensamt;  DifL  Sv,^  N:o  378,  390, 
439.  Ett  lika  skyddsbref  af  år  1264  för  Skokloster  i  Bir- 
gers och  Konung  Valdemars  gemensamma  namn,  se  JPipL 
Sv.,  N:o  492. 

1125)  "^Aio  1266  obiit  Dominus  Byrgerus  (Jerl)  Dux  (Pater 
^Magni  Ladhalaas^  nocte  XI  M.  virginum^.  Inc.  ScrifU 
Sv,   Ckron. 
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het  och  kraft.  Han  synes  de  sista  dagarne  af  sin  lefnad 
hafva  uppebällit  sig  pä  sin  gård  Bjälbo  ^^^^  emedan  det 
troligen  var  der,  han  nedlades  på  sotsängen**^.  Att 
han  jordades  i  Alvaslra  och  der  ligger  begrafven,  säga 
de  ileste  af  våra  krönikor;  men  vissare  synes  det  vara, 
alt  Värnhems  klosterkyrka  förvarar  hans  stoft **^*# 
Hans  moder  Ingrid  Ulfva  såg  sin  ätts  upphöjelse  på 
konungathronen,  men  dog  samma  år^  kronan  sattes  på 
sonsonens  hufvud**^*.     Hans  söner  äro  förut  nämn- 

1126)  Sjelfva  hof-  eller  hufvadgården  har,  såsom  man  tror,  legat 
pä  veslra  sidan  om  kyrkan,  der  man  nppläckt  lemningar 
af  källrar  och  grundvalar.  Broocman,  Beskrifn.  öfver 
Östergötland,  Jfr.  W idegren,  Ny  Beskrifn.  öfoer 
Östergötland;  2:dra  B:dets  2:dra  h. 

1127)  ^Byrgir  Jarl  doo  i  niälmbolund, 
^het  lastade  både  gammal  ok  ung^. 

Så  St,  Rimkr.y  den  enda,  som  uppgifver  dödsorlen.  Alt  med 
HiStmboluod  förslås  Bjälbo,  hvartill  Rimkr,,  såsom  Lager- 
briug  förmodar,  för  rimmels  skull  lagt  lund,  har  ålminslone 
all  sannolikhet  för  sig,  Någon  ort  med  namnet  Bjälmbo- 
lund  är  för  vår  historia  och  geografi  obekant* 

1128)  Alla  codtces  af  Ericus  01.,  med  undantag  af  en  enda, 
afvenså  Johannes  Magnus  samt  Olans  och  La  uren  t  i  as 
Peiri  säga  enstämmigt,  alt  Birger  Jarl  blef  begrafven  i  Al- 
vaslra; St,  Rimkr,  deremot  qväder: 

"Til  ett  Clösler  förde  Ihe  han, 

''Honom  folgde  mangan  ärlig  Man. 

^Thel  Kloster  heter  Warnhem, 

"Jag  tror  han  hvilas  iher  med  Ihem  (munkarne)". 
Och  delta  bekräftas  af  Birgers  son  Magnus  Ladulås^  som  I 
sitt  testamente  ihogkommer  munkarne  i  Värnhem,  der  hans 
förHlder  hafva  sin  hvilostad  (''ubi  predilecli  progenilores  no- 
stri  sunt  recondili'').  Tilläfvenlyrs  har  Birger  aldraförst 
bllfvit  jordfäslad  i  det  närmast  till  Bjälbo  liggande  Alvaslra 
kloster,  men  hans  jordiska  lemningar  derifrån  sedermera 
flyttade  till  Värnhem.  Den  upphöjda  grafsten,  man  derstå- 
des  ser  i  första  chorel  vid  ingången  på  södra  sidan,  säges 
betacka  hans  grifl;  någon  påskrift  å  grafstenen  finnes  icke, 
men  på  en  i  muren  derinvid  insatt  sten  finnes  en  i  XVII 
årh.  genom  Riksdrotset  Grefve  M.  G.  De  la  Gardies  föran- 
Btallande  nlhnggen  inskrift  till  hans  minne,  med  tillkftnna- 
gifvande,  att  "Bär  ligger  begrafven  Hertig  Birger  Jarl  och 
"Hans   Fnrstinna  Ingeborg,  Konung  Erich  Knutsons  Dotter^» 

1129)  ^Anno  1251  obiit  Domina  Ingrid»  Maler  Ducis"  Diarium 
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da**^^.     Jenite  dessa  hade  han  med  sin  gemål  In- 
geborg tvenne  döttrar**^',  den    ena    Richissa,    som^ 


Frairum  Min,  Stockholm.  ^Magnus  Maneskiold  habait 
^iixorem,  nomine  Ingril  Wlffue,  quae  fuit  maler  Birgeri 
Jer  Is;  Progtnies  Regis  Soenonis  Estrithii  in  Svecia, 
bos  Langebek,  1.  c.  III.  Derest  hon  varit  moder  Ull 
Magous  Minniskiölds  alla  baro,  således  äfven  till  Lagman 
Eskil  ocb  Bi&kop  Carl  i  Linköping,  måsie  hon  vid  sin  död 
1251  hafva  uppnått  en  mycket  hög  ålder,  eller  hon  bar, 
b  vad  sannolikare  är,  varit  en  sednare  husfru  till  Magous 
Minniskiöld,  ocb  Birger  Jarl  således  balfbroder  till  Lagman 
Eskil  ocb  Biskop  Carl.  Hennes  fäderneslägt  känner  man 
icke;  våra  ådsökares,  mellan  sig  stridiga,  uppgifter  derom 
äro  icke  annat  an  gissningar ;  alt  hennes  fader  hetat  Ulf, 
är  det  enda,  man  af  hennes  namn  Ulf  va  med  någon  san- 
nolikhet kan  förmoda.  I  Bjälbo  kyrkas  af  huggen  kalkstea 
uppförda  torn  med  tjocka  murar  fmnas  tvenne  öfver  bvar- 
andra  belägna  rum  eller  kamrar,  kallade  Ingrid  Ylvas 
kampar,  och^  en  sägen  är,  att  hon  i  ofridslider  der  skall 
hafva  bott.  Ännu  andra  sägner  förmäla,  alt  hon  haft  en 
stor  spådomsanda  och  pä  sitt  yttersta  skall  hafva  sagt  om 
sin  ätt,  all  så  länge  hennes  hufvud  veter  uppåt,  skulle  ätten 
icke  gå  ut,  deraf  hon  efter  sin  död  biifvit  insatt  i  en  böger 
om  dörren  i  sakristian  uppmurad  fyrkantig  stenpelare,  bvaruti 
hennes  kropp  skall  hafva  stått  upprätt.  Vid  en  emellertid 
i  förra  århundradet  till  en  del  företagen  orobyggnad  af  kyr- 
kan, då  sakristian  refs,  fanns  intet  tecken  till  någon  ihålig 
pelare,  än  mindre  till  någon  der  insperrad  kropp.  Se  bos 
Broocman  och  Widegren,  I.  c.  Jfr.  Messenius, 
Sc.^Jliustr.  T.  Xlf. 
1130)  Ännu  en  son  af  Birger,  ncmligen^på  sidolinién,  af  namn 
Gregorius,  namnes  i  urkunderna  och  annalerna:  han  gör 
år  1272  ett  jordahyte  med  Risaherga  kloster,  till  b  vilket  han 
öfveilåter  sitt  gods  Baldaslad  i  Nerike  mot  elt  klostret  till- 
hörande gods  i  Engsjö  jemte  1 17  j  mark  i  mellangift;  Dipl.  Sv.^ 
i\:o  558;  han  skänker  af  sitt  arf  och  eget. vissa  Jordegendo- 
mar till  stiftande  af  en  prebenda  i  Upsala,  hvarå  Erkebisko- 
pen  och  domkapitlet  bei;;ära  och  år  1281  erhålla  Påfvens 
stadfikstelse  (Dipf.  Sv,  IV:o  718).  Hans  dödsår  är  anleck- 
nadt  i  hlenzkir  Jnnalar:  "A.-o  1276  obiit  Gregorius  Byr- 
gis  Jarls  frillusoo^.  Oetta  är  allt,  hvad  vi  om  honom  veta. 
Tor  fa;  US,  Hist,  rer.  Norveg,^  T.  IV,  cap.  XF,  kallar  ho- 
nom Guitoim;  men  likasom  i  de  Isländska  annalerna,  så 
brmimnes  hau  äfvcu  i  del  påfliga  brefvet  ^Gregorius,  fiUus  dar» 
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euka  efter  den  unga  Konung  Håkan  i  Norrige,  år 
1258  återkom  till  Sverige  ^^^^  och  troligen  är  den- 
samma Drottning  Richissa,  om  hvilken  det  berät- 
tas, att  hon  år  1262  blifvit  förmäld  med  en  Fur- 
ste eller  herre  i  Slavernas  land ^*^^ 5  den  andra, 
Christina,  som,  husfru  till  en  Svensk  man  af  namn 
Sigge,  af  hvilket  äktenskap  hon  hade  tvenne  döttrar 
Margareta  och  Helena,  i  si  1 1  år  1285  upprättade  te- 
stamente dels  till  Linköpings  kyrka,  dels  till  Alva- 
stra kloster,  hvilket  hon  och  hennes  man  utsett  till 
lägerstad  för  sig,  bortgaf  betydliga  gods,  att  själs- 
mässor deraf  skulle  hållas  för  dem  och  deras  min- 
ne icke  utdö  hos  efterkommande*^^*,  hvarjemtehon 

roemoriae  —  —  Ducis  Sweci»'';  sjelf,  i  det  förutnämnda  by- 
tesbrefvet,  belecknar  han  sig  endast  med  ^G.  qnondara  Ducis 
filias^.  Enligt  Ryska  annalerna  har  Birger  på  fälltåget  lill 
Finland  (år  1249)  varit  åtföljd  af  en  vapenför  son;  i  sådanl 
fall  måsle  del  liafva  varit  denne  Gregorius. 
tl3i)  "The  (Birger  och  Ingeborg)  atle  samman  tva  Doltra  ok 
Ull  Sone  —  The  voro  alle  Syskona'^.     St.  Rimkr. 

1132)  Hon  följde  med  sin  fader  Birger  hem  lill  Sverige,  då 
han  återkom  från  mötet  med  Konung  Håkan  vid  Göta-elf 
ar  1258;  Hakonar  K.  S.^  c.  296.  Hennes  son  Sverre, 
som  hon  hade  med  sin  gemål,  Konung  Håkan  den  Yngre, 
qvarblef  i  Norrige  bos  sin  farfader,  den  gamle  Konung  Hå- 
kan, men  dog  fä  år  dereflcr,  ännu  mycket  ung,  ett  dödsfall, 
som  högligen  beklagades  af  den  gamle  Konungen;  Dersam- 
mast.,  c.  303. 

1133)  '^Ato  1262  Regina  IVikiza  nupta  est  in  Slaviam;*'  Chro- 
noL  Felus  ah  j4:o  9 16  ad  1263.  Hon  blef  i  detta  sill 
andra  gifte  moder  till  tvenne  söner,  junkrarne  Nils  och  Hen- 
rik af  Werie,  såsom  man  ser  af  ett  ulaf  dem  utfärdadt  lill- 
ståndsbref  för  Herr  Pater  af  Wadmanshagen  alt  inköpa  gods 
till  inrättande  af  en  vicaria  i  Giistrow,  med  förbehåll,  att 
deras  moders,  f.  d.  Svenska  Drottningen  Rikizas  åminnelse 
af  prosten  vid  densamma  firades;  DipL  Sv,,  N:o  8S7.  Hon 
bör  icke  förblandas  med  Konung  Valdemars  dotter  Richissa, 
som  år  1285  blef  förmäld  med  Przemyslaw,  Hertig  af  Posen, 
sedermera  Konung  af  Polen. 

1134)  ''Ne  temporis  incertitndo  oblinionem  apnd  postcros  parial, 
"volo  ut  anniversarium  nostrnto  in  de  collacione  beati  Jo- 
^hannis  Baptist»  ^29  jlagusti)  in  perpcluuro  omni  semota 
"prepedicione  soleranilcr  cclebretur'\ 
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till  samtliga  klostrea  och  hospitalenia  i  riket **^^äf- 
venledes  anslog  ett  visst  belopp  för  h varje  af  dem  **^^. 
Några  bara  äter  med  sin  sednare  gemål  Mechtild 
synes  Birger  icke  haft**^''. 

1135)  Med  uadaDtag  endast  af  de  i  Fiunland  och  pä  GolUaud 
belägna. 

1136)  Nemligen  en  mark  siHver  till  livarje  af  klostren  (''pio  viuo^ 
"ad  incontaniinati  agni  pro  nobis  in  cruce  immolati  sauguinis 
'^coDfectionem^)  och  j  mark  till  hvarje  af  hospitalerna ;  J^tpL 
Sv.^  N:o  800.  Hennes  man  Sigge,  säges  der,  att  hafva 
gjort  ett  eget  testamente,  och  ett  sådant  (inner  man  dfven 
är  1283  upprättadt  af  en  Sigge  Gultormsson  till  Lju- 
nom,  derutinnan  han  till  Alvastra  kloster,  hvilket  han  ut- 
valt till  sin  lägerstad,  afvensoiu  till  Linköpings  kyrka  samt 
en  mängd  kloster,  kyrkor  och  prester  förärat  jordagods  och 
andra  gåfvor ;  deUa  testamente  är  bevil tnadt  och  besegladl 
jemte  af  andra  äfven  af  hans  husfru  Christina;  DipL  Sv.^ 
N:o  762.  Denne  Sigge  Gultormsson  (ill  Ljunora  är  således 
ulan  tvifvel  densamme  Sigge,  som  var  förmäld  med  Birger 
Jarls  dotter  Christina;  i  sådant  fall  hafva  de  jemte  döllrarne 
Margareta  och  Helena  äfven  haft  en  son  af  namn  Birger, 
ty  en  sådan  namnes  i  Sigge  Gutlormssons  testamente ;  sonen 
således  uppkallad  efter  sin  morfader.  Christinas  broder  Erik 
skänkte  denna  sin  syster  vissa  andelar  af  Näsby  och  Vengi 
byar,  enligt  af  honom  ulfärdadt  gåfvobref  af  år  1273;  DipL 
Sv.,  N:o  566. 

1137)  Messenius,  Dalin  och  andra  tillägga  Birger  ännu  3:ne 
döttrar,  Katarina,  Margareta  och  Helena,  och  Dalin  säger 
honom  hafva  haft  dessa  mod  sin  sednare  gemål  Mechtild.  Hurn 
olillförlilliga  dessa  uppgifter  äro,  kan  skönjas  deraf,  alt  Mes- 
senius  påstår  Katarina  hafva  varit  dotter  af  Birger  Jarl  till 
Bjälbo,  men  Christina  doUer  af  Birger  Jarl  Brosa  ocli  hon 
förmäld  med  en  Suno  af  Lina;  Dalin  åter  sägei-  väl  rigtigt, 
att  Christina  var  dotter  af  Birger  Jarl  af  Bjälbo  och  Inge- 
borg, men  äfven  han  luter  henne  vara  förmäld  med  Suno 
af  Lina  och  upgifver,  alt  Katarina,  Birgers  dotter  af  Mechtild, 
var  gift  med  en  Svensk  herre  af  namn  Sigge  Gultormsson, 
hvilket  åter,  såsom  vi  sett  af  de  härförut  åberopade  urkun- 
der, var  förhållandet  med  Christina.  Genom  någon  förvex- 
ling  således  har  man  af  Birgers  dotter  Christina  gjort  tvenne 
personer  (Katarina  och  Christina),  och  Christinas  döttrar 
Margareta  och  Helena  hafva  blifvit  tagna  för  Birgers  döttrar 
i  släUet  för  dotter-döttrar.  Att  Birger  Jarls  sednare  gemål 
Mechtild   ånnu   lefvat  ar  1288,  ser  man  af  ett  då  af  henne 
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Konung  Yaldeinar  öfvertog  nu  sjelf  styrelsen 
af  riket.  Han  var  då  vid  pass  fem  och  tjugo  är 
gammal^ ^3^.  Intill  denna  tid  hade  han  stått  i  skug- 
gan af  sin  fader,  och  både  hans*  förhållande  tUl 
honom  och  hans  öfriga  lefnadsomständigheter  un- 
der denna  tid  äro  för  oss  alldeles  obekanta.  Åt- 
skilliga bref  finnas  visserligen  utgångna  i  hans 
namn^^^^  men  dessa  äro  ej  allenast  utfärdade  un- 
der hans  minderårighet  1^^^,  utan  innefatta  dessut- 
om mindre  vigtiga  förhållanden,  så  att  det  synes, 
såsom  dermed  endast  varit  åsyftadt,  att  rädda  hans 
namn  undan  förgätenheten  och  tid  efter  annan  er- 
inra derom,  att  landet  hade  en  Konung.  Någon 
verklig  del  i  regeringen  har  han  icke  tagit,  ty  Bir- 
ger framträder  såsom  ensam  styrande  och  handlan- 
de i  alla  vigtigare  angelägenheter.  Fortgången  af 
Valdemars  hela  lefnad  framter  honom  äfven  såsom 
en  huglös  man,  utau  bestämdhet  och  kraft  i  sitt 
handlingssätt  De  första  åren  af  hans  regering  fram- 
flyta, så  mycket  man  vet,  stilla  och  lugna.  År 
1268****  tidigt  på  våren  hade  han  ett  möte  i  Löd- 


olfördadt  bref  (in  extenso  intaget  bland  bilagorna  lill  2:dra 
Delen  af  Lager  bringa  Sv.  R.  H.),  hvarigenom  hon  till 
sin  frände  Grefve  Gerhard  af  Holslein  och  Schanenbarg  af- 
träder  allt  silt  gods  mellan  Sley  och  Eidern;  brefvet  är  at- 
färdadt  i  Cismars  kloster  i  Holstein,  och  är  troligt,  att  hon 
der  äfven  slätat  sina  dagar,  helst  hon  säges  aU  hafva  dött 
samma  år:  ^^A:o  1288  obiit  Domina  Mechtildis  Regina^; 
Chromcon  Erici  Regis^  hos  Langebek,  1.  c,  I. 

1138)  Härför  hafva  vi  emellertid  ej  annat  vittnesbörd  än  St.  Rim- 
krönikans utsago,  att  Valdemar  vid  sin  förmätning  varit  i 
sitt  t  jagande  är;  en  uppgift,  som  på  visst  sätt  äfven  bekräftas 
af  H  vi  t  fel  d,  hvilken  till  år  1240  hänför  Birger  Jarls  för- 
mälning  med  Ingeborg. 

1139)  Ett  och  annat  äfven  gemensamt  med  hans  faders. 

1140)  På  ett  enda  när  alla  före  år  1258. 

1141)  Detta  år  är  i  annalerna  antecknadt  såsom  utmärkt  af  en 
ihärdig,  nära  3  månader  fortfarande  torka,  nemligen  från 
Marie  Bebådelsedag  den  25  Mars  lill  Botolfsmässan  den  17 
Juni;  året  dock  fruktbart:  ^A:o  1268  magna  siccitas  fuit  ab 
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öse  med  sin  svåger  Konung  Magnus  i  Norrige^*^^, 
hvilken  i  konuugadömet  ef^erträdt  sin  fader,  den 
gamle  Konung  Håkan  ^'^^^  och  samma  år  ett  möte 
i  Fauredal  med-  Erik,  Konungen  i  Danmark  *^*^. 
Han  knöt  handelsförbindelser  med  staden  Kiga,  så 
att  dess  borgare  för  de  varor,  som  de  hitförde,  skulle 
vara  fria  från  tull  och  andra  umgälder,  härstädes 
ega  att  obehindradt  handla  och  köpslaga,  häi^tädes 
säkra  och  trygga  kunna  qvardröja  eller  eder  behag 
åter  draga  bort,  och  dessa  friheter  vara  dem  förun- 
nade, så  länge  Svenskarue  hos  dem  åtnjöto  enahan- 
da rättigheter  ^^*^  Han  utfärdade  skyddsbref  för 
Gudhems  kloster *^*^,  öfverlät  till  Linköpings  dom- 
kyrka Kaga  socken,  hvaröfver  Konungen  egde  jus 
patronatus,  begåfvade  dessutom  samma  kyrka  med 
åtskilliga  andra  lägenheter  och  förmåner  ^^^^,  främ- 
jade i  ännu  andra  afseenden  kyrkornas  och  klostrens 

^anoonliatioDe  beatae  Virgiois  osqae  ad  fesfum  Botiilphi, 
^oon  pluit,  et  tamen  fiiit  fertilUas^;  Petii  Olai  Jnnales^ 
hos  Langebek,  1.  c.  I.  Inc.  AucL  ehrou.  Dan,^  Der- 
sammasl.,  VI. 

1142)  ''A:o  1268  Fundr  ad  mias  Magnuss  Konungs  ok  Väldi- 
^mars  Svia  Konungs  i  Liodhasum;^^  Is/enzkir  yfnnafar. 
Med  mias  måste  här  sannolikt  förslås  Misericordia  Domini, 
andra  Söndagen  efter  Påsk,  livilken  Söndag  delta  år  inträffade 
på  den  22    April. 

1143)  Han  dog  under  den  stora  härfården  till  Skottland  på  Orkn- 
öarne  (Orkadiska  öarne) -den  16  December  1263  i  en  ålder 
af   59    år,    sedan   han  i  n&ra  47  år  varit  Norriges  Konung. 

1144)  ^A:o  1268  Rex  Dacie  et  Svelie  occurrerunt  ad  inviceoi 
^^apud  Fauredalae^%  Petri  Olai  Anuales^  I.  c.  t)ni  hår 
med  Faursdal  eller  Faurevall  (såsom  det  i  en  annan 
krönika  kallas)  möjligen  kan  betecknas  Fngerhnlt  i  Norra 
Åsbo  härad  i  Skåne  invid  gränsen  af  Halland  och  Småland ^ 
eller  Fagered  i  Halland  invid  gränsen  af  Kinds  härad  i  Ve- 
stergötland,  eller  någon  annan  ort  derroed  förstås,  måste 
lemnas  derhän. 

1145)  Valdemars  frihetsbref  för  staden  Riga  är  utfilrdadt  frin 
Stockholm  i  September  år   1271;  Dipl*  Sv.y  N:o  556. 

1146)  DipL  Sv.,     N:is  524,  525,  548. 

1 147)  DipL  Sv.y  m$  526,  557. 
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fördelar^  i  det  han  till  deras  rörmän  afgjorde  åt- 
skilliga dem  rörande  saker  ***^.  Det  minnesvärda- 
ste af  hans  regering  är  erkebiskopssätets  och  dom- 
kyrkans förflyttning  frän  Gamla  till  Nya  Upsala* 
Det  fordna^  höga  anseendet  af  Gamla  Upsala  si&som 
hufvudsäte  för  Asagudarnes  dyrkan  hade  efter  Chri- 
stendomens  införande  och  stadgande  för  alltid  hän- 
svunnit-  Det  äterväcktes  icke  derigenom,  att  en 
Christen  kyrka  reste  sig  på  grunden  af  det  gamla 
afgudatemplel,  och  icke  heller  derigenom,  att  rikets 
Erkebiskopar  fortfarande  hade  sitt  säte  i  Gamla  Up- 
sala och  dess  kyrka  blef  moder-  eller  hufvudkyrka 
lör  landets 'nya  gudadyrkan.  Redan  i  Erik  den 
Heliges  tid  hade  Östra  Aros  sin  Trefaldighetskyr- 
ka**^,  till  ursprunget  troligen  ett  kapell,  uppfördt 
i  tiderna  förut,  innan  ännu  en  till  christen  guds- 
tjenst  invigd  kyrka  intagit  rummet  af  det  gam- 
la afgudahuset^^^o.  Konungarne  hade  icke  heller 
mer,  sedan  de  antagit  Christendomen,  sitt  hufvud- 
säte i  Gamla  Upsala  ^^^^  Deremot  omtalas  en  kungs- 
gärd vid  Förisängen  i  Östra  Aros^^^s^  Vid  Aros 
^ar  frän  fordom  äfven  hamn  för  Konungens  skepp 
och  för  de  skutor,  som  från  Mälaren  lupo  in  i  Fy- 
risån, h varifrån  man  sedan  red  upp  till  Gamla  Up- 
sala *V53.  Det  är  således  troligt,  att  en  stad  der  äf- 
ven tidigt  börjat  bilda  sig** 5^.     Rörelsen  och  lifvet 

1148)  Dip!.  Sv.,  N:is  547,   549,  550,   551,   552. 

1149)  Se  ofvan,  s.   110. 

1150)  Au,  enligt  Legf^nden  om  Erik  den  Helige,  af  honom  full'- 
bordades  Gamla  Upsala  kyrka,  och  all  han  der  iosalle  chrislna 
prester  alt  föreslå  Herrans  tjenst,  se  ofvan,  s.  68. 

1151)  Olof  den  HeL  Ä,  c.  76,  hos  Sn.  Starlesson. 

1152)  Se  ofvan,   s.  312. 

1153)  Peringskidid,  Mon.  Uller. 

1154)  Man  kan  slula  denill  afven  al  krönikornas  anteckningar 
om  de  tidiga  vådeldar,  som  öfvergålt  östra  Aros:  ^A:o  1236 
"combasta  est  villa  Öslraaros'^  —  ^A:o  1266*  oomburebatar 
"östraaros;"  Inc.  Seript.  Sv.  Chron.  Och  Ericus  01. 
anmärker,  att  sistnämnda  brand- var  den*  fjerde,  som  öfver- 
gått  denna  stad. 
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drog  sig  med  starka  steg  till  denna  stad.  Gamla 
Upsala  var  icke  mer,  hvad  det  fordom  varit,  och 
dess  fall  påskyndades  ännu  hastigare  frän  den  tid, 
en  vädeld  mot  medlet  af  XIII  århundradet  i  grund 
förstörde  dess  kyrka.  Bref  utgingo  från  Innocen- 
tius  IV  till  alla  under  Upsala  stift  lydande  Christ- 
na,  andra  bref  af  samma  Påfve  till  alla  troende  i 
Sveriges  rike  med  uppmaningar,  att  utaf  de  af  Gud 
dem  förlänade  egodelar  gifva  en  skärf  till  hjelp  för 
den  afbrända  kyrkans  åtenippbyggande,  och  skulle 
de,  som  derlill  räckte  en  hjelpsam  hand,  om  de 
tillika  ångerfulle  af  upprigtigt  hjerta  bekände  sina 
synder,  erhålla  fyratio  dagars  syndaaflösning***^. 
Alexander  IV  förnyade  sin  företrädares  uppmanin- 
gar äfvenledes  med  löfte  om  fyratio  dagai*s  aflös- 
ning  för  dem,  som  besökte  Upsala  kyrka  på  den 
helige  Laurentii  dag,  och  lika  många  dagai*s  afpla- 
ning  af  syndaskulden  för  alla,  som  i  samma  kyrka 
bivistade  den  helige  Eriks  årsfest *^^®.  Biskoparne 
Laurentius  i  Skara,  Kol  i  Strengnäs,  Magnus  i  Ve- 
sterås  och  Forkund  i  Vexiö  utsända  samfalt  med 
Erkcbiskop  Laurentius  i  Upsala  serskilt  sk rif velse 
till  Helsinglands,  Jemtlands  och  Ångermanlands  in- 
byggare, erbjudande  hvar  för  sig  fyratio  dagars  syn- 
daaflösning  för  en  och  hvar,  som  med  botfördigt  hjer- 
ta kommo  sin  nedbrunna  moderkyrka  till  hjelp  ^'^^ 
Konung  Valdemar,  efter  råd  och  tillstyrkan  af  sin 
fader^  stadfästade  det  med  goda  männens  i  Tiunda-, 
Attunda-  och  Fjerdhundraland  medgifvande  vidtag- 
na beslut,  att  en  tredjedel  af  deras  fattiglionde  skul- 
le aflemnas  till  Upsala  kyrka,  och  Birger  anmanar 
i  serskilt  skrifvelse  Atlundalands  inbyggare,  att  låta 
bemälte  kyrka  tillgodokomma,  hvad  henne  sålunda 


1155>/^i>/.  .^1^.,  N:is  326,  379,  384.     De  pifliga  brefven  åro 
utfärdade  åren  1245  och  1250. 

1156)  DipL  Sv.y  N:i8  435—436;  af  år  1256. 

1157)  DipL  Sv.,  N:o  444;  af  år  1257. 
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var  beviljadt*^^^.  Han  äfven  allvarligeu  erinrar 
Medelpads  och  Ångermanlands  inbyggare  om  det  i 
hans,  i  Konungens  ocli  Erkebiskopens  närvaro  af 
dem  afgifna  löfte,  att  för  hvarje  till  fulla  tjugu  år 
ock  derutöfver  kommen  pei^son  ärligen  erlägga  en 
penning  jemte  fattigtionden  på  vissa  år  till  bygg- 
nadshjelp  åt  sin  moderkyrka,  h vilket  de  emellertid 
underlåtit  att  uppfylla  **5^.  Men  hvilken  framgån- 
gen ock  måtte  hafva  varit  af  dessa  Romerska  Sto- 
lens, Biskoparnes  ocli  verldsliga  maktens  förenade 
bemödanden  för  återställandet  af  Gamla  Upsala  kyr- 
ka, förblef  densamma  dock  öde  och  öfvergifven  "®^« 
Obeqvämligheten  af  dess  läge  i  förening  med  stäl- 
lets nu  mer  försvunna  anseende  och  det  i  grann- 
skapet deremot  uppblomstrande,  lifligare  och  för 
all  sam  färd  tillgängligare  Östra  Aros  rigtade  Dom- 
kapitlets och  Erkebiskopens  tanka  på  sistnämnde 
ort  såsom  i  alla  afseendeu  en  vida  lämpligare  plats 
för  det  erkebiskopliga  sätet.  De  föredrogo  detta 
ärende  för  den  Romerska  Stolen,  klagade,  att  deras 
kyrka  låge  på  ett  så  ringa  och  föraktadt  ställe,  att 
derstädes  äfven  på  de  stora  kyrkofesterna  blott  få 
menniskor  infunno  sig,  att  höra  det  heliga  ordets 
förkunnande  af  kyrkans  herde  ^^^^  anhöUo  derföre 
om  heliga  Stolens  tillåtelse,  att  densamma  måtte  f& 
förläggas  till  ett  tjenligare  ställe  med  bibehållande 
af  sitt  gamla  namn»  Alexander  IV  gaf  deitill  bi- 
fall och  uppdrog  Biskopen  i  Yesterås,  att  på  Ro- 
merska Stolens  vägnar    meddela    dess    tillåtelse    till 

1158)  DifL  Sv.,  N:i8  391—394;  af  år  1252. 
1169)  DtfL  Sv.,  lV:o  445,  af  år   1257. 

1160)  ^Diclam  ecclesiam  propler  situs  sai  imporlunilalem  siare 
^quasi  solilariam  et  desolalam,  ac  propter  fabricam  velasli 
"operis  et  ioceodii  rainae  jam  proximam^,  heter  det  om  den- 
samma äona  år   1270;  DipL  Sv.^^io  546. 

1161)  ''Quia  ecclesia  est  in  vili  et  despecto  loco  fttodala,  ita  qaod 
^propter  qaamplurimas  iDcommoditates,  el  in  precipuis  festi- 
^uitatibos  Upsaliensis  ecclesi»  vix  inveniantor  aliqui  quibos 
^Archiepiscopas  predicet  verbam  Dei^\ 
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den  begärda  flyttningen,  om  denna  befunnes  af 
nödvändigheten  påkallad  och  för  riket  nyttig**^*. 
Påfven  äfven  uppmanar  Svenska  kyrkans  Biskopar, 
att  hvar  efter  sin  förmåga  räcka  en  hjelpsam  hand 
till  den  kostsamma  flyttningen  af  sin  moder-  och 
raetropoli tankyrka  och  att  dertill  äfven  använda  nå- 
gon del  af  den  till  kyrkornas  behof  och  byggnad 
anslagna  fjerdepart  af  tionden^^^^.  Talrika  bref  ut- 
fördas, jemte  af  Påfvar,  äfven  af  päfliga  Legater 
och  Svenska  kyrkans  föder  med  förunnande  af  fy- 
ratio ända  till  hundra  dagars  aflösning  från  synda- 
skulden för  alla,  som  på  S:t  Laurentii  och  S:t  Eriks 
årshögtider  och  inom  åttonde  dagen  derefter  besök- 
te Upsala  kyrka  och  genom  sina  bidrag  understöd- 
de och  befordrade  det  stora  verkets  utförande**^. 
Äfven  Sveriges  Konung  och  Sveriges  rikes  Jarl  upp- 
manades af  den  helige  Fadern,  att  dervid  lägga  en 
kraftig  hand^^^^  Och  år  1270  kallade  Konung 
Valdemar  Svenska  kyrkans  prelater  och  de  förnäm- 
ste af  rikets  män  till  ett  samfält  möte  i  Söderkö- 
ping, då  på  den  helige  Mauritii  dag  den  22  Sep- 
tember, efter  sorgfälligt  öfvervägande  af  Upsala  kyr- 
kas tillstånd  ^^ö^,  obeqvämligheten  af  dess  läge  och 
dess  förfallna  skick,  med  allas  råd  och  samtycke,  till 
Guds,  till  den  helige  Laurentii  och  den  heligeEriks  ära 
det  beslut  högtidligen  fattades,  att  till  en  mer  passande 
ort  förlägga  rikets  metropolitankyrka  med  bibehållan- 
de af  dess  fordna  namn  och  alla  densamma  tillerkända 
rättigheter  **ö7.     Detta  beslut  stadföstades  påRomer- 


1162)  Dipl.  Sv.,  N:o  451;  af  år  1268. 

1163)  Dipl.  Sv.,  ms  4ö8och462;båda8krirvel8ernaafärl259. 

1164)  DipL  Sv.,    N:is    465,    516,  523,  533,  545,  553,  554. 

1165)  Dipl.  Sv.,  N:o  460,  461. 

1166)  "Gum  esscmus  apad  Sudercopiara  conslituti,  evocalis  illic 
''ad  DOS  Majoribus  ecclesiarum  prelatis  ac  oobilioribiu  regni 
^priDcipibas,  iractatom  diligeniem  habaimus  super  stata  et 
^^promoliooe  ecclesie  i]psaliensi8^\ 

1167)  Dipl.  Sv.,  N:o  546. 
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ska  Stolens  vagnar  af  Biskop  Carl  i  Vesteräs,  som, 
i  kraft  af  den  honom  dertili  gifua  fullmakt,  i  he- 
liga Stolens  namn  gaf  högtidlig  tillåtelse  till  Upsa- 
la  kyrkas  förläggande  till  Östra  Aros**^*.  Efter  så 
många  års  arbeten  och  ansträngningar  för  tillväga- 
bringande  af  det  stora  verket,  att  gifva  riket  en  me- 
tropolitaukyrka,  ansenligare,  sin  bestämmelse  i  allo 
värdigare  än  den  förutvarande,  med  råd  och  stöd 
af  högsta  så  andliga  som  verldsliga  makten  kom  det 
ändtligeu  derhän,  att  grundvalen  lades  till  den  herr* 
liga  kyrkobyggnad,  som  i  tidens  fortgång  reste  sig 
på  den  i  Östra  Aros  dertiil  utsedda  plats,  det  så 
kallade  Domberget,  som  till  den  ändan  jemnades 
och  till  en  början  omgafs  med  höga  sidomurar. 
Ett  kapell  af  träd,  såsom  förut  är  nämndt**^^  upp- 
fördes inom  de  påbegynta  murarne,  och  då  år  1273 
i  Januari  månad  till  detta  kapell  flyttades  den  he- 
lige Eriks  ben^*''^,  att  till  detta  ställe  draga  de  tro- 
ll 68)  />/>/.  ^i;.,  N:o  565. 

1169)  Se  ofvan,  s.  113. 

1170)  ^A:o  Domini  1273  Translalus  est  beatus  Ericas  de  anliqaa 
^Upsalia  ad  novain  ecclesiam  metropol itanam  presentibus 
^Dominis  Valdemaro  Rege,  Falcone  Archiepiscopo,  et  aliis 
^nobilibus;^  sä  finnes  antecknadl  i  Upsala  domkyrkas  gamla 
pergamentsbok  eller  det  så  kallade  RegUtrum  UpsaL,  cit. 
af  Peringskiöld,  Alon.  UpL  ^A:o  1273  translalae  sant 
^reliqaiie  S.  Erici,  constrneta  Ecclecia  lignea  inträ  muros 
^inceptos  in  roonte  S.  Trlnilatis;"  Bricus  01.  Prosten  Björn 
skänker  i  det  af  honom  år  1278  upprättade  testamente  800 
marker  silfver  till  byggnaden  af  S:t  Eriks  kyrka  {DipL  Sv.^ 
N:o  876 — 77),  hvaraf  äfven  kan  slutas,  att  hand  redan  då 
var  lagd  vid  byggnadsföretaget;  men  hurn  långt  mandermed 
framskridit,  då  i  Magnus  Ladulåses  lid  .år  1287  fräo  Frank- 
rike inkallades  en  byggmästare  med  10  mästare  och  10  gesäller 
till  kyrkobyggnadens  utförande  i  likhet  med  den  ber<)mda  kyrkan 
Notre  Dame  i  Paris,  saknas  alla  närmare  underrättelser.  Åtskil- 
liga krönikor  hänföra  till  år  1290  det  ofvannämodaträdkapelleu 
uppbyggande  och  ditflyltniogen  af  Erik  den  Heliges  ben: 
"A:o  1290  constracta  fuit  Ecclesia  lignea,  et  in  eandem 
^reliqniae  translat»,  videlicet  die  nativiutis  gloriosas  Virginia 
""(den    8  Sept.);*"  Inc.  Script.  Sv.  Chron.    Hen  alt  flytt- 
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endes  andakt  och  väcka  deras  sinne  och  deltagan- 
de för  den  stora  tempelbyggnadens  fortkomst,  gaf 
Valdemar  till  åminnelse  deraf  till  Upsala  moder- 
och  metropolitankyrka  Spånga  qvarn  tillika  med  fy- 
ra marks  land  i  Husaby  i  Längbundra  härad  samt 
derjemte  jus  patronatus  till  Husaby  kyrka^  hvaröf- 
ver  Konungen  tillkommit  rättighet  att  förfoga^*''*. 
Samma  år,  för  öfverförande  af  alla  heliga  minnen 
från  den  gamla  till  den  nya  erkebiskopliga  kyrkan, 
upptogos  ur  sina  grifter  äfven  de  jordiska  lemnin- 
garne  af  alla  i  Gamla  Upsala  begrafna  Biskopar  och 
Erkebiskopar  (med  undantag  af  Olof  Basatömirs) 
och  nedlades  i  den  nya  lägerstad,  som  for  dem  blef 
beredd  i  Nya  Upsala  ^^^^^t 

ningen  af  dessa  frän  Gamla  till  i\ya  Upsala  verkligen  före- 
gick år  1273,  bekräftas  af  Konung  Valdemars  i  nästföljande 
not  åberopade  bref.  Huravida  Irädkapellet  inom  raurarne  då 
redan  var  nppbygdt,  eller  skrinet  med  den  Helige  Eriks  jor- 
diska qvarlefvor  för  någon  tid  nedsaltes  på  annat  heligt  ställe, 
tillflfventyrs  i  den  Hel.  Trefaldighels-  eller  den  nu  så  kallade 
Bondkyrkan,  kan  visserligen  ifrågasättas.  Hen  någon  vigt 
ligger  icke  derpå. 

It71)  ^Gonstare  volumas  nniversis,  quod  nos  malrem  nostram 
^et  metropolim  regni  Upsalensem  videlicel  ecclesiam  honorare 
^cnpientes,  eidem  ecclesin  in  translatione  rellquiarum  beali 
^Erici  Regis  et  marliris  gloriosi  molendinum  in  Spangum  et 
^qoatuor  marcas  terrffi  in  Husaby  in  Laggaheredh  cnm  om- 
^nibas  pertinentiis  eamndem  et  ecclesiam  Husaby  cujns  pa- 
^tronatus  ad  nos  pertinebat,  plene  et  absolute  perpetuo  con- 
^tnlimns  possidendum^.  Dipl,  Sv,^  N:o  570;  Gåfvobrefvet 
Otnrdadt  i  Stockholm  d.  28  Juli  år  1273. 

1172)  ^Sextns  Archiepiscopns  Upsalensis  fuit  Dominus  Olauns  di- 
Mns  Basalcemir.  Hic  obiit  anno  Dni  1234  decimo  quarto 
^kal.  mensis  Aprilis,  Gu  jus  corpus  relictnm  est  in  Dpsalia 
^antiqua,  facta  sedis  translatione  ad  novam  Dpsaliam,  omni- 
^nm  aliornm  Episcopomm  et  Archiepiscoporum  corporibos 
'^translatis  ibidem  sepultorum;^  Chron.  vetus  de  Episeop.^ 
Archiepiscop.  et  eet.  eccicstw  UpsaL  Flyttningen  skedde 
den  4  Juli  1273:  "IDI  Nonas  Julii,  Translatio  Archiepiseo- 
**porum  de  antiqua  Dpsalia,  ad  Upsa1iam,anno  Domini  MCGLXX 
^terlio;^  Peringskiöld,  Mon.  UpL  (anteckningen  hemtad 
ur  Kalend.  i  Registr.   Dps.)    Orsaken  derlill,  att  Olof  Basa- 
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Detta  år  var  det  sista  fredliga  af  Valdemars 
regering.  Det  visade  sig  dä,  huru  Birger  Jarl,  lika 
litet  som  Konung  Valdemar  II  i  Danmark,  kände 
eller  betänkte  den  menskliga  naluren,  då  de  genom 
hertigdömens  och  landskaps  tilldelande  åt  de  yngre 
sönerna  räknade  på  fortfarande  sammanstämmelse 
och  endrägt  mellan  bröderna  och  de  yngres  vördnad 
för  den  äldre  brodern.  Magnus,  af  Birger  Jarls 
söner  den  andra,  och  den  första,  som  i  våra  häfder 
bär  värdighelsnamn  af  Hertig  ^''^^  hade  erh<^llitSö- 

lömirs  hen  qvarl<;mnai1es  i  6.  Upsala,  nfnnnes  icke ;  återfanns 
hans  graf  icke?  Afven  nSgre  af  Erkebiskoparoe  voro  annor* 
städas  l>egrafna,  såsom  Stefan  ho«  Cistercien  ser- munkar  ne 
i  Alvastra  (se  noten  31 6),  Jarl  er  hos  Dominikanerna  i 
Sigtuna  (se  noten  813),  och  Laurentius  hos  Fianciska- 
nenia  i  Enköping  (Chron,  vet,  Episcop.),  Dessa  Biskopar 
harie  alla  fornt  varit  mankar,  hvar  af  dem  tillhörande  den 
orden,  i  hvfirs  sköte  de  ville  hafva  sin  h vilostad. 
1173)  "^En  Hertig  kaila.^  Jarl:  sA  kallas  ock  en  Konnng,  emedan 
^Mian  förer  sin  hår  till  strids"^,  heter  det  I  Sn.  Sturles- 
sons  Edda;  se  Skalda:  64.  Tidigast  förekommer  hertig- 
liga benämningen  i  Xortige.  Sa  säges  i  Harald  Härfagers  S., 
c.  I,  all  Haralds  "^raoderbroder  Gutlorm  sattes  till  föreslan- 
^dare  för  hofvet  och  för  hela  landets  styrelse;  han  var  tillika 
''Hertig  öfver  krigsfolket  ( Hertogi  fyrir  lidinu)^^  och  Her- 
tig kallas  hau  äfven  allt  framgent  i  samma  saga.  Emellertid 
var  bruket  af  detta  värdighelsnamn  äfven  i  Nonige  sä  säll- 
synt, (itt  se<lau  nämnde  Gultorms  lid  ingen  burit  delsamma 
förrän  i  XIII  äth.,  dä  Konung  Hakan  gaf  sin  svärfader  Sk ule 
Jarl  för  vänskaps  och  frändskaps  skull  nanin  och  värdighet 
af  Hertig  (^Hakonar  K.  5.,  c.  190).  I  rättigheter  förekom- 
mer dock  ingen  skilnad  mellan  Herlig  och  Jarl,  såsom  man 
ser  af  det  gamla  Norrska  Hirdskrå,  då  man  dersfädes  med 
bvarandra  jemnförer  XU  och  XVI  kapitlen,  af  hvilka  det 
förstnämnda  upptager  de  rättigheter,  som  lillkommö  Hertigen, 
och  det  sednare  dem,  som  åtföljde  Jarlsvärdigheten  och  hvilka 
pankt  för  punkt  och  ord  för  ord  äro  desamma  med  Hertigens. 
Men  då  i  XI  kap.  säges,  att  Konungen  med  goda  mäns  råd 
eger  till  Herlig  nämna  den,  som  "med  rätt  vore  dertill  arf- 
boren  och  af  rätter  Konnngaäll  kommen  (Than  tko  er  med 
rietlum  Er/dum  til  thes  horin,  og  af  rielri  Hongu  Et 
Hni  komminy^  så  synes  deraf  följa,  att  hertigliga  värdig 
So,  F.  a.  Del.  4.  33 


Digitized  by 


Googk 


514         Svenska  Fotkets  Med tllids- Historitt. 

dermanland  och  Nyköpings  hus^^''*,  ocb  de  yngre 
sönerna  Bengt  och  Erik  bvardera,  jemte  sin  lott  i 
fildernearfvet,  äfven  sin  del  af  landet  såsom  förlä- 
ningar '*'^^.  Det  var  mellan  bröderna,  serdeles  mel- 
lan de  bfida  äldsta,  mycken  olikhet  i  ]ynne  och 
väsende.  Valdemar,  Konungen,  hade  mer  maktens 
fåfänga  än  kännedom  af  makten,  älskade  mer  att 
njuta  af  verlden  än  lefva  för  verlden,  hos  honom 
ingen  verksamhet  och  drift,  till  beslut  och  hand- 
ling ingen  företagsamhet  och  rädighet.  Fadrens 
anda  och  kraft  hvilade  deremot  på  den  andra  so- 
nen. Hertig  Magnus,  en  man  af  hugstort  sinne  och 
moget  förstånd,  djerf  och  företagande.  Den  ene 
stämd  för  qvinnor  och  njutningar,  ej  mäktig  af  nå- 
gon   stor   tanke,   utan  fasthet  och  hålhiing,  vankel- 


heten  ansågs  endasl  till  komma  medlemmar  ar  koQungaStteo. 
Det  blef  åfvea  från  denna  tid  mer  och  mer  rådande  sed  i 
de  nordiska  rikena»  att  lill  riket  arfborna  konungaslner,  som 
förut  kallades  Junker,  nu  mer  beoSmnas  Hertigar  med  her- 
tigliga räuigheter  öfver  det  landskap  eller  den  del  af  landet, 
som  gafs  dem  i  förläning.  Under  de  forntida  brödrask iflen 
och  samregeringarne,  såsom  vi  sell,  buro  de  alla  Konunganamn: 

1174)  Vill  säga  Nyköpings  slott,  ty  hos  har  i  forntida  språket 
afven  bemärkelsen  af  slott,  borg,  fästning,  såsom  man  äfven 
ser  af  Lands  L.,  K.  B.:  IV,  §  4,  hvar  Konungen  förbjudes 
att  låta  utländska  män  ^Husom  eller  Landom  rådha^. 

1 175)  Then  lijd  Byrgir  Jarl  var  döder, 
Tha  saropnade  the  sik  alla  Bröder; 
Konung  Waldemar  tok  iba  vid  Rijket, 
Som  Fadren  haffde  tha  förlijkei, 

Ok  annan  var  Hertug  Magnus, 

öfver  Sudermannaland  ok  Nyköpuugi  huits, 

Ok  öfver  alt  anden  Hertugadömet  laa, 

Sva  såmbde  them  allom  Brödrom  a. 

Jonkar  Erik  fick  ok  sin  deel, 

Sitt  Fäderne  först,  sidan  lään  iher  tel.  St.  Rimkr. 
B?iiken  del  af  landet  blifvit  Erik  förlånaci,  säges  ej,  och  onoi 
Bengt,  den  yngste,  namnes  icke  ett  ord;  men  att  äfven  han 
erhilitt  nigon  förläning,  kan  antagas  såsom  säkert;  så  opp- 
.gifver  ock  Ericus  OK:  ^Divisis  bonis  palrimoaialihns,  et 
^qo»  eis  possent  jure  hereditaho  provenire»  da  regno  qaoqne 
"partes  aliqtias  singnli  accepernnt^. 


Digitized  by 


Googk 


F.  Honung  ar  nes  af  Folkungaatten  rtgering,         5  1 5 

modig  och  svag,  i  det  eua  ögonblicket  e)  mästare 
öfver  sina  handlingar,  i  ett  annat  ej  herre  öfver 
sina  känslor^  den  andre  stark  och  fast  i  föresatser, 
begärlig  efter  ära  och  makt,  med  kraft  och  sinne 
för  större  ting,  derföre  han  äfveu  gerna  drog  till 
sig  utländska  män,  inhemtade  af  dem  kännedom 
om  fl  era  mande  länders  seder  och  inrättningar,  höll 
ett  stort,  präktigt  hof,  föga  eftergifvaude  Konungens, 
älskade  ståt  och  riddarspel  och  öfvade  sina  män  i 
vapen,  så  att  han  framför  alla  sina  bröder  hade  det 
största  anseendet,  och  alla  drogo  helst  till  honom  ^^^^ 
Valdemar  fattade  deröfver  misshag  till  sin  broder  ^^^^^ 
såg  kanske  äfven  med  hemlig  oro  de  krigiska  öf^ 
ningarne  vid  hans  hof  och  misstyckte  icke  mindre, 
att  Erik,  den  tredje  af  bröderna,  om  hvilken  för 
öfrigt  ingen  utmärkt  egenskap  i  godt  eller  ondt  är 
bekant,  i  allo  slöt  sig  till  Magnus  ^^^^.  Sofia,  Val- 
demars gemål,  af  retad  fåfänga,  kastade  hat  på  dem, 
gaf   dem    spefulla    namn,  kallade  Magnus  Kittel- 


1176)  Herlagens  Roiha  var  Iha  mera, 
Riddare  ok  Svena  vore  tha  flera, 
The  ther  Hertagan  lilhörde. 

Ok  han  med  sik  til  Torneij  förde.  St  Rimkr. 
^Hic  (MagDQs)  muKa  animosiiate  et  streonitate  vigeDS,  mnl- 
^tiplicavit  familiaro,  aclus  Diililares  cum  suis  studiose  et  po- 
^tenter  exerctiit,  polenliores  regni  sibi  Gonsiliarios  accivit, 
^staturo  ac  Curiam  suam  nobililer  giibeinavit,  et  Rege  non 
^inferior  in  omnibus  esse  coepit.''     Ericus  01. 

1177)  Hertogen  ville  tha  mera  rada, 
Tha  tok  them  först  at  skilja  häda, 
Konungen  ville  han  (honom)  ey  lata 

Rada  meer,  än  väl  til  mata.  «^^  Rimkr. 

^Displicebat  Regi  tanta  ambilio,  et  viis,  quibus  honesle  poto* 
^it,  dilalatiooem  tantae  prsesumplionis  in  parte  cohibuit;  un- 
^de,  stalim  post  patris  funera,  dissensio  inler  frättes  est  or- 
""U;  Ericas  Ol. 

1178) Magnus  ok  Erik, 

Var  thet  i  skämptan  eller  leek, 

Tha  hiollo  ju  (he  hade  samman, 

Hvad  thet  gick  til  vrede  eller  gamman, 

The  voro  alt  jämlijka  satte  (samse).    Si,  Rimkr. 
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botareii,  dernied  häiisyrtande  på  hans  mörklagda 
hy  och  hans  mageriiet,  och  den  yngre  brodern  Erik 
Ailsintet,  såsom  den  der,  sjelf  utan  betydenhet, 
i  allt  släpade  sig  efter  sin  broder.  Till  uppenbar 
fiendskap  mellan  Valdemar  och  hans  bröder  kom 
det  emellertid  ännu  icke,  men  sinnena  aflägsnade 
sig  från  h varandra,  och  tecken  till  stundande  sön- 
dringar och  tvedrägt  röja  sig.  Ett  möte  mellan 
Valdemar  och  Konung  Magnus  i  Nurrige  var  utsatt 
till  Konghell  om  sommaren  är  1272;  men  Valde- 
mar förlus  tade  sig  u|)pe  i  Sverige  och  kom  icke  ^^''^  5 
Norrska  Konungen,  sedan  han  länge  väntat  förgäf- 
ves,  vände  då  tillbaka  till  Tunsberg  och  uppehöll 
sig  der  öfver  vintern.  Emellertid  tilhlrogo  sig  hän- 
delser, som  föranledde,  att  Valdemar  lät  i  en  kyrka 
gripa  Johan  Filipsson,  troligen  en  betydande  man  af 
Folkungaslägten,  och  insätta  honom  i  fängelse;  Val- 
demars broder  Erik  hade  begifvit  sig  Öfver  till 
Danmark  och  uppehöll  sig  der  hos  den  Danska  Kon- 
ungen ^*^ö.  Då  kommo  från  Valdemar  sändebud 
till  Konung  Magnus  i  Tunsbtrg,  med  begäran  om 
en  sammankomst,  på  hvilken  ort  iNorrska  Konun- 
gen behagade  sjelldertill  utse.  Det  blef  öfverenskom- 
met,  att  Konungarne  skulle  mötas  i  Sarpshorg**®*, 
ty  längre  ville  INorrska  Koimngen  icke  draga.  Med 
honom  följde  till  mötet  Valdemars  broder  Erik.  Till 
mötet  kom  äfven  den  ur  fängelset  nu  frigifne  Johan 
Filipsson    Konung  Magnus  sökte  på  allt  sätt  att  medla 

1179)  ^Valldiinar  Kunungr  kom  ecki  till  möts  vid  bann,  ok  for 
^hanu  al  lu^ik  siiuun  iippi  Svia-velldi.'' 

1180)  Han  har  äfveo  bevittnat  ell  uf  Kouuog  Erik  i  Danmark 
den  29  Ocl.  1271  ulfärdadl  bref;  se  bos  Suhm,  1.  c,  bland 
bilagorna  till  X:de  Tomen. 

llSl)  Låg  nordora  Svinesund,  vid  elfven  Glommen,  nedanför 
forsen  eller  del  stora  vallenfallel  Saipen,  hvaraf  den  af  Olof 
den  Uclige  deriuvid  anlagda  borgen  ocb  staden  hade  sill 
namn;  förlades  sedermera,  efter  dess  förstöring  af  Svenskar- 
ne är  1567,  en  mil  närmare  liii  bafvel  och  kallas  nu  Fre- 
driksslad. 
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på  ena  sidan  mellan  bröderna  Valdemar  och  Erik, 
på  den  andra  mellan  Johan  Filipsson  och  Valdemar, 
och  det  lyckades  honom  äfven  att  tillvägabringa  ett 
fördrag  mellan  dem,  till  stadfästelse  hvarå  de  skulle 
alla  sammankomma    i    Skara  och  der  i  närvaro  af 
tolf    vittnen  med  ed  bekräfta  den  ingångna  förlik- 
ningen.   Till  dessa  vittnen  utsåg  Konung  Magnus  äf- 
ven   vissa    af  sina  män,  som  till  den  ändan  drogo 
med  Konung    Valdemar    österut    till    Skara.     Men 
ederna  aflades  icke  så,  som  de  borde  efter  de  mäns 
tanka,  hvilka  voro  utsedde  att  dervid  som  vittnen  vara 
närvarande,  och  ny  tvcdrägt  upplagade  då  åter  mellan 
de  Svenska  herrarne.    Johan  Filipsson  drog  med  sitt 
följe    åter    till    Norrige    och  berältadc,  att  Konung 
"Valdemar  drifvit  honom  ut  af  landet  och  icke  ville 
hålla,  hvad  han  i  Sarpsborg  lofvat  Konung  Magnus. 
Denne  mottog  honom  vänskapligen,  och  Johan  Filips- 
son  följde  med  den  Norrska  Konungen  till  Bergen 
**^2^     I)e    närmare    omständigheterna    äro   oss  icke 
bekanta.     Om    Hertig    Magnus    förmäles    vid  detta 
tillföUe  ej  något.     Man  har  intet  spår,  att  han  hem- 
ligen  verkat  eller  arbetat  mot  Konungen,  ännu  min- 
dre denna  tid  onPentligen  företiigit  något  mot  honom. 
Valdemar  emellertid  bar  till  sina  bröder  stort  miss- 
troende,'och    förhållandet  mellan  dem  och  honom 
var    sådant,  att  det  behöfdes  blott  en  ringa  anled- 


1182)  Sögubrot  Magnusar  Konungs  Hakonar  Sonar,  i  V:le 
Tom.  af  Köpenh.  uppl.  af  Konungasagorna.  SturleThoi- 
darsson,  rlensamme,  som  skrifvit  Konung  Håkans  saga  och 
flera  år  vistades  vid  hans  sons,  Konung  Magni  hof  (se  no- 
len  877),  har  Jifven  tecknat  Konung  Magni  lefverne  eller  så 
kallade  Saga.  Det  är  att  beklaga,  ati  denna,  såsom  författad 
af  en  samtida,  som  berättar  händelser,  hvilka  han  sjelf  till 
en  del  öfvervarit,  gått  förlorad,  så  alt  endast  tvenne  perga- 
mentsblad deraf  finnas  i  behåll,  och  på  det  ena  af  dessa  fö- 
rekommer ofvan  upptagna  berättelse  om  V^aldemar  och  hans 
broder  Erik  samt  Johan  Filipsson  jemte  det  derpä  följande  mö- 
tet i  Sarpsborg  och  utgången  ileraf. 
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ning,    för    att    bringa  tvedrägteu  till  utbrott.     Ea 
händelse  af  egen  art  förde  äfven  snart  dertill. 

Valdemars  gemål  Sofia  hade  i  Danmark  tven- 
ne  ännu  oförmälta  systrar^  Agnes  och  Jutta.  De 
hade  begge  ingått  i  kloster,  Agnes  år  1263  vid  fjor- 
ton års  ålder,  Jutta  trenne  år  dereftar  i  sitt  tju- 
gonde är^  begge  antagit  Dominikaner-ordens  nunne- 
drägt,  låtit  afskära  sitt  bår,  nedlagt  detsamma  på 
altaret,  aflagt  kyskhetslöfte  och  till  klostret  gifvit 
allt  sitt  arfvegods  såsom  de,  hvilka  utvalt  Jesus  till 
sin  brudgum  och  åt  hans  dyrkan  och  hans  tjenst 
beslutit  att  helga  sitt  lif;  begge  äfven  varit  Prio- 
rinnor  i  det  af  den  yngre  systern  Agnes  till  den 
heliga  Agnetas  ära  stiftade  S:t  Agnetas  kloster  i  Ro- 
skild.  Den  stränga  klostertukten  emellertid  och 
det  ödsliga,  med  deras  ålder  och  serdeles  med  Jut- 
tas  lynne  föga  öfverensstämmande  klosterlifvet  ned- 
slogo  deras  sinnen,  och  då  Sofia,  deras  syster,  af 
längtan  att  återse  sitt  fädernesland  år  1269  företog 
en  färd  till  Danmark,  i  Ringstad  besökte  sin  fa- 
ders graf  och  der  offrade,  är  det  sannolikt,  att 
hon  äfven  besökt  sina  systrar  i  deras  kloster, 
och  återseendet  af  henne  hos  dem  återväckt  lust 
och  sinne  för  det  friskare,  friare  lifvet  i  verlden. 
De  afsade  sig  åter  klosterlefnaden,  lemnade  båda 
klostret  år  1272  och  återtogo  sina  arfvegods.  Hos 
Jutta  uppsteg  en  brinnande  längtan  att  besöka  sin 
syster  Drottning  Sofia  i  Sverige.  Fruar  och  sven- 
ner  sändes  henne  till  mötes,  och  hon  blef  med 
öppna  armar  mottagen  af  sina  fränder.  Nu  för- 
svann lugnet  från  Valdemar  och  kommo  för  ho- 
nom orons  tider.  Han,  lättsinnig,  hängifven  åt 
sinnliga  njutningar,  fattade  en  osalig  kärlek  till  sin 
svägerska,  och  hon,  ej  mindre  lättsinnig,  hängafsig 
åt  honom  och  blef  moder.  Denna  oerhörda.  Kon- 
ungahuset djupt  förnedrande  tilldragelse  gaf  tve- 
drägten  inom  konungafamiljen  ny  näring.  Det 
begfuigna  brottet  räknades  till  firnarverk,  till  de 
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vederstyggliga  gerniugar,  hyarför  förlåtelse  måste 
sökas  vid  Apostoliska  tröskeln  ***^,  och  Valdemar 
skyndade  till  Rom,  att  godtgöra^  hvad  af  honom 
till  verldens  förargelse  var  brutet  mot  gudomliga 
och  menskliga  lagar.  Sä  mycket  räddningslösai^ 
förföll  hans  anseende,  sedan  hans  skam  blifvit  up- 
penbar för  verlden.  Hvad  i  lika  eller  ännu  svå- 
rare fall  hos  andra  utplånat  förnedringen  eller  på 
visst  sätt  öfverskylt  brotten,  en  stor  lefnad,  ärorika 
handlingar,  fattades  Valdemar.  Han  kom  åter  till 
riket,  sedan  han  på  återfärden  från  Rom  en  kort 
tid  uppehållit  sig  i  Liibeek,  och  fann  vid  hemkom- 
sten tillståndet  i  landet  då  icke  serdeles  gynnsamt 
för  sig^^*^.  Tiden  af  hans  bortovaro,  oskattbara 
ögonblick    för  Magni  herrskarebegär,  har  denne,  så- 

1183)  "Före  fiaencimina  splal  (blodskam,  lagersmal  i  för  bud- 
^na  leder)  a  ihrithia  man  aella  fi«r<)ha  b6te  biscnpi  XII 
'^öra ;  ttr  IhaBl  skyldare,  bote  tbre  mark,  ok  saa  före  all  an- 
''nur  fyrnuvirrk,  oc  gange  til  Roora."  Yngre  Feslg.L.^ 
Kirk.B.  LII. 

1184)  Valdemars  pilgrimsfärd  (ill  Kom  är  för  Vura  inhemska  krö- 
nikor alldeles  obekant,  och  Hermann  Korners  i  de^^s  un- 
der förra  hälften  af  XV  arh.  författade  Chrontca  novella 
samt  efter  honom  Alb.  Krantzii  i  dess  C  krön.  Svelim 
dcrom  meddelade  nppgift  har  derföre  blifvit  dragen  i  Ivifvel. 
Men  -i  vart  århundrade  har  i  gömmorna  på  rådhuset  i  Lii- 
beek blifvit  åferfunnen  och  af  Professorn  och  Bibliotekarien 
dersiades  P.  H.  Grautoff  af  tryckft  utgifven  en  gammal 
Liibeckisk  stadskrönika,  som  efter  Rådets  i  Liibeek  förordnan- 
de år  1385  företogs  till  utarbetande  af  Pranciskaner  Lftse- 
måstaren  Det  mar.  Denna  krönika  (Chronik  des  Franci* 
scaner  Lesetneisters  Detmar)  hvilar  för  tiderna  tillbaka 
på  en  ännu  äldre  stadskrönika,  som  fortgått  till  5r  1360, 
men  är  nu  mera  helt  och  hållet  förlorad,  eller  åtminstone 
intet  spår  för  hand  till  dess  återfinnande.  Vid  framdragan- 
det i  ljuset  emellertid  af  Detmarska  krönikan  har  man  fun- 
nit, att  densamma  utgjort  hufvudkällan  icke  blott  för  alla 
Liibeckiäka,  men  äfven  för  flera  Holsteinska  och  Mecklenbnr- 
giska,  i  XV  och  XVI  århundraden  författade  krönikor.  Af 
denna  gamla  krönika  besannas  äfven  och  npphöjes  till  full 
trovärdighet  Korners  nppgift  om  Svenska  Konungen  Valde* 
mars  pilgrimsfärd  till    Rom.     Man    finner   der    under    året 
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som  troligt  är,  omtänksamt  begagnat  att  fbrskaffa 
sig  inflytelse  och  ej  underlåtit  något  för  befa- 
stande af  sin  makt  ocli  sitt  anseende.  Han  hade, 
efter  all  sannolikhet^  af  eget  råd  tagit  värd  om 
riksstyrelsen  under  broderns  pilgrimsfärd  ^  tillagt 
sig  rättigheter  och  utöfvat  en  makt,  som  icke  tiU* 
kommo  honom.  Derhän  tyda  de  händelser»  som 
följa;  det  närmare  förhållandet  känna  vi  emellertid 
icke.  Valdemar  stämde  sina  bröder  till  ett  möte  i 
Strengnäs    sommaren    år    1274  ^^^^.      Till   samma 

1274  följande  berättelse:  "^J.  1274.  In  deme  iare  sätten  de 
'^sweden  sic  weder  eren  koning  Wolderoere,  unde  ne- 
^raen  sinen  broder  Magnus  in  sine  stede,  unde  wart  gröt 
^bewegbiinghe  in  deuie  rike.  —  De  Koniog  vor  do  to  Ro- 
^me,  umme  siue  sunde  to  beierende;  dar  losede  ene  af  de 
^paves.  He  qvain  do  wedder  to  Lubeke,  dar  was  be  nichi 
^langhe.  An  sin  rike  be  wande  wederkoroen ;  dar  vant 
^he  do  wederstandunghe  van  sineme  broder  Magnuse,  de  sic 
^des  rikes  do  badde  underdan;  mit  deine  velen  to  de  Swe- 
''den  alniesticb  unde  ute  Deuemarken  vele  volkes." 
1185)  Tbe  fyra  Broder  loko  ena  slåmpna, 

Thcn  Släden  vil  iak  eder  nämpna, 

Tbet  Hoff  tbet  var  i  Tranöyanäs, 

Om  Sommaren,  iha  Löff  ok  Grääs 

Ilade  sik  vidl  om  verldene  spredt.  St.  Simkr. 

TranöjanäSt  bos  Ericus  01.  Trwnyanwss^  en  eljest  för 
oss  alldeles  ohekant  ort,  kan  med  all  saunolikbet  antagas  så- 
som tillkommet  genom  skriffel  eller  origlig  läsart  af  urskrif- 
ten i  stallet  för  StrcBngianms ;  också  bar  en  codex  af  St. 
Rimkr.  Strängenäs^  ocb  likaså  Johannes  Magnus.  Bvil- 
ken  lid  Valdemar  företog  sin  färd  till  Rom  eller  derifrän 
återkom^  kan  icke  med  full  uoggrauubel  beslammas.  Då  ur- 
kunderna rådfrågas,  finna  vi,  att  från  d.  28  Juli  1273  till 
den  6  Mars  1274  någon  urkund  af  bonom  icke  är  utfär- 
dad eller  beseglad,  likaså  icke  beller  mellan  d.  6  Mars  ocb 
22  Aug.  sistnämnde  år,  ocb  sedermera  icke  någon  förrän 
den  5  Febr.  1275;  någon  af  dessa  mellantider  måste  såle- 
des hans  pilgrimsfärd  varit  företagen;  att  det  var  år  1274, 
han  på  återfärden  från  Rom  kom  till  Liibeck,  bafva  vi  sett 
iippgifvet  af  den  härför  ut  åberopade  Liibeck  iska  sladskrönikan, 
ocb  så  vidl  i  samband  derroed  får  byggas  på  St.  Rimkröni- 
kans berättelse,  all  del  var  sommartid  mötel  i  Tranöjanäs 
mellan  bouom  ocb  hans  bröder  egde  rum,  miste   Romrcsau 
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möte  kommo  rikets  alla  Biskopar  och  många  af 
landets  förnämsta  män.  Då  utbröt  den  länge  när- 
da tvedrägten  meUan  bröderna  i  full  låga.  Det 
kom  till  ömsesidiga  förebråelser,  klagomål  och  gen- 
klagan, fordringar  och  genfordringar;  den  stigande 
fiendskapen  ***^  hotade  med  sådan  fara  för  en  stor 
utbrytande  fejd,  att  ömse  sidornas  vänner  och  ser- 
deles  Biskoparne  medlande  trädde  mellan  de  för- 
bittrade bröderna  att  försona,  förlika  dem  med 
hvarandra  ^^^'^,     Framför    andra     använde    i    detta 


hafva  föregått  antingen  om  hösien  1 273  eller  oro  våren  1274. 
All  Valdemar  och  Magnns  sam  fält  roed  sinu  signeten  siad- 
fästat  ett  af  en  man  vid  namn  B.  Maltson  uifärdadl  gäfvo- 
bref  d.  22  Aug.  1274  (Dipl.  Sv,,  N:o  582),  deraf  får  icke 
slutas,  att  oenigheten  mellan  dem  änna  icke  liade  kommit 
till  utbrott,  ty  äfvenledes  ett  af  Östg.  Lagmannen  Bengt  d. 
16  April  1275  ulgifvet  gäfvobref  finnes  åfven  samrälurilem 
besegladt  {DtpL  Sv,^  N:o  592),  eharu  de  då  rostade  sig 
till  fejd  mot  hvarandra»  och  år  1277,  då  kriget  mellan  dem 
var  i  full  låga,  låter  deras  broder  Bengt  ett  af  honom  ot- 
färdadt  gåfvobref  siadfåstas  jemtc  af  hans  eget  äfven  af  hans 
bröders  signeten  (^^sigillo  uoslro  el  fratrum  noslrorum;  DipL 
Sv»,  N:o  621),  och  med  dessa  kunna  endast  förslås  Valde- 
mar och  Magnus,  emedan  Erik  redan  året  derförnl  var  död. 
Delta  sam  fälla  beseglande  måste  således  på  annat  sätt  förkla- 
ras, ty  samtidigt  och  i  begges  gemensamma  öfvervaro  har 
det  svårligen  kunnat  ske. 

1186)  Krönikorna  blott  i  allmänna  ordalag  skildra  den  på  för- 
mälla  möte  utbrytande  oenigheten  mellan  bröderna;  men 
hvarifrån  tvedrägten  uppvexle,  hvaromkring  hufvud frågorna 
bvälfde  sig,  hvari  de  ömsesidiga  klagomålen  och  fordringarne 
bestodo,  derom   veta  de  iultl  all  förmäla. 

1187)  Thet  var  sommom  liuffl  ok  sommom  Icdl, 
Thet  Ilerlug  Magnus  iher  Konungen  omsagde. 
Ok  voro  ihe  ther  som  godl  lillagde, 

At  them  skulle  sämja  väl  oppa, 

Sju  Biskopa  vare  ther  iha, 

Thet  vare  imoot  Ihera  vilja, 

At  them  skulle  nakot  alhskilja.  St.  Rimkr, 

^^Aderant  omnes  Episcopi  regni,  partes  suas,  ut  oporluit,  in- 
^terponentes,  et  juxta  vires  suas  pro  concordia  laborantes. 
^Cieteri  etiam  Nobilium  et  Potentum  pro  araicali  composilio- 
^^ne,  modis  omuibus  ^ibi  possibilibubluborarunt;^^  Eric us  01. 
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hänseende  Valdemai-s  och  Magni  yngsta  broder,  den 
fridsamme,  saktmodige  Bengt,  Archidiaconus  vid 
Linköpings  kyrka,  allt  sitt  bemödande  och  ädelmo- 
digt, i  full  tillförsigt  på  intrycket  af  den  broderliga 
kärleken,  erböd  ej  blott  sitt  län,  men  äfven  allt  sitt 
arfvegods  till  delning  mellan  dem,  att  de  mätte 
sämjas  och  blifva  i  endrägt  med  h varandra  **^. 
Men  så  oförenliga  voro  deras  ömsesidiga  fordringar, 
eller  sä  oförsonliga  deras  sinnen,  eller  Magni  påstå- 
enden sådana  och  hans  begär  efter  välde  så  öfver- 
herrskande,  att  ingen  förlikning  eller  försoning  mel- 
lan  dem  kunde  tillvägabringas.  De  skildes  med 
fiendtliga  sinnen  från  hvarandra,  VaMemar  drog 
till  Stockholm,  Magnus  till  Nyköping  med  förkla 
rande  af  öppen  fejd  mot  sin  broder  *^^^,  och  han 
äfven,  så  vidt  förtroende  får  sättas  till  år-  och 
dagtalet  af  en  urkund,  tillade  sig  konunganamn  med 
utöfvande  af  konungsliga  rättigheter,  såsom  till- 
kom me  riket  honom  och  han  vore  dess  Konung, 
dertill  kallad  af  den  gudomliga  Försynen  ^^^^.  Val- 


1188)  Biskop  Benedicht  sade  sva: 
Mioa  Bröder  i  skolen  mik  förslå, 
Al  jak  är  e<lra  rälla  Broder, 
Både  aff  Fader  ok  sva  aff  Moder. 

Jak  vil  eder  luin  deel  aff  Rtjket  gifva, 

Ther  lil  i  magen  raed  nåder  lifva: 

Kyrkian  orkar  mik  väl  föda 

I  mina  daga  (il  min  döda.  St,  Rimkr. 

'^Maxime  anlem  fraler  Regis  Benediclus,  el  de  patrimoai- 
'^alibiis  bonis  parlem  suam,  omnia  exhibuil  relioquenda  el  fra- 
^Uribds  suis  laicis  dividenda,  ul  saltem  sic  essent  suis  coo- 
"lenli  limilibns,  el  pacem  alqiie  concordiam  servarenl;  Eri- 
cus  01. 

1189)  "Sed  affuil  inler  eos  eliam  el  Salhan,  qui  plus  omoibas 
''profecit  in  raalum,  ut  extreme  discordes  ab  invicem  sepa- 
"rati  abinde  recederent,  Bege  ipso  a  fralrc  suo  Duce  Magno 
''hosliliter  diffidalo.**     Ericus  01. 

1190)  Han  olfärdar  i  Januari  1275  ett  skyddsbref  för  Riseberga 
klosler  i  Nerike  med  frikatlelse  från  alla  kongliga  otskylder 
för  kloslrels  alla  egendomar*  kallar  sig  i  samma  bref  ^Oei 
''graiia  Rex  Sweorum''  och  tillägger:  "Quonlam  divina  provi- 
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demar  sökte  skydd  hos  den  Romerska  Stolen,  hvar- 
om  Gregorius  X  i  utfördad  skrifvelse  till  Erkebi- 
skopen  i  Upsala  och  Biskopen  i  Linköping  förmä- 
ler, hurusom  Konungen  i  Sverige  gifvit  honom 
tillkänna,  att  vrånga  orolighetsstiftare  tillförne  ge- 
nom upphäfvande  af  en  annan  Konung  mot  den 
rättmätige  uppväckt  söndring  och  oenighet  mellan 
landets  inbyggare,  deraf  följt  blodsutgjutelser  och 
mycket  annat  ond  t,  h  vårföre  den  nu  regerande 
Konungen  vändt  sig  till  den  Heliga  Stolen,  med 
anropande  af  dess  hägn  och  skydd,  emedan  han 
icke    erkände    någon  öfver  sig  förutan  den  Romer- 


^deniia  io  hane  soam  gratiam  nos  vocavit,  ot  regni  tempo- 
^ralis  culmine  soblimatos  moltis  prererret  mortalibus,  tene- 
"mar  et  nos  viee  j}ebita  Sancts  Ecclesie  ubiqoe  io  regoo 
^nostro  ampliaie  inodis  omnibus  libertatem^  (^DipL  Sv.^  N:o 
586),  Eburn  brefvet,  efter  anvisningen  i  Diplomatariam,  skall 
vara  original,  således  icke  en  afskrift  med  de  dervid  ej  säl- 
lan genom  origtig  läsning  vidlådande  fel,  kan  dock  någon 
tvekan  uppslå,  hnruvida  icke  i  sjelfva  arskriflen  genom  någon 
urakdålenhet  årtalet  blifvit  origtigl  utsatt,  emedan  i  sednare 
urkunder  för  samma  år  Magnus  ännu  kallas  och  sjelf  äfven 
kallar  sig  Hertig  ("Dux  Sweornm"  —  ''Dux  Sweci»,'' så  den 
tö  Apr.  och  22  Juli;  Dipl,  Sv,^  N:ris  592,  696,  597)« 
Det  omförmälta  brefvet  är  utflrdadt  i  ^Nerboahs^  (Norrby- 
ås  i  Skyllersta  härad  i  Nerike),  och  del  har  blifvit  anmärkt, 
att  Magnus  från  samma  ort  utfärdat  ett  bref  år  1276  äf- 
venledes  i  Januari  månad  {Dipl,  Sv,,  N:o  609),  och  då  icke 
kändt  är,  att  Nerboahs  varit  en  ort,  der  Konnngarne  någon 
gång  plägat  uppehålla  sig,  således  en  sådan  lillfällighet  så 
mycket  mindre  sannolik,  att  Magnus  der  skulle  hafva  inträf- 
fat 2:oe  år  efter  hvarandra  och  del  just  i  samma  månad,  har 
man  ansett  redan  detta  gifva  någon  grund  till  den  förmodan, 
att  båda  brefven  blifvit  utfärdade  samma  år  och  att  årtalet 
MGCLXXV  i  det  förstnämnda  är  felaktigt  genom  glömska  el- 
ler araktlåtenhet  af  brefskrifvaren  att  tillsätta  siffran  I  efter 
siffran  V.  Så  troligt  detta  ock  måtte  vara,  kommer  man  der- 
af dock  icke  till  någon  afgörande  visshet  i  denna  sak;  ty 
möjligt  är  äfven,  att,  efter  den  uppenbara  brytningen  med 
Valdemar  på  mötet  i  Strengnäs,  Magnus  med  fast  föresats 
att  bemäktiga  sig  riket  uppfort  sig  som  Konung,  men  seder- 
mera af  försiglighet  eller  deraf,    alt  det  egenmäktigt  af  hon- 
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ska  Päfven,  riket  dessutom  vore  under  den  Romer- 
ska kyrkan  skattskyldigt  *^^^  och  aumanar  Helige 
Fadern  i  följd  deraf  förbemäite  Biskopar,  att  tillse 
och  förebygga,  att  for  framtiden  något  sådant  till- 
tag mot  landets  rättmätiga  Konung  icke  mätte 
ega  rum**^^.  Men  Valdemars  regering  var  svag. 
herrarnes  tänkesätt  tvetydiga,  öfvervigten  i  allt  hos 
Magnus  Äimu  emellertid  synes  han  vid  uppres- 
ningen mot  sin  broder  icke  hafva  funnit  tillräck- 
ligt stöd  i  det  allmänna  tänkesättet,  h vårföre  han 
med  sin  broder  Erik  drog  of  ver  till  Danmark,  att 
värfva  f  rem  mande  krigsfolk  och  bistånd  af  den 
Danska  Konungen.  Kyrkobannet,  som  i  sjutton  år 
hvilat  '!^fver  Danmarks  rike    var  nu  upphäfdt;  F-rik 


om  tillvållnde  konangaskapel  väckt  jiiisshag,  eller  af  annao 
ohekanl  anledning,  funnit  sig  föranlälen,  alt  åter  nedläg- 
ga konanganamnel,  till  dess  pä  lagentigaie  sätt  det  blefve 
bonom  tillerkändt.  Brefvet  i  sig  sjelft  bär  af  ven  karakteren 
att  vara  ett  af  de  första,  utfördade  af  honom  som  Konung. 
Tillfälliglieler  kunna  äfven  sä  hafva  fogat,  att  han  inträffat  i 
Nerike  t>äda  åren.  Det  vissaste  emellertid  af  allt  är,  att 
man  här  icke  kan  komma  till  nägon  full  visshet. 

1191)  ^^Quare  prefalus  rex  nobis  humiliter  suppficavit,  ut  cura 
^nallum  superiorem  aliquem  praeter  Romanum  pontificem  re- 
^cognoscat  dictnmque  regnum  sit  Roman»  ecclesiae  censuale, 
^providere  super  hoc,  ne  talia  in  prediclo  regno  ioposterum 
^prssumantnr  oportuno  remedio  curaremus.^ 

1192)  DipL  Sv.^  N:o  587.  Den  päfliga  skrifvelsen  är  atfardad 
i  Lyon  den  9  Januari  i  3:dje  äiet  af  Gregorii  X:s  ponlificat 
(^Dalum  Lugduni  quinlo  ydus  jannarii  Ponlificatus  Nostri  An- 
no Terlio'').  Gregorius  X  valdes  den  1  Sept.  1271,  hvaraf 
äfven  Celsius,  Lager bring,  Suhm  m.  fl.  hänfört  den 
påfliga  skrifvelsen  till  är  1274,  och  Lagerbring  äfven  för- 
modar, att  Valdemar  pä  sin  Romfärd  utverkat  sig  densamma, 
i  det  han  fruktade  allt  af  sin  broders  herrsklystnad  och 
tilltagsenhet,  och  dennes  hemliga  stämplingar  troligen  icke 
voro  honom  obekanta.  Härvid  är  dock  att  anmärka,  att  Gre* 
gorios  X,  ehuru  vald  den  l  Sept.  1271,  dock  icke  kröntes 
förrän  den  27  Januari  1272,  och  det  är  frän  kröningsdagen, 
denne  Päfves  bullor  äro  daterade,  hvarföre  ock  ifrägava rande 
päflijra  skrifvelse  i  Dtpf.  Sv,  rätlelii^f^n  är  hänförd  till  år 
1275. 


Digitized  by 


Googk 


v.  Kofiufigarnes  af  PolkungaaUen  regering.         525 

Glippiiig,  åler  försonad  med  kyrkan  och  prester- 
skapet  och  för  ögonblicket  nu  ledig  från  annan 
fiendskap,  ehuru  orofuUt  för  öfrigt  det  inre  till- 
ståndet i  riket  var,  ingick  förbund  med  de  uppro- 
riska Svenska  Prinsarne,  vare  sig  af  fattadt  hat 
mot  Konung  Valdemar  för  den  Danska  konunga- 
huset genom  Juttas  kränkning  tillfogade  skymf, 
eller  han  med  vinning  för  sig  gerna  såg  det  in- 
bördes kriget  tändt  i  Sverige  och  detta  rike  der- 
igenom  försvagas  ^*®^,  eller  tilläfventyrs  den  tid 
Junker  Erik  uppehöll  sig  i  Danmark  iios  dess  Kon- 
ung, ett  vänskapsförbund  mellan  honom  och  de 
Svenska  konungasönerna  var  ingånget,  deraf  Kon- 
ungen nu  ansåg  sig  förbunden  eller  förpligtad  till 
deras  hjelp.  I  denna  sak  betänkte  Konung  Erik  icke, 
huru  annorlunda  under  ett  lika  förhållande  Birger 
Jarl  förhållit  sig  mot  hans  fader  och  mot  honom 
sjelf  i  deras  nöd  och  deras  kamp  och  strid  med 
Abels  söner.  Erik  deremot  understödde  de  upp- 
roriska bröderna.  De  värfvade  med  hans  bistånd 
en  härskara  af  sjuhundra  man  Danskar  och  Ty- 
skar under  anförande  af  Grefve  Jakob  af  Halland 
och  den  i  Danmarks  historia  namnkunnige  Marsk 
Stig;  Konungen  dessutom  försåg  dem  med  en  väl 
utrustad  trupp  af  sina  egna  hofmän,  etthundra  man 
stark,  till  vedergällande  af  hvilken  tjenst  Magnus 
och  Erik,  enligt  mellan  dem  och  Konungen  upp- 
rättadt  fördrag  i  Sonderburg,  förbundo  sig  att  till 
honom  betala  sextusen  marker  rent  silfver,  som  pant 
derför  till  honom  upplåta  ett  bePastadt  slott,  hvil- 
ket  helst  han  behagade,  samt  för  dess  besättande 
och  underhållande  årligen  erlägga  ett  tusen  mark  **^*. 

1193)  ^Tum  occasione  lucri  sai  el  emolnmenti  sperali,  lam  ot 
^'Regnum  Sueci»,  guerris  et  discordia  et  bellis  afflictuiu,  ten- 
^deret  ad  occusum.*'     Ericus  O).  .' 

1194)  ^Effectns  est,  qiiod  tuDc  assignavit  eis  C  armatos  cum 
^omoi  bellico  appai-ala,  pro  quibus  ilU  promiseruot  VI  M. 
^marcarum  argenli  puri,  el  uonm  castrum   io    pignus  qaod 
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Vid    ryktet  om  dessa  forehafvanden  af  sina  bröder 
och  deras  antågande  med  fiendtlig  makt  uppbådade 
Valdemar     en    stor    myckenhet    folk    och    beredde 
sig    till    kraftigt  motstånd      Magnus  drog  in  i  Ve- 
stergötland  med  den  fremmande  härskaran  och  för- 
kunnade   uppenbart,  att  antingen  skulle  han  intaga 
riket  eller  ock  stupa  dervid,  till  hvilka  ord^då  de 
framburos    för    Valdemar,    han    i  förlitande  på  sin 
starka    härsmakt    trotsigt   svarade,   att  hans  broder 
väl  komme  att  få  mindre  än  riket,  derest  han  med 
sina  Danskar  och  Tyskar  vågade  att  möta  honom  **9^ 
Men    Valdemar  förstod  icke  att  begagna  sin  öfver- 
lägsna   styrka.     Skogen    Tiveden  åtskilde  begge  hä- 
rarne.    Valdemar  jemte  hans  gemål  Sofia  stadnade 
i  Bamundaboda  ^^^^  med  kärnan  af  hären,  den  bä- 
sta, utvaldaste  delen  af  krigsfolket  ^^^^;  bondehären 
åter,    utan  anförare,  utan  ordning,  ryckte  fram  ge- 
nom   skogen,    mellan    sjöarne  Skagern  och  Uuden, 
och    slog    läger    vid  Hofva,  villrådig  och  oviss  och 
mellan  sig  af  stridiga  tankar,  hvad  vidare  vore  att 
göra    eller    företaga  **^^.     Detta    tillfälle  begagnade 
Magnus    och    gjorde  med  sin  ryttareskara  ett  raskt 
och    djerft  •  anfall.     Redan    vid    första  anryckandet 
af  det  fiendtliga  rytteriet  kom  oordning  bland  bon- 
dehären;  snart    vek    hela    hären;    Magnus    trängde 
inpå    med  häftighet;  allt  vände  sig  till  flykt;  flyk- 


^^ille  volebat  eligere.  Ad  cujos  susteolalionem,  conserfationem  et 
'^manuteoiiam  promiseranl  cootribuere  M.  marcas  annuatim.^ 
Urkunden  bos  Ericus  O I.,  och  därifrån  i /><]p/.  .$1^.,  N:o  585. 

1195)  SL  Rimkr.,  Ericus  01.  och  ftvitfeld,  1.  c. 

1196)  Nu  Dodarne,  på  gränsen  af  Nerike  och  Vestmaniand. 

1197)  ^Ipse  electis  pugnatoribus  et  virls  bellaloribus  in  Ramao* 
^daboda  remansit  pausans  et  dormiens,  et  cum  Mars  jngra- 
''eret,  olia  sumens."     Ericus  01. 

1198)  ''Exercitus  autem  reliqu»  muUitudinis,  quas  pr«cesserat  et 
^siWam  jam  Iransierat,  juxta  villam  Howa  stalionem  accepit, 
^et  sine  duce,  sine  ordine,  sine  dirigenie  et  facienda  impe- 
^rante,  derelictus,  vagus  ac  dubius  ferebatur»  aliis  hoc,  aliis 
"illud  atleniare  volentibus.""     Ericus  01. 
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ten  alstrade  en  sådan  förvirring,  att  en  hvar  blott 
tänkte  på  att  rädda  sitt  eget  lif.  Detta  tilldrog 
sig  vid  Midsommarstiden  år  1275  **^^.  Valdemar 
låg  ännu  qvar  i  Raniundaboda  och  hade  galt  till 
hvila,  Drottningen  spelte  schack  *^^^,  somliga  sofvo, 
i  andra  åto,  då  från  den  slagna  bondehären  en  man 

kom  ridande  i  fullt  galopp,  blodig,  sårad,  berät- 
tade den  olyckliga  utgången  vid  Uofva,  visade  sina 
sår,  rådde  Konungen  att  skyndsamligen  draga  sig 
något  tillbaka,  samla  tillhopa  sitt  folk  och  göra 
sig  redo  att  möta  den  segrande  fienden.  Magnu» 
drog  emellertid  fram  genom  Tiveden,  kommande, 
sade  han,  att  bota  Drottningens  kittlar  ^^^^.  Val- 
demar, bestört,  förlorade  all  besinning,  och  långt 
ifrån  att  följa  det  råd,  honom  var  gifvet,  tänkte 
han  blott  på  sin  egen  och  sin  unga  tre-åriga  son 
Eriks  räddning,  flydde  hals  öfver  hufvud  till  Verm- 
land  och  från  Vermland  till  Norrige,  h varifrån, 
sedan  han  der  hos  en  man  af  namn  Erling  Alfs* 
i  son    i    Borgarsyssel  *^^^    erhållit    en    fristad  för  sin 

[  son  och  antvardat  honom  i  Erlings  vård,  han  sjelf 

'  1199)  Efter  Islenxkir  Jnnalar  bar  slaget  vid  Hofva  föielupit  den 

4  Juli.  ^nnal.  Esrorn»  (hos  Langebek,  I.  g.  I)  och  li- 
kaså H  v  it  f  eld  säga,  alt  det  skedde  in  profesto  Viti  et  Mo- 
desti,  d.  a.  den  14  Juni.  Äter  en  annan  krönika  (Inc* 
ScripL  Sv.  Ckron.)  förmåler,  att  ^bellum  habitum  est  Howm 
''juxla  Tyvid,  VIII  kalendas  Jolii  feria  VI,"  d.  v,  s.  mid- 
sommarsdagen  den  24  Jnni  på  en  Fredag;  men  detta  så  myc- 
ket origtigare,  som  den  24  jfuni  år  1275  icke  intr&ffade  på 
en  Fredag,  utan  på  en  Måndag.  En  codex  af  Islenzkir 
jénnaiar^  utan  bestfimdt  uppgifvande  af  dagen,  säger  blott, 
alt  striden  mellan  Konung  Valdemar  och  hans  bröder  före- 
gick Tid  Midsommarsliden  ("vit  midsumars  skeid"),  och  när- 
mare kan  tiden  för  denna  tilldragelse  med  någon  säkerhet 
icke  besi ammas. 

1200)  "Leekie  skaÉftavel  ;'*  5"^  Rtmkr. 

1201)  St.  Rimkr. 

1202)  Län^t  eller  fylket  Rorgaisyssel,  så  kalladt  efter  Sarpsborg, 
som  utgjorde  hufvudorlen  i  detsamma,  sträckte  sig  norrifrån 
Svinesnnd  till  Loander-Tunga,  ett  näs  i  Opslofjärden.  Ciaa*- 
sen,  Norges  Beskrivelse. 
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drog  åter  österut  tillbaka  till  Sverige,  att  se  huru 
sakerna  gingo  ^^^^,  En  stor  förän4ring  hade  der 
föregått  Truppen  vid  Ramundaboda,  då  eder 
Valdemars  flykt  densamma  fann  sig  af  Konungen 
öfvergifven,  hade  dragit  sig  tillbaka  inåt  Nerike 
och  sedermera  med  allt  landet  gått  Magnus  till- 
handa. Valdemar,  återkommen  till  Vermland,  satt 
en  afton  i  all  ro  till  bords  jemte  sin  Drottning,  då 
han  plötsligen  öfverraskades  af  Magni  män,  som 
▼oro  utskickade  att  söka  och  gripa  honom.  Sitt 
omanliga,  svaga  sinne  lade  Valdemar  äimu  mer  i 
dagen,  då  han,  förd  som  fånge  till  sin  broder,  i 
känslan  af  sin  hjelplöshet  helt  och  hållet  öfvergaf 
sig  i  hans  våld,  ödmjukade  sig,  bad  om  försköning, 
afstod  sin  konungamakt  och  öfverlät  hela  riket  till 
sin  öfverlägsna  broder  *^ö*.  Denna  afsägelse,  aftvungen 
eller  afgifven  i  häpenheten  och  af  försagdhet,  var  af 
Valdemar  dock  ingalunda  gjord  i  allvarlig  mening 
att  hållas.  Lösgifven,  eller  ej  strängare  bevakad 
än  att  det  lyckades  honom  komma  på  fri  fot,  flyk- 
tade han  med  sin  gemål  till  Ragnhildarholmen  ^^^ 


1203)  Jslenzkir  Jnnaiar. 

1204)  ^\Nos  (Valderoarum)  Reganni  Sveorum,  qaod  ad  dos  jure 
^hiereditario  devolulum  est,  charissimo  fralri  noslro  Domino 
''MagDO  eadera  gralia  Duci  Sueorum  concedimus  et  damus,  cam 
^omni  gabeiDatione,  jure  el  regiraiue  possidendum, Coronam 
^Vegni  ei  cum  omnibas  Regalibus  altiaentiis  concedentes, 
^firmissimeque  proniiUcDtes,  quod  nunquam  occiiUe  vei  maoi- 
^feste,  faclis,  dictis  vel  scriptis,  in  regno  vel  exlra,  haic  ordi- 
^oationi  conlraire  velimus  etc.^  UrkuDden  hos  Ericus  01., 
och  derifiån  intagen  i  Dipl,  Sv.,  N:o  867,  saknar  både  ir* 
ocli  dagta),  men  tillhör  otvifvelaktigt  liden  af  hans  fången- 
skap år  1275,  hvilkel  dfven  hestyrkes  at  Isienzkir  jénnalar: 
^A:o  1275  värd  Valdemar  Svia  Konungr  farfloili  fyrir  brae- 
^dröm  sinum  Hertuga  Magnusi  ok  jnngherra  Elriki  til  No- 
"^regs,  Ok  sva  sein  hann  kom  aplr  i  Sviariki,  var  hann  fan- 
^giiiu,  ok  gaf  upp  krunana  braBdrum  sinum  ok  komst  eptir 
^tbai  met   flotta  i  konungahelln.^  Jfr  längre  fram  not.  1254. 

1205)  Nu  Råna-  eller  Rangleholmen,  belägen  i  Göta-elf  gent 
emot  gamla  Konghell    eller    Kastellgårdeo ;    har  i  förr»  tider 
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invid  Konghell^^^  Magnus  stämde  rikets  förnäm- 
sta herrar  och  män  till  ett  möte  i  Vestergötland. 
Då  skedde  genom  deras  bemedling,  troligen  till 
förebyggande  af  ett  längre  fortsatt  inbördes  krig^ 
en  sfidan  öfveraiskommelse,  att  Valdemar  skulle 
behälla  hela  Göta  rike,  nemligen  Öster-  ochVester-* 
götland,  Yermland,  Småland  och  Dal,  Hertigen 
åter  Svea  rike  med  Upsala,  nemligen  allt  det  of- 
vanom  skogen  Tiveden  liggande  landet  ^^'^. 

Från  denna  tid  antog  Magnus  konunganamn 
i^08.  Men  antingen  han  ansåg  sin  rättighet  dertill 
icke  fullt  försäkrad  genom  den  träffade  öfverens- 
kommelsen  på  mötet  i  Vestergötland,  såsom  varande 
endast  en  sammankomst  af  landets  förnämsta  män, 
eller  han  för  sitt  tryggare  bestånd  såsom  rätt- 
mätig Konung  fann  nödigt  att  bekräftas  i  sin  rätt 
genom  stadfastelse  och  val  af  menigheten  i  Svea 
rike,  det  vissa  är,  efter  krönikomas  och  urkunder- 
nas sammanstämmande  vittnesbörd,  att  han  i  slu- 
tet af  året  vid  Morasten  offentligen  blef  erkänd 
och    hyllad   som  Konung  ^^^*.     Sedan  han  den  22 


på  alla  sidor  ▼aril  omflatea,   men   dr   Dumera  landfisl  med 
flisingen. 

1206)  hlenzkir  Jnnalar. 

1207)  Inc.  Script,  Sv.  Chron.,  Si.  Rimkr.  och  Ericas  01. 

1208)  Anna  den  22  Jnli  skrifver  Magnas  sig  Hertig  (^Dux  Swe- 
^orum^),  men  i  det  Ddrmast  derefker  af  honom  atHkrdade 
bref  af  den  11  Sept.  och  sedan  allt  framgent  kallar  han  sig 
Konung.  Mellan  den  22  Jnli  och  11  Sept.  har  således  det 
ofvanm&Ua  mötet  i  Vestergötland  föregått,  hvarigenom  honom 
tillades  konangadömet  öfver  Svea  rike. 

1209)  Tagbar  {då)  Uplånske  thet  förstodo, 

At  han  (FaUemar)  giorde  thet  ey  för  godo, 

Ok  fille  icke  äter  igen: 

Tha  vaalde  the  vid  Morasteen 

Konung  Magnas  bana  yngra  Broder, 

Han  vart  en  milder  Konung  och  göder.     St*  Rimkr. 
^A:o    1276   Magnus   electus   est   in    Regem  Sneci»,  et  in 
^Ecclesia  Upsaliensi  coronatus,  fratre  suo  jam  regno  privalo  T 
S9.  F.  SI.  D#/.  4.  34 
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Juli,  efter  segern  vid  Hofva.  af  tacksamhet  (brden 
af  Gud  honom  förlänade  framgång,  tiU  Upsala  kyr- 
ka gifvit  gårdame  Ström,  Girista  och  Skeggesta 
)emte  det  jordagods,  han  egde  i  Mellby  1^^^,  och 
han  derefter  genom  sitt  val  till  Konung  rönt  Tör- 
nyadt  prof  af  den  Högstes  nåd  ^^^^  skänkte  han 
på  sin  utkorelses  och  thronhestigningsdag  ^^^^,  den 
31  December,  samma  kyrka  till  instiktande  af  ett 
nytt  kauikdöme  derstädes  godset  Rötelunda  med  alla 
derunder  lydande  hemman  och  landboer  jemte 
löfte  att  framdeles  ännu  mer  föröka  denna  gåf  va  ^^^^, 
och  då  Pingstdagen  den  24  Maj  det  följande  året 
1276  kronan  högtidligen  sattes  på  hans  hufvud  i 
Upsala  kyrka  ^^^\  förärade  han  äfven  samma  kyrka 
tvenne  markland  i  Vestby  af  kronans  gods^  till  er* 
Rättning  hvarfor  han  ville  gifva  kronan  motsva* 
rande  gårdar  af  sitt  arf  och  eget  ^^^^  Valdemar 
emellertid  kallade  sig  fortfarande  äfven  Sveriges 
Konung  och  har  i  sjelfva  verket  också  varit  eller 
åtminstone  betraktat  sig  soin  regerande  Konung 
öfver    Göta  rike.     Han  utfärdar  från  Lödöse  i  De* 


Bricos  OL  Till  ar  1276  båoföra  äfven  flere  af  Krönikorna 
Magni  val.  Hen  att  det  var  i  sisU  dagarae  af  år  1375, 
valet  skedde,  deröfver  har  man  det  afgörande  beviset  i  Magni 
gftfvobref  af  den  31  Dec.  samma  ir:  se  noterna  1212  och 
121S. 

1210)  Dipl.  Sv.,  N:o  596. 

1211)  ^Cognosoentes  apod  nos  gratiaram  manera  cumnlari,  di- 
'^gnam  est  Qt  ipsom  patrem  Lominom,  a  qao  omne  donom 
^perfecinm  est  desoendens,  ipsiosqoe  sponsam  Sacrosanciam 
'"videlicet  ecclesiam  qoantam  possamus  hoooremus.'** 

1212)  ^In  die  iotronizaiionis  et  eleetionis  no6tr«.^ 

1213)  DipL  Sv.,  N:o  606.  Gåfvobrefvet  ftr  gifvei  i  Davö  2r 
1275  pridie  kal.  Janqarii,  d.  v.  s.  den  31  December. 

1214)  Nemligen  i  Trefaldighets-  eller  den  nu  si  kalkade  Bond- 
kyrkan,  bvilken  i  anseende  till  Gamla  Upsala  kyrkas  för- 
fallna skick  varit  begagnad  som  domkyrka,  si  långe  den  nya 
domkyrkan  stod  under  by^^oad;  Peringskiöld,  Mon. 
Vller. 

1215)  Dipi.  Sv.,  N:o  612. 
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cember    månad    1275  stadPastekebref  för  Hamburg 
på    de   af  bans  fader  Birger  Jarl  staden  förunnade 
handelsfribeter,    och  samma  tid  firar  han  i  Lödöse 
sin  dotter  Ingeborgs  förmäkiing  med  Grefve  Gerhard 
af  Holstein  ^^^^.     Genom  ett  i  Gudhem  det  följande 
året    i    Augusti    månad    utf^rdadt    bref   tager   han 
detta  kloster  under  sitt  konungsliga  hägn  och  frikallar 
dess    egendomar    från    alla    kongliga  utskylder  ^^^^^ 
och    år  1277,  då  han  uppehöll  sig  i  Vexiö,  förny- 
ar och  stadföstar  han  för  Lubeck  de  af  hans  fader 
medgifna    handelsrättigheter  ^^^^.     Men  vare  sig  att 
han    från    Magni    sida    led    intrång  i  sitt  konunga- 
döme   och    tilläfventyrs  äfven  Svearne  ogerna  sågo 
riket    fördeladt   mellan   tvenne  styrande  Konungar, 
eller  Göterna  sjelfva  vände  sig  från  den  genom  sin 
svaghet    och    sina    olyckor    mer  och  mer  föraktade 
Valdemar    och    hellre   slöto    sig    till  den  segrande, 
.genom    ridderliga    dygder  och  ett  präktigt  hof  ly- 
sande -  Magnus,    eller    den    vankelmodige  Valdemar 
sjelf,    nu  mer  missnöjd  med  den  gjorda  delningen, 
hoppades    på    återställandet    af   sin    makt    och  sitt 
anseende  genom  den  Norrska  Konungen,  han  begaf 
^ig   till  Ba:gen  till  sin  svåger  Konung  Magnus,  att 
af  honom  söka  bistånd  och  råd.     Ett  möteblef  be- 
ramadt  till  fredsunderhandlingar  mellan  de  om  väl- 
det   kämpande    Konungarne.      Sammanträdet  fast^ 
stäldes    att   ske    vid    Göta-elf  Midsommarstiden  år 
1276.     Den  21  Juni  anlände  Konungen  af  Norrige 
till    Konghell    med    tvåhundrade    och   tjugu  skepp, 
åtföljd    af  Erkebiskopen  i  Throndheim,  Biskoparne 
af  Opslo   och  Bergen,  Länshöfdingarne  Erling  Alfs- 
son och  hans  söner  Alf  och  Finn,  Eylifr  af  Naustr- 


1216;  "^Datam  Ledosom  anno  DomiDi  MCGLXKV  q?ioU  ferm 
^poet  imi9m  B,  Nieolai  proxima,  in  nnpliis  filifl  aostrc 
^perdileclas  el  Gomitis  Gerardi  illastiis  de  nolsatia."^  DipL 
Sv.y  N:o  604. 

1217)  Dipf.  Sv.,  Nio  6IT. 

U18)  Dtpi.  Sv.,  N:o  619. 
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dalen,  Björn  GynW,  Kanslerer,  SuUare  och  Mär- 
kismän  samt  ännu  en  stor  mängd  af  landets  och 
kyrkans  förnämsta  män.  Till  Kongfaell  kom  äfven 
Konwig  Valdemar  med  sin  gemål  och  sin  unga  son 
Erik  jemte  sitt  öfriga  medfölje.  Derifrän,  sedan 
Norrska  Konungen  der  uppehållit  sig  i  trenne  dagar, 
drog  han  Thorsdagen  den  25  Juni,  dagen  efter  Mid* 
sommarsdagen,  med  sin  flotta  och  hela  sitt  stora 
medfölje  jemte  Konung  Valdemar  och  hans  följes- 
män ned  till  Horsaberg  ^^^'  vid  inloppet  till  Göta- 
elf.  Följande  dagen  inträflFade  Konung  Magnus  upp- 
ifrån Sverige,  åtföljd  af  Upsala-Erkebiskopen  Folke 
jemte  Biskoparne  Erik  från  Skara,  Henrik  från  Lin- 
köping och  Anund  fi-ån  Strengnäs  tillika  med  mån- 
ga andra  stormän  af  Svea  rike  ^^^.  Från  Danmark 
kommo  såsom  sändebud  Biskopame  Johan  af  Bör- 
lum  och  Tuko  af  Aarhus  jemte  Prioni  Henrik  från 
Antvorskog  och  Johan  Lille  från  Skåne,  son  af  Jo- 
han Reinmardsson  och  sonson  af  Ulf  Drotset.  Här 
infunno  sig  äfven  Grefve  Johan  af  Raveiisburg  och 
Grefve  Jakob  af  Halland,  son  af  Grefve  Psicolaus 
af  Halland  och  sonson  af  Konung  Valdemar  ILs 
frilloson  Nicolaus,  äfveoledes  Grefve  af  Halland. 
Det  var  ett  af  de  talrikaste  och  mest  lysande  mö- 
ten, som  varit  sedda  i  norden.  Det  talades  i  täl- 
ten mycket  om  den  för  handen  varaude  fredsstif- 
telseo.  Konung  Magnus  a(  Sverige  sade  sig  icke 
vilja  ingå  i  någon  underhandling  utan  i  närvaro 
af  Valdemars  son  Erik.  Då  begaf  Konung  Magnus 
af  Norrige  sig  med  Konung  Valdemar  och  hans 
son  öfver  elfven  till  Hnidingaberg,  trädde  S:t  Peters 
högtidsdag  den  29  Juni  med  den  unga  konunga- 
sonen Erik  vid  handen  in  bland  kretsen  af  de  för- 
samlade herrarne,  talade  till  dem  om  det  stora  fö- 
remålet   för    detta    möte,  att  stifta  sämja  och  fred, 

1219)  Na  Korseberg  i  flaresuds  sockeo  af  Inlands  södra  bArad. 

1220)  ^Ok  margt  annat  stormenni  af  SviaMfdiogiam.*'  Itienskir 
Annaiar. 
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och  bragte  det  genom  sina  föreställningar  derhän, 
att  de  tvedrägtige  konungabröderna  samtyckte,  att 
hvar  pä  sin  sida  utvälja  åtta  män  till  skiljesdomare 
och  öfverlfita  saken  i  deras  vfild  till  förliknings 
ävägabriugande  genom  skipelse  af  sträng  rätt  och 
rättvisa  mellan  dem.  Valdemar  utsåg  Erkebiskop 
Johan  af  Throndheim,  Biskopame  Askatin  från 
Bergen  och  Johan  från  fiörlum,  Priorn  Henrik  från 
Antvorskog,  herrarne  Johan  Lille,  Erling  Alfsson 
och  hans  son  Alf  samt  Olof  af  Stein,  alla  Danska 
och  Norrska  herrar.  Magnus  på  sin  sida  valde  Er- 
kebiskop Folke  af  Upsala  jemte  Biskoparne  af  Lin- 
köping, Skara  och  Strengnäs,  Lagmannen  Algot, 
herrarne  Johan  Filipsson,  Ulf  Karlsson  och  Bodvar, 
son  af  Ulf  Fasi,  samt  Carl  Marskalk  ^^^i^  ^f  j^jda 
partema  uppdrogs  åt  Konungen  af  Norrige  att  föra 
ordet,  medla  och  efter  billighet  jemka  rätten  **2^. 
Men  de  ömsesidiga  fordringame  voro  så  oförenliga, 
och  inom  Sverige  sakerna  redan  tagit  en  så  afgö- 
rande  vändning,  att  ingen  möjlighet  tedde  sig  för 
framgången  af  det  företagna  förmedlingsverket.  Af 
männen  på  Valdemars  sida  yrkades,  att  han 
åter  skulle  insättas  i  fulla  besittningen  af  riket^ 
hvarifrån  han  orättPärdligen  blifvit  fördrifven  utan 
känd  och  pröfvad  sak^  han  vore  beredvillig  att 
i  rättsväg  svara  till  de  beskyllningar,  honom  kunde 
göras,  men  fordrade,  att  hans  vederdelomän  på  lika 
sätt  skulle  stå  till  rätta  för  sitt  förfarande  *^23.  Detta 


1 22 1)  Efter  deooa  oppgifl  blifva  de  på  Magni  sida  9,  dä  de  blott 
borde  vara  8;  något  (el  i  uppråkningen  af  dessa  Ir  således 
begånget.  Alla  de  af  Magnus  nämnda  åro  af  urkunderna 
och  krönikorna  kända  med  undanlag  af  Bodvar,  en  bilUlls 
för  oss  obekant  son  af  Ulf  Fasi. 

1222)  ^Nefndu  their  fyrst  badir  Magnus  konnng  til  jafnadar  ok 
''reltvlsi.'* 

1223)  ^Nu  sva  sem  tbessir  formenn  ok  höfdingjar  voro  i  doni 
^nefndir,  toku  ibeir  tal  sitt  nm  ibessi  vandamal  ok  stormnli. 
^Tba  var  betdst  af  hendi  Valdimars  konnngs,  at  bann  v»rl 
'^eklnn  aptr  snmiicga  i  riki  sitt,  med  tbvi  hann  var  rangliga 
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åter  afslogs  helt  och  hållet  af  Svenska  berrarae» 
som  voro  på  Magni  sida^  de  erbödo  Konung  Val- 
demar Helsingland  och  Vermland  jemte  allt  landet 
vestan  om  Venern  tillika  med  Sticklaborg  ^^^^  och 
trehundra  marks  årlig  ränta  ^  annat  och  mer  ville 
de  icke  medgifva  honom.  Konungen  af  Norrige 
yttrade,  "att  honom  syntes  Konung  Valdemar  icke 
""kunna  fordra  några  ringare  vilkor,  än  att  han  åter 
^insattes  i  riket  och  full  utöfning  af  sina  kongliga 
""rättigheter,  så  mycket  mer,  som  han  icke  vore 
''befunnen  skyldig  till  något  brott,  han  icke  heller 
""för  sina  handlingar  stode  under  deras  dom,  hvilkas 
^herre  och  Konung  han  var,  och  mot  all  rätt  med 
""vapen  och  mandråp  riket  blifvit  honom  frånröf- 
""vadt;  man  hade  tagit  honom  och  hans  gemål  till 
""fånga,  tvungit  dem  till  afsägelse  af  riket  på  skymf- 
""liga  villkor,  med  sidvördnad  och  på  ett  vanhe- 
""derligt  sätt  behandlat  dem  både  i  ord  och  geroing, 
Nertill  krönt  och  korat  en  annan  Konung,  och 
^att  för  all  denna  deras  rättmiitige  Konung  till- 
""fogad  oförrätt  och  vederfaren  kränkning  man  till 
""upprättelse  och  ersättning  endast  erböd  honom 
""några  få  landskap,  vore  mer  att  anse  som  en  ny 
"'skymf  än  ett  tillbud  till  försoning"",  Då  härutin- 
nan  med  Konungen  instämde  Valdemars  män,  de 
åter  på  Magni  sida  icke  ville  inrymma  Valdemar 
någon  rätt,  gick  fredsunderhandlingen  om  intet, 
och  mötet  upplöstes  *^^^. 

Att    de    Svenska    herrarne  ville  till  Valdemar 
öfverlåta    endast  det  aflägsna  Helsingland  jemte  de 


^utrekinn  al  oprofudum  nokkurum  sökum  a  håna,  skyldi 
^bauo  ok  i  ibann  lima  aem  haon  vaeri  komina  aplr  i  riki 
ViU  svara  sökum  ef  nokkurar  profudast  a  hann,  ok  sH^ 
''hvörir  retl  ödrum.^ 

1224)  Vi  eriora  oss  icke,  alt  någor  annorsl&des  hafva  sett  nåm- 
nas  en  borg  eller  ort  af  delta  namn;  dess  bellgenfael  eller 
bvilket  ställe  dermed  aniydes,  Ir  oss  obekant. 

12  25)  Isienzkir  Annalar. 
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frånli^gande  vester  om  Yenern  belägna  landskapen 
Vermuind  och  Dal,  så  ock  af  de  förhållanden  hfir- 
efter  framte  sig,  blir  sannolikt,  att  Magnus  redan 
då  vunnit  öfverhanden  och  kommit  tUl  väldet  i 
Göta  rike,  så  att  det  äfven  der  i  det  närmaste  var 
ute  med  Valdemars  makt.  .  Det  finnes  i  urkunder^ 
na  och  krönikorna  intet  spår,  att  Valdemar  varit 
en  vrångsint,  egenmyndig  man,  eller  på  något  sätt 
missbrukat  sin  makt.  Men  en  Konung,  som  för- 
summade sig  sjelf,  som  af  svaghet,  dådlöshet,  trög- 
het icke  förstod  att  handhafva  makten  och  visste 
lika  litet  att  göra  sig  fruktad  som  älskad,  stod  öf- 
vergifven,  utan  anseende  och  utan  ära.  Huru  Ma- 
gnus tillvägagått,  att  begagna  sig  deraf  till  utbre- 
dande af  sin  makt  och  sin  inflytelse,  om  han  steg 
för  steg  gripit  in  i  Valdemars  rättigheter,  eller  han 
brukat  makt,  eller  Göterna  af  egen  fri  vilja  slutit 
sig  till  honom,  derom  kan  ingenting  med  bestämd- 
het och  visshet  uppgifvas.  Det  vet  man  om  ho- 
nom, att  han  visste  i  gynnande  tid  att  vara  djerf 
och  af  det  redan  vunna  draga  fördelar  till  vin- 
nande af  nya.  Hans  herrskareegenskaper  och  glan- 
sen af  hans  hof  vuuno  folkets  hjertau  för  honom. 
Äfven  de,  som  mente  redligt  m^  landet  och  den 
rättmätiga  Konungen,  insägo  troligen,  att  om  än 
något  brott  icke  föUe  Valdemars  regering  till  last, 
det  onda  dock  genom  den  för  hand  varande  söndrin- 
gen mellan  bröderna  vore  så  stort,  att  rikets  helbreg- 
delse  och  konungadömets  upprätthållande  icke  voro 
möjliga  genom  en  så  svag  man.  HärtiU  kom,  att 
Konung  Magnus  i  Norrige,  så  mycket  han  också 
antog  sig  Valdemar,  i  sjelfva  verket  dock  för  ho- 
nom var  blott  ett  svagt  stöd.  Denne  Konung  har 
stora  förtjenster  af  Norriges  rike  genom  sin  vård 
om  lagarnes  förbättring  och  deras  bringande  i  öf- 
verensstäramelse  med  hvarandra,  hvaraf  han  äfven 
i  Norriges    bäfder  bär  namn  af  Magnus  Lagabä- 
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ter^^^^;  Islands  förening  med  Norrige  och  under- 
läggelse  under  detta  rike,  redan  i  det  närmaste  full- 
bragt  under  hans  faders  tid,  fullbordades  af  Ma- 
gnus, och  han  sträckte  sin  verksamhet  som  lagstif- 
tare äfven  till  denna  ö,  som  af  honom  mottog  en 
ny  lagbok,  den  så  kallade  Jonsboken  ^^^7;  för 
hof-  och  länsväsendets  ordnande  och  dess  försät- 
tande pä  stadig  fot,  dels  uppUfvades  af  honom  i 
detta  hänseende  gamla  ordningar,  dels  s^dgades  af 
honom  mänga  nya,  och  dessa  alla  lät  han  samman- 
fatta och  ordna  i  ett  helt,  hvaraf  uppkom  en  ser- 
skilt  hoflag  med  namn  af  Hirdskraa  ^^^^«  Mea 
sä  välgörande  i  mänga  afseenden  Magni  sexton- 
äriga  regering  var  för  landet  genom  hans  arbete 
för  ordning  och  frid,  räknar  man  dock  från  hans 
tid  början  till  Norriges  aftagande  i  makt  och  an- 
seende, i  det  han  föredrog  lugnet  framför  äran, 
af  kärlek  till  friden  eflergaf  rättigheter,  utan  svärds- 
slag uppoffrade  fränliggande  besittningar,  derigenom 
nedstämde  folkets  krigiska  anda,  hvaraf  kom,  att 
från  denna  tid  Norriges  fruktade  sjömakt  mer  och 
mer  försvinner.  Gamla  påståenden  väcktes  af  Bi- 
skoparne, och  den  fridsamme.  Magnus,  för  att  vinna 
fred  från  kyrkans  sida,  inrymde  presterskapet  fri- 
och  rättigheter  och  en  sjelfständighet,  som  hotade 
att  vexa  konungamakten  öfver  hufvudet  och  förde 
till    de   strider,    hans    efterträdare  hade  att  kämpa 


122G)  Lagförbällrare. 

1227)  Så  benämnd  deiaf,  alt  densamma  öfversåndes  till  bland 
med  Isländska  Lagmannen  Jon,  efter  hvilken  man  gaf  deo 
namn  af  Jonsboken. 

1 228)  Af  hird^  hof,  och  skraoy  egentligen  skrift,  beskrifning, 
vill  således  säga  en  skrift,  en  bok  om  bofvet  Så  kallas 
Jordeboken  i  gamla  Norrska  språket  Landåkylda^skraa,  och 
i  20:de  kapitlet  af  Hirdskraa  beler  det  om  Kanslerns  embete: 
^Rann  skal  og  skraa  allar  ther  eignir,  sem  falla  edar  keyptar 
^verda  undir  kongdommin"  (han  skall  uppteckna,  beskrifva 
alla  de  jordagods,  som  falla  eller  varda  köpta  under  konunga- 
dftmcl). 
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med  kyrkan  till  bämmaDde  af  dess  vexande  välde 
och  äterviniiande  af  de  verldsliga  makten  tillhöriga 
rättigheter.  Håkan,  hans  fader^  både  dragit  i  hämad 
mot  den  Skottska  Konungen  Alexander  ni  till  skydd 
för  de  vester  om  Skottland  liggande,  sedan  vikin- 
gafärdernas tider  under  Norriges  konungadöme  ly- 
dande öarne.  Härtåget  med  dess  hårda  strider  och 
svåra  mödor  kostade  den  åldrige  Konungen  lifvet. 
Magnus  lemnade  öarne  åt  sig  sjelfva  och  sålde,  för 
att  frilösa  sig  från  krigets  fortsättande^^  ön  Man 
|emte  Hebridema,  de  så  kallade  Söderöarne,  till  den 
Skottska  Konungen.  Samma  ovilja  för  krig  eller 
samma  endast  på  fredens  bevarande  utgående  stats- 
grundsatser lade  han  äfven  ådaga  i  sitt  förhållande 
till  Konung  Valdemar.  Han  omfattade  honom  som 
f rände  med  trofast  vänskap,  ogillade  högligen  hans 
broders  förfarande  mot  honom,  kom  äfven  till  freds- 
mötet med  en  väldig  flotta  att  visa  sin  makt,  lade 
sig  der  med  värma  ut  för  honom,  men  för- 
stod icke  att  gifva  eftertryck  åt  sin  bemedling  och 
tog  sedan  icke  heller  något  allvarligare  steg  till 
försvar  af  hans  sak.  Han  hade,  deruti  lik  sin  fader, 
en  viss  benägenhet  för  en  prunkande  framställning 
af  sin  kongliga  höghet  och  makt,  men  saknade  fa- 
dreiis  kraft  och  mod. 

Med  Norrska  Konungen,  då  efter  fredsslutet 
han  drog  åter  bort  med  sin  flotta  och  i  början  af 
Juli  månad  kom  till  Tunsberg,  följde  Valdemars 
gemål  Sofia  jemte  hennes  son  Erik  samt  döttrarne 
Katarina  och  Ligeborg,  den  sistnämnda  förmäld 
med  en  Grefve  Gerhard  af  Holstein  *^^^.  Valdemar 


1229)  Vi  ba  setl  uppgifvet,  atl  Valdemar  i  December  år  1275 
firade  sin  doUer  logeborg»  förmälniog  med  Grefve  Gerbai'd 
II  af  Holstein;  oågot  tvifvel  deröfver  kan  emellertid  oppstå, 
når  man  finner  samma  Ingeborg  eu  lialfl  år  derefler  följa  sina 
föräldrar  till  Norrige  samt  derstådes  äfven,  såsom  Islenzkir 
Jnnalar  förmåla,  qvarstadna  bos  sin  moster  Drottning  Inge- 
borg,   Konung   Magni   giflerroål,    ocb   då    man   tillika  er- 
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sjelf*begaf  sig  tillbaka  till  Göta  rike^^S^^,  men  be- 
fann sig  der^  sfisom  det  synes,  öfvergifven  och 
förskjuten,  och  dft  han  sporde,  att  ett  missförhål- 
lande uppkommit  mellan  hans  broder  Magnus  och 
Konung  £rik  Glipping,  drog  han  öfver  till  Dan- 
mark att  förena  sig  med  den  Danska  Konmigen 
och  genom  hans  medhjelpaii  Återkomma  till  besitt- 
ningen af  sitt  rike.  Frän  Norrige  kom  äfven  hans 
gemål  jemte  sonen  Erik  öfver  till  Danmark*  Ma- 
gnus emellertid  firade  i  Kalmar,  Biskop  Mårtens  dag 
den  1 1  November,  sitt  biläger  med  Helvig^  dotter 
af  Grefve  Gerhard  I  af  Holsteiu^^^^  och  bestämde 
till  morgongåfva  för  henne  Davö  med  trenne  när- 
mast derintill  liggande  härader  ^^3^.  Holsteinska 
grefliga  och  Danska  konungahusen  stodo  städse  i 
spända,  ofta  i  fiendtliga  förhållanden  till  hvarandra, 
derföre  Magnus  kastade  sina  tankar  på  Holsteinska 
huset,  att  genom  närmandet  tiU  detsamma  förskaffa 
sig  ett  sidoväm  mot  Danmark,  och  så  vigtig  för 
sig  vid  då  uppkommen  fiendskap  mellan  honom  och 
Erik  Glipping  ansåg  han  ett  förbund  med  detta  hus, 
att    för    uppnåendet   deraf  genom  förmätning  med 

inrar  sig,  alt  Valdemar  först  förmällesig  år  1260  eller  1262, 
synes  det  något  för  tidigt,  att  han  13  eller  15  år  derefler 
kunnat  liafva  en  giftvnxen  dotter.  Troligen  har  den  förot- 
n&mnda  förmftlnlngen  i  Dec  1275  endast  varit  en  trolofDiDg, 
eller  också  eger  någon  felaklighel  rum  i  afaeende  på  det 
härförut  i  noten  1215  åberopade  brefvets  datering. 

1230)  Såsom  vi  sett,  föregick  fredsmötet  i  sista  dagarne  af  Jnni 
månad,  och  derefter  i  Augusti  månad  utfärdade  Valdemar  i 
Gudhem  det  förutnämnda  frihetsbrefvet  för  detta  kloster, 
bvaraf  synes,  att  han  från  fredsmötet  återvände  till  Vesler- 
götland  och  icke,  såsom  det  eljest  uppgtfves,  från  Norrige  rakt 
begifvit  sig  öfver  till  Danmark. 

1231)  "A:o  1276  in  festo  Sancti  Marlini  Magnus  Rez  duxit  Do- 
^minam  Helewych  filiam  Comitis  Holsaci»  in  uxorem,  et 
''nuptl»  fuernnt  in  Kalmarnia;''  CkronoL  Sv.  (N:o  XIV 
bland  ScripL  rer.  Sv.  /). 

1232)  St.  Rimkr.  och  Bricus  01.  Att  dessa  härader  varit 
Pätlingsbro,  Åkerbo  och  Snäfringe,  uppgifves  af 
Dalin,  I.  c. 
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eii  dotter  af  detsamma  liaa  upplöste  en  redan  förut 
af  honom  ingången  trolofning  med  en  annan  qvin- 
na  af  ädel  slägt^^^^;  ännu  mer,  då  Valdemars  dot- 
ter var,  om  också  ännu  icke  förmäld,  dock  trolofvad 
med  Grefve  Gerhard  II  af  Holstein,  måste  det  sy- 
nas Magnus  så  mycket  angelägnare,  att  genom 
en  lika  förhindelse  med  detta  Iius  motverka  det 
medhåll,  Valdemar  kunde  hafva  af  de  Holsteinska 
Grefvarne.  Med  bistånd  af  Danska  hjelptrup- 
per  hade  Magnus  bekrigat  och  besegrat  sin  bro- 
der. Nu  fordrade  Konung  Erik  de  sextusen  mar- 
ker rent  silfver,  som  Magnus  och  hans  broder 
Erik  förbundit  sig  att  betala  för  den  erhållna  und- 
sättningen. De  fremmande  trupperna  emellertid,  man 
säger,  emedan  de  icke  blifvit  tillfredsstälda  i  afse- 
ende  på  sin  sold,  hade  på  hemtåget  efter  härfärdens 
slut  farit  illa  fram  i  de  Svenska  bygderna,  gjort 
öfvervåld  och  plundrat.  Magnus  gjorde  påstående 
om  ersättning  for  den  honoiä  och  hans  land  deri- 
genom  tillfogade  skada.  Då  Konung  Erik  vägrade 
detta,  men  deremot  enständigt  påyrkade  de  betin- 
gade sextusen  marker  silfver,  rustade  sig  Magnus 
att  med  vapenmakt  förmå  honom  till  eftergift  och 
gjorde,  sedan  han  i  Kalmar  firat  sin  förmälning, 
ett    öfverraskande    fiendtligt  infall  i  Skåne  ^^^^.    Sä 

1233)  Derom  en  påttig  bulla  af  Nicolaus  IV;  se  DifL  Sv., 
N:o  963. 

1234)  Så  lyda  vi  sammanhanget  af  den  uppkommande  fiendska- 
pen mellan  Magnus  och  Konungen  af  Danmark.  Krönikorna 
och  annalerna  bafva  bäröfver  svdfvande  beiiiUelser.  Si.  RimJtr., 

^  dernlinnan  eflt-rföljd  af  Erieus  01.,  uppgifver  såsom  grund 
till  fiendskapen  Danska  Konungens  kraf  pfi  betalning  af 
de  honom  enligt  fördraget  liltkomraande  6000  m.  s.  Hos 
Olaus  Petri  ocb  Hvitfeld  Äter  förekommer  berättelsen 
om  det  öfvervåld  och  den  skada,  Danska  krigsfolket  föröfvat 
i  bygderna,  de  genomtågat,  ocb  delta  har,  efier  deras  upp* 
gift,  varit  en  bufvndorsak  till  Magni  härjande  infall  i  Skåne, 
^ly  någon  sak,^  anmärker  Olaus  P.,  ^måste  Magnus  haft 
^till  thel  ban  giorde,  annars  hade  thet  varil  alt  för  groft 
(nemligen    alt    betala   sin   skuld   med  ett   fiendtligt  infall). 
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öfvergick  genom  de  ömsesidiga  fordringarne  det 
förra  vänskapliga  förhållandet  till  ett  fiendtligL  Det 
uppstod  ett  härjnings-  och  plundringskrig.  Magnus 
framför  i  Halland  och  Skåne  med  plundring  och 
brand;  vid  Rignabro*^**  kom  Marsken  Uffo  honom 
till  möte  med  den  Danska  hären,*  då  drog  Magnus 
sig  tillbaka  och  vände  åter  hem  till  sitt  land  med 
det  eröfrade  bytet  *236.  Följande  året  1277  bröt  en 
Dansk  här,  åtföljd  af  Konung  Valdemar,  in  i  Småland, 
lade  Vexiö  med  dess  domkyrka  i  aska*^*'',  erhöll 
från  Danmark  ytterligare  en  förstärkning  af  etthnn- 


^TherfAre  är  nog  lijkl,  som  berört  är,  aU  (hel  Danska 
^dlrijdsfolkcl,  som  icke  hade  falt  sin  Sold,  hade  ttllföreae 
^giort  någon  skada  hår  uppå  Landet.^  Äfven  Er  lens  01., 
ehuru  han  uppgifver  Konungens  af  Danmark  kraf  pä  sin  for- 
dran såsom  orsak  lill  Magni  fiendlliga  infall  i  Skäne,  synes 
dock  förmoda,  alt  finnu  något  annat  föranledt  dertill,  faslän 
man  derom  vore  i  okunnighet:  ^et  si  quae  alia  inler  eos 
^fuit  canssa  dissensionis,  nescitur.**  Dertill  kommer  ännu, 
att  vid  fredsslutet  Magnus  ftfven  fick  ett  betydligt  afelag  pa 
sin  skuld,  hvarom  längre  fram. 

1235)  Troligen,  såsom  äfven  Lagerbring  ocb  Subm  förmoda, 
någon  bro  öfver  Rönne-å,  som  icke  långt  från  Engelholm 
utfaller  i  hafvet. 

1 236)  AnnaUs  Esrom,  och  Petri  Olat  jénnales,  bos  L  a  n  ge  b  e  k , 
L  c.  Jfr  St.  Rimkr.  ocb  Bricus  01.  En  del  krönikor 
ocb  Aunaler  bSnfÖra  Magni  låg  till  1277;  tilläfveniyrs  räckte 
det  inpå  början  af  delia  år,  emedan  det  var  mot  slutet  af 
år  1276  han  förelog  delsamma,  sedan  han  i  November  firat 
sitt  bröllop  i  Kalmar. 

1257)  ^1277  combustnm  est  Wexiö  per  Regem  Waldemarum  ;'^ 
CkronoL  vetusia  (N:o  XVII  bland  Scripi.  r.  Sv.). 

^Tbet  var  thera  mäsU  ärende, 

^At  the  brände  Sunnerboo  och  Wärende. 

""Han  (raldemar)  valte  thet  Wäxiö  Ryrkia  bran, 

^het  botte  han  sedan  som  en  Man: 

^ToUegarna  gaff  han  til  boot, 

^För  thet  han  Kyrkiona  giorde  a  moth.^    St»  Rtmkr. 
Med  Tollegarn  förstås  här  väl  näppligen  Tullgarn  i  Söder- 
manland, utan  troligen,  såsom  äfven  Dalin  förmodar,  Tolg- 
gården  eller  Tolgs  by  i  den  icke  långt   från  Vexiö  liggande 
Tolgs  socken  i  Norrvidinge  härad. 
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drade  man  till  häst»  anförd  af  Paine  Hvit  och  Bengt 
Alsson,  brände  sä  frän  Heliga  Ti-e  Kungars  dag  in'- 
till  Påsk  ^^3^  vidt  och  bredt  omkring  i  Sunnerbo 
härad  och  i  Värend.  Danskarne  funno  intet  mot* 
stfindt  sporde  ingenstädes  nägon  fiendtlig  makt,  slogo 
sig  derföre  i  säkerhet  och  läto  reda  gästabud  för 
sig.  Vid  ett  sfldant  tillfälle  öfverraskades  de  af  Ulf 
Carlsson,  som  kom  öfver  dem  med  tvåhundra  har«- 
neskbeklädda  Svenska  ryltare  med  sädan  hastighet, 
att  oaktadt  de  här  och  der  vid  Träna  utsatta  vaktr 
poster  gjorde  anskri.  Danskarne  dock  icke  hunno 
reda  sig  till  motsländ,  men  blefvo  dels  nedergjorda, 
dels  jemté  sin  anförare  tagna  till  fånga,  dessa  likvöl 
strax  åter  frigifna  med  villkor,  att  efter  förloppet 
af  ett  år  sjelfmante  åter  infinna  sig  i  Söderköping, 
derest  inom  denna  tid  fred  ej  blifvit  sluten  ^^3^. 
Konung  Erik  sjelf  och  med  honom  äfven  Valdemar 
ryckte  samma  år,  såsom  det  synes,  mot  slutet  deraf, 
med  en  ny,  mäktig  här  in  i  Vestergötland,  intogo 
Axevall,  bemäktigade  sig  Skara,  dröjde  der  någon 
tid,  brände  och  plundrade  vida  omkring  i  bygder- 
na ^^^o.  Annat  motstånd  af  Svenskarne  eller  annan 
krigsrörelse  från  Magni  sida  omtalas  icke,  än  att 
Danskarne  vid  Ethagy  blifvit  slagna  och  i  stor 
oordning  återvändt  till  Danmark  ^^^^    För  Valdemar 

'  1238)  ^A:o  12T7  Hericus  Rex  Dacie  Sweciam  a  die  Epyphanie 
^^Qsqae  ad  Pascba  diversis  insultibus  impogbavil,  depredalione 
'^et  inceodio  devaslando;^  JnnaL  Esrom.  I.  c. 

1239)  Si.  Rimkr.  och  Ericos  01. 

1240)  ^A:o  1277  Waldemarus  cam  rege  Dacia»  Erico  in  eiercilo 
^fflagoo  vaslavit  Westgolhiam^  —  '"Ericos  Rex  Danoram 
^Wcstraegotbiain  rapina  et  inceodio  vaslavit^  —  ^Hericus 
^Rex  Dacias  Sweciam  tandem  peraonaliler  ingressas,  civita- 
^tem  Scare  cepit,  ibidem  tamdia  moralas,  donec  eam  donata 
^pace  et  inilo  federe  placaverunt  \"  så  i  allmAohet  krönikorna 
och  annalerna.     Jfr  St.  Rimkr.  och  Ericus  OL 

1241)  ^A:o  1277  intravit  Ericus  rex  Dacie  Wesgociam  volens 
ljuvare  Waldemaram  Regem  contra  fratrem  suam  et  venit 
^in  Axsawah  Sed  facta  sni»  qoadam  confasione  ac  destrn- 
^ctione  apud  Ethagy  confusibiliter  reversns  est  ad  Daciam;^ 
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tedde  sig  emellertid  ingen  utsigt  till  ätervinuande  af 
rike  och  välde,  antingen  nu  detta  kom  från  Göter* 
nas  motstånd  och  Magni  redan  äfven  hos  dem  be* 
fkstade  makt  ^^^^9  eller  kriget  frän  Konungens  af 
Danmark  sida  mer  endast  var  ett  hämnd-  och  härj- 
ningskrig,  än  han  i  verket  noed  något  allvar  be- 
kymrade sig  om  Valdemars  sak.  Derfore  det  ock 
så  mycket  lättare  genom  bemedling  af  ömse  sidor- 
nas goda  män  snart  åter  kom  till  fred  och  förlik- 
ning mellan  honom  och  Magnus.  Detta  skedde  i 
Laholm  i  Halland  i  företa  månaderna  af  år  1278 1^^^. 
Magnus  förband  sig  då,  att  till  Konungen  af  Dan- 
mark   erlägga    fyratusen    marker    rent   silfver  efter 

ChronoL  Sv.,  I.  c.  Vid  Tidån  i  Velinge  socken  af  Varlofta 
hArad  ligger  en  kaogsgård  af  namn  Btlak,  hvarifrån  Ifven 
Valdemar  år  1271  utfärdade  etl  skyddsbref  för  Gudhems 
kloster  (Dipl.  Sv.,  N:o  548);  om  med  kr6nikaos  Etbagy, 
hvad  troligt  flr,  förstas  deooa  ort,  synas  Dauskarne  bafva  lU- 
bredt  sig  temligen  vidt  omkring  i  Vestergötland.  Huruvida 
de  åter  blifvit  slagne  af  bönderna,  eller  genom  någon  af 
Magnas  otsAnd  bår,  derom  förmftles  intet.  Öfverhufvud  far 
man  af  krönikorna  föga  reda  och  upplysning  öfver  förloppet 
och  omständigheterna  af  delta  krig. 

1242)  ^A:o  1277  Bricns  Rex  Oanias  fecit  expeditionem  bis  in  regonm 
^Sveciie,  ut  restitaeret  dicturo  Walderoarum>  sed  non  pra;va1uil;'^ 
Chron.  Danieum^  hos  Langebek,  I.  c,  V.  Aii  Göterna 
redan  hade  vftndt  sig  från  Valdemar  och  öfvergålt  till  Magnus, 
ooh  Valdemar,  deraf  tvungen,  begifvit  sig  öfver  till  Danmark 
att  genom  dess  Konnngs  medhjelpan  åter  bringa  landet  till 
nndergifvenhet,  bevittnas  vftl  klarast  af  deras  fiendlliga  infall 
och  härjningar  i  Småland  och  Vestergötland.  Det  ir  icke 
tänkbart,  aU  Ronangen  af  Danmark  och  Valdemar  i  följe 
med  honom  skulle  sålunda  bafva  framfarit  t  dessa  landskap, 
oro  Göterna  ännu  hade  erkänt  Valdemar  eller  varit  honom 
tillgifoa.  Han  skulle  då  öfverfallit  sina  efna  undersåter 
med  en  fremmande  fiendtlig  makt  och  vettlöst  härjat  sitt 
eget  rike. 

1243)  Vintern  1S77— 1378  uppehöllo  sig  Konungame  Erik  och 
Valdemar  i  Vestergötland;  men  den  15  Mars  1278  var  Ko- 
nung Erik  åter  tillbaka  på  Jutland,  såsom  nian  ser  af  de 
utaf  honom  derstädes  denna  <lag  utfärdade  bref.  Derförut 
var  således  fred  sluten. 
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Kölnisk  vigt  ^^^  och  i  pant  derför  till  honom  upplåta 
Lödöse  slott  med  den  landsträcka,  derunder  lydde  1^^^; 
till    ersättning    emellertid    för   den   skada,    Magnus 
påstod    landet    hafva    Udit    genom    Danska    härens 
plundringar,    och    till  fredens  ännu  mer  befästande 
mellan  begge  rikena  nedsattes  sedermera  denna  sum- 
ma   till    hälften    deraf,  då  tillika  så  beramades,  att 
Svenska    Riddaren  Svantepolk^^^   på  Konung  Eriks 
af   Danmark    vägnar   skulle    innehafva  Lödöse  slott 
och  till  honom  eller  hans  efterträdare  på  Danmarks 
thron    årligen   erlägga  etthundra  marker  silfver,  till 
dess    sålunda   de    faststälda  tvåtusen  markerna  voro 
till  fullo  be  tälta  ^^^^«  Konungarne  tillförsäkrade  h  var- 
andra,   att   hvar  inom  sitt  rike  icke  lemna  tillflykt 
åt    den    andras    upproriska    män,  dem  skydda  eller 
på   något  sätt  understödja  ^^^^.     Det  blef  vidare,  till 
fredens  och  vänskapens  fastare  och  varaktigare  vid- 
makthållande  mellan    begge   Konungarne  och  deras 
riken,    med    råd    och    samtycke    af    begges    goda 
män    så    öfverenskommet,    att   Konung    Eriks   äld^ 
sta    dotter   samt   Magni   äldsta  son  odb  arfving  till 
riket   skulle    med   hvarandra  knyta  äktenskapsband, 
så  snart  de  kommo  till  manvuxen  ålder,  och  skedde 
genom    Konung    Eriks    för  vållande,    att  äktenskapet 
icke   ginge    i  fuUboxdan,  förpligtade  sig  Erik,  att  i 
sådant  fall  till  Magnus  erlägga  tiotusen  marker  rent 
silfver.     Så    fast  och  innerligt  slöts  vänskapsförbund 
det   mellan  dem,  att  de  lofvade  vid  förekommande 
behof  bistå  och  hjelpa  den  ene  den  andra,  mot  hvil- 

ité4)  Således  3000  m.  afslagoa  af  de  6000,  som  Magnos,  si- 
8om  vi  ofvan  sett,  fftrbundig  sig  att  betala  för  deo  erhållna 
andsåttningen. 

•1245)  Urkanden  deröfver  hos  Ericas  01.,  och  derifrån  i  DipL 
Sv.,  N:o  878. 

1246)  Nemligen  Svantepolk  RmitssoD  till  Vihy,  om  hvilken  se 
ofvan,  s.  204. 

1247)  Olaos  Petri  och  Hvitfeld. 

124S)  Urkanden  deröfver,  atfftrdad  i  Lahokn  år  1278,  hos  Eri- 
Gus  01.  och  derifrån  i  DtpL  S».,  N:o  6i^* 
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ken  helst  det  vara  måtte '^^.  Stor  glädje  hos  mäii'- 
neu  på  ömse  sidor  öfver  detta  mellan  Konungame 
slutna  freds-  och  väuskapsfbrbund.  Det  firades  med 
prakt  och  ståt,  med  riddarspel  och  tonieringar. 
Riddame  pröfvade  mot  hvarandra  sina  krafter  och 
sin  vapenfärdighet,  lansar  brötos,  stötar  gåfvos.  Mot 
Peder  Skåning,  en  Dansk  riddare,  kämpade  med  lie- 
der  och  pris  HoUinger  Carlsson,  en  ung  Svensk 
man,  son  af  Carl  Lagman  ^^^^.  En  annan  kämpa- 
stark  och  båld  Dansk  riddare,  Magnus  Dysawaid, 
utmanade  till  kamp  de  Svenska  Upländska  her- 
rarne, hvilken  af  dem  som  dristade  möta  ho- 
nom, och  uppsatte  till  pris  den  stridshäst,  han 
red  uppå,  samt  dertill  etthundra  mark.  Erengisle 
Platå  ^^^^  mottog  utmaningen  och  kastade  vid  första 
stöten  den  stolte  Danska  riddaren  från  hästen  lång 
väg  bort^^52^ 

Valdemar  hade  vändt  sig  till  de  mäktiga,  va- 
penfrejdade Markgrefvarne  Johan,  Otto  och  Konrad 
af  Brandenburg  och  lofvat  att  till  dem  upplåta  ön 
Gottland  som  ärftlig,  stadigvarande  besittning  jemte 
fyratusen  marker  silfver,  derest  de  genom  sin  be- 
medling  sjelfva  eller  på  hvilket  annat  sätt  genom 
ändra  förmådde  återförskaffa  honom  halfva  delen 
af  Sveriges  rike;  för  det  fall  åter  Gottland  icke 
komme  på  hans  lott,  ville  han  i  stället' för  denna 
ö  till    dem    lemna    ett    annat   lika  god  t  land  efter 


1249)  Vi  egf  af  arkunden  öfver  detta  mellaa  Konangarne  slatna 
fdrbaod  och  aftal  om  giftermål  mellan  deras  barn  blott  eU 
fragment,  som  från  Ericus  01.  är  inuget  i  DipL  Sv.^ 
N:o  879. 

1250)  Manne  herr  Carl  Ingeborgsson,  Lagman  6fver  Tiohftrad  i 
Småland,  som  år  12M  finnes  hafva  utfärdat  intyg  om  ett 
l^emmansbyte  mellan  munkarne  i  Nydala  och  Varensboen 
Ake  Stukkabot;  samme  Lagman  Carl  och  hans  hustru  Hul- 
vild  testamentera  en  hemmansdel  till  Nydala  kloster,  hvilket 
de  utvalt  till  grafställe  för  sig;  DipL  Sv.^  N:o  522  och  899. 

1251)  Han  skall  hafva  lefvat  ännu  1290  och  varit  Rjidsherre. 

1252)  St,  Rimkr,  och  Ericus  01. 
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Markgrefvarnes  eget  val,  och  kunde  de  ej  tillvinna 
fit  honom  förutnämnda  halfdelen  af  riket,  men  dock 
något  dei*af  utöfver  hans  fädernegods,  skulle  han  af 
det  sålunda  vunna  till  dem  afträda  tredjedelen 
med  full  eganderätt  *^*^.  Efter  misslyckandet  äfven 
af  detta,  besinningslöst,  i  lättsinne  eller  af  fört viflan 
framkastade  tillbud,  nu  mer  också  öfvergifven  af 
Konungen  af  Danmark  och  ej  med  någon  kraft 
understödd  af  Konungen  i  Norrige,  sedan  han  vändt 
sig  till  höger  och  till  venster,  länge  vacklat  hit  och 
dit,  och  han  efter  dessa  alla  fruktlösa  försök,  med  bru- 
ten kraft  och  öfvergifven  tro  på  lyckan,  ej  mer  såg  nå- 
got hopp  för  sig,  trött  af  de  honom  mötande  mot- 
gångar och  ej  mäktig  att  sjelf  något  utföra  eller 
företaga,  gaf  han  ändtligen  allt  till  spillo  och  i 
Magni  händer  nedlade  alla  sina  anspråk  på  riket, 
till  honom  öfverlåtande  krona  och  välde,  endast 
förbehållande  sig  sina  fädernegods  med  fri  rådighet 
och  rätt  deröfver  *^^*.    Och  att  han  öfver  dessa  äf- 


1253)  DipL  Sv.^  Nio  630;  nrknnden  gifven  i  K5p«DbainD  den 
8  Sepl.  år  1277.  Jilao  ser  deraf,  all  Göta  rike  dä  redao  hade 
affallil  fräo  Valdemar  och  var  för  honom  förloradl,  deraf 
äfven  förklaras,  huru  Valdemar  och  Konungen  af  Danmark 
kunde  derstädes  framfara  såsom  i  elt  land,  hvilket  de  Irak- 
lade  alt  eröfra. 

1254)  ^Konungen  aff  Danmark  daklingade  sva, 
^^At  han  skulle  sill  Godz  all  äter  faa, 
^^Alt  hans  Fäderne  honom  lilhörde, 
'^Ok  annal  hval  honom  til  rätta  hörde, 
"Ther  skulle  han  sjellf  öfver  rada, 

^Ok  sittia  hemma  ok  lifva  med  nåda.  St.  Rimkr. 
^^Tunc  Rex  Danorum  Ericus  interposuit  partes  suas,  ul  ad 
^concordiam  redncerentur  Rex  Magnus  et  fräter  suus  Domi« 
••nus  Walderaarus,  qnondam  rex  Sveci»,  eralqoe  conienlus 
"idem  Dnus  Waldemarus  libere  resignare  ad  manus  fralris 
l^sui  Domini  Magni  regis  partem  regni  dimidiam,  quam  ex 
^priorl  concordia  et  paclo  acceperat  possidendam,  dummodo 
^rura  paternalia  el  hereditaria  posset  lihere  et  integre  possidere;^ 
Ericus  01.  Denna  Valdemars  nya  afsägelse  af  riket  har  tro- 
ligen varit  af  lika  lydelse  med  den,  han  gjorde  nnder  fångenska- 
Sv.  F.  n,  DeK  4.  35 
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ven  efter  sii\,  afsägelse  fortfarande  innehade  en  ostörd 
och  fri  besittningsrätt,  ädagalägges  af  de  härefter 
af  honom  utfördade  gäfvo-  och  förpantningsbref, 
fifvensom  af  dessa  kan  slutas,  att  han  de  första  åren 
för  det  mesta  uppehöll  sig  i  Sverige,  och  såsom  det 
synes,  stilla    och   fridsamt.     Jemte  sina  härvarande 

pen  1275,  till  hvilkeo  lid  den  bftrförul  i  noten  1204  in- 
tagna måste  hdnröras,  ty  der  benämner  han  sin  broder  Her- 
tig, innan  han  ännu  efter  den  i  Vestergötland  gjorda  Afver- 
enskommelsen  med  honom  delat  riket,  i  kraft  hvaraf  Ma- 
gnus blef  Konung  öfver  Svea  rike  och  nu  som  sådan  sedan 
2  år  tillbaka  var  krönt.  Också  ular  Ericns  01.  omflereaf 
Valdemar  gjorda  afsägelser :  ^Exlant  plures  Utter»  soae  de  regni 
^Vesignatione.^  Isländska  Annalerna  förmäla  under  är  1278, 
att  Konung  Magnus  af  Norrige  kom  med  en  flotta  till  Göl- 
elfven  och  att  Valdemar  blef  då  åter  insatt  i  besittningen  wX 
sitt  rike  (^A:o  1278  Leidangr  Magnasar  Konungs  til  Elfvar: 
^Tekinn  Valdimar  Svia  Kooungr  aptr  i  riki  sitt^).  Likaså 
berätta  ålskillige  af  vara  annaler  under  år  1277,  sedan  de  . 
med  korta  ord  omnämnt  Valdemars  och  Dana-konungen  Eriks 
härjningståg  i  Vestergötland,  alt  samma  år  ^Magnus  rex  et 
^dominus  Waldemarus  regis  fräter  hac  lege  reconciliati  sant, 
^Qt  Waldemarus  esset  Westgotborum  et  Ostgothorum  domi- 
^nus,  Magnus  vero  partium  soperiorum,  dicereturqne  solus 
^rex  et  princeps  totius  regni  Sveciae.^^  Men  uppenbart  hafva 
de  härmed  förvexlat  den  i  Vestergötland  1275  gjorda  öfver- 
enskommelsen,  då  Öster*  och  Vestergötland  blef  Valdemar 
tillagdt  och  den  öfre  delen  af  riket  Magnus.  Ty  icke  rin- 
gaste spår  finnes,  att  Valdemar  efter  år  1277  varit  i  besitt- 
ning af  Öster-  och  Vestergötland,  derstädes  innehaft  eller 
ntöfvat  någon  makt.  Fredsstiftelsen  mellan  Konungarne  Ma- 
gnus och  Erik  Glipping  föregick,  såsom  ofvan  är  anfördt,  i 
första  månaderna  af  år  1278,  och  då  eller  kort  derefter 
skedde  åfven  Valdemars  fullkomliga  afsägelse  af  riket,  ty  i  en 
urkund  af  den  1  Juni  samma  år  benämnes  ban  f.  d.  Sve- 
riges Konung  (^quondam  Rex  Sveorum^),  och  i  ett  af  honom 
få  dagar  derefter  (d.  17  Juni)  ntfärdadt  bref  skrifver  han 
sig  äfven  sjelf  ^Valderoarus  quondam  Rex  Sveorum ,^  och 
likaså  i  alla  af  honom  efter  denna  tid  utfärdade  bref,  hvar- 
emot  han  derförut  (intill  1278)  kallas  och  sjelf  kallar  sig 
'^Rex  Sveoruro.'^  Olaus  Petri  och  efter  honom  Hvitfeld 
hänföra  derföre  origtigt  Valdemars  afsägelse  af  riket  till  är 
1270;  hvilken  grnnd  de  åter  hafva  för  sin  utsago,  att  denna 
afsägelse  skedde  i  Askanäs  (på  Ekeiön),  är  oss  obekant. 
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arfvegods   innehade    han    tillika  i  Skåne  Trelleborg 
och  Malmö  såsom  brudskatt  med  sin  gemål  *^*^ 

Från  denna  tid  kallar  Magnus  sig  Sveriges  och 
Götes  Konung  *^56  och  utvecklar  sig  hos  honom  en 
framåtsträfvande,  mäktigt  ordnande  kraft,  djupt  ver- 
kande på  hela  samhällstillståndet  för  långa  tider.  Mer 
än  Konungarne  före  honom  bildad  genom  känne- 
domen om  frem mande  inrättningar  och  seder,  trak- 
tar han  att  inrätta  sitt  rike  efter  mönstret  af  ord- 
ningarne i  fremmande  länder  och  likställa  sitt  land 
med  dem.  Deraf  med  honom  börjar  den  stora  in- 
flytelsen af  fremmande  statsgrundsatser  på  det  po- 
litiska skicket  i  vår  hord. 

Utländska,  om  fremmande  statsförhållanden, 
seder  och  bruk  kunniga  män  voro  hos  honom  väl- 
komna, kanske  äfven  derfbr,  att  under  striderna 
med  sin  broder  han  till  fremmande  män  satte  ett 
mer  uteslutande  förtroende  än  till  de  Svenska  her- 
rame,  om  hvilkas  tänkesätt  och  fasta  tillgifvenhet 
han  under  förhållanden  som  dessa  kunde  vara  min- 
dre viss.  Med  fremmande  hjelp  hade  han  äfven 
banat  sig  väg  till  thronen.  Vid  hans  hof,  i  första  åren 
af  hans  regering,  voro  då  jemte  andra  fremlingar 
en  Peder  Pors  och  Ingemar  Nilsson  med  tillnamnet 
Skialg  de  förnämsta.  Peder  Pors,  en  mäktig  herre, 
bördig  från  Halland,  hade,  fördrifven  från  Dan- 
mark, flytt  öfver  till  Sverige  till  Svea  Konungen 
Magnus  och  för  honom  fört  vapen  mot  hans  bro- 
der Valdemar    och    Danskarne  ^^^^.     Magnus  aktade 

1255)  H?itfeid,  I.  c. 

1256)  ''Sveoram  GoCbornmque  Rex,''  så  i  de  af  honom  frin  år 
1279  QtArdade  bref,  hvaraf  synes,  att  han  före  Valdemars 
ofTannftmnda  afsfigelse  icke  betraktat  sig  som  fallt  rättmä- 
tig Konnng  6fver  Göta  rike,  emedan  han  ditintills  blott  skrif- 
ver  sig  ''Rex  Sveoram." 

1257)  Peder  Pors  jemte  en  annan  Dansk  herre  af  namn  Ofve 
Diwer  och  änna  ^ndra  från  Danmark  fördrifna  stridde  onder 
Svenska  höfdingen  Ulf  Carlsson,  när  denne  öfverraskade  och 
alog  Danskarae  vid  Träna  i  Småland. 
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honom  högt,  gaf  honom  till  belöning  för  hans  tjen- 
ster  ett  slott  i  förläuing  och  trodde  den  fremmande 
mannen  sä  väl,  att  han  en  dag  der  äfveii  var  gäst 
hos  honom.  Krönikorna  berätta,  huru  Peder  Porse 
dä,  under  det  Konungen  satt  till  bords,  gripit  ho- 
nom, spotskt  och  stolt  kraft  på  den  fordran,  han 
hade  af  Konungen  (det  säges  icke,  om  för  innestå- 
ende  sold  eller  för  gjorda  penuingförsträckningar) 
och  förr  icke  lösgifvit  honom,  än  Konungen  till- 
fredsstält  hans  fordringar  genom  pantförskrifning 
eller  förläning  af  gods  till  säkerhet  för  skuldens 
gäldande;  Peder  Poi-s  ocksä  satte  till  villkor,  och 
Konungen,  som  underkastade  sig  allt  såsom  varande 
i  den  fremmande  mannens  våld,  af  ven  utfaste  sig, 
att  dädanefl;er  lian  till  honom  skulle  bära  samma 
vänskap  som  förut  *^5*.  Från  denna  tid  dock,  så 
länge  Konung  Magnus  regerade,  synes  Peder  Pors 
icke  mer  i  våra  häfder*^^^.  Mer  hotande  för  Ma- 
gnus var  den  fara,  och  blodiga  de  följder,  som  upp- 
stodo  genom  den  stora  gunst,  Ingemar  Nilsson  hos 
honom  åtnjöt.  Han  äfven  var  af  Dansk  börd  och 
hade  inom  kort  tid  sä  tillvunnit  sig  Konungens 
förtroende,  att  Magnus  ej  blott  gifvit  honom  sin 
franka    Helena  ^-^^  till  husfru,   men  äfven  utmärkte 

1258)  Si.  Rimkr.,  Ericas  01.,  Hvitfeld  ocli  Olaus  Petri. 

1259)  Om  han  Ar  deDsamme  Peder  Pors,  som  var  bland  Koq- 
QDg  Erik  Glippings  mördare  och  jemte  dem  såsom  fredtösa 
rymde  Öfvcr  till  Norrige,  men  omsider  geoom  bemedlingoch 
mot  borgen  af  Danska  riddare  och  herrar  kom  till  fred  och 
försoning  med  Erik  Glippings  son  Konung  Erik  Menved,  så 
har  efter  det  ofvanmälta  uppträdet  med  Konung  Magnus  hans 
qvarblifvande  i  riket  icke  varit  långvarigt.  Att  han  varit  af 
en  slor  och  ansedd  slägt,  synes  följa  så  väl  af  de  många 
Danska  riddare,  som  för  honoro  gingo  i  t>orgen  hos  Erik 
Menved,  som  äfven  deraf,  aU  hans  son  Knut  Porse  blef  är 
1322  af  Konung  Gbristofer  H  upphöjd  till  Hertig  af  södra 
Halland,  Samsö  och  Holbeck  och  sedermera  förmäld  med 
Ingeborg,  enka  efter  Konung  Magni"  son  Hertig  Erik  och 
moder  till  Konung  Magnus  Smek. 

1260)  Så  St.  Rimkr.    och    Ericus  01.     Origtigt    uppgifves  af 
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honom  framför  hela  sin  öfriga  omgifniiig  och  i  allt 
satte  till  honom  sin  största  tillit.  Detta  misshaga^ 
de  Svenska  herrarne,  ännu  mer,  dä  Ingemar,  stolt 
och*  öfvermodig  af  Konungens  gunst  och  i  mänga 
stycken  skickligare  och  mer  erfaren  än  de  Svenska 
herrarne,  visade  en  ringa  aktning  för  dem,  säsom 
okunniga  om  fremmande  skick  och  mindre  förfi- 
nade i  seder.  Deraf  vexte  deras  hat  och  afund. 
De  vände  sig  till  Konungen,  gäfvo  honom  sin  för- 
trytelse tillkänna  öfver  fremmande  herrars  inträn- 
gande i  hans  hof,  förebrådde  honom,  att  han  visa- 
de dem  mer  ära,  mer  bevågenhet  än  sina  egna  män, 
varnade  honom  för  de  fremmande  männens  in- 
smilande  väsende  och  att  för  dem  icke  tillbakasätta 
infödda  Svenska  män.  Konungen  aktade  icke  till 
deras  taL  De  talade  dä  hårda  ord  till  Ingemar 
sjelf,  läto  honom  förstå,  att  de  till  härkomst  och 
börd  icke  voro  ringare  än  han  och  icke  eftergåfvo 
honom  i  ridderlig  ära;  sade  honom»  att  de  icke 
ville  fördraga  hans  öfvermod,*  hotade  honom.  Han 
äter,  skyddad  af  Konungens  mäktiga  hand  och  trot- 
sande på  hans  makt  och  ynnest,  svarade  till  deras 
hotelser  med  spotskt  förakt,  gjorde  spe  af  deras  in- 
för Konungen  förda  klagan,  sade  dem,  att  de  gjort 
bättre,  om  de  tegat,  bad  dem  vara  vreda,  det  mesta 
de  förmådde,  det  skulle  dem  till  intet  gagna  *^^*. 
Då  rotade  sig  de  stoltaste  af  dem  tillsamman.  I  spet- 
sen för  sammansvärjningen  stodo  Johannes  och  Bir- 
ger Filipssöner,  troligen  söner  af  Knut  Länges  son 
Filip,  hvars  hufvud  föll  vid  Herravadsbro  i  upp- 
resningen mot  Birger  Jarl  och  Valdemar  j  till  dem 


Olaus  och  Laurentius  Petri,  att  denna  Helena  var  Kon- 
ung Magni  syster,  ty  någon  dotter  af  Birger  Jarl  med  detta 
namn  kanna  icke  de  Äldre  krönikorna;  dereroot,  säsom  vi 
sett  (noten  1137),  hade  Konung  Magnus  en  systerdotter  af 
namn  Helena,  och  det  var  troligen  hon,  som  blef  gifven  till 
husfru  it  Ingemar. 
l'26i)  SL  Rimkr.  och  Ericus  Olai. 
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slöto  sig  deras  systerson  Johan  Carlsson,  son  af  Carl 
af  Fånö'2ö2^  och  Filip  af  Runby  jenite  dennes 
måg  Holmger;  öfven  namnes  en  Amund  Tuvesson 
(eller  Turesson):  alla  af  stor»  vidt  utgrenad 
slägt^^^^  de  flesta  troligen  tillhörande  Folkunga- 
ätten *^^^  eller  med  densamma  genom  svågerlag  för- 
bundna. Höga  värdigheter  med  stort  anseende  voro 
för  denna  ätt  icke  fremmande,  och  samma  högt- 
sträf vande  sinne,  samma  stolta  mod  som  hos  (adema 
fortlefde  hos  deras  ättlingar.  De  hörde  till  Konun- 
gens hof,  eller  dock  ofta  omgfifvo  Konungen,  såsom 

1262)  Åit  hans  fader  helal  Thjälve,  ser  maQ  af  ell  gåfvobref, 
ulfSrdadt  af  hans  sysler  Ka(arina  TjälvesdoUer ;  DipL  Sv,^ 
N;o  574.  Och  en  broder  till  honom  var  troligen  den  Thor- 
suo  ThjaivessoOy  booi  år  1278  bevittnat  ett  Konung  Magni 
gåfvobref  och  &fven  Dämnes  i  en  annan  arkond  af  år  ISåS. 

1263)  Birger  Fi Ii psson  hade  till  hnsfra  Östgöta  Lagmannen  Ma- 
gni dotter  Uiniild,  sysler  till  Ostgöta  Lagmannen  Bengt  Magnus- 
son, som  namnes  bland  Carls,  Ulf  Jarls  sons,  slägt ingår  (i9ip/. 
Sv,  N:is  538,  672,  688);  att  Birger  Filipsson  och  Ulfhild 
ikfyeo  dessutom  voro  med  hvarandra  beslågtade,  ser  man  af 
den  gåfva,  de  gjorde  till  FogdA  kloster  af  sin  gård  Tibble 
till  försoning  derför,  alt  de  utan  afbidan  af  tillåtelse  eller 
dispensation  Irädl  med  hvarandra  i  äktenskap,  h varför  de 
också  blifvit  satta  i  bann  (DtpL  Sv.,  N.o  667).  Johan 
Carlssons  af  Fånö  husfru  Ragnhild  var  dotter  af  Erland  Engel 
och  syster  till  Johan,  Carl  och  Israel  Engelssöner  {DipL  Sv.y 
N:o  981),  enstorsiagt.  Attäfven  Filip  af  Ronby  hört  till 
de  ansedda  slSgterna,  kan  antagas  deraf,  att  han  var  svår- 
fader till  Holmger,  som  utan  tvifvel  nedstammade  från  någon 
af  de  stora  ättfäderna  af  detta  namn,  såsom  vi  äfven  kunna 
sluta  af  Ulf  Holmgerssons  stora  anseende,  hvarore  längre  fram. 
Endast  om  Amnod  Tu  ves son  eller  Turesson  eller  Tooesson 
(ty  hans  namn  skrifves  olika  i  serskilla  codices  af  krönikorna) 
känna  vi  intet,  emedan  han  blott  namnes  i  krönikorna,  men 
förekommer  ingenslädes  i  urkunderna;  tilläfventyrs  var  han 
en  broder  antingen  till  Gustaf  Turesson,  Lagman  i  Vester- 
götland  (f  1201),  eller  till  Råkan  Tunesson,  Konung  Magni 
Marskalk,  Rådsherre  och  tillika  riddare. 

1264)  St.  Rimkrönikan  och  likaså  de  öfi*iga  krönikorna  kalla 
dem  Folkungar;  men  de  synas,  såsom  vi  förut  anmärkt,  till 
denna  ätt  hänföra  alla,  som  genom  svågerlag  eller  på  något 
sätt  voro  med  densamma  besläglade. 
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man  ser  af  deras  frflu  första  åren  af  Magni  rege- 
ring ofta  fbrekotnmande  namn  i  de  af  Konungen 
utfärdade  och  af  dem  bevittnade  och  beseglade  bref. 
De  troligen  hade  äfven  kämpat  för  honom  mot  Kon- 
ung Valdemar* ^^5,  eller  eljest  varit  verksamma 
vid  hans  thronupphöjelse.  Genom  härkomst,  stor 
slägt,  talrikt  anhang  och  rika  jordagods  de  mest  an- 
sedda och  mäktigaste  männen  i  landet,  kränkte  det 
dem  så  mycket  mer,  att  se  sig  tillbakasatta  för 
fremmande  gunstlingar,  och  dessa  förhäfva  sig  och 
med  förakt  nedskåda  på  dem.  Vrede  och  hämnd 
satte  dem  yapen  i  händerna.  Konung  Magni  svär- 
fader, Grefve  Gerhard  af  Holstein,  kom  år  1278 
till  Sverige.  Han  och  hans  dotter  Helvig,  Konung 
Magni  gemål,  sammanträffade  i  Skara.  Med  Drott- 
ningen följde  Ingemar.  Dit  redo  äfven  Johan  Fi- 
lipsson, Johan  Carlsson,  Filip  af  Runby  och  andra 
deras  vänner  med  dem.  De  lade  å  nyo  råd  och 
beslöto,  att  icke  låta  utländska  män  vexa  dem  öf- 
ver  hufvudet,  togo  till  sina  vapen  och  inom  borgen, 
der  Drottningen  med  sitt  hof  uppehöll  sig,  på  stäl- 
let nedergjorde  den  hatade  Ingemar.  De  grepo  äf- 
ven Konungens  svärfader  Grefve  Gerhard  och  förde 
honom  fången  till  det  nära  otillgängliga,  af  branta 
klippor  omgifna,  på  en  kulle  invid  sjön  Ymsen  på 
dess  vestra  sida,  i  Bäcks  socken  och  Vadsbo  härad 
belägna,  med  tjocka  murar,  vallar  och  grafvar  för- 
sedda, för  sin  tid  starka,  väl  befästade  Ymseborg  *^^*, 

1265)  AtraiDslone  bar  Johau  Filipsson,  hvilkeD  uppgifves  såsom 
egenlliga  hurvudmannen  Tör  sammansvärjo ingen  och  som  sy- 
nes dervid  varit  den  verksammaste,  åren  derförut,  såsom  vi 
seU,  stått  i  eU  fiendlligt  förhållande  till  Konung  Valdemar. 

1266)  Vid  pass  1}  mil  österut  från  Marie^ad  och  5  mil  från 
Skara.  En  afritning  af  det  i  ruiner  liggande  Ymseborg,  så- 
dant detta  befanns  ännu  i  början  af  XVIII  århundradet,  ses 
i  Dahlbergs  Svecia  Antiqaa  et  bodierna.  Numera,  sedan  en 
myckenhet  sienar  derifrån  blifvit  utbrytna  och  bortförda  dels 
till  ombyggnad  af  Backs  kyrka,  dels  till  det  nära  liggande 
Vmseliolms   säteri,    qvarfmnes   af  den  fordna  borgen  endast 
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ett   Folkunga    herresate.      Drottningeu,    förskräckt, 
flydde  till  ett  nära  liggande  kloster,  att  hafva  skydd 
inom  dess  heliga  murar.     Den    upproriska    rördsea 
tog  ett  hotande  utseende.     Johan  Filipsson,  det  le- 
dande hufvudet  för  sammansvär)ningen,    drog  med 
sitt  följe  till  Jönköping,    kringrände    och    belägrade 
slottet,    och    tilläfvcntyrs    var    det  äfven  der.  Kon- 
ung   Magnus  då  uppehöll  sig^^^^.     Blott  ft  är  voro 
förlupna,  sedan  efter    uppresningen  mot  sin  broder 
han  kämpat  sig  till  konungadömet,  kriget  med  Dan- 
mark var  knappt  slutadt,   med    Norrige    ingen  sta- 
dig fred  upprättad,    ännu    hade    Valdemar    vänner 
och  anhängare  så  inom    som    utom  riket,  och  hans 
thronafsägelse    gjordes  ännu  mer  oviss  genom  otill- 
förlitligheten   och    det    vacklande    i  hans    karakter. 
Magnus  förskräcktes.    Men  han  fruktade  ej  blott  för 
sig,  lian  fruktade  äfven  för  sin  gemål  och  sin  svärfader. 
Att  hejda  stormen  och  vinna  tid  föi^tälde  han  sig, 
lät  ej  märka  något  missnöje,  sände  bud  till  de  upp- 
roriska herrarne    med    vänliga,  försonliga  ord,  dag- 
tingade  och  vann,  alt  de  frigåfvo    Grefve    Gerhard 
och  nedlade  vapnen.     Det    var  mer  vrede  än  plan 
i  deras  företag,  mer  en  af  hämndbegäret  frammanad, 
förbigående  resning,   än  någon  förutfattad,  bestämd 
afsigt  att  störta  Magni  throu ;  de  ville  genom  beläg- 
en   skröplig    mur,    vid    pass    14  alnar  hög  och  uogefår  lika 
lång.     Ihres  och  Dryscns    dissert.  de  arce  Ymsehorg^ 
Jfr  Lindskog,  I.  c.  IV.     Emellerlid  synes  det  som  Ymse- 
borg  sedan    XIH:de    århundradet,  efler  ofvanmdlta  händelse, 
legat  i  del  närmaste  öde;  ätminsione  namnes  det  icke  mer  i 
häfderna. 
1267)  Åtminstone   har    man   elt  af  honom  frän  Jönköping  nlfar- 
dadt  bref  år  1278  den  21  Decemb.,  således  samma  år  och 
troligen  äfven  samma  tid   af   året,    det   ofvanmälta  förelopp. 
I  sådant  fall  förklarar  det  sig  äfven   läU,  hvarföre  de  uppro- 
riska efter  den  i  Skara  utförda  bragden  genast  skyndade  till 
Jönköping.     Att  det  var  år  1278,  Ingemar  dräptes,  uppgifves 
af   Ericus    01.   och   bekräftas  af  de   Isländska  annalerna, 
livilka  äfven  omnämna  dråpet  å  Ingemar  och  hänföra  det  till 
nämnde  år. 
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ringen    af  Jönköpings    slott,    genom  det  hotande  i 
sitt    företag   sätta    Konungen    i   fruktan  och  bringa 
honom,  att  träda  med  dem  i  underhandling,  hvar- 
igenom  de  för  sig  kunde  afvända  följderna  af  drå- 
pet på  Ingemar.     Så    mycket   lättare  voro  de  vun- 
na, dä  Magnus  derutinnan  gick  dem  till  mötes.  De 
uppvaktade    Konungen    på    Alsnö*^*^;    han  gästade 
hos  Birger  Filipsson  på  dess  gård  Ydö*^®^^    de  be- 
vittnade,  beseglade  Konungens  brefj    han   med  sitt 
signet  stadfästade  de  mellan  dem  och  af  dem  gjor- 
da egendomsbyten  ^^''ö^     Det    var,  såsom  intet  ondt 
eller  fiendthgt    mellan    honom    och    dem  förelupit, 
eller  allt  åter    vore   försonadt.     Det  är  möjligt,  att 
Magnus  ville  låta  minnet    blekna    och  förgå  af  det 
för  Svenska  hen-arnes   ärekänsla   så  kränkande  före- 
träde, han  framför    sina    egna    låtit    vederfaras  ut- 
ländska män  och    öf versett    med    deras    öfvermod; 
äfven  möjligt,  att  han  ännu  icke  fann  sig  nog  stark 
och  befästad  på  sin  thron,  för  att  öppet  bryta  med 
landets  mäktigaste  slägter;  oviss  dessutom  om  upp- 
rorets   utgrening,    såg    han    i    första  ögonblicket  af 
fruktan    för    ett    allmänt  uppror  sitt  hus,  sitt  kon- 
ungadöme  i  fara.     Men    ett  groft  brott  var  begån- 
get mot    konungahuset,    den    allmänna    freden  och 
säkerheten  störd,  en  upprorisk,  orolig  anda  röjd  hos 
landets    myndigaste    herrar    och    slägter,    som  icke 
glömt,  hvad  deras  föder  varit.    Att  låta  öfvermodet 
blifva  ohämmadt,  att  lemna  ett  dåd  af  sådan  djerf- 
het  som  det  förelupna  ostraffadt,    låg  icke  i  Magni 
sinne*     Han  fruktade  följderna  af  exemplet  utaf  ett 
lyckligt  uppror,  men    fann    försigtighet    ännu  nöd- 
vändig och  uppskjöt  straffet,  att  detta  en  gång  skulle 
komma  så  mycket    mer    drabbande    och  afgörande. 
Han  ville  låta  sinnena  svalna,  ville  undvika  faran  af 


1268)  I  Maj  1279. 

1269)  I  October  samma  ar. 

1270)  Difl.  Sv.y  N:i8  670,  671,  688,  689. 
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ett  inbördes  krigi  ville  förekomma  den  ovissa  ut- 
gången af  blodiga  fejder,  slog  derföre  inren  vftg 
och  valde  elt  sätt,  hvarigenom  ban  pft  en  gång  utan 
buller  och  strid  kunde  bemäktiga  sig  och  tillintet* 
göra  de  upproriska  herrarne  ^^^^  Dessa,  insöfda, 
troende  allt  vara  glömdt  eller  försonadt,  drogo  icke 
i  betänkaiKle  att  infinna  sig,  då  Konungen  kort  tid 
derefter  inböd  dem  till  gäster  hos  sig  pä  Gälaqviat, 
samma  invid  Skara,  söderut  från  staden  pä  en  hö]d 
belägna  och  med  grafvar  omgifna  borg  eller  kungs- 
hus*^^^,  der  Ingemar  föll  ett  offer  för  dem*^^^. 
Då  erinrade  Konungen  dem  om  deras  här  förut  på 


1271)  Vi  hafva  i  berftitelsen  om  Ingemar  och  htad  mellan  ho- 
nom och  de  Svenska  herrarne  föregick,  del  derpä^följaode 
upploppet  i  Skara  och  Konung  ålagni  förhållande  derefter 
mot  Folkungarne  följt  SL  Rimkr,  och  Ericus  01.  såsom 
de  enda  källor  häröfver,  den  förra  åter  källan  för  den  sed- 
nare,  och  berättelsen  grundad  på  hvad  gammalt  folk  visste 
förtälja,  såsom  det  sägcs  i  Si.  Rimkr.: 

^^Lifva  nu  nagro  Män  theC  mona  (minnas), 
^Tha  svär  jak  ey  för  at  the  äre  gra! 
Huruvida  en  trogen  framställning  af  hela  förloppet  ligger  i 
den  ungefär  genom  ett  hälft  århundrade  fortplantade  munt- 
liga berättelsen,  eller  icke  fastmer  åtskilligt  blifvit  utsroyckadt, 
annat  förbigånget,  åter  annat  förvrängdt,  kaa  nu  icke  afgöras. 
Vi  sakna  alla  andra  vittnesbörd  för  besannandet  eller  bestri- 
dandet deraf.  Endast  de  Isländska  annalerna  nämna  med 
korla  ord  under  året  1278:  ^^Drepinn  Ingimarr  i  Gautlandi,^^ 
och  med  lika  korta  ord  nämna  våra  inhemska  annaler  och 
smärre  krönikor  det  öde,  som  ölvergickFolknngarneår  1280, 
utan  ringaste  antydelse  af  orsaken  eller  hvad  som  föruigått 
1  sin  allmätthft  kunna  St.  Rimkrönikans  och  Erici  OK  be- 
rättelser väl  icke  dragas  i  tvifvel;  men  en  annan  fråga  är, 
huruvida  de  förtjena  tro  i  alla  serskiUa  omständigheter.  Jfr 
längre  fram  not.  1278. 

1)72)  Anses  att  hafva  legat  på  samma  plats,  som  nu  kallas  Bro- 
backa och  ännu  har  en  liten  åbyggnad  af  sten  samt  år  bo- 
ställe för  kronofogden  i  orten.  En  några  hundra  famnar 
i  söder  der  i  från  belägen  gård,  som  är  löningshemman  för 
öfverste-bostället  Gölala,  bibehåller  ännu  det  gamla  namnet 
Gällqvist;  Lindskog,  1.  c.  I. 

1273)  Si.  Rimkr.  och  Ericus  01. 
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samma  rum  föröfvade  våld,  lät  gripa  dem  och  fiings^ 
lade  afföra  dem  till  Stockholm»  der  de  insattes  i 
tornet  vid  Norrbro.  Derefter,  på  den  helige  Bern«- 
härds  dag  den  20  AugusU  fir  1280,  föllo  för  bö* 
deLsyxau  Filipssöuerna  Johans  och  Birgers  samt  de- 
ras systerson  Johan  Carlssons  hufvudeu ;  ett  lika  öde 
med  dem,  såsom  det  uppgifves,  delade  äfven  Holm* 
ger  jemte  flera  andra  ^^7^;  såsom  de,  hvilka  stampa 
lat  mot  landets  Konung  och  hans  betrodda  mäo, 
de  der  utgjorde  en  del  af  hans  kropp,  förklarades 
öfven  deras  gods,  och  ej  blott  deras  egna,  men  äf«- 
ven  deras  hustrurs,  förbrutua  och  hemfallna  till 
kronan,  till  grund  hvarför,  säsom  i  öppen  strid  med 
landets  lagar,  man  finner  den  Romerska  lagen  åbe- 
ropad'^^^.     Det  var  gammal  rättssed,    sådan  denna 

1274)  ^A:o  1280  in  meiise  Augusti,  in  caslro  Siofcbolm  decol- 
^Mati  sunt  Dominns  Johannes,  Dominus  Byrgerns  filius  Pbi- 
^lippi,  et  Dominus  Johannes  sororius  eonim,  et  Holingerus 
^miles  et  molli  alii  per  Regem  MagDum;"^  ChronoL  Svc 
cicoy  \.  c.  ^A:o  1280  decollati  sunt  Domini  Johannes  Phi* 
''lippi  et  Johannes  Karoli  et,  Byrgerus,  die  beati  Bernardi;*^ 
/nr.  ScripL  Sv.  Chron»  Ännu  andra  hafva  sSsom  minnes- 
värd antecknat  denna  blodiga  tilldragelse,  men  blott  den 
förstnämnda  krönikan  nftmner  äfven  Holmger  bland  de  aflif- 
vade;  också  St.  Rimkr.  och  Ericns  01.  förbigå  honom. 

1275)  Mao  upplyses  derom  genom  ett  af  Konungens  broder  Bengt 
utfärdadt  bref,  der  till  grund  för  indragningen  till  kronan  af 
så  väl  hustrurnas  som  deras  mäns  gods  det  heter:  **Noverint 
^^universi,  quod  mota  quondam  discordia  inter  illustrem  Re- 
^^gem  Sveworum,  et  nobiles  viros  Dominum  Hulmgerum  et 
^Dominura  Philippuro,  qoi  quoniam  in  mortem  Frincipis 
''procerumque ejus,  qui  pars  corporis  ejus  sunt,  foerunt 
^machinati,  in  legem  Juliam  Majestalis  incidernnt,  quam  ob 
^'eausaro,  tam  bona  ipsorum,  quam  bona  uxornm  ipsorum 
^applicala  sunt  coron»;^^  DtpL  Sv.,  N:o  753.  Den  af  Bengt 
åberopade  Juliska  lagen  stadgar:  "Qnisquis  com  militibos 
^vel  privatis  vel  barbaris  scelestam  inierit  facCionem,  de 
^^ueee  etiam  virorum  illostrium,  qni  eonsiliis  et  consistorio 
''nostro  iniersunt,  Seoatoram  etiam,  nam  et  ipsi  pars  cor- 
^poris  nostri  sunt,  vel  cujnslibet  po»tremo,  qoi  nobis 
"milftat,  cogilaveiit,  eadem  enim  severitate  volnotatem  scele- 
'Vis.  qua  effectnm,  poniri  jura  voluerunt,  ipse  qnidem,  utpote 
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framträder  i  Landskapslagame,  äfven  i  de  yngre 
derafy  att  öfver  hustruns  arf  och  eget  mannen  egde 
ingen  rätt,  utan  skulle  det  henne  tillhörande  undan- 
skiftas  i  alla  de  fall,  mannen  förverkat  sitt  gods 
eller  hans  egendom  gick  i  böter  till  försoning  för 
de  af  honom  begångna  förbrytelser  *  ^''ö,  derföre  ock- 
så många  tadlade  orättvisan  och  lagstridigheten  af 
Magni  förfarande  härutinnan,  hvilket  äfven  gjorde, 
att  hans  broder  Bengt,  till  hvilken  Konungen  skänkt 
åtskilliga  af  Holmgers  och  Filips  af  Runby  till  kro- 
nan indragna  gods,  med  sin  broders  bifall  och  med 
samtycke    af   Holmgers    hustru  Helena  ^^^^  att  han 


"majestatis  reas,  gladio  ferialur,  boois  ejus  omnibas  fisco  no- 
^stro  addictis.  §.  1.  Filii  vero  ejus,  qaibag  vitam  imperi- 
"toria  specialiter  leoilate  concedimus,  {)alerno  euim  debereot 
"perire  supplicio,  a  maleroa,  vel  a?ita,  omoium  etiani  proxi- 
^roorum  hsereditate  ac  successioDe  babeantar  alieoi.  §.  5.  (Jxores 
^sane  prsedictorum  recaperata  do(e,  si  in  ea  coDditione  fue- 
''rint,  ut  quae  a  viris  tilulo  dooationis  acceperant,  filiis  de- 
^beaut  reservare:  tempore  quo  ususfructus  absumitur,  omnia 
^ea  fisco  nostro  se  relictaras  esse  cogooscaot,  qu«e  juxta  legem 
"filiis  dcbebanlur;''  Codicis  L.  /JT,  Tit.  Fil:  ^d  Legem 
Juiiam  Majestatis^  Cap,  S.  Någon  kunskap  i  den  Romer- 
ska lagfarenheten  inhemtades  väl  af  de  Svenska  ynglingar  och 
mån,  som  redan  denna  tid  studerade  vid  högskolan  i  Paris, 
hvilken,  ehuru  ursprungligen  och  egentligen  en  skola  för  de 
theologiska  och  filosofiska  vetenskaperna,  dock  genom  de  lå- 
rare  i  andra  vetenskaper,  som  der  uppslogo  sina  lärostolar, 
beredde  tillfälle  alt  inhemta  kännedom  äfven  om  den  Romerska 
lagen.  Och  då  vi  finna  Konung  Magnus  i  flera  väsendlliga 
delar  bekant  med  fremmande  inrättningar  och  siatsgrundsatser, 
år  icke  osannolikt,  att  han  äfven  kommit  till  någon  känne- 
dom af  Romerska  lagstiflelsen  uti  ifrågavarande  fall.  Vi  få 
framdeles  äfven  se,  huru  han  tillerkände  sig  rättighet  och 
makt  att  stifta  lag  och  skipa  rätt  vid  sådana  förekommande 
ärender,  som  tarfvade  näpst  och  rättelse,  ehura  de  förut  icke 
voro  i  lag  satta. 

1276)  Se  ofvan,  s.  461  och  noten  1055. 

1277)  Vi  hafva  i  noten  718  antagit,  att  den  Helena  af  Sko,  som 
i  der  åberopade  urkund  namnes  som  enka  efter  Holmger, 
varit  husfru  till  Knut  Långes  son  Holmger,  som  blef  halshug- 
gen 1248;  men  af  hvad  bär  förekommer  och  stödjer  sig  pä 
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ej  mätte  synas  gynna  en  orättvis  handling  eller  på 
honom  hvila  någon  fläck  af  orättrådighet  ^  åter 
skänkte  samma    gods    till    klostret  Sko^^^^.     Äfven 


uppgiften  af  det  i  D&stf5ijande  not  åberopade  bref  afKonang 
MagDi  broder  Bengt,  blir  det  vissare,  att  omförmälta  Helena 
varit  Filips  af  Runby  dotter  och  hnsfra  till  den  Holmger, 
som  här  omtalas  såsom  deltagare  i  Folkungarnes  upproriska 
rörelse  under  Konung  Magni  lid. 
1278)  ^De  quibus  (bonis  applicatis  coronae)  qusedam  ad  nos  ex 
^donalione  Celsitudinis  Regiae  devenerunt,  qnse  jam  per 
'^longi  temporis  spatinm  pacifice  possedimus  et 
"quiete.  Sed  quia  quidam  adstruere  nituntur,  quod  bona 
^^uxorum  ipsorum  fiscus  illictte  vindicavit,  quibusdam  asse- 
^reotibus  ex  adverso,  ne  aliquam  iniquitatis  maculam  videa- 
^^mur  confovere,  cum  Domina  Flelena,  prenominati  Hulmgeri 
^uxore,  eademque  predicti  Pbilippi  filia,  pro  bono  pacis 
^transegimns  sub  hac  forma,  videlicet,  ut  sanctimonalibus  de 
^^Sco  nnam  curiam  Refstadh  cum  duobus  octonariis  in  Has- 
'Mum  et  Orlundum,  nec  non  et  cum  omntbus  eidem  curiae 
"attinentiis,  roobllibns  et  immobilibus,  ex  consensu  et  favore 
"fratris  nostri  contnlirous  jure  perpeluo  possidendam ;''  Difl, 
Sv.,  iN:o  753.  Gåfvobrefvet  Sr  af  Bengt  ntfärdadt  i  Juli 
månad  år  1282,  således  icke  fullt  tveone  år  efter  det  slrafif, 
som  öfvergick  Folkungarne,  och  dock  s3ger  han  sig  redan  en 
lång  tid  fiidsamligen  och  ost6rdt  innehaft  och  besnlit  de  för- 
bemälta  godsen.  Förrän  mot  slutet  emellertid  af  år  1279 
kan  det  beryktade  gästabudet  på  Gällaqvist  och  de  dervid 
tillstädesvarande  herrarnes  fängslande  icke  hafva  föregått;  i 
sådant  fall  dock  Konungen  då  genast  lade  hand  på  deras 
gods  och  på  samma  gång  gaf  en  del  deraf  till  sin  broder 
Bengt,  kan  en  fulla  2-  eller  närmare  3-årig  ostörd  besittning 
möjligen  hafva  synts  denne  lång,  ty  att  Filip  af  Runby  och  Holm- 
ger  redan  derförut  skulle  hafva  blifvit  gripna  och  deras  gods 
indragna,  står  Icke  väl  tillsamman  med  krönikornas  berät- 
telser. Men  möjligt,  och  vi  kunna  säga  äfven  troligt,  är,  att 
i  förhållandet  mellan  de  Svenska  herrarne  och  Magnus  åt- 
skilligt förevarit  och  förelupit  annorlunda,  än  som  den  fort- 
plantade, af  St.  Rimkrönikan  och  efter  denna  af  Ericus  01. 
upptecknade  sägnen  gifver  vid  hand  eller  af  densamma  kan 
inhemtas.  Vi  kunna  af  urkunderna  skönja,  huru  otillförlit- 
liga och  ofullständiga  St.  Rimkrönikans  berättelser  ofta  äro, 
och  man  står  på  en  alltför  oviss  botten  och  sväfvar  i  oviss- 
het öfver  verkliga  förhållandel  och  sammanhanget  af  många 
händelser,  der  man  till  ledare  ej  har  andra  tillförlitligare  käl- 
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Konungen  sjelf  återgaf  tiU  barnen  af  Birger  och 
Johan  Filipssöner  deras  föders  förhrulna  gods,  och 
detta  med  sådan  samvetsgrannhet,  att  då  han  der- 
ifrån  undantog  ett  under  herresätet  Yniseborg  ly- 
dande fiskvatten,  hviiket  han  skänkt  till  Gudhems 
kloster,  han  gaf  dem  fullt  vederlag  derför  ^^7^;  lika- 
ledes ser  man  Johan  Carlssons  efterlemnade  enka 
Ragnhild  i  fortfarande  besittning  af  sina  rika  jorda- 
gods ^^0,  så  att  det  härda  och  lagstridiga  i  Magni 
första  förfarande  på  detta  sätt  åter  blifvit  godtgjordt. 
Tilläfventyrs  föranleddes  han  dertill  af  det  tadel, 
han  sporde  öfver  den  fremmande  lagstiflelsen,  det 
mot  gammal  häfd  stridande,  nya  och  ovanliga  i 
den  dom,  som  härutiunan  öfvergick  de  brottsliga. 
Troligen  ville  han  derigenom  äfven  blidka  fränderna 
till  de  aflifvade.  Man  finner,  huru  han,  sedan  de 
djerfvaste,  farligaste  männen  voro  ur  vägen  röjda, 
på  allt  sätt  sökte  att  äter  med  sig  föi*sona  dem  af 
da  stora,  som  ännu    buro    afvoghet   eller  fiendskap 

lor  aU  rådfråga  än  bemäUe  krönika  och  dess  efterföljare 
Ericus  01.,  den  sistnftmnde  dock  måogensiades  fallständi- 
gare  och  trovärdigare,  serdeles  der  man  ser  eller  kao  för- 
mftrka,  att  han  haft  nrkunder  att  tillgå  och  dem  rådfrågat. 

1279)  DipL  Sv.,  N:o  744;  af  år  1282,  d.   18  Maj. 

1280)  Såsom  man  ser  af  hennes  år  1288  appr&ttade  testamente, 
derutinnan  hon  skänker  jordagods  till  Sigtuna  kloster  och 
till  sin  natoriiga  syster  Margareta  samt  gåfvor  i  penningar 
till  sin  mans  naturliga  dotter  Ragnfrid,  äfvensom  till  nästan 
samtliga  klostren  i  riket  jemte  kyrkorna  i  alla  de  församlin* 
gar,  inom  hvilka  hon  hade  gårdar,  och  dessa  penninggåfvor 
skalle  otgå  af  hennes  gods  Venngarn,  Tailgarn,  Socknadal 
m.  fl.;  af  samma  testamente  ses,  att  hon  äfven  hade  söner, 
och  af  dessa  en  af  namn  Fulko.  Johan  Carlsson  hade  år 
1 279  skänkt  en  jordlägenhet  till  klosterbröderna  i  Sigtuna, 
hos  hvilka  han  ville  blifva  begrafven;  Ragnhild  bekräftar  år 
1282  sin  mans  gåfva,  och  Konung  Magnus  äfven  sladfästar 
densamma.  Ehuru  sedermera  gift  med  Magnus  Gregersson, 
fortlefver  dock  hos  henne  ett  kärt  minne  af  hennes  förra 
man  Johan  Carlsson,  så  att  hon  utser  Sigtuna  kloster  till  sia 
sista  hviiostad  vid  sidan  af  honom.  DipL  Sv,^  N:o  756, 
906  och  981. 
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till  honom;  så  utverkade  han  hos  Romerska  Stolen 
tillåtelse  till  äktenskaps  ingående  mellan  sin  franka 
Helena  ^^^^  och  en  med  henne  närskyld,  storättad 
man  Ulf  Holmgersson  ^^^^,  att  genom  slägtskaps- 
bandet  mätte  bringas  till  förgätenhet  den  tve- 
drägty  som  de  föregående  åren  varit  mellan  honom. 
Konungen,  och  samme  Ulf  jemte  andra  rikets  sto* 
re,  och  sålunda  fredsstiftelsen  mellan  dem  befö- 
stas^^^;  sökte  och  erhöll  likaså  Romerska  Stolens 
tillstånd  till  giftermålets  fullbordan  mellan  en  an- 
nan sin  franka  Helga  Åmundsdotter  ^^^  och  hennes 
frände  Rörik  Birgersson,  en  äfvenstorSttad  man*^^^. 


1281)  Troligen  densamma,  som  yarit  husfru  lill  den  af  Polk- 
ongarne  hatade  Dansken  Ingemar  iNilMon  och  nu  var  eaka 
efter  honom. 

1282)  Efter  all  sannolikhet  en  son  af  den  ofvanmälte  Holmger, 
som  deltog  med  Filipssönerna  I  upproret  mot  Magnus,  eller 
möjligen  en  son  af  den  Holmger,  Knut  den  Långes  son,  som 
afrftttades  1248;  att  han  varit  af  stor  fitt  och  stort  anseende, 
kan  med  någon  grand  slutas,  af  hvad  ofvan  förm&lea  om 
Magni  befordrande  af  sin  frankas  giftermål  med  honom. 

1283)  ""Cum,''  lyda  orden  i  det  pafliga,  den  13  Febr.  1284  ut- 
färdade tillsländsbrefvet  för  giftermålei,  ^sicnt  ex  quorundam 
^Venerabilium  Fratrnm  nostrorum  Episcoporum  Regni  Swelia 
^fidedigna  relatiooe  dididmos,  pacis  onio,  qus  inter  Carissi- 
'^mum  in  Christo  filium  nostrum . . .  Regem  Sweti»  Ulustrem 
^ex  parte  una,  et  eundem  Ulpbonem  ac  alios  Barones  et 
^Nobiles  dicti  Regni  temporibus  preteritis  dissidentes  ex  altera, 
^propter  quod  molta  personaram  et  animaram  pericula  pro- 
^veneront,  dicitur  esse  facta  per  hoc  (matrimonium)  eorrobo- 
"retur  fortins,  et  dicti  Regni  tranqnillitas  procuretur^V 

1284)  ""Filia  Nobilis  Mulier  Halgha  Animdr. 

1285)  Såsom  kan  skönjas  deraf,  att,  efter  Konungens  framställ- 
ning till  heliga  Stolen,  i  riket  icke  funnes  någon  med  henne 
jemngod  i  börd  och  ätt,  som  icke  vore  med  henne  beslägtad : 
^'Qttia  in  Regno  Swetiae  aliquis  nobilem  ipsam  gradu  con- 
^sanguinilatis,  aut  afSnitalis  ad  coutrahendnm  Matrimonium 
"prohibilo  non  conlingeos  nequit  commode  inveniri,  qoi 
^'conditione  status  predicl®  Nobilis  ac  originis  nobilitate  pen- 
^satis  dignas  ejas  copula,  sive  suls  convenire  sponsalibus  vide- 
^atur  —  —  ^  Nec   Roricus  et  Halgha   possnot  extra  Re- 
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som  varit  bland  Konungens  hufvud fiender,  och  från 
hvilken  fiendskap,  såsom  Konungen  det  framstälde, 
genom  det  mellan  dem  vexande  hat  och  agg  lätt 
för  riket  månde  uppkomma  stor  skada  och  förderf, 
hvilket  åter  kunde  afvärjas  och  fred  och  lugn  i  ri- 
ket främjas  genom  bandet  af  detta  äktenskap  *^^; 
blidkade  äfven  Filips  af  Runby  frändeskara  genom 
den  nåd,  han  lät  honom  vederfaras  *^^^  stillade  så- 
lunda den  i  sinnena  väckta  oron,  på  samma  gång 
han  äfven  begagnade  andra  medel,  att  lägga  band 
på  de  stora  och  bringa  ordning  ocli  skick  i  staten* 
Vid  samma  tid  nemligen,  de  oroliga  herrarnes 
hufvuden  föllo,  lade  Magnus  första  grunden  till  en 
inrättning,  som  bildar  utgångspunkten  för  den  i 
samhällets  fortgående  utbildning  mäktigt  ingripan- 
de, på  samhällsställningen  och  hela  samhällsförfattnin- 

"gQum    nnbere   absque   Regis   el    Regni    gravi  dispeodio  el 
'>clura'\ 

1286)  "Qiiare  pro  parte  ipsios  Regis  fail  nobis  hamiHcer  «oppIi- 
^catum,  ut  cnm  pro  eo  quod  idem  Roricus  qoibusdain  capi- 
"lalibus  inimicis  dicU  Regis  adheret,  fornes  odii  el  rancoris 
"in  ipsius  Regis  et  ejusdem  Rorici  mentibus  radicate  noscan- 
''tur,  qni  si  quod  absit  incrementum  susciperel,  graviapossenl 
"in  Regno  prediclo  scandala  et  guerrarum  pericala  suscitan, 
"et  speretur,  quod  per  conjunclionem  Rorici  et  Halghe  pre- 
"diclorum  fornes  odii  et  rancoris  hajusmodi  exlinguetar,  ^ 
"pax  el  Iranqoillitas  proveniet  ipsi  Regno,  providerc  super  hoc 
"Rorico  et  Halghe  prefalis  de  oporlune  dispensalionis  graliaö" 
"roisericorditer  dignaremur".     DipL  Sv.^  N:o   1009. 

1287)  St.  Rim  kr.  och  Ericus  01.  berätta,  aU  Filip  af  Raabf 
Icöpte  sitt  lif  af  Konungen  med  uppoffring  af  sina  gods.^  °^^ 
förekonomer  docjj  sedermera  i  urkunderna  åtskilliga  gaOo^"^ 
i  bredd  med  andra  rikels  store  och  har  vid  flera  lill^'^^° 
bevittnat  och  beseglat  Konungens  bref;  ulan  egendom  *»*' 
han  väl  således  icke  varit,  emedan  i  annat  fall  han  slsserlif^^ 
icke  egt  synnerligt  anseende  eller  någon  betydenhet.  Ehuro 
således  äfven  hans  gods  i  likhet  med  de  andra  herrarnas  al 
Konungen  blifvit  tagna  i  anspråk,  har  han  troligen  dock  se- 
dan återfått  dem,  åtminslone  till  stor  del,  likasom  Konungen 
återgaf  de  öfriga,  till  kronan  hemfallna  godsen. 
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gen  så  inflytelserika  utvecklingen  af  stflndsförhällan- 
dena.  Ståndsskilnader  i  sednare  tiders  mening  voro 
för  de  gamle  obekanta.  De  kände  ej  något,  fram- 
för de  fria  företrädesberättigadt,  serskilt  stånd.  Män- 
nen, som  besuto  egen  jord,  från  höfdingen  ända 
ned  till  den  ringaste  odalman,  hade  alla  lika  fri* 
beter,  lika  förpligtelser  till  det  allmänna,  jemn- 
lika  rättigheter,  lika  ansvarighet  för  sina  handlin- 
gar. Deras,  de  frias,  stånd  var  från  urgammal  tid 
det  förherrskande,  det  enda.  På  detsamma  hvilade 
författningens  grundval,  från  detsamma  utgick  all 
makt  och  all  rätt.  Adel,  såsom  ett  slutet  stånd, 
ea  serskilt  ståndsklass  med  företrädesrättigheter  fa- 
stade vid  börden,  fanns  icke  och  kunde  under  dessa 
förhållanden  icke  finnas.  Men  jorddrottar  funnos, 
som  genom  sina  stora  gårdar  och  talrikheten  af  sina 
underhafvande,  huskarlar  och  trälar,  framför  andra 
liade  ett  stort  anseende.  Höfdingarne  för  de  invan- 
drande skarorna  kommo  troligen  i  besittning  af  en 
större  lott  af  landet  ^^^^.  Många  förstorade  sina  för- 
sta besittningar  eller  åt  dem  gåfvo  ett  förökadt 
värde  genom  nya  odlingar^  andra,  af  flera  anled- 
ningar, drogo  med  ett  större  eller  mindre  följe  ut 
till  frånliggande,  ännu  af  ingen  intagna  trakter  och 
genom  rödjningar  af  obygder  förvandlade  dessa  till 
stora,  fruktbara  bygder.  Huru  äfven  Smäkonun- 
garue  på  lika  sätt  ''ökade  sitt  rike,"  vet  Ynglinga- 
sagan att  omtala.  Derigenom  redan  från  början  af 
de  första  bosättningarne  uppkom  en  olikhet  i  för- 
mögenhet, som  ännu  mer  vexte  genom  godsens  fort- 
ärfvande  inom  ätten,  hvaraf  i  lidens  fortgång  upp- 


1288)  Afven  YogliDgasagan  hSntyder  derpå,  dä  der  beräUas,  haru 
Od€Q  tog  sig  bostad  vid  Lögareo  och  tillegaade  sig  landet 
deromkriog,  så  vidt  som  han  kallade  Sigtana,  samt  gaf  bo- 
stader åt  godahofvets  föreståndare.  Likaså  skedde  vid  Ger- 
maDernas  eröfriogar,  att  hårens  höfdingar  bekommo  större 
lotter  af  det  intagna  landet.  Detta  ligger  i  sakens  natur. 
5p.  P.  a.  DW.  4.  36 
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kommo  slägter  med  stora  jordbesittningar,  den  verk- 
liga rikdomen.     Af    dessa    slägter    funnos    de,  som 
genom  frändskap  med  konungahuset  eller  sjelfva  ut- 
gångna af  konungaätt    från    de  tider^    då  konunga- 
stammen grenade  sig  i  talrika    ätter   och    konunga- 
döttrar blefvo    husfruar    till  ansedda  män  af  odal- 
mannaklassen,  med  stor  odalrikedom  äfven  förenade 
ättstorhet* 2^*.     Småkonungar    herrskade    öfver  ser- 
skilta  delar  af  landet,   och  med  små  kon  unga  väldets 
fall    försvunne  icke  på  en  gång  dessa  konungasläg- 
ter,-  många  svärmade  omkring  på  hafvet  och  i  frem- 
mande  länder,  att  söka  byte,  vinna  riken  och  välde; 
andra,  mer  stilla  och  fridsamma,    och    ännu  andra, 
eder  utfärder  och  mångahanda  skiften,  satte  sig  ned 
på  sina  fädernegods    och    sammansmälte  med  odal- 
mannaklassen,    men    behöUo    fortfarande    i    folkels 
ögon  ett  stort  anseende,    emedan    det    öfverhufvud 
ligger  i  menniskornas  natur,    att  ära  efterkomman- 
de af  utmärkta  förfader,   jemförda  med  personer  af 
dunkel,    ringare    härkomst,    och    serdeles    hos    våra 
förftlder  stort    afseende    gjordes   på    börd'^^^.     ^^ 
kingaPardernas  stora  tidhvarf  kom,  dä  sönerna  af  de 
stora,   mäktiga  jorddrottarne   på  sina   härskepp  med 
ett    omkring    dem    samladt    krigarfölje    drogo  ut  i 


1289)  Så  heler  del  i  Olof  den  Heliges  S.,  c.  44,  hos  Sn.  Slurl.: 
^Dcn  tiden  fannos  i  Norrige  många  höfdingar  (Leudrä- 
^manna)  och  af  dessa  de  Oeste  mäktiga  och  så  ätlstora?  at^ 
^de  nedstammade  af  Konungar  och  Jarlar  ej  många  leder 
"från  Harald  Hårfager,  och  voro  derjemte  myckel  riU 
*'(stQraudgir)'^.  Alla  omständigheter  lyda  derhio,  all  för- 
bållandet  varit  detsamma  i  vårt  land. 

1290)  Såsom  man  öfverallt  ser  af  de  forntida  sagorna,  bvilk^n 
vigt  de  lAgga  derpå,  om  mannen  var  af  stor  ått  eller  ick^ 
och  huru  i  f&rstnämnda  fall  de  med  omhugsamhet  ocb  tnjc- 
ken  omståndlighet  framhafva  hans  ättledning,  serdeles  olr  de 
kunna  föra  denna  upp  till  kODongaslammen ;  deraf  kom  »' 
ven  del  stora  afseende,  som  vid  våra  forofftders  giftermål 
gjordes  på  jemnlikhel  i  börd  och  vftrdighel,  så  på  gno"'"^ 
som  på  mannens  sida:  Jfr.  2:dra  Bandet,  s.  528. 
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härnad  och  vuiiiio  ryktbarhet,  ära  och  rikedomar. 
Glansen  deraf  återföll  på  deras  efterkommande,  så 
-länge  son  efter  fader  genom  stort  hof  och  egen  be- 
tydenhet upprätthöll  det  från  Paderna  i  arf  gångna 
högre  anseendet.  Det  bildade  sig  på  dessa  vägar 
en  klass  af  familjer,  som  genom  det  ärftliga  anse- 
endet, genom  de  företrädesvis  af  deras  söner  öfvade 
krigiska  färdigheter,  genom  rikdom  på  odalgods  och 
nnderhafvande  höjde  sig  öfver  de  menige  odalmän- 
nen, till  fö]jd  deraf  hos  sig  närde  en  stolt  känsla, 
i  allt  voro  de  främsta  och  utöfvade  en  inflytelse, 
som  märkbart  ingrep  i  folklifvet.  Dessa  slägter 
räknades  till  de  stora,  de  förnämsta,  och  såsom  så- 
dana utgjorde  i  viss  mening  en  adel;  de  betecknas 
i  konungasagorna  med  benämningen  ättstore, 
kynstore,  storborna,  ättborna,  ädelbor- 
na*2^^  storättade,  stormän,  rikisraän  *^^^, 
storbönder,  h varemot  svara  urkundernas  proce- 
res,  magnates,  nobiles,  majores,  primores 
regni,  såsom  de  kallas  i  de  på  latinska  språket 
utfärdade  konungabrefven  till  utmärkande  af  rikets 
förnämste  *^^3.     Ur  klassen  af  dessa  stora,  odalborna 


1291)  "Edlibornir"  —  »»ledlibonnn''.  OL  d.  Hel.  Ä,  hos  Sn. 
Slurl.,  c.  90. 

1292)  Stora  milkliga  män. 

1293)  Jfr.  noten  708.  Del  har  varit  mycken  tvist  derom,  huravida 
folken  af  don  Gerroaniska  stammen  i  äldsta  tider  känt  ett 
ärftligt  adligt  ständ.  Man  tiar  fäslat  sig  vid  Taciti  nobiles 
och  principes  i  hans  bekanta  skildring  af  Germanerna,  och 
då  man  ansett  principes  beteckna  höfdingarne  ("Eliguntur 
"in  iisdem  conciliis  principes,  qni  jnra  per  pagos  vicosqae 
"^reddnnt"'),  föreståndarne  för  landskap,  härad,  byar,  har 
man  i  nobiles  velat  se  en  bördsadel  med  bestämda  företrä- 
desrättigheter, ett  förelrädesberättigadt  adligt  stånd.  Men  has 
de  Germaniska  folken  feltes  ännu  långt  fram  i  tiden  den 
väsendtliga  skilnad  i  rättigheter,  som  i  det  gamla  Rom  egde 
ram  mellan  Patricier  och  Plebejer.  Då  Tadtos  säger,  att 
Germanerna  "Reges  ex  nobilitate,  duces  ex  virtate  somant", 
kan  med  nobilitas  här  gerna  icke  annat  förstås  än  konun- 
gasläglen,    eller    kan  man  derunder  äfven  föreställa  sig  dessa 
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slägter  framgingo  Lagmännen  och  häradernas  Höf- 
drngar,  emedan  folkets  val  gerna  föll  pä  ansedda 
jorddrottar^^^^,    sädana,    som  genom  liärkomist  frän 

hos  de  foiotida  folken  framlysande  familjer,  som grondade siu 
anseende  på   stor    börd    och  rika  jordbeBittningar  och  såsom 
sådana,   då    de   tillika    omgåfvos    af   talrika   huskarlar,  deras 
krigiska    följe,    och   derjemte  hade  under  sig  en  stor  mängd 
slafvar   och    andra,    som    de  satte  på  sina  åkrar,  lätt  kunde 
förekomma  den  fremmande  iakttagaren  som  patriciska,  ärftligt 
adliga    slågter.     Hela  den  häröfver  förda  meoiogsstriden  har 
utgått  från   den  origtiga  åsigt,  att  man  tagit  det  hos  Tacitos 
och  hos  Medeltidens  skriftslållare  förekommande  uttrycket  »o- 
bilis    för    något    väsendtligt,   såsom   betecknande  rättigheter, 
hvad  det  i  sjelfva  verket  dock  icke  år,  ehuru  det  stnndom  så 
kan    synas  genom  de  mindre  rigtiga  eller  mindre  noggranna 
ordasatten    så  väl  i  urkanderna  som  hos  skriflstillarne.     Re- 
dan   det,  alt  nitrycken  nobiles,  proceres,  magnates^  opti- 
males^   majores    o.    s.    v.   brukas  om  hvarandra  och  tillika 
äro    så    obestämda,    utvisar,    att    derroed    icke  får  forbindas 
något  bestämdt  begrepp,  häntydande  på  ett  slutet,  företrädes- 
berältigadt    stånd,   således    h varken   en  egentlig  adel,  såsom 
någre  antaga,  eller  konungsmännen.  Konungens  män,  såsom 
det  af  andra  tydes;  de  bära  prägeln  af  något  vacklande,  nå- 
got obestämdt,  och  obestämdt. måste  äfven  hos  den  noggran- 
naste   skriftställare    uttrycket   alltid    blifva,    när  i  samhällen, 
hvilkas    författning    likställer    alla    fullt    fria  män,  de  genom 
anseende   och    inflytelse   framstående  skola  betecknas*     Man 
har  derföre  under  dessa  uttryck  att  tänka  sig,  icke  så  mycket 
de    högre    värdighelerna    vid    Ronungens    hof  eller  hans  råd 
och  tjenstemän,  som  icke  fastmer  de  genom  stor  odalförmd- 
genhel,  genom  samhällsställning  och  härkomst  från  stora  fa- 
miljer inflytelserika  medlemmar  af  samhället. 
1294)  Den    med    äldre   Vstg.L.    åtföljande    förteckningen    öfver 
Veslgöta    Lagmännen    anmärker    om    Gar  I    af  Ezwaeri,  i 
ordningen  den  elfte  af  dem,  att  han  ej  var  rik  på  gods  och 
egodelar   eller    bekymrade   sig   om   förvärfvandet  deraf,  men 
att  hans  själskraft,  hjeruts  höghet  och  hans  skicklighet  upp- 
höjde honom  till  makten  och  värdigheten  af  Lagman  C^iEli- 
^upti  war  Karlli  af  Ezweri.     Han  eflti  eygh  egn  a»ll»r  aldr« 
^^costaB,    swa    mykit  sum  raslekasr  hans  oc  liyartt»  hawesk» 
'^oc  snilli  hans  högdhe  han  til  thass  walz^').     Det  var  såle- 
des något  ovanligt,  att  man  till  Lagman  valde  en  man,  som 
ej    hörde    till  de  stora  jorddroltarne  eller  hade  anseendet  af 
stor  odalförmögenhet.     Ett  undantag  derifran  skedde  f5rCarl 
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goda  familjer,  genom  odalförmögenhet,  förstånd  och 
mod  hos  folket  voro  stora,  ocB  bärutinnan,  såsom 
i  allt  öfrigt,  rådde  äfven  en  viss  ärfllighet,  så  att, 
ehuru  någon  arfsrätt  uti  ifrågavarande  fall  icke  gälde^ 
men  allt  berodde  af  folkets  fria  val,  dock  ej  sällan 
son  efter  fader  trädde  i  embetet,  emedan  man  hos 
sonen  förutsatte  föderneärfd  kunskap  om  lag  och 
rött  och  samma  egenskaper,  som  förvärfvat  fadern 
folkets  förtroende  ^^^^ 

"En  Thiodkonung,'*  säges  det  i  Eddan  *^^^ 
''Konung  öfver  ett  helt  folk,  hvilken  råder  öfver 
"många  länder,  sätter  till  styresmän  öfver  landet, 
"jemte  sig,  Skattkonungar  och  Jarlar  att  döma  lands- 
"lag  och  värja  landet  för  of  rid  i  sådana  landskap, 
"som  äro  aflägsna  från  Konungen,  och  skola  deras 
"domar  och  straff  vara  lika  gällande  med  Konun- 
"gens."  Harald  Hårfager  i  Norrige,  då  han  under- 
lade sig  de  många  dervarande  Fylkiskonungarnes 
riken,  satte  en  Jarl  öfver  hvarje  fylke,  att  skipa  lag 
och  landsrätt  samt  uppbära  landskylden  och  de 
Konungen  tillkommande  sakören ^  h våren  af  Jar- 
larne skulle  hafva  under  sig  fyra  Hersar  eller  flera, 
efter  Jarldömets  storlek,  och  livar  af  dem  undfå 
tjugu  markers  förläning,  Jarlen  hafva  tredjedelen  af 
alla  skatter  och  utskylder,  men  deremot  på  egen 
bekostnad  underhålla  sextio    stridsmän  till  Konun- 


af  Ezwåri  i  häoseende  till  hans  stora,  utmärkta  egenskaper 
och  det  anseende,  han  derigenom  förvärfvat  sig  hos  me- 
nigheten. 

1295)  Hit  kan  pä  visst  säU  fifven  lämpas,  hvad  Tacitns  säger 
om  Germanerna:  ^Insignis  nobilitas  ant  magna  patram  merita, 
''pnocipis  djgoatiooem  etiam  adolescentulis  assignant^.  Att 
lagmanscmbetel  ofta  långa  tider  igenom  bibehållit  sig  inom 
samma  stägt  och  öfvergått  från  fadren  till  sonen,  derom  har 
man  flerfaldiga  vittnesbörd.  Detsamma  har  troligen  äfven 
varit  förhållandet  med  häradernas  höfdingar,  ehura  man  der- 
om vet  mindre»  emedan  i  afiseende  på  dem  man  saknar  nä- 
stan alla  underrättelser. 

1 296)  Skalda:  53. 
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geiis  tjenst,  hvar  och  en  af  Hersanie  åter  tjugu  1^^. 
Detsamma  sä  ges  om  Ingiald  Illiäda,  då  hau  röjde 
ur  vägen  de  i  Göta  och  Svea  riken  varande  små- 
kouungarne  och  underlade  sig  deras  välden,  att  haa 
satte  höfdingar  deröfver  *^^*,  af  h vilka  en  del  varit 
kallade  Skattkouungar '^^^  och  Jarlar.  Yi  känna 
icke  omfånget  af  deras  befattningar  eller  deras  makt, 
men  troligen  hafva  de  haft  lika  bestämmelse  med 
de  förutnämnda  Jarlarne  och  Hersarne  i  JNorrige, 
således  på  en  gång  varit  krigsböfdingar  och  förval- 
tare och  tillika  domare  eller  ordförande  vid  tingen, 
emedan  folken  i  sin  barndom  icke  kände  någon 
delning  af  makten.  Sedan  åter,  efter  icke  så  långa 
tider,  se  vi  menigheterna  sjelfva  vårda  sina  inre 
angelägenheter,  efter  egen  lag  handhafva  rätten  ge- 
nom sjelfvalda  myndigheter,  landskapen  genom  sin 
Lagman,  häraden  genom  sina  Härads-  och  Fjerdings- 
höfdingar.  Förloppet  af  de  händelser,  som  i  de 
efter  Ingiald  lUrådas  tid  närmast  följande  århun- 
draden genom  den  brytning  i  samhället  och  de 
oroligheter,  som  af  hans  bragd  föranleddes,  förde 
till  denna  för  vårt  land  egendomliga  författning  *5®®, 

1297)  Harald  Hårf.  S.,  hos  Sn.  Slurl.,  c.  6. 

1298)  Vngf.  5.,  c.  43. 

1299)  Sådaoa  nemligen,  som  sjelfva  förul  hörlt ill  Siuåkooungaroe, 
eller  som  af  dem  voro  äillingar.  Många  SmåkoDuogar,  som 
Ingiald  Illråda  och  Ivar  Vidfamne  fördiifvit  eller  hvi^kas  fa- 
der de  iiudaDröjt,  sägas  efter  Ivars  död  hafva  ålerkommit 
och  åler  salt  sig  i  besittning  af  sina  riken;  om  dessa  heräl> 
tas,  alt  Harald  tlildetand  öfvervunnit  dem,  eller  med  dem 
ingått  fred  på  sådana  villkor,  alt  de  behöllo  sina  konanga- 
dömen,  men  erkände  honom  för  sin  öfverman,  och  erlade 
till  honom  en  viss  skatt,  hvarföre  de  kallades  Skatlkonun- 
gar;  Jfr.  l:sta  Bandet,  s.  257  och  270.  Höfdingar  hos 
oss  med  namn  af  Hersar  omtalas  ingenstädes;  endast  i 
Landnama^  P.  111,  c.  9,  namnes  en  Gorm  som  Uerse  i 
Svithiod;  men  Isländaren  kan  möjligen  sa  hafva  kallat  honom, 
emedan  Gorm  varit  af  lika  värdighet  med  de  bekanta  Her- 
sarne i  Norrige. 

1300)  Ty    i    Norrige    som    i    Danmark  förde  tidshändclserna  till 
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är  oss  icke  bekant  ^^^^  Men  sä  genomgripande 
denna  hvälfning  också  vant,  se  vi  konungamakten 
pä  det  hela  dock  orubbad  och  de  Konungen  till- 
kommande rättigheter  och  åligganden  ej  blott  fort-» 
farande  förblifva  desamma,  men  äfven  stärkas  och 
vidgas.  Han  eger  högsta  domsrätt  i  alla  saker,  der- 
fbre  bönderna  ofta  än  omedelbart  vända  sig  till 
Konungen  i  sina  rättstvister,  än  så  väl  frän  det  un- 
der Lagmannen  som  från  det  under  Häradshöfdin* 
gen  hållna  linget  vädja  till  Konungen  i  kraft  af 
hans  makt,  att  sanning  utleta  och  åter  bryta  alla 
skroksoknir  och  offsoknir  ^3^^,  det  vill  säga  bryta 
kraften  af  alla  origtiga,  på  falska  berättelser  grun- 
dade eller  för  strängt  f^lda  domar,  och  han  kan 
uppdraga  andra  ansedda  män,  att  i  hans  stad  och 
ställe  sitta  öfver  rätten  och  döma  konungsdom,   då 


andra  förhållaoden.  För  Danmark  är  Lagmansembelet  allde- 
les fremmaode;  i  Norrige  åter  förekomma  vSl  Lagmän,  mea 
för  ingen  del  af  den  myndighet  och  poliliska  betydenhet 
som  i  Sverige;  de  tillsattes  af  Konungen,  och  hade  endast 
alC  skipa  rätt  i  de  mellan  bönderna  uppkommande  saker. 
Så  yttrade  vid  det  stora  mötet  i  Bergen  år  1223  Thronde- 
lagels  Lagman  Gunnar,  den  förnämste  af  dem  alla :  ^Då  Kon- 
^ung  Sverre  uppdrog  mig  delta  embete,  böd  han  mig  att 
^skipa  rätl  mellan  bönder,  och  ej  mellan  höfdingar,  allra- 
^minst  när  de  sjelfva,  hvilka  saken  angår,  äro  närvarande;" 
och  likaså  en  annan  Lagman  Thor  Skolla:  ^Icke  ärjagLag- 
^'man  kallad,  för  att  jag  skall  någon  synnerlig  kunskap  hafva 
^i  lagen,  ty  väl  hafver  jag  ofla  dömt  i  böndernas  saker,  men 
''om  Konungarnes  vet  jag  föga  besked,  och  jag  trodde  icke, 
"att  milt  embete  skulle  föra  det  med  sig,  att  döma  mellan 
dem".     Sverres  S..  c.  91—94. 

1301)  Se  l:sta  Bandet,  s.  540  ff. 

1302)  "Conungttr  a  sannind  scodha,  han  ma  att»r  bryta  alla 
"scroksocner  oc  alla  opsokner;"  Yngre  Festm.  L.,  Thingm, 
B.  XIX.  Med  of  i  gamla  språket  betecknas  jfor  mycket^  med 
o/-  eller  opsoåu  således  dels  för  mycken  lagsökning,  dels  bvad 
som  blifvit  för  mycket  ntsökt  eller  för  strängt  dömdt;  skrok 
eller  skruk  utmärker  dikt  eller  osanning,  skroksokn  således, 
hvad  som  -på  grund  af  falska  berättelser  och  (VarostäUningar 
blifvit  orätt  dömdt.  Schly  ters  Gloss.  till  Vestg.  och  Vestm.  LL. 
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sjelf  af  andra  angelägenheter  han  vore  derifrån  hin- 
drad eller  på  ort  och  ställe  icke  närvarande  *^®5; 
han  råder  öfver  krigsmaklen  till  vatten  och  land, 
eger  att  bjuda  lid  och  ledung  ut*^^^  så  till  utfärder 
utom  landet  som  till  kusternas  och  rikels  (brsvar 
mot  fiendlliga  anfalP^^^^  eger  öfverhufvud  att  lan- 
den  och  riket  styra,  lag  styrka  och  frid  hålla  ^^^^ 
eger  rätt  till  Upsala  öde  och  till  gärder  af  landets 
inbyggare.  Dessa  rättigheter  och  åligganden  gjorde 
nödvändiga  tjenstemän,  som  hade  inseendet  öfver 
den  allmänna  ordningen  och  lagarnes  efterlefnad, 
uppehöUo  den  allmänna  friden  och  säkerheten,  be* 
sörjde,  livad  till  landets  värn  och  krigsväsendet 
hörde,  i  Konungens  namn  dömde  i  de  till  konungs* 
dom  hänskjutna  mål,  på  hans  vägnar  uppburo  gär- 
derna och  indrefvo  den  honom  tillkommande  an- 
delen af  böterna  ^^^^.    Såsom  befallningshafvande  på 


1303)  Ty  inom  Landskapets  område  efter  Landskapets  lag  skalle 
rätt  skipas  i  hvarje  mål;  se  Nordström,  Sv.  SamhälU- 
förf.  tiisL  II. 

1304)  D.  v.  s.  uppbåda  här,  påbjuda  skeppsiitrnslning  med  hvad 
dertill  hörde  i  krigs-  och  lifsförnödeohelcr. 

1305)  Se  Första  Bandet,  s.  576. 

1306)  ^Landum  radbie,  ok  riki  styrte,  lagh  at  slyrkiae  ok  fridh 
"haWae;''  I/pL  Zr.,  Kun.  B.,  I. 

1307)  Huruvida  den  i  landskapslagarne  Konungen  tillagda  tredje- 
delen af  böterna  hdrledor  sig  frän  djupa  fornåldero,  eller 
först  tillkommit  i  XII  eller  XIII  årh.  med  samliållsförfatl- 
ningens  fortgående  utbildning  och  en  mer  vidgad  konunga- 
makt, är  en  ännu  icke  till  någon  visshet  och  full  bestämdhet 
utredd  fråga,  och  åsigterna  deröfver  delade.  Goltlandsla- 
gen,  som  man  anser  vara  en  af  de  äldsta  af  våra  foro- 
tidslagar  (ehuru  något  tvifvel  derom  kan  uppstå),  tillägger 
Konungen  ingen  del  i  böterna,  och  man  har  deraf  velat  sluta, 
att  någon  sådan  rätt  ursprungligen  icke  tillkommit  Konungen; 
men  Gottland,  ehuru  det  af  ålder  varit  räknadt  till  äfenge, 
synes  dock  hafva  bildat  ett  nästan  alldeles  oberoende  och  sjelf- 
ständigt  samhälle  för  sig,  helt  och  hållet  styrt  sig  sjelft  och  ända 
till  XUI  årh.  föga  stått  under  inflytelse  af  konangamakten,  så 
att  man  ati  ifrågavarande  som  i  åtskilliga  andra  fall  icke  får  af  för- 
hållandet dersiädes  göra  någon  slutsats  till  förhällaodeDa  i  de  df- 
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Kouuageiis  vägnar  bära  i  landskapslagarne  de  högre 
af  dessa  tjenstemän  namn  af  Folklandsherrar  ^^^\ 
Landsherrar,  Landsdomare^^^^  Konuugsari,  Konungs 
Syssloman  ^^^^,  och  de  af  lägre  tjenstebefattningar  i 
aUmänhet    namn    af   Länsmadber,    Länsman,  äfven 


riga  delame  af  riket.  Hvad  Ster  i  Osig,  £.,  Raefst.  B.,  III, 
säges,  att  då  i  KoDung  KdiU  Erikssons  dagar  sjelfpaolning 
till  godlgöraode  af  sin  fordran  hos  gäldenären  förböds  och 
laga  d6md  utmStDJng  i  stallet  infördes,  nägon  del  af  dervid 
fallande  böter  ej  tillkom  Konungen  utom  i  de  fall,  han  sjelf 
medföljde  de  personer,  som  utmatningen  verkslälde,  och 
var  dervid  närvarande,  men  att  sedan,  i  Birger  Jarls  tid,  det 
kom  så,  att  Konungen  tog  del  i  böterna,  antingen  han  var 
närvarande  eller  icke,  så  är  detta  ett  så  enskilt  fall,  att 
man  deraf  icke  får  göra  en  allmän  tillämpning  eller  på 
sådan  grund  sluu  till  förhållandet  i  allmänhet.  Lika  litet  bör 
väl  i  rättshiatoriska  frågor  byggas  på  en  sådan  källa  som  le- 
genden om  Erik  den  Helige  och  dess  lika  obestämda  som 
otillförliiliga  utsago,  huru  han  vägrade  alt  mottaga  den  tredje- 
del af  sakören,  som  allmogen  ville  utgifva  till  honom  (se 
ofvan  8.  70).  Ett  mot  de  slulsatser,  man  af  denna  utsago 
velat  draga,  alldeles  stridande,  och  om  också  icke  fullt  till- 
förlitligt, dock  vida  säkrare  vittnesbörd  om  Konungens  af  ålder 
erkända  rätt  till  böter  har  man  i  Sn.  Sturlessons  berättelse 
om  Olof  Skötkonung  och  den  af  honom  vid  ett  tillfälle  fålda 
dom  (se  Olof  d.  Hel.  5.,  c,  96.  Jfr.  Första  bandet,  s.  415). 
Oss  synes,  att  så  vidt  och  så  långt  i  tiden  tillbaka,  Konun- 
gen varit  erkänd  för  fredens  högsta  vårdare,  måste  som  otvun- 
gen följd  deraf  från  samma  tid  äfven  den  grundsats  varit 
gällande,  att  också  han  borde  försonas  och  hafva  upprättelse 
för  de  allmän  och  enskilt  fred  störande  förbrytelser.  Denna 
grundsats  finna  vi  ock  redan  från  djupa  fornåldern  erkänd 
hos  Germanerna,  enligt  Taciti  vittnesbörd:  ^Sed  et  leviori- 
''bu8  delictis  pro  modo  poenarum,  equorum  pecorumque  nu- 
^'mero  convicti  multantur;  pars  mnltae  regi  vel  civitati,  pars 
'^ipsi  qnj  vindicatur  vel  propinquis  ejus  exsolvitur^.  Och 
likaså  i  Frankernas  äldsta  lagar:  ^Tertiam  partem  fisco, 
^nt  pax  perpetua  stabilis  permaneat;^^  Lex  Ripuar.  Jfr 
föreg.  Bandet,  s.  222. 

1308)  ^Folklanz  haorra*'  "Lajns  h«rra"  Upl.  L. 

1309)  Fesig.  L. 

1310)  äeU.  Ih  Med  ari  betecknas  sändebud,  tjenare,  som  är 
sänd  att  uträtta  något ;  samma  ord  med  samma  betydelse  fö- 
rekommer äfven  uti  Isländskan. 
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kallad  Konungs  Soknare^^*^  sfisom  bevakare  och 
utsökafe  af  Konungens  rätt  och  de  honom  tillkom- 
mande böter.  Länsherrar,  Länsmän  kallades  de  der- 
af,  att  de  såsom  forläning  innehade  en  viss  del  af 
Konungens  inkomster  i  det  eller  de  härad,  hvar* 
öfver  de  voro  satta  till  föreståndare  *3^^,-  Länsherren 
troligen  en  sådan,  som  innehade  ett  större  län  eller 
det  högre  inseendet  öfver  flera  härad,  Länsman  der- 
emot  den,  hvars  embets  verksam  het  var  inskränkt 
inom  ett  län  eller  också  var  såsom  lägre  tjensteman 
underordnad  den  öfver  häradet  satta  Länsherrn  ^^^\ 
Namn  och  värdighet  af  Folklandsherrar,  Landsher- 
rar, Konungsarar    buro    åter  de,  hvilka,  efter  Jarl- 


1311)  I  Östg,  och  Festm.  LL 

1312)  Deraf  Afvea  det  landororåde,  hvaröfver  en  embetsman  var 
salt  som  föreståndare,  blef  kalladt  län,  emedan  det  som  for- 
läning innehades. 

13 13)  Så  synes  åtminstone  förhållandet  varit  i  Upland,  der,  enligt 
Upl.  L.,  Länsherrn  förekommer  såsom  en  högre  tjensteman, 
som  noder  sig  hade  en  Länsman;  men  om  Länsherms  län 
innefattade  ett  eller  flera  härad,  kan  med  någon  visshet  icke 
bestämmas,  och  tilläfventyrs  har  förhållandet  derutinnan  varit 
olika.  Afven  i  Vestergötland  har,  efler  all  sannolikhet,  läns- 
inrättningen varit  enahanda,  ehurn  I  dess  lag  Lansherre  icke 
förekommer,  men  der  blott  talas  om  Länderroadher,  Läns- 
madher  eller  Länsman,  utan  att  någon  skilnad  dem  emel- 
lan bestämmes,  emedan  ömsevis  så  i  allmänhet  benämnes  den 
Konungens  tjensteman,  som  innehade  ett  län;  Vestergötland 
var  indetadt  i  8  fögderier  eller  så  kallade  6o,  hvartdera  oro- 
fattande  flera  härad  (med  undantag  af  det  stora  häradet  Vads- 
bo,  som  utgjorde  ett  bo  för  sig)  och  troligen  utgörande  ett 
län  med  ett  af  de  8  der  belägna  IJpsala  ödesgodsen  till  hnf- 
vudsäte;  se  Vestg.  L.:  Hor  o  thing  ht  skal  skiptw  och 
3iölno  balker;  Jfr  Sch  I  y  ter,  om  Sv,  äldsta  indela,  i 
Landskap,  I  Vestm.  L.  förekommer  jerote  Länsman  äfven 
en  Konungens  lägre  tjensteman,  kallad  Hnsabyman,  som 
troligen  sutit  på  en  Konungens  gård  (kallas  äfven  deraf  i 
Vestg.  L.  Konongs  bry  ti,  förvaltare,  fogde,  och  i  östg. 
L.,  Or.  B.  XIIII,  namnes  likaledes*  ^Kunungxs  bryti  i  Opsala 
bo^),  men  utan  att  tjensteförhållandet  mellan  dem  med  be- 
stämdhet kan  utredas.  Lika  obeslämdt  är  äfven  förhållandet 
mellan  Länsman  och  Konungens  Syssloman  i  Rels.  L. 
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arues  försvinnande *3^*,  Konungen  dels  satte  till  sty- 
resmän öfver  ett  landskap,  att  inom  detsamma  pä 
hans  vägnar  utöfva  högsta  domare^  och  verkstäl- 
lande makten,  dels  för  tillfallet  utsände,  att  såsom 
ombud  pä  hans  vägnar  hålla  ting  med  allmogen 
och  döma  konungsdom  ^^i^,  och  såsom  sädana  bil- 
dade i  embetsmannakedjan  en  länk  mellan  Konun- 
gen och  Länsmannen.  Genom  sina  tjenstemän  styrde 
Konungen  riket;  de  handhafde  och  bevakade  Kon- 
ungamaktens rättigheter. 

En  annan  del    af   de    Konungen  tjenande  och 
af    honom    beroende   män    utgjordes    af  dem,  som 


13f4)  Att  i  tiderna  förat  Jarlar  eller  serskilla  befallningshafvande 
tillsattes  i  de  vid  Östersjö^kasteo  liggande  samt  i  de  veslerot 
till  Norrige  gränsande  landskap,  alt  förestå  krigsväsendet 
och  värja  landet  för  ofrid,  ha  vi  sett  af  berättelserna  i  För- 
sta Bandet  (ss.  298,  309,  333,  384).  Jarlen  äter,  som 
satt  i  Vestergötland,  var  den,  som  hade  sig  uppdraget  hög- 
sta inseendet  öfver  och  försvaret  af  detta  vidsträckta  landskap 
den  tid,  derunder  lydde  äfven  Dal,  och  tilläfventyrs  hörde 
under  samma  hans  befattning  äfven  Östergötland  (någon  an- 
ledning alt  sluta  dertill  gifver  oss  Östg.  L.,  när  <ler  talas 
om  ^Jarls  bryti  i  rodhs  bo^  och  säges,  att  en  del  härad  er- 
lade  skatt  både  till  Konungen  och  Jarlen,  då  andra  skattade 
endast  lill  Konungen;  men  den  tid,  östg.  L.  sammanfattades 
i  sitt  Dåvarande  skick,  fanns  icke  mer  någon  Jarl,  och  någon 
serskill  Jarl  i  Östergötland  de  tider,  Vestergötland  hade  sina 
Jarlar,  känner  man  icke),  så  att  på  honom  hvilade  vården 
om  Göta  rike  och  dess  försvar,  till  dess  under  striderna  mel- 
lan Svearne  och  Göterna  och  de  täflande  Sverkerska  och 
Erikska  konnngahosen  jarlsembelet  kom  till  sådan  vigt  och 
betydenhet,  att  näst  Konungen  Jarlen  var  den,  som  slyrde, 
deraf  han  äfven  kallades  rikets  Jarl  och  sjelf  skref  sig  ^^med 
Guds  nåde  Sveriges  JarP  (Det  gratia  Dux  Sveorum^  — 
'^Dei  gratia  Duos  Sveihim'*'). 

1315)  Så  förhållandet  med  de  i  Hels.  L.  nUmnda  Kungsarar; 
om  detsamma  äfven  varit  förhållandet  med  Upl.  Lagens 
Polklandsherrar  och  Veslg.  Lagens  Landsherrar  och 
Landsdomare,  såsom  de  äfven  kallas,  eller  deras  befalt- 
ningar,  hvad  troligare  är,  varit  fortfarande  och  de  sjelfva  bott 
inom  landskapet,  får  man  af  lagame  ingen  bestämd  vägled- 
ning, för  att  med  full  visshet  afgöra  något  derom. 
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egentligen  hörde  till  hans  hof,  hans  hustrupper, 
hans  hoftjenare,  öfverhufvud  sådana,  som  dagligen 
omgåfvo  honom.  Af  Norrska  konungasagorna  odi 
den  gamla  Norrska  hoflagen,  sådan  densamma,  ef- 
ter den  af  Olof  den  Helige  lagda  grund  der^ör^^^^ 
sedermera  i  XIII  århundradet  i  enlighet  med  då 
rådande  sed  ordnades  och  sammanskrefs  under  Kon- 
ung Magnus  Lagabäter,  får  man  en  föreställning  om 
de  nordiska  Konungarnes  hofstat.  De  hade  hird- 
män,  dessa  de  käckaste,  stridbaraste  män,  som, 
välrustade  med  hjelmar,  brynjor  och  vapen,  bildade 
kärnan  af  Konungens  krigarfölje^  skutilsveu- 
ner,  som  buro  mat  och  dryck  fram  för  Konungen, 
passade  upp  vid  bordet,  anordnade  och  bestyrde, 
att,  serdeles  vid  gästabud  och  högtidliga  tillfällen, 
allt  månde  tillgå  höfviskt  och  skickligt  *^*7;  gä- 
ster, med  bestämmelse  att  utföra  Konungens  be- 
fallningar och  förrätta  de  serskilta  värf  och  be- 
skickningar, dem  af  Konungen  uppdrogos^  hus- 
karlar, Ijussvenner,  hofprester  och  andra, 
alla  med  serskilta  befattningar,  och  i  spetsen  för 
denna,  efter  grader  och  tjeastebefattningar  indella 
faofstat  stodo  såsom  hirdstyrare*^*^,  Kanslern, 
som  hade  under  sin  vård  Konungens  signet,  upp- 
satte de  bref  och  domar,  som  af  Konungen  utfär- 
dades, förde  bok  öfver  de  jordar  och  egendomar, 
som  hemföUo  under  konungadömet,  eller  af  Kon- 
ungen köptes  eller  han  förlänade  till  andra,  förde 
äfven  räkning  öfver  Konungens  landskyld  och  år- 
liga inkomster,  var  tillika  pligtig,  att  fara  de  färder 


13 16)  Se  bans  Saga,  hos  So.  Starl.,  c.  56. 

1317)  Af  denna  deras  hufvadfdrfaUDtng  var  det  åf?en,  de  kalla- 
des Skaiilsveooer  (af  Skulii  fat,  Skutilsvenner  således 
efter  orden  Patsvenner).  Men  fifven  de  skalle  vara  stridbara 
och  tappra  och  hafva  fall  rustning  med  brynjor  och  vapen, 
såsom  de  ock  följde  med  Konungen  på  hans  hårOrder  och 
gtngo  med  honom  i  slriden. 

1318)  "^Hirdsliorar**,  styresm&o,  föreståndare  för  hofvet. 
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och  utföra  de  beskickningar.  Konungen  befallte 
honom;  Sta  Haren  ^^^®,  som  besörjde  om  framför- 
den,  dä  Konungen  drog  omkring  i  landet,  på  tin- 
gen talade  på  Konungens  vägnar  och  till  bönderna 
framförde  hans  ord,  var  tillika  föredragande  för 
hofmännen  i  de  saker,  de  ville  hafva  för  Konun- 
gen framstälda,  och  vid  uppkommande  tvister  och 
slrider  hofmännen  emellan  vid  hofstämma  skiljen- 
domare  mellan  dem,*  Märkismannen,  h vilken 
i  krig  som  i  fred  förde  Konungens  baner  och 
var  i  värdigheten  den  närmaste  till  Stallaren; 
Drotset  och  Munskänken,  hvilka  hade  inse- 
endet öfver  hofhålhiingen  och  borde  som  sådana 
vara  män  af  god  ätt  och  höf viska  seder,  såsom 
sed  vore  i  fremmande  länder,  att  stora  höfdingar  till 
dessa  befattningar  gerna  valde  utmärkta  män,  eme- 
dan de  skulle  uppvakta  vid  Konungars  och  stora 
herrars  samvistelse  och  tillse,  att  maten  och  dryc- 
kerna ordentligeu  och  skickligen  framburos  i  Kon- 
ungens gård  och  höfviskt  framsattes  för  hvar  och 
en  efter  dess  stånd  och  värdighet  ^^^o^  Till  huf- 
vuddragen  lika  med  den  Norrska  har  inrättningen 
af  hofvet  väl  äfven  varit  i  de  öfriga  nordiska  ri- 
kena och  hofskicket  detsamma  både  i  Sverige  och 
i  Danmark,  ehuru  vi  derom  icke  ega  några  så  be- 
stämda och  rikhaltiga  underrättelser,  som  Norrige  i 
sina    konungasagor    och  i  sitt  hirdskrå.     Våra  torf- 


1319)  Härleder  sig  troligen  från  stall  och  erinrar  om  Romarnes 
comes  atabuli.  Denna  tid,  då  alla  resor  skedde  till  btot 
och  man  ridande  färdades,  har  tvifvelsutan  ett  stort  antal 
hästar  underhållits  vid  Konungens  bof,  och  Stallaren  således 
ursprungligen  varit  den,  som  fört  bel^let  öfver  stallsvennerna 
och  haft  tillsynen  öfver  stallen. 

1320)  ""Er  Ihat  Sidur  i  flestam  Lendum,  al  hin  hasslum  Höfdin* 
^giar  velia  almiok  Menn  til  thes  StarSs,  thui  at  almikit  mega 
^their  adgöra,  og  um  raada,  at  fagarliga  kommi  fram  Madar 
^^og  Drikar,  hoerriom  eplir  sinam  Sliet,  i  Kongs  Herbergi 
""og  Gaardi,  ef  iheir  geima  vel  synnar  Theonasta;^'  Hiri- 
skraa^  c.  XXV. 
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tiga  krönikor  meddela  oss  i  detta  hänseende  inga 
upplysningar,  men  deremot  finna  vi  i  urkunderna 
nämnas  Stallare^a^,  Munskänk  ^322,  Drots*^* 
och  Kausler^^^^,  hvaraf  klart  skönjes,  att  vid 
Svenska  Konungarnes  hof  funnits  samma  hofembetea 
som  vid  de  Norrska  Konungarnes  och  troligen  i  det 
vSsendtliga  med  lika  befattningar. 

Det  räknades  till  Konungens  ära,  att  vara  om- 
gifven  af  ett  välrustadt,  tappert  krigarfblje  och  att 
haf  va  rönta,  dugande  sysslomän  i  hvarje  syssla  ^'^^, 
ty  dä,  heter  det,  är  Konungen  väl  hirdad,  när  han 
har  god  styrka  af  sin  hird,  som  värdar  hans  rätt 
och  ära,  för  honom  gladligen  vägarsitt  lif  och  hem- 
ligen  som  uppenbart  trofast  tjenar  honom  i  ord  som 
if gerning  ^^^^.  Till  Konungarnes  hof  sökte  gerna 
ättborna  ynglingar,  rika  bondesöner,  för  att  blifva 
upptagna  i  konungahirden    säsom  en  skola  för  hjel- 


1321)  ^Dominns  Dan  Siabnlarias  (Siallare)^  bevittDar  jemte 
Biskopar  och  andra  rikets  store  ett  Konang  Johans  bref  år 
1220,  och  en  ^Bryunnlfas  Slabularios^  likaså  ett  af  Kon- 
ung Erik  Eriksson  mellan  åren  1222 — 1229  ulfärdadt  dom- 
bref.     DtpL  Sv.^  N:is  185.  216. 

1322)  En  "Homerus  (Ormr?)  Pincerna  (^i/Mff*^Ä;i^^'*  bevittnar 
åfvenledes  jemte  Biskopar  och  andra  rikets  fdrnimsta  mftn 
Konung  Erik  Erikssons  år  1224  på  kröningsdagen  gjorda 
gåfva  af  åtskilliga  gårdar  till  Erkebiskop  Olof  i  (Jpsala;  DipL 
Sv.,  N:o  229. 

1323)  ''Dapifer''  i  de  Latinska  och  ''Drotset''  i  de  på  Svenska 
fornspråket  författade  urkunder  nämnas  flera  gånger  nnder 
Konung  Magni  lid. 

1324)  ^Cancellariu8^%  se  noten  547.  Likaså  i  Danska  orkanderna 
och  i  Konung  Valdemar  ll:s  jordebok  förekomma  '^Stabula- 
larius^,  "Dapifer  major'',  '^Dapifer  minor'', '^Pincerna  major'', 
"Pincerna  minor'*;  "Custos  capelli  (Hofkapian)'^^ 

1325)  Se  Hotiunga  ok  Hö f din  ga  Styrelsen, 

1326)  "Thoi  at  tha  er  Kongur  vell  Hirdur,  er  hann  befar  go* 
"dan  Styrk  af  Hird  sini,  sem  b»di  vil  gvima  bann  vell  og 
"hans  Semda,  og  gladliga  Lif  sit  framleggia  far  hans  Semd, 
"og  honnum  leyniliga  og  opinberliga  Iheona  i  Ordnm  og 
"Verkum,  og  honnum  vera  hollir  og  hagraadir".  Hird- 
skraa,  c.  XXVI. 
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tar  och  höfviska  seder,  och  det  anseende,  den  makt 
och  myndighet  konungatjenst  gaf  sfisom  medförande 
embete  och  förläningar,  förmådde  äfvén  storslägtade 
män  att  träda  i  Konungens  tjenst,  vare  sig  som 
tjenstemän  vid  hofvet  eller  som  krigshöfdingar 
och  befallningshafvande  i  orterna.  Men  säsom 
sädana  hade  de  till  viss  mon  trädt  ut  ur  de 
fria,  sjelfstandiga  odalmännens  krets,  de  betraktades 
icke  såsom  det  allmännas,  men  såsom  Konungens 
enskilta  tjenare,  deraf  såsom  en  herres  hand  gångna, 
trosvurna  män,  honom  förbundna  till  serskilt  tro-- 
skåp  och  pligt,  beroende  af  hans  vilja,  till  honom 
stående  i  samma  förhällande  som  tjenaren  till  hus- 
bonden och  underkastade  hans  serskilta  lag  och  dom, 
de  icke  mer  ansågos  som  män  för  sig,  men  såsom 
en  annans  man,  till  följd  hvaraf  de  hvarken  i  lagstift- 
ning eller  lagskipning  egde  någon  stämma,  någon 
rätt  till  deltagande  deri  med  de  fria  odalmännen, 
utan  att  det  skedde  med  dessas  goda  vilja.  Deraf 
förklaras  äfven  gamla  Vestgcta  Lagens  bekanta  stad* 
gande,  att  Lagmannen  såsom  en  folkets  man  skulle 
bondeson  vara,  det  vill  säga  en  i  allo  fri,  oafhän- 
gig  man,  icke  beroende  af  en  annans  tjenst  och 
vilja,  och  af  samma  grundsats  fick  icke  heller  nå* 
gon  tjenstemän  nämndeman  vara,  utan  att  bönder- 
na och  häradets  höfding  samtyckte  dertill  *^^''.  I  allt 
öfrigt  emellertid  betraktades  de  lika  med  fria  män 
och  hade  äfven  ett  stort  anseende  såsom  handhaf- 
vande  Konungens  rätt  och  på  hans  vägnar  bjudan- 
de och  befallande 

Så  var  redan  från  ålder  grund  lagd  till  en 
viss  ståndsolikhet,  på  ena  sidan  genom  de  stora 
Jorddrottarne,  som,  med  glansen  af  sin  ättstorhet 
och  sin  rikdom  pä  odaljord  höjande  sig  öfver  de 
menige  odalmännen,  suto    på  sina    stamgods,    lefde 

1327)  '^Engin  thianosto  man  ma  Dempdaman  wsr»  ataen  thaet 
^se  badhe  met  bondcenae  oc  h«r«zhöfdhing«  wiliae^.  Fesig. 
L.,  III.  77. 
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af  afkastningen  af  sina  gftrdar  odi  rtfntorna  af  sina 
landboer  och  hvarken  voro  konungsmän  eller  stodo 
i  andra  beroende  förhållanden  än  af  Konungen  sfi* 
som  del  helas  öfverhufvud,  och  pä  den  andra  kon- 
uugsmännen,  hvilkas  personliga  stöllning  till  Kon* 
ungen  i  samband  med  deras  ärofulla  befattningar 
och  deras  förbindelser  mellan  sig  icke  kunde  blifva 
utan  betydelse.  De  förra  bildade  en  bördsadel  ^'^^  de 
sednarc  en  tjenstadel.  Anseendet  nemligen  af  stor 
odalförmögenhet  och  storslägtad  börd  öfvergick  på 
ätten  från  fader  till  son;  embetet  i  landet  åter  gaf 
Konungen  på  längre  eller  kortare  tid,  åt  hvilken 
han  ville»  värdigheten  deraf  således  till  sin  natur 
icke  ärftlig,  blott  personlig,  ehuruväl  skedde,  såsom 
vi  sett  af  förhållandet  med  Jarlsembetet,  att  de 
högre  embetena,  såsom  med  kronan  stående  i  ome- 
delbar förbindelse,  ofta  långa  tider  igenom  förblefvo 
inom  samma  ätt  och  vanligen  innehades  af  med- 
lemmar utaf  de  anseddaste  slägter,  äfven  sådana,  som 
voro  befryudade  med  konungahuset.  Dessa  rikets 
store,  vare  sig  af  börd  eller  af  tjenst  eller  af  båda 
tillsamman,  bildade  emellertid  icke  en  från  de  frias 


1328)  Vi  begagna  hår  ordet  adel  endast  sisom  innefattande  be- 
greppet af  en  utmflrkelse  eller  sådant  som  år  af  ypperligare 
art.  I  denna  mening  förekommer  åfven  ordet  adal  sa  i 
Landskapslagarne  som  andra  foroiida  skrifter  (såsom  åoa.- 
.  och  Uöfd.  Styr.  och  St.  Rimkr,),  belecknande,  hvad  som 
år  förnåmst,  ypperst,  fullkomligt,  åkta,  och  i  denna  bemår-> 
•  keise  brukat  det  sä  vål  om  slågt,  (såsom  odalman^  aduU-' 
man^  äkta  man,  adalkona^  åkta  hushni,  adalkonobarnt  adal- 
kono  sun^  äkta  son,  adal  dotir,  åkta  dotter,  nc/a/ &»/ai>ir, 
infödd  Gotdftndsk  man,  ^deibande^  i  futska  lagen,  jorddrott, 
sjelfegande,  i  motsats  till  landho),  som  åfven  om  jord  (såsom 
adaljordy  i  Goul  L.,  odlad  jord,  i  motsats  Ull  skog  och 
myr,  odaly  odaljordy  i  öfriga  Uindsk.  Lagaroe,  betecknande 
gammal  slågtjord,  jord,  hvartill  man  egde  full,  oinskrånkl 
egande  rått),  och  likaså  om  andra  ting  (såsom  adalveg^ 
kungsvåg,  adalmur^  adalport^  bofvudmuren,  hufvudporten, 
adaivildtf  förnåmsta  vildbråd,  adaiköp^  i  allo  fullkomligt 
köp  ro.  m.). 
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Ställd  politiskt  afsöudrad  klass.  De  blefvo  icke  kal- 
lade Adel  eller  öfverkufvud  buro  något  allmänt, 
utmärkande  namn^  det  var  fastmer  naturliga  för- 
liåUanden,  hvarifrän  deras  företräden  eller  högre 
anseende  uppstodo.  Genom  de  stormar,  som  tid 
efter  annan  två  århundraden  igenom  skakat  riket, 
hade  mycket  blifvit  annorlunda,  annat  blifvit  vack- 
lande. Samhället  hade  ursprungligen  framgått  ur 
begreppet  om  det  fria  folksainfundet^  det  var  en 
frid  mellan  fria  män,  som  förbundit  sig  till  ömse- 
sidigt skydd  och  försvar  och  mellan  sig  slutit  öf- 
verenskommelser  i  afseende  på  dem  gemensamt  rö- 
rande angelägenheter.  Då  samhällsbanden  ännu 
voro  löst  sammanknutna,  lagarne  gåfvo  ett  otillräck- 
ligt skydd  och  makten  var  ringa  hos  de  offentliga 
myndigheterna,  det  starkaste  skyddsvärnet  således 
låg  i  slägtförbindelser,  och  det  var  åt  den  enskilte 
öfverlemnadt  att  sjelf  förskaffa  sig  upprättelse  af 
sin  vederdeloman,  slägten,  häradet,  landskapet  ut- 
gjorde ett  samhälle  för  sig,  och  staten,  utan  rätt  till 
en  närmare  uppsigt,  icke  var  befogad  att  förr  in- 
blanda sig  i  deras  inre  förhållanden,  än  dess  bi- 
stånd påkallades,  i  dessa  folklifvets  första  tider,  då 
åt  den  enskilta  kraften  var  beredd  den  högsta  möj- 
liga frihet  att  utveckla  sig  och  göra  sig  gällande 
och  deraf  en  mångfald  af  sträfvanden  måste  upp- 
stå, kom  det  på  naturlig  väg  derhän,  att  de  öfver 
andra  framstående,  genom  ältstorhet  och  stor  slägt, 
stora  jordbesittningar  och  ett  ansenligt  huskarlafölje 
utmärkta  familjerna  genom  sitt  inflytande  i  fred 
och  sitt  anseende  i  krig  snart  bragte  hufvudafgö- 
randet  i  alla  saker  till  sig,  derfore  äfven  Konun- 
garne sökte  genom  värdigheter  förbinda  sig  dem, 
drogo  dem  till  sitt  hof,  af  dém  valde  sitt  råd,  i 
allt  satte  sin  största  förtröstan  på  dem  såsom  de 
mäktigaste    i    landet,    de    der    likasom   rådde  öfver 

Sv.  F.  Ii    Dtl.  4.  37 
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bönderna  ^'^.  Öfverallt,  h^ar  att  rörligt,  geaom 
intet  förtryck  frftn  ofvan  eller  utifrån  hämmadt 
politiskt  lif  berrskar,  hvar  utvecklingen  icke  är  stel* 
nad  ocb  bortdöd,  äro  de  aristokratiska  och  demo- 
kratiska elementerna  i  rörelse  mot  hvarandra.  Det 
framstod  mer  och  mer  en  betydande  skiljevägg 
mellan  de  rika,  storslfigtade  jorddrottarne  och  de 
menige  bönderna.  Den  uppkommande  splittringen 
mellan  stammame  vid  Christendomens  införande 
och  de  oroligheter,  som  följde  deraf  och  långa  tider 
igenom  fortvarade  i  kampen  mellan  de  täflande 
konungahusen,  lade  den  politiska  öfvervigten  lielt 
och  hållet  i  de  stora  slägternas  hand.  De  slötosig 
tillsamman,  bildade  förbund  mellan  sig,  underhöUo 
ett  huskarla-  eller  krigarfölje,  hvars  styrka  berodde 
af  berömdheten  af  hvar  och  ens  slägt  och  storheten 
af  dess  odalförmögenhet.  Detta  följe  beledsagade 
dem,  såsom  i  faror,  så  troligen  äfven  till  tingen,- 
de  framhöUo  därigenom  sin  makt  och  sin  betydenhet. 
De  styrde  bandlingen  och  besluten.  Det  var  en 
aristokrati,  sådan  den  nästan  alltid  först  bildar  sig 
i  stora  öfvergängstider,  och  beståndsdelanie  deraf 
rikdom,  storslägtad  börd  och  värdigheter.  Här  lig- 
ger nyckeln  att  förstå  de  händelser,  som  följa,  och 
kommande  århundraden.  I  allt  och  öfverallt  visa-* 
d^  sig  öfvergången  från  den  forntida  folkmakten 
till  en  annan  författning,  en  för  långa  tider  framåt 
afgörande  Lid. 

Sedan  Magnus  kommit  i  besittningen  af  mak- 
ten såsom  en  öfver  hela  riket  herrskande  Konung, 
nu  mer  ledig  från  ^endskapen  med  Danmark  och 
icke  oroad  från  sin  broder  Valdemars  sida,  vände 
han  sin  uppmärksamhet  på  det  inre  tillståndet  i 
landet  och  med  insigt,  skicklighet  och  kraft  begag«- 
nade  det  lugn  han  vunnit,  att  gifva  sin  thron  de 
möjligast  starka    grundfiisten.     Tidsskicket  fordrade 


1329)  Jfr  OL  d.  HeL  S.,  c,  44,  hos  Sn.  Scurl. 
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en  kraftig  hand  till  ordnande  af  de  i  föregående 
århundraden  inträdda  nya  förhållanden.  Aldraförst 
var  att  se  på  medlet,  att  vinna  en  fast  och  säker 
ställning  till  landets  store,  genom  föreningen  af  dem 
till  ett  med  trohet  och  tjenst  Konungen  förpligtadt 
följe  bereda  en  alllid  för  hand  varande  hjelp  till 
upprätthållande  af  den  allmänna  ordningen,  upp- 
roriska rörelsers  undertryckande  och  rikets  värnande 
mot  utländsk  makt,  sålunda  fjettra  dem  vid  thronen 
och  med  stöd  af  dem  stärka  och  befasta  konunga- 
maktens rättigheter.  Grundvalen  till  detta  lades 
genom  ett  stadgande,  som,  vidtaget  i  ett  möte  med 
rikets  andliga  och  verldsliga  herrar  på  Adelsö  om- 
kring år  1280,  är  att  betrakta  som  första  steget  till 
ordnande  af  ett  nytt  samhällsskick.  ''Alla  Konun- 
'^gens  män,''  så  lyder  beslutet  af  detta  märkliga 
möte,  "såsom  värdigt  är,  att  de,  som  Konungen 
"närmast  följa  med  råd  och  hjelp,  böra  mer  ära 
"hafva,  de  nemligen  och  Konungens  broder  Bengts 
"m^n,  så  ock  deras  gårdsfogdar  ocli  landboer  och  alla, 
"som  i  deras  gods  äro,  skulle  vara  fria  från  all  konungs- 
"1ig  rätt,  och  lika  med  dem  äfven  alla  Erkebisko- 
"pens  och  öfriga  Biskoparnes  svenner.  Samma  frälse 
"skulle  också  alla  de  män  hafva,  som  till  häst  tjena, 
"i    hvilkens    tjenst    som    helst    de    måtte  vara  J330^»» 


1330)  Maedaer  ihy  at  (baet  aer  wiel  wieiduct,  at  Iher  som  os 
^fylgbias  frammarmer  badlii  nned  radhum  oc  hiaipp,  at  (her 
^hawi  inere  eeru,  (ha  giwra  \i\t  allae  war«  maBD,  oc  wars 
^fcyier®  brodhors  Baendjgs  oc  allas  therre  brytliie  oc  laobo, 
^oc  allae  iba  i  Iherr»  goz  sru  lidnghsaf  allum  konoogsllcum 
^Vict,  swa  oc  alle  »rkibiscupsins  swenn  oc  allae  biscupaennae 
^swenae.  Wiir  \7ilium  oc  at  allir  (her  maen  aer  maéd  örs 
^thiaeoae,  at  (her  hawi  (haet  samsa  fnelsi,  hwem  sum  (ber 
^(biaoff  haolst;^  Siadkua  Kwi0Ug  Magnota^  intagen  iåldre 
y^åtg.  £>.,  KV:  19,  ilvensom  i  Difl,  Su,^  N:o  799.  I  sia- 
tet  af  denna  i  Alsnö  (Adelsd)  atlArdade  »tadga  betar  det: 
" Wid  lhttS9<B  war«  skippain  wara  widasr  mangir  wrllikir  maBO, 
^oc  gawn  tbflsr  ja  til  -  -  «  -  Tbanr  waru  widasr  biscupaar, 
"JaovppflBr   atrcbibiscapor   af  Upsalum,  Biacupp  Annndaer  af 
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Nordiska  folkens  härfärder  hade  från  urälder  Iftnga 
tider  igenom  hufvudsakligen  varit  sjökrig,  landets 
krigsfot  och  försvå rsanstalter    derefter  lämpade  och 

^Slrvogifcnns .    Th«r  warii  oc  wid  riddajraer,  ffyisl  war 

"brodher    Bendiclier,    bsrra    Ulwar  Karlssnn Thar  war 

"oc  wid  h»iT9e  Pieter  war  Kanceler,  hserrae  Bendicl  a^rchidi- 

''akn    af  Upsalum .  Oc  war  llueKie  skip|«t  oc  8Criw«l  i 

^Alnu   floptir   wars    hsrrie    fözUo  dagh  Thu»eii  arum  oc  (n 
^huDdr«d  oc  allalighi  oc  {mxL  arum^.     Hår  kan  årtalet  1285 
omAjligeD  vara  rigligt,  då  fArenSmnde  personer  deltagit  i  l>e- 
slutet    om  denna  stadga  och  dervid  varit  närvarande.     Erke- 
biskop    Jakob    dog  år  1281  (den  25  October)  enligt  krönt- 
koroas  sammaostAmmande  anteckningar,  ocli  detta  äfveo  be- 
kråftas  af  urkunderna  i  så  måtto,  att  man  af  dem  ser  erke» 
biskopliga  stolen  bafva  varit  ledjg  mellan  åren  1282—1285, 
bvarutom    i    en  urkund  af  d.  20  November   1283  talas  om 
^Dominus    Jacobus    quondam     Archiepiscopus    Upsatensis*^ 
{DipL    Sv.y   N:o    777).     Konungens    bitnler    Bengt    blef 
Hertig  af  Finnland  år  1284,  samma  år,  som  Konung  Magni 
son   Birger  blef  erkänd  som  sin  faders  blifvande  efterträdare 
pä    thronen,   och  från  denna  tid  nämner  han  sig  sjelf  i  alla 
de  af  honom  utfärdade  bref  ^Dux  Finlandiae"^  och  betecknas 
äfven  så,  der  han  namnes  i  de  af  Konung  Magnus  med  och 
ifrån    år    1285    utfärdade  handlingar;  han  var  således  änna 
icke  Hertig  af  Finnland,  då  Alsnö  stadgan  vidtogs*  ulan  benämnes 
blott  Konupgens  broder,  såsom  sker  i  alla  urkunder,  der  han 
intill    år    1284    förekommer    (någon   gång    benämnes  han  i 
dem  endast  Domicellus^  Junker,  Ungherre;  Jfr  längre  fram, 
noten  1357).  Ulf  Carlsson  är  i  krönikorna  antecknad  som 
död  år  1281,  samma  år  som  Erkebiskop  Jakob,  och  begraf- 
ven    i    Skeninge   (^A:o    1281    obiit  Jacobus  Archiepiscopus 
^Upsalensis.     Bodem    anno   obiit  Ulpho  Karlsson  el  sepultus 
^est    Skaeningie;^^    Chronol,    N:o    XII  bland  ScripL  r.  Sv. 
Han  är  troligen  samme  Ulffo,  som  äfven  Ericus  01.  beiäl- 
tar,  alt  hafva  dött  förenämnde  år).     Samma  år  (d.  8  Sept.) 
dog  äfven  Benedictus,  Erkedjekne  i  Upsala,  enligt  Feius 
Ckron,  de  Episcopis  etc.  ecciesfw  UpsaL  odi  Inc.  Script. 
Sv.  Chron,  ,*  en  annan  krönika  åter  (N:o  XH  bland  Script. 
r.  Sv.)  uppgifver  1278  som  hans  dödsår.     Det  framgår  klart 
af  dessa  uppgifter,  att  mötet  på  Alsnö,  då  i  förenämnde  jemte 
andra    herrars  närvaro  det  ofvanmälta  samt  annat  mer  stad- 
gades   och  beslöts,  måste  hafva  egt  rom  före  år  1281,  tro- 
ligen år  1280,  eller  tilläfventyrs  redan  derförut.     Huru  åter 
årtalet    1285  kommit  att  tillsätus  ifrågavarande  mötesbeslut, 
om   genom   ett  skriffel,  eller  genom  årtalels  otydlighet  i  or- 
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inrättade.  Ännu,  sedan  med  vikingafördernas  upp- 
hörande genom  Christendomens  inflytelse  andra  för- 
hållanden uppstått,  och  de  nordiska  makterna,  nu 
mer  inskränkta  inom  sig  sjelfva,  oftare  än  förut 
kommo  i  strid  med  hvarandra  och  drabbade  till- 
hopa, finna  vi  dock  ingenstädes  tal  om  ett  egent- 
ligt rytteri,  ehuru  troligt  är,  att  strider  till  häst 
icke  varit  för  dem  frem mande.  Folk  och  bär  voro 
ettj  krigskonsten  blef  derigenom  ofullkomlig,  men 
folket  njöt  en  så  mycket  säkrare  frihet.  Sedan 
emellertid  i  Europas  öfriga  länder  under  fortgående 
utbildningen  af  der  rådande  förhållanden  all  krigs- 
tjenst  blifvit  förvandlad  till  rytteritjenst,  hela  hären 
omskapad  till  rytteri,  hade  en  stor  förändring  der- 
igenom föregått  så  i  afseende  på  krigsväsendet  som 
i  staternas  författning  *^^^  Inflytelsen  deraf  erfor* 
närmast  det  till  Tyska  riket  gränsande  Danmark, 
och  Konungarne  Valdemar  I,  Knut  VI  och  Valde- 
mar IT,  för  bildandet  af  en  till  häst  stridande, 
harneskbeklädd  här,  dels  utdelade  förläningar  af 
kronogodsen,  dels  fritogo  från  skatt  de  jordegare, 
som  iklädde  sig  vapentjensten  till  häst.  För  Magnus 
var  äfven  af  egen  erfarenhet  genom  det  närmare 
förhållandet  till  Danmark  icke  obekant  öfverlägsen- 
heten  af  en  väl  utrustad  härhop  till  häst,  deraf,  se- 
dan han  kommit  till  konungadömet,  det  äfven  blef 
en  af  hans  första  omsorger,  att  genom  införande 
af  vapentjenst  till  häst  och  dermed  förbundna  öf- 
ningar  och  färdigheter  gifva  hållning  åt  sitt  af  na- 

skriften,  eller  aU  den  sMntida  afskrifvaren  ditsatldetår,  då  han 
afskref  stadgan,  eller  genom  hvilken  annan  tillfäUighel,  kan  ou 
mer  icke  redas ;  jfr  noien  1371.  Beträffande  Peter  Kan cel er, 
må  hår  anmärkas,  all  han  icke  bör,  såsom  skett,  förblandas  med 
Biskop  Peter  i  Vesterås,  hvilken  veterligen  aldrig  varit  Kon- 
ung Magni  kansler;  Peter  Kanceler  och  Biskop  Peter 
i  Vesterås  förekomma  båda  tillsamman  i  en  arknnd  af  år 
1285  {DipL  Sv,^  N:o  813),  hvaraf  påtagligen  sköojes,  att 
de  voro  serskilta  personer.  Om  den  ena  som  om  den  andra 
förekommer  mer  framdeles. 
1331)  Se  föreg.  Bandet,  s.  505  ff. 
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turen  krigiska^  tappra  folk  och  sfilonda  städse  vara 
rustad  mot  freuiuiande  anfall  och  mot  inre  upp* 
|.Q|.1332,  Men  han  hade  inga  inkräktade  länder,  så- 
som de  Frankiska  och  Germaniska  Konungarne,  att 
utskifta  till  förläningar  åt  sitt  krigarfölje;  han  hade 
icke  heller  lika  rikdom  på  kronogods  och  inkomster 
som  Valdemarerna  i  Danmark.  Landets  natur  och 
politiska  förhållanden  gjorde  en  åtskilnad  och  be- 
stämde till  egendomliga  grundsatser.  Konungen 
egde  full  frihet  att  såsom  sin  tillhörighet  råda  öf* 
ver  de  skatter  och  gärder,  han  uppbar  af  landets 
inbyggare.  Magnus  således  kränkte  ingens  rätt,  lade 
inga  nya  bördor  på  landet,  fastmer  tog  af  sitt  eget, 
då  han  gaf  skattefrihet  åt  en  och  hvar,  som  fann  behag 
deri  och  hade  förmåga,  att  göra  krigstjenst  till  häst. 

1332)  t)ä  man  bedömt  Konimg  Magni  afsigt  med  den  så  kallade  adliga 
rustijensieos  införande  såsonn  ett  föt-sök  att  förvandla  all  adel  i 
Ijensladel  eller  göra  tjensl  till  villkor  fr»r  adlig  frihet,  gör 
man  till  inratloingens  afsigt,  hvad  som  blef  imällningens  följd* 
Visserligen,  såsom  vi  af  allt  se,  gick  Magni  sti  äfvande  derhän, 
att  närmare  till  sig  slnla  de  stora  i  landet  och  af  dem  bilda  ett 
hofvudslöd  för  thronen ;  men  första  och  egentliga  afsiglen  med 
ruslljeoslen  var  krigsväsendets  ordnande  efter  mönstret  i  an- 
dra länder.  Någon  adlig  frihet  dessutom  före  Magni  tid 
känna  våra  häfder  icke,  och  någon  ringaste  grund  att 
sluta  till  en  sådan  finnes  icke  heller,  ly  såsom  adlig  frihet 
kan  väl  icke  det  anses,  alt  Konungens  befallningshafvande  I 
orterna  jemte  de  vid  hofvet  tjenande  och  äfven  sädana,  som 
tilläfventyrs  förbundit  sig  att  hålla  Konungen  tillhanda  ett 
visst  antal  män,  i  och  för  sin  f  jenst  ålnjöto  en  viss  forläning, 
en  viss  landskyld  af  vissa  jordagods,  eller  fritt  undeihåll  vid 
hofvet,  ty  så  har  förhållandet  af  ålder  varit  och  sådant  synes 
det  äfven  i  Norrige  varit  ännu  den  tid,  då  Hirdskrå  saroman- 
skrefs,  och  likaså  har  det  troligen  intill  denna  tid  äfven  varit 
bos  oss.  Alsnöstadgan  gifver  också  icke  ringaste  anledning 
aU  sluta  till  ett  annat  förhållaode,  då  fastmer  den  bevekelse- 
grnnd,  der  angifves  för  den  frihet  från  all  konungslig  rätt, 
Magnus  tillerkände  Konungens  män  jemte  dessas  underhaf- 
vande,  innel)är,  att  detta  stadgande,  åtminstone  i  sin  allmän- 
nelighet  och  omfattning,  var  något  alldeles  nyU.  Huru  emeller- 
tid förhållandet  än  måtte  hafva  varit,  så  mycket  synes  dock 
vara  visst,  att  något  härförut  deröfver  bestämdt  eUer  såsom 
rättighet  gällande  icke  funnits  före  Magni  tid. 
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Kouungens  mäu^  serdeles  de,  som  innehade  embete 
med  län»  deraf  de  underhöllo  ett  visst  antal  män 
till  Konungens  tjenst,  hade  tvifvelsutan  genom  detta 
åtagande  från  vidare  skatt  frälsat  sin  egen  odal-* 
jord,  ett  förhållande»  som,  från  förra  tider  be^ 
siämdt  eller  obestämdt,  nu  genom  lag  faststäldes 
och  utsträcktes  till  Konungens  män  öfverhufvud 
och  till  alla  dem,  som  på  vapentinget  in*- 
funno  sig  i  full  rustning  till  bäst  och  förbundo 
sig,  att  sålunda  på  egen  bekostnad  tjena  i  krigen. 
Tjensten  i  harnesk  till  häst  ej  blott  var  kostsam 
genom  den  till  sådan  tjenst  hörande  fulla  vapen- 
rustningen ""både  å  likama  och  å  benom''  jemte 
underhållande  af  en  stridshäst,  men  dessutom  äfven 
förutsatte  ledighet  från  näringsomsorger,  för  att  helt 
och  hållet  lefva  för  det  krigiska  yrket  och  vinna 
öfning  och  färdighet  deri.  Detta  förmådde  blott 
de  större  godsegame.  Lättast  kunde  de  storslag- 
tade  familjerna,  som  voro  i  besittning  af  en  bety- 
dande odalegendom  och  redo  med  talrika  följen  af 
huskarlar,  rusta  sig  till  sådan  tjenst  och  fullgöra 
dess  åligganden,  och  så  mycket  hellre  äfven  gjorde 
det,  då  derigenom  de  frälsade  sin  jord  från  annan 
skatt  och  lunga.  Samma  tillfälle  stod  öppet  för 
hvar  och  en  bonde,  som  mäktade,  att  vapenklädd 
sitta  upp  till  häst.  Och  många  bönder  med  större 
gårdar  utbytte  bördan  af  skatt  mot  bördan  af  rust- 
tjenst  ^^^^.  Det  finnes  icke  bestämdt,  och  ännu  långt 
fram  i  tiden  saknas  bestämda  upplysningar  deröfver, 
huru  stor  jord  vidd  kunde  från  skatt  frias  genom 
åtagen  förbindelse  att  i  vapen  tjena  till  häst,  i  hvil- 
ket  motsvarigt  förhållande  således  rusttjenst  och 
skatt  stodo  till  hvarandra^^^^.     Men    att   bördorna» 

1333)  Af  rus^  rost^  i  rornlida  språket  betecknande  bäst. 

1334)  Endast  så  mycket  synes  af  sednare  sladganden  och  fotbad, 
att  missbrak  på  flerahanda  sått  egt  rum  derigenom,  att  firålse* 
maaneo  under  sitt  egei  gods  svikligen  åfven  frålsal  andras 
hemmaa,  som  ttli  skatt  voro  skyldiga. 
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åtminstone  ursprungligen ,  någorlunda  motsvarade 
hvarandra  och  egentlig  olikhet  i  beskattning  deraf 
ännu  icke  uppkom,  synes  man  med  någon  grund 
kunna  sluta  af  de  svårigheter,  som  mötte,  då  en 
frälseman  ville  frånsäga  sig  frälset  och  åter  hlifva 
bonde  ^^^^  Det  större  anseendet  emellertid  af  va- 
pentjenslen  till  häst,  vapenärans  höga  betydelse,  ut- 
sigterna  till  en  ärofullare  framtid  genom  den  nya 
krigsl)ensten  och  skattefrihet  som  lön  för  tjenst, 
detta  allt  i  (orening  med  hvartannat  gaf  i  deras 
Ögon,  hos  hvilka  bodde  någon  ärelystnad  med  sinne 
för  en  krigisk  lefnad,  ett  afgörande  företräde  åt 
den  framför  plogen  mer  hedrande  tjensten  till  häst. 
Det  kalhides  att  ''tjena  frälst « 336. 'i  Fordom  beteck- 
nade fraels,  fraelsisman,  folkfrsels  en  friboren 
man  till  skilnad  från  trälen,  hvilken,  såsom  icke 
hörande  till  de  fria  männens  klass,  kallades  of rae Is. 
En  förvandling  deruti  föregår  med  rusttjenstens  infö- 
rande och  träldomens  aflysaude  icke  lång  tid  härefter» 
då  i  motsats  till  dem,  som  genom  vapentjenst  fräl- 
sade  sin  jord,  benämningen  ofräls  nu  öfverflyttades 
på  de  skattdragande  bönderaa.  Och  af  samma 
grund  uppkommer  äfven  en  skilnad  mellan  ^'frael- 
sisjord"  och  "skattskyldig  jord". 

Så  framstår  af  den  förmögnare,  för  vapentjen- 
sten  till  häst  lefvande  klassen  af  landets  män  ett 
verldsligt  frälse  i  bredd  med  det  förut  varan- 
de andliga,  och  i  tidens  hela  rigtning  låg  ett  vi- 
dare utbildande  af  detsamma  och  dess  företrädes- 
berättigande. Det  upptog  i  sig  de  mest  förmående 
i  samhället,    alla    de    genom    börd,  genom  embets- 


1 336)  ^Kan  thet  oc  swa  wara,  at  oakar  Frelsisman  vil  uodan  frslse 
'^ganga,  iha  ma  han  thel  ey  györte,  ulan  Iha  VaposyosD 
^hnfs,  (ha  scuhi  the  som  Yapnsynxnae  skudh»  af  Konungsens 
^^ieghnaB,  vita  hans  förfall  lued  bwat  skyselom  han  vil  vidber 
"fraclse  skiljies,  cy  fari  oc  af  utan  Iherrae  orlof;"  Teige  Siad- 
gan    af  år    t345,  §.  8,  hos  Hadorph,  Gambia  Stadgar. 

1336)  'TiiciLc  fraelsl;-'  UpL  L,,  Thingm,  B.  I.  §.   I. 
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befattningar,  genom  rikdom  på  odalgods  utmark^ 
taste  af  landets  slägter.  Hos  detsamma  var  nfigot 
mer  iefvande,  nägot  högre,  det  innehöll  ett  frö, 
som  var  mäktigt  af  en  rikare  utveckling  än  den 
gamla  odahnenigheten.  Främsta  rummet  deraf  in* 
taga  de  storslägtade  familjerna,  som,  frän  ålder  an*- 
sedda  hos  Konungarne  och  hos  folket  och  väl  äf* 
ven  genom  svågerlag  eller  annan  frändskap  närmare 
eller  fjermare  hefryndade  med  konungahuset,  dess- 
utom mäktiga  genom  stor  odalbesittning,  nu  såsom 
rustande  frälsa  sin  jord  från  skatt  och  tunga  och 
äfven  taga  del  i  riksstyrelsen,  såsom  de,  hvilka  af 
Konungen  blifva  kallade  till  rädplägningarne,  mot- 
taga dessutom  län  ocli  förläningar  och  bekläda  de 
ärofullaste  tjensterna  vid  hofvet.  Af  sin  börd  såsom 
nedstämmande  af  ättstora  förfäder,  eller  såsom  sjelfva 
varande  män  af  förtjenst  och  stora  värdigheter  blifva 
de  ärade  med  benämningen  af  välborna,  fri* 
borna  till  utmärkelse  från  de  ringare  eller  de  så 
kallade  allmäuneliga  frälsemännen.  De  af 
dessa,  som  icke  hörde  till  hof mannaklassen,  det 
vill  säga  icke  innehade  någon  befattning  i  Konun- 
gens tjenst,  men  endast  rustade  för  sin  jord,  skilde 
sig  ursprungligen  från  den  öfriga  odalmenigheten 
endast  genom  skattefriheten  såsom  i  sig  sjelf  blott 
ett  vederlag  för  den  kostsamma,  betungande  vapen-* 
tjensten  till  häst;  småningom  dock  utbildades  dem 
emellan  en  skarpare  söndring,  i  samma  mon  be- 
greppet om  tjenst  förvandlade  sig  i  begreppet  om 
ära  och  odalmannaståndet  förlorade  sin  forntida  be- 
tydelse, sedan  de  förmögnaste,  de  mest  ansedda 
deraf  öfvergått  i  frälseklassen  och  de  qvarvarande 
bönderna,  skattebönderna,  allt  mer  nedtrycktes  af 
dem  påbördad  skatt  och  tunga.  Det  kom  i  tidens 
fortgång  dertill,  att  frälsemännen,  såsom  förbundna 
till  lika  vapentjenst  och  egande  lika  frihet  med  den 
tjenande  hofmannaklassen,  mer  och  mer  samman- 
smälte med  denna,    de    således   äfven  räknades  till 
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Konungens  män  och  såsom  sftdana  också  inbegrepos 
under  den  allmänna  hofniannabenämningen.  Af 
gemensamhet  i  tjenst  uppstod  gemeusamhet  i  för- 
hållanden. I  samband  med  denna  utbildning  af 
frälseklassen  föregår  äfven  i  författningen  den  för- 
ändring, att  tjenstemännen  tillerkännas  lika  rältig- 
heter  med  böndenia  i  alla  det  allmänna  rörande 
angelägenheter,  i  lagstiftning  som  i  lagskipning  och 
bestyreisen  af  de  inre  förhållanden,  så  att  hofmän 
och  bönder  som  åtskilda  klasser  ställas  i  lagarne  i 
bredd  med  hvarandra  till  jemnlik  deltagelse  och  lika 
röst  i  allmänna  värf  ^^^7.  Från  denna  tid,  då  liof- 
männen,  den  tjenande  klassen,  visade  sig  vid  tingen, 
framträder  klart  i  ljuset  den  afgörande  frånson- 
dringen  af  ett  från  den  öfriga  odalmenigheten  åt- 
skildt,  högre  aktadt  stånd.  Frälseståndet  eller 
det  adliga.  Man  får  emellertid  ännu  icke  uppfatta 
detsamma  som  en  redan  ärftlig,  politisk  adel  eller 
ett  stånd,  som  just  såsom  ett  sådant  slutet  haft  sina 
statsrättsligt  bestämda,  de  företrädesberättigades  blod 
åtföljande  rättigheter.  Icke  börden,  men  tjensteu 
var  villkoret  för  de  åtnjutande  rättigheterna  och  det 
högre  anseendet.  Börden  ensam  förlänade  inga  före- 
trädesrättigheter^ af  huru  stor  ätt  som  helstenman 
måtte  vara,  utan  att  han  inträdde  i  Konungens 
tjenst  eller  rustade  för  sin  jord,  betrak  lades  han  till 
sina  rättigheter  icke  annorlunda  än  som  bonde,  och 
en  frälseman,  som  icke  längre  ville  eller  icke  längre 
förmådde  uppfylla  de  vilkor,  tjensten  pålade,  ned- 
steg åter  i  bondeklassen,  deremot  det  för  hvar  och 
en  odalman  stod  öppet,    att    genom    tjenst  lösa  sig 


1337)  "Half  N«inpden  af  bondom  oc  half  af  frwlsishionuni''  — 
^Sex  h^fifinän  ok  sex  bönder^  —  *^Sex  af  Boffmaanon  ok 
"^sex  af  almogbanDm^  —  ^Halfft  HoCTnftfi  ocb  baVOt  bön* 
der^,  —  heter  det  så  i  Magnas  Erikssons  Landslag  dier 
den  så  kallade  Medellagen  som  i  den  sednare  under  Konung 
Christofers  tid  vedertagna  LL,  och  likaså  I  XIV:de  århundra- 
dets urkunder. 
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frfin  skatten  och  inträda  i  frälsemannaklassen.  Krigs* 
tjenstens  förvandling  till  vapentjeust  till  häst  och 
skattefrihet  som  vederlag  derför,  ett  deraf  uppkom-^ 
mande  krigarstånd,  som  hade  det  krigiska  yrket  tiU 
sin  beslämmelse,  detta  sländs  stigande  anseende, 
sedan  vapenäran,  från  ålder  af  hög  betydelse,  nu 
blifvit  nästan  allt,  dessa  äro  de  enda  förhållanden, 
som  för  denna  tid  komma  i  betraktande.  Så  länge 
emellertid  frälsemannens  efterkommande  uppehöUo 
frälsetjensten,  fortgingo  i  arf  äfven  på  dem  de  af 
stamfadern  förvärfvade  frälserättigheter,  ett  lillstäd- 
jande,  som  genom  sednare  stadganden  uttryckligen 
faststäldes  och  vann  kraft  af  lag^^^s,  Så  blef 
Magni  författning  utgångspunkten  för  det  i  tidens 
fortgång  sig  utbildande  ärftliga  adelskapet,  och  blef 
det  så  mycket  mer,  då  samtidigt  med  rusttjenstens 
införande  Magnus  äfven  lade  grundvalen  till  en 
annan  dermed  fortgående  inrättning  —  riddar* 
väsendet,  som  ej  mindre  på  utbildningen  af  adels- 
ståndet än  på  de  samhälliga  förhållandena  haft  en 
stor,  d)upt  ingripande  inflytelse. 

Då  krönikorna   tala  om  riddare  och  tornerspel 
redan    i    Erik    Läspes,    Birger  Jarls  och  Valdemai^s 


13^8)  '^Af  sladh  at  aenkyor  som  ibe  husbönder  haflo,  som  frelst 
^hawa  lby»nt  ok  therre  Baro,  som  ey  eru  til  arae  kom  in, 
^^(ha  hawm  wi  gywil  Fiielse,  med  swa  skyael,  at  eroiedhan 
''hon  aenki»  siier,  tha  skiilu  Ihe  frsels  warae  af  Ihe  IbyseDist 
^som  Ihe  hawa  h»r  til  skyldtigh  warit  x  til  Ihen  dagh  hon 
^a  annor  giptamal  gånger.  Fa  hon  fraelstsman  tha  Praels» 
''han  hmnntd  godz  med  sino:  Fa  hon  Bondae  tha  györa  skatt 
'^oc  skyldh  som  Bonde.  —  Haver  Riddare,  »Uer  Swen  Barn 
"leffter  sik,  Ett  dier  flere,  er  th»r  nokor  Son  af,  wari  fraels 
^alt  thasr  til  han  wardher  Faemptan  are  gamal,  sidhan  skal 
''han,  «11er  annar  af  hans  veghnie  i  Rikesens  thi»nist  Ihiaenae 
''for  sins  oc  sinn»  Syzkinae  godz  Frelse,  aeller  oc  skatt  og 
^skyld  gydr»  som  Bonde,  um  han  ey  ihiarntsi  forma  at 
''gWirs.  Hawer  han  dotter,  tha  onn»  wi  hanne  Ibeisamae 
''frarise  notaa  som  for  sr  sakt  all  ther  til  hon  Man  takir, 
'V^k  sidhan  antyggias  györao  som  för  er  sakt;"  Teige  Stad- 
gan af  är  1345,  §§.  1—2;  I.  c. 
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tider,  mflla  de  dessa  tiders  händelser  med  filrger  ur 
krönikförfattanies  egen  tid.  Väl  är  troligt,  att  de 
tider,  dä  under  ett  fredligt  tillstånd  hemlandet  ej 
erböd  till&llen  till  krigiska  bragder,  mängen  krigs- 
lysten,  vapendjerf  Svensk  man  dragit  ut  till  de 
stora  skädepbtserna  för  krigen  mot  de  otrogna  och 
genom  ådagalagda  hjeltebedrifler  en  och  annan  af 
dem  blifvit  slagen  till  riddare.  Men  spår  till  nå- 
gra riddarslag  hos  oss  före  Konung  Magni  tid  ega 
vi  inga,  och  icke  heller  veta  urkunderna  om  några 
inhemska  riddare  hos  oss  före  denna  tid*^^^  Rid- 
darväsendet,  uppkommet  och  utbildadt  i  korstågens 
tider  efter  förebilden  af  de  i  XII  århundradets  bör- 
jan stidade  andliga  riddar-ordnarnc,  Johanniternas 
och  Tempelherrarnes,  på  samma  gång  det  åt  tiden 
gaf  dess  af  religion  och  tapperhet  alstrade  krigiskt- 
religiösa  skaplynne  med  dess  romantiska  lyftning, 
en  evig  minnesvård  i  folkens  historia,  har  pä 
Medeltidens  krigsväsende  äfven  haft  ett  mäktigt  in- 
flytande   genom    sina    konstrika   vapenöfniugar  och 

1339)  AtminstODe  icke  förrän  i  Konung  Magni  tid  och  aldraförst 
i  den  ofvannåmnda  Alsnö  stadgan  samt  framgent  efler  denna 
tid  finnas  i  konungabrefven  personer  utmärkta  med  ärebenäm- 
ningen  Riddare  {Milites  i  de  pä  Latinska  språket  otQr- 
dade  urkunder).  Spår  emellertid  dertill,  att  Svenska  mia 
blifvit  upptagna  till  medlemmar  af  det  riddarsamfund,  under 
hvars  fana  de  stridt  mot  de  otrogna,  eller  af  riddare  i  frem- 
mande  land  blifvit  till  Riddare  slagna,  förekomma  äfven  i 
våra  urkunder:  så  namnes  i  ett  Päfven  Innocentii  IV:s  brefaf 
år  1254  en  ''Matheus  miles"  af  Upsala  stia  (DipL  Sv.^ 
N:o  419),  och  en  ^Fräter  Johannes  dictus  Eleps  snn  (iS/o/r- 
son)  milicie  Chrisli  de  Liuonia^  skänker  år  12S5  sin  gård 
Medalbyiorp  på  Öland  till  Nydala  kloster  och  öfverlåter  till 
samma  kloster  en  annan  sin  egendom  Kiirkio-Otenby  äfven- 
ledes  på  Öland  i  utbyte  mot  klostrets  gods  pä  Selaön  (DipL 
Sv.,  N:is  801  och  805).  En  ''Martin,^  Konung  Valdemars 
förvaltare  eller  fogde  på  Visiogsö,  tillägges  äfven  benämnin- 
gen af  miles  i  ett  samme  Konungs  bref  af  år  1 268  (Dfpi, 
Sv.^  N:o  537),  och  han  troligen  hade  likaledes  i  fremmande 
ijenst  förvärfvat  riddarvärdigheten.  Dessa  äro  de  enda,  vi 
funnit  i  urkunderna  nämnda  Riddare  intill  Konung  Magni  lid. 


Digitized  by 


Googk 


y,  KoHungarnes  af  FolkungaäUtn  regering.         589 

vapenlekar  samt  devigenom  högt  stegrade  krigiska 
äregirigheten,  och  tillika  icke  mindre  bidragit  till 
utbildningen  af  adelskapet  och  alt  åt  dess  former 
gifva  en  större  fasthet.  Riddarvärdigheten  blef  an- 
sedd som  det  högsta  äresteget  på  den  krigiska  ba- 
nan. Kejsare,  Konungar,  Fui*star  funno  sig  ärade 
deraf.  Riddaren  var  i  krigarståndet  det,  hvad  Dok- 
torerna, Mästarne  voro  i  andra  vetenskaper.  Riddar- 
slagen  skedde  med  stor  högtidlighet  och  blefvoänim 
högtidligare  derigenom,  att  icke  en,  utan  flera  och 
ofta  många  på  en  gång  erhöUo  riddarvärdigheten. 
Den  ed,  den  nya  riddaren  svor,  förband  honom  till 
ridderliga  dygder,  ridderlig  ära  och  tro;  knäböjande 
mottog  han  på  skuldran  tre  slag  af  det  flata  svär- 
det i  Gud  Faders,  den  helige  Mikaels  och  den 
helige  Georgs  namn  ^^^^ 5  han  omgjordades  med 
riddarbältet  och  svärdet,  och  gyllene  sporrar  spän- 
des på  honom,*  tornerspel  förhöjde  och  en  fest- 
lig måltid  slutade  den  ridderliga  högtiden  ^^*^  Rid- 
darväsendet  var  i  XIII  århundradet  i  sitt  högsta 
flor;  hela  Europa  lifvades  af  den  ridderliga  andan. 
Då  Magnus  derföre  häi^tädes  ordnade  krigsväsendet 
pA  lika  fot  med  de  öfriga  Europeiska  ländenias, 
upptog  han  i  naturligt  samband  dermed  äfven  de 
till  riddar väsendet  hörande  inrättningar,  så  vidt  de 
för  hans  afsigt    och    hans    land    voro  lämpliga  *^*^. 


1340)  Eller  också  i  Gud  Faders,  Jungfru  Marias  eller  uågol  an- 
nat helgons  namn. 

1341)  Se  das  RiUerwesen  des  MiUelalters^  aus  d.  Franz,  des 
Herrn  de  la  Curne  de  Sainte^Palaye  von  J.  L. 
Kliiber,  och  Hitierzeit  u.  Riiterwesen^  von  Biisching,  i 
hvilka  bada  verk,  det  förstnämnda  i  3:ne,  det  sednare  i  2:ne 
band,  allt  hvad  som  angir  Medeltidens  riddarvSsende,  lillre- 
delserna  till  riddarslagen,  högtidligheterna  dervid,  riddarnes 
vapen  och  klådedrågt  och  husliga  lefnad,  tornerspelen  och 
lagarne  derför  m.  m.  finnas  med  fullständighel  afhandlade. 

1342)  Man  har  pä  grund  af  Alsnöstadgans  årtal  1285  rftknat 
riddarvftsendels  införande  i  Sverige  från  detta  år,  då  äfven, 
såsom  det  tros,  det  stora  riddarslaget  skedde  på  Glara  gftrde, 
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Riddarslag  och  tomeringar  uppkomma  8ä  väl  till  un-* 
derhällaiide  af  den  krigisica  andan  som  till  förökande 
af  ihronens  glans  ocli  att  pä  samma  gång  närmare 
med  Konungen  förbinda^  närmare  vid  thronen  (V- 
sta  de  utmärktaste  af  landets  män. 

Ursprungligen  var  riddar väsendet  såsom  stif- 
telse icke  utgånget  från  statsmakten;  det  hade  upp- 
stått och  bildat  sig  af  sig  sjelft.  Samma  tidens 
anda,  som  mellan  personer  af  lika  lefnadssätt  och 
lika  bestämmelse  skapade  en  yttre,  ordnad  förbin- 
delse, hvaraf  uppstodo  skyddsgillen,  handtverksskrån 
och  andra  sådana  föreningar,  hade  äfven  mellan 
dem,  som  lefde  för  det  krigiska  kallet  såsom  ute- 
slutande yrke,  alstrat  likartade  förbindelser  och  fört 
till  ordensföreningar,  ordenssamfund;  de  upptogo 
nya  medlemmar  bland  sig  utan  all  medverkan  eller 
inblandning  deri  från  offentliga  maktens  sida;  hvil- 
ken  helst,  som  sjelf  var  slagen  till  riddare,  kunde 
tilldela  denna  värdighet  åt  en  annan.  Konungen 
åter  icke  förr,  än  han  sjelf  var  upptagen  i  riddar- 
nes  krets;  det  var  ett  samfund,  som  spridde  sig 
nästan  öfver  alla  Europas  länder,  utan  att  vara  ge- 
nom allmänna  författningar  tillkommet  eller  erkändt 
eller  bilda  en  i  något  visst  land  stiftad  inrättning. 
Endast  som  länsinnehafvare,  icke  såsom  riddare  sto- 
do  dessa  i  något  uti  lagarne  grundadt  samband 
med  den  politiska  författningen;  deras  förbindelser, 
så  vidt  de  innehade  län,  afsågo  ett  bestamdt  land 
och    förbundo    dem    med    landets    regering;  såsom 


emedan  derfdrul  i  urkunderna  några  riddare  icke  finnas  nåron- 
da;  men  samma  personer,  som  i  Alsnösladgaa  räknas  till  rid- 
darna, lörekomroa  i  urkunder  efler  året  1285  oUn  liliaggaf 
deras  riddarvårdighet  (se  t.  ex.  N:o  913  i  DipL  Sv.^tkM 
deraf  ingeo  slutsats  kan  dragas;  fastmer  kan  af  Alsnöiladgan, 
dä  denna  råtteligen  tillhår  året  1280  eller  oågot  af  de  oSst- 
förutgåeode  åren,  slutas,  att  riddarvårdigheteo  bos  oss  leder 
sin  uppkomst  fråa  (örsta  åren  af  Magni  kooaogadåaie  och 
tilläfveniyrs  redan  från  den  tid,  ban  Anou  var  Hertig. 
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riddare  deremot,  tillhörande  det  allmänna  chevale* 
riety  förestafvades  deras  pligter  endast  af  riddar* 
lagarne,  hvilka  såsom  allmänna,  utan  afseende  på  en 
viss  stat  eller  styrelse,  omfattade  de  till  ordens- 
samfmidet  hörande  riddarne  i  alla  läåider.  Att  åter 
till  stöd  för  sin  thron  skapa  ett  Svenskt  riddar- 
samfund,  som,  utan  annat  samband  med  det  all* 
manna  chevaleriet  än  att  dess  former  upptogos  till 
underhållande  af  den  krigiska  andan,  och  utan  för- 
bindelse med  d-e  andliga  ordnarne,  som  hade  en 
annan  bestämmelse  och  en  i  flera  afseeuden  olika 
inrättning,  ensamt  af  Konungen  mottog  den  ridder-- 
liga  värdigheten,  var  honom  allena  förbunden,  af 
honom  mottog  lagar  och  föreskrifter  och  i  alla  för- 
hållanden stod  under  hans  omedelbara  styrelse,  så- 
dan den  klart  röjda  af^igten  hos  Konung  Magnus 
och  egendomligheten  af  riddarväsendets  införande 
hos  oss  ^3^^.  Det  blef  derigenom  från  sin  början 
en  med  samhällsförfattningen  sammansmält  stats- 
inrättning. Derföre  äfven  medleramarne  deraf  i  ur- 
kunderna blifva  kallade  och  sjelfva  kalla  sig  Konun- 
gens Riddare,  Konungens  ärliga  Riddare, 
Konungens  af  Sverige  Riddare.  Dem  ensama 
tillägges  efter  denna  tid  värdighetsbenämningen  af 
Uer ra  r,  och  deras  jemte  svennernas  af  vapen  gårdar^ 
sådana,  pä  hvilka  de  sjelfva  suto,  kallas  h  e r  r a  m a  n  n  a- 
gårdar*^^*,  herresäten,  herregårdar^^*^  Mag- 
nus frikallade  jemte  Konungens  och  Biskoparnes  äfven 
de  riddarne  och  männen  af  vapen  tillhörande  gods 
från  gästningsskyldigheten,  så  att  de  ingen  förpligtelse 
skulle  hafva  att  gifva  eller  sälja  något  till  vägfa- 
rande,  derest  de  icke  sjelfva  ville  *'^*j  likaledes  be- 


1343)  JfrTibell,  Seraphimer  Ortens  historia. 

1344)  Skeninge  Sladgen^  af  ar  1285,  §.  3, 

1345)  Haerra  gardlia  sum  ibe  sixlwe  Inmn  $\iim\  fuderm.L.t 
TbiDgin.  P,  II. 

|3é6)  ''Mad    iby,   at  Ibct  «r  oc  wael  wflerdngbut,  at  iher  bawi 
^mer»    fraalsi   aum  w«rdM|bir  #ra,  svra  oc  Iber  sum  mtrm 
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friades  alla  deras  sätesgärdav,  som  rustade  förtjeust 
till  häst,  frän  den  eljest  rikets  alla  menige  inbyg- 
gare öfverhufvud,  bönder  som  landboer »  strängt 
åliggande  skyldigheten»  att  budkaflan  bära  och  fort- 
skaiia,  då  Konungens  bud  kom  eller  annan  angelä- 
genhet fordrade  sammankallelse  till  ting^^^^.  Sjelf- 
hämnden,  sjelfförsvaret  var  ett  grunddrag  i  det  all- 
männa chevaleriet,  och  ett  ord  till  kränkning  af  en 
riddares  heder  eller  annan  honom  tillfogad  oförrätt 
var  detsamma  som  en  maning  till  vapen;  Magnus 
äter  gaf  stränga  lagar  deremot,  tillfbrband  högligen 
alla  sina  män  och  alla  dem,  som  i  herra mannagår- 
dar tjente,  att  vårda  sig  om  frid  och  heder  och 
iakttaga  ett  aktningsfullt  bemötande  mot  hvaraudra, 
icke  kalla  den  ene  den  andra  otrogen,  Ijugare,  mör- 
dare eller  bruka  andra  oqvädingsord ;  hvilkeu  rid- 
dare eller  sven  af  vapen  sådant  tillvitades,  skulle 
fria  sig,  riddaren  med  edgång  af  tvä  svenner  af 
vapen,  en  sven  af  vapen  åter  med  ed  af  tvenne 
riddare,  eller  af  Konungen  så  straffas,  att  det  skulle 
vara  androm  till  rädsla;  ingen  hämnd  skulle  tagas, 
ingen  upprättelse  för  en  tillfogad  oförrätt  utkräfvas, 
innan  saken  blifvit  till  Konungen  hemstäld,  då  af 
honom  berodde,  huruvida  han  ville  tillåta  dem  bära 
vapen  eller  ej,  för  det  fall  förlikning  mellan  dem 
icke  kunde  tillvägabringas;  spordes,  att  en  hirddräng 
förde  förolämpande  tal  mot  en  riddare  eller  en  sven 
af  vapen,  skulle,  innan  någon  hämnd  derför  på  ho- 


^aerwdc  for  os,  iha  Ukum  wir  andeö  ihem  gistoigh,  Tyrsl 
^aWsd  warie  gardae,  swa  biskupas,  oc  riddierae,  oc  sweoc  til 
^wapu,  swa  at  iher  skulu  ing»  skuld  ter»  th<Br  til,  sntig- 
^^gt«  giw»  aellasr  saeli»,  utien  ther  sialwer  \vili«;^  ^Isnö 
Stadgan,  §  1. 
1347)  "Allir  agbu  bndiikaffl»  bteras,  böadasr  ok  landboan*,  ok 
^allir  tber  m  thi«n«  fraslst;''  Upl.L.,  Thingm.  B.  I.  §.  t.  ""Ther 
'^scal  engio  lidhugber  um  siti»  budhcafla  at  flyli»,  ei  brytiie 
^asller  landboa  hwero  Ihe  helzt  til  böre,  utan  herra  gardha 
^sum  tbe  sielwe  innan  siti«,  »ller  ther»  sstugardha  sum 
''medh  örs  (hiajn»;"  Suderm.L.y  Thingm.  B.,  II. 
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nom  utöf^ades,  förhällandet  tillkännagifvas  hans 
herre,  som  dä  utan  dröjsmäl  hörde  förvisa  honom 
ur  tjensten^  vore  det  en  utlänning,  skulle  han  genast 
vräkas  bort  ur  landet,  men  var  det  en  inländsk 
man,  mätte  han,  det  bästa  han  kunde,  gömma  sig 
för  sina  ovänner  5  sloge  åter  en  riddare  eller  en  sven 
af  vapen  en  annan  herres  sven  eller  tjenare,  skulle 
ingen  hämnd  derför  tagas,  utan  saken  hänskjutas 
till  tinget  och  böter  der  kräfvas,  efter  hvad  lands- 
sed eller  lag  sade*^^.  Mot  lönliga  samband,  helst 
genom  sådana  mellan  välborna  män  för  mången 
man  och  för  hela  menigheten  ofta  stor  skada  upp- 
komme,  såsom  mångenstädes  vore  pröfvadt*^*^,  stif- 
tade Magnus  den  lag,  att  ehvad  sådana  sammanrot- 
ningar  eller  hemliga  förbindelser  voro  med  ed  och 
skrift  bundna,  eller  blott  ett  trofast  ja  dertill  gif- 
vet,  skulle  samtligen  de  förbundnas  gods  skönas, 
och  de  sjelfva  för  evärdliga  tider  vara  landförvisade, 
der  som  de  icke  genom  Konungens  nåd  eller  deras, 
som  då  rådde  för  riket,  fingo  tillstädjelse  att  åter- 
komma; vid  tvetydiga  fall,  der  saken  ej  var  fulle- 
ligen  röjd  eller  uppenbara,  fullgilltiga  bevis  icke 
voro  för  hand,  skulle  de  ega  att  fria  sig  med  tolf- 
mannaed,  emedan  ingen,  på  blotta  misstankar  borde 
dömas  ^^50.  §4  p^  samma  gång  han  drog  tillthro- 
nen  närmare,  framhöll  och  med  rättigheter  omgär- 
dade de  af  börd  och  rik  odal  mest  betydande  i 
landet,  lade  han  på  dem  äfven  tyglar  till  bevarande 
af  ordning,  frid  och  rätt.  Land  och  folk  ledo  af 
de  storflockar,  det  talrika  följe  af  hirdsvenner,  som 
beledsagade  herrarne  på  deras  färder  så  till  konun- 
gahofvet  som  eljest,  då  de  drogo  omkring  i  landet. 

1348)  Skeninge  Stadgan  af  år  1285,  §.  3. 

1349)  "MiBih  ihy  at  lönlek  samband,  ok  haelst  wajlborna  mannie, 
^Ihe  göra  oplrleka  balhe  for  mannum  ok  almsnning  stadh- 
'Mikaer  geengangor,  swa  sura  asr  mangiesladhe  prönat/' 

1350)  Dersammast,y  §.  2. 

Sv,  V.  H,  Del  4.  ä8 
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Äfven  deremot  gaf  Magnus  förbud  och  stadgade, 
att  ej  månde  en  Biskop  rida  med  större  följe  än 
trettio  hästar.  Konungens  rädsherrar  hvar  af  dem 
med  tolf,  riddame  och  riddarnes  vederlikar  sven- 
nerna  af  vapen  med  fyra,  och  alla  andra  med  två  *35^. 
Med  rusttjenstens  och  riddarväsendets  uppkomist 
bildade  sig  samtidigt,  såsom  vi  sett,  äfven  vissa  gra- 
der inom  frälsetj  riddarne  togo  företrädet  framför 
svennerna  af  vapen  *^*^,  dessa  äter  framför  de  all- 
männeliga  eller  äfven  så  kallade  mindre  män- 
nen, de  för  sina  hemman  ridande  bönder  *^^3.  Det 
talrikare  följe,  hvarmed  riddarne  och  svennerna  af 
vapen  redo,  antyder,  att  dessa  hörde  till  de  från 
fordom  af  rik  odalbesutenhet  och  stor  ätt  utmärkta 
familjerna^    och    hit  lämpar  sig   föreställningen  om 

1351)  Skeningå  Siadgan,  §.  6.  Magons  Eriksson  förnyade 
2:ne  gånger,  åren  1335  och  1344,  sin  farfaders  stadgande  i 
detta  fall,  endast  med  den  ändring,  att  de  riddare  och  rid- 
dares vederlikar  svennerna  af  vapen,  som  icke  tillhörde  Kon- 
ungens råd,  fingo  rida,  de  förra  med  åtta,  de  sednare  med  sex  bi- 
står och  de  mindre  mannen  (^Minne  M«n^)  af  frälset  hvarea 
med  tre  hftstar ;  endast  i  härfärder  månde  de  rida  med  flera, 
d.  v.  8.  med  så  mänga  de  då  borde  eller  förmådde  rusta. 

1352)  Benämnas  i  de  Latinska  urkunderna  Armigeri,  Svenner 
af  vapen  blifva  sedermera  äfven  kallade  Väpnare;  dessa 
böra  icke  förblandas  med  vapendragarne  (som  förde  rid- 
darnes och  väpnarnes  elier  svennernas  af  vapen  sköldar  vid 
torneringar  och  andra  tillfällen)  och  änna  mindre  med  her- 
rarnes svenner^  sventjenare^  hirddrängar  och  andra  så- 
dana namn,  man  gaf  riddarnes  och  väpnarnes  karlar  eller 
följesman. 

1353)  Narren  bonde  ville  inträda  i  frälset  och  rasta  för  sitt  hem- 
man, skuIU  hans  mandom  och  fräjd,  hans  häst,  hans  vapen 
och  hans  förmåga  att  uppehålla  frälset  noga  skärskådas  och 
pröfvas  af  dera,  som  på  Kon  ängens  vägnar  förrättade  vapen- 
synen: "Mt  thet  swa  at  nokar  af  Bondum  vil  fraelsisman 
^wardh»,  tha  skal  han  sik  redhse  innaen  thasn  daghen  (^som 
^nemligen  var  bestämd  för  wapna  syn)  badhe  medh  hest 
^^oc  wapn,  swa  at  the  som  WapniesyoeiiaB  scaln  hawa  af 
^Konungsens  vaeghnie,  skndhin  badhe  mandom  oc  frsghd 
^hans,  haest  oc  wapn,  swa  oc  um  han  forma  thet  Fralsit 
"^uppehaldie ;"  Tefge  Stadgan  af  år  1346,  §.  4. 
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en  på  börd  och  stor  jordbesitlning  hvilande  adel. 
De  af  ålder  storfi^ejdade  slagterna  hade  ti-ädt  i  Kon- 
ungens följe,  i  hans  tjenst,  och  fortlefde  i  frälset,  i 
hvilket  nya,  mer  personliga  rättsförhållande  de  ännu 
beböllo  sitt  fornärfda  högre  anseende.  Medlem- 
manie  af  dessa  slägler  sökte  bland  sig  fortplanta 
sina  förfäders  namn  och  ära.  De  förnämligast  med 
sitt  vapenöfvade  tjenstfölje  bildade  den  till  häst 
stridande  hufvudhären,  i  forntida  språket  äfven  be- 
tecknad med  namn  af  adelhären  ^^^^^  de  beklädde 
alla  högre  embeten  vid  riksstyrelsen  och  vid  hofvet, 
förvärfvade  allt  större  företrädesrättigheter  och  kom 
mo  så  småningom  i  ett  alldeles  nytt  förhållande 
så  till  Konungen  som  till  folket.  Det  ui-sprungli- 
gen  rent  personliga  i  företrädesrättigheter  och  vär- 
digheter blef  genom  frälsets  fortgående  i  arf  från 
fader  till  son  i  tidernas  fortgång  småningom  och 
oförmärkt  öfverflyttadt  på  familjen.  Så  födde  fräl- 
set  i  förening  med  riddarväsendet  en  adel. 

Såsom  öfverallt  i  historien,  finna  vi  äfven  här 
de  inträdande  förändringarne  i  författningen  fram- 
kallade af  tidsförhållanden.  Ingen  inrättning,  intet 
missbruk  förekommer,  som  icke  någon  tid  stödde 
sig  på  en  rättvis  eller  åtminstone  ändamålsenlig  åt- 
gärd. Författningarnes  ursprung  visar  sig  öfverhuf- 
vud  som  ett  verk  af  omständigheterna,  ett  alster  af 
tiden.  Statenias  författningar  kunna  icke  blifva 
stående  vid  formerna  af  deras  urbörjan;  de  måste 
bildsamt  efter  menniskonaturen  i  sig  upptaga  sam- 
hällets vexande  tillstånd.  Folken  förtrycka,  sam- 
hällsvillkoren  förändra  sig,  nya  förhållanden  inträda 
vid  sidan  af  de  gamla  5  det  forntida  enkla  är  icke 
mer    tillräckligt,    samhällsordningen  måste  utbildas. 


1354)  Se,  bvad  liirföiul  i  nol.  1328  år  anfördt  öfver  örsprång- 
liga  och  egentliga  betydelsen  af  adol^  adel.  Benämningen 
Adelharen  förekommer  i  St.  Rmkr.  (vid  berilUelsen  om 
Tborkel  Knalssons  härtåg  till  Finland)  och  betecknar  der 
hafvudhären  i  motsats  till  förvard,  förtruppen. 


Digitized  by 


Googk 


S96        Svenska  Folkets  Medeltidf- liisforia. 

begreppet  om  rätt  i  staten  utvidgas  och  lämpas  till 
det  förändrade  tidsskicket,  den  stigande  rörelsen  i 
det  inre  måste  ordnas  och  regleras.  De  föregående 
tidernas  oroligheter  och  hvälfningar  hade  alstrat  ett. 
visst  vacklande  i  det  allmänna  rättstillståndet.  Lem- 
ningarne  af  de  gamla  inrättningarne  och  det  i  verk- 
ligheten för  hand  varand«  stämde  icke  mer  till- 
samman. Det  gjordes  behof  af  förstärkta,  fastare 
sanihällsband.  Denna  tid  af  öfvergång,  i  hvilken 
nästan  alla  förhållanden  taga  en  ny  rigtning  och 
de  tremie  följande  åhundradens  företeelser  förbere- 
das, krafde  en  stark  hand  till  ordnande  af  det  be- 
stående rättstillståndet.  Den  makt,  hvarifrån  detta 
ordnande  måste  utgå,  var  Konungen.  Behofvet  for- 
drade krafl  hos  styrelsen.  Från  denna  nödvändig- 
het utvecklade  sig  tingens  nya  skick.  Men  ännu 
stod  man  först  vid  ingången  till  den  omskapniug 
af  rikets  författning,  eller  hellre  det  ordnande  af 
för  hand  varande  förhållanden,  som  utmärker  Ma- 
gni regering  såsom  en  inflytelserik  tidpunkt  i  Sve- 
riges historia. 

Få  år  efter  mötet  på  Alsnö  hade  Konungen 
ett  sammanträde  i  $keninge  med  rikets  förnämsta 
män,  då  "såsom  befunnet  nödigt  och  rådeligt",  det 
beslut  fattades,  att  "hvad  i  allmänneliga  och  en- 
''skilta  saker,  som  rättelse  och  näpst  tarfvade,  Kon- 
dungen  med  sitt  råd  och  sina  goda  män  deröfver 
"skipade  och  lät  i  skrift  för  alla  män  pålysa,  än- 
"skönt  ej  derom  förut  vore  stadgadt  och  i  lag  satt, 
"det  skulle  af  alla  hörsammas  och  Konungens  bud 
"iakttagas  ^^^^*'.     Så  tillerkändes  Konungen  och  hans 

1355)  ""Aff  ski«l  döaiuai  mv  lli»t  Ihyrftilikt  ok  ralhilikt,  atfaella 
^Qokor  ihiog  i  almaennilikt  »ller  i  eolikt  »raende,  the  sam 
^^naefsl  Ihorwo  wit  »ller  rstlilsi,  aen  tho  at  the  se  eigh  for 
^'görad  eller  i  lagh  satt,  tha  wilium  wir  at  wart  raath  ok 
^wasiTc  godhr»  mano»,  at  hwat  sam  wir  sklpam  thcr  ivir 
^ok  latom  scriu»,  att  lysis  opt  firi  allom  maoam,  tb»r  til 
^at  msn  mattin  thet  gömas  mt  skipam  ok  thaet  fly  wir  firi 
"biutluim."     Skeninge  Stadgan  af  år  1285. 
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råd  till  viss  del  en  oinskränkt  lagstiftande  makt. 
Då  vidare  rönt  vore,  att  alltför  stor  samling  af  all- 
moge åstadkomme  dröjsmål,  stadjgades  såsom  dädan- 
efter  gällande  lag,  "att  hvilken  tid  Konungen  kallade 
''sitt  rike  samman  till  något  samtal,  då  måtte  inga 
"andra  djerfvas  att  komma  än  de,  som  voro  kallade 
"med  Konungens  bud  eller  bref,  så  framt  icke  nå- 
"gon  hade  nödvändigt  fall  och  komme  på  egen 
"kostj  ty  det  vore  icke  skäligt,  att  folket  betungades 
"af  koslen  ^356",  Så  skipadt  i  samråd  med  Konun- 
gens broder  Hertig  Bengt  jemte  Biskoparne  Brynolf 
i  Skara  och  Peter  i  Vesterås  samt  Östgöta  och  Vest- 
göta  Lagmännen  Bengt  och  Algot,  hvilka  tillika  med 

1356)  ^^Mccdii  Ihy  at  ofinykin  moghe  sr  wan  at  göra  dröghilse, 
^tha  biudbium  \vir  lh«t  ok  wiliiim  framledhes  at  Ihiet  hal- 
ades, at  hwilkin  timas  wir  kalium  saman  wart  riki  til  ookrae 
^rafalu,  tha  dyniis  aengin  til  al  komae  ihit,  ulan  ther  sum  Ihit 
^warlbar  kalladher  maedb  wart  bref  aeller  budh,  ulao  man 
"hawe  ihyrfielik  fall  oc  kome  i  sialfsins  kost,  thaer  til  at  vart 
''folk  thyngis  eigh  af  kost  tha  Ihikkis  tliaetta  w«r»  skiielikt.'' 
DersafnmasLy  §.  5.  Såsom  vi  sett,  visste  flnnu  Adam  a( 
Bremen  omtala,  huru  vid  de  med  Allshärjartingen  samti- 
diga stora  offerfesterna  i  Upsala  från  Sveaväldets  alla  inbyg- 
gare en  gärd  sändes  till  uppehåilelse  af  offren  (se  f5reg.  Ban- 
det, s.  4),  och  troligen  var  det  af  denna  gärd  högtidsmål- 
tiderna vid  offerfesten  bestriddes;  denna  gärd  hade  sannolikt 
förvandlat  sig  till  en  årlig  skatt,  som  fortfarande  utgick  ännu, 
sedan  nde  stora  offerfesterna  upphört,  och  härifrån  tilläfven- 
tyrs  hade  det  fornlidsbruk  bibehållit  sig,  att  vid  de  af  Kon- 
ungen utlysta  möten  han  äfven  besiridde  kosthållningen  för 
de  lillslädeskomroande,  hvilket,  såsom  nu  mer  fallande  sig 
tungt  för  Konungen,  må  hända  förauledl,  att  vid  sådana  till- 
fallen affordrades  den  kringboende  menigheten  ett  serskilt 
sammanskott  af  födoämnen,  såsom  man  synes  kunna  sluta, 
af  hvad  lUlr  säges  om  allmogens  betungande  med  kosten; 
möjligt  emellertid,  att  härmed  endast  antydes  derpå,  att  de, 
som  drogo  till  de  af  Konungen  utlysta  möten,  vid  AramArden 
genom  bygderna  fordrade  fri  gästning  hos  allmogen;  troligast 
dock,  9lt  det  ena  med  del  andra  egl  rum,  och  allmogen  så- 
ledes haft  tyngd  af  kosten  vid  dessa  möten ;  för  det  fall  åter 
Konungen  af  eget  herberge,  ulan  annat  tillskott,  bestridt  kost- 
hållningen, har  naturligt  en  större  mängd  af  de  samman- 
kommande gjort  densamma  ännu  känbarare  för  honom. 
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Drotset  Kuut  Mattsson  och  Konungens  Marskalk 
Magnus  Håkansson  samt  andra  af  landets  förnämsta 
män  alla  gäfvo  sitt  samtycke  till  dessa  stadgandeu 
och  bekräftade  dem  med  sina  signeten^^^^. 

De  forntida  Allshärjartingen  hade  längesedan 
råkat  i  förgätenhet  Med  de  uppkommande  stri- 
derna mellan  Svearne  och  Göterna  och  deraf  upp- 
hörandet af  de  gemensamma  ofTi^en  vid  Upsala  ting 
var  den  gamla  ordningen  försvunnen  och  den  tid 
förbi,  då  för  uigen  blef  frem  mande  något,  som  rörde 
det  hela,  och  utan  menighetens  vilja  ingenting  för- 
fogades öfver  del  allmänna.  Att  Lagmännen,  folkets 
förespråkare  och  bevakare  af  dess  rätt,  icke  fria 
från  begäret  att  utmärka  sig  och  utsträcka  dem  an- 
förtrodd makt,  någon  gäng  tillvällade  sig  alltför 
mycket,  hafva  vi  sett  drag  i  Olof  Skötkonungs  hi- 
storia. Thorgny  visade,  hvad  en  Tiunda  Lagman 
i  spetsen  för  odalnienigheten  förmådde,  och  Vest- 
göta  Lagmannen  Emunds  beteende  röjde,  att  herrsk- 
lystna  afsigter  för  dessa  män  icke  voro  fremmande. 
Man    ser   försök  till  menighetens  uppeggande^  man 


1367)  Skeninge  Stadgan  saknar  årtel  och  har  således  af  äldre 
häfdateeknare  och  forskare  varit  hänförd  till  år  1280.  Men 
då  var  Konungens  broder  Bengt  ännu  icke  Hertig  och  ännu 
I  ett  Konung  Magni  bref  af  den  13  Juli  1283  namnes  han 
blott  Domicellus,  Junker;  som  Hertig  finna  vi  honom 
första  gången  nämnd  i  Konung  Magni  testamente  af  den  12 
Febr.  1285,  således  mellan  Juli  1283  och  Februari  1285 
har  hertigdömet  Finnland  blifvit  honom  lillagdt,  hvilket  ger 
sannolikhet  åt  krönikornas  uppgifter,  aU  delta  skett  år  1284, 
Hertig  af  Finnland  blef  han  år  1286  Biskop  i  Linköping  och 
skulle  äfven  som  sådan  otvifvelaktigt  varit  nämnd  i  Skeninge 
Stadgan,  om  han  då  ännu  varit  det.  Redan  T  ib  e  11  har 
i  sin  uti  X;de  häftet  af  Iduna  inUgna  afhandling  Om  tiden 
då  den  af  Konung  Magnus  Ladulås  utgifne^  så  kallade 
Skenninge  Stadga^  bli/vit  utfärdad,  föstat  uppmärksam- 
heten på  dessa  förhållanden  och  på  denna  grund  hänfört 
Skeninge  Stadgan  till  år  1285  eller  1286;  närmare  kan 
tiden  derför  icke  heller  bestämmas,  ehuru  vi  anse  del  först- 
nämnda året  sannolikare. 
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ser  en  nyhetsaiida  framträda,  som  under  sken  af 
frihet  midergräfver  lugnet  och  den  allmänna  säker- 
heten. Folket  sjelft  var  icke  orättvist,  men  oerfarna 
män  bedragas  lätt,  då  en  vältalande  man  under  fö- 
revändning af  allmänt  bästa  förstår  att  adla  orätt- 
visa åtgärder.  De  framstälda  grundsatserna  om  fria 
konungaval  bära  sin  frukt.  Från  denna  tid  under 
de  följande  stridenia  om  konungavalen  och  arfs- 
och  valrättens  inbördes  kamp,  bilda  sig  aristokra- 
tiska partier  och  rycka  de  af  krigiska  skaror  om- 
gifna  store  all  makten  till  sig.  Man  hör  väl  ännu 
talas  om  folket,  men  man  ser  det  knappt  mer^ 
detta  utvisar  folkets  vanmakt,-  dess  politiska  kraft 
är  bruten.  Spår  till  några  stora,  allmänna  folkmö- 
ten, liknande  de  gamla  Allshärjartingen  med  Lag- 
mannen i  spetsen,  le  sig  icke  mer.  De  möten,  som 
ännu  omtalas,  inskränka  sig  hufvudsakligen  till  land- 
skapsmöten, sädana  Konungen  höll  på  sina  färder  i 
landet  till  skipande  af  lag  ocli  rätt  och  dömande 
konungsdom,  då  andra  landskapet  eller  det  allmänna 
rörande  ang^ägenheter  väl  äfven  förehades  och  af<^ 
gjordes.  Förefallande  ärender  af  vigtigare  eller  all- 
männare beskaflfenhet  synas  dock  någon  gång  hafva 
bestämt  Konungarne  till  sammankallande  af  ett  all- 
männare möte.  Men  vi  känna  om  dessa  sammankom- 
ster föga  eller  intet  och  kunna  icke  med  någon  visshet 
bestämma  den  närmare  egenskapen  af  dem.  Man 
får  dessutom  i  ett  tidhvarf,  då  allt  af  sig  sjelft  ut- 
bildade och  fortbildade  sig,  icke  vänta  några  fasta 
bestäm manden.  Det  endast  kan  af  urkunderna  skön- 
jas, och  äfven  tidsförhållandena  sammanstämma  der- 
med,  att  vid  öfverläggningarne  om  allmänna  ange^ 
lägenheter  de  stora  i  landet  hade  en  afgörande  in- 
fl3rtelse,  med  deras  samtycke  fattades  besluten,  ge- 
nom deras  röst  gjordes  de  gällande.  Dessa  möten 
framte  sig  knappt  mer  som  folkmöten,  fastmer  som 
möten  med  rikets  store,  en  art  af  heiTcdagar,  och 
i  detta    afseende    var  förhållandet    detsamma,   om 
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Konungen  "kallade  samman  sitt  rike  till  något  sam- 
tal", såsom  det  heter  i  denna  tidens  urkunder,  eller 
han  blott  höll  ett  landskapsmöte,  eller  eljest  hade 
en  rådplägning  med  flera  eller  färre  af  landets  män 
öfver  något  förekommande  ärende.  Tidsskicket,  så- 
dant det  utvecklat  sig  ur  de  föregående  striderna, 
hade  redan  lagt  en  öfvervägande  politisk  makt  i  de 
stora  familjernas  händer,  derföre  det  icke  heller  kan 
med  någon  rätt  förekastas  Magnus,  att  han  egentli- 
gen från  folket  öfverflytlat  makten  på  de  stora  i 
landet;  han  blott  iagbegränsade,  ordnade,  fortbil- 
dade det  af  tiden  alstrade,  i  verkligheten  för  handen 
varande.  Återställandet  af  den  forntida  folkmakten 
var  i  tidsförhållandenas  dåvarande  skick  icke  mer 
möjligt,  icke  heller  lämpligt  ^  en  representation  åter 
af  folket  genom  val  af  fullmäktige  var  en  ännu  för 
tiden  okänd  tanke;  Magnus  hade  dessutom  behof, 
att  för  sig  vinna  landets  mest  betydande  män,  och 
han  kunde  med  deras  bistånd  friare  herrska,  ordna, 
skapa,  då  efter  eget  val  han  kallade  till  "samtal" 
dem,  hvilkas  samtycke  och  råd  voro  för  honom  vig- 
tigast,  och  h vilka  i  landet  hade  det  största  anse- 
ende och  inflytande.  Vi  se  af  Alsnö  och  Skeuinge 
möten,  de  enda  med  visshet  kända  af  större  bety- 
denhet, som  i  Magni  tid  varit  hållna,  att  jemte 
andra  af  landets  förnämste  män  äfven  Biskoparne, 
kyrkans  föreståndare,  och  Lagmännen,  såsom  de  mest 
förmående  bland  bönderna,  dervid  varit  närvarande, 
deltagit  i  öfverläggningarne  och  besluten.  Det  be- 
rodde för  öfrigt  af  Konungen,  när  och  buru  ofta 
han  ville  kalla  rikets  män  till  samtal,*  annan  lag 
förband  honom  icke  dertill  än  nödvändigheten,  att 
inhemta  de  storas  råd  och  medgifvanden,  för  att 
derigenom  försäkra  sig  om  deras  bistånd  och  trygga 
sig  för  uppror  och  motstånd  från  deras  sidaj  han 
såg  till,  sedan  han  sport  deras  tankar  och  förnum- 
mit deras  råd,  hvad  till  följd  deraf  vore  möjligt 
att  utföra  eller  genomdrifva  och  lät  i  samstämmighet 
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dermcd  uppsätta  besluten,  som,  bevittnade  och  be- 
seglade af  de  myndigaste  männen  bland  de  närva- 
rande, hvilka  till  dem  samtyckt  *35^,  sedan  utgingo  i 
Konungens  namn.  Öfver  den  närmare  beskaffen- 
heten af  dessa  möten,  sättet  vid  öfverläggningarne 
och  beslutens  fattande  och  huru  i  allt  öfrigt  vid 
dessa  sammankomster  tillgick,  äro  vi  ännu  denna 
tid  i  lika  okunnighet  som  vid  de  föregående  tiderna. 
Från  dessa  så  kallade  samtal  eller  möten  skilja  sig 
till  viss  del  de  rådstämmor,  som  Konungen  höll 
med  de  till  hans  egentliga  råd  hörande  män,  ehuru 
man  så  väl  för  den  föregående  som  äfven  för  Ma- 
gni tid  och  ännu  länge  i  de  efter  honom  följande 
tider  ofta  har  svårt,  att  bestämdt  och  med  säkerhet 
skilja  mellan  rådsförsamlingen  och  de  möten  af  all- 
männare egenskap,  till  hvilka  flera  eller  färre  af 
rikets  män  sammankommo.  Det  vanligast  förekom- 
iffande  fallet  synes  hafva  varit,  att  Konungen  vid 
sina  färder  i  landet,  när  han  kom  till  ett  landskap 
eller  någon  tid  uppehöll  sig  på  en  ort,  då  kallade 
till  sig  af  sitt  råd  flera  eller  (hrre  af  de  närmast 
derintill  boende,  och  skedde  väl  då,  att  äfven  an- 
dra, af  serskilta  anledningar  tillstädesvarande,  erfarna, 
ansedda  män  samfält  med  rådet  deltogo  i  öfver- 
läggningarne. Sitt  råd  kallade  Konungen  för  öfrigt 
tillsamman,  så  ofta  behof  gjordes  eller  honom  godt 
syntes  *3*^,    att  öfverlägga  om  riksvärdande  ärender 


1358)  Au  vid  Alsnö  och  Skeninge  ocli  andra  mölen  mänga 
andra  varit  nSrvarande  än  blott  de,  som  bevittnat  och  be- 
seglat mötesbesluten,  kan  tagas  för  afgjordt,  ehuru  det  för 
deras  kraftvinnande  troligen  ansågs  tillräckligt,  att  de  bekräf- 
tades och  beseglades  blott  af  dem,  som  hvar  inom  sin  ort 
voro  de  mest  betydande  eller  der  hade  det  största  anseendet. 

1359)  Troligen  Sifven  denna  tid,  såsom  vi  finna  framdeles  hafva 
egt  ram,  utgjordes  rådet  icke  af  stådse  närvarande,  Konun- 
gen omgifvande  rådsherrar;  dessa,  såsom  valda  bland  de  mest 
ansedda  männen  i  landskapen,  bodde  på  sina  gårdar  och 
kommo  blott  då  tillhopa,  när  Konungen  kallade  dem;  äfven 
Konungarne  sjelfva,  ännu  utan  något  bestämdt,  stadigvarande 
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och  gemensamt  med  honom  fatta  besluten.  Det 
finnes  väl  i  de  forntida  lagarne  intet  deröfver  be- 
stämdt,  men  bar  frän  ålder  varit  häfd  och  grund- 
sats och  af  flera  afseeuden  en  nödvändighet  för 
Konungarne  sjelfva,  att  i  utöfningen  af  sitt  konun- 
gakally  vid  besluts  fattande  och  vigtigare  sakers  af- 
görande  samräda  med  visa  män  i  landet.  Huru 
vidt  åter  och  i  hvad  måtto  Konungen  ville  följa 
sina  rådgifvares  råd,  berodde  af  honom  sjelf,  af 
hans  egen  urskiljning  och  hans  egen  personliga  kraft ^ 
sjelf  äfven  utnämner  han  sina  rådgifvare,  flera 
eller  förre,  efter  eget  godtfiunande.  För  obs  fram- 
träder rådet  ännu  i  urkunderna  blott  ofullkomligt 
och  i  förbigående;  efterhand  utbildar  det  sig  och 
vinner  mer  och  mer  fasthet.  Från  den  tid,  då 
Konungen  tillerkännes  makt,  att  med  sitt  råd  och 
sina  goda  män  lagstifta  och  rätt  skipa  i  sådana, 
rättelse  och  näpst  tarfvande  fall^  hvaröfver  föiiR 
lag  ej  var  stadgadt,  kan  man  äfven  räkna  den  tid- 
punkt, då  jemte  Biskoparue  äfven  Lagmämien,  så- 
som de  lagkunnigaste  i  landet,  lagens  gömmareoch 
tolkare,    inträda    i   Konungens  råd*^^^«     Derigenom 


hafvudsäle,  vistades  än  på  den  ena  dn  |>i  den  andra  af 
sina  gårdar,  och  troligen,  då  Konungen  kom  till  eU  landskap, 
kallade  han  till  sig  en  och  annan  af  dervarande  eller  när- 
mast derintill  boende  män  af  sitt  råd;  det  var  väl  mer  säl* 
lan  och  blott  i  vigtigare  fall,  Konungen  hade  hela  siU  råd 
tillsamman,  serdeles  sedan  deUa  i  tidens  fortgång  blifvil  tal- 
rikare. 
1360)  Det  har  icke  blott  högsta  sannolikhet,  men  kan  äfven  med 
nära  olvifvelaktiga  bevis  styrkas,  att  Lagmän  redan  i  Kon- 
ung Magni  tid  inirädt  i  rådet.  Bengt  nemligen,  Lagman  i 
Östergötland,  och  Knut  Mattsson^  Lagman  i  Nerike^  äfvenså  Nils 
Sigridssoo,  som  af  en  annan  samtida  urkund  befinnes  alt  hafva 
varit  Lagman  i  Värend  (^Dipl.  Sv.,  N:o  906),  nämnas  bland 
de  ^proceres  et  consiliarios  regni  nostri,^  som  beseglat  Kon- 
ung Magni  stora  gäfvobref  till  S:t  Clara  kloster  i  Stockholm 
(Dipl,  Sv,,  N:o  975).  Det  kan  visserligen  ifrågasättas,  huru- 
vida alla  der  nämnde  landets  förnämsta  (jproceres)  tillika  voro 
rådsherrar  (consiliarii),  ehuru  de  sammanföras;   men  Knut 
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kommo  de  till  konungamakten  i  lika  nära  förhål* 
lande,  som  de  ditintills  stått  och  ännu  fortfarande 
stodo  till  folket.  De  skulle  vid  öfyerläggningarne 
inför  Konungen  hevaka  folkets  rätt  och  bästa,  lika- 
som Biskoparne  kyrkans,  och  såsom  sjelfva  deltagare 
i  besluten  sä  mycket  "villigare  i  utöfningen  af  sina 
embeten  bringa  dem  i  användning  och  derigenom 
gifva  kraft  åt  styrelsens  handlingar.  Sådan  utan 
tvifvel  var  afsigten  hos  Rfagnus,  som  deri  såg  ett 
medel  att  gifva  mera  sammanhållning  åt  det  hela 
af  styrelsen  och  på  samma  gång  nya  stöd  åt  kon- 
ungamakten. Annorlunda  dock  utvecklade  sig  detta 
i  tidens  fortgång.  Men  här  taga  vi  ännu  intet  af- 
seende  på  följderna. 

Magnus  sökte  och  fann  i  kyrkan  ett  stöd  för 
sitt  stora  arbete  till  konungamaktens  och  samhälls- 
ordningens beföstande.  Han  visste  väl,  att  vapen 
banat  honom  vägen  fram  till  konungasätet,  och  att 
vapenmakten    måste    bidraga    att  trygga  och  uppe- 

MaUssoD  har  som  Drots  (^^Kout  Malhiosson  Dro8»r)  be- 
seglat den  märkliga  Skeninge  Stadgan  år  1285  och  både 
före  och  efter  denna  tid  (1283  och  1288)  namnes  han  som 
Lagman  i  Nerike;  han  har  således  på  en  gäng  varit  Drots 
och  Lagman;  som  Drots  åter  hörde  han  ofelbart  till  Kon- 
ungens hof.  Att  Biskopar  såsom  Konungens  Kanslerer  redan 
tidigt  tagit  inträde  i  rådet,  hafva  vi  förut  sett,  och  serdeles 
under  Konung  Magni  tid  vid  alla  vigtigare  öfverläggningar 
och  besluts  fattande  finna  vi  större  delen  af  dem  hafva  varit 
närvarande,  deltagit  i  besluten,  bevittnat  ooh  beseglat  kon« 
ungabrefven.  Afven  andra  kyrkans  prelater  förekomma  bland 
Konungens  rådsherrar;  så  en  Sigge,  Erkedjekne  vid  Linkö- 
pings kyrka  (^Dilectus  consiliarius  noster  et  clericus  dominus 
^Siggo  archidyaconus  ecclesise  Lyncopensis/'  så  orden  i  ett 
Konung  Magni  bref  af  år  1289;  Dipl.  Sv.,  N:o  991).  Som 
presterskapet  utgjorde  ett  nära  oberoende  samfoDd  l&r  sig 
under  ett  fremmande  öfverhufvud*  har  de  andliga  fädernas 
upptagande  i  rådet  visserligen  varit  så  mycket  nödvändigare, 
som  detta  var  enda  medlet  att  sätta  dem  i  närmare  samband 
med  konungamakten^  och  deUa  så  mycket  behöfligare  i  an- 
seende till  deras  stora  inflytande  på  folket. 
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hälla  ihronen,  men  att  denna  dock  icke  hvilade  en- 
samt pä  delta  stöd.  Samma  tillit  till  kyrkans  stora, 
välgörande  kraft,  samma  föreställningar  om  förtjen- 
sten  af  gåfvor  till  kyrkan  säsom  det  säkraste  medel 
att  vinna  hennes  välsignelse  och  förböner,  samma 
anda,  samma  tro,  som  läg  i  tidhvarfvets  hela  sinne 
och  tänkesätt,  full,  lefvande  öfvertygelse,  att  kon- 
ungadömet  vore  af  Gud  insatt  att  regera  öfvér  fol- 
ken till  skydd  för  kyrkan  och  till  bevarande  af 
ordning,  rätt  och  frid  pä  jorden,  en  djup  känsla  af 
sitt  beroende  af  Försynens  näd,  from,  innerlig  tack- 
samhet för  det  gudomliga  majestätets  värdande  skydd, 
dessa  drag  af  varmt  christligt  sinne  genomandas 
Magni  bref  och  framlysa  äfven  i  hans  handlingar. 
''Det  jordiska  rike'',  säger  han,  ''hvilket  vi  erkänna 
''vara  oss  öfverantvardadt  af  det  himmelska  Maje- 
"stätet,  är  vär  afsigt  att  sä  styra  och  förvalta  och 
"sä  hafva  vara  sinnen  hän  vända  pä  den  allsmäktige 
"Gudens  hjelp,  alt  vi  förlita  oss  hvarken  pä  vara 
"vapen,  vara  krigsmän  och  krigshöfdingar  eller  pä 
"värt  eget  förstånd,  men  sätta  allt  värt  hopp  och 
"vär  förtröstan  pä  den  heliga  Trefaldighetens  försyn 
"allena,  som  af  sin  makts  storhet  förmär  begäfva 
"dem,  hvilka  hoppas  pä  dess  barmhertighet  och  nåd, 
"och  till  en  god  utgäng  mäktar  leda  de  för  memii- 
"skors  ögon  äfventyrligaste  saker.  Hvilken  stor  tack- 
"samhetskuld  vi  hafva  till  den  allgoda  Försynen, 
"kan  värt  sinne  icke  fatta  och  vär  tunga  icke  uttala. 
"Säsom  vi  hitintills  genom  Guds  näd  allena  blifvit 
"räddade  frän  mäktiga  ovänner  och  mänga  faror 
"och  försät,  sä  kasta  vi  äfven  hädanefter  alla  vara 
"bekymmer  pä  honom,  i  den  fasta  förtröstan,  att 
"med  hans  hjelp  vi  skola  i  de  omsorger  och  mödor, 
"vi  påtagit  oss,  bereda  fred  ät  värt  folk^^^*.  Med 
detta  religiösa  sinne  stod  äfven  i  naturligt  samband 
hans    med    sin    tids  anda  sammanstämmande  äsigt 


1361)  Dipl.  Sv.,  N;o  725. 
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af  sina  pligter  mot  Gud  och  hans  kyrka,  hans  stora 
vördnad  och  tillgifvenhet  för  denna:  "Det  tillhör 
"oss  att  ära  Gud  i  alla  ting,  hade  i  de  saker  ho- 
"nom  tillhöra  och  i  de  personer,  som  äro  till  hans 
"synnerliga  tjenst  utsedda".  —  "Vår  pligt  är,  att 
"taga  värd  om  församlingarnes  hasta  och  rikets  väl 
"och  omsorgsfullt  tillse,  att  en  stadig  fred  må  ega 
"rum  mellan  riket  och  kyrkan,  till  h vilkas  skydd 
"och  försvar  den  gudomliga  mildheten  kallat  oss  *562»'^ 
Sådana  tänkesätt  voro  om  honom  kända,  dä  kyr- 
kans föder  sammanträdde  till  ett  möte  i  Telge. 
De  föregående  årens  krigsoroligheter  under  striderna 
med  Valdemar  hade  heiastat  Magnus  med  stora  skul- 
der, större,  än  att  de  kunde  gäldas  af  hans  tillgångar 
eller  genom  hjelp  allena  af  landets  allmoge.  Be- 
tänkande, huru  Magnus  i  all  I  sitt  förhållande  till 
kyrkan  och  dess  tjenare  visat  sig  sådan,  att  han 
med  rätta  kunde  kallas  lydnones  son  och  salighetens 
tjenare  ^^^3",  heslöto  de  andliga  föderne,  till  afhjel- 
pande  af  Konungens  nöd  och  bevarande  af  friden 
i  landet,  emedan  af  landets  frid  äfven  berodde  kyr- 
kans, att  till  vedermäle  af  kyrkans  välvilja  *3^*  för 
en  gång  utskrifva  en  gärd  af  alla  dess  gods  och 
hemman,  ehvad  de  brukades  af  klerkerna  sjelfva 
eller  af  landboer  eller  förvaltades  af  fogdar,  sålunda, 
att  af  hvarje  hemman  eller  jordlägenhet  af  mindre 
värde  än  tre  mark  skulle  utgå  en  örtug  penningar, 
hemman  eller  lägenheter  af  tre  marks  värde  erlägga 
ett  öre,  de  af  sex  marks  värde  två  öre,  af  nio  marks 


1362)  ^^Dignum  duciinus  ipsum  in  omnibusprecipue  tam  in  re- 
^*bus  quam  in  pei-sonis  venerari  8uo  obseqaio  peculiariler 
^deputatis.'"  —  ^'Quoniam  ad  nos  spectat  ecdesiarom  alili- 
^taiibas  ac  slatu  regni  nostri  pacifico  preuidere  et  intendere 
^^diligenter  quomodo  inler  regnam  et  ecclesiam,  ad  quorom 
^protectionem  nos  divina  clemeolia  esse  voluit  obligatos,  pax 
"firma  maneat;''  DipL  Sv.^  N:is  725.  669. 

1363)  "Obedientiå  filios  ministerqae  salalis.^ 

1364)  ''Caritatiue.'' 
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yfirde  tre  öre  och  hemman  af  tolf  marks  vSrde  samt 
derutöf  ver  en  half  mark  eller  fyra  öre,  allt  i  gång- 
bart myntl^^'^  Kyrkans  fader  äfven  betänkte,  huru 
af  thronens  säkerhet  berodde  folkets  välgång  och 
kyrkans  och  statens  trygghet,  huru  tider  åter  varit, 
då  Konungar  blifvit  af  upprorisk  vapenmakt  ne- 
dergjorda,  andra  tagna  till  fönga,  åter  andra  för- 
drifna  och  tvungne  att  söka  tillflykt  i  fremmande 
land,  och  huru  stora  oroligheter  deraf  uppkommit 
till  fbrderf  fDr  land  och  folk;  att  for  framtiden 
förebygga  sådana  vådor,  förkunnade  de  på  mö- 
tet i  Telge  församlade  fäderna  kyrkans  bann  öfver 
hvar  och  en,  som,  förgäten  af  tro  och  ära,  dristade 
sig  att  tillfångataga,  förjaga  eller  dräpa  detta  rikes 
af  kyrkan  krönta  Konung,  och  samma  kyrkans  bann 
äfven  drabba  dem,  som  med  råd  eller  dåd  främjade 
ett  sådant  förehafvande,  och  någon  sådan  skulle  från 
denna  tid  aldrig  af  henne  krönas  till  Konung  ^3^^. 
Kyrkan  i  allt,  bvad  hon  förmådde,  skyddade,  be- 
tryggade Magni  thron  och  understödde  hans  fbre- 
hafvauden.  Magnus  tillbaka  befästade,  förökade  kyr- 
kans fri-  och  rättigheter,  visade  mot  henne  en  fri- 
kostighet, mer  än  någon  af  de  föregående  Konun- 
garne, riktade  henne  med  gods  och  gjorde  nya, 
stora  stiftelser  i  andan  af  sin  tids  Christenaom.  Påf- 
ven  Gregorius  X  hade  i  en  varnande,  bestraffande 
skrifvclse   till   Hertigen  * 367^  Lagmännen,  Häradshöf- 

1365)  Dipi  Sv.^  N:o  691. 

1366)  Se  De  captiuiiate  Regis  i  Statuta  concilu  Telghiensis 
(A:o  1279);  DipL  Sv.,  N:o  692;  äfven  intagoa  hos  Lan- 
gebek,  1.  c,  V. 

1367)  Nemligen  Magnns,  som  då  styrde  för  riket  onder  sin  bro- 
der Konang  Valdemars  botgörelsefård  (ill  Rom.  Påfliga  skrif- 
velsen  år  utfärdad  från  Lyon  år  1274  den  9  Ang.,  hvaraf 
ännu  vissare  kan  slutas,  att  det  var  vårtiden  detu  år,  Kon- 
ung Valdemar  gjorde  sin  pilgrimsfärd;  Jfr  noten  1185.  Som 
Påfven  förenämnde  år  uppehöll  sig  i  Lyon  och  der  i  Maj 
höll  ett  stort  kyrkomöte,  som  bivisUdes  St  ungefär  500  Bi- 
skopar, 70  Abboter   och  vid  pass  1000  andra  andeliga,  var 
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dingarne  och  andra  räets  förnämste  högligen  klagat 
öfver  de  i  Sverige  ännu  rådande  kyrkliga  oseder  och 
missbruk,  såsom  de,  att  genom  villkoret  af  arfvin- 
gars  medgifvande  och  samtycke  hinder  lades  i  vä- 
gen för  testamentsfriheten,  till  följe  hvarafklerkeraa 
ej  blott  förnekades  att  sätta  sådana  testamenten  i 
verkställighet,  men  äfven  straffades,  om  de  dristade 
sig  dertill  utan  medgifvet  tillstånd  af  de  verldsliga^ 
att  nya  skatter  och  bördor  lades  på  kyrkans  gods 
och  besittningar,  ehuru  från  första  tidenia  af  kyr* 
kans  stiftelse  hon  för  sina  egendomar  varit  frikallad 
från  alla  slags  gärder^  att  de  presterna  tillkom- 
mande, på  urminnes  häfd  grundade  intägter  genom 
verldfilig  dom  undandrogos  dem,  och  de  af  lekmän- 
nen, som  icke  dessmindre  afbördade  sina  skyldig- 
heter till  dem,  straffades  med  penningböter,-  att 
efler  erhållet  samtycke  af  föräldrame,  utan  afseende 
på  fasteqvinnans  motstånd,  mannen  med  våld  och 
tvång  tog  sig  hustru;  att  skörlefnad,  mened  och 
andra  sådana  brott,  äfvensom  frågor  om  fördelning 
af  tionden,  mål,  som  hörde  under  de  andligas  doms- 
rätt, drogos  inför  härads-  och  landstingen  tillafgö- 
rande;  att  prester  i  tvistemål  stämdes  inför  verlds- 
1ig  rätt  och  med  sina  fastigheter  måste  böta,  om 
de  aldrig  så  litet  förbrutit  sig  mot  en  lekman  ^3**: 
klagomål,  som  häntyda  på  ännu  fortfarande  strider 
mellan  andlig  och  verldslig  rätt,  mellan  bondelagen 
och  den  kanoniska.  Magnus  förklarade,  två  dagar 
efter  sin  kröning,  att  de  af  Påfven  anförda  besvär 
den  tid,  han,  Magnus,  ännu  var  i  mindre  värdig- 
het, skulle  af  honom  som  Konung  undanrödjas  och 
han  foga  sig  efter  de  af  Påfven  framstälda  fordrin- 
gar, endast  med  undantag  af  testamentsfriheten, 
hvarom  han  ville  öfverlägga  och  samråda  med  lan- 
det troligen  icke  Jielier  längre  &n  till  Lyon,  Valdemar 
färdades. 
1368)  DtpL  Sv.y  N:o  677. 
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dets  föder  13^^.  Sedan  han  samtidigt  med  denna 
förklaring  försäkrat  sitt  fasta  uppsåt  vara,  efter  det 
löfte  han  gifvit  de  ärevördige  fäderna  Erkebiskop 
Folke  och  hans  lydbiskopar,  att  åtskilja  kyrkornas 
oeh  prelatemas  rättigheter  frän  kronans  och  efter 
sin  förmåga  skydda  kyrkan  i  allt  det,  henne  med 
rätta  tillkom,  hvarigenom  han  äfven  trodde  sig 
gagna  sig  sjelf,  sitt  rike,  sin  själ  och  sitt  rykte  ^^^0, 
och  sedan  han  vid  mötet  i  Telge  i  serskiit  utfär- 
dad skrifvelse  till  Lagmän,  Häradshöfdingar,  Fogdar 
och  samtliga  invånare  i  Skara  stift  upplifvat  och 
tillförsäkrat  kyrkan  alla  de  af  förra  Konungar  henne 
förunnade  fri-  och  rättigheter  jemte  utöfvande  af 
ostörd  domsrätt  i  lägers-  och  menedsmål  samt  alla 
andra  mot  naturen,  religionens  och  kyrkans  lagar 
stridande    brott    och    förseelser  *37^,   han  ft  år  der- 

1369)  ^Arliculos  in  liUeris  papalibus  nobis  cum  in  minori  digai- 
^tale  esseraus  Iransmissis  contentos  preterquam  articulum  de 
^Hestanientis,  quem  deliberationi  majorum  regni  reservamiis, 
^ecclesiastic»  jartsdiclioni  recognoscimns  subjacere;^  DipL 
Sv.,  N:o  613. 

1370)  DipL  Sv.,  N:o  613. 

1371)  DipL  Sv.  N:o  690.  KoQUDgens  bref  är  ulfärdadt  i  Telge  d. 
15  Ocl.  1279,  och  dageo  derefler  (d.  16  Ocl.  1279)  dersamma- 
stådes  Biskoparnes  ofvaonamnda  beslut  om  en  gSrd  af  all  kyrkans 
jord  Ull  bjetp  för  Konung  Magnus;  uoder  samma  ir  Aro  de 
bftrfdrQt  i  noten ^1366  åberopade  Statuta  concilii  Teigki- 
ensis  åfven  upptagna.  Fråga  kan  dock  uppstå,  huruvida  det 
verkligen  var  år  1279  mötet  i  Telge  hölls,  ty  i  det  af  Kon- 
ung Magnus  derförut  den  15  Maj  1279  utiårdadestadfåstelse- 
bref  på  fattigtiooden  af  Tiunda-,  Attunda-  och  Fjerdhnndra- 
land  till  Upsala  kyrka  såges:  ^Declaramus  etiam  presenti 
^scripto,  fundos  ecclesiarnm  liberos  esse  ab  omni  jure  regio 
^per  diocesin  Upsalensem,  quia  predicta  Upsalensis  ecdesia 
^semper  nobis  favorabilis  secundum  justitiam  exstitit,  et  ideo 
^inter  nos  et  venerabilem  patrem  Dominum  P.  quondam  archi* 
'^episcopum  Upsalensem,  Telgis  in  concilio  provinciali  sic 
'^exstitit  ordinatum^  {DipL  Sv.^  N:o  669).  Det  var  således 
i  Erkebiskop  Folkes  tid  ett  möte  i  Telge  hölls  och  kyrkan 
visade  sig  så  bevågen  mot  Konung  Magnus;  men  Erkebiskop 
Folke  dog  år  1277  i  Mars  månad;  således  redan  derförut, 
troligen  år  1276,  har  ett  möte  i  Telge  varit  hållet,  och  an- 
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efter  é^  blott  ännu  ytterligare  stadflistade  kyrkans 
friheter^  men  äfven  vidgade  dem,  dfl,  emedan  den 
af  h(Hiom  förut  gjorda  stadftatelsen  af  dessa  endast 
afség  de  besittningar,  kyrkan  vid  den  tiden  inne- 
hade, med  förbehåll  att  de  gods,  hon  dädanefter 
forvärfvade,  skulle  bfira  sin  vanliga  tunga,  han  S:t 
Olofs  dag  den  29  Juli  år  1281,  till  minne  af  sin 
gemåls  kröning  ^3^^  och  till  hennes  ära  utsträckte 
d^ssa  friheler  äfven  till  de  af  kyrkan  efter  mötet  i 
Telge  förvärfvade  egendomar,  så  att  alla  de  gods 
och  den  egendom,  lös  eller  fast,  som  i  kyrkors, 
▼are  sig  sooken-  dier  domkyrkors  namn  innehades, 
ehvad  de  sköttes  ''af  gårdsfogdar,  landboer,  busmän 
**eller  stubbekarlar,  skulle  med  alla  dera  boende 
^h)on  vara  fria  och  lediga  från  all  konungslig  rätt 
**och  alla  konungssaker,  från  all  den  tunga  och  alla 
**de  utskylder,  som  vanligen  kallades  skeppsvist, 
**spannamala,  ättargäld,  ledungslama,  öfverhufvud 
^från  alla  gärder,  pålagor  eller  skatter,  som  under 
^hvad  namn  som  helst  äro  eller  varda  egendom 
"^eller  person  ålagda,-  desslikes  skulle  alla  pen- 
"^ningsaker,  som  pA  förena  mnda  gods  föUo,  af  Bi- 
**skoparne  och  dcsis  ombudsmän  få  uppbäras,  och 
''detta  äfven  när  edsöre  bröts,  med  förbehåll  dock, 
""att  den  brottslige  förr  icke  måtte  fred  njuta,  än 
"måkeganden  bad  för  honom;  dessa  kyrkan  sålunda 


iiagen  bafya  beslolen  derfid  först  flera  år  dereflcr,  uemligen 
1279,  blifvit  i  skrift  sammMifiUMie  (eU  (MiållaMle,  tom  sy- 
nes icke  varit  si  alkieies  ovaoligt,  helst  flera  aadra  wrk  under 
gifva  anledtimg  Ull  dtn  férmodao,  att  något  sådant  ålven  va- 
rit fdrhaUandct  med  den,  och  hvarigcaom  afven  det  vid 
Alsnå  sUdgan  satta  årtalet  1285  låtUst  skalle  lila  förtlara  sig; 
Jfr  nolen  1330),  eller  också  har  ett  sednare  nöte  åCvenledes 
I  Telge  varit  hållet  år  1279. 
1372)  Som  skedde  i  S6derk<»ping  den  2  Jiini  128 1,  vid  hvilket 
tillftlle  ea  ster  eldsvåda  öfvergick  sUden:  ^A:no  1281  1111 
^Noaas  Joaii  eoeaburehator  Suderoofiia  in  conmatione  Helwigis 
^BegiasB/'  Diarium  Frmir.  Min.  SUekk. 
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"förunnade  eller  för  henne  stadfitetade  friheter  emd- 
"lertid  icke  sträcka  sig  till  de  gods,  som  efter  tideu 
"af  Drottningens  kröning  komme  i  kyrkans  ego, 
"emedan  i  afseende  pä  dem  skulle  gälla,  hvad 
*'landssed  och  lag  bödo^^^^".  Ju  vigtigare  det  för 
Magnus  var,  att  till  säkerhet  för  sin  throu  och 
framgången  af  sina  förehafvauden  vinna  presterska- 
pet  för  sig,  och  ju  fastare  hans  tro  pä  kraften  af 
kyrkans  väkignelser  och  det  välgörande  för  land 
och  folk  af  presternas  anseende  och  inflytande,  desto 
frikostigare  äfven  hans  hand  mot  kyrkan  odi  desto 
större  hans  redebogenhet  att  främja  hennes  stiftelser 
och  allt  det,  som  kmide  lända  henne  till  gagn  och 
befordrande  af  hennes  bestämmelse.  Från  hans 
uppstigande  pä  thronen  intill  hans  död  förbigick 
intet  enda  är  af  hans  fjortonåriga  regering,  som  han 
icke  lade  sin  tillgif  venhet  för  kyrkan  i  daeen  genom 
gåfvor  af  gods,  gårdar,  tomter  och  kyrkoskrudar, 
genom  skyddsbref  för  kloster  och  serskilta  sladfö- 
stelser  eller  förnyelser  så  väl  af  kyrkors  som  klo- 
sters friheter  *^'^*. 

År  1270  liade  början  blifvit  gjord  till  grund- 
läggande af  ett  kloster  i  Stockholm  för  munkar  af 
Franciskaner-orden,   de  så  kallade  Minoriterna  eller 


1373)  I^ipl-  Sv»,  N:o  725,  och  en  gammal  öfversäuoing  deraf 
Dersammast.y  N:o  1719. 

1374)  P6r  det  enda  året  1278  har  man  9  och  för  hela  tiden  af 
Magni  regering  omkring  50  af  honom  till  förmon  för  kyr- 
kor och  kloster  ulfårdade  urknnder,  oberäknade  dem  (Ull  ett 
antal  af  mer  ån  40),  hvarigenom  han  dels  i  serskilt  utfär- 
dade bref,  dels  med  sitt  signet  stadAstar  enskilta  personers 
Ull  kloster  och  kyrkor  gjorda  gifvor  och  testamenten,  eme- 
dan, sAger  han,  ^nostra  intersil  piis  operibas  ad  honorem 
^Dei  excogitatis,  gratam  et  favorabilem  adhibere  consensum" 
(^DipL  Sv.  N:o  749).  Sådana  sUdftstelser  förekomma  äfven 
flera  i  tiderna  förut  af  Birger  Jarl  och  Konung  Valdemar. 
Kyrkan  fann  tvifvelsulan  nödigt  på  detta  säU  betrygga  sin 
egande  rätt,  så  mycket  mer,  som  de  hemman  och  gods,  bvilka 
öf?ergingo  i  kyrkans  ego,  derigenom  kommo  i  ett  förändradt 
förhållande  till  Konungen  och  samhället. 
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Gråmuukarne^^^^  Men  först  genom  Magnus  kom 
detsamma  till  mera  betydenhet,  så  att  han  blifvit 
ansedd  fbr  dess  egentliga  stiftare  och  gruhdläggare. 
Det  är  troligt,  att  dessa  munkar  redan  haft  sin 
första  klosterstuga  på  det  fordom  sä  kallade  Ked- 
jeskär,  sedan  efter  dem  i  långa  tider  kalladt  Grå- 
munkeholm. Magnus  skänkte  till  dem  hela  denna 
holme  med  rättighet  till  den  motliggande  stranden 
jemte  det  mellanliggande  vattnet  ^^^^^  så  att  utan 
provincialföreståndarens  tillåtelse  ingen  af  stadens  in- 
vånare måtte  der  påla  och  bygga  hus  längre  ut,  än 
som  redan  vore  bygdt*^''''.  Detta  kloster  utsåg 
Magnus  till  sitt  sista  hvilorum,  derföre  han  äfven 
rikligen  begåfvade  detsamma,  gaf  till  klostrets  och 
dess  kyrkas  fullbordande  sin  gård  Snyterstad,  skänkte  , 
till  detsamma  äfven  de  Konungen  tillhörande  stei>- 
hus  på  den  invid  staden  belägna  Norra  Malmen 
tillika  med  en  viss  del  af  samma  Malm  till  hem- 
ta  nde  derifrän  af  lera  och  sand  för  kyrkobyggna- 
den ^^^^,  gaf  till  klostret  dessutom  en  tomt  på  Södra 
Malmen  jemte  åtskilliga  öar  till  vedhygge  för  klo- 
stret samt  andra  dess  behof^^^^.  Franciskaner- 
orden    befann  sig  ännu  i  första  århundradet  af  sin 


1375)  ^A:o  Domioi  MGC  Septuagesimo  fundala  est  Doiuas  Pra- 
'Hram  Miaorum  Slocbolmis  ;^^  Diar.  Fralr.  Min  Stockh. 
Enligl  Historia  ordinis  Fralr.  Min,  in  Dania  (hos  Lan- 
ge b  ek,  1.  c.,  V),  hvarest  grundläggningco  af  Minoriternas 
kloster  i  Stockholm  hanföres  till  år  1268,  hölls  der  äfven 
ett  proviocialmöte  redan  år   1273. 

1376)  Hunkame  således  fingo  egamie  rätt  till  vatlnet  och  stran- 
den allt  intill  vcslra  sladsinuien,  d.  v.  s.  n&ra  iotill  den  nu 
så  kallade  Veslerlånggatan. 

1377)  DipL  Sv,^  N:o  921.  Såsom  häraf  kan  slutas,  var  staden 
inom  mararne  i  Magui  lid  så  bebygd,  all  man  redan  börjat 
alt  påia  och  bygga  hus  derutom. 

1378)  DipL  Sv.y  N:o  1018.  Gråmunkarne  kommo  derigenom 
med  S:t  Glara  kloster  i  en  långvarig  tvist,  som  afgjordes 
först  år  1320  genom  en  mellan  begge  klostren  af  åtta  Riks- 
rid  utstakad  rågäng;  DipL  Sv,^  N:o  2265. 

1379)  DipL  Sv.y  N;o  971. 
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stiftelse,  dess  ännu  strängt  iakttagna  oråeosre^^ 
och  det  sken  af  helighet,  som  derigenom  omgaf 
denna  orden,  drogo  sä  Magni  hjerta  ock  sinne  till 
densamma,  att  framför  aUa  öfriga  munksamfund 
han  med  serdeles  kärlek  och  tillgifvenhet  omfattade 
Franciskanerna.  En  syster  af  deras  orden  var  Asa 
heliga  Gara,  en  jungfru  af  rik,  {ömäm  slägt  i  sta- 
den Assisi  uti  Italien;  hon,  samtida  med  den  he- 
lige Franciscus  och  brinnande  af  andakt  och  fast 
besluten  att  helga  hela  sin  lefnad  åt  Gud,  hade  i 
kyrkan  Portiuncula  ej  långt  från  Assisi  af  den  he* 
lige  mannen  blifvit  invigd  till  Guds  tjenst  och  se* 
dermera,  såsom  sjelf  den  första  nunna  af  hans  or- 
den, blifvit  stiftarinna  af  Franciskaner^ystrames, 
eller  såsom  de  efter  henne  benämnas,  Clarissinnor- 
nas  orden.  Äfven  till  dessa  sträckte  Magnus  sin 
frikostighet  genom  stiftdsen  af  ett  för  dem  serskilt 
bestämdt  kloster  till  minne  af  den  heliga  Glara*^^® 
o(äi  till  fristad  för  de  landets  döttrar,  som  lika 
med  henne  ville  helga  sitt  lif  åt  Gud  dier  der  upp- 
fostras till  christliga  dygder.  Magni  unga  son  Bir- 
ger hade  blifvit  erkänd  för  sin  faders  dterträdare 
på  konungasätet  och  en  brud  för  framtiden  åt  ho- 
nom äfven  blifvit  förvärfvad  i  den  Danska  konun- 
gadottern genom  fredsstiftelsen  med  Danmark,  thro- 
nen  var  tryggad,  koniiDgadömet  befilstadt  i  Magni 
ätt^  riket  njöt  lugn  och  dess  Konungs  anseende 
stort  hos  tillgränsande  makter.  Magnus  såg  i  allt 
detta  Försynens  välsignelse  och  dess  skyddande  hand 
öfver  honom,  och  bättre  efter  sin  tids  tro  och  lära 
kunde  han  icke  frambära  åt  den  Allsmäktige  ett 
tackoffer,  än  genom  stiftelser  och  främjande  af  så- 
dana inrättningar,  som  hade  till  bestämmelse  Guds 
tjenst    och    att  öka  Guds  rike  på  jorden.     I  denna 


1380)  Hoo  dog  den  12  Aagusti  t2$S,  sadaa  hoo,  da  60  ar 
gammal,  rråo  sitt  i8:de  är  I  (vå  och  fyratio  ira  lid  i  klo- 
sterorningar  tillbragt  sin  lefnad;  Helyot,  L  c. 
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anda  var  det«  han  år  1285  tog  Grflmunkarnes  klo» 
ster  i  Stockholm  under  sitt  mäktiga  skydd  och  ge* 
Dom  Öfverlfitelser  af  gods  och  gäfvor  till  detsamma 
kde  en  fast  och  säker  grundval  för  dess  framtida 
fortkomst;  sä  stiftades  af  honom  äfven  ett  nytt 
kloster  i  Arboga,  och  ett  annat  i  Linköping»  båda 
för  samma  orden '^^^  och  samtidigt  med  dessa  stif- 
telser var  det  tffvén,  grunden  af  honom  lades  till 
det  ät  S:t  Claras  minne  och  ära  stiftade  klostret, 
af  alla  det  rikligast  af  honom  begäfvade.  Han  ut- 
säg  till  läge  derför  Norra  Malmen  invid  Stockholm, 
samma  plats,  der  S:t  Clara  kyrka  nu  stär'^^^.  In- 
vigeisen  deraf  skedde  med  stor  högtidlighet.  Mänga 
fremmande  herrar,  äfven  Grefve  Albrecht  af  Bruns- 
wig, samt  en  stor  mängd  af  rikets  förnämsta  män 
hade  pä  Konungens  kallelse  och  inbjudning  sam- 
mankommit till  Stockholm.  Ett  stort  riddarslag 
hölls  dä  pä  samma  plats,  som  var  bestämd  till 
grund  för  klostret  ^'^'.     Dä  slog  Konungen  sin  son 


1381)  Si.  Rimkr.f  Ericus  01.  och  OUas  Petru  ffisi.  ord. 
Frair.  Min.  in  Dan.<,  I.  c,  båDförer  stiftelsen  tf  PraDciskaner- 
klostret  i  Arboga  till  fir  1285  och  det  i  Linkäpiog  till  år  1287. 

1 382)  Se  S.  Ciara  Minn%  af  Nordberg.  Man  Ar  oviss  om  stif- 
lelseiret  och  har  olika  uppgifvit  det.  I  Konung  Magni  den 
22  Pehr.  år  1286  upprittade  testamente,  i  hvilket  han  så 
rikligen  begåfvar  Gråmonkekloslret  t  Stockholm,  finnes  S:t 
Clara  kloater  icke  omnåmndt,  men  skalle,  då  man  afsednare 
nrkonder  ser,  med  hvilkea  kårlek  Konungen  omfattade  detu 
kloster,  såkerligen  icke  varit  förbigånget,  om  grunden  dertill 
då  redan  varit  lagd;  stiftelsebrefvet  åter  f6r  delsamma  år  af 
Konungen  utfkrdadt  i  Dav5  den  7  Oct.  1286;  således  först 
lill  delU  år  eller  lill  sedaare  bålften  af  år  1285  kan  dess 
fikrsU  grundlftggning  hlnföras;  dermed  öfverensstlmmer  åfven, 
hvad  en  gammal  anteckning  förmftler  om  klostersyatrarnes 
infiytUiing  dersUdes  år  1289:  "^unc  (A:o  1289)  venerunt 
"^sorores  Sand»  ClariB  in  Stokholm"*  (CkronoL  Sv.^  1.  c.)? 
bvaraf  synes,  att  klosterbyggnaden  först  då  blifvit  så  till  vida 
fullbordad,  aU  klosterbjonen  der  kunde  inrymmas. 

1383)  Rått  oppa  then  samma  Jord, 

Ther  tbet  Clöster  ständer  nu  a.  St.  Rimkr. 

Ericus   01,   grymUr   dcröfver:    ''Sed  locnm  ipsuia  super- 
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Birger  till  riddare,  han  derefler  slog  till  riddare 
Albrecht  af  Bruiiswig  samt  fyra  tio  andra  heri-ar; 
sedan  tomerspel,  gästabud  och  dans^  stor  prakt  och 
allmän  glädje  ^^H     Anseendet  af  det  nystiftade  klo- 


''slilioDe  qaadam  et  tmbitione  pompalica  mtlilari  pcrcelebrem 
fecit,  vt  parctm  dioere,  perfedayit^. 
1384)    Tbt  fart  i  Stockholin  hofrat  med  macbt, 

Sfa  al  Mans  bierla  giordes  gladt, 

Ok  mykla  glådi  h?ar  Ihet  saa, 

Bertogeo  af  Brunssvijk  var  Iher  Iha. 

KonoDg  Byrger  var  til  Riddare  giord, 


Han  vart  Riddare  a£f  sia  Fader; 

Nu  ftr  iber  eU  Qösler  ok  en  heliger  Stader. 

Sidan  vari  aff  Konung  Byrgers  hand 

En  P6r5ta  Riddare,  aff  frftraroaDde  Land, 

Bertug  Albricht  aff  Bronsvijk, 

Co  sioitz  Berre  ok  hdrvelik. 

Sidan  vart  ok  tber  aff  bans  hände, 

Väl  fyreiije  Riddare,  för  än  han  vände. 

Sidan  vari  ther  skämplan  ok  behord, 

A  the  Herrana  gingo  til  bord. 

Tber  var  tbokt  ok  ädla  sidh, 

Ok  all  the  glädi  man  torffle  vidb. 

Sidan  var  ther  en  höfvelik  Daniz, 

Bn  deel  aff  dagen,  mädan  han  vantz  (framled).  St.  Rtmkr. 
*^Convocata  apad  oppidum  Stockholmense  grandi  mnltitudine 
^Prindpnm  et  Baronom  de  partibus  nltramarinis,  magna 
"etiam  copia  Mililnm  et  nobilium  de  regno,  fecit  oonviviom 
*^grande  juzta  magnificentiam  principalem  diebas  moltis,  ut 
'^ostenderet  divitias  glori»  regni  sui,  in  mnUa  etiam  ostenta- 
'^tione  militaris  exercitii  et  pompa  glorias  secniaris.  In  loco 
'^enim  fundandi  monasterii,  filium  suum  Birgerum  Militem 
^fecit,  qni  factns  Miles  a  patre,  Ducem  Brunsvicensem  Al- 
"bertum  tunc  prssentem,  in  multa  suorum  Nobilium  comitiva, 
^Militem  fecit,  et  hic  ex  consequenti  Milites  XL  creavit;" 
Cricus  01.  Denna  fest  hänföra  krönikorna  till  är  1289, 
dä  klostersystrarne  inQyUade:  ""Aio  1289  Rex  Magnus  fecit 
^filium  sunm  Byrger um  militem,  et  Ducem  Brnnswycensem 
^in  Slokbolm»  el  mullos  alios  nobiles,  tam  de  alemannia 
'^quam  de  Swecia.  El  tunc  venerunt  Sorores  Sancta?  Clarae 
''in  Slokholm".  —  ''A^o  1289  miles  factus  rex  Birgerus 
*'filiu8  regis  Magni  et  Dux  de  Brunswik  apud  Slokholm"  (N:o 


Digitized  by 


Googk 


y.  Honungarnts  af  t^^ikuifgaäUen  regering,         615 

stret  förhöjdes  ännu  mer,  dä  Konungen  bestämde 
sin  ännu  unga  dotter  Richissa  att  som  syster  inga 
i  detta  kloster  ^3^^.  Som  grundläggning  för  stiftel- 
sen till  dess  framtida  bestånd  anslog  Konungen  ve- 
strå  delen  af  den  sfi  kallade  Norra  Malmen,  nem- 
ligen  hela  det  i  söder  frän  Norrström  intill  berg- 
äsarne  i  norr  **^*  jemte  berget  och  det  i  vester  der- 
ifrén  intill  träsket  ^^^^^  liggande  omrädet^^*^  tillika 
med  Konungens  dera  varande  trädgärd  *^*^.  Denna 
gäfva  förökade  han  tvenne  är  derefter  med  de  ännu 
betydligare    besittningarne    af   Snyterstad  *^^®  samt 

XII  och  XIV  bland  Script.  rer.  Sv.).  Äfven  Ericus  01. 
syoes  dermed  instämma,  Där  han  säger,  all  klostret  dä  var 
nyss  upprest,  klosterbyggnaden  nyss  uppförd:  ^Tunc  repente 
^^monasterio  ereclo''. 

1385)  Efter  St.  RimkrönikaDS  beiåttelse  var  hon  då  6  år  gammal 
(^a  sätte  abra'').  I  Clara  klosterurkunderna  förekommer  hon 
sedermera,  nemligen  i  lieJje  ocb  fjerde  årtionden  af  XIV 
årh.,  som  Abbedissa  derslädes;  hon  lefde  ännu  år   1347. 

1386)  Den  nu  så  kallade  Kuugsbucken. 

1387)  Nuvarande  Ciara  sjö. 

1388)  Denna  trakt  hade  fornt  till  stöire  delen  tillhört  Hospitals- 
eller  så  kallade  Helgeandshuset,  hvaraf  Helgeandsholmen,  på 
hvilken  sjelfva  hospitalet  legat,  ännu  bär  sill  namn;  Konun- 
gen hade  i  Maj  1286  lillbylt  sig  densamma  (med  undantag 
nemligen  af  tomten,  hvarpå  hospitalet  låg)  af  Erkebisko- 
pen  ocb  domkyrkan  i  Upsala  tillika  med  en  del  af  Val- 
munds-  eller  Valdemarsön  samt  gården  Ekeby,  som  äfvenle- 
des  tillhörde  Erkebiskopen  eller  hans  kyrka,  mot  andra  Kon- 
ungen eller  kronan  tillhörande  hemman  jemle  en  del  afU[)- 
sala-å  samt  fisket  under  dervarande  bro;  Dtpi,  ^v.,  N:o  9 1 3. 

1389)  DipL  Sv.^  N:o  922.  Af  samma  urkund  Inhemtas,  att  vä- 
gen från  Stockholm  till  Upsala  ditintills  gått  på  vestra  sidan 
om  Sandberget,  således  ungeför  der  Drottninggalan  nu  fram- 
går eller  hardt  nedanför  densamma;  efter  den  nu  åter  till 
Clara  kloster  gjorda  gåfva  af  denna  landsträcka,  förordnade 
Konungen,  att  vägen  skulle  förläggas  till  östra  sidan  af  berget, 
således  genom  den  trakt  hvar  Regerings-  och  Norrlands- 
gatorna nu  framlöpa. 

1390)  Om  samma  gods  eller  vissa  hemman  af  samma  gods,  som 
Konungen  fornt  hade  skänkt  till  Gråmunkarne  i  Stockholm, 
eller  han,  hvad  troligare  är,  gifvit  dessa  andra  hemman  eller 
lägenheter  i  vederlag  för  Snyterstad,  kan  af  urkunderna  icke 
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derunder  lydande  hemman^i  Yikby  och  Ekeby^ 
dessutom  Bollofta^^^^  )emte  dea  invid  Lideroe^^^^ 
mot  öster  belägna  lilla  ön  med  allt  hvad  deronder 
borde,  och  hvaraf  Björn  Näf  förut  varit  innehafvare, 
vidare  Lundbj,  Rörstrand  och  Valdemarsön  ^^^3,  nem- 
ligen  de  delar  deraf,  som  Konungen  köpt  eller  till* 
bytt  sig  af  Anund  Haraldsson  och  £rkd>]fikopea, 
derjemte  Ekeby  nära  intill  Stockholm  och  Vestby, 
som  förut  tillhört  Erkebiskop  Maj^Mis,  ytterliftare 
tvenne  qvarnar  i  Thorsharg,  förut  tillhöriga  Garl 
Estridsson,  likaledes  Järna  och  Husarne  med  deras 
tillhörigheter  samt  alla  de  mellan  hospitalstomtea 
och  Yaldemai*sön  utom  norra  porten  liggande  öar  ^^^. 
Till  denna  stora  gåfva  kom  ytterligare  ännu  en 
annan,  då  Konungen  till  samma  kloster  gaf  allt, 
hvad  liouom  tillhörde  af  öarne  öfra  och  yttre  Hjrr- 
nunge,  derjemte  ön  Rädmö^^^^  med  allt  hvad  der- 
till  hörde  i  åker  och  ängsmark,  skogar  och  fisken 
jemte  alla  under  samma  ö  af  ålder  lydande  öar, 
såsom  Skaeparådmö,  Rysta,  Vindesö,  Limö,  Svea 
Sandö  ^^^^  och  Eknö  tillika  med  alla  öfriga  om- 
kringliggande     öar,    till    h  vilken    gåfva    Konungen 


opplysas;  af  dessa  iohemtas  endast,  au  di  Konungen  till 
Qara  kloster  skånkte  Snyterslad,  var  detsamma  af  bonom 
pantförskrifvet  till  Henrik  Glysing  för  1 14  marker  rentlödigt 
silfver,  hvilken  sknld,  då  densamma  vid  Ronnngens  icke  lång 
tid  derefter  inträffade  dod  änoa  icke  var  betald,  sedermera 
af  klostret  gkldades,  för  aU  komma  i  besittning  af  det  vida  mer 
vårda  godset;  Dipl.  Sv.,  N:is  113t  och  1 132. 

1391)  Na  Garlberg. 

1392)  Nu  Kuogsholmen. 

1393)  Nuvarande  Djurgården. 

1394)  DipL  Sv.y  N:o  975.  Gåfvobrefvet  är  af  Konungen  ntfär- 
dadt  den  11  Sept.  1288  samt  beviltnadt  ocli  besegladl  af 
rikets  alla  Biskopar  och  Konungens  hela  råd,  åfvensom  af  Brke- 
djeknarne  i  Upsala  och  Linköping  samt  flera  Prostar,  tillsamman 
30  personer,  som  under  urkunden  satt  sina  signeten. 

1395)  Skrifves  i  ena  urkimden  '^Rödmss,^  i  en  annan  "Rotbmö^ 
(månne  den  nu  så  kallade  RådraansA?). 

1396)  Tilläfventyrs  Saodbamo. 
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fifven  lade  en  tomt  på  Söda*inalm  i  söder  frfln  den 
till  Grfimunkarne  skänkta  ^^^^.  Konungens  broder 
Bengt  skänkte  likaledes  till  samma  kloster  sin  gärd 
Kerso  pfi  Ekerön  samt  ännu  en  annan  gärd  Run- 
hamer  med  alla  derunder  lydande  äkrar,  ängar^ 
betesmarker,  fisken,  skogar  jemte  öfriga  tillhörighet 
ter,  sä  löst  som  fast^^Qs.  xm  uppmuntran  för  bo- 
sättningar pä  Norrmalm  och  klostrets  derigenom 
förökade  inkomster  förordnade  Konungen,  att  alla^ 
som  derstädes  inom  klostrets  omräde  satte  sig  ned 
och  byggde  hus  samt  till  klostret  derför  betalade 
tomtören  och  annan  afgäld,  skulle  jemte  alla  deras 
efterkommande  ega  samma  rättigheter  med  de  inom 
murarne  i  staden  boende  borgare  ^^^^. 

Frän  Romerska  Stolen  kommo  förnyade  upp- 
maningar till  de  heliga  tagen  och  päbud  om  insam- 
lingar till  hjelp  för  dessa,  i  hvilket  afseende  äfven 
Romerska  sändebud  infunno  sig  i  värt  land,  och 
att  dessa  af  Magnus,  med  vördnad  och  välvilja  blif- 
vit  mottagna,  ser  man  deraf,  att  han  sjelf  utlofvat 
koTsförder  sä  till  det  heliga  landet  som  till  Riga  ^^P^< 
Ett  sä  mängfaldigt  ådagaläggande  af  hans  tillgifven- 
het  och  hans  varma  sinne  för  kyrkan  odi  dess 
angelägenheter  förvärfvade  ät  honom  äfven  Romer- 
ska Stolens  villfarighet  till  hvarje  af  Konungen 
framstäld  begäran,  ej  blott,  såsom  vi  selt^  i  gifter^ 
mälssaker,  men  äfven  i  andra  afseenden,  dessa  alla 
dock  af  mindre  vigt,  ehuru  för  sin  tid  icke  sä  all- 
deles oväsendtliga  ^^^^ 


1397)  DipL  Sv.^  N:i8  972  och  1 001. 

1398)  DipL  Sv,,  N:o  976. 

1399)  Dipl.  Sv.,  N:o  978. 

1400)  Se  läDgre  fram  hans  testamente. 

1401)  Så  beviljade  honom  Martin  IV,  att,  så  ofta  Konungen  be- 
hagade, Tftlja  sig  hviiken  han  ville  till  bigtfader.  Och  likt- 
ledeS)  att  i  Konmigens  kapell  godstjensten  finge  bållas  efter 
Romerska  kyrkans  ordning,  d.  v*  s.  med  samma  bruk  och 
ceremonier,     Dipl  Sv.,  N:is  735  ocli  785. 
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Jemte  kyrkans  bästa  och  krigsväsendets  samt 
riksstyrelsens  fastare  ordnande  utgjorde  äfven  all- 
männa landsfriden,  allmänna  säkerheten  och  ord- 
nuigen  det  stora  föremålet  för  Magni  verksamhet. 
Han  förnyade  sin  faders  fredslagar,  och  att  gifva 
dem  ännu  mer  kraft  och  eftertryck,  föste  han  dem 
med  ed  af  rikets  alla  förnämsta  män,  derigenom  så 
mycket  kraftigare  förbindande  dessa,  att  ej  blott 
sjelfva  hälla  dem  sflsom  af  dem  i  egna  personer 
gillade  och  besvurna,  men  äfven  tillhälla  andra  att 
efterlefva  dem*^^^.  Fejde väsendet  var  ett  af  de 
största  onda,  hvaremot  så  verldsliga  som  andliga 
makten  hade  att  kämpa.  Så  djupa  rötter  hade  från 
urålder  tanken  på  blods-  och  sjelfliämnden  slagit 
i  nordbons  sinne,  att  lagstiftelsenia  deremot  lika 
litet  som  en  för  hand  Tydande  religiös  stämning 
ännu  förmått  att  helt  och  hållet  undertrycka  den. 
Ett  tillmäle,  ett  oqvädingsord,  en  skymf,  eller  hvad 
anitat  helst,  som  gick  den  stolta  mannens  ära  för 
när,  var  redan  tillräckligt,  att  sätta  vapen  i  hans 
hand.  Att  hämma  detta,  var  af  konungamaktens 
uppgifter  en  af  de  svåraste.  Magnus  vände  all  sin 
omsorg  och  kraft  derhän,  att,  så  mycket  möjligt 
var,  bringa  detta  stora,  välgörande  verk  till  full- 
bordan, och  han  begagnade  dertill  det  af  kyrkan 
förhöjda  begreppet  om  konungamakten  och  det  kon- 
ungsliga majestätet.  Gud  hade  gifvit  Konungen 
det  verldsliga  svärdet  till  handhafvande  af  frid  på 
jorden,  så  mycket  mer,  såsom  fridens  högsta  vår- 
dare och  högsta  domare  i  riket,  borde  fridshelgd 
äfven  omgifva  Konungens  person  öfverallt,  hvarthän 
han  komme  och  hvarthän  han  droge,  en  högre  frid 
således  vara  lyst  öfver  det  land  och  de  personer, 
som  befunno  sig  så  till  sägande  inom  den  Konun- 
gen omgifvande  fridsluft  Jesus  hade  sagt  till  sina 
lärjungar:    "Uti    hvad    hus    J   gången  in,  då  sägen 

1402)  Jfr  noleo   1062. 
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''först :  Frid  vare  med  thesso  huse  *^^')^  Detta  bud- 
ord sade  Magnus  sig  vilja  efterkomma  ^^^^  och  stad- 
gade på  denna  grund,  i  kraft;  af  den  makt  Gud 
honom  gifvit,  "att  i  hvilket  landskap  af  sitt  rike 
''Konungen  vore  sinnad  att  komma  och  han  genom 
"budskap  gifvit  tiden  för  sin  ankomst  tillkänna, 
''skulle,  sedan  Konungens  bref  derom  pä  allmänt 
"ting  vore  uppläst,  från  fjortonde  dagen  derefter 
"och  sedan,  så  länge  Konungen  sig  derstädes  uppe- 
"höUe,  och  ännu  en  viss  tid  efler  Konungens  till- 
"kännagifna  afförd,  frid  vara  och  all  dödlig  ovän- 
"skåp  upphöra  mellan  alla  män,  så  högborna  eller 
"^värdoga  de  helst  måtte  vara,  och  hvilken  deremot 
"bröte,  skulle  straffas  med  förlusten  af  allt  sitt  gods 
"och  dertill  evärdligen  vara  fridlös  ^*^5".  Så  grun-^ 
den  till  den  uppkommande,  så  kallade  Konungs- 
friden, hvilken  äfven  landskapslagame  upptagit 
och  bestämt  höga  böter  för  brott  deremot  **<>••  Att 


1403)  Lace  Bvang.,  10:  5. 

1404)  ^^a  aff  hans  nalbom  oos  baner  alt  giuit,  oc  siDum  thiaD- 
^oistQ  manum  sagdhe:  j  hwat  hus  ir  gangin  in,  tha  sighin 
''fArst,  frilher  Wicri  maedh  husi  th<essu.  Tba  wilium  wir 
^IhaBlta  buthoidh  göraae".  Så  orden  i  den  af  Konung  Ma- 
gnus ulfördade  Sketnnge  Stadgan, 

1405)  ^'Wiliam  wir  at  w«ri  ew«rdbilik«,  at  e  i  hwat  land  i 
''vart  riki  wir  kuDnum  i  kom»,  tba  fiugbertan  nättum  aeptir, 
^ibxt  wart  bref,  sum  buzskap  basr  nar  vi  komom,  ser  q 
^licsin  a  almaenningx  tbingi,  oc  alaer  thsr  til  war  bref  biutbs, 
^at  wir  aerum  aff  lande  farnir,  tha  wacri  fritbser  masUin  aldra 
''manna  aff  allasn  dödherlik  owinscap,  e  huru  bögburnir  masn 
''tbaet  aern  balst  leller  wardbogbe;  b  war  a  mot  g^r  tbiEm<- 
"mae  stadbuae,  goz  hans  skdfles,  ok  wteri  siseluer  ewaDrdbi- 
"likae  ulhlfiegher''.     Dersammasf, 

1406)  ''Combaer  Gonunger  i  land,  tba  scal  sinnalom  fyr  lysas,  oc 
"fridbaer  standa,  oc  siunatom  aefler.  ^r  Gounngs  radb  al- 
"masnoilict  saman  til  ban  callat,  tba  scal  fridbaDr  standa 
''Xllfl  nästeer  före  oc  XUfl  ntetaer  efiaer.  Hwarsom  boggaer 
"asllaer  draepaer  i  tbcessom  fridh  af  braedbe,  böti  XL  markasr. 
''Hwarsom  baempnir  a  annan  före  gambla  fegdb  i  thaessom 
"fridh  nu  ser  sagbada;r,  tba  scal  goz  hans  sköflas,  oc  ban 
"sialfwaer   biitogbaer   wara;".     Yngre   Fesim^L^   Manb.    B. 
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gOni  deima  frid  finna  ddLivre  och  fiknekomma  alla 
tillfillleQ  till  förlHytelser  deremol,  lade  Magnus  till 
sitt  stadgande  fifven  det,  att  vid  samma  straff  ingen 
mätte  bfira  nAgra  stridsvapen  under  den  lid,  Kon- 
ungen befunne  sig  i  landskapet  All  enskilt  hfimnd, 
all  fqd  borde  hvila  under  Konungens  tiUstfidesvaro 
sA  mycket  mer,  då  det  stod  öppet  för  en  och 
bvar,  att  i  honom  såsom  högsta  domaren  erhålla 
den  högsta  rttttvisa,  eller  i  honom  såsom  fri- 
dens högsta  vårdare  finna  an  försonande  medlare. 
Hfirmed  stod  äfven  i  samband  det  förutnämnda 
förbudet  för  Konungens  män,  att  med  vapen  slita 
sina  tvister  eller  taga  någon  enskilt  hämnd,  innan 
de  framburit  sin  sak  för  Konungen  och  tillfälle  blif- 
vit  honom  lemnadt  att  medla  eller  döma  mellan 
dem.  Serskilt  tog  Magnus  under  sitt  synnerliga 
skydd  enkor  och  faderiösa  barn,  ålderstigna  herre- 
män och  andra  gamla  män,  som  varit  i  hans  tjenst, 
öfverhufvud  alla  orkeslösa,  värnlösa  personer,  som 
ej  förmådde  försvara  sig  sjelfva^  lade  dubbel  mans^ 
bot,  åttatio  markers  böter,  på  grofva  gemingar  mol 
dem  å  lif  eller  lem,  bestraffade  med  böter  till  fy- 
ratio marker  andra  förgripelser  så  mot  deras  hjon 
som  deras  gods,  stadgade,  att  samma  ansvar  äfven 
skulle  drabba  allt  våldförande  mot  dem,  som  er« 
hållit  Konungens  serskilta  skyddsbref,  till  lika  straff 
äfven  de  vara  hemfallna,  som  motverkade  Konun- 
ens  dom,  äfvenså  den,  som  kallad  att  inställa  sig 
ios    Konungen,  icke  infunne  sig,  sedan  han  genom 

XXfV:  4.  ^Nu  hugger  Di«a  annan  fuUam  sanim  i  Kan- 
'^angx  fridhi,  thaet  er  iha  Kunungier  i  landi  er  sua 
"^at  f5r  koma  bodh  i  land  firi  han,  Iba  ökis  sak  thes  er 
^hiog  al  fiaralifhi  markorn;  fiuralighi  marker  Konangx  en- 
"^aak,  ok  fioratighi  marker  skiptis  i  lliry,  Kononge  ok  he- 
'Vedhe  ok  malseghanda".  —  ''Nu  dreper  madber  man 
''Iba  nim  Kunonger  var  i  landino,  sua  al  ban  wiste  al  ban 
'^akulde  koma  i  landil,  iha  ökir  ban  sina  sak  roedh  fiaratighi 
"markorn,  ibet  er  Kunungx  ensak:"  Östg.L^  Vadti.  XI 
ocb  Dr,  B.  XV. 


hi 


Digitized  by 


Googk 


y.  åtommgarMes  af  F^lkungMHtti  rtgtring.        (12 1 

Konnngens  bref  treiine  gånger  bKrvit  manad  der- 
tillU07,  Hand  i  hand  med.  Konungen  arbetade 
ttfvcn  kyrkan  till  allmänna  aSkerhetena  betryggande 
genom  den  heliga  frid,  bon  lyste  öfver  Sön-»  och 
Helgedagar  och  alla  kyrkans  stora  högtider,  likaså 
genom  den  fristad,  hon  i  kyrkor  och  kloster 
öppnade  för  mandråpare  och  andra  förföljda  till 
afvSrjande  af  hämndens  första  utbrott  samt  tids 
beredande  åt  mellankommande  fbrlikning  och  fbr- 
aoning.  Man  ser,  byilken  möda  och  bvilket  arbete 
det  kostade,  att  lägga  band  på  sjdfhämnden  och 
bereda  väg  för  ett  ordnadt  rättdtillstånd. 

En  lika  omsorg  sträckte  Magnus  till  afhjd- 
pande  af  andra  samhäUsbrister  och  laga  rätts  och 
ordnings  införande  der,  hvar  under  tidernas  lopp 
missbruk  uppyext  genom  den  starkares  öfverhand 
öfver  den  STagare.  Den  gamla  gästfrihetens  tider 
▼oro  bänsvunna,  den  tid  förbi,  när  ankomsten  af 
en  främmande  gäst  var  en  filgnad,  vägfarande  per- 
soner med  all  välvilja  mottogos,  herbergerades,  på 
bästa  sätt  undfSeignadeS)  och  med  all  beredvillighet 
deras  vidare  framfiird  befordrades  ^^^.  Andra  för^ 
hållanden  hade  inträdt,  då  färderna  och  rörelsen 
inom  landet  tilltogo,  de  vägfarande  pockade  på  fri 
skjuts  och  täring  efter  fordom  sed,  storflockar  redo 
genom  landet,  togo  in  hos  bönderna,  fordrade  fo^ 
der  för  sina  hästar  och  fri  gastning  för  sig  sjelfva, 
och  detta  i  en  tid,  då  allmogen  af  de  inbördes  stri- 
doma  odb  oroligheterna  på  mångahanda  sätt  betun- 
gades. Så  dödades  den  fordna  gästfriheten,  och 
kommo  våldgästningens  tider.  **Här  hafver  i  vårt 
""rike",  säger  Magnus,  'iänge  varit  en  osed,  att  alla 
"de  män,  som  i  riket  fördas,  om  än  aldrig  så  rika, 
"dock  icke  sky  att  gästa  fattig  mans  hus  och  vilja 
^'aU    sin    kost   hafva  utan  penningar,  sålunda  förtä- 


1407)  Skwingt  Siadgan, 

1408)  Se  andra  Bandet,  a.  589—90. 
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"rande  pä  en  liten  stund,  hvad  den  fattige  har 
"länge  arbetat  för".  Att  freda  allmogen  för  öfver- 
våld  af  denna  art,  men  tillika  främja  de  fardandes 
fortkomst,  att  de  måtte  erhålla  det  för  dem  nikl- 
vändiga,  utfärdade  Magnus  en  stadga  ^^^^  som  vid 
tre  markers  böter  ålade  häradernas  höfdingar,  att 
i  hvarje  by  tillsätta  en  rättare,  hvilken  det  skulle 
åligga,  att  mottaga  vägfarande  män  eller  dem  till 
grannarne  förlägga,  dock  så,  att  ingen  bonde  borde 
påtvingas  mer  än  två  män  och  två  hästar;  deskulle 
förses  med  det  nödtorftiga,  och  betalning  derför  af 
dem  erläggas  efter  varans  i  landskapet  gångbara 
pris.  Ingen  skulle  efter  denna  tid  vara  phgtig  att 
gifva  de  fördande  något  för  intet,  utan  dessa  vara  för- 
bundne att  sjelfva  bekosta  sin  täring.  Hvilken  med 
våld  toge  något  från  bonden,  vore  hemfallen  till 
fyratio  markei^  böter,  och  rymde  en  sådan  vålds* 
verkare  undan,  så  var  den  våldförde  berättigad,  att 
genom  budkafla  kalla  häradet  tillhopa  och  gripa 
honom.  Derest  åter  den  vägfarande  ej  godvilligt 
för  penningar  kunde  få,  hvad  honom  gjordes  behof, 
då  kunde  han  det  taga  i  vittnens  närvaro  och  der- 
för ilägga  betalning,  efter  hvad  det  allmäunelig^i 
gälde,-  bönder  för  öfrigt,  som  vägrade  att  mottaga 
de  af  rättaren  till  dem  hänvisade  män,  skulle  hvar 
bota  åtta  örtuger;  hvilken  rättare  åter  gjorde  sig 
till  sådant  skyldig,  såsom  han  var  den  mäktigare 
och  hans  brott  derföre  så  mycket  större,  vore  förfal- 
len till  sex  markers  böter  ^^^<^.  Missbruk  af  länsher- 
rarnes eller  länsmännens  makt  synas  redan  denna  tid 
icke  heller  varit  ovanliga.  Till  allmogens  skydd  mot 
dessa  stadgade  Magnus  vidare:  att  vid  förlust  af  sitt 

1 409)  I  samband  med  öfriga  vid  mötet  i  Alsnö  efler  samråd  med 
Biskoparne  samt  andra  kloka,  hederliga  mäo  vidtagna  beslut 

1410)  Dessa  lagstadganden  af  Konung  Magnus  hafva  iroligen  äfven 
varit  förebild  för  de  af  Konung  Erik  Glipping  i  Danmark 
åren  1282  och  1283  i  samma  hänseende  utfärdade  stadgir; 
se  Ancher,  1.  c.  I. 
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län  ingeii  herre  eller  t)enstemany  som  län  innehade, 
mätte  lägga  någon  pålaga  eller  tunga  på  bönderna, 
dessa  icke  heller  vara  ^  pligtige  att  sammanskjuta 
någon  gengärd  till  länsmännen,  hvilka  dessutom  strän- 
geligen förbödos,  att  affordra  någon  sådan,  derest 
det  icke  skedde  med  häradsboemas  egen  goda  vilja  $ 
hvilken  herre  eller  länsman  ville  hafva  ting  med 
bönderna,  skulle  sjelf  hålla  sin  kost^  äfvenså  måtte 
ingen  Lagman  rida  på  bondekost,  då  han  vill  ting 
hålla,  om  icke  sä  att  någon  bonde  ville  bjuda  ho- 
nom hem  till  sig^^^^,-  likaledes  vore  det  en  och 
hvar,  herre  som  länsman,  strängeligen  förbudet,  att, 
utan  han  dera  hade  Konungens  bref,  fordra  skjuts 
af  bonden,  annorlunda  än  med  dennes  eget  med- 
gif vande;  hvilken  det  gjorde  och  han  dervid  finge 
någon  skada,  skulle  denna  vara  ogild,  det  vill  säga, 
att  derför  ej  något  skulle  botas,  och  blefve'  han 
gripen,  så  kunde  bonden  eller  egaren  i  lösen  för 
honom  fordra  så  mycket  han  behagade  eller  den 
gripne  våldsverkaréiis  förmögenhet  tilläte.  Ty  på 
sådiant  öfvervåld,  säger  Konungen,  måste  hårda 
straff  läggas,  emedan  de  flesta,  soin  sålunda  taga, 
äro  $å  liknöjda,  att  de  ej  sköta  derom,  om  bonden 
får  sitt  åter  eller  icke,  endast  de  hafva  framfärd 
med  sina  ärender  och  tarfvor*^*^. 


1411)  ^Eigh  h»llsr  tha  thingas  aen  QlaBn  thingh^,  heter  det  i 
Magni  stadga,  hvilket  åter  Landskapslagarne,  som  upptagit 
densamma,  på  ofvanmälta  sått  tydligare  och  uttryckligare  be- 
ståmma:  ^Will  hierraB  »Hr  laensmaD  thing  m«dh  bondam 
^hawae,  tha  baldi  sittlfwasr  kost  sin.  Na  ma  »ogin  lagh- 
^man  a  bond»  kost  ridbe,  tba  han  skal  thing  hawe,  utien 
'^nokor  bonde  will  hannm  biadh»  hem  til  sin;^  UpLL, 
Kiöpm.  B.  X. 

1412)  ^Laeggiam  thy  h«r  härdas  roftt  widnr,  at  flsstir  therswa 
"tak»,«ra  swa  herdislöser,  at  ther  fand»  elgh  hwat  bonden  faar 
''sit  attasr  aell«r  eigh,  »n  ther  giltn  syst  m«d  simer  tharwir  oc 
^syslor;''  jlUnöstadgan.  OfvanmUta  K.  Magni  stadganden 
åro  åfven  intagna  i  Landskapslagame ;  se  UpLL,^  Ki6pm.  B. 
IX  och  X.  SudermL.,  Kdpm.  B.  X.  XI  och  XIII.  Yngre 
Féstm.L.,  Köpm.  B.  XII  och  XIII. 
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Bled  hvilkcn  kraft  Magnus  appekfiU  deaålumda 
stiftade  lagar  och  stadgar  och  dea  allmänna  ord- 
ningen öfverhufvud,  vittnar  det  af  folkels  tacksam* 
ma  minne  honom  gifna  tillnamn  af  Ladulås»  sft* 
som  den»  hvilken  satte  Ifts  för  bondens  lada  odi 
betryggade  hans  egendom  mot  våld.  Det  bätar 
till  intet,  sfiger  äfven  Magnus  sjelf»  att  stifta  lagar, 
om  de  icke  upprätthållas  ^^^^  Krönikorna  hafva  äf<- 
ven  bevarat  ett  talande  drag  af  hans  stränga  all* 
var  i  detta  hänseende.  En  dotter  af  Svantepolk 
Knutsson  1^1^  hennes  namn  Ingrid,  var  trolofvad 
med  Drotset  David  Torstensson  i  Danmark.  lifed 
eller  mot  sin  viUa  bortröfvades  hon  emellertid  af 
Folke,  ea  son  af  Vestgöta  Lagmannen  Algot  Bryni- 
olfsson  och  broder  till  den  myndige  Biskop  Bry- 
ttiolf  i  Skara.  Biträdd  deruti  af  san  broder  Carl, 
flydde  Folke  med  den  röfvade  bruden  öf?er 
till  Norrige.  Detta  däd>^l^  var  ett  brott  mot  de 
af  Birger  Jarl  stiftade  och  sedan  af  Konung  Ma* 
gnus  ytterligare  stadfilstade  ftidslagar,  således  ett 
brott  mot  det  kongliga  edsöret.  I  afseende  på  förbiy- 
tdser  af  denna  beskaffenhet  gälde  den  lag,  att  alla, 
aom  deri  deltagit,  ehuru  många  de  voro,  betrakta* 
des  hvar  fbr  sig  som  hufvudman,  hvar  och  en  a( 
dem   således    förfallen    till   lika  straff^^l^     Magnus 

1143)  ""Pore  thy  «t  (bflDi  «r  iogU  at  scDtci»  rattin,  ulm  al  bao 

1 4 14)  Maa  har  aC  samma  S?antapolk  eit  ir  1(56  atOrdadi  gif- 
vobref,  denill  haa  tiU  Vreta  kloaler  gifver  tlfikillip  bemmans- 
delar  f6r  tveoae  ains  döttrara  ioUgoiag  deratidaa;  IHpL 
Sp^  Nu>  432.  Dcfi  ana  af  deaaa,  Ktlarina,  förekommer  i 
urkQiideraa  mot  alotet  af  XIII  och  änder  fftnU  irtiondea 
af  XIV  Irh.  som  Abbedissa  i  Vreta. 

1415)  (bafftrea  af  Brtoas  01.  UU  ir  1286,  af  Ckron^L  Ft- 
tuåtm  iter   (N:o   XVII  bland  Stript.  rer.  Sp.)  tUI  1287. 

t4iS)  '*ThMi  naal--  ibm  a^ro  Kanangat  edfaaAre;  hvaramnihcr 
^'brrUBr  a  mol,  hao  hawwr  före  giört  allu  thf  ban  a  owaso 
"^a  iordbinai,  awa  mangir  anm  ther  »ro;^  UplX,tKnn. 
B.  IX.  ^JR  bara  maage  anm  the  ara  baBlsst  aamao,  the 
""bana    alla   iby   forasBrkat  *  -  T    Östg.l.    Edhia.    B.   VIII, 
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lät  genast  gripa  Lagman  Algot  jemte  hans  son  Rö- 
rrik    och    insötta    dem  båda  4  fängelse;  Carl,  Bengt 
och  Peter,  alla  söner  af  Algot  och  bröder  till  Folke, 
räddade  sig  med  flykten  undan  till  Norrige.    Detta 
gör  troligt,  att  Folkes  både  fader  och  bröder  varit  alla 
åtminstone    medvetande  af  hans  företag,  kanske  äf- 
ven    varit  samrådande  deri  och  understödt  detsam- 
ma.    Slägtskapens    band    voro  ännu  starka  och  öf- 
verhufvud    hos    Svenska    herrarne    rådande  en  viss 
afund    öfver  de  företräden,  som  gåfvos  fremmande 
män.     Det  månde  hafva  synts  Folkes  fränder  bättre, 
att    den    sköna,   rika  Ingrid,  dotter  af  en  storättad 
man***'',  blefve  förenad  med  deras  slägt,  än  att  hon 
bortgiftades    till    en    fremmande    man   i  ett  frem- 
mande land;  de  således  mer  gynnat  och  främjat  siil 
frändcs    kärlek,    än  de  afvärjt  och  motarbetat  hans 
förehafvande.     Man  hade  sett  sådana  bragder  utförda 
i    tiderna    näst   förut,  då  Sune  Folkesson  ur  sjelfva 
klostret  bortröfvade  Konung  Sverker  II:s  dotter,  och 
Östgöta    Lagmannen    Laurentius  äfven  föröfvade  ett 
likartadt    dåd***'*.     Men    stränga    lagar  voro  sedan 
denna    tid   stiftade  mot  qvinnorån,  och  på  thronefi 
satt   nu    Magnus  Ladulås.     Värdigheten  af  Lagman 
fredade  icke  Algot  Bryniolfsson,  värdigheten  af  Rid- 
dare   icke  hans    son  Rörik,  värdigheten  af  Konun- 
gens Kansler  icke  hans  andra  son  Peter;  härhjelpte 
öfverhufvud  icke  Algotska  släglens  stora  anseebde,  icke 

hvaremoC  eljest  allmiooa  regeln  var,  alt  för  ett  bi-ott  ej  mer 
5n  en  ansågs  som  bufvodman  och  ej  mer  än  en  bot  bdltes 
derför:  ^1  allum  soknum  Iha  bote  »ngin  bot,  nlaen  thaen 
^huwzraandaBr  a;r  at  malinn  ok  laghwunin  aer  til;  «ei  böles 
^^k  merae  före  en  brnt  aen  en  bot,  ntaen  Kanunx  edhziVri 
"brytis".  t/p/.£.,  Thingm.  B.  VII:  5.  Jfr  Scbly ler,  Jwrirf. 
j4f1t.  II:  Edsöreslagarnes  bistoria,  och  Nordström,  I.  c.  II. 

1417)  Såsom  förmåld  med  Snne  Folkessons  dotter  Benedlcla,  en 
syster  litl  Konung  Erik  Erikssons  gemål,  var  han  ftfven  be- 
sl&giad  med  Svenska  konongahuset. 

i  i  18)  Se  ofvan,  s.  293-*  94  och  3 16. 
Sv,  P.  a.  Del.  4.  ^^ 
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heller  dess  skyldskap  med  sjelfva  konungahuset  ^^^^. 
Äfveu  Biskop  firyuiol(^i  Skara  led  mycket  af  denna 
sak  och  sväfvade  oaktadt  sin  höga  presteiiiga  vär- 
dighet i  sädan  fara,  att  han  for  sin  säkerhet  flydde 
undan  till  Östergötland  och  der  dolde  sig  i  Alvastra 
kloster  *^^^,  till  dess  genom  underhandlingar  han 
blef  äter  med  Konungen  försonad.  Men  innan 
detta  vanns,  måste  Biskopen  underkasta  sig  en  sträng 
förpligtelse  till  hörsamhel  och  Irohet,  skriftligen 
förbindande  sig,  att  aldrig,  hvarken  genom  råd  eller 
handlingar,  hemligen  eller  uppenbarligen  företaga 
nägot  mot  Konungen  sjelf  eller  mot  hans  barn, 
men  fastmer  af  all  sin  förmåga  främja  deras  bästa, 
med  förbehåll  endast  af  kyrkans  rätt  i  alla  lofliga 
och  rättmätiga  saker;  han  vidare  förpliktade  sig, 
att  icke  bistå  sina  bröder  eller  några  andra  Kon- 
ungens ovänner  till  hans  eller  rikets  förderf,  nu 
eller  i  framtiden,  hemligen  eller  uppenbarligen,* 
aldrig  befrämja  eller  befrämja  låta  inom  eller  utom 
riket  något,  som  kunde  lända  riket  eller  det  kong- 
liga  majestätet  till  skada,  och  derest  han  af  trovär- 
diga personer  sporde  något,  som  kunde  vara  Kon- 
ungen och  hans  barn  till  mehn,  skulle  han  gifva 
detta  för  Konungen  eller  hans  tjenstemän  tillkänna, 
såsom  han  efter  sitt  samvete  fann  rikets  bästa  det 
kräfva.  Och  till  bekräftelse,  att  detta  skulle  af  ho- 
nom t>ll  alla  delar  efterkommas,  underkastar  han 
sig  den  bannlysning,  som  Erkebiskopen  skulle  ega 
rätt    att    öfver  honom  afkunna,  derest  han  i  något 


1419)  KoDUDg  Magoi  broder  Bengl  kallar  Biskop  Bryniolf  i  Skara 
^dilec&us  consanguineiis  noslei  i^^  DipL  Sv.^  N:o  621.  Sii- 
som  sådan  nämoes  han  äfven  i  en  annan  urkund  af  år  1278; 
Dersammast,  N:o  648.  Del  n&rniare  förhållandet  med  denna 
släglskap  känna  vi  icke. 

1420)  Så  legenden  om  honom;  se  rila  S,  Bryno/Ji^  ntgifven  i 
DiserU.  af  J.  H.  Schröder.  Äfven  Ericus  01.  hintyder 
på  den  vånda,  hvari  Biskopen  kom  f6rofvanro&Ua8ak:''Honc 
'Hribulavit  Rex  Magnas  Ladulas^\ 
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fall  bröte  mot  sin  uthSndigade  förbindelse  **2l.  Ef- 
ter erhållen  del  af  denna  förklarade  äfven  Erkebi- 
skopen,  att  för  det  fall  Biskop  Bryniolf  bröte  i  nå- 
got stycke  mot  den  afgifna  förpligtelsen,  skulle  kyr- 
kans bann  afkunnas  öfver  honom  ^*^^.  Detta  före- 
gick i  slutet  af  år  1288,  och  det  följande  året  er- 
höllo  Lagman  Algot  och  hans  son  Rörik  åter  siu 
frihet  *^^^.  Men  från  denna  tid  beklädde  Algot  ej 
mer  lagmansembetet*^^*;  om  tvungen  eller  af  egen 

1421)  Difl.  Sv.^  N:o  980.    Man  sknlle  af  denna  Biskopens  för- 
pliglelse  kunna  sluta,  alt  ban  och  hans  slägt  stått  i  elt  fiendt- 
ligt    förhullande   till   Konungen,  tilläfventyrs  haft  förbindelser 
med  de  upproriska  Folkungarne  och  deraf  jemte  deras  hän- 
der   närt   och    röjt  ett  afvogt  sinne  mot  Konungen  och  mot 
honom    förehaft  stämplingar.     Men  deremot  strider,  att  både 
Lagman  Algot  och  Biskop  Bryniolf  synas  alltigenom  till  Kon- 
ungen stått  i  elt  vänskapligt  förhullande,  varit  närvarande  vid 
de   af  honom  hållna  rådplägningar  och  möten,  beseglat  mö- 
(esbeslnten,   bevittnat   Konungens   bref,  äfvensom  Algots  son 
och  Biskopens  broder  Peter  en  lång  tid  varit  Konungens  Kan- 
sler   och    såsom   sådan  utfärdat  och  beseglat  Alsnö  och  Ske- 
ninge  stadgarne,    hvarutom  ännu  en  annan  af  Algols  söner, 
Rörik,  förekommer    bland    de  Riddare,  som  deltagit  i  öfver- 
läggningarne    vid  mötet  på  Alsnö,  samtyckt  till  och  besvurit 
de  stadgar,   som  dä  vidtogos,  hvilkel  alli  synes  utmärka,  att 
Konungen  till  Algotska  slägten  icke  haft  något  missbag  eller 
till  densamma  burit  något  misstroende.     Det  motstånd  Folkes  ^ 
frieri    till    Ingrid    moll,    troligen  från  hennes  föräldrars  sida, 
har,  såsom  med  stor  sannolikhet  kan  antagas,  misshagat  äfven 
hans  fränder,  de  således  varit  medvetande  af,  understödt  eller 
underlätlat  hans  företag  och  derigenom  gjort  sig  medskyldiga 
till  det  af  Konung  Magnus  så  strängt  beifrade  edsöresbrottet. 
Detta    oppgifver  äfven  Ericus  01.  såsom  grunden  till  Kon- 
ung  Magni    förfarande:    ^Hac  de  canssa  caplus  est  Dominas 
^Algotus    pater    ejos    (nemL    Folkes)^  et  Dominus  Röricus 
^fraler  ejus^.     Magnus  kunde  för  sin  stränga  räfst  vänta  sig 
ovilja,  fiendskap  af  Algots  slägt,  och  då  Biskop  Bryniolf  var 
en  af  de  förnämsta,  mest  gällande  medlemmar  deraf,  ville  Kon- 
ungen väl  genom  den  stränga  förpliglelse,  ban  affordrade  Bisko- 
pen,   försäkra  sig  om  framtida  trohet  och  bistånd  af  honom. 

1422)  Dipl,  Sv.,  N:o  983. 

1423)  Ericus  01. 

1424)  Såsom  man  ser  deraf,  att  han  i  elt  af  honom  det  följande 
året    1290  utfårdadt  gåfvobref  kallar  ^ig  f.  d.  Vestgöla  Lag- 
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fri  Yilja  han  frånträdt  detsamma,  är  oss  obekant. 
Carl,  troligen  i  förlitande  derpä,  att  genom  hans 
fader  AJgots  och  hans  broder  Röriks  frigifvelse  ur 
fängelset,  och  sedan  Bryniolf  återkommit  till  sin 
biskopsstol,  hela  saken  nu  Yore  bilagd,  vände  frän 
Norrige  dristigt  äter  tillbaka  till  Norrige;  men  då 
han  kom  utan  erhållen  lejd,  och  såsom  sådan  efter 
edsöreslagen  var  fogelfri  ^^^^,  helst  han  äfven  varit 
den,  som  biträdt  sin  broder  i  qvinnoränet,  blef  han 
genast  gripen  och  är  1290afrättad^^^^.  Då  flydde 
Rörik,  hans  broder,  öfver  till  Norrige  och  slutade 
der  sina  dagar  **^, 

man:  "Algbolas  Bryniulfs  sun  legifer  quondam  Vesgboto- 
"^rom^  (^Dipl.  Sv.j  N:o  1021).  Han  lefde  änna  i  slulei  af 
ir  1298  och  skrifver  sig  Afven  då  "Legifer  quondam  Waes- 
^golhoram"^  (DipL  So.,  N:o  1257).  Att  ban  dä  var  (ill 
temlig  hfi$  ålder  kommen,  kan  slutas  deraf,  att  hans  son 
Bryniolf,  när  denne  år  1278  valdes  till  Biskop  i  Skara,  då 
uppnått  den  af  kanooiska  lagen  föreskrifna  ålder  af  30  år; 
^Brynulphum  -  •  virum  utique  plene  et  mature  etatis,  utpote 
^qui  jam  tricesimnm  etatis  annum  exegit^,  såsom  det  om 
boDom  såges  i  valnrkunden  af  den  20  Augusti  Dämode  år; 
DipL  Sv.^  N:o  660. 

1425)  Se  ofvan,  s.  464. 

1426)  ^A:o  1290  decoUalus  Karolus  filius  domini  Algoti  legiferi 
** Wesgotorum  j'*  ChronoL  N;o  XII  bland  ScripL  r.  Sv. 
Jfr  Ericus  01. 

1427)  Ericus  01.  Om  de  öfriga  i  qviooorånssaken  invecklade 
Algotssöoernas  5de  veta  vi  föga  eller  intet;  endast  det  före- 
kommer om  Peter  Algotsson,  Konung  Magni  f.  d.  Kan- 
sler, att  han  var  en  bland  dem,  som  af  Konung  Erik  i  Nor- 
rige år  1289  skickades  som  sändebud  till  England,  att  på 
lians  vägnar  underhandla  i  några  stalssaker  med  Konung  Ed- 
vard (Rymeri  Acta  publica,  cit.  af  Subm,  1.  c  XI); 
han  är  troligen  densamme  ^Petrus  Legifer^,  ^Petrus  Algoti^, 
som  år  127d^under8krifvit  Biskop  Bryniolfs  valurkund,  och 
i  sådant  fall  har  han  varit  Ganonicus  i  Skara,  då  han  af  Kon- 
ung Magnus  utsågs  till  dess  Kansler.  En  Bengt  Algots- 
son (^Benediclus  Algutsson^)  förekommer  efter  denna  tid 
flerfaldiga  gånger  i  urkunderna,  och  om  ban,  såsom  troligt. 
Ar  den  samme  Bengt,  som  med  sina  bröder  Carl  och  Peter 
flydde  till  Nonige,  så  har  han  derifrån  återkommit.  Om 
ännu   en  annan  Lagman  Algots  son  af  namn  Magnus  för- 


r 
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Magnus,  Öfverallt  och  i  allt  bevakande  konun- 
gamaktens rättigheter,  sträckte  äfven  sin  uppmärk- 
samhet till  Gottland  och  bragte  denna  ö  i  en  när- 
mare och  fastare  förbindelse  med  riket,  än  som  i 
tiderna  derförut  egt  rum.  Vi  hafva  om  Gottlands 
forntida  förhållande  till  Sverige  icke  annat  och  icke 
mer  oss  bekant,  än  att  sä  långt  tillbaka,  några  un- 


mSles,  att  Konung  Birgers  gemil  Margareta  vid  sitt  bilager 
i  November  1298  otbedt  sig  som  enda  morgongåfva  hans 
Utogifvande  ar  fångelset: 

Drottning  Märeta  ville  ey  annat  hafva 

Aff  Konungen  til  morgongåfva, 

Hon  bad  lös  Magnus  Algotson, 

Tbet  lefver  Sn  mangen  Han  thet  mon  (minnes).  St.  Rimkr. 
och  likaså  Ericns  01.;  han  nSmnes  emellertid  ingenstädes 
bland  de  medskyldiga  i  qvinnorånet,  och  att  del  icke  heller  var 
för  denna  sak,  men  för  en  annan  af  honom  begången  .våldsger- 
ning,  han  var  insatt  i  fängelse,  kan  slutas  af  en  samma  år  (1298) 
i  December  månad  af  hans  broder  Biskop  Bryniolf  otfårdad 
och  af  fodern  Lagman  Algot  stadfästad  urkund  om  öfverlåtelse 
till  Ragnvald  Mule  af  gården  Sledini  m.  m.  till  ersättning 
för  det  alt  Magnus  öfvade  rofferi;  Dipl.  Sv.,  N:o  1256  och 
1257.  Att  Nils  Algotsson  (^Nicholaus  Algoti^),  som 
äfven  jemte  Peter  förekommer  bland  kanikerna  i  Skara,  också 
varit  en  son  af  Lagman  Algot,  är  sannolikt,  ehuru  ej  med 
full  visshet  något  kan  derom  bestämmas.  Mer  än  delta  kan 
af  urkunderna  och  krönikorna  icke  inhemtas  om  Lagman  Al- 
gots  söner.  Hvad  åter  i  den  i  XV  årh.  författade  legenden 
om  den  helige  Bryniolf  (f^iia  S.  Brynolphi)  förmäles,  att 
han  haft  ^Xl  brödher,  wxlbnrna  Riddara  oc  mykit  mjBchtuga", 
och  alt  ^Konungh  Magnus,  som  kallades  Ladalaas,  laeth  hais- 
^hugga  VU  af  them  brödromen^,  så  kan  åtminstone  denna 
sednare  uppgift  hänföras  till  de  heliga  osanningarne;  kröni- 
korna, som  just  företrädesvis  fästa  sig  vid  sådana  sorgliga 
tilldragelser,  skulle  visserligen  ej  med  tystnad  hafva  förbigått 
en  sådan  som  denna  och  endast  åtnöjt  sig  alt  berätta  om 
Carls  afrättelse.  Att  Svantepolks  dotter  Ingrid,  som  bortfördes 
af  Folke  Algotsson,  sedermera  återkommit  till  Sverige,  ser 
man  af  de  flera  utaf  henne  längre  fram  i  tiden  utfärdade  bref 
om  gafvor  af  gods,  penningar  och  dyrbarheter  till  kyrkor  och 
kloster;  i  ett  af  dessa  bref  nämner  hon  sin  son  Knut  Fol- 
kessoD  (som  äfven  flerstädes  i  urkunderna  förekommer  först 
som  Väpnare  och  sedan  som  Riddare,  och  om  hvilken  fram* 
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derrttttelser  kommit  till  oss  om  denna  ö,  densamma 
varil  räknad  till  Sveaväldet  ^^^^,  deraf  äfven  frän 
den  tid»  dess  invånare  aldraforst  antogo  Christen- 
domen,  de  sägas  af  egen  fri  vilja  hafva  underka- 
stat sig  Biskopens  i  Linköping  andliga  styrelse  ^^^^, 
och  till  Sveakonungen  hafva  de  af  ålder  årligen 
i  skatt  betalt  sextio  marker  silfver^^^^  samt  dess- 
utom varit  förbundna  till  ledung  med  sju  krigs- 
skepp de  år,  Konungen  inom  bestämd  tid  ^^^'  genom 


deles  mer)  samt  öfriga  arfvingar,  hvaraf  kan  slutas,  att  hon 
blifvit  gift  med  Folke  Algotsson  och  med  honom  haft  barn; 
det  var  troligen  efier  hans  död,  hon  sedermera  ingick  i  Vrela 
kloster»  der  man  finner  henne  år  1221  och  der  hon  efter 
sin  syster  Abbedissan  Katarinas  död  1223  sjeU  samma  är 
blef  klosueu  Abbedissa;  DipL  Sv.^  N:i8  1866,  1915,2286, 
2326,  2425,  2426.  Hon  lefde  ännu  1245,  men  skrifver 
si<](  då  ^Ingridis  Svantapolks  Dotter  qnondam  Abbadissa 
^Vretis;^  hvaraf  synes,  att  hon  då,  troligt  för  ålders  sknll, 
aftrftdt  från  föreståndarskapet  öfver  klostret.  Af  fAreoämnda 
och  andra  nrkunder  ses,  att*  hon  äfven  haft  en  syster  af 
namn  Ingigerd,  som  var  gift  med  den  ädle  herrn  (^nobilem 
domioum^)  Malliias  Thyrnesson;  han  död  före  år  1218; 
hon  sedan  som  enka  utfärdar  åtskilliga  gåfvobref,  af  hvilka 
man  ser,  att  äfven  hon  hade  flera  barn. 

1428)  Såsom  ses  af  Wulfstans,  IXtde  århundradet  tillhörande 
reseberäUel<e. 

1429)  ^Tempore,  qno  primum  haec  tcrra  (insula  Golhlandias) 
^sponte  jugum  fidei  snscepit,  Ccclesi»  Lingacopensi  se  oullo 
''cogente  subjecit;^  Dipl.  Sv.,  N:o  832.  Om  Biskopens  i 
Linköping  handha fvande  af  den  andliga  styrelsen  öfver  denna 
ö  vittna  äfven  mångfaldiga  urkunder. 

1430)  Deraf  dock  20  lillkommo  Jarleo,  de  öfriga  40  Ronungen. 
Delta  inhemtas  af  den  med  Goltlandslagen  åtföljande  berät- 
telsen om  Golllands  första  bebyggelse  och  lillvext. 

1431)  I  den  uti  föregående  not  åberopade  Berättelsen  uppgifves 
förhållandet  sålunda:  ^Svearnes  Konung  eger  påbjuda  Gotllän- 
^ningarne  ledung  efter  vintren  och  eu  månads  tid  före  den 
^ttll  krigshärens  samlande  utsatta  dagen;  och  skall  samlings- 
^Magen  vara  före  Midsommar  och  ej  senare;  då  är  lagligen 
^påbudet  och  ej  eljest.  Dä  hafva  Gottlänningarne  rättighet 
^att  fara  i  ledung,  om  de  vilja,  med  sina  krigsskepp  och 
^åtta  veckors  proviant,  men  ej  mera;  om  Gottlänningarne  ej 
^förmå    följa,    då    betala   de    fyratio    marker    penningar   (ör 
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bref  eller  vissa  sändebud  påböd  utrostning  till  här- 
förd,  dä  Gottlänniiigarne  emellertid,  om  de  ville, 
kunde  lösa  sig  frän  härfärden  med  fyratio  marker 
penningar  for  hvart  krigsskepp,  hvilken  lösen  kal- 
lades ledungslame,  men  nägon  sädan  gärd  voro  de 
i  fredstid  eller  andra  är,  än  dä  härfärd  päbödsoch 
de  frän  härfärden  sig  frilöste,  icke  skyldige  att  er- 
lägga. I  allt  öfrigt  styrde  de  sig  sjelfva  och  voro, 
säsom  i  förvaltningen  af  sina  inre  angelägenheter, 
sä  äfven  i  politiska  förhållanden  så  alldeles  obero- 
ende, att  dä  stridigheter,  hat  och  split  uppstodo 
mellan  infodingarne  pä  Gottland  och  dervarande 
Tyskar,  icke  Konungen  af  Sverige,  men  Henrik  Leo, 
Hertig  af  Bajern  och  Sachsen,  är  1163  uppträdde 
som  medlare  mellan  de  stridande,  äterstälde  freden 
mellan  dem  och  tillsatte  en  man,  att  som  fogde 
och  domare  föra  styrelsen  öfver  Tyskarne  och  hand- 
hafva  de  af  Hertigen  Gottlänningarne  beviljade  rät- 
tigheter ^^5^.  År  1 285  uppehöll  Magnus  sig  pä  Borg- 
holms slott  på  Öland.  Då  kommo  till  Gottland 
säsom  sändebud  frän  honom  Anund  Haraldsson, 
Rådsherre  och  Riddare,  och  Johannes,  Erkedjekne  i 
Upsala,    att   med  Gottlänningarne  upprätta   fördrag 


^hvart  krigsskepp,  och  deUa  pa  andra  året,  men  ej  samma 
^år,  som  det  var  påbudet;  del  (nemligen  bemäite  lösen) 
^heter  ledungslame.  I  den  mfinaden  skall  under  en  vecka 
^budkafle  gå  omkring  och  ting  utsattas;  om  männen  åsdm- 
"jas,  att  ledung  skall  utgå,  då  skall  sedan  en  half  månad 
^rustas  till  färden;  men  sedan  sju  dygn  före  samlingstiden 
'^skola  ledungsmänncn  vara  färdiga  och  afbida  god  vind.  Om 
^så  kan  hända,  alt  god  vind  ej  kommer  i  den  veckan,  då 
"^skola  de  ännu  bida  sju  dygn  efter  samlingsdagen;  men  om 
^god  vind  ej  kommer  under  den  tiden,  då  ega  de  saklöst 
^fara  hem,  derföre  att  de  ej  förmådde  roende  fara  öfver  haf- 
"vet,  utan  seglande.  Komma  ledangsbnd  inom  kortare  tid 
"före  samlingsdagen  än  en  månads,  då  skall  man  ej  fara, 
"utan  sitta  hemma  saklöst". 
1432)  Se  N:o  IV  af  de  urknnder  och  akter,  som  utgöra  2:dra 
bandet  af  Sartorii  och  Lappenbergs  Gesch,  d,  deul- 
scken  Uanse.    Urkunden  äfven  intagen  i  DifLSv,^^\Q  ^^. 
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om  ett  fastare  samband  mellau  dem  odi  riket  och 
ett  mer  beroende  förhållande  till  Sveriges  Konung. 
Det  blef  då  öfverenskommet,  att  Gottlänningarne 
jemte  den  årliga  skatten  fråu  denna  tid  äfven  årli- 
gen skulle  erlägga  ledungslamen,  de  år  endast  un- 
dantagna, då  de  uppbådades  till  liärfard,  till  någon 
sådan  emellertid  icke  vam  förbundua,  när  liärf^rdeu 
skedde  mot  Christiia,  men  eudast  nfir  fiendtligheten 
gälde  hedningar,  i  hvilket  seduare  fall  de  ovill- 
korligen skulle  draga  ut  med  det  från  focdom  be- 
stämda antalet  af  sju  krigsskepp,  så  framt  de  icke 
sjelfva  befuuuo  sig  i  sådan  fara  för  hotande  fieud t- 
ligheter,  att  de  voro  nödsakade  tänka  på  försvaret 
af   sitt    eget    land*^^^;    de    äfven  tillförbuudos,  att 


1433)  ^Licet  GaUhensium  lex  et  consuetudo  approbata  bojosmodi 
^fuerit  ab  aotiquo,  quod  neque  io  expedilioaem  ire,  Deque 
^LedoDgslame  persoluere  lenerenlur,  nisi  expedilio  ipsa  esset 
^eis  per  literas  nostras,  seu  certum  Duocium  legalitcr  deman- 
^data,  e(  ex  tunc  optionem  baberent,  aut  in  expeditionem 
^ire,  aut  ledoDgslame  illias  aoni  persoluere.  AUaiueu  propter 
''boDum  pacis  et  concordue,  imer  nos  ex  parte  una,  elipsos 
^G  ull  benses  ex  altera,  per  discrclos  viros  Doraioum  AmuQ- 
''dum  Haraldsoo  et  Johannem  Arcliidiaconum  Upsalensem, 
^nostros  nuncios  ad  boc  specialiler  dcstioatos,  est  taliter  pla- 
'^citatum,  seu  etiam  ordinalum,  ut  dicti  Guttenses  teneaotur 
''singulis  aunts  imposterum  uoslrum  ledoogslame  persoluere 
^una  cuni  tributo,  cessanie  super  boc  deaunciatioue  qualibet 
^vel  priecepio.  Qu«  duo  (ributum  et  ledon^lame  per  cer- 
^tum  nuncium  nostrum  singulis  annis  circa  festum  beati  Jo- 
^hannis  Baplisl»  in  propriis  sumtibus  nos  et  successores  no- 
^stri  recipi  facienius,  nec  iidem  Guttenses  in  expeditionem 
^ulterios  ire  tenentur,  nisi  forte  nos  aut  successores  nosiri 
^necesse  habuerint,  producere  exercitum  ad  paganos.  In  quo 
^casu  sicut  bactenus  cousueluro  est,  numero  septem  liburna- 
^rum,  in  expeditione  personaliler  ire  tenentur.  Dum  lamen 
"eis  expedilio  legaliter  fuerit  demandala,  solutione  Ledongslaine 
"illius  anni  tunc  cessanie,  nisi  forte  bostilis  timor  talis  ac 
^tanlus  eis  ingruerit,  quod  necesse  habeaot,  non  immerito 
^terram  propriam  defensare;^  DipL  Sv.^  N:o  815.  Han 
ser  häraf,  aU  förbållandet  från  fordom  varit  sådant,  vi  ofvan 
framslålt,  men  att  det  na  annorlunda  faslstftldes  af  Hägnas, 
Gamla  Gottlåndska  berättelsen  kånner  icke  mer  fto  en  i  detta 
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icke  kos  sig  tåla,  bysa  eller  på  något  sätt  med  råd 
eller  dåd  främja  och  understödja  de  för  brott  mot 
Konungen  från  Sverige  landförvisade,  fredlösa  för- 
klarade personer^  och  skedde,  sedan  dessa  beträdt 
Gottlands  jord,  att  af  dem  föröfvades  något  våld 
mot  Svenska  män,  vare  sig  mot  deras  personer, 
deras  hus  eller  egendom,  skulle  de  anses  som  röfvare 
och  behandlas  som  allmänna  förbrytare,- Gottlänuin- 
garne  skulle  ega  frihet  att  årligen  göra  handelsf^r-* 
der  till  Karelen,  men  ingalunda  företaga  sig,  att  dit 
föra  vapen  och  krigsförnödenheter  såsom  varande 
förbudet;  Konungen  för  öfrigt  af  hela  sitt  hjerta 
tillgaf  Goitlänningarne  allt,  hvad  ditintills  de  kunde 
hafva  förbrutit  sig  mot  Konungens  höghet,  tillför- 
säkrade dem  sin  huldhet  och  nåd  och  att  skydda 
dem  såsom  trogna  undersåter  i  alla  deras  fri-  och 
rättigheter,  stadf^stade  dem  äfven  ännu  ytterligare 
i  de  redan  förut  af  honom  så  för  det  Gottländska 
och  Tyska  köpmannasamfundet  som  för  samtliga 
Gottlänningarne  utfärdade  handelsfriheter  på  Sverige, 
så  att  de  utan  tull  och  andra  umgälder  skulle  ega 
full  frihet  att  hit  föra  och  härstädes,  till  h vilken 
stad  eller  ort  de  kommo,  afsätta  alla  sina  varor, 
kläden  eller  annat,  härstädes  äfven  f&  uppköpa  och 
härifrån  utföra  spanmål,  fläsk  och  hvad  eljest  dem 
gjordes  behof,  derest  icke  missvext  och  dyr  tid 
gjorde  förbud  nödvändiga  mot  utförsel  af  säd  och 
kött;  för  öfrigt  härstädes  efter  behag  kunna  öfver- 
vintra  och  i  sådant  fall  äfven  vara  befriade  från 
de  gärder,  som  allmänneligen  kallades  byargeld  och 
allmänningsgeld;  deremot  Svenska  män  i  allo  hafva 


hanseende  med  Svearnes  Konong  afslaten  öfverenskommelse, 
och  framstäUniDgen  derom  grundar  sig  förnftmligast  på  det 
forntida  förhällandet,  så  att  blolt  det,  hvad  der  sSges,  att 
GotUanningarne  endast  vid  hårförden  mot  hedningar  voro 
förbondne  att  medfdlja,  jemte  det  derför  bestämda  antalet  af 
skeppen,  slår  tlllsammaii  med  det  af  Konung  Magnus  afslutna 
fördraget  med  Gotllllnimigame. 
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samma  friheter  på  Gotdand»  och  eho,  som  derutin- 
nan  på  ett  eller  aniiat  sätt  besvärade  dem,  hade  att 
vänta  sig  Kouungens  stränga  näpst  ^^H 

En  storartad  handel  gick  denna  tid  genom  Gott- 
land  och  hade  på  Gottland  sin  medelpunkt  Ge- 
nom sitt  läge,  såsom  liggande  icke  alltför  långt  irån 
Sverige,  från  Ryssland  och  från  de  nordtyska  län- 
derna, bildade  denna  ö  vid  skeppsfartens  då  varande 
ofullkomlighet  likasom  en  af  naturen  bestämd  sta- 
pelort för  handeln  mellan  de  på  ömse  sidor  om 
Östersjön  liggande  länderna.  Derjemte  oberoende  af 
konungamaktens  inflytelse  och  Konungens  tjenstemän, 
i  allt  styrande  sig  sjelf,  kunde  Gottländska  ön  tillika 
betraktas  som  en  frihamn  för  alla  sjöfarande  och 
alla  köpenskap  idkande  folk.  Gottlands  gamla  Stads- 
lag berättar  derom,  hurusom,  "när  folk  af  många- 
"handa  tungomål  församlade  sig  på  Gottland,  man 
"då  svor  den  frid,  att  hvar  och  en  skulle  hela  lan- 
"det  omkring  hafva  stranden  fri,  åtta  famnar  inpå 
"landet,  vore  der  äfven  åker  eller  äng,  på  det  hvar 
"och  en  sitt  gods  dess  bättre  måtte  berga,  och 
"komme  någon  att  under  samma  land  ligga  för 
"ankar,  skulle  äfven  han  vara  under  samma  frid. 
"Men  sedan  detta  så  var  påbudet  och  staden  till- 
"vexte,  då  upphofvo  sig  af  mångahanda  tungor  stora 
"trätor,  förräderier  och  mord,  h vårföre  man  sände 
"bud  till  Henrik,  som  Hertig  var  öfver  Bajern  och 
"Sachsen,  och  han  stadfästade  oss  den  friden  och 
"den  rätten,  som  tillförene  hans  morfader  Kejsar 
"Lotharius  gifvit  hade".  Hertig  Henrik  Leo  uemli- 
gen,  som  hade  underlagt  sig  en  stor  del  af  de  Ven- 
diska östersjöländerna  och  tvungit  de  Slaviska  Fur- 
starne att  erkänna  hans  öfvermakt,  förnyade  och  stad- 
fastade  för  Gottlänningarne  det  skydd  och  de  rättig- 

1434)  Urkunden  öfver  Magni  fördrag  med  GoUlånniDgarne  är  at- 
färdad  i  Borgholm  den  7  Oetob.  1285;  DipL  ^i^.,iN:o  815. 
De  af  Magnns  åter  derförut  1276  GoUldnningarne  fdnmoade 
handelsfriheler,  se  DersammasL  N:o  611. 
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heter,  Kejsar  Lotharius^^^^  hade  tillerkänt  dem; 
de  skulle  hafva  fred  och  njuta  laga  rätt  inom  alla 
hans  länder,  vara  fria  från  tull,  h varhelst  i  hans 
städer  de  kommo,  hafva  rättighet  till  arf  efter  sina 
der  aflidna  fränder,  öfverhufvud  i  allt  njuta  samma 
fbrmoner,  som  tillkommo  hans  egna  köpmän,  detta 
emellertid  under  villkor,  att  enahanda  rättigheter 
beviljades  och  tillerkändes  hans  pä  5n  varande  och 
dit  kommande  köpmän;  Gottlänningarne  derjemte 
uppmuntrades,  att  flitigt  besöka  hans  land  och  hans 
hamn  i  Liibeck^^^^  Det  uppstod  pä  Gottland  af 
köpmän  frän  serskilta  Tyska  städer  ett  handelssäll- 
skap, som,  troligen  det  äldsta  och  det  tidigast  utbil- 
dade af  alla  mellan  Tyska  köpmän  i  frem  mande 
land  ingångna  föreningar,  äfven  var  det  mäktigaste 
och  inflytelserikaste  a(  dem  alla  i  XII  och  XIII 
århundraden  ^^3^.  £n  frihamn  för  alla  sjöfarande 
och  fremmande  köpmän  kunde  på  denna  ö  köp- 
mannaintresset utveckla  sig  ostördt  af  hvarje  frem- 
mande inflytelse.  Infödda  Gottländska  handlande 
förenade  sig  med  de  till  deras  ö  kommande  Tyska 
köpmän,  och  så  bildade  sig  i  tidens  fortgång  det 
stora,  verldsbekauta  köpmannasamhälle,  som  i  Visby 
hade  sitt  säte  och  derigenom  förnämligast  vexte 
till  sådan  styrka  och  uppehöll  sig  i  fortleivande 
kraft,  att  de  infödda  köpmännen  slöto  sig  tillsam- 
man med  de  fremmande  till  samma  ändamål  och 
lika  gemensamhet  i  allt,  båda  underkastade  samma 
ordningar  och  lag,  båda  egande  lika  borgarrätt, 
lika  andel  i  stadsstyrelsen  och  i  handhafvandet  af 
ordning  och  rält*^^*.     Från  fordom,  redan  den  tid, 

1435)  Regerade  1125^1137. 

1436)  DipL  Sv.,  i\:o  48. 
^437)  Lappenberg,  I    c 

138)  ''I  rådet  skola  vara  Sex  och  TreUio  män  af  begge  tango- 
^mälen  och  icke  flera;  deraf  skola  alltid  Tolf  bivisU  rätten 
^om  året  oppå  Rådhuset.  Och  Fogdar  skola  der  Två  vara, 
'^en  Gottlåndsk  och  en  Tysk;  de  skola  rätten  årligen  bivista 
""på  torgel;''  Gotii.  Stadslag^  cap.  I.  §§.  2*-3. 
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dfi  Gottlänningame  ännu  voro  hedningar,  säges  det 
i  den  gamla  berättelsen  om  Gottlands  bebyggelse, 
hade  de  seglat  med  köpmannavaror  till  alla  land, 
både  christna  och  hedniska.  De  kände  vägarue  och 
farvattnen  till  de  upp  mot  nordost  liggande  landen  ; 
genom  dem  kom  trän  medlet  af  XU  århundradet 
en  liflig  rörelse  och  handel  i  gäng  mellan  Novgorod 
och  Gottländska  ön,  sedan  Goltlänningarne  trädt  med 
de  Tyska  köpmännen  i  en  närmare  förbindelse  och 
genom  den  Gottländska  mellanhandeln  en  stor  mark- 
nadsplats i  de  nordtyska  städerna  öppnade  sig  för 
de  Novgorodska  varorna.  De  Gottländska  köpmän- 
nen och  sedermera  i  fotspären  efter  dem  äfven  de 
nordtyska  hade  i  Novgorod  sitt  nederlag,  sitt  så 
kallade  hof  med  ålderman  i  spetsen  och  äfven  sin 
egen  kyrka,  likasom  Novgoroderna  hade  sin  Gre- 
kiska kyrka  i  Visby,  förhållanden,  som  vittna  om 
den  stora  rörelse  och  gemenskap,  som  var  mellan 
dessa  städer.  I  det  år  1269  mellan  Storfursten  Ja- 
roslaw  Jaroslawitsch  och  Novgoroderna  på  ena  sidan 
och  fullmäktige  på  Visbys  och  LQbecks  vägnar  på 
den  andra  upplifvades  och  sladföstades  de  gamla 
fördragen  om  fria  handelsfärder,  fri  handel  utan 
tull  och  alla  serskilta  afgifter  samt  skydd  och  sä- 
kerhet så  för  köpmännen  sjelfva  som  för  deras  gods  ^ 
de  Gottländska  och  Tyska  köpmännen  skulle  vid 
farten  på  Neva  från  Kettlingen  *^^^  till  Novgorod 
och  derifrån  åter  tillbaka  stå  under  Furstens  och 
Novgorodernas  skydd,  som  ansvarade  dem  för  all 
den  skada,  dem  på  denna  ftlrd  kunde  tillfogas;  de 
skulle  kunna  påkalla  Novgorodska  bud  och  köpmän, 
att  ledsaga  och  vara  dem  behjelpliga  vid  deras  för- 
der;  försummades  detta  af  dem,  underkastade  sig 
Novgoroderna  och  Fursten  intet  ansvar  för  den  skada, 
dem  då  kunde  ske;  funnos  åter  Novgoroderna  icke 
beredvilliga,  att  utan  betalning  beledsaga  dem  med 


1439)  Samma  5,  pä  hvilken  Kronstadt  nu  ligger. 
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sina  större  skepp,  skulle  de  fremmande  köpmännea 
gifva  dem  en  half  mark  silfver  för  h varje  färd; 
gjordes  dem  behof,  när  de  anlände  till  Neva,  af  en 
mast  eller  andra  träd,  skulle  de  ega  att  pä  ömse 
sidorna  om  vattnen  ftilia  det  för  dem  behöfliga; 
kommo  de  till  Wolcbow,  till  vattenfallen  derstädes, 
skulle  der  varande  så  kallade  forskarlarne  utan  dröjs- 
mål befordra  deras  öfverfart,  och  likaså  när  de  kom- 
mo strömmen  uppföre  till  Gästefeld,  för  hvilka  bi- 
träden köpmännen  emellertid  borde  betala  den  af 
ålder  vanliga  lönen;  äfven  för  det  fall,  Novgoroderua 
befunno  sig  i  krig  med  sinagrannar,  skulle  de  Gott- 
ländska  och  Tyska  köpmännen  icke  dess  mindre 
hafva  samma  säkerhet  vid  sina  färder  till  vatten 
och  land,  så  långt  Novgorodernas  välde  sträckte  sig, 
men  ville  de  i  köpenskap  färdas  till  Karelen,  då 
frånsade  sig  Novgorodema  allt  ansvar,  för  hvad  på 
denna  färd  kunde  öfvergå  dem;  köpmän,  som  an- 
kommo  på  Neva,  skulle  samma  väg  vända  tillbaka, 
och  likaså  de,  som  kommo  till  lands,  skulle  till 
lands  vända  tillbaka  och  hafva  full  säkerhet;  våg 
och  vigt,  hvarmed  silfver  och  annat  gods  vägdes, 
skulle  vara  rätlskaSha  och  hållas  i  behörigt  skick; 
för  skuld  skulle  ingen  Novgoroder  på  Gottland  och 
ingen  Gottlänning  eller  Tysk  köpman  i  Novgorod 
kunna  sättas  i  fängelse,  och  inga  rättstjenare  mot 
dem  kunna  sändas,  att  gripa  eller  fasttaga  gäldenä- 
ren  vid  kläderna,  hvilket,  om  han  i^e  betalade 
eller  stälde  borgen  for  sig,  vore  Furstens  l)ud  en- 
samt tillåtet;  sommarfarare  häftade  hos  Novgoro- 
dema icke  for  de  af  vinterfarare  begångna  fbrbry- 
telser,  och  de  sistnämnda  lika  litet  for  sommarfa- 
rarnes;  huru  vidare  vid  uppkommande  tvister  mel- 
lan Novgoroderna  på  ena  och  de  Gottländska  eller 
Tyska  köpmännen  på  andra  sidan,  eller  på  någon- 
dera sidan  öfvad  väldsgerning  af  den  ena  mot  den 
andra  skulle  förfaras  och  rätt  mellan  dem  skipas, 
bestämdes    och  faststäldes    med  mycken  noggrann- 
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het^^^.  Dessa  de  GotUSndska  och  Tyska  köpmän- 
nen beviljade  fri-  och  rättigheter  b^agnades  af  dessa 
äfven  så,  att  de  till  vallade  sig  ensam  handeln  i  Nov- 
gorod.  Utifrån  Gottland  kommo  år  1157  eller 
1158  Bremiska  köpmän  till  kusterna  af  Lifland 
och  mynningen  af  Diina,  och  när  det  bei*ättas,  att 
ditintills  dessa  kuster  och  mynningen  af  denna  flod 
varit  för  dem  obekanta  och  då  blifvit  af  dem  upp- 
täckta,  antyder  detta,  att  fbre  denna  tid  Nordtyska 
köpmän  aldrig  befarit  dessa  kuster  och  först  genom 
de  Gottländska  köpmännens  färder  lärt  känna  dem. 
Med  hjelp  af  Gottländska  handtverkare  och  stenhug- 
gare anlade  äfven  Meinvard,  Liflands  första  Biskop,  år 
1188  borgen  YxkuU  invid  Diina^^"  till  skydd  för 
de  i  bef^tningskonst  oerfarna  Liverna»  att  genom 
det  värn,  han  derigenora  beredde  dem  mot  deras 
fiender,  vinna  dem  for  Christendoroens  antagande; 
denna  borg  var  den  Törsta  stenbyggnad  i  dessa  trak- 
ter, och  så  okunniga  voro  derva rande  folkstammar 
derom,  att  stenar  med  kalk  och  lera  kunde  sam- 
manhäftas, att  Lettgallerna  kommo  till  YxkuU  med 
starka  skeppståg  i  den  enfaldiga  tron,  att  dermed 
kunna  draga  borgen  ned  i  Diina*^^^.  Årligen  kom- 
mo och  gingo  öfver  det  mångbesökta  Gottland  nya 
skaror  af  pilgrimer  och  riddare  till  Lifland,  och  till 
motsvarande  erkänsla  af  det  bistånd  och  den  hjelp 
och  de  många  dem  tillflytande  fördelar,  de  derstä- 
des  ki^mpande  korsherrarne  hadeaf  sina  förbindelser 
och  sin  gemenskap  med  de  Gottländska  köpmännen, 
beviljades  dessa  de  vidsträcktaste,  redan  i  slutet  af 
XII  eller  början  af  XIII  århundradet  af  Biskop 
Albert  gifna,  sedan  tid  efter  annan  af  hans  efter- 
trädare, af  Romerska  L<^ater  och  Romerska  Påfvar 


1440)  Dipl.  Sv.,  N:o  1712.     Urkandea  äfven  ialagen  bos  Lap- 
pen ber  g,  1.  c,  N:0  XXXII. 

1441)  Se  ofvan,  8.  250. 

1442)  Gruber,  Origines  lAvoniw, 
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stadföstade  handelsfribeter^  sä  att  de  fritt  utan  all 
tull  och  alla  afgifter  kunde  besöka  sä  Diina  som 
Liflands  och  Estlands  öfriga  hamnar,  sjelfva  ega  att 
rädda  skeppsbrutet  gods  och  vid  uppkommande 
strider  mellan  sig  kunna  efter  egen  lag  dömas  af 
sjelfvalda  domare,  hvarutom  ännu  andra  deras  kö- 
penskap främjande  rättigheter  och  fbrmoner  dem 
tillerkändes  **^^.  Köpmännen  pä  Gottland  jemte 
staden  Riga  afslöto  är  1229  med  Furst  Mistislaw 
Davidowilsch  af  Smolensk  ett  pä  grundsatsen  af 
ömsesidig  jemnlikhet  i  fri-  och  rättigheter  upprät- 
tadt  fördrag,  hvarigenom  sä  Gottländska  köpmännen 
som  staden  Rigas  borgare  erhöUo  skydd  for  sin 
handel,  jemte  fullaste  frihet  att  genom  farten  uppför 
Duna  utsträcka  sin  köpenskap  och  sina  köpförder  till 
Polotzk,  Witepsk  och  ända  till  Smolensk  och  frän 
Smolensk  till  andra  orter  ^^^.  För  hela  denna  han- 
del med  de  nordöstra  länderna  var  Gottland  huf- 
vudnederlagsplatsen,  det  förherrskande  i  hela  den 
nordtyska  handelsrörelsen.  Dess  läge  gjorde  det  till  en 
stapelplats  för  köpenskapen  och  varuutbytet  mellan 
Europas  östligaste  trakter  och  dess  vestliga  vid  Öster- 
och  Nordsjön  belägna  länder;  Visby  blef  medel- 
punkten för  alla  de  serskilta  handelsförbindelser,  som 
Tysklands  vestliga  städer  hvar  för  sig  enskilt  slutit 
i  fremmande  länder,  i  England,  i  Flandern,  i  de 
Skandinaviska  rikena,  ty  hvilken  mer  eller  mindre 
liflig  handel  redan  föut  mätte  hafva  egt  rum  mellan 
dessa  länder  och  de  nordtyska  städerna,  kom  denna 

1443)  Se  Handlingar  rörande  GoUiändska  köpmäns  privile- 
gier  i  Lifland  samt  giltigheten  af  deras  lagar  och  mynt 
uti  Riga  i  4S:de  och  fjortonile  seklen,  inlagoa  i  29;de 
delen  af  HandL  rörande  Skandinaviens  historia, 

t444)  Lappenberg,  1.  c.  Ryska  Fursten  hade  skickat  sände- 
bud till  Riga,  för  att  bilftgga  de  stridigheter,  som  uppstått 
mellan  Smolenskerna  på  ena  sidan  och  köpmännen  på  Gott- 
land samt  staden  Rigas  borgare  på  den  andra;  men  saken 
afgjordes  (ill  ömsesidig  belåtenhet  först  då,  nftr  de  Ryska 
sändebuden  infnnno  sig  på  Gottland. 
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handel  dock  först  i  sitt  flor  och  tog  en  mer  storar- 
tad rigtningy  sedan  genom  Gottland  densamma  sattes 
i  förbindelse  med  östern*  Deraf  ifven  i  England,  i 
Flandern  och  andra  iMnder  stora  handelsfriheter  till- 
delades de  GottUindska  köpmännen.  Henrik  III  i 
England  tillförsäkrade  dem  år  1237,  att  i  hans 
land  de  skulle  ega  oinskränkt  handelsfrihet,  under 
hans  skydd  trygga  och  säkra  kunna  ditkomma  med 
sina  varor,  för  dessa  och  sina  personer  njuta  samma 
säkerhet,  sk  länge  de  i  hans  land  qvardröjde,  ega 
frihet  att  der  uppköpa  och  derifrån  utföra,  hvafl 
dem  behof  gjordes,  och  allestädes,  hvarthän  i  hans 
land  de  kommo,  vara  fria  från  all  tull,  som  köp- 
männen eljest  vid  in*  och  utförsel  borde  erlägga  ^^*\ 
Grefvarne  Johan  och  Gerhard  af  Holstein,  Stormarn 
och  Schauenburg  flr  1255  förnyade  och  stadfästade 
de  fri-  och  rättiglieter  i  sina  länder,  som  deras  fader 
Grefve  Adolf  IV  och  Hertig  Henrik  I  af  Brunswig 
tillerkänt  så  köpmäpnen  i  Visby  som  Gottia  nds 
samtliga  invånare  ^^^^.  Äfven  Margareta  af  Flandern 
och  hennes  son  Guido  förunnade  åtskilliga  friheter 
i  sitt  land  serskilt  för  de  köpmän,  som  besökte 
Gottland  ^^*'^.  Visby  var  på  Östersjön  hvad  Venedig 
på  Adriatiska  Hafvet,  och  såsom  af  Indiens  och 
Persiens  kostbarheter  en  del  gick  öf  ver  Svarta  Hafvet 
till  Venedig,  så  en  annan  del  deraf  på  Wolga  och 
andra  floder  till  Novgorod  och  från  Novgorod  till 
Visby.  Så  betydande  var  dervarande  köpmanna- 
sällskapet, atl  detsamma  af  egen  makt,  de  öfriga 
städerna  oåtsporda,  fattade  beslut  och  utfärdade  fö- 
reskrifter, som,  vid  straff  af  uteslutelse  från  all  sam- 
f^rd  och  gemenskap  med  det  Gottländska  samfun- 
det och  de  pä  uottland  handlande  köpmännen, 
borde    af   samtliga    städerna   hörsammas   och  efler- 


1445)  DipL  Sv.,   N:o  296. 

1446)  DipL  Sv.,   N:0  425. 

1447)  Dipi,  Sv.,   Nro  1709. 
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lefvas^^^.  Visby  dessutom  var  en  af  de  anseddaste 
medlemmar  i  föreningen  mellan  de  nordtyska  stä* 
derna,  staden  under  höjden  af  sin  makt  äfven  en 
af  de  rikaste  och  präktigaste,  och  dess  sjörätt  vidt 
och  bredt  bekant  och  af  en  mängd  städer  antagm* 
Ståtliga  ruiner  af  dess  stora,  präktiga  kyrkor  och 
stadens  fordna  murar,  äfvensom  de  rika  skatter  af 
mynt  i  silfver  och  guld  och  forntidsprydnader,  som 
i  länga  tider  vid  plöjningar  och  gräfningar  blifvit 
funna  i  Gottlands  jord  och  ärligen  der  ännu  upp* 
gräfvas,  bära  vittne  om  denna  stads  fordna  rikedom 
och  hvad  densamma  genom  sin  handelsrörelse  en 
tid  varit 

Redan.de  första  tider,  Tyska  köpmän  nedsatte 
sig  pä  denna  ö,  hade,  såsom  vi  sett,  strider  uppstått 
mellan  dem  och  Gottlänningarne.  Sådana  uppstodo 
äfven  i  tidens  lopp  mellan  stadens  borgare  och 
landtfolket,  hvartill  lätt  många  anledningar  kunde 
gifvas.  Köpmännen  hade  börjat  att  omgifva  sin 
stad  med  mur,  derigenom  och  genom  andra  i  sam- 
band dermed  vidtagna  ordningar  och  anstalter  tro- 
ligen förorsakat  bönderna  åtskilligt  mehn^^^^;  strider 
kunna  äfven  hafva  uppstått  öfver  de  åtta  famnarne 
land  af  stranden,  som,  ehvad  denna  vore  plöjd  eller 
oplöjd,  köpmännen  vid  förekommande  tillfallen 
skulle  ega  frihet  att  begagna  sig  af;  troligen  ville 
bönderna  icke  heller  vid    förefallande    tvister   med 


1448)  Urkunden  ntlärdad  i  Visby  Johannis  Oöparens  dag  år  1287; 
DipL  Sv,,  N:o  940,  och  Lappenberg,  I.  c,  N:o  LXVII. 
Några  år  derförut  (1282)  hade  Riga,  Lnbeck  och  Tyskame 
i  Visby  mellan  sig  iogålt  en  förening  till  handelns  skydd  i 
Östersjön    från    Trave   till  Novgorod;  DipL  Sv.,  N:o  1721. 

1449)  I  Strelows  Gutkilandiske  Croniea  nppgifves  orsaken 
till  den  uppkommande  oenigheten  mellan  Visby  borgare  och 
landtfolket  hafva  varit  en  ny  pålaga  eller  tnll  i  Visby^  som 
blifvit  landtmånnen  pålagd,  hvaraf  uppstått  en  långvarig 
rättegång,  som  ledc  till  stor  förbittring  och  slutligen  till  np- 
penbart  krig. 

Sv.  F.  H,  Det.  4,  41 
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Stadens  borgare  Iflta  sig  bötf^Uas  efter  stadens  rätt 
eller  döramas  af  domare,  som  icke  voro  deras  likar  odi 
de  sjelfva  icke  hade  valt;  det  synes,  såsom  äfven 
kinder  blifvit  lagda  i  vägen  för  dem,  när  de  ville 
bringa  sina  klagomal  inför  Konungen  af  Sverige. 
Det  stolta,  rika  köpmannasamfundet,  sflsom  det 
af  sig  sjelft  uppstått  och  bildat  sig,  betraktade  sig 
som  ett  sjelfståndigt,  oberoende  samhsOe,  utan  er* 
kändt  undergifvenhetsförhållande  under  någon  makt 
Landtmännen  grepo  till  vapen  till  försvar  för  sina 
rättigheter.  Det  kom  till  blodiga  strider  meUan 
dem  och  Visby  borgare.  Bönderna  ryckte  mot  sta- 
den^ stadens  borgare  drogo  i  stridsordning  ut  dem 
till  mötes  9*  de  drabbade  tillhopa  vid  Högebro ; 
efter  en  hård  strid,  som  varade  hela  dagen,  nödsa- 
kades bönderna  mot  qvällen  att  söka  skogen;  men 
så  föga  modfiillande  synes  deras  nederlag  varit  och 
deras  sinnen  af  denna  första  motgång  så  litet  ned- 
slagna, att  de  åter  samlade  sig,  då  mellan  dem  och 
stadens  borgare  det  kom  till  en  ny  strid  vid  Roma 
kloster;  utgången  äfven  af  denna  strid  var  icke  af- 
görande,  emedan  fördelen  eller  förlusten  på  båda 
sidor  var  lika.  Genom  prästerskapets  bemödande 
till  förliknings  åvägabringande  mellan  de  stridande 
trädde  de  omsider  med  hvarandra  i  underhandlin- 
gar. Medan  dessa  fortgingo,  men  från  böndemas 
sida  försvårades,  förhalades  i^^<),  kom  ryktet  till  Kon- 
ung Magnus  om  de  på  Gottland  förelupna  odi  fort- 
varande  oroligheter.  Han  genast  stämde  begge  par- 
terna till  sig  i  Nyköping.  Magni  allvar  och  sträng- 
het i  utöfvandet  af  sitt  konungakall  voro  för  dem 
icke  obekanta.  Hans  bud  höi^mmades.  Visby 
boi|;are  erkände,  att  de  förbrutit  sig  mot  Konun- 
gen, då  de  fördristat  sig,  att  på  eget  bevåg,  Konungen 
oätspord,  omgifva  sin  stad  med  murar  och  föra 
vapen    mot  bönderna;  de  underkastade  sig,  att  till 


1450)  Slrelow,  I.  c, 
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straff  och  försoning  derför  erlägga  tvåtusen  marker 
silfver    och    femhundra    marker    penningar,    hvilka 
böter  på  stadens  egen  bekostnad  och  fara  skulle  till 
Konmigen   vara  aflemnade  inom  midsomniarsdagen 
det    följande    året,-    de    förpligtade  sig^  för  det  fall 
oenighet^r    framdeles    uppkommo    meUan  dem  odi 
landet  och  misshälligheterna  dem  emellan  ej  i  godo 
kunde    biläggas,  att  icke  skrida  till  några  nendtUg- 
heter  mot  böncLerna,  innan  de  hänskjutit  saken  tUl 
Konungen,    derest    icke   ett  hastigt,  öfverrumplande 
anfall   af   dem   tvunge  staden  tiU  sjelfförsvar^  inga 
bud,   som    af   bönderna    till    Konungen  aifärdades, 
skulle    af   staden    uppehållas  eller  hindras  i  sin  af-* 
{^1*^1451.    ingen    fremmande    Furste    skulle  stadens 
borgare  underkasta  sig,  ingen  annan  herre  än  Kon* 
ungen  af  Sverige  af  dem  erkännas,  och  derest  bön- 
derna föllo   på  det  förmätna  oråd,  att  välja  sig  en 
annan   Konung   eller  på  annat  sätt  visa  sig  uppro- 
riska mot  Konungen  af  Sverige,  skulle  staden  hälla 
sina    portar    öppna    för    Konungen   och  hans  män, 
och    af  all  sin  förmåga  i  alla  måtto  stå  Konungen 
bi,    att    återföra    landtmännen    till  sina  pligter  och 
bringa    dem  till  hörsamhet  mot  Konungen  af  Sre- 
rige^  sådana  frän  riket  af  vikande  personer,  om  hvilka 
uppenbart    och    kunnigt    vore,    att  de  förbrutit  sig 
mot  Konungen,  derest  de  flytt  öfver  till  Visby  och 
inom  en  månad,  sedan  Konungens  bref  om  förhål- 
landet   till  staden  ankommit,  de  icke  godvilligt  af- 
lägsnade    sig    eller  sökte  återvinna  Konungens  nåd, 
skulle  genast  från  staden  af  visas ;  af  städerna  Likbeck, 
Wismar,    Rostock,    Greifswald,    Stralsund  och  Riga 
skulle  försäkringar  anskaffas,  att  de  af  alla  sina  kraf- 
ter ville  bistå  Konungen  af  Sverige  mot  Visby  bor- 
gare   och    tvinga   dem  till  underdånighet,  om  de  i 


1451)  DclU  synes  ådagalägga,  all  stadens  borgare  både  föranledt 
ocli  börjat  flendtltgheterna  samt  äfven  förhindrat  bönderna,  aU 
fraodkomma  med  sina  klagomål  till  Konungen.  \ 
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någon  mfitto  visade  sig  ohörsamma  mot  Konungea 
eller  fordristade  sig  att  välja  en  annan  Konung; 
äfvenledes  af  staden  pä  dess  egen  bekostnad  bref  ut- 
verkas af  den  Romerska  Stolen  med  förklarande  af  kyr- 
kans bann  öfver  Visby  borgare,  om  förenämnda,  af 
dem  gjorda  utfästelser  icke  efterkommos,  och  i  så- 
dant &il  Biskopen  af  Linköping  vara  berättigad,  att 
kasta  kyrkans  bannstråle  öfver  dem ;  Konungen  skulle, 
när  det  behagade  honom  att  besöka  deras  stad,  af 
dem  mottagas  med  all  den  vördnad  och  ödmjukhet, 
det  höfdes  dem  att  visa  det  kongliga  majestätet. 
Berest  i  något  fall  stadens  borgare  förbröto  sig  mot 
nu  afgifna  förpligtelse,  underkasta  de  sig,  att  derför 
i  böter  erlägga  tiotusen  marker  silfver,  som  Konun- 
gen   efter   behag   kunde  utkräfva. 

Sådan  den  högtidliga  förbindelse,  som  i  Nyköping 
dagen  efter  Larsmässodagen  den  9  Augusti  år  1288  af 
Visby  stads  Fogdar  och  Borgmästare  afgafs  och  stadfa- 
stades  på  Gottländska  och  Tyska  stadsmenighetens  väg- 
i,i^pU52.  Denna  ovillkorliga  underkastelse  af  den  rika, 
mäktiga  staden  lägger  å  daga  det  anseende,  Magnus 
visste  att  gifva  åt  konungamakten,  hans  stränga  allvar  i 
detta  hänseende,  och  hvilken  fruktan  manderafbar 
för  honom.  Huru  för  öfrigt  haiv  afdömde  tvisterna 
mellan   staden    och    landet,   är  oss  icke  bekant  ^^^^. 

1462)  DipL  Sv.,  N:o  970. 

1453)  Vi  hafva  inga  urkunder  deröfver,  och  kröDikorua  förmäla 
derom  intet,  ehuru  de  väl  veta  att  berätta  om  den  stora  tve- 
drägten  mellan  stadens  borgare  och  landsåtarne  och  huru 
detta  oväsende  stillades  af  Konung  Magnus.  Det  bar  all  iro- 
värdigbel,  hvad  i  Minoriterbrödernas  i  Visby  annaler  finnes 
antecknadt,  att  Magnus  efter  biläggandet  af  denna  oenighet 
tillåtit  sudens  borgare  att  kringmura  staden  (^A:o  1288  fail 
^magna  gwerra  in  Goilandia  inter  cives  Wisby  et  bondones  terrae 
^pugnaveruntque  ad  inuicem  in  Mense  Aprili  tertio  sabbatlio 
^post  pasca  et  vicerunt  ciues,  in  cujus  facti  memoriam  fit  pro- 
^cessio  per  civilalem  cum  ymagine  beal»  virginis,  et  tandem 
'^reconciliati  sunt  per  Dominum  regem  Magnum  et  permissara 
^est  civibus  murare  civitatem''),  hvilket  till  viss  del  äfven 
bestyrkes  af  sjelfva  fördraget,  då  der  talas  om  porUrnes  öpp- 
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Frän  denna  tid  blef  Gottland  lugnt  och  under  sin 
mest  blomstrande  tid  trofast  tillgifvet  Konungen  af 
Sverige. 

Ölänningarnes  skatt  synes  af  ålder  icke  varit 
noga  bestämd,  hvilket  åter  gaf  anledning  till  mån- 
gahanda prejerier  af  länsmännen  eller  dem^  som 
hade  uppdrag  att  uppbära  skatterna  och  föra  sty- 
relsen öfver  ön.  Klagomål  kommo  för  Magni  öron, 
huru  en  del  af  Ölands  inbyggare  nödsakades  att 
rymma  hus  och  hem  och  fly  undan,  andra  förgin- 
gos  af  hunger  och  brist,  af  sjukdomar  och  pest, 
eländet  öFverhufvud  icke  mindre,  än  om  fiendehaud 
hade  öfverfarit  ön.  Till  skydd  för  allmogen  mot 
otillbörlig  skattindrifning  ut&rdade  Magnus  dä  för 
Öland  en  skattestadga,  hvarigenom  bestämdes,  att 
hvarje  bonde  skulle  af  sin  skörd  årligen  gifva  fyra 
mätt  korn,  sådana  mått  nemligen,  som  i  omkrets 
iunehöllo  f)orton  tum  af  den  bredd,  som  vanligen 
kallades  mund,  och  fyra  marker  smör  efter  Ölands 
större  vigt,  som  allmänneligen  kallades  besman**^^  5 


nande  för  KoDODgen  och  hans  mSD.  Mindre  trovärdighet 
åter  förljenar  det,  som  i  Slrelows  krönika  berSttas,  hnru 
Konangen  skulle  hafva  dömt  landtmänneQ,  till  straff  för  dea 
skada  de  gjort  staden,  alt  uppbygga  torn  pä  stadsmurarne, 
hvart  tingslag  nemligen  ett  torn  eller  en  rundel.  Visby  bor- 
gare hade,  Konungen  ovetande,  således  utan  erhållet  tillstånd 
börjat  med  murar  omgArda  sin  stad,  och  denna  stadens  till- 
slutenbet  i  samband  med  dermed  vidtagna  handelsordningar, 
såsom  det  synes,  hufvudsakligen  förauledt  den  uppkommande 
^  striden  mellan  staden  och  landet;  att  under  sådana  förhål- 
landen, då  staden  dömdes  till  strånga  böter  för  de  uppförda 
murame,  landtmånnen  skulle  blifvit  ådömda  alt  uppföra  torn 
på  dessa  murar,  har  icke  ringaste  grad  af  sannolikhet.  Också 
sflges  det  (Wallins  Gothländska  ^am/.^,  alt  stadens  murar 
först  år  1292  kommo  i  fullkomligt  stånd. 
1454)  ''Quilibet  bondo  quatuor  mensuras  bordel  quatuordecim  pol- 
^icum  eo  modo  quo  vulgariter  dicitur  mund^  'quatuor  marcas 
^butiri  majoris  ponderis  Oelandie  hujus,  quod  dicitur  vulga- 
^riter  hisman,  exhibeat  annuatim^.  Om  mund,  mundr^  se 
Scblyters  Gloss.  till  Goltlands  och  Östg.  lagame. 
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hvart  skeppslag  dessutom  erlägga  åtta  marker  pen* 
uingar,  sexton  penningar  räknade  pä  örtugen, 
till  slottets  förseende  med  oxar,  för  och  sill  5  der- 
jemte  åtla  bönder  tillsamman  årligen  utgöra  ett  lass 
hö  eller  gifva  åtta  örtuger  penningar,  och  tv&  bön- 
der tillhopa  ett  lass  bränsle  om  vintern  och  ett  om 
sommaren.  Intet  annat  och  intet  mer  skulle  af  nå- 
gon kunna  fordras,  eller  någon  vara  förpUgtad  att 
gifva  utan  Konungens  serskilta  påbud,  derest  så 
skedde,  att  han  personligen  komm^  till  ön.  Öns 
Lagman  och  Häradshördingar  anmanadesallvarligen 
och  strängeligen,  vid  Guds  och  Konungens  hämnd, 
att  skipa  rätt  lag  och  låta  lika  rättvisa  vederfaras 
alla  utan  anseende  till  personen,  hälla  sina  händer 
rena  frän  mutor  och  annan  oloflig  vinning  samt  nöja 
sig  med  den  inkomst,  som  dem  tillkorn  me  eder  gam- 
mal häfd.  Det  skulle  vara  parterna  tillåtet,  att  från 
liäradshöfdingen  vädja  till  öns  lagman,  från  denne 
äter  till  lagmannen  i  Östergötland  eller  till  Konun- 
gen sjelf^  om  af  domaren  en  part  f^ldes  till  edgång 
och  det  sedermera  befunnes,  att  olaga  ed  vore  gån- 
gen, skulle  domaren,  men  icke  den  svärjande  der- 
för  plikta  *^^^;  ingen  måtte  i  häkte  inmanas  på  Kon- 
ungens slott  för  någon  sak,  hvarför  han  efter  lag 
och  laga  sed  kunde  värja  sig;  hårdt  straff  skulle 
drabba  allt  olagligt  fängslandet^**.  Fjerde  året  efter 

1455)  **Si  qnis  jnramentnm  sibi  delatum  secundum  ipsoram  (Le- 
^^giferi  et  Proloqvmoriiin)  sententiam  exhibuerit,  quod  poslea 
^iHegidimum  faeril  judicalum,  jaraas  a  poena  sil  immanis, 
''sed  jndex  poenam  sotvet,  quam  jiirans,  si  non  secnndum 
"ipsiiw  defiuilionem  jnrasset,  solvere  debuissel^. 

1456)  DtpL  Sv,,  N:o  736.  Öland  hade  äfven  sin  egen  Prost, 
och  man  har  eU  är  ,1283  af  dåvarande  Prosten  derslädes 
utftrdadt  bref  (Dipi.  Sv,,  N:o  888)  med  fdreskrift,  bvad 
bvarje  kyrka  enligt  Biskopens  i  Linköping  stadgande  borde 
Uil  Påsk  hvart  är  erlågga  i  caihedraiicum^  en  (ill  tecken 
af  andergifveobet  och  beroende,  ursprungligen  af  erkänsla 
och  aktning,  sedermera  som  skyldighet,  af  hvarje  sockenprest 
eller  kyrka  efter  församlingenfi  storhet  iilgnende  afgift  till  Bi- 

^  skopen  eller  katedralkyrkan. 
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utfiLrdandet  af  detta  bref  besökte  Konungen  sjelf 
Öland,  troligen  för  att  tillse,  huru  allt  der  förhölle 
sig,  och  rätta  hvad  rättelse  tarfvade. 

Man  har  en  berättelse  om  ett  på  Helgeandsholmen 
år  1 282  hållet  möte  och  de  vigtiga  beslut,  som  då  skola 
blifvit  fattade  i  afseende  på  skatteberäkningen  och  kro- 
nans rättigheter.  Men  det  är  först  vid  pass  trehundra 
år  efter  Magni  tid,  denna  berättelse  framkommit, 
sjelfva  mötesbeslutet  har  icke  kunnat  framtes,  krö- 
nikorna veta  intet  derom,  och  några  urkunder  till 
styrka  för  berättelsens  fulla  sanning  hafva  hitintills 
icke  heller  blifvit  funna.  Deraf  äfven  olika  åsigter 
deröfver  blifvit  yttrade,  i  det  af  åtskilliga  häfda- 
tecknare  och  forskare  densamma  blifvit  antagen  som 
fullt  trovärdig  och  skäl  anförda  till  dess  (brsvar, 
af  andra  åter  på  grund  af  deremot  vittnande  bevis 
vederlagd  och  förkastad  såsom  en  ren  dikt.  Berät- 
telsen nemligen  säger,  att,  på  föreställning  af  Kon- 
ung Magnus  om  otillräckligheten  af  kronans  inkom- 
ster att  försvara  riket  och  uppehålla  det  kongliga 
hofvet,  samtliga  Biskoparne  och  Lagmänneu  jemte 
andra  af  rikets  förnämsta  män,  som  till  öfverlägg- 
ning  derom  voro  sammankallade,  då  öfverenskom- 
mit  och  beslutit:  a)  att  en  allmän  jordesyn  och  ran-^ 
sakning  skulle  hållas  öfver  hela  riket,  ocli  hvarje 
landsända  läggas  efter  sin  lägenhet,  Uppland  nem- 
ligen för  markland  och  öresland,  och  af  hvarje  sex  öres- 
land skulle  utgöras  tre  pund  spannmål,  ett  gammalt  får 
och  sex  öre  penningar,  tre  dagsverken  och  fyra  hus- 
hfistar^^^^;  fyra  tunnor  skulle  vara  ett  pund,  hvarje 
tunna  hålla  femtiotvå  kannor,  en  kanna  råg  väga 
fem  marker,  en  tunna  råg  väga  tolf  lispund,  och 
en  tunna  utsäde  räknas  för  ett  öresland"** 5  Öster- 


1457)  Vill  troligea  säga  ökedagsverken. 

1468)  Eo  bonde  således  med  6  tunnors  utsade  skulle  i  ulskyld 
utgöra  12  lannor  sid,  och  dessulom  6  öre  i  ^penningar,  som 
var  ungeför  lika  med  livad  ea  half  oxe  kosUide  euligl  Ösig.L., 
(Dr.  B.,  XVI.  §.  'i),  som  beslämmer  värdet  af  cd  oxe,  livil- 
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och  Vestergötland  åter  jemte  Småland  läggas  fär 
sjettingar,  åttingar  och  tolftingar,  och  af  hvaije 
åtting  utgöras  två,  tre  eller  fyra  tunnor  efter  jor- 
dens godhet»  uti  hvar  tön  ^^'^  vara  fyra  tunnor,  och 
åttingen  räknas  för  fem  öresland  jord^  b)  att  alla 
bergverk,  som  då  voro  i  bruk  eller  derefter  finnas 
kunde,  hvad  namn  de  helst  måtte  hafva,  skulle 
samtligen,  intet  undantaget,  ligga  under  kronan,  utan 
afseende  på  h  vilkens  egor  de  lågo;  c)  att  detrenne 
stora  hufvud vattnen  Mälaren  med  dess  sund  och 
fjärdar  jemte  Hjelmaren  med  den  ström,  som  löper 
till  Eskilstuna  in  i  Mälaren,  V  etter  n  med  Motala  å 
intill  Norrköping,  Roxen  och  hela  Bråviken,  samt 
Venern  med  Trollhättan  och  Göta  elf  skulle  tillhöra 
kronan,  så  att  alla  de,  som  hade  qvarnar  och  qvarn- 
ställen  i  dessa  strömmar  eller  brukade  fiskeri  i  dessa 
vatten,  skulle  erlägga  ränta  deraf  till  kronan ;  d)  att 
alla  Norrländska  och  Finska  strömmar,  der  huf vad- 
fisken voro  med  lax,  ål,  sik  och  id,  skulle  likaledes 
deraf  gifva  kronan  ränta;  e)  detsamma  gälla  om 
alla  hufvudskär  så  i  den  Svenska  som  Finska  skär- 
gården; f)  till  kronan  äfven  höra  all  stubbejord, 
som  af  skogar  och  hedar  uppfinnas  kunde  och  der 
lägenhet  till  odlingar  funnes;  således  sådana  all  män- 
ningar  och  skogar,  som  icke  redan  voro  till  hem- 
man upptagna  och  enskilta  tillhörige,  anses  som 
kronans  egendom  i^^^. 

Begreppet  om  de  statsmakten  eller  kronan  till- 
kommande rättigheter  liade  i  Europas  öfriga  länder 
redan  uppnått  en  till  väseudllig  del  mot  ofvanmälta 


keo   tre  år    dragit  oket,  lill  lialfannaD  mark  peDDingar  eller 
6  öre  af  vägDa  marken. 

1459)  Troligen  ihyn^  tunna,  men  hftr  svarande  ungelår  motf6r- 
utnämnda  korn-pundet. 

1460)  DipL  Sv,f  N:o  745.  Säsom  bekant,  framvisades  denna 
berättelse  aldraförst  i  Erik  XIV:s  tid  af  Paine  Eriksson, 
(hvilken,  efter  hvad  Peringskiöld  gifver  vid  handen,  varit  en 
Rosenstråle). 
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framställning  svarande  utvidgning.  Grundläggnin- 
gen dértill  var  lagd,  då  Frankiska  Konungarne  vid 
besittningstagandet  af  de  Romerska  provinserna  togo 
i  anspråk  de  af  Romerska  Kejsarne  utöfvade  rät« 
tigheter;  och  dessutom  allt  sådant,  som  vid  Germa- 
nernas eröfringar  icke  genast  öfvergick  till  enskilt 
egendom,  från  första  tiden  af  de  nya  staternas  bil- 
dande kom  under  statsmaktens  värjo,- regeringsmak- 
tens rättighet  tillika  till  öfveruppsigt  och  föreskrif- 
vande  af  vissa  ordningsstadgar  i  afseende  på  begag- 
nandet af  sådana  ting,  som  icke  tillhörde  enskilta, 
men  voro  en  gemensam  egendom;  förvexlingen  af 
denna  rättighet  med  de  så  kallade  regalierna  eller 
kronans  rättigheter ,-  missförstådda  ställen  derjemte 
af  den  Romerska  rätten,  dä  man  började  att  till 
regentens  rättighet  räkna,  livad  som  i  den  Romerska 
rätten  var  res  publica:  samverkandet  häraf  med  de 
mångfaldiga  förhållanden,  som  i  de  serskilta  län- 
derna, ehuru  icke  allestädes  lika,  under  länsväsendets 
fortgående  utbildning  framgingo  ur  striden  med  den 
enskilta  rätten,  förde  steg  för  steg  derhän,  att  berg- 
verk jemte  myntprägling,  allmänna  skogar  och  obe- 
bygda  trakter,  strömmar  och  floder  med  afkastnin- 
garne  deraf,  såsom  tullar,  fiskerier,  qvarnanläggnin- 
gar,  underlades  statsmakten  eller  af  densamma  togos 
i  anspråk  såsom  hörande  till  kronans  rättigheter  ^^^ 

1461)  ^Regalia  sunt  hec:  vi«  poblicaB,  flomina  navigabilia,  et 
>x  qaibos  fiuDt  navigabilia,  portos,  ripatica,  vectigalia,  qae 
^volgo  dicuDtar  theloDea,  monete,  bona  vacantia,  et  booa 
^aogariaram  et  paraogariaram  et  plaostroram,  et  navium 
^prmtationes,  et  extraordinaria  oollatio  ad  felicisaimam  regalis 
''anmiDis  expeditionem,  argeDtari»,  piscatiooum  redditos  et 
^saliDaram,  et  dimidiam  thesaori  inventi  in  loco  Gaesaris,  non 
^data  opera,  si  data  opera,  totom  ad  eam  pertinet;**  Con^/tV. 
Frideriei  /,  A:o  4458.    ''Legis  periti  Prtderico  I  adjadica- 

Verunt molendiDa,  piscarias,  portas,  omnemque  utilita- 

^tem  ex  decarsaflamiDamprovenieDtein;^  Radevic,  äegestis 
Frieder,  L  ^Notam  fieri  volomus,  qaod  perseveranle  accione 
'*D0stra  (se.  actiooe  fltcali)  de  argentifodiiiis  apud  episcopatora 
^Trideotinom  quas  jari  nostro  tam  ibi,  qaam  in  aliis 
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Likartade  rttitigheter  finna  vi  tfven  hafra  tillkom*^ 
mit  statsmakten  i  Danmark,  der  om  Konung  Svea 
TväskMgg  bertfttaS)  att  lian  för  hopbringandet  af  sin 
lösen  ur  den  Yendiska  fingenskapen  sålde  skoganie, 
som  till  en  dd  köptes  af  menigheter  samOålt,  till 
oi  annan  del  af  enskilta  slägter^^^,  hvarjemle 
det  silges,  att  hafvet  och  öde  trakter  hörde  Konun- 
gen tiU  ^^^\  en  grundsats,  som  äfven  finnes  rådande 
i  de  gamla  Danska  lagarne,  i  hvilka  det  stadgas, 
att  hvar  allmänning  är,  der  eger  Konungen  jorden 
och  bonden  skogen  ^^^^,  och  livad  ingen  eger,  det 
tillhörer  Konungen  l^6^  till  följd  hvaraf  till  Kon* 
ungen  äfven  hörde  förstranden  ^^^^  och  alla  stora 
fisken '^^^    förhållanden,    som   ännu  ytt^ligare  be* 


^imperil  nostri  fiuibas  repertas  anliqoae  censoe* 
^tadinis  celebritas  adjadicavU,  eoclosia  TndeniinM 
"^(radimus ;^  DifL  Friderici  /.,^.'o  44S9;  se  hos  Kraat, 
ForUs.  uber  d.  deuttche  PrivatrecKt,  Jfr  M  i  1 1  e  r  m  a  i  e  r , 
Privatreckt^  §§.  '257—298  (6:le  uppL);  Eichhorn, 
ieuiscke  Si.  u.  Reehisgesek.  §§.  297  och  362;  Bttll* 
maDD,  Getck.  d.  Regmltien^ 

1462)  ^Sed  caa  promiasoai  m  ex  proprio  fiseo  aoWere  neqawet» 
^omnibas,  qoi  pro  salute  ejos  filios  proprio  spirilu  carioref 
^praodes  dederaat,  minc  publice,  dudc  privalim  sällas  acoe- 
^fflora  venditabat ;""  Saxo,  L.  X. 

1463)  KnytLS.,  t.  28. 

1464)  '^Moies  een  maiisx  seogb  oc  aaneo  maax  laark,  tha  a  bis 
^iber  scogb  a  saa  laogt  eos  lim»  lutas  oc  rool  reooer  (så 
^Ungi  grenarne  ock  rölierna  sträcka  tig)  y  a  te  o  af  tbei 
'^er  alrainDiog  ihere  a  Kanung  iorth  oc  bönder 
scogb ;^  ffong  Faldemnr  Il:sJud$ke  Zrov,  vdg.  af  Kolde- 
rap-Rosenvinge;  B.  L  cap.  63. 

146ö)  Af  denna  grand  var  det  jkfvea  danaarf  och  vrakgods  af 
ålder  tilihdrC  Koonngen. 

1466)  ""KoDong  a  alla  forstraodae,  oc  ibel  ther  »ngi  man  a, 
"^thet  a  Kunung;"  Judske  Lov^  B.  Ill,  oap.  63.  Om  för- 
stranden, se  hftrförot  noten  1012. 

1467)  ^^Sl  qois  posuerit  edificium  suom  in  aquam  vel  super 
^aquaoi,  sine  llcentia  exaaoris,  emendet  III  maroaBi  el  aa- 
"ferat  edificium,  qaia  flarnen  Regis  est ;^  Siesvigs  teidste 
Sladsret,  i  Vue  delen  af  Kölder up-Rosen vinges 5aiii/. 
of  gamle  Danske  Lom, 
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kräftas  af  Valdemar  Ilrs  jordebok^  af  hvilkea  mau 
ser^  att  de  stora,  der  uppräkuade  allmäuningssko* 
gariie  tillhörde  Konungen****,  och  att  kronan äfven 
hade  betydliga  räntor  af  fiskerierna  och  qvarnan- 
iaggninganie  i  elfvar  och  åar***^.  Så  heter  det  äf- 
ven i  Norriges  gamla  lagar,  att  Konungen  eger  hört* 
ftteta  allmänning,  till  hvilken  han  ville,  och  bygger 
någon  på  allmänning,  det  liörer  Konungen  till,  äf^ 
vensom  allt,  hvad  i  allmänning  flyter  upp  eller  in* 
drifver  åiO*^^^. 


1 468)  Så  Ulthdrde  Konnngen  i  Skåne:  ^Sygthiesore  cnm  celeris 
^villis  factis  de  alminDing;  omnes  iosalae  quae  vocanlar  al- 
^mjnniog  el  opida  ex  eis  faeta  quse  dominus  Rex  non  alie- 
^narit  secundum  bonorum  teslimoniam  ;^  så  ftfven  i  H  a  1 1  a nd: 
'^lota  siWa  qiKe  dicilar  almiDoiDg  et  opida  inde  facta^  et  odi«- 
^ne6  silviB  adjaoeates;^  likaledes  i  Bleking:  ^moesterrae  et 
^siJTa;  ceteraqne  eis  attioentia  in  quoi*nm  possessione  tanc 
^erat  Dorainns  Rex,  qnia  non  erant  alienata;  Uem  miiUae 
^insnlae  habilatae  et  inhabitaiae  circamjaoentes  Blekyngh^,  och 
likaså  i  Mriga  Danska  landskapen. 

1469)  Af  Laga  å  hade  Konuogea  1000  laxar,  af  Fjftrehfirad, 
Viskerdal,  flänöfle,  Fartnsa,  AreAad  och  Halnstad  800  laxar, 
af  andra  30,  20,  iSj  staden  Laholm  erlade  af  qvarnar  och 
laxfiske  m.  m.  15  marker  sitfver;  i  Bleking  tillhörde  Kon- 
nngen hela  laxfisket  i  Mörrom  o.  s.  v. 

1470)  ^aa  skulle  atmindinger  taere,  som  de  hiive  raret  fra  gam«- 
"mel  Tid  baade  for  öven  og  neden^.  —  "Kongen  maa  bort* 
""hygge  alminding  til  hvem  han  vir.  —  "^Hver  Mand  skal  bave 
^den  alminding,  som  han  fra  gammel  Tid  hafver  haft;  end 
■"om  nogen  bygger  i  alminding,  da  eier  Kongen  det*".  — 
''Alt  Vrag,  som  flyter  op  i  Alminding,  det  hörer  Kongen 
'*i\W  —  ^^Driver  hval  ind  udi  almwding,  da  eier  Kongen 
"den;''  Hagen  JdeUteens  Guie-Tings  Lov,  Ting  B., c.  15. 
Qval  Rm  c,  2;  Hagen  Hagensens  Frosfe-Tings  Lov^  XV: 
cap.  33.  "iNu  fmder  nogen  Gods  i  alminding,  da  have  han 
"en  Iredie  Part,  som  finder,  men  Kongen  de  To  Parter".  — 
"Na  driver  hval  ind  udi  alminding,  da  eyer  Kongen  den 
"balve  Deel,  og  den  anden  halve  Part  tilhörer  BAnderne, 
"som  med  Kongen  eye  lod  i  alminding  ;"if(7^ni^0^(i6ff!/er5 
Gule-Tingi  Lov^  Landebr.  B.,  c.  16,  och  Landsl.  B.,  c.  64 
(hos  Paus,  SamL  af  gamle  Norske  Love).  Af  sist  anförda 
stadga  ur  Magons  Lagabäters  G.  T.  L.,  och  att  efter  Hagen 
flagenaens  G.    T.  L.  hvar  skulle  halva  den  allmänning,  han 
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Redan  Konungarne  före  Magni  tid  liade  betyd- 
ligen  minskat  kronans  inkomster  genom  de  åt  kyr- 
kan förunnade  fri-  och  rättigheter;  Magnus  sjelf  ej 
blott  stadf^stade,  men  äfven  förökade  dessa  rättig- 
heter och  bortgaf  tillika  med  frikostig  hand  gods» 
och  gårdar  till  andliga  stiftelser,  förringade  dessutom 
kronans  intägter  ännu  mer  genom  den  åt  Konungens 
män  förunnade  skattefrihet  och  i  samband  dermed 
rusttjenstens  införande, älskade  för  öfrigt  prakt  odi ståt, 
drog  fremlingar  till  sitt  hof  och  gaf  sold  åt  frem- 
mande  furstar  ^^^^  Minskade  inkomster  med  ökade 
behof  bragte  Konungen  ofta  i  förlägenhet  *^''*.  Andra 
länders  statsgnmdsatser  och  inrättningar  voro  för 
honom  icke  obekanta,  och  huru  han  tillämpat  dessa 
på  statsskicket  i  sitt  rike,  så  vidt  landets  egendom- 
lighet tillät,  hafva  vi  sett.  Att  under  sådana  för- 
hållanden han  äfven  skulle  söka  tillvända  Sveriges 
krona  lika  rättigheter  med  öfriga  konungarikens  och 
derigenom  till  uppehållande  af  thronens  värdighet 
bereda  en  ersättning  för  de  minskade,  kronan  af- 
händade  inkomster,  har  åtminstone  en  stor  sanno- 
likhet. Också  icke  lång  tid  efter  Magni  död  finner 
man  grundsatser,  likstämmiga  med  de  ofvanför- 
mälta,  här  framskymta  och  mer  och  mer  genom- 
tränga, utan  att  man  vet  bestämma,  från  hvilken 
tid  och  på  hvilken  grund  statsmakten  tillegnat  sig 
de    rättigheter,  vi  se  af  densamma  utöfvas.     Magni 


frän  gammal  lid  haft,  ses,  aU  allmogen  samf&U  med  Konangea 
åfren  haft  sin  del  eller  lott  i  allmåoningar. 

1471)  Si  hade  Greffe  Gerhard  af  Holsiein  i  årlig  sold  600  mark 
penningar,  ^ vilket^,  såger  Olaus  Petri,  ^icke  mycket  min- 
^dre  var  ån  ta  hundrade  lödiga  mark  sölf,  ty  så  godt  Tir 
'^myntet  på  then  tijd^. 

1472)  Såsom  kan  skönjas  af  de  ntaf  honom  gjorda  delspanlfdr- 
skrifningar,  dels  försäljningar  så  af  sina  som  kronans  gods  (i  af- 
seende  på  de  sednare  dock  vanligen  med  löfte  att  gifva  kro- 
nan vederlag  derför),  hvarntom  han  åfven,  såsom  man  ser 
af  hans  märkliga  bref  till  Helslngarne,  flera  gånger  varit  nöd- 
sakad alt  utskrifva  ovanliga,  atomordentliga  gärder. 
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sonson  Konung  Magnus  Eriksson  skiftar  hda  landet 
mellan  Skellefteå  och  Uleäborg  med  alla  dess  åar 
i  trenne  lotter,  af  hvilka  den  ena  till  beboende  och 
uppbrukande  förlänas  till  Erkebiskopen  i  Upsala, 
den  andra  till  Nils  Farthiegnsson  och  Peter  Ungi, 
den  tredje  äter  skulle  tilUiöra  Konungen,  och  de, 
som  der  ville  nedsätta  sig,  af  Konungens  em- 
betsman  erhålla  anvisning  på  bostäder.  Samma 
Konung  tillåter  inbyggarne  i  Finnland,  Nyland, 
ÅJand,  Tavastland  och  Satakund,  att  upptaga  hem- 
man på  skogarne,  om  dessas  förutvarande  innehaf- 
vare  ej  ville  uppodla  dem,  med  villkor  dock,  att  de 
först  skulle  utverka  sig  tillståndsbref  dertill  och  deref- 
ter  till  kronan  erlägga  den  vanliga  skatten,-  sedermera 
afven  erhålla  Konungens  embetsmän  i  Finnland 
uppdraff,  att  fördela  Konungens  allmänningar  till 
jordbrukare,  som  dem  behöfde  till  kronans  skatt, 
dock  så,  att  de  fordna  innehafvame  af  dessa  allmän- 
ningar förut  skulle  få  sig  tilldeladt  af  dem  så  myc- 
ket, som  tolf  bolfasta  män  dömde  skäligt  och  till- 
räckligt vara^^^^.  Landslagame,  så  väl  Magnus  Eriks- 
sons af  år  1347  som  Christofers  af  år  1442,  äfven 
tillerkänna  Konungen  tredjedelen  af  den  afgäld,  som 
utgick  af  häradsallmänningarne'^^^  och  sednare 
handlingar,  närmare  slutet  af  XIV  århundradet,  kalla 
denna  tredjedel  Kouungstridjung,  och  då  ifråga 
om  andelar  af  ett  laxfiske  det  säges,  att  detsamma 
aldrig  varit  Konungstry dun  g  eller  häradsall- 
män  ning  ^^^^  synes  detta  innebära,  att  äfven  tre- 


147d)  Bergfalk,  om  Svenska  jordens  Beskattning,  och  Nord- 
strOm,  I.  c,  I. 

1474)  "^All  afgicld  som  aff  bsrads  almsDnningam  gauga  scqIq 
""skiptas  mcBllam  almogban  »fti  tby  som  baar  9r  iordb»- 
gbande  til,  II  heradhina  oc  Konongenom  sin  tridiung;^if(0- 
grnu  Erikssons  LL ,  Tbm.  B.  6.  ^Konungen  Uki  ihen  ena 
^tridhiungen  aff  Håradz  almenningiom;^  Christofers  LL^ 
Tingm.  B.,  c.  4. 

1475)  Bergfalk,  I.  c. 
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djedelen  af  de  större  eller  alloiäiiniugsfifikaia  till- 
kommit  kronan.  Redan  alltifrån  iörra  hälften  af 
XIV  århundradet,  då  urkunderna  till  upplysi\ing 
öfver  de  inre  samhällsförhällandena  blifva  rikare, 
se  vi  Kooungarue  likaledes  utsträcka  sina  rättigheter 
till  Kopparbergs-  och  Bergslagstrakterna.  Magnus 
Eriksson  tilldelar  år  1340  friheter  åt  Yestra  Bergs- 
lagen med  stadgande  tillika,  att  af  hvarje  nyanlagd 
jernhytta  skulle  till  kronan  utgöras  första  året  sju- 
hundrafemtio  jem  och  sedan  årligen  ett  tusen  fem* 
hundrade  ^^^^^  han  förnyar  för  Kopparbergsmännen 
år  1347  de  '^privilegia  oc  fornbreP,  som  lians 
f()retrlidare  hade  gifvit  dem,  sålunda  tillstädjande 
dem  att  röd|a  den  vildmark,  som  likbrand  och 
bolyxa  öfverg&tt,  utan  att  deraf  gifva  någon  af- 
rad  till  jordegarne;  han  äfven  gifver  Norbergs 
bergslag  Uka  tillåtelse  att  uppodla  jord  på  bönder- 
nas skog  och  besitta  den  uppodlade  marken  mot 
half  afrad.  Frän  denna  tid  ut&ixlas  äfven  af  de 
följande  Konungame  ordningsstadgar  och  tilldelelse 
af  frilieter,  som  vittna  ej  blott  om  den  öfverupp- 
sigt,  konungamakten  utöf  vade  öfvei^  b^rgsfaandteringen, 
often  &fven  om  de  rättigheter,  kronan  tillade  sig  öfver 
Dalarnas,  Verralands,  Bergslagstraktemas  obygder, 
och  det  kom  inom  slutet  af  XIV  århundradet  derhän, 
att  Kopparberget  förklarades  tillhöra  kronan  allena 
med  undantag  af  de  tu  bälgar,  Biskopen  i  Yesterås  der 
egde,  odi  i  det  följande  århundradet  faststäldes,  alt 
kronan  skulle  hafva  sin  tionde  och  rättighet  af  alla 
malmberg,  af  hvad  namn  de  helst  mätte  vara,  till 
förbättring,  hjelp  och  bistånd  sä  för  kronan  som 
rikets  inbyggare  *^^'^. 


1476)  K,  Magfius  Erfkssom  privilegier  for  restra  berget 
i  Nerike^  otfBrdade  i  Valby,  Tisdagen  f^e  MärtensiDåssan 
1340;  åberop.  af  Lagerbring,  1.  c,  IV.  KonuDgabrefvei 
(icke  inftyrcH  bland  de  tryckta  Bergsordningarne)  har  blifvit 
fuDnet  i  en  gammal  pergamentsbok. 

1477)  Se  Stadgar^  Förordningary  Privilegier  för  Bergver* 
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De  tider,  då  vid  odi  efter  yfird  stamfiiders  bo- 
säUning  bärstädes  landet  äonu  var  ringa  uppodladi 
och  öfverallt  funnos  stora  skogar  och  öde  landsträc- 
kor, kunde  ingen  fråga  uppstå  om  någon  egande 
Tätt  till  den  obebygda  vildmarken.  Behofvet  af 
några  bestämmanden  deröfver  var  ännu  icke  för 
band.  De  bofasta  jordegarne  begagnade  efter  nöd- 
torft den  tilliggande  skogen,  och  då  vidden,  stor- 
heten  af  denna  i  förhållande  till  den  ringa  odlin- 
gen uteslöt  bvarje  täflan  eller  strid  om  rättigheten 
till  bruk  och  nyttjande  af  densamma,  hade  detta 
tillika  den  vidare  följd,  att  den  närmast  liggande 
skogen  jemte  det  intill  liggande  vattnet  efterhand 
betraktades  såsom  tillhöriga  den  närmast  boende 
menigheten.  Deraf  skedde,  då  vid  odlingens  fram* 
skridande  by  närmade.sig  till  by  och  fråga  au  upp- 
stod om  rättigiieten  till  den  mellanliggande  sko^ 
gen,  att  denna  blef  ansedd  såsom  till  hälften  till- 
hörande hvardera;  så  uppkomma  byallmänningar;^ 
så  äfv^n  häradsallmänningar,  i  samma  mon  odliur 
gen  tilltog  och  rättigheten  tiU  den  mellan  hiraderna 
liggande  skogen  ifrågasattes,  och  likaså  landsallmäu^ 
ningar  till  utstakande  af  den  rätt,  hvartdera  land* 
skåpet  hade  till  den  mellan  dem  belägna  skogsmar- 
ken. Det  bildade  sig  sålunda  en  geroensamhets^ 
rätt  till  den  omgifvande  skogen  och  de  tillgrän- 
sande vattnen,  så  att  de  närmast  intill  liggande  de- 
lame  deraf  betraktades  såsom  byns  eller  häradets 
eller  landskapets  gemensamma  egendom,  en  gemen- 
samhet, som  vid  de  samhälliga  förhållandenas  ut- 
bildning närmare  faststäldes,  så  att  begagnandet 
af  den  gemensamma  egendomen  bestämdes  efter 
storleken  af   hvar   och    ens   hemman  eller  bol  ^^^^. 


ken   och  bruken,  samt  Siadga  om  Crononee  gods  Redu- 
cftoiv,  gifven  Nyköping  år  4396^  hos  Radorph,  I.  c. 
1478)  Laadskapslagarne   Tittna  derom,  oeh  mångfaldiga  orknnder 
om   köp,   gåfvor  och  henittaBsbyiett  glfva  tydtigeii  och  med 
klara   ord  Ullkäooa,  aU  den  med  godset  eller  hemnmiiei  3t* 
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Icke  utan  landskapets  eller  httradets  medgifvande 
var  nfigon  tillåtet»  att  nedsätta  sig  pä  dess  allmän* 
ning  och  der  odla,  och  hvilken  detla  tillstaddes, 
erlade  derför  till  allmänningens  egare,  häradet  dier 
landskapet,  en  viss  ärlig  afgifl,  och  sades  dä  att  vara 
bonde,  icke  landbonde,  sä  vida  han  betingat  sig  en 
stadig,  i  arf  gäende  besittning  af  den  jord,  han  åt 
sig  uppodlade,  och  han  derför  utgjorde  den  bestäm- 
da ärliga  afraden.  Men  sä  oinskränkt  menigheter- 
nas  rätt  till  sina  allmänningar  framträder  i  land- 
skapslagarne, förekomma  dock  i  urkunderna  ätskil* 
liga  spär  och  antydelser,  att  i  Göta  rike  af  älder 
tillkommit  Konungen  en  tredjedel  af  der  varande 
allmänningar,  ätminstone  i  vissa  af  dem.  Sä  finnes^ 
att  Konungame  efter  Erik  den  Helige  stadfiistat 
den  af  honom  gjorda  gäfva  till  Nydala  kloster  af 
en  tredjedel  af  Östbo  häradsskogar  Flata  och  Nuta- 
hult^^^^.  Östgöta  lagen  ocksä  föreskrifver,  huru 
/brhällas  skulle,  när  Konungen  ville  sälja  allmän- 
ning 14S0,  Konung  Magnus  äfven  uppläter  till  Bi« 
skopen  i  Strengnäs  hela  tredjedelen  af  allmänningen 
mellan  Barestad  och  Ammoberg '^^^  äfvensä  till 
Biskopen  i  Linköping  sin  lott  i  vissa  ifrågavarande 


följande  skogen  eller  rätligbet  Ull  delaktighet  i  den  gemen- 
samma skogsaltmftnningen  jemle  fiskvattnet  betrakudes  sisom 
gtrdens  tillb6righeler. 

1 479)  Deraf  sedan  mellan  klostret  och  Östbo  biradsboer,  i  ateende 
på  skiftet  mellan  dem  af  dessa  skogar  eller  deras  begagnande, 
uppstod  en  långvarig  tvist*  som  åndtligen  afgjordes  och  fdr- 
liktes  af  Birger  Jarl  i  Ronang  Erik  Erikssons  tid.  DipL  Sv.^ 
N:o  217,  294,  300. 

1480)  Egh.  s.,  I.  §.  2.  Sch ly ter  förmodar,  alt  med  allmin- 
ning  hiir  bör  förstås  någon,  troligen  till  en  Konungens  gård 
eller  by  börande  skog,  som  Konungen  kunde  föryttra;  detta 
förekommer  oss  mindre  antagligt;  lagen  skiljer  tydligen  mellan 
försal  jning  af  Konungens  enskilta  arfvejord  och  försåljning  af  all- 
mftnning;  allmänning  kan  dessutom  icke  heller  gema  det  kaUas, 
som  var  i  enskilt  ego  eller  uteslutande  tillhörde  en  viss  gård. 

1481)  Oipi.  Sv.,  N:o  873. 
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allmänningar  ^^^\  och  likaså  till  Erkedjekne  Sigge  i 
Upsala^  Konungens  rådsherre^  tredjedelen  af  all- 
männingen  vid  Arboga***^,-  han  medgifver Visings- 
öboerna  full  rätt  i  allmänningsskogarne  i  Vester-- 
götland  till  huggning  af  timmer  och  vedbrand,  med. 
undantag  af  träd  som  bara  ollon  oi^h  nötter,  till 
muUbete  och  allt  annat,  hvad  dem  gjordes  behof  *^^*, 
och  han  beviljar  kapellanen  i  Elfkarleby  trettio  laxar 
i  ärligt  tionde  af  den  kronan  tillkommande  del  af 
laxfängsten  derstädes  *^*5. 

Vi  se  här  en  början  till  kronans  delaktighet  i 
allmänningarne  och  de  stora  fiskena.  Att  utsträcka 
denna  delaktighet  till  allmänningarne  öfver  hela 
riket,  underlägga  kronan  de  ingen  tillhörande  stora 
skogarne  och  öde  landsträckorna,  tillerkänna  henne 
rättighet  till  bergverken  och  de  stora  fiskena  i  så 
måtto,  att  bestämda  räntor  eller  kronotionden  af 
dem  skulle  utgöras,  var  i  kronans  då  trånga  belä- 
genhet till  upphjelpande  af  hennes  inkomster  en  så 
nära  för  hand  liggande  utväg,  att  detta  icke  gerna 
kunde  undgå  en  Konung  sådan  som  Magnus,  så 
mycket  mindre,  som  det  likartade  förhällandet  der- 
med  i  Nonige,  i  Danmark  och  i  Europas  öfriga 
länder  visserligen  icke  var  honom  obekant  och  det 
dessutom  öfverensstämmer  med  hufvuddragen  af 
hans  regering,  med  hans  höga  begrepp  om  konun- 
gamakten och  hans  ordnande  sinne,  att,  till  förö- 
kande af  kronans  styrka  och  betryggande  af  hennes 
rätt,  han  äfven  härutinnan  som  i  annat  skulle  trakta 
att  omgärda  de  konungsliga  rättigheterna  och  bringa 
det  hela  af  statsskicket  på  en  fast  och  bestämd  fot^^^^. 

1482)  DipL  Sv.,  N:o  716. 

1483)  DipL  Sv.,  N:o  991. 

1484)  ""AIzskoDSS  ambad''.     Dipi.  Sv.,  N:o  920. 

1485)  Hvilket    vill    säga,    att    Konungen  hade  500  laxar  i  årlig 
ränta  af  deUa  laxfiske.     DipL  Sv,,  N:o  704 

1486)  Krönikorna   veta   intet    aU  s5ga  om  rnsttjenstens  och   rid- 
darväsendets   införande,   om    de  vigtiga  Alsnö  och  Skeninge 

So.  f:  a.  Dei.  4  42 
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Men  sä  mycken  saimolikbet  det  har,  all  Ma- 
gnus vid  något  möte  med  rikets  förniinsta  firana- 
stält  behofvct  af  eU  Sädant  stadgande  och  érfvei-- 
läggningar  derom  förevarit,  har  nägot  besUmmande 
derdfver  i  den  omfattning  och  af  den  beskaffenhet, 
som  berättelsen  om  det  föregifna  Ifelgeand^ohns 
mötesbeslutet  innehåller,  aldrig  vunnit  kraft  af  laj^ 
eller  blifvit  bragt  i  verkställighet,  antingm  af  det 
motstånd  odi  de  betänkligheter  dervid  mött  det  h&röf- 
ver  icke  kommit  till  något  stadgadt,  stadföstadt  beslut, 
eller  i  följd  af  den  sporda  oviljan  deremot  Konun- 
gen funnit  varsamhet  nödvändig  och  tiU  lägligare 
tid  uppskjutit  verkställigheten  deraf,  eller  efter  Ma- 
gni död  detsamma  blifvit  uedlagdt,  undanhållet  och 
sedermera  under  de  uppkommande  inre  orolig^ae- 
terna  förgätet     Men  huru  än  måUe  förhålla  sig  med 


mötesbesluten,  öfverhafvad  icke  det  ringaste  om  Magni  åtgär- 
der till  ordnande  af  det  inre  statsskicket,  med  undantag  en- 
dast af  hans  lagar  mol  yåldgåslDing^  hfarom  Olaas  Petri 
vet  något  orda;  de  ber&tU  liiou om  Polkungaraes  uppror  aaei 
honom,  hans  stränga  ^aga  och  näpal^  Ull  fridens  och  ordningens 
uppehållande,  hans  klosterstiftelser,  hans  kärlek  för  utlännin- 
gar, hans  stora  hof  och  krigiska  ståt.  Deremot  veta  de  aU 
förtälja,  huru  Birger  Jarl  ^förvandlade  mång  stycke  i  Sveriges 
'^lag,  och  satte  mång  stycken  in  i  lagen,  som  der  icke  fdrra 
''voro^,  kom  systrar  att  taga  arf  med  bröder,  införde  landsr 
friden,  anlade  Stockholm,  grep  således  i  ordnandet  af  det 
samhäUiga  förhållandet  djupare  in  än  några  Konungar 
före  honom.  Med  den  kunskap  såled^  i  Sveriges  historia, 
man  af  krönikorna  hade  den  tid,  beräUelsen  om  BelgeandB- 
holms  mötesbeslntet  framkom,  skulle  förfaltaren  till  samma 
berättelse,  om  denna  antages  att  vara  en  ren  dikt,  haft  vtda 
mer  grund  för  sig,  att  hänföra  den  märkliga  åtgärden,  det 
nya  stadgandet  till  Birger  Jarls  tid  än  någonsin  till  Magnus  La- 
dalåses. Minnet,  en  fortplanUd,  lyst  fortlefvande  berättelse 
måste  således  hafva  vetat  något  mer  om  Magnus  Ladulås,  än 
krönikorna  förmftia.  Och  oss  förekommer  högst  sannolikt, 
att  ett  minne  blifvH  bev«radt,  tiliafventyrs  äfven  någon  gam- 
mal skriftlig  uppsats  förefonnits  om  en  af  Magnus  förebafd 
eller  påtänkt  åtgärd  Ull  skatteväsendets  ordnande  och  krono- 
inkomsternas upphjelpande  på  denna  väg. 
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det  verkliga  eller  förmenta  Helgeandsholms  mötes- 
beslutet, det  vissa  Sr,  att  samma  grundsatser  fram- 
skymta, upplifvas  i  Magni  sonsons  tid,  mer  och  mer 
framtränga,  men  ännu  länge  fbrblifva  sväfvande,  till 
dess  Gustaf  I  mer  i  sin  helhet  uppfattade  dem  och 
med  allvar  och  kraft  genomdref  den  af  honom  öp- 
pet uttalade  sats,  att  allt,  som  ligger  utom  den  en- 
skilta  egande  rätten,  ''hörer  Gud,  Konungen  och 
''Sveriges  krona  tiir. 

Om  de  i  första  tiderna  utgående  gärder  eller 
skattgäfvor,  så  kallade  i  den  mening,  att  de  icke 
utkrafdes  såsom  af  en  inkräktare  ett  underkufvadt 
folk  pålagda  skatter,  men  utgingo  såsom  ett  frivil- 
ligt åtagande  efter  den  mellan  Landsdrotten  och 
folket  träffade  öfverenskommelse,  fördelningen,  be- 
loppet, beskaffenheten  af  dem  veta  vi  föga  eller  in- 
tet. Bestämda  grundsatser  deröfver  kunde  först 
bilda  sig  och  antaga  ett  fastare  skick,  då  tingen 
sjelfva  hade  utbildat  sig.  En  gärd  utgick  till  up- 
pehållelse  af  offren  och  till  behof  för  Konungen  att 
värja  landet  för  ofrid^  man  äfven  sammanskjöt 
en  matgärd,  kallad  gengärd,  Konungen  tillmötes 
till  underhåll  för  honom  och  hans  hof,  då  han  drog 
omkring  i  landet  till  gästning  på  sina  gårdar  och 
vid  dessa  Airder  troligen  äfven  höll  ting  med  all- 
mogen^ det  tillika  var  en  allmän  pligt,  att  följa 
Konungen  på  krigståg,  när  härbud  från  honom  kom, 
och  det  ålåg  då  de  till  härfärden  uppbådade,  att  sjelfva 
sörja  för  hela  sin  rustning,  deraf  äfven  indelningen 
af  landet  af  ålder  varit  grundad  på  krigsfot,  sjö- 
kusten nemligen  indelad  i  skeppslag,  det  inre  af 
landet  åter  i  härad ^  häraden  tillika  h vartdera  inom 
sig  indelade  i  hamnar^^^^  och  skeppslagen  likaså 
i    ar   eller    har**^^;    hvarje  hamna,  ursprungligen 


1487)  Häradet   nemligen  var  indeladt  i  Qerdingar,  hvar  af  dessa 
åter  i  atlangar,  ocb  aUungen  i  flera  eller  f&rre  bamnar. 

1488)  Egentligen  åra  eller  årlnlke. 
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umrattande  ett  visst  antal  mäii»  sedermera  ett  stssl 
antal  markland  jord,  var  (orbmiden,  uär  uppbåd 
skedde,  alt  uppställa  en  vapenför,  for  krig  fullt  utru- 
stad man,  och  ordningen  att  gä  ut  samt  bördan  af 
att  utrusta  den*  för  härfärden  nödiga  kosten  jemua- 
des  efter  värdet  af  den  jordbesittning,  hvar  och  en 
innehade  l^^^y   och   i  lika  förhållande  svarade  äfven 


1489J  Södermaona-lageo  {Kum>  ^.,  X)  stadgar  derom:  ^Nu  bju- 
^der  KoDUDgeD  lid  och  ledung  ut,  då  skall  malkost  till  skepps 
^bSras,  och  den  fara,  som  äldst  är  till  färden  (d.  v.  s.  som 
^'längst  varit  hemma);  eger  man  jord  i  annan  by  och  sar 
^fulla  attuog,  fare  sä  ofta  han  då,  som  den  bvilken  sär 
'X^ger)  halfva  byn;  sår  han  mindre  än  attang,  då  furene 
Vig  dera  tillsamman,  så  många,  till  dess  attungen  blir  full 
^(d.  ä.  så  många  som  tillsaraman  ega  en  attung  jord;  om 
^attung,  se  längre  fram),  och  fare  då  den,  livilken  lotten 
^träffar  (de  skulle  nemligen  genom  lottkastning  afgöra,  bvilken 
^borde  draga  ut)^\  En  härmed  likartad  inrättning  och  in- 
delning af  landet  finnes  äfven  i  Danmark  hafva  egt  rum, 
och  Jutlands  lag  (B.  Ilf,  c.  1  och  12 — 1 3)  innehåller  derom, 
att  så  många,  som  i  en  baran  voro,  skulle  fara  hvar  sitt  år, 
när  leduogsbnd  kom;  bonde,  som  egde  jord  till  värde  af  eo 
mark  guld  eller  8  marker  silfver,  skulle  utgöra  en  tredje- 
dels hamn,  och  likaså  den  landbo,  som  i  niskyld  erlade  8 
örtuger  silfver;  en  sjeltedels  hamn  åter  utgjordes  af  bonde 
med  jord  af  4  silfvermarkers  värde,  och  af  landbo,  som 
skattade  4  örtuger  silfver;  i  samma  förhållande  svarade  jord 
af  värde  till  2  marker  silfver  mot  en  tolftedels  hamn;  men 
egde  bonde  mindre  jord  än  till  2  silfvermarkers  värde,  var 
han  fri  från  ledung,  och  likaså  den  landbo,  som  hade  mindre 
jord,  än  hvaraf  4  örtuger  silfver  i  afrad  utgjordes,  hvaremot 
han  dock  borde  erlägga  en  örtug  silfver  till  Konungens  bord. 
Häraf  följer,  att  bonden  eller  jordd  rotlen  skattades  eflcr  vär- 
det af  sin  jord,  men  landboen  efter  den  afrad,  som  af  honom 
utgjordes,  äfvensom  att  i  Jatland  en  hamna  utgjordes  af  sä 
många  l)onder  och  landbönder,  som  tillsamman  innehade  jord 
till  värde  af  3  marker  i  gtild  eller  24  marker  i  silfver. 
Troligen  har  förhållandet  i  detta  afseende  varit  ungefär  del- 
samma äfven  hos  oss,  derest,  såsom  vi  lika  med  Herrar 
Schlyter  och  Bergfalk  anse  troligt,  blott  en  man  utgått 
af  hvarje  hamna.  I  Norrige  var  landet  likaledes  indeladt  i 
skeppsredor  och  dessa  i  så  kallade  hömlor;  se  Hagen  AéeU 
sieens  Gule^Tings  Lov,  Utgerdar  B.,  och  Magni  Lagaba- 
ters  Gule-T.  Lov^  Udfare  B, 
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h varje  ar  för  en  åra  i  skeppet,  det  vill  säga,  utru- 
stade en  roddare^  häraden  således  uppsatte  den 
egentliga  krigshären,  skeppslagen  åter  föi^sågo  skep- 
pen med  roddare  *^^^.  Härifrån  och  af  den  sedvanliga 
gengärden  jemte  gärden  till  offrens  underhållande 
och  ofridens  afvärjande  utbildade  sig  i  tidens  fort-* 
gång  med  behofvens  tillvexande  i  bredd  med  sam- 
hällets utveckling  de  skattebördor,  son?  vi  af  Land- 
skapslagame  och  urkunderna  se,  att  dessa  tider  haf- 
va  hvilat  på  Svenska  folket,  olika  dock  i  olika  delar 
arvlandet,  eftersom  förhållandena  och  landskapssed 
fört  med  sig.  Den  forntida,  tillfälliga  gengärden 
hade  öfvergått  till  en  årlig  skatt  och  är  troligen 
samma  utskyld,  som  efter  Uplands  och  yngre  Vest- 
mannalagarne  skulle  af  häradet  utgöras  med  fyra 
nöt,  oxar  eller  feta  kor,  dessutom  af  sex  bönder 
tillhopa  ett  får,  derjemte  hvarje  bonde  gifva  fyra 
fång  hö  eller  fyra  penningar  samt  tillika  ett  höns  **^*, 


1490)  Deraf  äfven  det  ofvanför  eller  nordom  Stockholm  liggande 
kasilandet,  med  inbegripande  äfvcn  af  Helsingland  (der  skem»- 
lagen  kallades  skipnöti  eller  skip^  och  dessa  åter  indelade 
i  k air)y  kallades  Roden,  norra  Roden  (af roder^ rodd), 
hvaraf  kan  slutas,  att  äfven  en  södra  Roden  funnits,  och 
att  Södermanlands  och  likaså  Östergötlands  östliga,  mot  haf- 
vel  liggande  sidor  hört  dertill,  Onnas  äfven  spår  i  dessa  land- 
skapens lagar,  der,  i  Östergötlands,  talas  om  rods  bo  och 
om  jord,  som  låg  (ill  ha  ok  hamnn,  och  i  Södermanlands 
om  skeppslag  och  roddarrält.  Schlyter,  Sveriges  äldsta 
ind.  I  landskap, 

1491)  Pnnnos  icke  höns,  kände  två  och  två  bönder  förena  sig 
om  elt  lam,  ett  kid  eller  en  gris,  och  mot  3  höns  svarade 
en  gås.  Att  detta  sammanskott,  ehuru  bvarken  Uplands- 
eller  Vestmannalagen  gifver  vid  handen,  under  hvilket  namn 
eller  till  hvilket  Sndamål  detsamma  utgick,  haft  sammanhang 
med  eller  varit  enahanda  med  den  forntida,  så  kallade  gen- 
gärden, anse  vi  otvifvelaktigt,  så  mycket  mer,  som  någon  så- 
dan eljest  icke  namnes  i  dessa  lagar;  huruvida  densamma 
äter  från  tillfällig  redan  öfvergått  till  en  årlig  gärd,  kan  vis- 
serligen ifrågasättas;  dock  förekommer  oss  troligt,  att  der- 
med  förhållit  sig  lika  som  med  ledungsgärden,  så  alt  på  sätt 
denna   utgick    de   år,  Konungen  satt  hemma  och  icke  påböd 
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och  hit  hörer  troligen  äfven  den  i  lagame  som  i 
urkunderna  omtalade  spaunemalen»  nemligen  en 
spann  korn  och  en  spann  malt^^^^.  Likaså  hade 
den  ursprungliga  förpligtelsen  att  följa  Konungen 
pä  härtåg  fört  till  uppkomsten  af  en  betydande 
gärd^  som,  i  motsvarighet  till  de  med  utrustningen 
för  härtåget  hörande  omkostnader  och  till  ersättning 
för  det  bytQ  Konungen  under  härnaden  kunnat  för- 
värfva,  utgjordes  af  de  från  härnaden  förskonade 
härad  de  år,  då  Konungen  ej  påböd  härfärd,  och 
erlades,  fördelad  på  fyra  tider  af  året,  i  fyra  så  kallade 
skeppsvister,  deraf  första  och  andra  skeppsvisten 
utgingo  i  smör  och  spannmål  till  vissa  pund  och  tunnor 
af  h varje  hamna  ^^^^,  tredje  och  fjerde  skeppsvisten  äter 


någon  alfftrd,  likasi  utgjordes  geogärden  åfven  de  år,  Koa- 
QDgen  icke  uader  sina  (årder  på  sUUet  fdrUrde  densamma. 
I  den  yngre  VG.Lagen  talas  åfven  om  gengården  såsom  en 
laga  årlig  ntskyld,  hfaremoC  i  S6dermanna-lagen  (Kan.  B., 
III)  såges,  att  Konungen  eger  ^gengierdher  ut  biudbae  i 
^huilkii  land  han  coma  wiir,  och  i  Hels.L.8tadgasom  gen- 
gaerdh  och  Tszla,  sammanskoU  af  födoämnen  till  Kooan- 
*  gens  tjensteman.  Förhållandet  bar  således  icke  ?arit  lika  i 
alla  landskap. 

1492)  Om  af  häradet  eller  af  (jerdingeo  eller  af  vissa  bönder 
eller  af  hvarje  bonde,  såges  icke;  någotdera  af  båda  sist- 
nämnda antaganden  dock  det  troligaste,  emedan  en  spann 
korn  och  en  spann  malt  synes  varit  en  alllför  ringa  gärd  att 
utgå  af  hela  häradet,  och  det  dessutom  stadgas,  att  den  är 
bonde,  som  orkar  skeppsvisten  och  spannemalen  utgöra, 
hvaraf  skönjes,  all  densamma  till  någon  drygare  del  drabbat 
h våren  bonde.  Då  för  öfrigt  spannemalen  förekommer 
såsom  en  från  skeppsvisten  och  ledungslamen  bestämdt  åt- 
skild gärd,  och  i  det  sammanskott  af  nöt,  får^  höD.s  och  hö, 
som  efter  all  sannolikhet  hört  till  den  matgärd,  hvilken  ursprung- 
ligen borde  utgöras  till  Konungen  vid  haos  färder  genom  lan- 
det, icke  namnes  korn  och  malt  till  bröd  och  öl,  såsoro  dock 
troligen  utgörande  en  väsendtlig  del  af  gengärden,  anse  vi  på 
dessa  skäl  troligt,  alt  den  så  kallade  spannemalen,  nemligen  en 
spann  korn  och  en  spann  mall,  hört  dit  eller  dermed  halt 
ursprungligt  sammanhang. 

1493)  ^Silaer  han  (Knnungier)  qwasr,  ok  will  ei  sialfwvr  al 
^farao,  ok  »i  h«r  sin  utrikis  sående,  tha  ler  laghae  ledhungaer 
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i  fMamiingar»  nemligea  för  hvardera  af  dem  med 
fyratio  marker  af  häradet,  och  detta,  säges  det  i 
Vestmannalagen^^^^  heter  leduBgslame^^^^j  i  Ro- 
den  erlades  denna  af  hvarje  skeppslag  ro^d  sex  lispund 

^at(»  pand  ok  att»  spaen  i  hampnu  hwari»  j  Tyrslo  skipwist, 
^i  Tyundae  landi  ok  AUaod»  laodi  »pttr  Upsal»  spaoni,  i 
^PiiDdbrandie  landt  eplir  EDskkVpunx  spanDi;  j  andri  skip- 
'^wist  agiiu  wflBr»  sex  pond  ok  sex  spcn;*'  UpLL^  Kun.  B. 
X,  §.  t.  iCi*  yngre  fVestm.L,  Kuo.  B.,  VII,  §.  1.,  som 
beslåmmer  andra  skeppsvisten  något  mindre,  nemligen  till 
^faem  pand  oc  faem  spaen  i  hanono^.  Med  pond  kan  här 
svårligen  förstås  pund  korn  eNer  korn^pondeC  af  4  tunnor 
på  pundet,  i  bvilket  fall,  om  hfiradet  aotages  alt  hafva  varit 
indeladt  blott  i  16  hamnar  (såsom  man  skulle  kunna  sluta 
af  UplJL.,  ehuru  troligen  hamnarne  varit  flera),  årligen  af 
hvarje  härad  i  skeppsvist  skulle  hafva  utgått  vid  pass  ett 
tusen  tunnor,  således  ensamt  af  Upland  öfver  20,000  tunnor, 
hvilket  synes  föga  sannolikt;  under  pund  måste  således  bår 
troligen  förstås  smör,  såsom  afven  Sch  ly  t  er  (61oss«  Ull 
Upl.L.,  o.  Pund)  synes  förmoda,  så  mycket  mer  som  smör 
troligen  utgjorde  en  våsendtlig  del  af  ledungs-matkosten. 
Lika  obeslämdt  och  ovisst  år  åfven,  om  spann  utgjort  \ 
eller  \  tunna.  Skatfevåsendet  öfrerbnfvud  i  vår  Medeltid, 
åfvensom  förhållandet  med  mått  och  vigt  höra  till  de  ftnnn 
outredda  ämnen,  som  erfordra  en  vidsträckt  forskning,  och 
med  all  forskning  Ändock  skola  blifva  svåra  att  bringa  till 
full  reda  och  bestämdhet.  Hår  inskrflinka  vi  oss,  att  antyda 
eller  framställa  de  våsendtligaste  hufvuddragen  deraf,  på  del 
sått  v!  af  Landskapslagarne  uppfattat  förhållandet  med  skat- 
terna. 

1494)  Kun.  B.,  VII,  §.  1 :  ^Twa  skipwistsr  scolo  maedh  p«n« 
^ningom  ut  gioi*as,  XL  markttr  i  hwart  skip,  thatta  hetir 
"Ledhongs  lame'*.    Jfr  UpLL^  U  c, 

1495)  Jfr  Första  Bandet,  s.  588.  I  afseende  på  skyldigheten 
åter  att  bygga,  underhålla  och  utrusta  sjelfva  skeppen,  med- 
dela oss  Landskapslagarne  infa  beslåmda  upplysningar  der- 
öfver.  Men  med  temlig  säkerhet  synes  man  kunna  antaga, 
att,  likasom  i  Norrige  och  I  Danmark,  detta  varit  ett  ålig- 
gande, som,  fördeladt  efter  hårad  och  skeppslag,  tillhört  me- 
nigheterna  samfftit,  deraf  man  också  finner  i  urkunderna 
talas  om  häradssnftekor,  och  afven  kyrkans  gods  och 
personer,  ehuru  befriade  från  ledungsgflrden,  nemligen  skepps- 
visten och  ledungslamen,  synas  derigenom  i  allmånhet  dock 
icke  varit  frikallade  från  den  gemensamma  förpligtelsen,  att  del- 
taga  så  vil  I  bördan  af  håradssnåckornas  byggande  och  un- 
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humla  och  en  mark  ibr  hvarje  åra.  En  annan  gärd^ 
kallad  ättargälden^^^^  som,  utgående  i  pennin- 
gar med  trettio  marker  af  hvarje  härad  odi  tio 
marker  af  hvarje  skeppslag  i  Roden,  fördelades  pä 
mantalet,  det  vill  säga  på  antalet  af  män^  således 
var  en  personlig  skatt,  har  troligen  sin  grund  och 
upprinnelse  i  den  urtida  gärd,  som  äfvenledes  efW 
antalet  af  män  utgick  till  offrens  och  landsfridens 
vidmakthållande**^^.  Dessa  voro  de  från  Upland, 
Södermanland  och  Vestmanland  utgående  vanliga 
gärder,  oberäknade  de  tillfälliga  inkomster,  Konungen 
hade  af  den  så  kallade  Tingslamen  vid  inträffande 
tingsfbrfalP*^^  samt  öfriga,  honom  tillkommande 
ensaksböter  jemte  tredjedelen  af  andra  böter.  I  Hel- 


derhålUnde   som  åfvea  i  den  öfriga  utrostoingeD  med  man- 
skap och  ledoiigskost.  Där  det  gftlde  verklig  utfärd. 

1496)  Troligea  deraf,  aU  deo,  fördelad  på  slågtena,  atgjordes  ålttis. 

1497)  I  KoDUDg  Magni  testamente  talas  om  nSfgålden  af 
Vestmanland;  denna  är  troligen  densamma  med  ättargälden 
i  Veslmanua-lagen,  och  i  sådant  fall  &kulle  deraf  ånnn  ytterligare 
bestyrkas,  att  den  sistnämnda  leder  sia  uppkomst  från  den 
urlida  skatten  efter  mannatal,  hvarom  fornsagan  talar.  Så- 
lunda gå  de  ofvannämnda  trenne  slagen  af  skattegärder,  som 
i  Landskapslagarne  omtalas  och  som  innefatta  grundvalen 
till  den  skatt,  hvilken  ännu  åtföljer  Svenska  hemmanen  un- 
der namn  af  ordinarie  Jordeboksräntan^  i  sin  grund  till- 
baka till  djupa  fornäldern,  så  att  de  utgöra  en  fortgående 
utbildning  af  de  äldsta,  ursprungliga  gärder  och  skyldigbeter, 
som  ålegat  de  samrälla  menigheterna.  Näfgälden  omtalas 
äfven  i  Olof  d.  Heliges  S.  (c  146),  hvar  det  berättas,  att 
Konungen  sände  budskap  till  Isländarne  och  bad  dem  till 
honom  erlägga  ''uti  näfgäld  for  hvarje  näsa  en  sådan  pen* 
'^ning,  att  tio  deraf  svarade  mot  en  aln  vadmaP. 

1498)  Då  vid  laga  ting  det  behöriga  antalet  af  lingmän  ("^Thing 
^aer  tbier  som  tolf  masn  ero,  utan  domarar  oc  l^ensman'") 
ej  infann  sig  och  linget  derigeoora  måste  inställas,  bötfäldes 
enligt  äldre  Vestm.L.  (Th.  B.  1)  tingslaget  eller  häradet  for 
tingslama  till  3  marker,  hvaraf  hälften  tillföll  Konungen, 
andra  hälften  häradet;  skedde  åter,  att  tre  ting  efter  hvaran- 
dra,  med  sju  nätter  mellan  hvarje,  af  samma  orsak  icke  kunde 
hållas,  så  var,  enligt  yngre  Vestm.L.  (Th.  B.  VI),  häradet 
förfallet  till  40  markers  böter,  som  tillföllo  Konungen  allena. 


Digitized  by 


Googk 


v.  Konungarnes  af  FolkungaUtten  regering.        663 

singland  och  de  nordligare  orterna  utgjordes  ledung»- 
lamen  jemte  andra  utskylder  i  skinn  och  lärft  efter 
hvarje  landskaps  lägenhet,  nemligen  i  Helsingland  för 
ledungslame  och  annan  skatt  tiUsamman  af  hvarje 
skeppslag  tio  marker  lärft,  vill  säga  så  mycket  lärft, 
som  svarade  mot  tio  marker  i  penningar  *^^^;  af 
Ångermanland  och  Medelpad  äfvenledes  lärft,  nem- 
ligen fem  marker  af  hvarje  skeppslag,  och  gärden 
lika  fördelad  på  alla,  som  uppnått  tjugu  års  ålder  och 
var  egare  af  tolf  öre,  hvarutom  två  och  två  man  till- 
samman skulle  gifva  ett  tvåfärgadt  eller  brokigt  skinn  ,• 
af  Umeå  och  Bygdeå  åter  och  der  nordom  boende 
två  oberedda  skinn  af  hvarje  båge  ^^^%  men  ingen  le- 
dungslame, emedan  de  sjelfva  skulle  värja  sitt  land*^^^ 
Mindre  veta  vi  om  de  från  Göta  rike  utgående  skat- 
ter eller  gärder,  emedan  dess  lagar  icke  meddela 
några  upplysningar  deröfver;  men  af  urkunderna, 
serdeles  af  de  för  kyrkor  och  kloster  utfärdade  fri- 
heter ses  klart,  att  äfven  från  Göta  landskapen  ut- 
gått i  mer  eller  mindre  mon  likartade  gärder  med 
dem  af  det  egentliga  Svea  rike,  ehuru  tilläfventyrs 
under  andra  namn,  såsom  man  synes  kunna  sluta 
af  de  i  Yestgötalagen  omnämnda^allmänningsöre  och 
laga  gengärd,  hvarjemte  i  en  med  samma  lag  åt- 
följande uppsats  om  Konungens  ingälder  af  Ve- 
stergötland  bestämmes,  att  full  gengärd  och  fullt 
allmänningsöre  skulle  utgöras  af  hvar  och  en,  som 


Dä  i  IIpl.L.  (Kun.  B.,  XI)  talas  om  Rodens  atskylder,  räk- 
nas till  dessa  äfven  tingslam  en,  ock  denna  fastställes  till 
8  marker  smör  af  bvar  och  en,  som  äter  sitt  eget  bröd,  och 
en  örtug  penningar  af  hvar  bonde.  Om  böter  för  t  h  i  n  g- 
fall  talas  eljest  äfven  i  öfriga  Landskapslagarne. 

1499)  I  äldre  Vestm.L.  (Tb.  B.,  V)  skattas  24  alnar  lärft  lika 
med  en  mark,  till  följd  bvaraf  en  aln  gälde  en  örtug,  och 
efter  ungefär  samma  värde  synes  äfven  lärftet  i  Helsingland 
varit  beräknadt;  Schlyter,  Gloss.  till  Hels.L.,  o.  Alin. 

1500)  Vill  säga  af  hvarje  bågskytt  eller  karl,  som  brukade  båge 
till  jagl. 

1501)  HeisX,,  Kun.  B.,  VII. 
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hade  egendom  till  tre  marker  i  boskap  ocfa  örtugs 
utsäde»  bloit  half  gengärd  åter  och  hälft  allmänaings-' 
5re  utgå  af  dem,  som  egde  mindre. 

Det  heter  i  Uplandslagen^^^  att  den  är  bonde, 
som  skeppsYisten  och  spannemalen  förmår  utgöra. 
1  utgörandet  af  ledungslamen  skulle  dock  till  viss 
del  med  bonden  äfven  deltaga  bondesönerna,  lego- 
drängame  och  andra  lösa,  lediga  män,  öfverhufyud 
alla  mogande  män,  som  fyllt  tjugu  år,  sftsom  alla 
förbundna  till  tjenst  i  krig^^^'.  Denna  gärd  var  så- 
ledes till  en  del  personliga  efter  antalet  af  män, så- 
som vi  sett,  utgick  äfven  ättargälden,  och  i  detta 
hänseende  uppställer  lagen  den  gnuidsats,  att  ehvar 
utgärder  skulle  utgöras  efter  mantalet,  borde  hela 
häradets  mantal  jemnföras»  det  vill  säga,  antalet  af 
män  räknas,  och  hvaren  efter  sin  del  svara  för  gär- 
den^'^^.  Den  väsendUigaste  delen  af  skatterna  h vi- 
lade emellertid  på  jorden.  Så  länge  landet  ännu  i 
första  tiderna  efter  bosättningen  var  ringa  odladt, 
har  tvifvelsutan  all  gärd  utgått  efter  antalet  af  män, 
eller  efter  sagans  ord^  ""för  hvarje  näsa^^^^"*.  Sedan 
åter  genom  rödjningar  och  plöjningar  det  bildade 
sig  odalbesutna  menigheter,  odlade  bygder,  härad 
odi  byalag  uppstodo,  blef  jordbesitiningen  tagen  till 
mått  för  hvar  ocli  ens  åliggande,  att  deltaga  i  de 
utgående  gärderna  och  de  allmänna  bördorna;  jor- 
dens värde  flter  beräknades  efter  utsädet  dera,  ^ter 
örtugs  säd,  öres  säd;  så  troligen  uppkommo  de  äldsta 
hemmanens  indelning  eller  värdering  efter  mark- 
land,  öresland,   örtugsland,  penningland, 

1502)  Kun.  B.,  X.  §.  2. 
t603)  Dersammastf  §.  1. 

1504)  ^M  hvar  ulgiardhir  skolu  aff  manUli  atgiönss,  th«r  skal 
*^hofidari  all  aff  manUli  icmfOros;^  Dersamm.^  §•  2«  Vi 
anmårka  hir  en  gäng  för  alla,  att  h?ar  under  Medelliden 
talas  om  mantalet,  deisamna  betecknar  manna-talet,  an- 
talet af  mftn,  emedan  jordens  iadelaing  och  nppskallaiog 
efter  maDtal  ftr  till  (iden  vngre. 

1505)  Se  Första  Bandet,  s.  ö8&. 
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då  till  markland  räknades  jord  med  den  egovidd, 
att  dera  utsåddes  tunnor  säd  till  värde  af  en  mark, 
öresland  åter  det  med  utsäde  af  så  många  tunnor 
eller  spann  säd,  som  svarade  mot  ett  öre,  och  derefter 
i  samma  förhållande  örtugs-  och  penningland  ^^^^9* 
samma  grund  tjente  troligen  till  mättstock  för  den  från 
jorden  utgående  skatten  eller  afgiften,  så  att  af  ett 
land  eller  hemman  med  två  öres  utsäde  äfven  er- 
lades  två  öre  i  utskyld  ***''',•  en  jordräkuing  eller  del- 


1506)  ^'Orlog  er  et  vist  tal  paa  kora  i  skieppen;  i  Jydland  oc 
^Fyea  er  en  örtug  Rug  10  skiepper,  eo  örlog  Bjag  t2ski- 
^epper,  en  örtug  haffre  20  skiepper;^'  Weylle,  Gloss. 
Jurid.  Dan,'Norveg,  "Ipsa  villa  —  habet  IV  marcas  terr», 
^el  quielibel  marca  terrie  contioet  large  in  semine  duas 
^marcas  annooie;^  denna  och  andra  dermed  likartade  upp- 
gifter finnas  flerfaldiga  i  kyrkornas  och  klostrens  så  kallade 
RegUtrum  Redituuniy  bos  Lan  ge  be  k,  I.  c,  serdeles  i 
VI:le  och  Vllide  T.  Det  vanliga  spannmälsmåltet  var  i 
Vestergötland  skeppa,  i  Östergötland,  Upland  samt  anno 
andra  landskap  spann.  Enligt  yngre  VG.Lagen  synes  en 
skeppa  hafre  hafva  galt  4  Götiska  penningar  (b varaf  16  gingo 
på  en  örtug)  och  efter  ÖG.  Lagen  en  balf  spann  korn  ftfvenledea 
4  Götiska  penningar.  Efter  denna  beräkning  och  med  an- 
tagande, att  en  spann  svarat  mot  j  tunna  (se  hos  Nordström, 
1.  c,  II),  gälde  en  halftunna  korn  en  örtug,  1^  lanna  t 
öre  o.  s.  v.,  till  följd  hvaraf  en  halftunnas  ntsftde  räknades 
för  ett  örtugsland,  1(  tunnas  utsäde  för  ett  öresland,  9  ian- 
Dors  utsäde  för  6  öresland  och  12  tunnors  utsäde  för  ett 
markland.  Men  sä  väl  de  ringa  upplysningar,  vi  af  Land- 
skapslagarne kunna  inhemta  öfver  sädesprisen,  som  äfven  dessas 
troliga  skiljaktighet  noder  olika  tidskiften  efter  myntets  godhet 
och  anno  dertill  obestämdheten  i  afseende  på  spannmålsmåttet 
och  dess  olikhet  på  olika  orter,  göra  del  svårt,  nära  omöjligt| 
alt  bärnlinnan  kunna  komma  till  några  vissa  beräkningar 
eller  på  sin  höjd  till  mer  än  ett  ungefär. 

1507)  Vi  hänvisa  i  delta  afseende  till  Velschows  förtjenstfolla 
arbete  de  Danorum  institulis  militarihus^  regnante  Fal* 
demaro  secundo^  hvar  på  grund  af  de  i  kyrkornas  och 
klostrens  gamla  jordeböcker  förekommande  uppgifter  och 
anteckningar  framställes  såsom  fordom  tid  öfverhufvnd  rådande 
regel  att  ^Mansom,  terram,  8  orarom,  censam  8  oraram 
^reddidisse^.  —  TTerraro  8  orarum  in  censo  hand  diversam 
'^fuisse  a   terra  8  orarum  in  semine^^  —  ^Terra  2  orarum 
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ningsgrund,  som  var  den  beirslande  egentligen  inom 
de  till  Svea  rike  börande  landskapen  TJpland.  Vest- 
manbnd,  Södermanland  och  Nerike,  hvaremot  i  Gö- 
ta rike  attungen  allmänneligen  utgjorde  grunden 
för  jordmåttet  och  troligen  äfven  for  skattemas 
utgörande j  men    om  by  '^  eller  boP***,  eller  en 


'^io  €tam  vd  2  oranoB  in  lefliiiie  2  öras  fnimrDti  redde- 
rei^.  — 

150S>  Hirtill  phtr  ÖG.Lageo  (B.B.  VI)  na^on  anledning: 
^Nu  vilia  böodan*  hj  sin  m«la  (mtUa)^  (ha--  agho  allir 
**atl angår  iamnir  garra<,  attnngaer  altangx  brodhlr  nära  (alim 
^atiungtir  taga  lika  loii  i  byns  egor)^  (ba  agha  alle 
^iaml  i  godbn  ok  toa  i  illa:  badbe  i  akrom  ok  xngiom,  ok 
^alle  iamt  i  arvudbe  badlie  i  brom  ok  tMckkiam  elc^.  Anno 
be«Uindare  ocb  ntlrycktigare  den  äldre  Festm.L,  (B.  B.,  1 9) : 
^iEr  by  laghskiplir,  sliker  hawir  sum  hawir,  sliker  Gordban- 
^gir  sum  Gordhnngir^  sliker  altnngir  sum  attnngir.  Hwar 
^sum  bawir  Gordbung  i  by,  radhe  en  om  sköt  ra  (raiitgket 
^att  bestamma  ena  råmärket  af  de  fyr  a^  som  voro  staida 
'*£  hörnen  af  den  fyrkantiga  omkrets^  som  kringslöt 
^alia  tomterna  i  en  by);  hwar  sam  hawit*  twa  GordhDns:a 
^i  by,  radhe  halwm  by ;  hwar  sum  minna  (mindre)  hawir, 
^lili  at  fagba  Ixghl  (får  åtnöjas  med  det  läge^  ktformed 
^de  andra  grannar  ne  i  byn  dr  o  nöjda);  aghi  aeogon 
^wizord  al  bryta  by  wp,  utan  han  aghi  Gordboog  i  by^. 
(Jfr  n&slföljande  not).  Om  bal  ver  by  och  fiardhnngs 
by  talas  flfven  i  öfriga  Landskapslagarne.  För  öfrigt  ma 
om  ordet  by  anmärkas,  att  ehuru  atlmånnast  och  vanligast 
dermed  förstås  samfdlt  boende  grannar  inom  beståmda,  ge- 
mensamma gränser,  betecknar  del  stundom  dock  en  enda 
egendom,  en  sådan  väl  dock  af  större  omfång:  "A  (eger) 
''bonde  en  by  allajn;''  UpLL.,  WB.:  VI.  "Sitjer  grassasti 
**( husman^    inhyseshjon)    i    by    manz;"   /.  FGL,  FB.:  3. 

1509)  Alt  såsom  härad  i  fjerdingar,  så  äfven  byn  af  fordom  va- 
rit delad  t  fyra  stora  lotter  eller  hela  gårdar,  kallade  bol, 
vittnar  ftfven  Andreas  Suneson  (Paraphrasis  ad Leges 
provinciates  terrw  Scaniw^  hvilken  skrift  anses  vara  för- 
fattad mellan  åren  1204--1215);  ''Funiculi  dimensione  tota 
'Villa  in  asquales  redigitur  porliones,  quas  materna  lingaa 
'Vulgariter  boel  appellant  et  nos  in  latino  sermone  mansos 
"possnmus  appellare,  earum  fundis  inter  se  prediisque  inter 
''se  fundis  ipsis  adjacenlibus  adiequandis".  Och  alt  dessa 
ursprungliga  bol  eller  hela  gårdar  sedermera  genom  arfskif- 
ten,  kftp  o.  s.  v.  blifvit  fördelade  i  halfva  bol,  fjerdungar  och 
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viss  jordrymd  efter  stäog-  och  alnetaP^'^  eller  efter 
mynlvägning   eller  mynträkning^^^^  varit  det  hela. 

atlungar,  beslyrkes  af  Skåne-lagen,  (IV:  9):  ^Skii  maen  um 
^iord  the  i  bole  segho  samman,  Iha  mughu  Ihe  hwaer  dagh 
^iaefnas  sin  imacllin  swa  at  attung  kalle  a  fiardhnng,  oc  fiar- 
''dhnog  ofoa  (uppå)  hälft  bol  oc  hälft  bol  ofnae  helt  bot;  helt 
"bol  ma  cumma  allan  by  Ull  reps,  swa  margh  bol  sam  tbe 
^«r«.  Wil  aei  fiardbuog  repx  wider  attung,  »Uier  hälft 
^bol  widasr  fiardhung,  sellacr  bol  vridhaer  hälft,  aeilaer  by 
^Vidhaer  helt  bol,  farse  thsen  ser  kiaerter  ofnse  hiera;zlhing 
^letleer  a  lanzthing  et  oc  annat  oc  stiefnaB  thiem  thing  «r 
^'ey  \n\\sd  repe^.  Och  håraf  kan  Afven  det  förklaras,  hvad 
i  urkunderna  hår  och  der  förekommer,  att  man  i  en  by 
(villa)  kunde  sägas  ega  12  åltungar  (således  l|  bol),  eller 
24  åltungar  (vill  säga  3  hela  bol),  såsom  man  af  Valdemar 
]l:s  Jordebok  ser,  att  han  egde  i  Viby  (se  noten  694). 

1510)  Såsom^  äfven  antydes  eller  faslhellre  uttryckligen  bestäm- 
mes i  ÖG.Lagen  (B.  B.,  X):  ''Nu  gsHrs  thorp  af  nyiu  op: 
^tha  skal  lompt  laeggia  oidhsr  (utstaka),  IVu  haua;r  han 
^uitzs  ordh  som  «efte  (ef ter ^  enligt)  gamblu  tompt  uill 
^laeggia.  Nu  uill  han  lagha  mal  a  laeggia:  thaet  sern  liogh 
^alnar  a  attongx  toropl,  ok  tiu  alnar  a  attungx  åker".  Att 
afmäta  eller  efter  milt  bestämma  egovidden,  synes  från  dju- 
paste fornåldern  icke  varit  våra  forfäder  obekant,  såsom  vi 
sett,  att  Rolf,  då  han  kom  i  besittning  af  Normandie,  med 
rep  utmätte  åt  sina  följeslagare  den  andel,  som  borde  till- 
komma hvar  af  dem  (se  Andra  Bandet,  s.  137).  Och  så 
i  äldre  som  yngre  VGL.  talas  äfven  om  att  ^rep»  iordh 
i  atlongi^'.  Man  vill  veta  eller  förmodar,  att  äldsta  mätnings- 
sättet härstädes  varit  lika  med  Dalkarlarnes  gamla  sätt  att 
mäta  och  räkna  åkermålet,  nemligen  med  en  9  alnars  stång, 
hvaraf  18  stänger  i  längden  och  9  i  bredden,  således  13,122 
qvadratalnar  skulle  hafva  utgjort  vidden  af  då  varande  tunne- 
land;  men  så  osäker  den  slutsats  är,  man  deraf  velat  draga, 
att  samma  åkermått  fordom  varit  brokadt  och  samma  åker- 
vidd kallad  öresland,  så  ovisst  är  äfven  förhållandet  derutin- 
nan  i  afseende  på  attungen.  I  tillägget  till  Tkord  Degns  Ar- 
tikler^  åtföljande  Valdemar  IlrsJutiska  lag,  förekommer  i  I3:de 
artikeln;  Huor  iordt  dielis,  följande:  ''XXIV  före  (fåror) 
^iordt  giöre  enn  äger,  II  agger  giöre  enn  Gerdingh  oc  VIII 
^faulTne  odi  en  engh  giör  enn  fierdingh,  XVI  fierdingh 
^iord  giör  enn  ottingh,  IIII  ottingh  giör  enn  boor\ 

1511)  Som  Stiernhöök  (de  jure  Sveonum  et  Gothorum 
vetusto)  antager  för  grunden  till  Attungs,  Sjet tungs  och 
Tolftuogs  beräkningen. 
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hraraf  attangen  utgjorde  en  del^'^',  är  sä  mycket 
ovissare  och  svårare  att  bestämma,  som  attungsräk- 
niDgea  synes  varit  i  flera  afseendeii  använd  och 
byamättet  äfveu  synes  på  olika  ställen  varit  mycket 
olika,  i  den  ena  byn  större,  i  den  andra  mindre '^'^ 
hvaraf  de  forskare,  som  sökt  utreda  beskaffenheten 
af  attungen  och  dess  förhållande  till  byamåttet  efter 
öres-  och  örtugsräkningen,  kommit  till  högst  olika 
bestämmanden  deröfver^'^^.  En  ojemnhet  i  skatte- 
väsendet hade  uppstått  genom  det  under  tidens  lopp 
vidkommande  olika  värdet  hemmanen  emellan,  i 
det  bol  eller  hemman,  som  af  ålder  voro  satta  till 
marks-,  öres-  eller  örtugsland  den  tid,  myntmarken 
var  vigtigare,  utgjorde  skatt  eder  samma  mark  och 
öi*e^^^^  med  de  i  sédnare  tid  upptagna  hemman, 
som,  efter  myntmarkens  försämring  värderade  eller 
uppskattade  till  mark  eller  öre,  afbördade  sin  ut- 
skyld  i  snöda  penningar,  och  dessutom  det  ena 
hemmanets  större  odlingar,  det  andras  mindre  äf  ven 
alstrat  en  betydlig  skilnad  i  värdet  mdlan  hemman 
af  lika  öretal  ^^^^.    Detta  förhållande  var  visserligen 


512)  Nemligen   en  åUoodedel,  såsom  ovedersågligt  år  af  mång- 
faldiga stallen  i  Landskapslagarne. 

1513)  Ett  bevis  derpå,  bara  det  berodde  af  byamännen  sjelfra, 
att  efter  öfverenskommelse  mellan  sig  bestämma  egovidden 
af  en  altang,  har  man  i  ÖG.Lagen  (B.  B.,  II.  §.  Ij,  hvar 
det  stadgas:  ^Tba  uar  tbaet  sna  först  i  laghum,  at  m«n  toka 
^f«m  alna  stäng  ok  lagdha  (na  a  attung;  nu  sr  tbaei  soa 
^^stat,  at  l«ggin  sua  mänga  a  sum  thöm  sa;mbxr  um:  sem- 
^b»r  thöm  egh  a,  tha  siande  sum  flere  vilia^.  Deraf  och 
af  ännu  andra  förhållanden  tåler  äfven  förklara  sig  den  olik- 
het, hvaraf  spår  förete  sig  i  förhållandet  derutinnan  mellan 
serskilta  byar. 

1514)  Efter  Stiernhöök,  1.  c,  skulle  en  attung  svara  angelar 
mot  2  örtugs-  eller  |  öresland,  efler  Botin  åter  (Svenska 
hemman)  en  attnng  vara  Hka  med  eti  markland  eller  8  öres- 
land jord,  hvaremot  efter  det  föniloämnda  Helgeandsholms 
mötesbeslutet  en  attung  motsvarade  5  öresland.  Jfr  Berg- 
falk, 1.  c. 

1515)  Likväl,  såsom  det  synes,  med  något  tillskolt. 

1516)  Jfr  Scblyter,  Gloss.  till  Upl.L.,  o.  Markland.     Hvilken 
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icke  heller  Magnus  obekant»  och  med  hans  omhug- 
samhet  att  jemna  det  af  tiden  alstrade  ojemna  t^ 
hällande  och  bringa  skick,  ordning  och  stadga  i 
hela  statsväsendet,  står  äfvai  väl  tillsamman  det 
föregif vande,  att  han  insett  behofvet  af  en  allmän 
|ordesyn  och  ransakning  och  ifrågasatt  en  sådan,  så- 
som man  ock  i  tiderna  efter  honom  funnit  nöd^ 
vändigheten  och  billigheten  deraf,  att  hvar  och  en 
skattades  efter  sitt  ämne,  nemligen  efter  storiieten 
och  beskaffenheten  af  den  |ord  han  brukade,  hvadan 
äfven  uppkommo  de  bekanta  årliga  skattUiggnin* 
game,  dessa  dock  isynnerhet  föranledda  af  de  stän- 
digt föregående  ändringar  och  vexlingar  mellan 
skatte-  och  frälsehemman. 

I  Magni  tid  förekomma  äfven  de  första  urkun- 
der, som  gifva  vittnesbörd  om  det  framskymtande, 
tillvexande  lifvet  i  städerna  odi  stadsborgeriiga  sam- 
funds bildande*  Äfven  till  dessa  sträckte  Magnus 
sin  ordnande  hand  och  sin  uppsigt  genom  utfär- 
dande af  stadgar  i  afseaide  på  förvaltningen,  sty- 
relsen och  handeln  derstädes  samt  handelsrättigheters 
tilldelande.     Han  gaf  Jöoköphigs  borgare  frihet  att 


olikhet  änder  lideDB  längd  genom  odlingar  nppslått  mellan 
hemman  af  lika  öres-  eller  markland^ord  bevilUK»  äfven  af 
Danska  kyrkornas  och  klostreas  jordeböcker,  hvarest  ej  sålkin 
träffas  sådana  anteckningar  som  dessa:  ^isle  ore  teire  sunt 
^duplalae  et  largas  in  semine,  qaalibet  ora  dat  III  pund  an- 
^Aooe  in  iriplici  annona'\  —  "Rabet  terras  census  i  solidi, 
**in  qoibns  seminantur  duo  solidi  annone^.  —  ^aria  prin- 
^cipalis  habet  dimidium  bol  terre,  et  dat  marcam  annooe, 
^et  potest  seminare  duas  marcas  annone^\  —  ^Habet  unum 
^bol,  dat  nnam  marcham  annone,  et  potest  seminare  in  bol 
^Xm  öras  annone^.  —  ^Habet  tres  marcas  terr»,  qaaecon- 
^tinent  in  semine  V  marcas  annone^.  —  **Hec  terra  est  valde 
^larga  in  semine,  ita  qood  tempore  patris  Episcopi  dabat  qnae» 
^llbet  ora  terr»  III  öras  annone^.  -^  ^flabet  duas  marcas 
**terr0,  qn»  oontinent  large  in  semine  IV  marcas  annone^.  — 
^Habel  qninqne  bool  terre,  et  qoodlibet  bol  habet  plns  in 
^semine  quam  alibi  duo  bol^  o.  s.  v.  Ocli  likaså  har  tro- 
ligen förhfillandel  varit  äfven  i  vin  land. 
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ärligen    hålla   tyenne    marknader,   den    ena  vid  S:t 
Antonii  fest*5l7^  den  andra  vid  S:t  Francisci  fest  *^**, 
tillförsäkrande    full   trygghet,    säkerhet  och    fred  åt 
alla  i  köpenskap  dessa  marknadstider  dit  kommande 
och  derifrån  farande  ^^^^.    Han  förbjuder  främmande 
köpmän,    att   qtan  bifall  af  stadens  borgare  derstä- 
des    köpslå    andra  tider  än  vid  de  bestämda  ärliga 
marknaderna^    förbjuder   äfvenledes,  i  anseende  Lill 
det  myckna  landsköpet  på  bygden  deromkring  och 
derigenom  den  ringa  tillförseln  till  staden,  de  i  Små- 
land varande  uppköpare  att  bo  på  landsbygden  eller 
annorstädes    än    i  torgstaden  afsluta  köp,  och  detta 
vid  tre  markers  böter  och  varans  förlust;  af  staden 
skulle    en   vexlare  eller  beskådare  tillsättas,   hvilken 
borde  prof  va   allt  silfver,  som  vid  marknaden  elier 
varubytet    der    såldes  ^    tolf   män,  kallade  Rådmän, 
skulle  genom  val  af  stadens  borgare  utses,  att  råda 
öfver  ordningen  i  staden,*  de  tillika  borde  sörja  for 
stadens    säkerhet    medelst    nattvakter,-  de  äfven  ega 
rättighet    att   gripa  och  hålla  ransakning  öfver  för- 
brytare  och  landstrykare,-  dessa  rådmän  skulle  för- 
blifva  stadiga  vid  sin  befattning,  icke  årligen  omby- 
tas och  icke  utan  skäl  eller  utan  Konungens  föreskrift 
afsättas*^^^^    stadens  borgare  för  öfrigt  skulle  njuU 
sina    gamla    friheter    vid    edgång   med  sex  till  tolf 
eller     tjugufyra      edgärdsmän^    de     skulle      erhålla 
bete    för  sin   boskap  i  närmaste   byar,  för  nöt  mot 
afgift    af  en   örtug  för  hvartdera,  fritt  åter  för  får 
och    svin    med  villkor,  att  de  icke  gjorde  skada  på 
åker  eller  äng*^^*.     Mindre  veta    vi   om  de  öfriga 


1517)  Den  17  Jaauari. 

1518)  Den  4  October. 

1519)  Dipl.  Sv.y  N:o  789. 

1520)  Af  Konung  Magnus  Eriksson  lUläts  sedermera  Jönköpings  bor- 
gare all  få  begagna  samma  ^bywrkerälf^som  Stockholms  borgare. 

1521)  Afskrifter  af  Magni  häröfver  utfärdade  bref»  vidimerade  af 
hans  sonson  Konung  Magnus  Eriksson,  flnnas  i  Jönköpings 
rådhus-arkiv;  se  den  öfver  de  äldre  haadlingarne  i  delta  ar- 
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städerna,-  men  troligt  är,  att  äfven  i  flera  af  dem 
redan  börjat  bilda  sig  borgerliga  samfund**^^^.  Fö- 
redömet af  fremmande  städers  samfundsordningar, 
tilldelandet  åt  dem  af  handelsfriheter  öfverallt  här 
i  landet,  derigenom  ökad  samfärd  med  utländska 
köpmän  och  utgrenad  handel  måste  gifva  väckelse 
till  och  äfven  såsom  behöfliga  framkalla  likartade 
stadsordningar  och  inrättningar  härstädes.  Magnus 
förunnade  ocli  stadfästade  för  Bigas  borgare  de  re- 
dan af  Valdemar  dem  beviljade  rättigheter  tilloin* 
skränkt  handel  på  Sverige  jemte  frihet  från  tull 
och  andra  umgälder,  med  förbehåll  emellertid,  att 
äfven  af  dem,  likasom  af  Liibecks  och  Gottlands 
köpmän,  måtte  iakttagas  de  föreskrifter  och  påbud, 
som  i  afseende  pä  köp  och  salu,  ut-  och  införsel 
Konungen  kunde  finna  nödvändiga  för  landet  att 
utfärda  ^*'^^^.  Med  tillvexande  handel  och  bosättning 
härstädes  af  fremmande  köpmän  vidga  sig  äfven 
konungamaktens  rättigheter  till  uppsigt  öfver  han- 
delsrörelsen, öfver  styrelsen  och  förvaltningen  l^om 
städerna,  genom  utfärdande  af  stadgar  och  ordnin- 
gar der  för  jemte  beviljande  af  handelsrättigheter 
samt  stadgande  af  bud  och  förbud  i  afseende  pä 
ut-  och  införsel. 

Begreppet  om  konungamaktens  höghetsrättig- 
heter var  för  våra  stamflider  ingalunda  helt  och 
hållet  okändt,  men  de  forntida  samhällsförhållandena 


kiv   intagna    förteckningen    i  32   delen  af  HandL  rörande 
Skandinaviens  Historia, 

1522)  Borgare  omtalas  i  Söderköping  redan  vid  medlet  af  XIII 
årb.  En  ^Dorainas  Golulfas  Rulenus  (Ryss?)"^  får  år  1253 
af  Svantepolk  sig  upplåten  en  tomt  derstfides  till  anläggande 
af  en  qvarn;  DipL  6v.,  N:o  404.  En  ^Tydemannus  anri- 
^faber  in  Suthurcopia^  och  en  ^^Dominus  Nicholaua  civis 
^Suthurcopensis^  nämnas  år  1283;  äfven  andra  "Cives  Sa- 
''dhercopenses"  åren  1287  och  1291;  DipL  Sv.,  N:is  762 
931,  1023. 

1523)  DipL  Sv.,  i\:o  607. 

S9,  P,  a.  Dtl,  4.  43 
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lemnade  föga  rum  för  utöfningeD  af  dem.  Kon- 
ungen  offrade  till  Gud  för  folket,  han  skipade  hög- 
sta rätt  och  i  krig  anförde  landsbären.  Det  låg 
sftledes  af  urälder  i  konungadömet  en  andlig  och 
en  Terldslig  makt  Men  det  gafs  ingen  lag,  som 
utstakade  Konungens  rättigheter  och  filiggandca  el- 
ler bestämde  det  närmare  förhållandet  mellan  ho- 
nom och  folket  *^^^.  Författningen  framgick  ur- 
sprungligen icke  frftn  beslutna  odi  förkunnade  grund- 
lagar, utan  dessa  bildade  sig  småningom  ur  sam- 
häUstiUstånden,  ur  sjelfva  lifvet,  eder  de  af  tiden 
utvecklade  begreppen  om  samhället  och  samhällets 
behof.  Samma  tanke,  som  låg  till  grund  for  de 
forntida  åsigterna  af  konungadömets  samband  med 
Gudomen,  återfinnes  alla  tider  igenom,  i  serskilta 
iklädelser,  men  i  samma  mening,  att  konungadömet 
är  af  Gud  insatt  att  regera  öfver  folken.  Ur  Chri- 
stendomens  synpunkt  betraktades  Konungens  makt 
såsom  honom  förlänad  till  vårdande  af  fiid  odi 
rätt*  på  jorde»,  att  vara  cnkors  och  fader  lösas, 
de  armas  och  olyckligas  beskyddai^e,  ett  värn  för 
de  goda,  ett  huggande  svärd  för  de  onda.  Så  uj^ 
fattade  äfven  Magnus  konungakallet  och  som  Kon- 
ung betraktade  sin  makt  såsom  honom  gifven 
af  Gud,  att  begrunda,  lagstift»  och  stadga,  hvad 
Gudi  till  heder  och  rikets  män  tiU  nytta  kunde 
vara^'^^.  Konungamakt,  fredsstiftare  och  lagstifUre 
tänktes  af  honom  som  oskiljaktiga  begrepp.  Lagen, 
ur^rungligen  utgången  ur  folkets  sköte,  hade  tiderna 
igenom  fortbildats  af  Konungen  och  folket  gemen- 
samt. Sä  tala  Landskapslagarue  om  Erik  den  He- 
liges,   Knut    Erikssons,    Erik    Erikssons  och  Birger 

t&24)  Äldre  VGLagett   ionehåner  åmia  i  4e(ta   afseende    föga 

eller  ial^t. 
lS25)  ^Vir  kraBBttoBis  thaer  wklh«r,  at  aff  tbel  waid  Gud  havir 

^hos  (os)  i  skippel,  hörer  ns  (haet  at  huxje^  oc  sladwe,   «r 

^Gaz   vari   hedbcr,   oc   lherr«    mannff   tlicrwir  sttm  rikil 

''byggi*;"  ^isnö  Stadgan, 
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Jarls  lagstiftelser,  dessa  tvifvelsutan  gjorda  med  fol- 
kets   bifall    eller  efter  öfverläggning  och  med  sam- 
tycke af  de  mest  gällande  männen  i  landet.    Efter 
samråd  med  rikets  förnämsta  mhn,  utan  folkets  till- 
spörjande    på  allmänt  ting,  gaf  äfven  Magnus  lagar, 
stadgar    och    bud  till  ordningens  och  fridens  uppe- 
hållande,   till    jemnande,  stadgande  af  de  bestående 
rätLsförhållanden    och  misvsbruks  afskaffande.     Dessa 
lagar,  af  honom  gifna  i  kraft  af  den  makt  och  rätt 
konungadömet   tillkom  såsom  en  gudomlig  stiftelse, 
blefvo    för    sin    tid  ansedda  som  välgerningar,  som 
skyddsvärn   för  menigheten  mot  våld  och  förtryck, 
derföre   äfven    upptagna  i  de  serskilta    landskapens 
lagar  ^^2^.     Ju  mer  och  ju  oftare  Konungarne  trädde 
i  spetsen  för  lagstiftningen  till  befordrande  af  lan- 
dets och  folkets  väl  och  rättens  jemnkande  efter  ti- 
dens   och    samhällsutvecklingens    kraf,    desto  hellre 
skedde,    att  Konungen  blef  ansedd  som  högsta  lag- 
stiftare, man  kan  säga,  att  lagens  ide'  tänktes  såsom 
inneburen  hos  honom  och  i  honom  lefvande.    ''Gud. 
"sjelP',  heter  det  i  företalet  till  Uplands-lagen,  ''ski- 
"pade    första    lag    och    sände    sino  folk  med  Moses, 
''som  förste  Lagman  var  för  hans  folk.    Så  sänder  ock 
"en  Sveriges  och  Götes  väldige  Konung,  Birger  Ma- 
"gnusson,    allom    dem    ^om    bygga   och   bo  mellan 
''hafvet  och  Sävuström  ^^^'^  och  Ödmorden^^^^  denna 
''bok*529'',     Samma  åsigt  af  lagstiftelsens  utflöde  från 


1526)  Det  berättas  om  hoDom,  att  han  äfvea  utf&rdat  en  lagbok 
för  Nerike;  nemlfgen  i  ett  af  Koonng  Magnus  Eriksson  (in 
Nerikesboerna  år  1330  utfärdadt  bref  nftranes  den  lagbok, 
som  hans  farfader  Magnus  (Ladulås)  giffit  dem:  ^In  libro 
^vestro  legalt  per  magniBcum  principem  dominum  Ma- 
^^gnum  quondam  Regem  Sveihie  avum  nostrnm  karissimam 
^condito^\  Brefvet  i  sin  helhet  intaget  bland  bilagorna  tlH 
Xlhle  T.  af  Suhms  Historie  af  Danmark. 

1527)  Sagan,  gränsen  mellan  Upiand  och  Vestm^anland. 
1628)  Egentligen  ödeskogen,  kallas  nu  Tynnebroskogen,  på  grän- 
sen mellan  Gestrikland  och  Helsioglandjseföreg.  Bandet,  s.  25. 

1 529)  ^Gudh  sitelwfler  skipadhi  fyrstu  legh  ok  sfendi  sinu  folki  maedh 
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Gud  och  konungamakten  uttalar  sig  äfven  i  en  an- 
nan af  våra  Landskapslagar,  som  säger  ''all  lag  vara 
''skipad  först  af  Gudi  och  så  af  Konungen  väroni 
''med  samtycke  af  välborna  maunom  och  altan  all- 
"mogc^^^^".  I  samband  med  denna  utbilduiug  af 
begreppet  om  konungamakten,  är  det  icke  nu  mer 
menigheterna  sjelfva,  som  omedelbart  tillsätta  sina 
domare,  utan  Konungens  länsman  utser  tolf  män 
i  häradet,  som  ega  alt  föreslå  dem,  hvilka  de  anse 
skicklige  alt  bekläda  domare-embetet,  och  det  är 
Konungen,  som  sätter  dem  dom  i  händer  *531^  Dq. 
maren  har  således  af  Konungen  nu  mer  sitt  enibefe 
och  sin  makt.  Konungen  allena  är  innehafvare  a(  \ 
och  källan  till  all  domsrätt,  från  honom  ut^^r  all 
rätt  och  all  domaremakt,  han  måtte  nu  &jelf  eller 
genom  sina  embetsmän  utöfva  densamma.  Samma 
ursprung  har  äfven  benådningcn,  såsom  utspi-ungeu 
från  tankarne  på  konungadömets  gudomlighet,  en 
gudomlig  rätt,  som  ensamt  tillkommer  Konungen 
och  gifver  honom  rättighet  att  mildra  lagens  stränga 
fordringar  *532^  Af  våra  Landskapslagar  upptaga  ock 
bestämma  de  äldre  ^^^^  Jniet  straflf  for  brott  mot 
Konungens    person    eller    stämplingar    mot    Lonom 


^Moyses,  ler  fyrsti  lagbroadhffir  war  före  haos  folki.  Sva 
^aaendir  ok  en  waldughier  KumiDg»r  Swe»  ocGiöl»,  Byrgbir 
^soo  MagDusae  Kununx,  allum  (hem  aer  byggi»  raelltim  liafEs 
^^ok  Siew  ströms  ok  Ödhmoi-dse  bok  thessie  micdh  Wigers 
^^flokkom  ok  lagbum  Upplsenzkum*^. 

1530)  Företalet  till  Hels.L. 

1531)  ^Na  skulu  domasras  taktes,  Iha  skal  laensman  upp  slaadae 
'^ok  tolff  matn  uaempnas  afif  hnndaeri;  tbe  lolff  agha  x^kz 
^^maen  til  domaers  n»ropnae;  KoDongwr  a  thöm  dom  i 
"haendasr  s«Uiae;"  Upl.L.,  Th.  B.,  I.  Jfr  Söder m  L.,  Tli. 
"B.,  I.  och  yngre  restm.Ly  Th.  B.,  I. 

1532)  Dä  en  nytagen  Konung  red  sin  Eriksgata,  kunde  han  gifva 
trenne  dråpare  frid,  målsegandens  rätt  dock  oförkränkt,  sa 
att  dråparen,  för  aU  hafva  fullkomlig  fred  och  säkerhet,  var 
förbunden  att  med  böter  försona  den  dräpnes  arfvingar. 
Öftg.L.,  Dr.  B.,  V.  §.  t. 

1533)  VG  och  ÖGLagarne. 
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och  hans  lif.  De  tala  endast  om  förrädeti  mot 
land  och  rike,  säsom  det  att  genom  skogen  eller 
öfver  hafsstranden  falla  in  i  riket  med  väpnad  hand, 
eller  bryta  in  med  utländsk  här,  härja,  bränna, 
binda  och  bortföra  folk;  de  hänföra  detta  till  nidings- 
verk, till  urbotamål  och  lägga  till  straff  dera  fred- 
löshet jemle  förlnst  så  af  fast  som  lös  egendom  ^^34, 
Magnus  Ladulås  åter,  såsom  han  tillade  sig  lagstif- 
tande rätt  i  alla  saker,  hvaröfver  förut  i  lag  ej  nå- 
got vore  stadgadt,  straffade  till  lif  vet  de  mot  ho- 
nom upproriska  Folkungarne,  jemte  det  han  äfven 
dömde  deras  gods  förbrutna  under  kronan,  och  sedan 
finna  vi  i  den  kort  efter  Magni  död  i  sitt  nuvarande 
skick  bragta  Uplands-lagen  och  likaledes  ide  öfriga, 
yngre  Landskapslagarne  bland  manhelgamålen  *535 
äfven  upptagna  brott  mot  Konungens  person,  i  af- 
seende  hvarå  stadgas,  att  den  der  förer  afvogan 
sköld  mot  allväldige  Konungen  och  mot  hans  rike, 
hafver -förgjort  sin  hals  (förverkat  sitt  lif)  och  der- 
till  med,  om  han  fången  varder  eller  ej,  äfven  all 
sin  jord  och  allt  sitt  gods  till  hemfall  under  \iro- 
nan*33*.  Genom  Birger  Jarls  och  Magni  fridslagar 
hade  den  från  fordom  af  rättssamfunden  sjelfva 
inbördes  tillförsäkrade  friden  mer  och  mer  öfver- 
gålt  till  en  allmän  konungsfrid,  såsom  en  frid,  af 
Konungen  tillförsäkrad  och  besvuren.  Konungen  så- 
ledes blifvit  den,  på  hvilken  den  allmänna  friden 
och  säkerheten  hvilade,  till  följd  hvaraf  äfven  brott 
mot  Konungens  person  nu  mer  blefvo  betraktade 
såsom  förräderi  mot  land  och  rike,  och  såsom  vi- 
dare   följd    deraf    alU    landsförräderi   ansedt  såsom 


1534)  Äldre  ^GL.,  Orb.  m.  Yngre  FGL,  Orb.  ra.,  §.  7. 
ÖGL^  Edzs.,  XXX.  Sislnämnde  lag  ISgger  derlill  nfven 
förlusten  af  lifvet. 

1535)  Vill  såga  broU  mot  den  allmänna  säkerheten;  manhelgd^ 
personlig  helgd,  säkerhet  och  fred. 

1536)  UpLL,  Manh.  B.,  XV.  Söderm.L,  Manh.  B.,  XXX Vf. 
Hels.Ly  Manh.  B.,  XXIV. 
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närmast  mot  Konungen  rigtade  missdåd.  Uvad 
Konungen  var  för  riket,  detsamma  åter  var  hus- 
bonden för  sitt  hus,  hvarföre  äfven  samma  lagar 
stadga,  att  hvilken  dräper  eller  förråder  sin  hu>- 
bonde  eller  sia  rätta  heire,  han  vare  rik  eller  fat- 
tig, hans  husfru,  hans  barn  eller  hans  bryti,  som  i 
husbondens  ställe  satt  är,  densamme  skall  till  tin^ 
föras,  till  stegel  dömas  och  hans  jord  och  gods  treskif- 
tas  mellan  Konungen,  målseganden  och  häradet '^^^. 
Konungen  träder  till  bevarande  af  den  allmänna 
friden  och  säkerheten  mer  ocli  mer  fram  i  måls- 
egandens  ställe,  med  statens  straffande  makt  beläg- 
gas äfven  alla  svårare  brott  med  dödsstraff,  i  det 
Konungen,  såsom  företrädande  statens  pet^oniigbet, 
öfvertager  den  forntida  målsegandens  sjelfhämnde- 
rätt  och  derifrån  alltmer  undantränger  honom.  Så 
uppburet  af  tingens  gäng  och  skick,  stiger  medden 
fortgående  utvecklingen  af  statens  väsende  äfven 
konungadömet  i  makt  och  betydenhet.  Koniiugeus 
person  blir,  äfven  genom  kyrkans  medverkan,  he- 
ligare, derigenom  äfven  deras  anseende  större,  soni 
närmast  omgifva  t h  rönen  eller  stå  i  Konungens 
tjenst.  Redan  Birger  Jarl  hade  förhöjt  böterna  för 
dråp  å  Konungens  bryti  från  tolf  marker  till  fy- 
ratio, således  lika  med  dem  för  dråp  å  en  fräls  eller 
fri  man,  desslikes  äfven  från  tolf  marker  till  fyra- 
tio förhöjt  de  serskilta  böter,  kallade  thukka böter, 
som  jemte  den  vanliga  mansboten,  när  en  Konun- 
gens man  blef  dräpen  eller  svårare  slagen,  till  upp- 
rättelse för  den  Konungen  derigenom  tillfogade 
skymf  borde  till  Konungen  erläggas,-  för  lika  för- 
när melse  mot  en  Hertig,  en  Biskop,  en  Konungens 
Rådsherre,  en  Riddare,  skulle  jemte  mansboten  också 
thukkabot    från    tre  till  nio  marker  äfven  -till  dem 


1537)  DersammasL;  likaså  äfven  yngre  Festm.L,^  (Manli.  B., 
XIII),  som  eljest  icke  har  något  serskilt  stadgande  i  afseeude 
på    brou    mot  Kon  ängen  eller  fönädeii  mot  land  ocb  rike. 
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erläggas  för  dräp  dier  svårare  väldsgeraing  mot 
nflgon  af  deras  mäii^^^^.  Det  stigande  anseendet 
af  de  thronen  omgifvande,  i  Konungens  råd  varande 
eller  högre  tjenstebefattningar  beklädande  män  be- 
vittnas äfven  af  de  höghetsbeteckningar,  såsom 
''Aldra  högsta  herrar  i  Svearike"",  ""Öf verherrar"",  "För- 
^ste  herrar'\  ''Rikets  främste  män""  och  andra  sådana, 
h varmed  de  börja  denna  tid  i  lagar  och  urkunder 
a  ti  utmärkas.  Thronen  är  den  medelpunkt,  hvar- 
omkring  allt  rörer  sig,  och  det  är  icke  blolt  i  den 
herrskande  föreställningen,  men  äfven  i  lagarne  det 
stora  anseende  framträder,  Magnus  visste  gifva  åt 
konungamakten.  Kyrkan  och  landets  herrar  höll  han 
under  sin  uppsigt.  Men  han  regerade  icke  utan 
skrankor,  icke  enväldigt.  ""Detta  hafve  vi  så  skipat 
^med  kloka  mäns  råd,  både  Biskopars  och  andra 
^'hederliga  mäns""  —  ""Hvad  vi  sålunda  med  vårt 
^Råd  och  våra  gode  män  stadgat  och  låta  skriftli* 
"gen  för  alla  män  kungöra,  det  vilja  vi,  måtte  af 
"alla  iakttagas  och  eflerlefvas""  —  "Vid  detta  vårt 
"skipande  (förordnande,  stadgande)  voro  många  he- 
"derliga  män  närvarande  och  gåfvo  bifall  dertill 
"'och  svuro,  att  de  skulle  detsamma  hålla  och  styrka 
"(gifva  kraft  deråt),  så  mycket  de  förmådde"",  så 
heter  det  städse  i  de  af  Konung  Magnus  utfärdade 
vigtigare  författningar  och  stadganden.  Genom  detta 
samrådande  med  Biskoparne,  Lagmännen  jemte  än- 
dra af  landets  ansedda,  mest  betydande  män  för- 
hindrades inga  stora  handlingar,  inga  genomgripande 
åtgärder.  Kraftfulla,  rådvisa  Konungar  beherrska, 
länka,  leda  lätt  sitt  folk  efter  sin  vilja  till  det  för 
tiden  och  samhällsbehofvet  ändamålsenliga,  föra  det 
framåt,  hålla  det  tillbaka  eder  omständigheternas 
kraf.   Derigenom  utöf vade  i  Medeltiden  statskloka  Fur- 

1538)  ^GLagarne  och  ftldre  Festm.L  bafva  inga  tliukkaböter. 
Och  med  undantag  af  ÖGL  lilldöma  de  öfriga  Landskaps- 
lagarne  Ihukkaböler  endast  i  fråga  om  dråp,  och  yngre  Vesim.L. 
ftfven  endast  i  afseende  pä  dråp  å  en  Konungens  man. 


Digitized  by 


Googk 


680        Svenska  Folkets  Medeltids^Hisioria. 

Står    en    makt,    som  en   despot  knapt  vågar.      Per- 
sonlighetens öfvervigt  genomgår  hela  denna  tid  och 
är  icke  hlott  att  finna  i  afseende  på  konungadömet 
men    äfven    i    alla   öfriga  förhållanden.     Konunga- 
dömet är  svagt,  så  ofta  icke  den  personliga  krafteu 
kommer  det  till  hjelp.    Skakningar  deri  komma  vanU- 
gast  från  okloka,  svaga,  till  sinnesarten  veka  Konungar. 
Med    Danmark    stod    Magnus  i  oafbrutet    vän- 
skapsförhållande   sedan    fredsmötet    i    Laholm     är 
1278*53^,  likaså  med  Norrige,  sedan  Valdemar  had^ 
aflrädt    från    alla    anspråk  på  riket,  och   med  flera 
Tyska    Furstar,    såsom    Markgrefvarne    Jolian,  Otto 
och   Konrad  af  Brandenhurg  samt  Grefve  Gerhard 
af  Holstein  och  Schauenhurg  berättas  han  baf?a  in- 
gått ett  sådant  förbund,  att  de  hvar  skulle  komma 
den    andra    till   undsättning,  när  behof  gjordes  *^^®. 
Hans    anseende    var    stort   äfven  utom  riket,  sä  att 
hans    bemedling    söktes    och    honom   uppdrogs    alt 
vara  skiljesdomare.     Norrige  och  Danmark  befuniio 
sig  i  ett  fiendtligt   förhållande  till  hvarandra  öfver 
de  arfvegods,  som  borde  tillkomma  Ingeborg,  dotter 
af  Konung  Erik  Plogpenuing,  sedermera  gemål  till 
Konung  Magnus  Lagabäter  i  Norrige  och  nu,  sedan 
år  1280,  enka  efter  honom  ^  långa  underhandlingar 
hade    deröfver   blifvit  förda  redan  i  hennes  gemais 
tid;    men   ännu  förhöUos  henne  dessa  gods.     Deraf 
fiendtligheter  från  Norriges  sida  mot  Danmark.  Till 
Danmark    åter    stodo    de   Vendiska  Östersjöstäderna 
Liibeck,  Wismar,  Rostock,  Hamburg  med  flera  i  ett 
vänskapligt    förhållande  i  anseende  till  de  stora,  af 

1539)  Se  ofvan,  g.  542—43.  Vi  hafva  der  på  eU  ställe  sam- 
manfört de  med  Danmark  afslulna  freds-  och  vänskapsför- 
äragen,  eharu  möjligen  alla  icke  tillhöra  samma  tid;  åtmin- 
stone är  troligt,  alt  det,  som  angår  äktenskapet  mellan  Ma- 
gni äldsta  son  och  thronarfving  och  Konung  Erik  Glippings 
äldsta  dotter  tillhör  något  sednare  år;  Er  i  cus  01.  meddelar  oss 
blott  början  eller  ett  utdrag  af  urkunden  deröfver,  utan  till- 
kännagifvande  af  året. 

1540)  Olaus  Petri. 
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Danmarks  Konungar  dem  tid  efter  annan  bviljade 
handelsfriheter.  Till  följd  deraf  lät  Norrska  Kon- 
ungen äfven  anhålla  de  Yendiska  städernas  skepp, 
fbrsfilde  en  del  af  dem  och  tilislöt  sitt  land 
for  all  handel  med  Östersjöstäderna.  Dessa  trädde 
då  i  ännu  närmare  förbindelse  med  Konungen  af 
Danmark,  och  han  tillförsäkrade  dem,  att  intet  köp^- 
mannagods,  inga  varor  af  hans  undersåter  skulle 
föras  till  ]Norrige,  han  äfven  förböd  Norrmännen 
all  köpenskap  i  sitt  rike,  derest  de  icke  inom  en 
bestämd  tid  försonade  sig  med  städerna,  godtgjorde 
den  förlust,  de  tillfogat  dessa,  och  äterstäldc  freden 
med  dem.  Det  utbröt  sålunda  en  fejd,  hvaraf  alla 
ledo^  kusterna  af  Jutland  och  Skåne  plundrades,  här- 
jades, äfven  Tyska  städernas  fiskelägen  hemsöktes  af 
den  i  krönikorna  och  sagorna  beryktade,  af  folkvi- 
sorna besjungna  Norrska  sjöhöfdingen  Alf  Erlings- 
50^1541.  f^r  Norrige  åter  hade  den  hämmade  till- 
förseln till  följd,  att  der  uppkom  brist  och  nöd. 
Då  vände  Konungen  af  Norrige  sig  till  Konung 
Magnus  i  Sverige,  för  att  genom  hans  bemedlingfå 
den  förderfliga  fejden  bilagd.  Magnus  utfärdade 
säkerhetsbref  för  städernas  fullmäktige  äfvensom  för 
Danska,  att  till  fredsunderhandlingar  sammanträda 
med  honom  och  Norriges  Konung  på  Gullbergsed 
invid  Göta-elf  mot  slutet  af  Juni  månad  år  1285  ^^2. 
Men  ehuru  Konungen  af  Norrige  då  förklarade  sig 
villig,  att  ersätta  den  skada,  som  kunde  bevisas  vara 
städerna  tillfogad,  samt  äfven  bekräfta  alla  af  hans  fa- 
der   och  förfäder  dem  förunnade  friheter,  kom  det 

1541)  En  soQ  af  den  Erling  Airsson,  has  hvilken  Valdemar,  då 
han  efter  slaget  vid  llofva  flydde  till  Norrige,  lemnade  sin 
nnga  son  Erik  i  förvar. 

1542)  I  slatet  af  det  utaf  Magnas  ntfärdade  lejdebrefvet  yttrar 
han  i  anledning  af  den  ullofvade  säkerheten:  "Nonideoquod 
^ipsis  de  secaritale  possit  habere  diffidentia,  sed  quia  dominus 
''Wisclawas  {Rugiika  Fursten  fFitzlaw)  notnscnm  perso- 
'^naliter  Golloqnens  a  nobis  voluil  hoc  habere"^.  Urkunden 
hos  Lappenberg,  I.  c,  N:o  LIX,  och  i  DipLSv.^^xo  1726. 
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dock  icke  till  iiögon  afgdt*ande  förlikning,'  ett  stUle- 
stånd  blef  emellertid  afslutet,  och  tillika  öfveren&- 
kommet,  att  tvenne  fullmäktige  på  städernas  och 
tvenne  på  Konungens  af  Norrige  vögnar  skulle  S:t 
Mikaelsdag  sammantröda  i  Kalmar  med  Konung^i 
af  Sverige,  och  skedde,  att  dessa  fullmäktige  då  icke 
kunde  förlikas  om  villkoren,  skulle  saken  hemställas 
till  Konung  Magni  afgörande  ensamt,  och  så  stort  var 
fortroendet  till  hans  rättvisa,  alt  på  ömse  sidor  man 
förband  sig,  att  ovillkorligen  underkasta  sig  hans 
dom,  och  detta,  hvartill  man  skriftligen  förpligtade 
sig,  vid  böter  af  tjugu  tusen  marker  silfver  för  den, 
som  ryggade  eller  underkände  Magni  utslag  i  sa- 
ken^^^^.  Då  sedan  de  till  Kalmar  kommande  full- 
mäktige icke  kunde  blifva  eniga  om  villkoren,  tog 
Magnus  med  tillkallande  af  kloka,  förståndiga  män 
saken  under  sitt  skärskådande,  gaf  utslag  deri,  för- 
klarade Norrmännen  skyldige,  att  återställa  skeppien 
jemle  det  i  qvai^tad  tagna  godset  samt  dertill  med 
sex  tusen  marker  Norrskt  silfver  af  den  halt,  att 
trenne  sådana  marker  svarade  mot  en  mark  lödi^ 
silfver,  gälda  den  städerna  tillfogade  skada  j  dömde 
deremot  Stralsund  och  Rostock  för  de  af  dem  mot 
Konungen  af  Norrige  och  mot  stilleständet  i  GuU- 
bergsed  begångna  förbrytelser,  att  till  Norrige  sända 
vissa  fullmäktige,  h  vilka,  jemte  medhafvande  af  skrift- 
liga förböner  från  Furstar  och  andra  aktade,  ädla 
män,  borde  hos  Norrska  Konungen  afbedja  deras 
skuld  ^  afsade  vidare,  att  städerna  skulle  återinsättas 
i  sina  handelsfriheter  i  Norrige  och  fri,  öpf>en 
handel'  vara  mellan  dem  och  Norriges  rike;  be- 
stämde tillika,  efter  hvilka  lagar  borde  dömas  vid 
förefallande  tvister  mellan  de  fremmande  köpmän- 
nen   och    Norriges    bebyggare,  samt  föreskref,  huru 

1543)  Hälften  af  dessa  bAter  skulle  tillfalla  Konong  Magnus  så- 
som medlare  och  skiljesdomare,  ocli  andra  hälften  den  af 
makierna,  som  godkände  och  i  allo  efterkom,  hfåd  afsagdt 
och  dömdl  vore. 


Digitized  by 


Googk 


y-  No/iUtfgarnei  af  FoikuugaäUen  regering,        683 

från  städernas  sida  förhällas  skulle  vid  uppkom- 
mande krig  mellan  Danmark  och  Norrige.  Dä  se- 
dermera fråga  uppstod  i  afseeude  pä  tillämpnin- 
gen och  vidsträcktheten  af  de  städerna  tillerkän- 
da handelsfriheter  i  Norrige,  gaf  Magnus  äfven 
deröfver  en  serskilt  förklaring  *^^^.  Änskönt  andra, 
sedermera  inträffande  händelser  framdeles  gåfvo  an- 
ledningar till  nya  tvister  mellan  städerna  och  Nor- 
rige, rubbades  derigenom  dock  icke  det  af  Magnus 
afkunnade  förlikningsfördraget,  som  fastmer,  af  båda 
sidorna  antaget  och  ansedt  som  gällande,  ännu  i 
sednare  urkunder  finnes  åberopadt  och  j^tterligare 
bekräftadt,  ehuru  på  grund  deraf  genom  ett  om- 
tänksamt begagnande  af  omständigheterna  och  sin 
tillvexande  makt  städerna  i  tidens  fortgång  visste 
tillskansa  sig  ännu  vidsträktare  handelsrättigheter  i 
Norrige,  än  som  förut  voro  dem  beviljade ^^^^ 

Magni  hela  lefnad  var  handling.  För  attsjelf 
tillse  allt  och  på  stället  taga  kännedom  om  till- 
ståndet, handlägga  och  afgöra  förekommande  saker, , 
skipa  rätt  och  döma  konungsdom,  och  serdeles  ge- 
nom konungsfridens  medförande  öfverallt,  hvart  han 
kom  och  åter  kom,  tillbakahålla  sjelf hämnden  och 
afstyra  fejdeväsendet,  var  han  hela  sin  regeringstid, 
igenom  nästan  oupphörligt  på  färder  från  ort  till 
ort,    från    landskap    till    landskap  ^^^^     Hans    sista 


1544)  Urkuodeiua  öfver  dessa  förhandlingar,  hos  Lappenberg, 
!.    c.    N:o    LX— LXII,  och  i  DipL  Sv.  N:o  1727—1731. 

1545)  Jfr  Lappenberg,  1.  c.  L 

1546)  Man  får  ett  begrepp  derom,  du  man  akigifver  på  de  orter 
och  lider,  h varifrån  konungabrefven  äro  ullärdade.  Med  led- 
ning af  dem  angifva  vi  här  för  ett  och  annat  år  Magni  fär- 
der och  vistelseorter,  hvaraf  kan  dömas  lili  hans  rörlighet 
och  verksamhet.  Så  år  1278  var  han  i  Januari  (3 — 4)  i 
I3psala;  samma  månad  (d.  22)  i  Örebro;  i/tfy( 4)  i  Sandom; 
Juni  (l)  ^  Örebro;  samma  månad  (d.  25)  i  Stockholm; 
Juli  (22)  i  Söderköping;  Aufiusti  ('^2)  i  Stockholm;  De^ 
cembtr  (21)  i  Jönköping.  Ar  1279:  Maj  (iS)  i  Alsnö; 
Juni  (9)  i  Sundby;  samma  månad  (d.  11)  i  Dafö  och  (d. 
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verk  var  atfördandet  af  en  handling  öfver  ett  mel- 
lan lionom  och  munkarne  i  Eskilstuna  gjordt  byte 
af  några  gärdar.  Detta  skedde  i  Bjälbo  i  närvaro 
af  hans  son  Birger,  hans  bröder  Valdemar  och  Bengt 
samt  Biskop  Anund  af  Strengnäs  jemte  flera  af  Kon- 
ungens rädsherrar  den  3  December  år  1290,  och 
femtonde  dagen  dereiter,  den  18  Deci^mber  samma 
år,  afled  han  på  Visingsö,  ännu  i  fulla  kraften  af 
sin  mannaålder,  såsom  näppligen  ännu  kommen  till 
femtio  år '^^7.  Sörjande  buro  bönderna  hans  lik 
från  Visingsö  upp  till  Stockholm  till  det  af  honom 
sjelf  utsedda  hviloställe  i  Gråmunkariies  dervarande 
klosterkyrka,  hvar  hans  jordiska  lemningar  nedsat- 
tes  i  den  för  dem  beredda  grid  framför  höga  al- 
taret Thet  lastade  många,  att  han  skulle  dö",  så 
tolkar  S(oi*a  Kimkrönikan  den  allmänna  sorgen. 
Folket  saknade  honom  ogerna  i  hans  ännu  kraft- 
fulla ålder,  erinrade  sig  hans  stora  dygder,  hans 
rattvisa  regering  och  talade  mycket  till  hans  lof; 
sorgen  var  allmän  och  stor,  och  mången  man  följde 
liktåget  under  tårar  *^*.     Af  krönikorna  prisas  han 

15)  i  Qrebro;  Ju/i  (10)  i  Varnhein;  Oktober  (d.  15  i 
Telge.  Ar  1531:  Januari  (5)  i  Skara;  samma  måoad  (d. 
27)  i  Sanda;  Jiars  (13)  i  Skeoinge;  sararna  månad  (d.  23) 
i  Svenartim;  ^pril  (10)  pa  Ymseborg;  Juni  (28)  i  Nykö- 
.ping;  /k// (13)  på  Alsnö;  samma  månad  (d.  29)  i  Söder- 
köping. Ar  1287:  Mars  (19)  i  Ranangsberg,  i  eller  in- 
vid Strengnäs;  A/aj  (3)  i  Gälaqvist;  samma  månad  (d.  12) 
på  V^isingsö;  Juui  (10)  i  Skeninge;  /k/i  (29)  i  Söderköping; 
j4ugusti  (4)  i  Upsala.  Och  likaså  alla  åren  igenom  ända 
från  första  året  af  hans  könnn^adörae,  dä  man  nndantager 
sisu  året  af  hans  lefnad.  Härvid  bör  tillika  anmärkas, 
att  alla  hans  färder  icke  äro  oss  bekanta,  emedan  måoga 
hans  bref  icke  angifva  orten,  hvarifrån  de  äro  ntfardade,  och 
alltid  föreföllo  väl  icke  heller  sådana  ärenden,  som  fordrade 
olfardandcl  af  en  skriftlig  handling;  flera  eller  färre  hand- 
lingar hafva  väl  också  dels  för  alltid  gått  förlorade,  dels  änoa 
icke  blifvit  framdragna  i  ljuset. 

1547)  Såsom    yngre    till    åren    än  Valdemar,  hvilken  sistnämnde 
antages  alt  vara  född  omkring  år   1240. 

1548)  "Gonvenieates    ad   ejns  fanera  rnstici,  porlaveronl  cam  in 
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som  en  evigt  minnesvärd  Konung  *5*^,  och  ännu 
länge  var  hos  efterkommande  hans  minne  i  välsig- 
nelse'^^^*.  Född  till  herrskare,  utvecklade  sig  hos 
honom  från  den  lid,  han  salte  kronan  på  sitt  huf- 
vud,  en  herrskarekraft,  som  bragte  till  förgätenbet 
och  likasom  urskuldade  det  sätt,  hvarigenom  han 
baiiat  sig  väg  till  thronen.  Konungadömet  stod 
högt  i  hans  begrepp,  och  efter  del  sätt  han  ur  Chri- 
stendomens  åsigt  uppfattade  detsamma  som  en  gu- 
domlig stiftelse,  hade  han  äfven  en  hög  känsla  för 
sina  herrskarepligter.  Hans  lagstiftelser  hänsyftade 
lika  med  hans  faders  till  lagarnes  och  samhällstill- 
ståndets förbättring;  de  hade  för  uppehållande  af 
allmän  ordning  och  frid  begge  samma  outtröttliga 
verksamhet  och  kunna  i  detta  hänseende  kallas  stora, 
emedan  de  fullföljde  ett  mål,  som  icke  var  ingifvet 
af  lidelserna,  men  utgick  från  en  rigtig  uppfattning 
af  tidsomständigheterna  och  tidens  behof.  Öfver 
ordningen,  grundfästet  för  allt  samhällsborgerligt 
lif,  höll  Magnus  med  stark  och  fast  hand,  och  hans 
omsorg  för  tillvägabringande  af  allmän  landsfrid 
och  fejderättens  inskränkande,  likaså  hans  vårdnad 
om  allmogens  bästa  och  hans  författningar  i  denna 
väg  till  skydd  för  de  svagare  mot  våld  och  för- 
tryck från  de  mäktigares  sida  bilda  sköna,  utmär- 
liande  drag  af  hans  regering.  På  samma  gång  han 
fastade  landets  stora  slägter  med  starkare  band  vid 


"bumeris  suis  usqae  ad  locum,  ubi  fuerai  sepeliendas,  con- 
^^comitante  quasi  lola  regni  Suecie  Barooia  —  Lacrymanlibos 
^'ti  qni  aderant,  et  qui  eliam  longe  postti  aadiverant;^ 
Ericus  01. 

1549)  ^^A:o  1290  mense  Decembri,  XV  kal.  Janaarii,  obiit 
'Trinceps  magnarum  virluium,  setnpileroa  raerooria  dignus, 
^OomiDus  Magnus  Ladelaas  RexSveci»;^  ChronoL  ^nonymL 
"Aro  1290,  in  mense  Decembri,  XV  kal,  Januarii,  in  Wy- 
^singhzö  oblit  vir  magnarum  virtutam  e(  memoria  dignissi- 
^mus  Rex  Magnus  diclus  Ladalaas;  ChronoL  Svecica. 

1550)  ^'Magnus  Rex  —  cujas  memoria  in  benedictione  e^;^ 
CataL  Regum  Svecite  (N:o  IX  bland  Script,  r.  Sv.). 
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nare,    och    dessutom    till  Assisi  i  Italien,  hvar  den 
helige  Francisci  jordiska  stoft  hvilar,  fyra  och  tjugu 
marker,  äfveiiledes  rent  silfver.      Han  tilldelar  Vani- 
lieins    kloster,    der    hans   fäder  hafva  sin  hvilostad, 
trehundra  marker  penningar,  att  med  måltider  och 
ärliga    själsmässor    helga  minnet  af  dem,  af  honom 
och  af  hans  hroder*^^*,-  förärar  likaledes  till  alla  i 
riket    varande  kloster  tre  marker  silfver  åt  hvar  af 
dem,  så  iifven  till  alla  hospital  och  till  alla  kyrkor, 
inom    h vilkas    församlingar    han  eller  kronan  hade 
egendomar,    dessutom  till  hvarje  af  rikets  domkyr- 
kor   fyra    marker  silfver,  att  deraf  förfärdigas  kyr- 
koprydnader   och    kyrkokärl,  för  Upsala  domkyrka 
nemligen   en  Marie-bild  öfver  högaltaret,  för  Slreng- 
näs    ett    rökelsekar,    för  Vesterås  en  altarskrud,  för 
Linköping  en  kalk  på  högaltaret,  för  Skara  ett  soc- 
kenbudskärl,   för  Åbo  en  kalk  och  oblalask,  Veiio 
kyrka    deremot    erhålla    hela  skruden  i  Konungeas 
dagliga  kapell.     Han  uppdrager  sin  gemål,  sin  bro- 
der   Bengt,   Hertig  af  Finnland,  rikets  samtliga  Bi- 
skopar och  sina  rådsherrar  verkställigheten  af  detta 
testamente;    anvisar  dem  för  fullgörandet  deraf  p 
ett,    eller  om  behof  gjordes,  tveiine  års  uppbörd  af 
allmänningsörena  i  Vestergötland,  ledungslamenoch 
näfgälden    af  Vestmanland  samt  inkomsten  af  de  i 
riket    inrättade  nio  myntpressar,  nemligen  i  Skara, 
Jönköping,  Skeninge,  Nyköping,  Söderköping,  Sträng- 
näs,   Örebro,   Vesterås  och  Upsala  5  tackar  af  in»fr" 
ligt  hjerta  rikets  samtliga  presterskap,  samtliga  na- 
darne,  väpnarne,  alla  sina  tjenare,  alla  rikets  beacr- 
värda    män    för    den    trohet   och  tjenst,  de  ^^^^ 
honom;    innesluter    med  huldrika  ord  i  deras  va 
din    gemål    och    sina    barn,    att  dem  måtte  bevisas 
samma    trohet  och  hörsamhet;  erinrar  slutligen  o 
all    tings    förgänglighet    och   uppmanar  Biskoparfl^ 
att    till    hogkomst    af   honom    förordua  en  sersku 


1554)  Nemligen  Erik,  som  redan  var  död. 
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bön  pä  hans  dödsdag,  att  hans  minne  icke  måtte 
förrinna  med  klockljudet,  men  fortlefva  i  trogna 
hjertan*^^^ 

Magnus  öfverlefdes  af  tvenne  sina  bröder,  den 
äldsta  och  den  yngsta  af  dem,  Valdemar  och  Bengt. 
Valdemar,    som  de  första    åren  efter  sin  sista  afsä* 
gelse    af   riket    uppehållit    sig   ömsom    i  Danmark, 
ömsom  i  Sverige  *5^*,  anklagas,   att  sedan  hafva  öf- 
vergifvit  sin  gemål,  sammanlefvat  med  andra  qvin- 
nor    af   ringa    slägt,    fört    en  skymflig,  vanhederlig 
lefnad  och  äfven  förehaft  stämplingar  till  fredslug- 
nets störande    i    riket    for  återvinnande  af  kronan. 
Hans    egen    broder    Bengt    och  andra  rikets  herrar 
säga  sig  deriföre  hafva  tillstyrkt  Konung  Magnus  att 
gripa  honom,  sätta  honom  i  förvar   till  förbättring 
af  hans  seder  och  lefnad,    gifva    honom  anständigt 
underhåll  och  derjerate  nödig  uppassning  *^^^.  Detta 
skedde,    så    att    under    sista    åren   af  Magni  lefnad 
Valdemar  befinnes  hafva  varit  insatt  på  Nyköpings 
slott  och  der  äfven  förblif vit  intill  sin  död  ^^^^.  Der- 
ifrån  utfärdar  han  emellertid  ännu  bref  med  fri  rådig- 
het öfver  sina  arfvegods,  stadfäster  år  1289  alla  de  till 
andliga  stiftelser  och  till  kyrkans  personer  af   hans 
älskelige  broder  Konung  Magnus  gjorda  gåfvor  så  af 
dess    arf   och    eget    som    af  de  kronan  tillhörande 
gods*^^^    beseglar    som    vittne  jemte  andra  närva- 


1565)  DipL  So.^  N:o  802. 

1556)  Sista  spåret  af  haos  vistelse  i  Sverige  dessa  åren  har  man 
i  ett  af  honom  frän  Dafö  den  16  Aag.  1280  till  Biskop 
Anund  i  Strengnäs  atfärdadt  pantbref  pä  några  gods  såsom 
säkerhet  f5r  erhållet  lån  af  100  marker  penningar  gångbart 
mynt.     DipL  Sv.^  N:o  705.     Jfr  ofvaö,  s.  645 — 46. 

1557)  Den  handling,  hvari  de  meddela  detta  sitt  tillstyrkande, 
år  utfärdad  år  1285;  Dipl.  Sv,^  N:o  798. 

1558)  "A:o  1288  captas  est  Waldemarus,  fräter  Regis  Magni, 
M  positns  in  castro  Nycopie;^  ChronoL  N:ii  XII  och 
XIV  bland  ScHpt.  r.  Sv. 

1559)  Dipi.  Sv.,  N:o  985. 

S9.  F.  B,  B9l  4  44 
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rande  beixar  det  i  Bjälbo  af  Konung  Magnus  4r 
1290  gifua  bref  öfver  det  af  honom  gjorda  egen- 
domsbyte  med  munkarne  i  Eskilstuna  ^^^^^  skänker 
&r  1296  godset  Stora  Viby  till  sin  trogna  ^enare 
Boo  Polen  och  utfärdar  dera  gåfvobref^^^^  kallar 
sig  i  dessa  handlingar  f.  d.  Sveriges  och  Götes  Kou- 
ung*^^^  behandlades  öfverhufvud,  ehuru  ej  fri  och 
ej  rådig  öfver  sin  person»  i  alla  öfriga  afseenden 
Y»Q1563^  upplefde  äfveu  en  ålder  af  sextio  år  eller 
något  deröfver  och  dog  i  sin  brodersons.  Konung 
Birgers  regeriugsdagar,  S:t  Statians  dag  den  26  De- 
cember år  1302  l^H  Länga  år  före  honom  hade, 
enligt  krönikornas  anteckningar,  hans  gemål  Sofia 
gått  ur  tiden  ^^^^  men  han  lätt  tröstat  sig  i  andra 


I6é0)  Dipi.  Sv.,  N:o   1026. 

1561)  Dipi.  Sv.,  N:o   1178. 

1562)  "Waldemarus  qiioDdam  Sweoram  Gothoraroque  Rex*^. 

1563)  Pa  Nykdpungz  Huas  lato  ibe  han  gangan, 
Obaodea  QlhaD  alla  hdffi, 

Ok  8ago  hODom  hvad  han  gal  kråfifl: 

Han  haffde  sitt  Stekarahus  ok  siaa  Siafve, 

Ok  sitt  llerb^rge,  han  skulde  i  sofve; 

The    floge    honom    Smasvena  ok  KammeDära  (AVrm- 

martjefiare), 
Ther  hoaom  skalle  lill  Uftnist  fåra. 
Ok  såltia  hans  Disk,  ok  bära  hans  kaar  (käril). 
Ok  en  god  man  Uier  boos  honom  var; 
Ok  ther  til  hvad  honom  brast, 
Skulle  man  hämptadt  aff  ena  rast  (inom  en  mil). 
Man  fick  honom  gärna  hvad  han  kraSdft, 
Om  man  thet  ey  a  Hasit  baSde; 
Man  loib  hoo^m  goda  Kläder  skära, 
Tbolkin  som  honom  »ämbde  ai  bära^ 
Med  Kläde  ok  Kost  plägade  the  bonooi  väJ, 
Icke  svälte  man  bonom  ihäl: 
Jha  matte  haa  ey  länger  gaa, 
An  sva  som  han  uthi  Huset  saa*  SL  Rimkr. 

1564)  ^^A:o  1302  obiit  Rex  Waldemaros  in  die  sa^cti  SteplMai  ;*' 
ChronoL  Nx>  XII  bland  Script  rer.  Sv.  ""Åio  I30S  an- 
'^dadist  Valdemar  Byrgisson  Svia  Konangr  j  Jsienstiur  Antmiar. 

1565)  ""A-.o  1286  obiit  Sophia  Regim  &wecm\'' CArom.  Sia/mmd. 
(hos   Lan  ge  be  k,    I.    c,  II);  ChronoL  N:i8  XJI  och  XVII 
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ijTinnors  armar  ^'^.  Hans  son  Erik  åter,  om  hvars 
förhållanden  intill  denna  tid  man  vet  föga  «ller 
intet,  togs  efter  Konung  Magni  död  äfven  i  förrar 
och  insattes  på  Stockholms  slott,  emedan  under 
minderåriglieten  af  Konung  Magni  barn  man  fruk^ 
tade,  att  oroligheter  möjligen  af  lionom  kunde  väc- 
kas genom  anspråk  på  konungadömet^^^^.  Han 
emellertid  lifven  bemöttes  med  den  yttersta  skon- 
samhet, aå  att,  utom  trihetens  beröfvande,  intet  för- 
nMrmande  skedde  mot  hans  persoti,  men  fastmer 
all  aktning  oCh  uppmårksamket  visades  den  oskyl- 
digt lidande  konungasonen  ^^^^,    och    efter   Konung 


bland  Script.  r.  Sv.  ''Aro  1286,  II  Non.  Junii  (d.  4), 
^obiit  Regina  Sophia;^  Diar,  Fratv,  Minor.  Stockholm. 
År  1283  skänkte  bon  till  niinnekloslrel  i  Skeninge  8iU  lax- 
fiske i  Norrköping,  och  är  1285,  d.  2  Sept»,  nlfftrdade  hon 
ett  gåfTobref  på  Myllaby  q?arn  till  sin  trogna  tjenarinoa  In- 
grid, hTilken  gåfva  &fven  stadfäsiades  af  Konung  Magnus  raed 
dess  signet;  Dipl.  Sv.,  N:is  760.  814.  Efter  denna  lid  fö- 
rekommer hon  icke  mer  i  urkunderna. 
15^6)  1  det  ofvannämnda  gåfvohrefvet  af  hopom  pl  godset  Stora 
Vfbj  till  sm  trogna  tjenare  Boo  Polen  nftmner  han  sia  kår* 
fliskeliga  hnstro,  med  hvars  bifall  gåfvan  skedde;  del  synes 
deraf  (emedan  gåfvohrefvet  år  ulfårdadt  1296),  att  han  å 
Djo  fOrmålt  sig  efter  sin  förra  gemSts  död;  men  bvilken 
denna  hans  andra  gemål  varit,  upplyses  af  brefvet  sä  mycket 
mindre,  som  hon  Icke  en  gång  namngifves.  Krönikorna  tala 
om  en  Christina,  en  Katarina  m.  fl.,  med  hvilka  han  sam- 
msnlefvat  och  tagit  till  huslrnr;  men  rMta  sammanhanget 
eller  föililHlandet  dermed  kan  icke  redas,  och  icke  heller 
ligger  någon  synnerlig  vigt  derpå. 

1567)  St.  Rimkr. 

1568)  The  förden  tit  Stockholm  ok  sätten  ther 
Opa  thet  Torn,  i  Husit  står, 

Ok  lato  han  ther  ledugan  ok'  lösan  gaa ; 
Ok  lato  hans  Didk  fnti  v&l  staa. 
I  Konungens  Stegerhuus  reddes  hans  Maat, 
At  tolkin  Kost  som  Konungen  aat 
Tha  gaff  man  honom  a  hans  bord, 
Ok  ther  t!l  Klåde  ok  fager  ord; 
Tcftkio  Orydc  man  Konnngenom  t>ar, 
SHkt  samma  loCh  man  i  hans  kar. 
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Birgers  kröning  frigafs  han  åter,  samma  är  hans 
fader  Valdemar  afled^^^^.  Ingeborg,  Valdemars 
äldsta  dotter,  hade  i.  sitt  äktenskap  med  Grefve 
Gerhard  II  af  Holstein  Åtskilliga  barn,  af  hvilka 
en  sou  af  namn  Valdemar  kom  i  tvist  med  Håtuna 
kjrka  öfver  egorna  till  ett  hans  mödernegods  i 
Sverige  *5''^  ocb  år  1306  stupade  i  en  strid  med 
Ditmarskerna^^^^  Så  betydliga  Toro  ännu  de  Kon- 
ung Valdemar  tillhörande  gods,  att  Konung  Birger 
säges  hafva  inlöst  Ingeborgs  barns  arfvedelar  mot 
en  summa  af  ett  tusen  trehundra  marker silf ver* 5^*. 
Tvenne  andra  Valdemars  döttrar,  Rikiza  och  Ma* 
rina,  blefvo  förmälta,    den    förra  med  Przemyslaw, 


Thok  haffde  han  slark  göma  (vakt)  vid, 

Sva  al  han  kom  ey  aff  Torait  nid. 

Ofrijl  (ömnigt)  haffde  han  Kläde  ok  Bröd, 

Ekke  sväUe  man  honom  til  död.  SL  Rimkr. 

^Hoc  timore  et  causa,  Dominus  Tyrgillos  Kanuli,  regni  ga* 
^bernator  effectus,  simui  cum  adjunctis  sibi  commissariis , 
^captivabat  Domicellum  Cricum,  Ölium  Domini  Waldemarl 
^Regis,  ponentes  eum  in  castro  Stokholmensi,  in  ea  iibertate, 
^^decentia,  honest  a  te  et  majeslate,  siatu  et  dignitaie,  quo  pa- 
^trem  saum  in  castro  conslituerant  Nycopensi,  cum  necessaria 
^tamen  custodia,  ne  de  caslri  limilibus  casa  aliquo  posset 
^excidere,  ne  forte  novissimus  error  pejor  fieret  praecedente  ;^ 
Ericiis  01. 

1569)  ^A:o  1302  Domicellus  Ericus  de  carcere  liberatos  est. 
'^Anno  eodem  Rex  Birgerus  coronatus  est;^  ChronoL  N;o 
XII  bland  Script,  r.  ^i;.  "A:o  1302  värd  iidugi'  jung- 
^herra   Eirikr,    son    Valdimais   Konungs  f^  Islenzk,  ^nnaL 

1570)  Uplands  Lagmannen  Birger  Persson  förordnas  af  Konung 
Birger  år  1301,  att  afgöra  denna  tvist  medelst  gränsernas 
bestämmande  mellan  kyrkans  och  Junkern  Valdemars  gods; 
DipL  Sv.y  N:o  1340.  Af  brefvet  synes,  att  närande  Val- 
demar vårtiden  samma  år  var  i  Sverige  och  personligen  be- 
svärat sig  öfver  det  intrång,  han  trodde  sig  hafva  lidit  i  sia 
egande  rfttt. 

1571)  Hvitfeld,  1.  c. 

1572)  '^Rex  Birgerus  emit  bona  immobilia  debita  filiis  Gomitis 
^HolsatisB  et  Schouvenburg  ex  Ingeburge,  filia  regis  Walde- 
^mari,  pro  MGGC  marcis  argenli  ponderis  Coloniensis,  jaxta 
^compositionem  factam  in  Helsingborg;^  Ericas  01. 
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Hertig  af  Posen,  sedan  Konung  af  Polen»  och  hon 
genom  honom  moder  till  en  dotter  äfven  af  namn 
Rikiza,  som  blef  förmäld  först  med  Konung  Wenr 
ceslav  af  Böhmen  och  sedan  med  Rudolf  af  Öst^* 
rikiska  huset,  äfyen  Konung  af  Böhmen  ^^^^^  den 
sednare,  Marina,  med  Grefve  Rudolf  af  Diepholt^ 
deras  farbroder  Konung  Magnus  firade  begges  bröl^ 
lop  på  samma  gåug  i  Nyköping  är  1285  och  ut- 
styrde dem  på  del  sätt,  dem  höfdes^^''*.  Ännu  en 
Valdemars  ooh  Sofias  dotter  af  namn  Margareta  upp- 
gifves  att  år  1288  hafva  tagit  doket  och  ingått  i 
Skeniuge  nunnekloster  > ^7^.  Konung  Magni  broder 
Erik,  som  troget  hållit  sig  vid  Magni  sida  och  med 
honom  deltagit  i  uppresningen  mot  Valdemar,  då 
han  äfven  blef  förklarad  för  Hertig,  på  samma  gång 
Magnus  sjelf  på  mötet  i  Vestergötland  blef  erkänd 
för  Konung  öfver    Sverige  *^^*,    dog  kort  derefter  i 


1573)  Lagerbriog,  I.  c.  II. 

1574)  Tbera  Bröllop  i  Nyköping  var, 
Medh  heder  som  til  jrfttta  baar. 
Rvad  the  skulle  medh  them  hafTa, 
Guld  ok  Sölff  ok  andra  Haafva, 
Klåder  ok  Glenod  mänga  hända 

Thet  förde  the  med  sit  heem  til  landa.     St.   Rimkr. 
Jfr  Bricus  01. 

1575)  Ericua  01.  Isländska  Annalerna  nämna  en  Valdemars 
dotter  Katarina,  som  jemte  Ingeborg  följde  sin  moder  Drott- 
ning SoBa,  då  hon  frän  fredsmötet  vid  Göta-elf  år  1276 
återkom  lill  Tansberg  (se  ofvan  s.  537).  Denna  Valdemars 
dotter  är  för  vara  inhemska  källor  obekant;  men  tilläfventyrs 
är  bon  densamma  med  den  Fröken  (Domicella)  Katarina, 
som  i  en  krönika  uppgifves  att  hafva  döu  år  1283  (^A:o 
^1283  obiit  Kalerina  Domicella;"*  ChronoL  N:o  XVII  bland 
Script.  r.  Sv.)^  eller  har  Svenska  krönikornas  Marinajmöj- 
ligen  af  Isländarne  blifvit  kallad  Katarina.  Väl  anlages  all- 
månt,  att  den  i  anförda  krönika  omnämnda  Domicella  Kata- 
rina, som  döU  år  1283,  varit  en  dotter  af  Magnus  Ladolås; 
detta  är  emellertid  icke  annat  in  en  förmodan,  emedan  alla 
bevis  derför  saknas. 

1576)  I  de  fShvta  urkunder,  der  denne  Erik  namnes,  heter 
han   blott   DomieMus  (Jiinker),  och  ännu  i  Magni  bref  af 
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en  åldar  aff  <mikrtng  trettio  år,  ntdrnt  han  i  ätt  på 
sjttkfafidden  upprättade  testamente  lagt  sin  fromhet 
å  daga  oc4i  genom  öfyerlåtelse  af  filskilliga  gods  till 
kyrkan  sökt  förvärfvu  sig  dess  väkigneise  och  för* 
faftDer*^^^^  Bengt  åter,  den  yngste  af  Birger  Jarls 
sOner,  hade  tidigt  egnat  sig  åt  det  andliga  ståndet 
och  redan  ffån  goase^ren  tillhört  kyrkan  i  Lin- 
kdping^^^^  deraf  han  äfven  af  sin  fader,  såsom  vi 
wtt^^*,  benämndes  scholasticus  och  befinnes  få  år 
derefter  att  hafv«  varit  Erked|ekne  vid  Linköpings 
kyrka '^^,  var  en  tid  äfven  sin  broder  Konung 
Mbgni  kansler*^*,  Wef  derefter  Hertig  af  Finnland^ 
aom  Hertig  åter  sedan  satl  på  Linkc^ings    bisk<^)s* 


il.  n  Jali  127S,  efter  slaget  Tid  Hofva,  beoimner  hao  lio« 
nom  blofl  *%«ris8iflaQS,  amaniissiinQs  fräter  D<rtter;^  nen  i 
MOH  deipå  rölJBftde  bref  itf  d.  It  SepL  s.  1,  4ar  Magnat 
efter  mötet  i  Veslergöllaod  sjelf  kallar  sig  Konung,  iiilägges 
hans  broder  Erik  värdigheten  af  ^Dux^, 

1577)  Konaog  Magnus  förordnar  i  bref  af  d.  3  Januari  1276 
om  verkstålligheten  af  sin  broders  testamente,  hvarutinnan 
denne  till  Biskop  Anund  i  Sireognäs  oeh  dess  kyrka  öfver- 
låtit  godset  Närdavi  i  Nerike  jemle  Hosaby  £nbörna  med 
deronder  lydande  qvarnar  samt  gärdar  och  hemman,  som 
brokndesj  af  landböoder,  likvAl  så,  att  Biskopen  derför 
skulle  erlägga  en  viss  summa  till  gäldande  af  hans  skuld, 
bvilken  öfverlåtelse  Konung  Magnus  äfven,  med  sia  broder 
fiengU  vetskap  och  samtycke,  stadfäster,  ehuru  godset  När- 
davi med  arfsrätt  honom  tillkomme,  dock  med  villkor,  att 
Biskopen  deremot  afstode  de  tvenne  Streagnäs  domkyrka 
tillhörande  gårdar  i  Stockholm,  som  till  Biskopen  och  hans 
kyrka  årr»geu  afkastat  20  marker  penningar  gångbart  mynt. 
DipL  Sv^  N:is  609,  712,  7l4,  722,  767. 

1576)  Dena  ioheoOas  af  hans  testamente,  derutiaaan  åiao  ^fver* 
låter  aia  gård  Lena  i  Vesiei^and  rill  Linköpings  4yrkn, 
^qum  nm  a  pnerilibns  enutriccat  anois^,Z)i|9/,iSv.,N:o94i« 

4S7f)  Se  ofMD,  s.  418. 

ISM)  Så  beoämoes  adi  fienamner  Inm  sig  sjeM  i  Handlhigar  af 
ir  irrZ  «c«i  ir77;  Bip!.  Sv.,  Niis  «G6,  «tO. 

1581)  ^Benedicttts  fräter  et  Canoellarius  ittnsbis  Regis  STveomm'" 
skrlfver  fian  sig  sjeff  1  elt  af  honom  ir  tnv  atfärdadt  giC- 
Yobnff;  ih'pt  5b.,  N:o  9Sf . 
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stol^^^?,  eu  ädelsinnad»  rättskaffeiiS)  ^älviljande  man^ 
bättre  Biskop  än  hushållare  ^'^^,-  han  öfverlefde  sia 
broder  Konung  Magnus  blott  ett  hälft  är^^^^. 

Af  Magni  ^na  barn  voro  vid  Konungens  död 
alla  ännu  unga.  Birger,  den  äldsta  af  dessa  ^^ 
(ödd  år  128015^,  i^ief,  fyra  år  gammal,  på  ett 
möte  i  Skeninge  år  1284  af  rikets  der  församlade 
män  vald  och  hyllad  som  sin  faders  blifvande  ef«« 
terträdare  på  thronen,  då  på  samma  gång  hans  bro* 
der  Eriky  den  närmaste  i  åldern  efter  honom,  blef 
förklai^d  för  Hertig,  och  äfvenledes  Magni  broder 
Bengt    upphöjd   till   Hertig  af  Finnland  ^^^^^  ,•  jemte 


1582)  ""A.o  1286,  11  Nod.  Jooii  (d.  4),  Dominus  Beoedicti» 
^Dux  Finlandiae  ac  Fräter  Domini  MagDi  Regis  Ladulaas 
^elecius  est  in  Bpiscopum  Lyncopensem ;  IHar.  Fratr,  Min. 
Stotkkolm.     Och  dermed  samma nslåmmande  andra  krönikor. 

1583)  Såsom  kan  skönjas  af  de  ataf  honom  efterlemnade  skulder; 
emelJertid  säger  han  i  sitt  testamente,  att  ban  ådragit  lig 
dessa  i  och  för  farstendömet,  och  önskar  derföre,  alt  de  ni 
furstendömets  inkomster  måtte  gåldas.  Men  en  mängd  ur- 
kunder jemte  hans  testamente  vittna  ftfven,  med  hvilken  fri- 
kostighet han  af  sitt  arf  och  eget  bortsktnkte  gods  till  kyrkor 
och  andliga  atiftelser. 

1584j  Han  dog  den  25  Maj  1291.     Bipl.  Sv.,  N:o  1050. 

1685)  Eo  ånnn  åldre  soo  af  namn  Erik,  den  förstfödde  af  Kon^ 
ang  Magni  barn,  dog  i  späda  barndomen  år  1279  och  be- 
grafdes  i  Upsala:  ^A:o  1279  obiit  Domicellos  Ericos  primo- 
^genitas  Re^is  Magm;  sepoUus  Upsalias;^  ChronoL^  N:o  XII 
bland  Seript.  n  Sv.^  Inc,  ScripL  S0.  Chron, 

1586)  "^Aio  1280  naliu  est  regi  Magno  Byrgenis  primiis  filiw, 
^sortitos  est  nomen  avuncoli  (L  avi)  soi;^'  ChronoL  Moi 
XIV  bland  Script.  r.  Sv. 

1597)|*A:o  1284  electos  est  in  Regem  Sveciie  Scentngie  Byrge- 
^ros,  fitioB  Regis  Magni,  et  Bricos  fräter  ejns  facttis  estOoZ) 
*%otl  ambo  parfoU  easent.  Domimt  autem  BenedicloB,  fr»« 
^ter  Regis,  factos  est  Dux  Fynlandensis;^  CAro«W.  N:o  XIV 
och  XVJ  bland  Seript.  r.  «S#.  ''fitodoi  eat  in  Regem 
^SveeNB  Birgerjis  Magni  fitioa  SkeaÉigia,  aMio  Domini 
""MCXILXXXIV.  Gtti  etia»  mnoea  CnnsiUarii  et  meUmi 
^regni  homagium  et  jorameotom  fideåitatia  fraslilanuit,  jo- 
"rantes   et   fide  media  promittenlas»  quad  enm  pest 
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detta  rike  och  Danmark  var  det  ännu  icke  kom* 
met  lill  någon  stadig  fred-  Konungamördarne  bief?o 
i  Norrige  på  bästa  sätt  mottagna.  Konungen  upp- 
lät åt  dem  till  deras  säkerhet  slottet  Koiigbell,  han 
odi  hans  broder  Herlig  Håkan  äfven  ulfslrdade  till 
försvar  för  deras  sak  ett  offentligt  bref,  hvari  de 
antaga  dem  till  sina  män,  taga  dem,  deras  familjer 
och  allt  deras  gods  under  sitt  skydd,  lofva  att  om- 
fatta dem  med  alt  kärlek^  i  allo  måtto  behandla 
dem  väl,  troligen  bistå  dem  med  råd  och  dåd  och 
ipke  utan  dem  ingå  någon  förlikning  med  Danmark 
eller  deras  motståndare  ^^^^.  Så  skyddade  af  Kon- 
ungen i  Norrige,  förde  de  samfalt  med  honom  fiendt- 
liga  vapen  mot  sitt  fädernesland.  Helsingör  lades 
i  aska,  öarne  Hven,  Amager  och  Falster  hemsöktes 
med  brand,  lika  öde  öfvergick  Langeland  och  sta- 
den Svendborg,  Samsö  plundrades  af  Marsk  Stig, 
han  och  hans  anhang  beilSstade  sig  på  de  små  öarne 
Hjelm  och  Spröe^^^^,  som  genom  sitt  läge  gäfvode 
fredlöse  en  säker  tillflykt,  hvarifrån  de  med  be- 
mannade skutor  gjorde  farvattnen  osäkra,  härjade, 
plundrade  kusterna  och  samkade  öfver  sitt  fäder- 
nesland allt  det  onda,  de  förmådde.    Grefve  Jakob 


för  dem,  som  fdrde  afvog  sköld  mot  land  oeb  r9ie,  ej  kiiide 
aoDat  laga  straff  än  fredlOsbet  ocb  förlust  af  gods,  såsan 
skÖDjes  af  dea  äldre  VGL ,  läl  dock  Birger  Jarl  icke  dess 
mindre  afhugga  hufvudet  |>a  de  upproriska,  i  hans  våld  komna 
Polkungarne,  såsom  de,  hvilka  med  fiendtlig  makt  brutit  in  i 
landet.  Danmark  fick  äfven  no  spörja  följden  deraf,  aU 
konungamördarne,  serdeles  dä  dessa  borde  till  rikets  för- 
nämsta män,  endast  dömdes  till  fredlöshet  jemte  förlttsteo 
af  sitt  gods. 

1692)  Det   märkliga    konnngabrefTCt,    hos  Th orkelin,  I.  e.  U. 

1593)  Hjelm,  en  liten  i  norr  frän  Samsö  liggande  ö  af  Uolt 
en  fjerdingsväg  i  oo&krets,  tigger  högt,  sa  att  derifrän  kunde 
göras  stort  motstånd,  ocb  bar  tillika  en  god  hamn,  b?arifran 
man  lätt  kunde  löpa  både  genom  Balt  ocb  till  Norrige.  Spröe 
(Sprowa,  Sprove^  Sptoe,  Sprogöe)  är  äfVeoledcs  en 
liögl  belägen  ö  i  Stora  Bali  mellan  Sdand  och  Fjeo,  mes 
af  obetydlig  omkrets. 
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af  Halland  förskansade    sig    inom    sitt    grefvedöme 
Norra    Halland,    beföstade   Hunehals,    Varberg  och 
andra  orter.     Och    tillika    grodde    inom  Danmarks 
rike    frön    till    stora    inre    oroligheter.     Det    var  i 
denna  frän  sä  mänga  sidor  öfverhängande  fara,  den 
unga  Danska  Konungens  moder   sökte  med  Sverige 
knyta  en  ännu  närmare  förbindelse  genom  det  dub- 
bla äktenskapsbandet   mellan    begge  konungahusen, 
och    till    vissare   försäkran  blef  Birgers   trolofvade 
brud  Margareta  öfverförd  till  Sverige,  att  uppfostras 
vid  det  Svenska   kungliga    hofvet^594^     P4  nordiska 
rikenas  throner  suto    nu    idel    unga  Konungar  och 
tvenne  af  dem  minderåriga,  på  Sveriges  thron  nem- 
ligen  uppsteg  efter  Magnus  Ladulåses  död  den  elfva- 
årige   Birger,    i    Danmark    fbrde    Enkedrottningen 
Agnes  och  Hertig  Valdemar  af  Slesvig  styrelsen  öf- 
ver  riket  (or  den  vid  sin  faders  död  tolfärige  Erik, 
och  i  Norrige   satt    på    thronen  äfvenledes  en  ung, 
oerfaren  Konung,  Erik  Magnusson,  som  vid  sin  fa- 
ders. Konung  Magni    död  1280  ännu  var  blott  12 
år  gammal,  och  makten  med  honom  delade  på  visst 
sätt  hans  till  åren   ännu    yngre  broder  Håkan  ^^^^, 
som  med  namn  och    värdighet   af  Hertig  hade  sitt 
hufvudsäte    i    Opslo    och    utöfvade    en   nästan  lika 
konglig  makt  som  hans  broder. 

Detta  var  tillståndet  i  de  nordiska  rikena  vid 
tiden  af  Konung  Magni  död. 

1594)  Ericus  01. 

1595)  Han  var  fddd  1270,  och  Erik,  KonaDS«n,  1268. 
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